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Me ದೇಶವನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌, | 


ಯದುವಂಶಪಯೇಃಪಾರಾವಾರಸುಭಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರ ದಾಯನೈದಿಕನಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೂ | 
ಜಿ ಸಿಬಿ, ಜಿಸಿ.ಎಸ್‌ ಐ ರವರು 


ವ್ಯ 


DW 00 ಆ ಲಾ Um ಥಿ 


10 


| 
8 


ವೇದನ ಸ್ರಕಟನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ವೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ _ನ್ಮಂಡಲಿ 


ಲಾರಾ 


Translator & Editor 
ಆಸ್ಥಾ ನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ P ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ವಿದ ಿನ್ಮಂಡಳಿ 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! G ೫ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 1,4 
Professor of Sanskrit St Philomina’s College, Mysore 


ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟಿರು, ಸಾಹಿತ್ಯ ನ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾಸ್‌, 
ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಪಾರಶಾಲಾ, ಮೈ ಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾ ನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಗಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ನಿದ್ನಾನ್‌ 
ನುತ್ತು ಕರ್ಹಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ॥! ಶ್ರೀನಿನಾಸೆಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜುಗ್ವೇದ ಘನಪಾಠಿಗಳು 

ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತವಿದ್ದಾನ್‌ 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ನಾಮಾಂಸಾದರ್ಶನೆಪಂಡಿತರು 
ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ವೆಂಕಹರಮಣಾಚಾರ್‌, 7! A, BT, ಸಾಹಿಕ್ಕವಿದ್ವಾನ್‌ 


ಶ್ರೀ S ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, ಅರಮನೆ ಸರಸ್ಮತೀ ಭಂಡಾರ 


ll ಶಿ 
೨ 
ಬ್ರ!| ಶ್ರೀಗೆ ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತಕ್ಕ ಸ್ಟೈಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt. Oriental ಸೋಡಿ Institute, Mysore 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ 5 ಸೀತಾರಾಮಶಾಷ್ಟ್ರಿಗಳು, ರಿಟೈರ್ಡ್‌ ನಂಡಿಕರು 
Govt. Oriental Research Institute, Mysore 


NP ದವ ಮಮಾ ಜ್ಞ 


; 
| 
| 
| 
ರ್‌ | 


ಸೀಠಿಕೆ, 


ಕಾ ಒ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ವಿವೃತನಾಗಿನೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮುಖ್ಯಖಸಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಪ್ರವಧ್ರ್ರಿ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೃಹಜ್ಜೀವಶಾಕಾರರು 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ನಾಮದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಳಾಶ್ಚಿನಾನಿ ಗರ್ಭಾರ್ಧಂ ಸೆಂಚರ್ಜೋಪನಿಷತ್‌ಸ್ತುತಿಃ | 

ಸಪ್ತ ಕೃತ್ವಾಪರಾಧಾನ್ಮೈ ನಿಫಲೇ ಬಾರಸಂಗ್ರಜೇ | 

ಬಷಿಃ ಕೃತೋ 5ಕ್ಕಮೇಧೇನ ಭಾರತೇನೇಕಿ ನೈ ಶ್ರುತಿಃ | 

ತಮಷ್ಟಮೇಲಸೆರಾಣಿಃ ತು ವೃಕ್ಷದ್ರೋಣ್ಕಾಂ ಸ ಪಾರ್ಥಿವಃ॥ 

ಖುಬೀಸೇ ಹ ವಿನಿಕ್ಷಿಸ್ಯ ಸ್ವನ್ನಂ ರಾತ್ರೌ ನೃಧಾರಯೆತ್‌ | 

ಸೋಶಶ್ಚಿನಾನಿತಿ ಸೂಕ್ಲೇನೆ ಕುಪ್ಸಾವರ್ಷಿಃ ಶುಭಸ್ಪತೀ 

ಶೌಶಂ ತಸ್ಮಾಸ್ಸಮುದ್ಸೃತ್ಯ ಚೆಕ್ರರುಃ ಸಫಲಂ ಪುನಃ | 

ಶೃಚೆಃ ಸ್ಪಸ್ಕೈನ 'ರ್ಗಾರ್ಧೆಂ ಸ್ವಪತೆ ಸಸ್ಯ ಗರ್ಭವತ್‌ ॥ 

ಯಥಾ ವಾತ ಇ: ಸ್ಲೇಯೇ ತ್ವಶ್ವಿಭ್ಯಾನಿತಕೇ ತೃಚ್‌ | 

ಸ್ಪವತಶಾಮಪಿ ಗಭ.೯ಣಾಂ ಬೃಷ್ಟಂ ತೆಜನುಮಂತ್ರಣಮ್‌ || 

ಭಾವವೃತ್ತಂ ತು :ದೈತ್ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ರೂಸಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ | 

ಆರಾಯುಗರ್ಭಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಮೇಕಪ್ರೂಪಂ ಹಿ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ, ೫-೮೨-೮೬) 

೫ ನೇ ಮಂಡಲದ ೭೮ ನೇ ಸಣಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ ನಿಂಗ ನೇ ಮಂತ್ರದನರಿಗೆ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಲು 
ಪರಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗರ್ಬಸ್ರಾವಿನ್ಯು ಕೈದು ವ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಟೆ, ಸಾಯಣರು ೭ ರಿಂದ ೯ ರವರೆಗಿನ ಕೊನೆಯ 
ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ಈ 1ಂ೬ಗ ಸೇರತಕ್ಕ ನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭರತವಂಶಸ್ಥನಾದ ಅಶ್ಚನೇಥನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲದ ೪೧೧ ;: ದರಿಂಜ ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಖುಸಿಯನ್ನು ನೇಮಿಸಿದ.ಗ ಏಳು ೨:8 ಇನನ ಸ್ರಯತ್ಸವು ವ್ಯರ್ಥವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ಎಂಟನೆಯ 
ಸಲ ನಿಯೋಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಸಸ್ತವನಿ' ಎ.ದರೆ ಏಳು ಸಲ ಸತ್ತ್ವರಹಿತನಾದನನು, ಎಂಟನೆಯ ಸಲವೂ ಇವನ 
ಪ್ರಯತ್ನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಲು ಇನನಣನ್ನು ವೃಕ್ಷಕ್ರೋಣಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಹಂಕಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹಳ್ಳದೊಳಕ್ಕೆ 
ಹಾಕಿದನು. ತಾನೇ ವೃಕ್ಷಸ್ರೋಣಿಯ ಸ ಗರ್ಥರೂನದಲ್ಲಿದ್ದನು.. ಆಗ ಆ ಖುಹಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಶ್ವಿನೌ ( ೫-೭೮) ಎಂದು ಪ್ರಾಳುಸ ಬನ ಸೂಗ್ವಿದಿಎದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು... ಆಗ ಅವರು ಅವನನ್ನು ಆ 
ಹಳ್ಳದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಅವನಿಗೆ ಇಕಿ: ಠ್ಪಾದನ ಸಾವ ರ್ಥ್ಯವುಂಟಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಯಥಾ 
ವಾತ (೫-೭೮-೭ ರಿಂದ ೯) ಎಂಬ ಗುತ್ರದಿಂಜಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗರ್ಭದಿಂದ ಶಿಶುವು 
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ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸುಲಭವಾದ ಅನಕಾಶನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಅಶ್ತಿನೀಡೀವತೆಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು ಕೇವಲ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲದೀ, ಸಕಲವಿಧವಾದ ಗರ್ಭವೂ ಸ್ರವಿಸಿ ಸುಲಭವಾದ 
ಪ್ರಸವವಾಗಲು ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಪರಿಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯ ನಿಭಾಗವನ್ನು ಕುರಿಶು ಸಾಯಣರು 


ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರ. ಅವರು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ಕಧಾವಿಷಯವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿದೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೭೮-೫ 
ಸಾ. ಭಾ. ನೀರಿಕಾ) 


ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯ ದಾಯಾದರು ಅವನನ್ನು ಒಂದು ನೆಟ್ಟಿಗೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಸೆಟ್ಟಗೆಗೆ ಬೀಗಮುದ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟಿರು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹಗಲಾದಾಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಈ ರೀತಿ ಅನನು ಅನೇಕ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವೆಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಹಳ 
ದುಃಖಪಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಬಹಳ ಕಾಲದ ದುಃಖದಿಂದ ಕ್ಕ ೈಶನಾಗಿ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಆಗ ಒಶ್ಕಿನೀಜೇವತೆಗಳನ್ನು. ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು 
ಬಂದು ಇವನ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಇನನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾವು ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಇವನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಾತ್ರೆ ತನ್ನ ಲ್‌ ಬೆಳಗಾದಮೇಲೆ ದಾಯಾದರ ಭಯದಿಂದ ಪುನಃ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೀಗೆ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ವತ್ನಿಯೊಡನಿದ್ದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಥಾವಸ್ಥಿ ತೆನಾಗಿ ನಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ ನು ಆಗ ಕೃತಜ್ಞ ಸ್ಪ ತಾಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದನು (» , ೬) 
ಎಂದು ಸ ತಿಳಿಸಿದ್ದ ಕ 
ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ರೀತಿಗೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸವಿಸತ್ರದೆ, 
ಸಾಯೆಣರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ, ೫-೬ ನೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ಒಂಧಮೋಚನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪರಿತವಾದವು. ಉಳಿದ 
ಎಂದರೆ ೭, ೮, ೯ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸಹ “ ಗರ್ಭಸ್ಪಾವಿಣೀ ಮಂತ್ರಗಳು? ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೆಂದ್ಕೂ 
ಈ ಮೂರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ ಗರ್ಭವು ಸ್ರವಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂಬುದಾಗಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಾಗ ನರಿತವಾದವು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸಪ್ತವದ್ರಿಯ ನಿಶ್ಚ ವಾದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಬ ಟ್ಛ ಡಿ ಆದರೆ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ ಮತ್ತು ೫ ಮತ್ತು ೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರಗಳವಿಸಯವೇ Pd ಅಭಿವಾ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಅವೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹುಷಿಯು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ದೀನಳಾದ ಯಾಚಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (ನಾಧಮಾನೇವ ಯೋಷಾ) ಅಲ್ಲದೇ, ೫ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾತನೆಯನ್ನ ನುಭನಿಸುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೊಳಿನಿಗೆ ಹೋಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯ್ಕಾ ಇವ). ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಒಬ್ಬ ಳೇ ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಜೋಹವೀ 3, ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದು 


ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಬಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ನಿಸಯಗಳ ಆಧಾರೆದಿಂದ 
ಖಚಿತಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅಜೋಹನೀನ್ನಾಸತ್ಯಾ ಕರಾ ವಾಂಮಹೇ ಯಾಮನ್ಸುರುಭುಜಾ ಪುರಂಧಿಃ | 
ಶ್ರುತಂ ತೆಚ್ಛಾಸುರಿವ ವಧ್ರಿಮತ್ಕಾ ಹಿರಣ್ಯಹಸ್ತಮಶ್ರಿ ನಾವಜತ್ತಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩) 


111 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ವಧ್ರಿಮತಿಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಇತರ ಸಂದರ್ಭೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


“ ಪುತ್ರಂ ನೆರಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅದತ್ತ ೦7 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨೪), 
“ ಶ್ರುಶಂ ಹವಂ ವೃಷಣಾ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾಃ ಔೌ (ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೨-೭; 
ಇ ಯುವಂ ಹವಂ ವಧ್ರಿಮತ್ಯಾ ಅಗಚ್ಛ ಶಂ? (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಧಮಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ತಳೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಳೂ 
ಆದ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂಬುದೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಾಧಮಾನಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತಕೆಂಬರ್ಧವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. (೧-೧೧೮-೧೦; ೧-೧೮೧-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). ಘಃ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಧ್ರಿಮತಿಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೆಂದಿದೆಯೇ ವಿನಹ್ಕ ಅವಳಿಗಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ವುರುಷನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಪ್ತೆವಧ್ರೀ, ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಹ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ದಂಪತಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತ ದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಎಂದರೆ, ೫-೭೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧ ರಿಂದ ೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ ಸಪ್ರವಧಿ)ಯು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ೪ ರಿಂದ ೬ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವರೆಗೆ, 
ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರಸವದಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗರೆಂಜು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧವಾ, ಅತ್ತಿನೀದೇವಕೆಗಳು 
ಒಂದೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ನೆನೆದು ಈಗ ತಾನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಮುಕ್ತಿಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರಬಹುದು. ಆದರೆ, ಈ ಸಪ್ತವದ್ರಿ ಯಾರೆಂದರೆ--ಇವನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಕ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದುಃಖತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಯಾವ ಅತ್ರಿಖುಹಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯಬೀಸದಿಂದ (ಹಳ್ಳ) 
ಬಿಡಿಸಿದರರೋ ಅನನೇ ಈ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಯುವಮೃಬೀಸೆಮುತ ತಪ್ತಮತ್ರಯ ಓಮನ್ವಂತಂ ಚೆಕ್ರಥುಃ ಸಸ್ತವಧ್ರಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೯) 
ಅವಂತಮತ್ರೆಯೇ ಗೃಹಂ ಕೃಣುತಂ ಯುವಮಶ್ಚಿನಾ। ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂ ತು ನಾಮವಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೩-೭) 
ಪ್ರ ಸಪ್ತೆವದ್ರಿಕಾಶಸಾ ಧಾರಾಮಗ್ನೇರಶಾಯೆತ | ಅಂತಿ ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ || 
(ಯ ಸಂ. ೮-೭೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಪ್ತವದ್ರಿಯೆಂಬುದು ಅತ್ರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸಪ್ತನಧಿ 
ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, ಯಾವುದು ವೃಕ್ಷದ್ರೊ (ಟೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ ಲ್ಪಹ್ಟ್ರಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಖುಬೀಸವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಲ್ಪಬ್ಬನೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವು ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನೇ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಸುಳಿಯವರೆಗೂ ಹೋಗಿರತಕ್ಕ ಮರದ ಆಳವಾದ ಪೊಟರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಅಂಧಕಾರ, ಉಷ್ಣ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗಿದ್ದ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಿದುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಊಹೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. 


iv 
ತೈಂ ಚಿಡಶ್ಚಂ ನ ನಾಜಿನಮರೇಣವೋ ಯೆಮತ್ನತ | 


ದೃಳ್ಹಿಂ ಗ್ರಂಥಿಂ ನವಿ ಸೈತಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಠಮಾ ರಜಃ |) 
(ಖು. ನಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಜ್ಜುಬಿನಿಂದ ಒದ್ದನಾದ ಅತ್ರಿಯು ಬಂಥೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದ. ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ಸಸ್ತವಧಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಏಳು ಮಡಕೆಗಳುಳ್ಳ ರಜ್ಜುವಿನಿಂದ ಬದ್ಧ ನಾದುದರಿಂದ ಅತ್ರಿಗೆ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಯೆಂದು ಹೇಳ 
ಬಹುಜಿಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಮತವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಊಹೆಗಳಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥನೇ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಶ್ರಿಯಾದೊಡನೆಯೇ ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅನೇಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ 
ಅಡಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಮಧಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನೂ ಪುಸ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾದನು ಎಂದರೇನು 
ಎಂಬನವಿಷಯನನ್ನೂ ಅದೀ ಮಂತ್ರದ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಥರ್ವನ ವಿಷಯವನ್ನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ಲೇ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ತತ್ತ್ವಾರ್ಥಗಳ ಚರ್ಚೆಯು ನಡೆದಿರುತ್ತದೆ. ವೈದಿಕವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನಿಷ್ಕ 
ರ್ಷವೂ ಪುರಾಣವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ್ನ ಅವಲಂಬಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಅಧರ್ವನ ವಿಷಯವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲೂ ಹೇಳಲ್ಪದ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಭಾರತದ ವಾಕ್ಯಗಳ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತನಾಗಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸನು ಪುನಃ 
ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇದರ ವಿವರವು ಮಹಾಭಾತದ ಅರಣ್ಯಸರ್ವದ 
೨೨೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿನೆ 


ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಜಲವಾಸಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಆಪನೆಂದು ಹೆಸರು ಮುದಿತಾ ಎಂಬುವಳು 
ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯ ಭಾರೈ. ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುನ್ರ. ಇವನಿಗೆ ಆದ್ಭುತನೆಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. 
ಪ್ರ ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲರೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಇವನಿಗೆ ಸತ್ವಭುಕ್ಕೆಂಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರೂ ಉಂಟು. 
ಭೂತುಗ್ನಿಯೇ ಇನನ ಪುತ್ರನು. ಅದ್ಭುತಾಗ್ನಿ, ಭೂತಾಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ವರೂಪರು ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಮೂಲ 
ನಾದ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಅಗೋಚರನು ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಹುಡುಕಲ್ಪಡುತ್ತಿರು 
ತ್ತಾನೆ. (ದೇವಾಸ್ತಂ ನಾಧಿಗಚ್ಛೆಂತಿ ಮಾರ್ಗಮಾಜಾ ಯಥಾಶಥಂ | ಶ್ಲೋ ೮). ಈ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ 
ಪೌತ್ರನಾದ ಶವಾಗ್ದಿಯು ಬರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಅದು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿಬಿಡುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ಸಿಕ್ತಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿ ಯು ಅಧರ್ವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅಥರ್ವನು ತೀವ್ರತಸಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದನು ಆಗ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು “ ಎಲ್ಸಿ ವೀರನೇ, ನಾನು ಅಶಕ್ತನು, ನನ್ನ ಸರವಾಗಿ 
ನೀನೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಂಡುಕೋಗು ನಿನಗೆ ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಪಿಂಗಾಕ್ಸನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿ) ಸಂಜ್ಞೆಯಿರಲಿ ” 


ಕ್ಕ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ತಾನು ಸಮುದ್ರಮೊಳಗೆ ಬೇರೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು, ಆಗ ಮತ್ಸ $ಗಳು ಇವನಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟವು ಆಗ ಸಹಾಗ್ನಿಯು ಮಾನುಗಳನ್ನು ಶಪಿಸಿದರು. ಪುನಃ ಆ ಕಾರ್ಯುನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ 
ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸನನ್ನೆೇ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಿದನು. ಆಗಲೂ ಅಧರ್ವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಭೃಗು ಅಂಗಿರನ್ನು ಮುಂತಾದ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸಸಟ್ಟು ಅಧರ್ವನನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ಈ ತಪೋಬಲದಿಂದ 
ಉತ್ತೇಜಿತನಾದ ಅಧರ್ವನು ಅಧಿಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜ್ವಲಿಸಲಾರಂಳಿಸಿದನು. (ಭೈಶಂ ಜಚ್ಚಾಲ ತೇಜಸ್ವೀ 
ತಸಸಾಸ್ಯಾಯಿ ಶಶ್ಶಿ ಖೀ). ಈ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರನನನ್ನು ನೋಡಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಭಯಪಟ್ಟು ಮಹಾಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡನು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಭೀತಿಗೊಂಡಿತು. ಆಗ ಪುನಃ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅಧರ್ವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಮರೆಹೊಕ್ಳರು. ಆಗ ಅಧರ್ವನು ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಮಧಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಬರುವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಧರ್ವನಿಂದ ಆಹೂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸಿದನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಗ್ಧಿಯೆಂಬ ಹೆನರೂ ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂದು ಅಧರ್ವನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಅಧರ್ವನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವಾತಿಶಯಗಳನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ವೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ 
ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆದರ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ೬ ನೇ ಮಂಡಲದ 
೨೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿ ಮತ್ತು ಸ ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯ ಇವರಿಬ್ಬರ ಪರಸ್ಪರ AEE ಭರದ್ರಾಜನಿಗೂ ಜಾ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು 
ni ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಪೈಯೆ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೂಮತೋ ಮಘವಾ ಮಹ್ಯಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೀ ಚಾಯೆಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ [| 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೨೭-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧೆನವಂತನೂ, ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ, ಸಮ್ರಾಟನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಿವೇದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿರುನ ಸ್ಪಂಜಯನೇ ಅಧವಾ ಬೇರಿನ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. * ಸ್ಫಂಜಯಾಯ ಶುರ್ವಶಂ 
ಪರಾದಾತ" ” (ಖು ಸಂ. ೬-೨೭-೭) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 
ಈಸ್ಫಂಜಯನೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯಾದರೆ. ಆಗ ಸ್ಫಂಜಯಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಇವನು ಪ್ರಭುವಾಗಿರಬೇಕು, ಆದರೆ 
ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭) ದೈವವಾತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಲ್ಪಡುವುದೇ ಅಧವಾ ಅವನು ಬೇರೆಯೆ 
ಎಂದರೆ, ಸೃಂಜಯರಲ್ಲಿ ದೈವವಾತ ಎಂಬುವನು ಪ್ರಭುವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಯಂ ಯಃ ಸೃಂಜಯೇ ಪುರೋ ದೈವವಾತೇ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | ಡ್ಯುವಾ ಅಮಿತ್ರದಂಭನ[ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೪-೧೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯೆನೆಂಬ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ದೇವವಾತನೆಂಬುವನ ಫುತ್ರನು ಸೃಂಜಯೆನೆಂಬ 
ಹೆಸರ ಶೆಳ್ಗ ನ `(ಮಯಾಜಿಯು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನೃಂಜಯವಂತೋ 
ತ್ರನ್ನನಾದ ದೈವವಾಕ ಎಂಬ ಪುರುವನೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸಹಜವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕೆ 


vi 
ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೪-೧೫-೪ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಸೃಂಜಯ 


ಕೆಂಬುನರು ಸೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿವರಣವು 
ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ.... 


ನಾಸಿಸ್ಫೋ ಹ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ದೇವಭಾಗಂ ಸಸ್ರಚ್ಛೆಯೆತ್ಸೃಂಜಯಾನ್ಪಹುಯಾಜಿನೋ5- 
ಯಾಯಜೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯತಿಸ್ಠಿಸಾಷಿ ಯಜ್ಞಪತಾಷಿನಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ 
ಯಜ್ಞ ಪೆತಾನಿಶಿ ಸತ್ಯಾದ್ವೈ ಸೃಂಜಯಾಃ ಪರಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಹೋವಾಚ ॥ 
(ತೈ ಸಂ. ೬೬-೨-೨) 
ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೈಂಜಯೆರು ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ನೋಮಯಾಜಿಗಳೆಂದೂ ಸಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ, ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ದೇಶವಾಸಿಗಳಂದು ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಸೃಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೬-೨೭-೭ ರಲ್ಲು ಸೈಂಜಯಾಯೆ ಎಂದರೆ, ಏಿತನ್ನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞೇ 1 ಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಕ ತೋಶಯಿಾರ್ಪಶ ವಾಜಿನೋದಾತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೨೨) 
ಮಹಿ ರಾಧೋ ನಿಶ್ವಜನೈಂ ದಧಾನಾನ್ಫರದ್ದಾಜಾನ್ರ್ಸಾರ್ಜ್ಬುಯೋ ಅಭ್ಯಯೆಷ್ಟು 1 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಂಜಯ ಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಸೃಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿಗೂ ಎಲ್ಲೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕೋರಿಸಿಲ್ಲ.. ದೈವವಾತಾಯೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೈಂಜಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷವನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡದೆ, ದೇವನಾತೆವಂಶೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಾನ್ಸೇ ರಾಜ್ಞೇ | ಜದೇನನಾತ 
ನಂತೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿೀ 
ಚಾಯೆಮಾನಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದಿದ್ದಾರೆ (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೭-೮). 
ಆದುದರಿಂದ ಚಯಮಾನನೂ ದೇವವಾತನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂದಾಯಿತು. ಅದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ಖ ಸಂ. ೪-೧೫-೪ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನನ್ನು ದೇವವಾತನ ಪುತ್ರನೆಂದಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೂ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬುದೂ ನಿಷ್ಕ್ರೃಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೭-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದ 
ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ, ಸೃಂಜಯೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಂಶನೆಂದರ್ಧಮಾಡುವುದೇ 
ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸೈಂಜಯರೂ ತೃತ್ಸುಗಳೂ ಮಿತ್ರರೆಂದುಹೇಳಲು ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತುರ್ವಶರು 
ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿಗೂ ದ್ವೇಷಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 


ದೇವಭಾಗಃ ಶ್ರೌತರ್ಷಃ ಸ ಉಭಯೇಷಾಂ ಕುರೂಣಾಂ ಚೆ ಸ್ಫಲ್ಲ್‌ಯಾನಾಂ ಚೆ ಪುರೋಹಿತ 

ಆಸ ಪರಮಶಾನವೈ ಸಾ|| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-೫) 
ದೇವಭಾಗ ಶ್ರೌತರ್ಷನು ಕುರುಗಳಿಗೂ ಸೃಂಜಯರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಸೃಂಜಯರು ಭೃಗುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಮಾಡಿದುದರಿಂದ 


೪18 


ಇವರಿಗೆ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಅಧರ್ವವೇದವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (ಅ ವೇ ೫-೧೯-೧) 
ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ತ್ರೆ ತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು (ತೈ ಸಂ ೬-೬-೨ ೨) ಸೃಂಜಯರು ತಮ್ಮ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಲೋಪನನ್ನು ತೋರಿಸಿದುದರಿಂದ ಈ ನಷ್ಟವುಂಟಾಯಿತೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಇದೇ ಸೃಂಜಯರ ದೇಶವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರರು ಮೇಲಿನ 
ಸಂಹಿತಾವಾದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ದೇಶವಿಶೇಷವೆಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ದಿವೋದಾಸರೊಂದಿಗೆ ಸಿಂಧೂನದಿಯ 
ವಶ್ಚಿಮದೇರದಲ್ಲಿದ್ದರೆಂದು Hillebrandt ಮುಂತಾದ ವಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ Zimmer 
ಎಂಬವನು ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಮೂಲಭಾಗವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ 
ಆಧುರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾದ ತೃತ್ಸುಗಳು ಮಧ್ಯದೇಶವರ್ತಿಗಳಾದುದರಿಂದ ನೃಂಜಯರು 
ಸಿಂಧೂನದಿಯ ಪೂರ್ವವ್ರದೇಶವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರು ಎಂದು ಹೇಳಲವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಈ ವಂಶದ ಚರಿತ್ರೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸೂಚನೆ ಇದ 


ದುಷ್ಟರೀತುರ್ಹ ಸೌಗ್‌ಂಸಾಯೆನಃ | ವಶಪುರುಷೆಗ್‌ಂರಾಜ್ಯಾದಪರುದ್ಧ ಆಸೆ ರೇವೋತ್ತರಸಮು- 
ಹ ಪಾಭನಂ ಚಾಕ್ರಗ್‌ಂ ಸ್ಪಪತಿಗ್‌ಂ ಸ್ಪಂಜಯಾ ಅಪರುರುಧುಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨-೯-೩-೧) 

ಹತ್ತು ತಲೆಮಾಠಿನಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರೆಂಸಾಯನವಂಶಸ್ಥನಾದ ದುಷ್ಟ ರೀತುನೆಂಬುವನು ನೃಂಳಯೆರಿಂದೆ 
ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು ರೇವೋತ್ತರ ಪಾಟನ ಚಾಕ್ರಸ್ವವತಿಯರನ್ನೂ ನೃಂಜಯರು ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಿಟ್ಟೋಡಿಸಿದರು ಆಗ 
ಚಾಕ್ರನ್ನನತಿಯು ದುಷ್ಟರೀಶುವನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು 

ಸ ಹೋವಾಚೆ | ಡುಪ್ಪರೀಶುಂ ಪೌಗ್‌ಂಸಾಯನಂ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾ ತ್ವಾ ಯಾಜಯಾನಿ 

ಯೆದಿಡೆಗ್‌ಂ ಸೃಂಜಯೇಷು ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತತ್ತಯಿ ಧಾಸ್ಯಾಮೀತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨೯-೩-೨) 
ಇನು ನಿನಗುಗಿ ಸೌತ್ರಾಮಣಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಸ್ಫಂಜಯರಿಂದ 

ಅಸಹೃತವಾದ ರಾಜ್ಯವು ಪುನಃ ನಿನಗೆ ಒದಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು ಎಂದು ಸೃಂಜಯೆರ ವಿಜಯ 
ವೃತ್ತಾಂತವೂ ಇತರಕೊಡನೆ ಅವರ ಹೋರಾಟವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಸುಯಣರ ಭುಷ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಒಂದೊಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ದೈವವಾತ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಸೃಂಜಯನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವ 
ನಿಷಯನನ್ನೂ ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಸೃಂಜಯವಂಶಸ್ಥ ನಾದ ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಂಬುತ್ತದೆ 

ಅಭ್ಯಾವರ್ತ್ಶೀ ಚಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರೆಸ್ತೋಶಶ್ಚೈವ ಸಾಂರ್ಜಯೆಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತಾ ವಾರಶಿಖೈರ್ಯುಧಿ ! 
(ಬೃ ದೇ ೫-೧೨೪) 

ಚಯನಾನನುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯವುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ವಾರಶಿಖರಿಂದ (ನರತಿಖರನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಪುತ್ರರಿಂದ) ಸರಾಜಿತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು 


viii 
ಅಭಿಗನ್ಫೋಚತುಸ್ತೌ ತಂ ಪ್ರಸಾದ್ಯಾಖ್ಯಾಯೆ ಸಾಮನೀ | 
ಯುಧಿ ವಾರಶಿಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾವಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿಕ್‌ | 
(ಓದೇ. ೫-೧೨೫) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಭರದ್ವಾ ಜನಿಗೆ ನಮಸ್ವಾ-ವಖಡಿ p ಎಲ್ಫೆ ಗುರುವೇ, ಸಿಲಳಿಬ್ಬರೂ 
ವಾರಶಿಖರಿಂದ ಪರಾಜಿತರಾಗಿದ್ದೇವೆ.'' 
ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾನಾವಾಂ ಕ್ಷತ್ರಬಂಧೂನ್‌ ೪ಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತದನಿ ವಿಜ್ಞೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ ತಂ! 
"ಬ್ರ ದೇ. ೫-೧೨೬) 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನುವು ಇತರ ಕ್ಷ ",'ನ್ನು *ದಿ.ಸುತ್ತೇವೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆಪುರೂಹಿರರೆನ್ನು 
ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೇ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮವು ಎಂದರು ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಇವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮುಂಡೆ 
ಭರದ್ವಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತೌ ತು ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ಜಿತ್ತಾ ತತೋ ಭ್ಯಾವರ್ಶಿಸಾಟರ್ಜಯಾ | 
ಭರದ್ವಾಚಾಯೆ ಗುರವೇ ದದತುರ್ನಿನಿಧಂ ವಸು (' 
ಕೀ ಬೇ. ೫-೧೩7) 
ಆಗ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತಮ್ಮ ಗುರುವಾದ ಭರದ್ದಂಃ' ಅನೇಕ ವಿಧವಂಖ ನಂತಯ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ಈ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿ 
ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ ಸರ್ವಶಾಸ್ರ್ರಗ ಗೂ, ಮೂಲಭೂತವೂ ಬಟ ಇಂತಹ 


ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರ್ಶಾನುವಾದ "ತಮಂಗಿ ಪ್ರಕಾಶನದಿಸುಗು' "ಲಭ 
ವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾನ ಎ. ದಿಯಣದ ಸಕಲ ಜನಸ ಎಸಿಬಿ 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ರರಾನುಗ್ರ ಹಣ್ಣೆ ಇಾಸ್‌ ಗಾಜಿ ಗ್‌ೆ De use or ರಿ 
ಥೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಸ್ವಯಂಸಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾ. : ೧ಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ಷಿತಿತ್ರ ಜದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹಪ್ಪೂರ್‌ ಚೆ.ಸಿ.ಬಿ, ೬೭:  ಎಂ.ಐ. ಮಹಾ ಭವಯ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟ- .. .. ತಮ್ಮ ಉದ್ದನಸ್ರಯುರ್ದಿದ 


ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟಯ ಸುಕ್ಕತವೆಂದಿ ..' ಬೇಗಿ. ಇಂತಸ ಉದರವ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುನರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾ ಗಟ, ಶ್ರೀಕಂಠದ ನೃಸಿಂಹ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗ್ಳೂ ಸಮು. ಸಜುಕೊಟಗೂ ಸಿಟ್‌ ಎನೆ 
ನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕ ಫಲಗಳಾದ ಅಯುರಾರೋಗ್ಯೆ ಎಶ್ರರ್ಯಾದಿ ೩ ೬ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರವಣ, ೯ಕವಾದ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಇತೋಶಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾಭಿ; -. ಸೇಷೆ. 


ವಿಜಯನಾನು ಸೆಂ॥ ಚೈತ್ರ ಕುದ್ಧ ಪೌರ್ಜನಾಸೀ ಸೋಮವಾರ ಣೆಜ್‌. ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾನ್‌ 
ಈ 6 ತೆ $ 


ಮೈಸೂರು ಆಳ ಸಾಜತ, 
ತಾ| 80.__8- 19543 ಆಸ್ಥಾನ ನುಹಾಪಿದ್ಯಾನ? 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ 


| ಶ್ರೀಃ ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 





ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು 


೬೩, ಹಖುತಸೃೈ ಗೋಸಾವಧಿ ಎಂಬ ಅರವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


೬೪, 


೬೫, 
೬h, 
೬೭, 
೬೮, 
೬೯, 
೬೦, 
೬೧. 
೩೨, 


೩೩, 


ಪೀರಿಕೆ-ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸರಿಚಯ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 
ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆ 
ಉದಕತತ್ತ್ವಕ್ಳೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗ, ಖುಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೆಶ್ಚಿಕೇಶ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಬಳಿತ್ಛಾ ದೇವ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೊಕ್ತ 
ಶ್ರಿ ಕೋಚನಾ ನಂಬ ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ನೋ ಗಂಠಶೆಂ ನಂಬ ನಿಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಎಸ್ಟತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಯೆಶವ್ಯ ಸ್ಫಃ ನಂಬ ಎಶ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಪೀಠಿಕೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮನರಿಚಯ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ 
೩೪, ಕೂಸ್ಕೋ ದೇವೌ ಎಂಬ ಎಪ್ಟೆತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
೭೫, ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಶಮಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಶ್ರಿಚೆಕ್ರ, ಕ್ರಿಬರ್ಹಿಃ, 
ಶ್ರಿಸೆಥಸ್ಥೆ » ಶ್ರಿವಂಧುರ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ತ್ರಿಧಾಶುನಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ 
ನಿವರಣೆ 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸೃಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳ್ಳೂ ಸಾಯಣರೂ ಹೇಳಿರುವ 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸನು 
ದಧೀಚಿಯಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಚೈವನನೆಂಬ ವೃದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯ ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶತಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ 
೭೬, ಆ ಭಾಕ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
೩೩, ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೇಳೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


೭೪, ಅಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ಎಂಬ ಎಪ್ಪೆತ್ತೆಂಜನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಗೌರ, ಗವಯೆ ಎಂಬ ಮೃಗನಿಶೇಷಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ 
ಅವನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ--ಈ ಖುಹಿಯನ್ನು ಇವನ ಜ್ಞಾತಿಗಳು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಜ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳು-. ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವು 
ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸವವಾಗದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 


೭೯. ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ. 
ನೀರಿಕೆ-.ಉಸೋದೇವತೆಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 
ಉಪೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳ (ವಿಶೇಷಣ) ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆಗೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು 
ಕರ್ಕಂಧು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 
ಈ ಸೂಕ್ಷದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಖಷಿಯ 


“ಲ ಬಳಿ 
ಪುತ್ರನೆಂಬ ವಿಷಯ 


ಪುಟಸಂಖೈೆ 
91 

103 
104 


107 


109 
110 


117 
124 
131 


137 
140 


143 


145 


149 


151 


151 
152 
153 


156 


xi 


ಸೂಕ್ತ ಸಂಖ್ಯೆ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೮೦, ಮೈತದ್ಯಾಮಾನೆಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 168 
೮೧, ಯೆಖಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 175 
ನೀಠಿಕೆ-.-ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯೆ ಸೂಕ್ತ್ಮಸರಿಚಯ 175 
ದ್ಯುಲೋಕ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪೃಧಿವೀಲೋಕಗಳ ಮೂರು ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳು 187 
೮೨, ತೆತ್ಸವಿತುರ್ವೃಣೀಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 188 
ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 196 
6೩. ಅಚ್ಛಾ ವದ ತೆವಸಂ ಎಂಬ ಎಂಭೆತಶ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 199 
ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ 199 
ಆ ವೃಕ್ಷೂನ್‌ ಹಂತಿ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನದ ವಿವರಣೆ 206 
೪, ಬಳಿತ್ಲಾ ಪರ್ವಶಾನಾಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 217 
ಪೃಥಿನಿಯ ಎರಡುವಿಧ ರೂಪಗಳು 219 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಜೀಕಾದ-- ವರ್ಷಂತು ತೇ ನಿಭಾವರಿ ಎಂಬ ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 222 
ಳ೫. ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೈಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 222 
ನೀರಿಕೆ--ವರುಣಿದೇವನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯ 222 
೪೬, ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯೆಂ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 241 
೭, ಪ್ರೆವೋ ಮಹೇ ಎಂಬ ಎಂಭತ್ತೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 249 
ಈ ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಸ್ಟ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 263 
ಆ ತೇ ಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಎಂಬ ೯ನೇ ಪರಿಶಿಸ್ಟಸೂಕ್ತ (೫ ಹುಕ್ಕುಗಳು) 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 204 
ಅಗ್ನಿಕೈತು ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ ಎಂಬ ೧೦ನೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತ (೫ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು) ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಹಿತ 265 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ೧೧ನೇ ಪರಿಶಿಸ್ಟಸೂಕ್ತವು-- ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು (೧೫ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು ಸಹಿತ) ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಖುಸಿ 
ದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸ್ಕ ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ ಮೊದಲಾದ ಜಪ 
ಕ್ರಮಗಳು, ಸಸ್ವರೆಮಂತ್ರ, ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಸ್ಯ, ಪೃಥಿನೀಥರಾಚಾರ್ಯಭಾಸ್ಯ, 


೫11 
ಕೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳು, ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳು, ಆಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳ ಜಪಕ್ರಮ, ಫಲಸ್ತುತಿ ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ್ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಸಹಿತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆ 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ರವು. 


ಆರನೆಯ ನುಂಡಲವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಪೀಠಿಕೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಎಗಳಾದ ಹುಹಿಗಳು 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಭರದ್ವಾಜಯಷಿಂಶು ಪರಿಚಯ 
೧, ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಮೊಡಲನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವೃಂಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಶ್ತವು. 


ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು 
3. ಶ್ವಂಹಿ ಕೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
೩. ಅಗ್ನೇ ಸಕ್ಷೇಷತ್‌ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


೪. ಯೆಥಾ ಹೋತರ್ಮನುಷಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 


೫, ಹುವೇವಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಬಐದೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಯುವಾನಂ ಯವಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿರುವ ವಿಚಾರ 


೬, ಸ್ರ ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಎಂಬ ಆರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ-- 


೬. ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ--ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿಯೆ ಸರಿಚಯ 
ವೈಶ್ಚನರಾಗ್ನಿ ಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಸಾ ನಜೇವತೆಯೇ? 


ಫುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


207 
337 


339 
340 
361 


362 
362 
368 


381 
397 


408 


419 
421 
421 


430 


439 


440 
440 


೫111 
ಸೂಕ್ತಸಂಖೈೆ ಪುಟಸೆಂ ಖೈ 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು (ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 442 
ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆು, ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಎಂಬ ಶಾಕಪೊಣಿ ಎಂಬ 

ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು-- ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು 444 
೮ ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಎಂಬ ಎಂಜನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 466 
೯, ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹಃ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 476 
ನಾಹಂ ತಂತು ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 480 
ಅದೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಸರವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ 481 
೧೦, ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 489 
೧೧. ಯೆಜಸ್ಪ ಹೋತರಿಸಿತಃ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ- 498 
೧೨. ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೊಕ್ತ-- 507 
೧೩. ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನಿ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆ- 515 
೧೪. ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 523 
೧೫, ಇಮಾಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 530 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 533 
ಭೃಗವಃ, ನೀಕಹವ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 535 

ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 557 
೧೬. ತ್ರಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 562 
ಸೋನುಯಾಗದ ಸಸ್ತಸಂಸ್ಥೆಗಳ ನಿವರಣೆ 564 

ಭರಕೆನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ--ಇವನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ನರ್ಣನೆ--ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 5608 
ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯ 570 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಂಗಿರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 577 
ಅಥರ್ವ ಖುಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುಷ್ಪರದಿಂದ ಮಥಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 580 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಅಧವಾ ದಧೀಚಿಯೆಷಿಯೆ ವೃತ್ತಾಂತ 597 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ನವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 615 


XIV 
ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ರುದ್ರನು ತ್ರಿಪುರಸೆಂಹಾರ ಮಾಡಿದ ನಿಷಯ- ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 625 
ಅಗ್ಲಿಮೆಥೆನ ನೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ, 0ಗ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು... ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ. 628 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರನು. 


ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಪೀಠಿಕೆ 647 

ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ--ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯಂತೆ 648 

೧೭, ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳೆನೆಯ ಸೂಕ್ತ 650 

ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ನರ್ಣನೆ. 666 

ಇಂದ್ರೆನು ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯ, 667 

ಎರ. ತೆಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 673 
ವಲ ನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋ: ಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ನಿಷಯ.... 

`ಹೆಚೆಗಳೆ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ. 680 

ಶುಸ್ಹ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ. 686 

ಶಂಬರ 687 

ನಿಪ್ಪು 687 

ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ 687 

ಕುಶ್ಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗೃನ ವಿಷಯ. 694 

೧೯, ಮಠಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವತ್‌ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಿ - 699 

ಅಮಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ. 701 

ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 701 


ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಐತ 

ಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುನ ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಸೆತಿಗೆ ಕಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 

ಬರಲು ಕಾರಣ ಇತ್ಯಾದಿ. 702 
ಈಶ್ಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 714 


XV 


ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯೆ 


೨೦, 


೨೧. 


ಪತಿ. 


೨೩, 


೨೪, 


೨೫, 


೨೬, 


೨೬, 


ಪಿಲೆ. 


ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಯಜೇಷಿನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿವರಣೆ 
ಕುಶ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ವಿಷಯ 
ಯೆಚಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ವಿಷಯ 
ನೇತಸು, ಶುಗ್ರ, ದೆಶೋಣೆ, ತೂತುಜಿ, ಇಭೆ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸೋಲಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತುರ್ವಶ, ಯೆಡು ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 
ದಭೀತಿಯೆ ವಿಷಯ 
ಇಮಾ ಉ ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ವಯೆುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನ 
ಯೆ ಏಕ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ಅಸ್ಯ ಎಹೋಯೆಂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸುತ ಇತ್ತಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತಿ 
ವೃಷಾ ಮದೆ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವ 
ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯೌ ತ ಊತಿರನಮಾ ಎಂಬಳಇಸ್ಪತ್ತೈಪನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ 
ಶ್ರುಧೀ ನೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಕಿಮಸ್ಯ ಮದೇ ನಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಸ್ಫಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನ ವಿಷಯ 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಇಪ್ಪೆತ್ತೆಂಜನೆಯೆ ಸೂಕ್ತ... 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ 
ನೆ ಶಾ ನಶಂಶತಿ ಮತ್ತು ನ ತಾ ಅರ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ನಿನಿಯೋಗ 


ವಿಷಯ ಸೂಚಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಇ ಇಸಾಕ ಹತರ ಇಷ್ಟಾ ನುಗು ಸಾವಾ ಬಾಜಾ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


718 
721 


724 
128 


730 
735 
738 
739 
743 
758 
758 
760 
770 
784 


188 


797 
810 


821 
831 


832 
832 


838 


ಸೆಂಕೇತಾಕ್ಟರಗಳ ವಿವರಣೆಯು. 





ಅಥ, ಸಂ.--ಅಧರ್ವವೇದಸಂಹಿತಾ 
ಆಪ. ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಧೆ. ಸೂ -ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಪ ಸೂ -ಆಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 
ಆ. ಸೂ. ಅಧವಾ ಆ.---ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ. ಸೊ.ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 
ಖಯ. ಸಂ ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಐ. ಆ.--ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 
ಐ. ಉ..-ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಐ. ಬ್ರಾ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ. ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 
ಜೈ. ಸೂ,.--ಜೈಮಿನಿಯ ಪೊರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೃ. ನ್ಯಾ. ವಿ _ಜೈಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾ ವಿಸ್ತರ 
ತಾ. ಬ್ರಾ --ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ತೈ. ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಅರಣ್ಯಕ 
ತೈ. ಬ್ರಾ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕ ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 
ನಿ. ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 
ಪಾ. ಸೂ.--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 
ಪಾ. ಶಿ.ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ 
ಭ, ಅಧವಾ ಥಿ. ಸೂ.--ಥಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 
ಬ್ರ. ಸೂ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರ 
ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 
ಮ. ಸ್ಕ್ರ.ಮನು ಸ್ಮ್ಯೃತಿ 
ಮೈ ಸಂ.--ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ. ಸ್ಮ ಫೀ ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ವ್ಯ ಸ್ಮ ಎಕೆ 
ವಾ. ಸಂ.--ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾ. ಪು.-_-ವಾಯುಪುರಾಣ 
ವಿ. ಪು. ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ 
ವೇ. ಸೂ. ವೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 
ಶ. ಬ್ರಾ. -ಶಶಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಸಾ. ಸಂ.-- ಸಾಮವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 


eed) bom 






ಹ 
ಮಿ 

NN 
ANN 
| ಶ್ರೀಃ ॥ 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣುಧಿಪತಯೇ ನಮಃ |! 
PB ಎ 

ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
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ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣರಹಿತೆನಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ್ಧೂ ವರುಣನು 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫, ಆ... ಸೂ ೬೩ 





ದ್‌್‌ 
ನಾ ್ನಾರ್‌್ಮನ ಸೌದ್‌ ನನನ್‌ ಪ್‌್ಗಿರ್‌ ನ್‌್‌ ಷೌ ಉದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ಕಳ್‌ ಊಟ್‌ ಟ್‌ 1ೌ, ಎ. ಹ ದ ಹೆ ದ ಕೌನ್‌ ಡ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ರಾತ್ರ ,ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ,  ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ «« ಆಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 
ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ '' ಮಿತ್ರನು ಅಹನ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿಮಾನಜೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾಫಿಯೆಂದು. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಚ್ಛಾದನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ « ವೃ' ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣಿ' ಶಬ್ದವು ಸಿಫ್ಟ್‌ನ್ನ ವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇನತೆಯು ದುಷ್ಪರನ್ನು ತನ್ನ ನಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು. 
ವೃಣೋಶಿ ಸಾಪಕೃತಃ ಸ್ವಕೀಯೈೆಃ ಸಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ-ವಾರುಣೇ ರಾತ್ರಿಃ ! | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦- ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇಜೀ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆರ್ಯಮನು ಈ ದೇನತಾದ್ವ ಯದ ನಡುನೆ ಸೇರತಕೃವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಆರ್ಯಮಾ ಉಭಯೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ಶೀ ದೇವಃ) ೧-೯೦-೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾಕ್ರವನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ 
೨-೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಸಿ ನಿಮೇಷೇ ಸವಿತುರಸ್ತಮಯೇ ಸತಿ ನಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾಶ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ" | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುನವನೇ ವರುಣನು. ಇವನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು. 


೧-೩೫-೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವಶೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿಬೆ. 


«« ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಧೆವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ'' ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೃನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಟಿತ್ವಾತ್‌ ಕೈ. ಸಂ. ಭಾ. ೧-೮-೧೬-7) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಪದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರವದಾವರ್ಶೆಕವಾಚಿತ್ಛಾತ್‌ | ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರೆಂ ವಾ ಆಹಃ | 
ನಾರುಣೇ ರಾಶ್ರಿಃ ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೭-೧೦-೧) 

ನವಾಇದೆಂದಿವಾ ನ ನಕ್ತೆಮಾಸೀದೆವ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುನನಿ ದಂ 

ಶಲ 
ನೋ ನಿವಾಸಯಕಶನಮಿತಿ | (ತೈ- ಸಂ. ೬-೪-೮-೩) 

ಮಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯೆದ್ದರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥ 

(ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೮-೩) 
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ಕವ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ನ್‌ ೌಹತ್‌ ಮ್‌ ಹಟ್‌ ಇನ್‌ ಸಾಕಣ ನ್‌ಸರ್‌ಅ್‌ ನ್‌ ಪನ್ಮಕ್‌ನಿ ತ್‌ ಕೌನ್‌ ಕೌನ್‌ ಪೌಸನೌದ್‌ ಪೌಲ್‌ ನ್‌ ಚೌ ಗಾ ಕೌನ್‌ ದೌ ಹನಾನ್‌ ಹೆ ಕ್‌ ಪೌ ನೌಹನ್‌ಜದ್‌ ಮಾರ ಎನನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ ನಾವ್‌ ನ ಮಜತ್‌ ನ್‌ನ್‌ದ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾನರಣರನ್ನು ಕುರಿತು « ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ' ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದರೆ ಮೇಲೆ 
ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ವಸುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಥಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕೃವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, 
ಖು ಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, 

ಸಕ್ಷಸೆಃ ಸರಿಸಸ್ತೆಜೇ ನ್ಯು೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯೆಯೊ ದಧೇ ಸೆ ವಿಶ್ವಂ ಪೆರಿ ದರ್ಶತಃ। 

(ಖು. ಸಂ. ಆ-೪೧-೩) 
ದರ್ಶನೀ.೧ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠುಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಖು ಸಂ. ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 

« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ವರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಹಿ ಸ್ವಗಮನೇನ ರಾತ್ರೀರ್ಜ 
ನಯತಿ'3 ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ನರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ೬ವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿ ಯೆನ್ನೂ 
ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ | ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೯-.೨-೧೨) 


ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ನಿ ತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕನೇ ವರುಣನು ಎಂದು ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ್ಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲುಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

"ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ನರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡೆನು. ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅನನ ರಥವನ್ನು ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” (ಬು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 

"(ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ನಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿತು.'' (೭-೮೮-೨) 

ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ.”' (೧-೨೫-೧೦) 

"ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಧುತ್ತುವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅವನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಧವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ” (೧-೨೫-೧೩) 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫, ಸೂ, ೬೩. 

«« ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ 
ಪೊಜಿಸುನರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ.* (೭-೮೫-೫) 

“ ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರು'' (ರಾಜಾನಾ; ಅಹೃಣೇೀಯಮಾನಾ) 

(೨-೪೧-೫, ೫-೬೨-೬) 

“ ಜಗತ್ತಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೨-೮) 

“ ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 





(೫-೬೨-೪, ೮; ೫-೬೩-೧) 
“ ವರುಣನು ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಚಕ್ಷಸ್ಸುಳ್ಳೆ ವನು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಸ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು” 
(೧-೨೫-೫, ೧೬; ೮-೯೦-೨) 
“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು (ಸಹಸ್ರ ಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ದೂತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಹಿರಣ್ಯಪೆಕ್ಷಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) (೧೦-೧೨೩-೬) 
ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಚಸ್ಸುಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿಶನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚೆಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧7೫-೧, ೭-೬೩-೧, ೭-೬೧-೧, ೧೦-೩೭-೧) 
ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದ ಅರ್ಯನುನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚೆಕ್ಸಸಃ ಎಂದು ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ: ೭-೬೬-೧೦) 
“ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು. 
“ ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ದೇನ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು” 
(೧-೨೪-೭, ೮; ೪-೧-೨; ೫-೪೦-೭, ೭-೬೪-೧; ೧೦-೧೦೩-೯, ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩೨-೪) 
“ತ್ವಂ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ'' 
(೨-೨೭-೧೦) 
“ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭಾವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೩) 
“ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ” 
(೭-೮೭-೬; ೧-೨೫-೧೨ ; ೨-೨೮-೬, ೫-೮೫-೧; ೬-೬೮-೯, ೮-೪೨-೧) 
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“ ವರುಣನ ಪ್ರಭುತ್ವವು ಇತರ ಸಹಾಯಾನೇಕ್ಟಿಯಲ್ಲ ಸ್ವತಂತ್ರನಾದ ಪ್ರಭುಶ್ವವುಳ್ಳವನು (ಸ್ವರಾಟ್‌) 
(೨-೨೮-೧) 
« ರಾಜ್ಯಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿನೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ `' 





ಮನ್‌ ನ್‌, 


(೬೭೧-೯, ೧-೩೬-೧೪ ೧-೧೩೭-5, ೫-೬೨ ೬, ೫-೬೩-೨೩೫, ೫-೬೫-೨, ೫-೬೮-೨, ೭-೬೪-೨, 
೮-೨೩-೩೦, ೮.೨೫-೪,೭,೮, ೮ ೧೦೧-೨, ೧೦-೬೫-೫ ) 
ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಲಾತ್ರವೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಆದಿತ್ಯಕೊಡಗೂಡಿದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾಕೆ 
(೧-೨೪-೬, ೧ ೨೫-3, ೧-೧೩೬-೧, ೫-೬೬-೨, ೫ ೬೭-೧, ೫-೬೮-ಗಿ,೬, ೬-೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 
೫,೬, ೭-೩೪-೧೧, ೭-೬೪-೨, ೮ ೨೫-೮ ೮-೬೭-೧, ೮ ೧೦೧-೨ ) 
ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯಂಕರರು 
(೫-೭೦-೨, ೩, ೭-೩೬ ೨, ೮.೨೫ ೪, ೮.೨೭ ೨೦, ೭-೬೫-೨ ) 
ದೈನೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿನತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೦, ೫ ೮೫-೫, ೬, ೮ ೪೨-೧), ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರನಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ 
ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂಶಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ನರುಣನ ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೬-೪೮-೧೪, 
೭-೨೮-೪, ೧೦೫೦-೧೦, ೧೨-೧೪೭-೫) ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 


ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ (೩-೬೧-೭, ೫-೬೩-೪) 
ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು 
ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


ವರುಣನೆ ವೈಯಕ್ತಿ ಕೆನಾದ ನಿಶೇಷೆಗುಣಿಗೆಳು ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 
ವರುಣನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವಾಗಿವೆ ಅನಂತವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳ ಧಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 


ವಾಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ ಈ ವರುಣವ್ರತಗಳು ಅತ್ಯಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿವೆ 
(೮-೪೨-೧) 


ದ್ಯುಲೋಕ, ಪೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಈ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಇನ 
ನಲ್ಲಿಯೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ (೭-೮೭ ೫) 
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ನ್‌್‌ ರ್‌ ಅರ್‌ನ್‌ದ್‌ಇದ್‌ ಇವ ನ್‌್‌ ಗ ಇಡಾ ಷ್‌ ಪರಾ ಗಾರ್‌ ಗ  ಾ೧ಂತ್‌ಕ ಟಾ 


ಇದೇ ವರುಣನು ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ, ಸುವರ್ಣರೂಸನೂ ಆದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುಮತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. (೫-೮೫-೨, ೬-೭೦ ೧, ೭-೮೬-7; ೭೮೭-೬ ೮-೪೧-೪, ೫, ೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾನಿಸಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವೇ ವರುಣನ ಉಸಿರು. 
(೭-೮೭-೨) 
ಈ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅನಂತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ತನ್ನ ಆದೇಶಾನು 
ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಕಾಲುನೆಗಳನ್ನು ತೋಡಿದ್ದಾನೆ 
(೧-೨೪-೮, ೨-೨೮-೪; ೭-೮೭-೧) 
ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಕೌಶಲ್ಯದಿಂದಲೇ ನದಿಗಳು ಅನಂತವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಅಖಂಡವಾಗಿಯೂ ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ್ನು ತುಂಬಿ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಮಾರುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಆ ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಯಾವ ರೀಕಿ ಸ್ಥಿರವಾದವೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದವು ಮತ್ತು ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದವು. 
(೫-೮೫-೬ , ೩- ೫೪-೧೮) 
ಸ್ಥಿರವಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವರುಣನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿವೆ. 
(೨-೨೮-೮, ೨3೫-೬ ೧೦, ೧-೪೪-೧೪ ; ೧-೧೪೧-೯, ೨-೧-೪; ೮-೨೫-೨) 
ಧೃತವ್ರತನಾದ ಈ ವರುಣನ ನಿಯಮನಗಳಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. ಪ್ರಭಾ 
ಯುತನಾದ ಚಂದ್ರನೂ ಇನನ ವ್ರತಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. (೧-೨೪-೧೦) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನ ವಾಗಿ ಹರಿಯತಕ್ಕ ನದಿಗಳುಗಲಿ ಈ ವರುಣನ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಕೋಪದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾರವು. (೧-೨೪-೬) 


ಆದಕ್ಕೆ ಇವನ ದೂತರು ಮಾತ್ರ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಬಲ್ಲರು. 
(೭-೮೭-೩; ೧-೨೪-೧೩; ೬-೬೭-೫) 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಸಂಚಾರೆಗಳನ್ನೂ, ಸಾಗರಗಳಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವ ದೋಣಿಗಳ ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ದೂರಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವ ವಾಯುಗತಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದ ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. (೧-೨೫-೭) 
ವರುಣನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೂ ಸಹ ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಮಿಟುಕಿಸಲಾರದು. (೨-೨೮-೬) 
ಮಾನನರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಸೆಶ್ಯಾಕ್ಮಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷತಃ 
ನೋಡಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ತತ್ತತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. (೭-೪೯-೭) 
ವಸಿಷ್ಕಹುಹಿಗೆ ತಶ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನು ವರುಣನು ಉಪದೇಶಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. (೭-೮೭-೪) 


ಆದರೆ ಇವನ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವನನ್ನೂ ಮಿತ್ರನ ತತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಮಂದಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನಿನೇಕಿಯೂ 
ಆದವನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
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ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವೂ ಸಹ ಅಧರ್ವವೇದದನ್ನಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಬೃಹನ್ನೇಸಾಮಧಿಷ್ಠಾತಾ ಅಂತಿಕಾದಿವ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಯೆಸ್ಸಾ $ಯನ್ಮನೃತೇ ಚರನ್ಸರ್ನಾಂ ದೇವಾ ಇದಂ ವಿದುಃ ॥ 
(ಅ ನೇ ೪೧೬-೧) 

ಈ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಆಳುತ್ತಿರುವವನೂ ಬೃಹತ್ಸರೂನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಾನದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳ ಸಕಲ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತಾನು ಸಾಕ್ಷಾತ್ತುಗಿ 
ನೋಡಿ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಪುರುಷನಾದರೂ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ತಾನು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿದರೆ ಅದು ತಪ್ಪು ದೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಾ 
ರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುವರು 


ಯಸ್ತಿಷೃತಿ ಚೆರತಿ ಯೆಶ್ಚ ವಂಚತಿ ಯೋ ನಿಲಾಯೆಣ್ಣುರತಿ ಯೆಃ ಪ್ರತಂಕಂ | 
ದ್ಕೌ ಸನ್ನಿಷದ್ಯ ಯನ್ಮಂತ್ರಯೇತೇ ರಾಜಾ ತದ್ದೇದ ವರುಣಸ್ತೃತೀಯಃ || 
(೪-೧೬-೨) 

ಯಾವನು ನಿಂತಿರುವನೋ, ಯಾವನು ಸಂಚರಿಸುವನೋ, ಯಾವನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಾಡುವನೋ: 
ಯಾವನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೋ ಅಧವಾ ಗುಪ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಆವಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವನು ಇಬ್ಬರು ಯಾರಾದರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಗುಪ್ತವಾದ 
ಸಂಚನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ವರುಣನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆಯೇ ಅವರ ನಡುವೆ ಮೂರನೆಯವನಾಗಿ ಕುಳಿತು ಆ ಒಳ 
ಸಂಚನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ 


ಉತೇಯೆಂ ಭೂನಿರ್ವರುಣಸ್ಯೆ ರಾಜ್ಞ ಉತಾಸೌ ದ್ಯೌರ್ಬೃಹತೀ ದೂರೇ ಅಂತಾ! 
ಉತೋ ಸಮುದ್ರೌ ವರುಣಸ್ಯ ಕುಕೀ ಉತಾಸ್ಮಿನ್ನಲ್ಪೇ ಉದಕೇ ನಿಲೀನಃ | 
(೪ ೧೬-೩) 
ಈ ಪೃಧ್ವಿಯ ಆಡಳಿತವು ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು ಅನಂತವಾದುದೂ ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ 
ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಇವನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥ್ವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಸಮುದ್ರಗಳು ವರುಣನ ಜರರಗಳು 
ಘು ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಈ ಕಾಸಾರದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಉತ ಯೋ ದ್ಯಾಮತಿಸರ್ಸಾತ್ಸೆರಸ್ತಾನ್ನ ಸ ಮುಚ್ಯಾತೈ ವರುಣಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ । 
ದಿವಸ್ಪಶಃ ಪ್ರಚರಂತೀದಮಸ್ಯ ಸಹಸ್ಪಾಸ್ಷೂ ಅತಿ ಪಶ್ಯಂತಿ ಭೂಮಿಂ || 
(೪-೧೬-೪) 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿ ದಾಹಿಹೋಗತಕ್ಕವನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ, ಅವನೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನ ಹಿಡಿತದಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾರನು ಅವನ ದೂತರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಿಳಿದು ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅವರು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ 


Q ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೫. ಸೂ. ೬೩. 


ಸರ್ವಂ ತೆದ್ರಾಜಾ ವರುಣೋ ನಿಚೆಪ್ಟೇ ಯೆಡೆಂತರಾ ಕೋದಸೀ ಯೆತ್ಪರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಸಂಖ್ಯಾತಾ ಅಸ್ಯ ನಿವಿಷೋ ಜನಾನಾಂ ಅಶ್ಲಾನಿವ ಶ್ಚಫ್ನೀ ನಿ ಮಿನೋತಿ ತಾನಿ || 
(೪-೧೬-೪) 

ದ್ಯಾವಾಸೃಧ್ವಿಗಳೆರಡರ ನಡುವೆ. ಇರತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ವರುಣನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಎರಡು 
ರೋಕಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವರು ಕಣ್ಣುಮಿಓಕಿಸುವ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಎಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜೂಜುಕಾರನು ದಾಳವನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಂತೆ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವರುಣನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಇವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಯೇ ತೇ ಪಾಶಾ ವರುಣ ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ರೆ ಶ್ರೇಧಾ ತಿಷ್ಕೆಂತಿ ವಿಹಿತಾ ರುಶಂತೆಃ | 
ಸಿನಂತು ಸರ್ನೇ ಅನೃತಂ ವದೆಂತಂ ಯಸ್ಸತೈವಾದೀ ಅತಿ ತೆಂ ಸ್ಫಜಂತು 
(೪-೧೬-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ನರುಣನೇ, ಏಳೇಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತ ನಾಗಿರುವುದೂ, ಮೂರುಮೂರು ಪ್ರಕಾಶಗಳಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾಶ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಅಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನನ್ನು ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಬಂಧಿಸಲಿ. ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳತಕ್ಕ ಪುರುಷನ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸದಿರಲಿ. 


ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ನಿಯತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಹಸ್ರಾರು ವಿಧವಾದ ಪರಿಹಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದುದೂ ಅಗಾಧವಾದುದೂ ಆದ ಔದರ್ಯಾತಿಶಯಗಳಿಂದ 
ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಗೊಳಸಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

(೧-೨೪ ೯) 
ಪಾಶಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುವಂತೆ ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೨ ೨೮-೫; ೫-೮೫-೭, ೮) 

ಮಾನವರ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸದೆ ಅವರ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾಚಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಮಾನ ಆಯುಃ ಪ್ರೆನೋಷೀಃ| ಪ್ರೆ ಅಯೂಂಸಿ ತಾರಿಸತ) 

(೧-೨೪-೧೧; ೧-೨೫ ೧೨) 

ಅಜ್ಞಾನವಶದಿಂದ ವರುಣನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಉಲ್ಲ-ಫಿಸಿದದೂ ಸಹ 
ಅವನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಬೇಡಿದೆ. (೧-೨೫-೧) 


ತನ್ನ ನಿಯಮನನ್ನುಲ್ಲಂ೪ಸಿ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸುವವರನ್ನು ತನ್ನ ವಾಶದಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಂಶವು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
(೧-೨೪-೧೫; ೧ ೨೫-೨೧ ೬-೭೪-೪, ೧೦-೮೫-೨೪; ಅ ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
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ನ್‌್‌ ಇತ್‌ ಪತ್‌ ವಕ್‌ ವೌ ರ್‌ ಸೀತ್ಯನ್‌ ಇ ಪೌ ಇವಾ ನ್‌್‌ ಕುರ್‌ ಇ ಗ್‌ ಇನ ಡು ಥು ಜೃ ದತ 





ಪಾಶಯುಕ್ತರಾದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೭-೬೨೫-೩ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿದ್ದು, ಅವರನ್ನು ಎದರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕ ಯಾವ 
ಮಾನನನೂ ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಲು ಸನುರ್ಧನಾಗಲಾರನು ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇವರು ಆಸತ್ಯವಿರೋಧಿ 
ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾಶಯುಕ್ತರೆ:ದೂ ಅಸತ್ಯವ್ಯನಹಾರ 





ವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೭-೮೪-೨) 
ಕ್ರೂರವಾದ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುವನನಾದರೂ ಸಹ ವರುಣನು ಪಾಸಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸತಕ್ಕ ಔದಾರ್ಯವನ್ನೂ 

ಹೊಂದಿ ಅಜ್ಞಾ, ನದಿಂದ ಪಾಪಮಾಡಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸುವನು. (೭-೮೭-೭) 
ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೮-೪೨-೨) 
ಸುಕೃತ್ತುಗಳು ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯಮನಾೊಂದಿಗೆ ಉಚ್ಛಾ_)ಯಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು 

ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡುವ ಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರು, ಎಂಬ ಆಶಂಸನವಿರುತ್ತದೆ. (೧೦-೧೪-೭) 


ಈ ರೀತಿ ವಮಣನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅವನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ, ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಇಂತಹ ಉನ್ನತಸ್ಥಾನವು ಇತರ ಯಾವ ಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತ 
ವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

“ ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲು ನಾನು ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನು ನಂಬಿ 
ಅನರನ್ನು ಪ್ರಶ್ಲಿಸುತ್ತೇನೆ'' ಆ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲಬೂ ಏಕಕಂಠದಿಂದ " ವರುಣನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸು.” 


* ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಯಾವ ಪಾಪದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನೀನು ಆಗ್ರಹಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರನೂ, ನಿನ್ನ 
ಆರಾಧಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವಿಯೋ, ಆ ಮಹತ್ಪಾಪವಾವುದು? ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನನ್ನ ಆ ಪಾಪದ ಸ್ವರೂಪನವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. ನಾನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ವೊಜಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

"" ಹಿಂದೆ ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅದರಿಂದ 
ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಾನೇ ಸ್ವತಃ ಪಾಪವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದ್ದರೆ, ಅದರಿಂದಲೂ ರಕ್ಷಿಸು, ಚೋರನು ಪಶುಗಳನ್ನು 
ಅಪಹರಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗುವೆಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ಮಾಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತನ್ಯಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಆತುರವುಳ್ಳ ಕರುವನ್ನು ರಜ್ಜುವಿನ ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಪಾಸರೂಪ 
ವಾದ ಬಂಧೆನದಿಂದ ಬಿಡಿಸು '' 


££ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ಈ ಪಾಪವನ್ನು ನಾವು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡಿದುದಲ್ಲ. ನನ್ಮು ಮೋಹದ 
ಫಲವೇ ಇದು. ಮದ್ಯಪಾನ, ಕ್ರೋಧಸರವಶತೆ, ದ್ಯೂತವ್ಯಸನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುಜ್ಞಾನದಿಂದಲ್ಕೂ ಕಾಮಾದಿವ್ಯಸನಗಳಿಂದಲೂ 


ಘಿ 


10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫ ಸೂ ೬೩. 
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ಇ 





ಘಃ ಪುಸವನ್ನಾಚರಿಸಿದೆವು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ಬೀರಿ ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಮೋಹವು ನನ್ನಿಂದ ಈ ಪಾಸನನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ನಿದ್ರೆಯೂ ಸಹೆ ನಮಗೆ ಪಾಪಸಾಧಕನವೇ ಆಗಿದೆ.'' 
(ಯ ಸಂ ೭-೮೬-೩ ರಿಂದೆ ೬) 


 ಎಲ್ಫೈ ನರುಣನೇ, ಮಣ್ಣಿ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಹೋಗಗೊಳಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಡು'', 


« ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ಆಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮದ 
ಚೀಲದಂತೆ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿ ನಡಗುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆ. ನನ್ನ ಮೇಲೆ ದಯೆಯಿಡು'? 


4 ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಥಿರ್ಮಲನೂ ಆದ ವರುಣನೇ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಶುದ್ಧ ವಾದ ಆಜಾ ಸ್ಹ ವರ್ತಿಯಾಗಿರಲು 
ಶಕ್ತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೇನಲ ನನ್ನ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತ ತ್ರವೇ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಲ್ಲಂಘಿಸಿರುತ್ತೆ ನೆ. ಅದಕೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಶಕ್ತಿಯೇ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಪಾಪವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು '' 


44 ಉದಕಭರಿತವಾದ ಪ ಕ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂ ಸಹ ನಾನು ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದೆ ನೀನೆ ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಕಷ ತ್ಚವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ನೀಗಿಸು 


(4 ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ದಿವ್ಯ ಲೋಕವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಧವು ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಸ್ಲೇಯನ್ನು ಉಲ್ಲಂಫಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪರಾಧವ ನನ್ನು 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಾ ಸ್ಲಿನಮೂಲಕನೆಂದು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮನ್ನು ಆ ಮುಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಆ ಪಾಪಕಾರೈಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕ್ಚಿಕೇಡ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನಿಡು ಗ 

(೭-೮೯-೧ ರಿಂದ ೫) 

ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾ ಿರ್ಧಿಸಿ, ಅದೇ ಖುಷಿಯೇ ಬೇರೆಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಮೈತ್ರಿ ಯನ್ನು ಜ್ಞಾಪಿಸಿ ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಉವಕಾರಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲು ವರುಣನ ಸ್ಮರಣೆಗೆ ತಂದು ಪ್ರ ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ "ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ನಿರ್ದಯನಾಗಿರಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದು ಪ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, ಅವನ ದಯೆಯನ್ನು 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾನೆ 


ವರುಣನು ವಸಿಷ ಸ ನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ನಾನೆಯನ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ ನು ಆ ವರುಣನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ವಸಿಷ್ಟ [ನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನದ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಖುಷಿತ್ನ ವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದನು ಮತ್ತು ತನಗೆ 
ದೀರ್ಫೊಯುಸ್ಸು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಿಶೃದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ” 


«" ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನನ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಹಿಂದಿದ್ದ ಆ ಮೈತ್ರಿಯೆಲ್ಲಿ? ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಇದ್ದ ಆ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ಭಾವನೆಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು? ಸ ಸೈ ತೇ ಜಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೇ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೆ, ನಾನು ಸಹಸ್ರದ್ಧಾ ದ್ವಾರಗಳಿ ತಕ್ಕ ನಿನ್ನ 
ಗ ೈಹಕ್ಕೆ ಯಾಚಕನಾಗಿ ಬಂದಿರುತ್ತೀನೆ ”. 


"«ಎಲ್ಛೈ ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಸುಹ್ನ ತ್ತಾಗಿದ್ದವನೂ, ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತನಾಗಿದ ವನೂ, ನಿನ್ನವನೇ ಆಗಿದ್ದ 
ವನೂ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾಗಿದ್ದವನೂ ಆದ ಜುಹಿಯು ಅಜಾ ಸ ನದಿಂದ ಪಾಪವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ನಿನ್ನ 


ಅಳ್ಕಅಳ್ಕಳವ ೧] ಹುಗ್ಗೇಜಸೂಂಹಿತಾ 11 


ಕೌ ರ್‌ಇನ್‌ಇಡ್‌ಇತ್‌ಕಾ ನ್‌ಬನ್‌ನನ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಇದೆ ಬ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ಾ 





ತ್‌ಜಕ್‌ತ್‌ಜನ್‌ಜತ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಚಾಟು ಕೌಲ ನವ್‌ 








ಇಚ್‌ ಇರ್‌, 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಸರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿರಬಹುದು ಆದರೆ ಆ ಪಾಪದ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು (ನಾನೂ ಮತ್ತು 
ನನಗೆ ನೇರಿದವರೂ) ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ವರುಣದೇವನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಖಯಸಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡು ' (೭-೮೮-೪) 

ಮಿತ್ರಾವರುಣಿರ ಸಾಹಚೆರ್ಯದೆ ಸ್ಪರೂಪೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 

ವರುಣನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಜಿಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೈೆಸ್ತು ತಿಸಿದೆ, 

ಫೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ವಿಗಳನ್ನೆತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಹಿಸಿದ್ದಾರೆ ?' 

(೫-೬೨-೩, ೫-೬೯-೧, ೪, ೫-೬೩ ಪ, ೬-೬೭-೫, ೬೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨-೨) 








ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನೆಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 
(೨-೨೭-೪, ೫.೬೨-೯, ೭ ೫-೨೨, ೮-೨೫-೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 
(೧೦ ೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
(೫-೬೨-೩ ೫ ೬೩-೧ರಿಂದ ೩) 
ಅವರ ಡೇವತ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತ ಎಕಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಿಾರಿದುದಾಗಿದೆ 
(೧೧೫೧-೯) 
(ಅತ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾಕೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯುಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಪಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನಕ್ಕೂ ಅಸತ್ಯ 
ಭಾಷಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳೆವರೂ ಆಗಿದ್ದಾಕಿ 
(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 
ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 


ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದುರೆ (೭-೬೦-೬, ೭) 
(ಗೋಪಾಲಕನು) ಸಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 


ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೦-೫, ೯, ೧೬) 
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ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಆನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿನೆ. (ಯೆತಾವೃಧ್ಧಾ ಬುತಜಾತಾ, ಬುತಸ್ಮ ಗೋಸ್‌ ಖುತಾವಾನಾ) 
(೧ ೨-೮, ೧-೨೩-೫, ೧-೧೩೬-೪, ೨-೨೭-೪, ೫-೬೩-೧, ೫ ೬೫-೨, 01-೬೭-೪, ೭-೬೪-೨, ೭-೬೬ ೧೩ 
೮-೨೩ ೩೦, ೮ ೨೫ ೮) 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆ ಎರು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಜುತಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಸ್ಸತೀ) 
(( -5೩-೫) 
ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಾಸಕೃತ್ಯನನ್ನೂ ಅಸತ ವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾಕೆ 
(೨-3೭-೪, ೭-೬೦-೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸದೆ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು ಕೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು 
(೧-೧೨೨-೯) 
ಸ್ತುಕಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾಪದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(೨ ೨೭-೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
(೧೦-೧೨-೬) 
ಮಿತ್ರನ ವೈಯೆಕ್ತಿಕನಾದ ಸ್ವರೂಪೆವರ್ಣನೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನ 
ಗುಣನರ್ಣನೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 

“ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಚ್ಛರಿಸುತ್ತಾ ಮಾನವರನ್ನು ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಸರೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ತಾನು ಕಣ್ಣನ್ನ ಸಹ 
ಮಿಟುಕಿಸದೆ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ ಫೃತರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರಿ” 

“ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿನಗೆ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಅನ್ನವು ಲಭಿಸಲಿ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ಮೃತ್ಯುವಾಗಲಿ, 
ಅಸಜಯವಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಿಪದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ದೂರೆಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತಹ 
ಮಾನವನಿಗೆ ಆಸತ್ತೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ” 

“ಪೂಜ್ಯನಾದ ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಇವನೇ ಪ್ರಭುವು, ಇನನೇ ಶಕ್ತಿಯುತನು ಮತ್ತು ಪ್ರಾ 
ನಾವು ಇವನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನಂಶಾಗಲಿ'' 

ಮಾನವರಿಗೆ ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು ಆಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಿಸುವವನೂ, 


ಪೂಜಾಕರ್ತರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸೂಜೆಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕದ್ದು 2? 


ಜನ 
ಸುಳು 
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" ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಮಾರಿರುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ'' 


“ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನೂ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದವನೂ, ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ 
ಉಸಕಾರಿಯೂ ಆದ ನಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಷಾದಾದಿ (ಅಧವಾ ಗಂಧರ್ವಾದಿ) ಪಂಚಜನರೂ ಸಹ ಪೂಜೆಗಳನ್ನರ್ಸಿಸು 
ತ್ತಾರೆ'' ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಮಿತ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ರೇಕವಾಗಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತುತಿರೊಪವಾದ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವಿರುತ್ತದೆ 

(ಖು ಸಂ೩-೫೯-ಗ೧ರಿಂದಲ) 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯದ ನಿಷಯೆದೆಲ್ಲಿ 000 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪೆಂಡಿತನೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆ. 
Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 


“ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ದೇವತಾನಮೂಹದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಸಂಬಂಧೆವು ಪರಸ್ಪರ ನಿಕಟವಾದದು 
ವರುಣನನ್ನೇ Mk ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನಿ ವೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಿಶ್ರಾನರುಣರನ್ನೆೇ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೇ ನಿಶೇಷವಾಗಿನೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಒಂದೇ (೩-೫೯) ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ನಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿ ಸೆಮೂಲನಾಗಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ 38 
ದೇವತೆಯೆಂದೇಸು ಬ್ರಿತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ವಸಿಷ್ಟ ಖುಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ ತ್ರದನ್ಲಿ «4 ಎಲ್ಫೆ 
ವರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹಿತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ” 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭--೩೬--೨) 


ಎಂದರೆ ಅಹೆಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಸವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯುದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ ವರುಣನು ರಾಶ್ರ್ಯಧಿಜೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು 


“ ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಪನು” ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ (೭-೮೭-೧, ಸಾ ಭಾ), ಅದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದೆ. ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, 
ಅನನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಷವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ 
ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ ಇಂತಹ ಅನಂತನ್ವರೂ ಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಳಿ, 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟುಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ'' 


ಉದಪಕತತ್ತೃಕ್ಳೂ ವರುಣಿನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಾಗರಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಉದಕಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅವನ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ಈ ವಿವರಣೆಗಳು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 


“ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೆ ಖುಭುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯ 
ಪೃಧಿನಿಯಿಂದಲೂ. ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ವರುಣನೂ ಆಗಮಿಸುತ್ತಾರೆ.” 
(೧-೧೬೧-೧೪) 
“ಅಂತರಿಕ್ಷಶ್ಸ ವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲುವೆಗಳು ಅಗೆದು ಸಿದ 
ವಾಗಿರುವುವೋ ಅವೂ, ಸ್ವಯಂ ಉಸ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಸಾಗರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯತಕೃವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ, 
ಶುದ್ಧವೂ ಆಗಿರತಕ್ಕವೂ ಆದ ಎಲೈ ಉದಕಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರೆಕ್ಷಿರಿ.? (೭-೪೯-೨) 
“ ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು, ಮಾನವರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯರೂಪವಾದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂರೆಕ್ಷಿಸಲಿ 


ಯಾವ ಉದಕಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ವರುಣಾದಿದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಹಿಸುವರೋ, ಅಂತಹ ಉದಕಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಂರಕ್ಷಿಸಲಿ. (೭-೪೯-೩, ೪) 
" ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೂ, ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ನದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೊದಗಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ.'' 
(೭-೬೪-೨) 


ಉದಕಗಳ ಅಂತಶರ್ವರ್ತಿಯಾದ ನರುಣನು' ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೭ ೪೯-೩) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಮುದ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಸಮುದ್ರವಾಗಿರಬೇಕು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವರುಣನೇ 
ಸಮುದ್ರಸಂಬಂಧಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಉದಾಹೃತರಾಗಿರುವ ೭-೬೪-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಪತೀ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸುರಿಸಿರಿ ಎಂಬ ಪ್ರುರ್ಧನೆಯು ಅವರ ಸಿಂಧುಪಶಿತ್ತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ, 
೭-೪೯-೨ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ "ಯಾ ಅಪೋ ದಿನ್ಯಾ ಉತ ವಾ ಸ್ರವಂತಿ?? ಎಂಬ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು 
ಪೃಧಿನೀಕ್ಳ ವಾದ ಉದಕಗಳಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದು Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಸಾಯಣರು 
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py ಎನ್‌ ಒಫ್‌ ಈ ಕ್ಯಾನನ್ನುದೆ ಇ ಚಾ ಗ್‌ ಜಬ ಅವ ತ್‌ ಮ ಆ ೬ ಛಜಜಂಛ್ರ pe ಆಫ್‌ ಇಗ ಛ್‌ 0 ದುದ್ರಂ ಆಈ ತ್‌್‌ ನೌ ರ್‌ ವೆ ರಿ ಎಡೆ ಗ್ರ ನ್‌್‌ ನೌ ಸಿಸನ್‌ ಬಾಳಕ ಭಜ ಬೆಕ್ಕಿನ, 


ವರುಣಿನನ್ನು ಸಮುದ್ರಸತಿ ಅನನು ಸಿಂಧುಸೆತಿಯೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
೧-೧೬೧-೧೪, ೮-೬೯-೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜಲಾಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೮-೪೧-೮ ರಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಅಂತರ್ಗತವ-ದ ಸಮುದ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ( ಅಸೀಚ್ಯಃ ಸಮುದ್ರಃ) 
ಇವರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


"ಎಲ್ಸಿ ವಮಿಣನೇ, ಅಗಾಧವಾದ ಆಳವುಳ್ಳ ವಾತಾಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೋಗಿಸೇರುವಂತೆ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ 


ಸಪ್ತಸಿಂಧುಗಳೂ ಸಹ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ.'' (೮-೬೯-೧೨) 
ವನಸ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನು ವಾಸಮಾಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ, ವರುಣನೂ ಸಮುದ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ (ವನಾ ವಸಾನೋ ವರುಣಃ). (೯-೯೦-೨) 


ಉವಕಗಳ ಶಿಶುವಾದ ವರುಣನು ಮಾತೃರೊಸವಾದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು 
(ಅಪೂಂ ಶಿಶುಃ)'' ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸುಹಿತೆಯ ಮುಕ್ಯವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ. (ನಾ.ಸ. ೧-೭) 


ಅಧರ್ತವೇದದಲ್ಲೂ ಸಹ ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿನಲುಗುತ್ತದೆ. 
« ಉದಕ ಮಧ್ಯದಿಂದ ವರುಣನೂ, ನರ್ವತಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸೋಮನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಲಿ”? 


(ಅ ನೇ. ೩-೩-೩) 
(4 ಎಲೈ ವರುಣನೇ ನನಗೆ ದಿವ್ಯಸಿತೃ ವಾದ ನೀನು ವ ಹ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದೊಡನೆಯ್ಯೇ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು 
ಉಸಿರುಡುತ್ತವೆ.'' (ಅ ವೇ. ೪-೧೫-೧೨) 


4«« ವರುಣನು ಉದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯು, ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳು.”' 
(ಅ ವೇ ೫-೨೪-೪) 

« ಎಲೈ ನರುಣನೇ, ನಿನ್ನ ಹಿಶಣ್ಯರೂಸವಾದ ಗೃಹವು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ.” 

(ಅ ವೇ. ೭-೮೩-೧) 
ತ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಆಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಸತ್ನೆಯೆ ಆಸನ್ತಾ ಅ ಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆತ್ತಾಸ್ಸೆಮಭವತ್ತ ಸೈ ಕೇತಃ ಸರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯೆಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಾಪತತ್ತೆಡಸಾವಭವದಿಯೆಂ ವೈ ನಿರಾಡಸೌ ಸ್ಫರಾಟ್‌ | 

ಕ ಸಂ ೫-೫ -೪-೧) 


ತೈ 


ಉದಕಗಳು ವರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು. ಅವನ ರೇತಸ್ಸೇಚೆನವಾಯಿತು. ಪ್ರಧಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ .ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಈ ಪ ೈಧ್ವಿಯೇ ವಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರುಣುದಿಗಳಲ್ಲಿ ನರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
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ಸಿ ನಭಾ ನ ಬ ಗ ಉಚ ಚ ಚಂಬು ಮದನ್‌ ವರ್‌ ಬೆ 








ಇರ್‌ ನ ಗನ್‌ ಕನನ ನ್‌ ತಟ 


Roth ಮತ್ತು Westergaard ಎಂಬುವರು ವರುಣನಿಗೂ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಇತಿಹಾಸ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ನರ್ಣಿತನಾಗಿಸಿಯೆಂದು ಈ ಭಾವನೆಯ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಆದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕ 
ನೆಂದು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ನೀರಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಬುತಸೈ ಗೋಪಾನಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 1 ಯೆತಸ 
ಸಪಸ್ತಾರ್ಜೆನಾನಾ ಜಾಗತಮಿತಿ | ಆತ್ರೇಯೋ$ರ್ಚನಾನಾ ನಾಮ ಬುಷಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ತುಪ್ಯಾದಿ 
ಸರಿಭಾಷೆಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಖುತೆಸೈ ಗೋಪಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ. ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-_ ಬುತಸ್ಯ ಸಪ್ತಾರ್ಚ್ಜನಾನಾ 
ಜಾಗೆತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚನಾನಾ ಆಕ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು; ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೩ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ--_೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೩ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯುಯ--೪ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೭!1 

1 ಖುಸಿಃ-ಆರನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ 8 

| ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 1 

| ಛಂದಃ ಜಗತೀ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾನಧಿ ತಿಸ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ 


ಸ್ಫೋ ಮನಿ 


| | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯುವಂ ತಸ್ಮೈ ನೃಷ್ಟಿರ್ಮಥುಮ- 
ತ್ಲಿನ್ವತೇ ದಿನಃ ॥ ೧॥ | 
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1 ಪಹೆಪಾರುಃ | 
| | | | 
ಯತಸ್ಯ | ಗೋಸೌ | ಅಧಿ | ಶಿಷ್ಕಥಃ | ರಥಂ | ಸಶ್ಯ$ಧರ್ಮಾಣಾ | ಪೆರಮೇ | ನೀಓಮನಿ | 


ಯಂ | ಅತೆ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಅಪಧಃ | ಯುವಂ | ತಸ್ಮೈ | ವೃಸ್ಟಿಃ ! ಮಧುಮತ್‌ | ಪಿನ್ವತೇ | 
ದಿವಃ | ೧1 
1 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಬುಶಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯೆ ಗೋಸೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣೌ ಯೆವಾಂ 
ರಧಮಧಿ ತಿಸ್ಮಧಃ | ಅರೋಹಥೋಸ್ಮದೈಜ್ಜ್ಞ ಮಾಗಮನಾರ್ಧೆಂ | ಕುತ್ರ | ಪೆರಮೇ ವ್ಯೋಮಶಿ 
ನಿರತಿಶಯ ಆಕಾಶೇ। ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಮ. 
ವಧೋ ರಕ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ವೃಷ್ಟಿ: ಪರ್ಜನ್ಕೋ ಮಧುಮದಡುದಕೆಂ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ಸಿನ್ವತೇ | ಸಿಂಚೆತಿ | ನರ್ಧಯೆತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಗೋಪ್‌--_ರಕ್ಷಕರಾದವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮ 
ವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನೀವು] ವೆರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ--ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | 
ರಧಂ--ರಧವನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಷ್ಕಧಃ-- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಅತ್ರ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಯಂ--ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಥಃ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯೆಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಷ್ಟಿ... 
ಪರ್ಜನ್ಯನು। ದಿವಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ! ಮಧುಮತ್‌-- ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕನನ್ನು | ಪಿನ್ನಕೇ-ಸ.ರಿಸುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಕಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದನರೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಧರ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ಸ ಎಸ್ಟೆ ವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀವು ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುಕ್ತೀರೋ, ಆ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಸವತ್ತಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾಕೆ 


English Translation 


Guardians of water, observers of truth: you ascend your car in the 
highest heaven to him whom you, Mitra and Varuna, protect, the rain 
sends down the sweet (shower) from the sky 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 8 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಗಾಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಬುತಸ್ಯ ಗೋಸ್‌. ಈ ಜಕ್ಕ್ಥಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಗೋಸ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಕಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಿತಾರೌ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಅಥವ 
2 
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ಸತ್ಯವೆಂದು ಅರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಅಧವಾ ಸತ್ಯದ ಸಂರಕ್ಷಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಯುತ ನೆಂದರೆ ವರುಣಸ್ಥ ವ್ರ ವೃಶಂ-- ವಿಶ ಶೈ ನಿಯಮನಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳು, Universal laws ವಿಶ್ವದ 
ಅಧವಾ ಪ್ರಸಂಚದ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೊತ್ತಾದ ನಿಯಮವಲ್ಲಿಟ್ಟರಲು ವರುಣನ ಪ್ರಶವೇ (1೩೪s) 
ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ವಿಷಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ--ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಕರ್ಮಗಳು ಸತ್ಯಸ್ಟರೂಪವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಇತರರು ಮಾಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರೇರಕರಾಗಿ ಅವುಗಳು ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವನಿಯಮನದ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಪಡುವಂತೆ ಮಾಡುನೆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ec 


! ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ ॥ 


| a 


| | | 
ಮ್ರಾಜಾನಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿದಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶಾ! 


| | | | 
ಸ್ಟಿಂ ವಾಂ ರಾಧೋ ಅಮೃತತ್ವಮಾನಮುಹೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ ಚರಂತಿ 


WI 


| 
ತನ್ನವಃ॥೨॥0 


ಕೆ ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಸೆಂರಾಜೌ I ಅಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ವಿದಥೇ | ಸೆ ಸ್ವಃ5ದೈಶಾ 
| [ 
ವೃಷ್ಟಿಂ! ವಾಂ! ರಾಧ್ಯಃ | ಅಮೃತಶೇತ್ವಂ | ಈಮಹೇ। ದ್ಯಾವಾಖೈಥಿವೀ ಇತಿ1 ವಿ! ಚೆರಂತಿ | ತನೈವಃ 1೨! 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನಸುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಯಗ್ರಾ ಗ್ರಾಜಮಾನೌ ಯುನಾಮಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯೆ 
ರಾಜಧಃ | ಈಶಾಥೇ | ಸ್ಪರ್ದೃಶಾ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರ ಸ್ಟಾರ್‌ ಯುವಾಂ ನಿಡಥೇ$ಸ್ಮ ದ ಜೆ ಸೇ ಸಮ್ಮಾ ಜಾವಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ವಾಂ ಯುವಾಂ ವ ವೃಷ್ಟಿಂ ರಾಧೋ ಧನಂ ವೃ ಪ್ಫ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧನಮನ್ನು ತತ್ವ ೦ ಸೈರ್ಗಂ 
ಚೇಮಹೇ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ಯುವಯೋಸ್ತೆನ್ನಮೋ ನಿಸೃತಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ವಿ 
ಚೆರಂತಿ | ನಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಅಥವಾ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟ್ರಿಂ ಧನಮಮೃ ತತ್ವ ೦ ಚೇಮಜೇ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ |! ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದನೆರೂ | ಸ್ಪರೈೆಶಾ-ಸ್ಪರ್ಗ 
ವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವಬಣರೇ | ನಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! 
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ರಾಜಧಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ನಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ | ರಾಥಧಃ-ಧನವನ್ನೂ | 
ಅಮೃತತ್ವಂ-ಮುರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಈಮಹೇ--ವ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ತನ್ಯವಃ- ನಿಸ್ತ ತವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ-ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿ ಚೆರಂತಿ--ವಿಧನಿಧನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾದನರೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, 
ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಾವು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಮರಣರಾಹಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Imperial rulers of this world, you shine, Mitra and Varuna, at this 
sacrifice, the beholders of heaven : we ask of you the wealth (that is) rain, 


and immortality, for your forms traverse earth and heaven. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಸಮ್ಯಕ್‌ ರಾಜಮಾನ್‌--ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಆರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಉಗ್ರಾ ನೃಷಭಾ ದಿನಸ್ಸತೀ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿಚರ್ಷ- 
ಕೇ | 
ಚಿತ್ರೇಭಿರಚ್ಛಿ ರಪ ತಿಸ್ಕಥೋ ರನಂದ್ಯಾಂ ವೆರ್ಷಯಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ 
ಮಾಯಯಾ 14 ॥ 
|| ಸದಸಾರಃ | 
ಸಂ5ರಾಜೌ | ಉಗ್ರಾ | ವೃಷಭಾ | ದಿವ | ಸತೀ ಇತಿ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಚಿರ್ನಣೇ ಇತಿ 


| 
ನಿಃಚರ್ಸಣೇ ! 
| ಪ ವ ; ಯಾ 
ಚಿತ್ರೇಭಃ | ಅಭ್ರೈ8 |! ಉಪ | ತಿಸ್ಮಥಃ! ರವಂ | ದ್ಯಾಂ1 ವರ್ಷಯಥೆಃ | ಅಸುರಸ್ಯೆ ! ಮಾಯೆಯಾ |! 
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“up 


LLL 





1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ! 


ಸಮ್ರಾಜೌ ಸಮ್ಮಗ್ರಾಜನಾನಾವುಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಜಿಬಲೌ ವೃಷಭಾ ವರ್ಸಿತಾರ್‌ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪತೀ ಸ್ವಾನಿನ್‌ ಸೃಥಿನ್ಯಾಕ್ಸ ಪೀ ವಿಚೆರ್ಸ್ನಣೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | 
ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೌ ಚಿಕ್ರೀಭಿಶ್ಚಾಯೆಶೀಯೈರಭ್ಬೈರ್ಮೆಫೈಃ ಸಹ ರವಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುಖೆ 
ಕಿಸ್ಕಫಃ | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ವ್ಯಾಂ ಚೆ ವರ್ಷಯೆಥೊೋಲ ಸುರಸ್ಕೋಡಕನಿರಸಿತುಃ ಪರ್ಜನ್ಯಸೈ ಮಾಯೆಯಾ 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಾಮರ್ಥೇನ ॥ 


} ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಸಮ್ರಾಜೌ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಕಿಸುವವರೂ || ಉಗ್ರಾ-. ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರೂ | 
ವೃಷಭಾ--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕರೂ | ದಿವಃದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪೆಶೀೀ-ಒಡೆಯರೂ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ&-- ಸೃಧಿನಿಯ 
ಪಾಲಕರೂ | ವಿಚಿರ್ಸ್ಷಣೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಚಿತ್ರೇಭಿ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಅಭಿ ಬೃ ನಮೇಘೆಗಳೊಡಳೆ | ರವಂ-ನಮ್ಮಸ್ತುತಿ 
ರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು | ಉಪ ತಿಷ್ಠ ಥಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿರಿ (ಅನಂತರ) | ಅಸುರಸ್ಯ- ಶಕ್ತ 
ನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯೆಯಾ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವರ್ಷಯೆಥ॥-- 
ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


್ಕ8 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನರೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ನೃಸ್ಟಿಸೀಡಕರೂ, ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯರೂ, ಪೃಧಿನಿಯ ಪಾಲಕರೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ನಿತ್ರಾನರುಣರ್ರೇ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೇಘೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಲು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಷಪಿಸಿರಿ, ಅನಂತರ 
ಶಕ್ತನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Imperial and mighty showerers; lords of heaven and earth; beholders 
of the universe, you approach, Mitra and Varuna, with variegated clouds 
to hear the sound (of your praises), and cause the sky to (send down) rain 
by the power of the emitter of showers. 


ಹಸ. - 
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ಮ್‌ ಮಿಮಿ ಬಿ. ಸ್ಥಾ ಧ್‌ ಸುತು ಸ ಡೇ ಸ ದು ಬ ನ ವೆ 


" ೫೦ಹಿತಾ೭28ರಃ | 


| 
ಮಾಯಾ ವ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿವಿ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಶ್ಸರತಿ 


ಚಿತ್ರ ತ್ರಮಾಯಂಧಂ | 


| 
ತಮಭೆ ಣಿ ವೃಷ್ಣಾ , ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ದ್ರಪ್ಸಾ ಮಧುಮಂತ 
ಈರತೇ ॥ ೪ § 


| ಐದಪಾರಃ 1 


ಮಾಯಾ ವಾಂ | ಮಿತ್ಪಾ ವರುಣಾ ದಿವಿ | ಶಿ ಶ್ರಿತಾ | ಸೊರ್ಯಃ | ಜ್ಯೊ (ತಃ | ಚರತಿ | ಚಿತ್ರ ೦1 ಜ್‌ 


ತೆಂ ! ಅಭ್ರೇಣ | ವ ನೃ ಷಾ 1 ಗೂಹಧಃ ದಿವಿ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಪ್ರಶ್ನಾ! ಸಟ ಈರತೇ |೪| 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಐಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಾಯಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ | ಆಶ್ರಿತಾ | ಕಸಾ 
ಯುವಯೋರ್ಮಾಯೋಚೈಶೇ | ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ಜ್ಯೋತಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನ]್ಲಿತ್ರಂ 
ಚಾಯನೀಯಮಾಯುಧಮುಕ್ತ ಲಶ್ಷಣಾಯುಧರೂಪತಶ್ಚರತಿ | ಪರಿಭ್ರೈಮತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶತ್ರುಮಾರಳತ್ವಾ- 
ದಾಯುಧಮುಚ್ಯತೇ। ತಂ ಸೂರ್ಯಮಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ದಿವಿ ಗೂಹಧಃ | Wl 
ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ದೇವ ತ್ವಯಾ ಮಿತ್ತಾ ್ರಿವರುಣ.ಭ್ಯಾಂ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರೇರಿತೇನ ಮಧುಮಂತೋ ದ್ವ 
ಈರತೇ | ಈರ್ಯೆಂತೇ। ತ ಶೈತ್ಸೃಷ್ಣಾ ಸಿ ವಾ ಗಚ್ಛಂತಿ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ |  ಮಾಯಾ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಾ--ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ) | ಸೊರ್ಯೆ8--ಸರ್ವಸ್ರೇರಕನಾದ 
ಸೂರ್ಯನು | ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಭಾವರೂಸನಾಗಿಯೂ | ಚಿತ್ರಂ-_ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ : ಆಯೊಧಂ- 
ನಿಮ್ಮ ಜಾ ಆಯುಧವಾಗಿಯೂ | ಚೆರತಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ-ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಘದಿಂದಲೂ | ವೃಷ್ಣಾ ಕನೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ | ಡಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ! ಗೂಹಥಃ-- 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ || ಪರ್ಜನ್ಯ. ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದರೇ) | 
ಮಧುಮಂತಃ... ಸ್ವಾದ-೦ಸಭರಿತವಾದ | ದ್ರಪ್ಸಾ8-.ಉದಕಗಳು | ಈರತೇ- ವ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ 
| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಆಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನು, ಪ್ರಭಾರೂಪನಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಯಾರೂಪದ ಆಯುಧವಾಗಿಯ 


ಕೈ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫೩. ಸೂ. ೬೩ 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚೆರಿಸುತ್ತಾನಿ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನೀವು ಮೇಫೆದಿಂದೆಲ್ಲೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ, ಸ್ವಾದುರಸಭರಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


Your device, Mitra ೩೧6 Varuna, is manifested in heaven; when the 
light (that is) the sun, your wonderful weapon, moves (in the firmament) : 
him you invest in the sky with cloud (and) with rain ; and (your) sweet 
drops, Parjanya, fall (at their desire). 


NN 2 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


` 
ರಥಂ ಯುಂಜತೇ ಮರುತಃ ಶುಭೇ ಸುಖಂ ಶೂರೋ ನೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
ಚ 
| ನಿಸ್ಟಿಷು | ಬ | 
ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನ ಚರಂತಿ ತನ್ಕವೂೋೋ ದಿನ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನ 
ಉಳ್ಸೃತಂ॥ ೫ ॥ 
1 ಪದೆಪಾರಃ 1 


| | 
ರಥಂ | ಯೆ:ಂಜಶತೇ | ಮರುತ8 | ಶುಭೇ | ಸುಖಂ | ಶೂರಃ | ನ | ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ | ಗೋ ಇಷ್ಟಿಷು! 


I 
ರೆಜಾಂಸಿ | ಚಿತ್ರಾ 1 ನಿ| ಚೆರಂತಿ| ತನ್ಯವಃ | ದಿವಃ | ಸಂ5ರಾಜಾ | ಸೆಯಸಾ (ನಃ! ಉಕ್ಪ30 1810 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಮರುತಃ ಶೂಭೆ ಉದಳಾರ್ಥಂ ಸುಖಂ 
ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರಂ ರಥಂ ಯುಂಜತೇ | ಅಶ್ಟೈರ್ಯೋಜಯೆಂತಿ | ಶೂಕೋ ನ ಶೂರ ಇವ! ಸ ಯಥಾ 
ಯುದ್ಧಾರ್ಥಂ ರಥಂ ಯುನಕ್ತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗವಿಷ್ಟ್ರಿಷು ಗನಾಮುದಕಾನಾಮೇಸಣೇಸು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಚಿತ್ರಾ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಳೋಕಾನ್‌ ತನ್ಮವಸ್ತತಾಸ್ತೀ ಮರುತೋ ನಿ ಚರಂತಿ! ವಿವಿಧಂ 
ಚರಂತಿ। ತಸ್ಮಾತ್ರೈ8 ಸಹಿತೌ ಹೇ ಸಮ್ರಾಚಾ ಯುವಾಂ ದಿವೋ ದೈೈಲೋಕಾತ್ಟಯೆಸೋದಕೇಶ 
ಸೋತಸ್ಮಾನುಕ್ಷತೆಂ | ಸಿಂಚಿತಂ | 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ-- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾರುಣರೇ |  ಮರುಶಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಶೂರೋ ನ- 
ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಂತೆ | ಶುಭೇ ಉದಕಾರ್ಧನಾಗಿ | ಸುಖಂ-- 
ಮುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥೆಂ-- ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯುಂಂಜಶೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಶನ್ಯವ।--ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು | ಗನಿಪ್ಟಿಸು- ಉದಕನೇಚನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚಿತ್ರಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲು | ನಿ ಚರಂತಿ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ | 
ಸಮ್ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರುವರುಣರೇ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ನಃ --ನನುಗೆ | ಪಯೆಸಾ-- 
ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು | ಉಕ್ಷತೆಂ--ಸುರಿಸಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ, ವೀರನು ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸುವಂಕೆ ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡಿದ ಶರೀರಗಳುಳ್ಳ ಆ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಸೇಚನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತನೆ ಪ್ರಭುಗಳುದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೀ ದ್ಯುಶೋಕದಿಂದ ನರುಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ 


English Translation 


The Maruts harness their easy-going chariot, Mitra and Varuna, for 
(the emission of ) water, asa hero (harnesscs his war-car) their forms 
traverse the different spheres to distribute the ran” do you, therefore, 
supreme rulers, shed upon us water from heaven 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | | 
ವಾಚಂ ಸು ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿರಾನತಿೀಂ ಪಜ೯ನ್ಯತ್ಚಿತ್ರಾಂ ವದತಿ ತ್ವಿಸ್ಲೀ- 
ಮತಿಂ | 


| , | 
ಅಭ್ರಾ ವಸತ ಮರುತಃ ಸು ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ನಿರ್ಷಯತಮರುಣಾಮು- 


u 


| 
ರೇಸಸಂ | ೬॥ 
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SE LAT RN I TRS ಯಜು. ಉಚ ಜಂ NAS FNS NE NS ಆ ಬಟು ಟಗ: NNER AT 


1 ಪುದಪಾರಃ ॥ 
| 
Gd; | ಸು | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | sedis | ನೆರ್ಜನೈಃ | ಚಿತ್ರಾಂ | ವದತಿ | ತ್ವಿಷಿ€ಮತೀಂ | 
| | 
ಅಭ್ರಾ | ವಸತ | ಮರುತೆಃ | ಸು! ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ವರ್ಷಯೆತಂ | ಅರುಣಾಂ | ಆರೇಪೆಸಂ!೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಶ್‌ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ಮೇಘಃ ಸು ಸುಹ್ಮ್ವಿರಾವಶೀ- 
ಮನ್ನವಶೀಮನ್ನಸಾಧಿಕಾಂ ಚಿತ್ರಾಂ ಚಾಯೆನೀಯಾಂ ಶ್ರಿಷೀಮತೀಂ ದೀಸ್ತಿಮತೀಂ ವಾಚೆಂ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ವದತಿ! ಶಬ್ದಯೆತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧಂ | ಮರುತಶ್ಚಾಖ್ರಾಭ್ರಾಜೆ ಮೇಘಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು 
ವಸತ ಆಚ್ಛಾಜಯೆಂತಿ ಮಾಯಯಾ ಸ್ವಪ್ರಜ್ಞಯಾ | ಯುವಾಂ ಚೆ ಸರ್ಜನ್ಯೇನ ಮರುದ್ಳ್ಭಿತ್ಚ 
ಸಹಾರುಣಾನುರುಣಿವರ್ಣಾಮರೇಪೆಸಮಸಾಷಾಂ ವೃಷ್ಟೈನಿಘಾತಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷ ಯೆತೆಂ 


| ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ - ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ (ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ) | ಪೆರ್ಜನೈಃ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸು--ಅತಿಶಯವಾನಿ | ಇರಾವತೀಂ--ಅನ್ನಸಾಧಕಮದುದೂ | ಚಿತ್ರಾಂ-..ಆಕರ್ನ್ಪಕವಃ [ 
ತ್ವಿಸೀಮತೀಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಚೆಂ--ಗರ್ಜನಶಬ್ದ್ಬನನ್ನು |! ವಡತಿ--ಸ್ರಕಓಸತ್ತಾನೆ | 
ಮರುತಃ- ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಕೂಡ | ಮಾಯೆಯಾ--ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪನಮದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಅಭ್ರಾ.- ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ವಸತ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ಅರುಣಾಂ ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಆರೇಪೆಸಂ--ಕಲ್ಮಸರಹಿತನಾದದ್ದೂ ಆದ | ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು |! ವರ್ಷಯೆತಂ 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

1 ಭವಾರ್ಥಗ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿಶಯನಾಗೆ ಅನ್ನ ಸಾಧಕವಾದುಠೂ, 


ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತ ಗಳೂ ಕೂಡ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಫೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 


ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಕಲ್ಮಸರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸ.ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
English Franslation. 


The cloud, (through your will), Mitra and Varuna utters a wonderful 
sound, indicative of radiance; and announcing (abundant) food : the Maruts 
thoroughly invest the clouds with (their) devices, and (along with them), 


you two cause the purple and faultless sky to send down rain. 
— Eo 
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1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಧರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಿಸಶ್ಟಿತಾ ವ್ರತಾ ರಕ್ಷೇಧೇ ಅಸುರಸ್ಯ 
ಮಾಯಯಾ | 
ಯತೇನ ನಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಧಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ಧತ್ಕೋ ದಿನಿ ಚಿತ್ರ್ಯಂ 


| 
ರಥಂ ೭ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ಚ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ವಿಸೆ19ಜಿತಾ | ಪ್ರತಾ | ರಶ್ಷೇಥೇ ಇತಿ | ಅಸುರಸ್ಯ | ಮಾಯಯಾ | 


ಯತೇನ | ವಿಶ್ವಂ | ಭುವನಂ | ನಿ! ರಾಜಥ॥ಃ | ಸೂರ್ಯಂ | el ಧತ್ಮಃ | ದಿವಿ! ಚಿತ್ರ್ಯಂ | ರಧಂ॥೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿಸಶ್ಚಿಶಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ಯೆಂವಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಭಾರಕೇಣ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವ್ರತಾ ಯಜ್ಞಾ ಳಾ: ರಶ್ಷೇಥೇ! ಸಾಲಯಧಃ | ಅಸುರಸ್ಯ ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿರಸಿತುಃ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ನೂಟುಹಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಚೆ ಯತೇನೋಡಕೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ 
ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಂ ಭೂತಜಾತೆಂ ವಿ ರಾಜಧಃ | ವಿದೀಪಯೆಥ ಇತ್ಯ ರ್ಧಃ | ಸೂರ್ಯಮಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜ್ಯಂ ರಥಂ ರಂಹಣಿಸ್ಟಭಾವಂ ದಿವಿ ಮ ಲೋಕೇ ಧತ್ಯಃ | ಧಾರಯೆಥೋ 
ಜಗದುಪೆಕಾರಾರ್ಥಂ 
[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-ಎಲ್ಳೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ವಿಪೆಶ್ಚಿತಾ- ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು! ಅಸುರಸ್ಯೆ- 
ಬಲಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ | ಮಾಯೆಯಾ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ! ಧರ್ಮಣಾ- 
ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ವ್ರತಾ-ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ರಸ್ಲೇಥೇ-ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರ। 
ಯತೇನೆ--ಉದಕದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ--ಸಮಸ್ತಭುವನವನ್ನೂ | ವಿ ರಾಜಥಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ದಿವಿ_ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರ್ಯೆಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ | ರಥಂ--ರಧರೂಪನಾಗಿರುವ | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆ ಧತ್ನ 8. (ಜಗದುವಕಾರಕ್ಕಾಗಿ) ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ನೀವು ಬಲಯುತವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯ 
ಸೆಹಾಯದಿಂಡಲೂ, ನಿಮ್ಮ ವೃಷ್ಟಿ ವರ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತೀರಿ 
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ಕ್‌ ಶಿಟ್‌ ಒಡಿ ನೀ ನಿಕಾನ್‌ 








Ferber NS Sea ಇ ಗನ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನನ್‌ ದೌ ದೌ ಪುಲ್‌ ಇ ಇ ಿಕಳ್ಯಾ ಲನ ಒರ್‌ ಕಾಸಗಿ ಗ್‌ 


ಉದಕದಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಥರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜಗದುಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಧಾರಣಮಾಡಿದ್ದೀರಿ (ಸ್ಥಾ ಿಸಿದ್ದೀರಿ). 
English Translation. 


Sapient Mitra and Varuna. ky your office you protect pious rites, 
through the power of the emitter of showers: you illumine the whole 
world with water: you sustain the sun, the adorable c\1aiiot in the sky. 


ako ee 
ಅರವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ವರುಣಂ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಮಸ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ಷೆಮರ್ಚನಾನಸ ಆರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸೆರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಂ। ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ವರುಣಂ ಪೆಂಕ್ರ್ಯೈಂತೆಂ ಶ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು-- ವರುಣಂ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನಾನಾ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವರುಣಂ ಪೆಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ--೬೪ 


ಮಂಡಲ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೪ || 
ಅಪ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೨॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ ೭1 
1 ಯಹಿಃ--ಅರ್ಚನಾನಾ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಡೇನತಾ-_ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
1 ಛಂದಃ--೧-೬, ಆಸುಷ್ಟುಪ” | ೭ ಪಂಕ್ತಿಃ 


್ಕ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ವರುಣಂ ವೋ ರಿಶಾದಸಮೃಚಾ ಮಿತ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ | 


| | | | 
ಪರಿ ನ್ರಜೇನ ಬಾಹ್ವೋರ್ಜಗನ್ವಾಂಸಾ ಸ್ಮರ್ಣರಂ ॥ ೧॥ 
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ಇ ಆರಸ್ಮಗಗಬಗಹನನ್‌ಳ ಗಾನಾ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ನೌ ಕವ್‌ ದೌವ್‌ನವ್‌ಇನ್‌ನ್‌ನ್‌ ನೌ ರ್‌ಇದ್‌ೌಇಟನವ್‌ನ ಸಡನ್‌ ಓನ್‌ ಸೌ ಲ ಣಾ ದ ಇವ್‌ಜನಟನೌನ್‌ ನವ್‌ ae ee ಜ್‌ ಡ್‌ ನಗ್‌ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ವರುಣಂ | ವಃ | ರಿಶಾದಸೆಂ| ಯಚಾ | ನಿತ್ರೆಂ | ಹನಾಮಣೇ | 
| | | 1 
ಪೆರಿ! ವ್ರಜಾ€ಇವ | ಜಾಹ್ಟೋಃ | ಜಗನ್ಸಾಂಸಾ | ಸ್ವಃ5ನರಂ | ೧ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ವೋ ಯುವಯೋರ್ಮಥೈೇ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ | ರಿಶಾದಸೆಂ | ರಿಶಂತಿ ಹಿಂಸೆಂಶೀತಿ 
ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ನೇತಾರಂ | ಏತದ್ವ್ಯೈವಹಿತಮಪುಭಯೆತ್ರ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಏವಂನಿಧಂ ವರುಣಮುಕ್ತಲಶ್ಷಣಿಂ ಮಿತ್ರಂ ಚೆ ಯಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಹವಾಮಹೇ! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಅಥಾವಯುತ್ಕೋಚೈತೇ | ವ್ರಜೇವ ಗೋಯೊಥಾನೀವ ಜಾಹ್ಟೋರ್ಬಲೇಕ ಪರಿ 
ಜಗನ್ಹಾಂಸಾ ಪರಿಗಚ್ಛೆಂತೌ | 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರಿಣರೇ) | ಜಾಹ್ವೋ&--ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ | ಪರಿ- ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಜೇವ--ಗೋನಿನ ಹಿಂರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂಕೆ | ಜಗನ್ವಾಂಸಾ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ! 
ವಃ ನಿಮ್ಮಗಳ ನಡುವೆ | ರಿಶಾದೆಸೆಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಸ್ವರ್ಣರಂ-— ಯಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಒಯ್ಯುವವನೂ ಆದ , ವರುಣಂ-ನರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರೆಂ- (ಅದೀ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ) ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಬಚಾ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ತನ್ನ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಹಿಂಡನ್ನು ಅಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಗೋಪಾಲಕರಂತೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಮತ್ತು ಯೆಜಮಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯು 


ವನು ಆದ ವರಣನನ್ನೂ ಅದೇ ಗಣಗಳುಳ್ಳ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We invoke you, Mitra and Varuna, with this hymn; each the 
discomfiter of foes; the conductor to heaven; like (two herdsmen) driving, 
by (the strength of their) arms; the herds of cattle before them. 


ವಾಲ ಮೋ 
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| ಸಂಹಿತಪಾರಃ 1 
| 
ತಾ ಬಾಳಾ ಸುಜೇತುನಾ ಪ್ರ ಯಂತಮಸ್ಮಾ ಅರ್ಚತೇ 
| | 
ಶೇವಂ ಹಿ ಜಾರ್ಯಂವಾಂ ನಿಶ್ವಾಸು ಕ್ಲಾಸು ಜೋಗುವೇ॥೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ ! 
ತಾ| ಜಾಹನಾ ಸು€ಚೇತುನಾ | ಪ್ರ! ಯಂಶಂ | ಅಸ್ಕೈ | ಅರ್ಚತೇ | 


| | | 
ಶೇವಂ।ಹಿ! ಜಾರ್ಯಂ | ವಾಂ! ವಿಶ್ವಾಸು! ಕ್ಲಾಸು | ಜೋಗುವೇ ll ೨ H 
| ಸಾಇಸಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತಾ ಕೌ ಯುವಾಂ ಬಾಹವಾ ಬಾಹುನಾ ಸುಚೇತುನಾ ಸುಸ್ಪು ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ರಾ! ಪ್ರಯಾಸ. 
ಭೂಯೆಸ್ತ್ಮೆಂ ಜಾನತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಶೈೃಪ್ಯಾತ್ಮೇವ ಜ್ಞ್ಞಾತಾ ನ ಹಸ್ತಸ್ತಥಾಸಿ ತದ್ಭರ್ಮಮತ್ರಾರೋಸ್ಕ 
ಸ್ತೂಯೆತೇ 1 ಯದ್ಭೈತತ್ತಾನಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸುಜ್ಜಾನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ।! ಶೋಭನಹಸ್ತೇನಾಸ್ಕಾ 
ಅರ್ಚತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರೆ ಯೆಂತಂ | ಅಭಿಮತಂ ಸುಖಂ ಪ್ರಗಮಯೆತಂ |! ಅಂಶರ್ಭಾವಿ 
ತಣ್ಯರ್ಥೊ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ। ಯಮಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ನಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8॥ ಪ್ರೆಯಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಾರ್ಯಂ 
ಸ್ತುಶ್ಯಂ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತೆಂ ವಾ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು 
ಕ್ಲಾಸು ಭೂಮಿಷು ಜೋಗುವೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ | ಅನತೇ ಗನತ ಇತಿ ಗತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾ- 
ದಯಮಪಿ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಥವಾ ಜೋಗುನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಶಬ್ದಯಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ-ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸುಚೇತುನಾ-ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ | ಜಾಹವಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೆತೇ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ |! ಅಸ್ಮೈ--ನನಗೆ| ಪ್ರ ಯೆಂತಂ--(ನನ್ನ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ಜಾರ್ಯಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | 
ಶೇವಂ- _ಸುಹಿವು | ವಿಶ್ವಾಸು-- ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕ್ಷಾಸು-ಭೂನಿಗಳಲ್ಲೂ | ಜೋಗುನೇ ಹಿ-- ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಹೆರಡುತ್ತಜೆಯಲ್ಲವೇ ? 


| ಭಾನಾರ್ಥ ? 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು: 


ಸ್ತುತಿನತಕ್ಕ ನನಗೆ ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ 
ಸುಖವು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. 
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ಹಾಲಿ TTT ಸತಗೌಇನ್‌ ಇದದ ಗಗ್‌ ಎಂಗ. ಗಟ್‌ ಸವ್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ನ್‌ಗ ವನ ಬ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನಮನ್‌ ಎಫ್‌. ಅಲ ಇ ಬಗಗ ರೇ ಭೂ ಬಟ್‌ ಓನ್‌ ಚ್‌ 


English Translation 


Do you two, with discriminating hand, bestow upon ೫೮. your 
worshipper, (what I desire), for the desirable felicity (that 1s given by you) 
spreads through all lands 


8 ine 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಯನ್ನೂನಮುಶ್ಶಾಂ ಗತಿಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಯಾಯಾಂ ಪಥಾ! 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಸ್ಯ ಶರ್ಮಣ್ಯಹಿಂಸಾನಸ್ಕ್ಯ ಸತ್ರಿರೇ ॥೩ ॥॥ 

§ ॥ ಫದೆಪಾರಃ॥ 
ಯತ್‌ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಗತಿಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಯಾಯಾಂ | ಪೆಥಾ! 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಅಓಂಸಾನಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿರೇ | ೩ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ| 


ಯೆದೈದಾ ನೂನವಿದಾನೀಂ ಗತಿಂ ಗಮನಮಶ್ಯಾಂ ಸ್ಪಾಪ್ನುಯೊಂ! ಯದ್ಮೋಗಾದೆನಿಘಾಶೆಃ॥ 
ತದಾ ನಿತ್ರಸೈ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ಸೆಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರಪ್ರಾಸಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಯಾಯಾಂ। ಗಚ್ಛೇಯಂ! 
ಮಿತ್ರೋ ನಯತು ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಜಗ್ಸೇ. ೧-೯೦-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಮಿತ್ರಸ್ಕೇಪ್ಟದೇಶಗಮಯಿತ್ಛತ್ತಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನ ಕೇವಲಮಹಮೇಕ ಏವ ಗಂತಾ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇಪಿ ತಥಾಗಮಕ್ನಿತ್ಯಾಹ! ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಯಸ್ಯ! 
ಮಿತ್ರಸ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯಾಹಿಂಸತಃ | ಯೆಶೋ€ಯೆಮಹಂತಾಶಃ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ತಸ್ಯ 
ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಾ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಸಂಗತಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್‌-.ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಅಹಿಂಸಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನೆ ( ಉಂಟುಮಾಡುವವನೂ | 
ಪ್ರಿಯೆಸೈ-- ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ್ಯ-- ಈ ಮಿತ್ರನ (ಮಿಶ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) | ಕರ್ಮಣಿ 
ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಲಿಕೇ-(ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿನೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ) | ಫನೊನಂ- ಖಂಡಿತ | 
ಗತಿಂ--ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವೆನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಮಿತ್ರನ। ಪೆಥಾ- ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಯಾಯಾಂ-ನಡೆಯುನೆನು 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನೇ  ಉಂಟುಮಾಡದನನೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆದ ಈ ಮಿತ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ 
ಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಡೆಯೆಲು 
ಖಂಡಿತ ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಮಾರ್ಗದನ್ತಿಯೇ ನಡೆಯುನೆನು. 


English Translation. 


That 1 may now pursue the (right) direction, may I proceed by the 
path of Mitra, for all (good things) are aggregated in the happiness; 
(the gift) of that beloved and benignant (deity). 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಫಾ--ಮಿತ್ರಭೂತೆಸ್ಯ ಮಾರ್ಗೇಣ ಮಿತ್ರೆಪ್ರಾಸಕೇಣ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛೇಯಂ | 
ಮಿತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಜೊರಕಿಸಿಕೊಡುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿ, 


ಯಜುನೀತೀ ನೋ ವರುಣೋ ನಿತ್ರೋ ನಯೆತು ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಅರ್ಯವಮಾ ದೇನೈಃ ಸಜೋಷಾಃ || 


(ಮ ಸಂ. ೧-೯೦--೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. 


Wr 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
। | 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೋಪಮಂ ಧೇಯಾಮೃಚಾ | 
| | | 
ಯದ್ಧ ಕ್ಷಯೇ ಮಘೋನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ ಚ ಸ್ಫೂರ್ಧಸೇ ॥ ೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯುವಾಧ್ಯಾಂ ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಉಪೆ$ಮಂ | ಫೇಯಾಂ |! ಬುಚಾ | 


| i 
ಯತ್‌ | ಹ! ಕ್ಷಯೇ | ಮಘೋನಾಂ | ಸ್ತೋತ್ಕಣಾಂ | ಚ | ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ Hoh 
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ಗ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನೌ 
ತ್‌ ಪ್‌ ಮ್‌ ನ ಕಾ ಕ್‌ ತ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ತೌನ್‌ರ್‌ಡ್‌ನನ್‌ಡ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌. ಎನ್‌ ಾ್‌ಜತ್‌ ವೌನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯೊುನಾಭ್ಯಾಂ ದಾತವ್ಯಮುಪೆಮಮುಪ ಸಮಿಾಹೇ ಮಾಯಮಾನಂ 
ಧನಮೃಚಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಭೇಯಾಂ | ಧಾರಯಾನಿ | ಯೆದ್ದ ಯೆತ್ಸಲು ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸಕಾಶಾ- 
ದಾಪ್ತಂ ಧನಂ ಮಧೋನಾಂ ಧನವತಾಮದಾತ್ಮೆಣಾಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಚೆ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ಪೂರ್ಧಸೇ 
ಸ್ಪರ್ಧನಾಯ ಭವತಿ |! ಧನಿಕಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಚ ಧನಾಧಿಕ್ಯನಿಷಯೇ ಸ್ಪರ್ಧಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಪರಿವಿತಂ ಧನಂ ಭವತೀತಿ ಭಾವಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಗ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ (ನೀವು ಕೊಡುವ) | 
ಯೆತ್‌ ಹ--ಯಾವ ಧನವು! ಮಫೋನಾಂ(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದೇ) ಧನಿಕರಾಗಿರುವವರ | ಕ್ಷಯೇ-- 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸ್ಫೊರ್ಧಸೇ-ಸ್ಪರ್ಥೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವದೋ (ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವುಜೋ) | ಉಪಮಂ- 
ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಯುಚಾ- ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ- ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಧೇಯೂಂ.. 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
1! ಭುನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ. ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ನೀವು ಕೊಡತಕ್ಕ ಧನವು: ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ಹಾಚರಿಸಜೇ ಕೇವಲ 
ಥನಿಕರುಗಿರುವವರ ಧನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಧನಿಕರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೂಯೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 
English Translation. 


May I obtain from you, Mitra and Varuna, by my praise, such 
wealth as to excite envy in the dwellings of the rich and the devout. 


ಇರ್ದೆ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರ ಸುದ್ದೀಕಿಳಿರ್ನರಾಣಕ್ಕ ಸದಸ್ಯ ಆ | 


I 
ಸ್ಟೇ ಶ್ಷಯೇ ಮಘೊೂ (ನಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ವೃಧಸೇ | ೫! 
| ಸದಸಾಠಃ ॥ 


| \ | 
ಆ | ನಃ। ಮಿತ್ರ! ಸುದೀತಿ€ಭಿಃ | ವರುಣಃ ಚೆ | ಸಧಸ್ಕೇ | el 


| 
ಸ್ಟೇ | ಜಯೇ | ಮಘೋನಾಂ | ಸಖೀನಾಂ | ಚೆ! ವೃಧಸೇ 1೫ 1 
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॥ ಸಾಯಣ ಭುಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿಶ್ರ ತ್ವಂ ಚೆ ವರುಣಶ್ಚ ಸುದೀತಿಭಿಃ ಸುದೀಪ್ರಿಯುಕ್ತಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸಧಸ್ಥೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಜ್ಞ ಆ ಗೆಚ್ಛೆತಂ | ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರೋತನರ್ಥಕೆ ಆದರಾರ್ಧೋ ನಾ! 
ಕಿಮರ್ಥಮಿತ್ಯುಚೈತೇ | ಮಘೋನಾಂ ಧನವಶಾಂ ಹನಿಸ್ಮತಾಂ ಸಖೀನಾಂ ಚ ಯುವಯೋಃ 
ಸಖಭೂಶಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಕ್ಷಯೇ ಗೃಹೇ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ವೃಧಸೇ ವರ್ಧನಾಯ ! 
॥ ಪ್ರಶಿಷದಾರ್ಗ ॥ 
ಮಿಶ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀನೂ) | ವರುಣಕಶ್ಚ--ವರುಣನೂ ಸಹ | ಮಹಘೋನಾಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಖೀನಾಂ- ನಿಮ್ಮ ಸಖಿಭೂತರೂ ಆದ ನಮ್ಮ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಸ್ವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | 
ವ ೈಧಸೇ-ನೃ ದಿ ನಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸುದೀತಿಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸ್ಥೆ (— 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಆ (ಗಚ್ಛ ತಂ)--ದಯಮಾಡಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನೀನೂ ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನ ವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಿಮ್ಮ 
ಜು ಅದ ನಮ್ಮ ನ್ವ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ೬ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
Enlish Translation. 
Come, Mitra, (come), Varuna, with your splendour to our assembly, 
and augment (the prosperity) of the affluent (worshipper), and of (those 
who are) your friends in their respective abodes 


—~ ಹಿ ಹ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 1 
ಯುನಂ ನೋ ಯೇಸು ನರುಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬೃಹಚ್ಛ ಬಿಭೃಥಃ | 
| 
ಉರು ಣೋ ನಾಜಸಾತಯೇ ಕ ಕೃತಂ ರಾಯೇ ಸ್ಥ ಸ್ವಸ್ತಯೇ Hl & ॥ 
8 ಪಜೆಖಾಕಃ ॥| 
ಯುವಂ | ನಃ | ಯೇಷು | ವರುಣಾ | ಕ್ಷತ್ರ ಶಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಚ | ಬಿಭ್ಭಥಃ | 


| 
ಉರು | ನಃ | ವಾಜ€ಸಾತಯೇ | ಕ ತೆಂ ರಾಯೇ | ಸೈ ಸ್ವಸೆ ಯ್ಯ | ೬ 1 
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ಗಿಂದ ಸನ 





ಆ ಯ ಬೇ ಬಇಂದಂ೮ಉು್ಪ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬಲಂ ಬೃಹತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪೆರಿವೃಢಮನ್ನಂ ಚೆ ಯೇಷು ಸ್ತೋಕತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಬಿಭೈಧಃ ಧಾರಯೆಥಃ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಧೃತಮನ್ನಂ ಚಿ ನೋರತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವಾಜಸಾತಯೇತನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೆ ಯಜ್ಞಾಯೆ ನಾರಾಯೇ ಧನಾಯ 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ' ಶ್ಲೇಮಾಯೆ ಚೋರು ವಿಸ್ತಿರ್ಣಂ ಕೈತೆಂ | ಕುರುತೆಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆಖವೆಂ--ನೀವು! ಯೇಷು ಯಾವ ನಮ್ಮ ಅದೇ ಸ್ತುತಿಗಳ 
ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ 1 ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲವನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | ನ--ನಮಗೆ (ಕೊಡಲು) 
ಬಿಭೈಧಃ--ಧರಿಸಿರಿ | ನಃ ನಮಗೆ | ನಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ | ರಾಯೇ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೂ। 
ಸ್ನಸ್ತೆಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ | ಉರು--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಕೈತೆಂ--ಅನುಗ್ರಹನನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ಕ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೊಡಲು ಬಲವನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಧೆರಿಸಿರಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೂ, ಸಂಸದ್ವ ಎದ್ಧಿಗೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕೂ 
ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 


English Translation. 


You, Mitra and Varuna, bring us strength and abundant (food) for 
(those praises) which (we offer): be largely bountiful to us in food, in 
riches, in prosperity. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನೆೇಃ 8 
| I 
ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಮೋ ಯೆಜತಾ ದೇವಕ್ಸತ್ರೇ ರುಶದ್ದೆವಿ | 
| | 
ಸುತಂ ಸೋಮಂ ನ ಹಸ್ತಿಭರಾ ಪಡ್ಸಿರ್ಧಾನತಂ ನರಾ ಜಿಭ್ರತಾನರ್ಚ- 


| 
ನಾನಸಂ | ೩೫8 


3 xx 


34 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂಜ ಆ ೫ ಸೂ ೬೪ 


} ಪದತಾಠ।ಃ 1 
| | 
ಉಚ್ಛೈಂತ್ಯಾಂ [ಮೇ! ಯಜತಾ | ದೇವ5ಶ್ಪತ್ರೇ | ರುಶತ್‌6ಗೆವಿ | 
] 
ಸುತ! ಸೋಮಂ | ನ| ಹಸ್ತಿ 5ಬ 1ಆ! ಪಹ್‌ಂಭಿಃ। ಧಾವತೆಂ [ ನರಾ | ಬಿಭ್ಚೆತ್‌ | 


A 1 | ೩ 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೫ 


ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಮುಷೆಸಿ | ಮೇ ಸೋಮನಿತಿ ಸೆಂಬಂಧಃ! ಯೆಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ರುಶವ್ದನಿ 
ರೋ ಚೆಮಾನರಶ್ಮೌ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ದೇವಕ್ತತ್ರೇ! ದೇವಾನಾಂ ಕ್ಞತ್ರಂ ಬಲಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ 
ತದ್ದೇವಕ್ತತ್ರಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಮೇ ವದೀಯೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ಇದಾನೀಂ 
ಹಸ್ತಿಭಿರ್ಹಸ್ತವದ್ಧಿಃ ।॥ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ಹಸ್ತ ಶಬ್ದಃ! ಗೆಮನಸಾಧನಪಾದವದ್ಧಿರಿತೃರ್ಥಃ | 
ಪಡ್ಭಿಃ ಪಾದವದ್ಧಿಶ್ನ ಪಾದೆಚೆತುಪ್ತಯೋಪೇತೈರಶ್ಚೈರಾ ಧಾನತಂ ಆಗಚ್ಛೆತಂ ನರಾ ಹೇ ನೇತಾರ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ || 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 


ಉಡಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ-ಉನಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ । ರುಶದ್ದೆನಿ. -ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರ.ವಾಗ 
(ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆಜತಾ-- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ನರಾ--ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಚೆನಾನಸಂ-- 
ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು | ಬಿಭ್ರೆತೌ--ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಮೇ... 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ) | ಸುತಂ ಸೋಮಂ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮನವನ್ನಿ ಚ್ಛಸಿ | ಹಸ್ತಿ ಭಿಃ-ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳವೂ | 
ಪಡ್ಗಿ$-ಪಾದಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡಫೆ | ಆ ಧಾವತಂ--ಶೀಘ್ರೆವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭುವಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅದಿತ್ಯರತ್ಮಿಯು ಪ್ರ. ೨ಶಿಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ, 
ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ 
ಖಸಿಯಸ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪೋಸಿಸತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಸೋಮ 
ವಸ್ತಿ ಚ್ಛಿಸಿ ಹಸ್ಹಗಳುಳ್ಳವೂ, ಪಾಡಗಳುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation. 


Detnes ೫೧೦ ere to be worshipped atthe sacrihce to the gods, at the 
(first) shining ray (of hght) at dawn, behold my Soma 1102110೫ poured out: 
hasten, with rapid steeds, leaders (of rites}, propitacus {9 Archananas. 
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Ng ವೌ ನ್‌ ಡ್‌ ಇದ್‌ ಡಫ್‌ ಶ್ವ ಡ್‌ ಇರಾನ್‌ ಇಲ್‌ ನರ್‌ ನೌ ಕ್‌ 





ಸಲ ಸಲ ಅಲ್‌ ಟ್‌ ರ್‌್‌ಡಿವಿ ಇಕ್‌ ನಡ್‌ಸಾನ್‌ಕಾ ತೌಇದ್‌ರಜ್‌ಒನ್‌ಬದ್‌ಇದ್‌ ಸೌದ್‌ ಜ್‌ ಎಂ ಷೆ RR MRE See am Ss 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಹೆಸ್ತಿಭಿಃ | ಹೆಸ್ತೆವದ್ಧಿಃ- ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹನ್ತಗಳೆಂದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗಳಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಎರೆಡು 
ಎರಡು ಮುಂಗಾಲುಗಳು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು 


am em ತ್‌ 


ಅರವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಯೆಶ್ಚಿಕೇತೇಶಿ ಸಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ರಾಶಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಯೆಶ್ಚಿಕೇಶ ಷಡ್ರಾತಹವ್ಯ ಇತ್ತೆ ನುಸ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂಶಂ ಶ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಸಾ ಪೆಂಕ್ಷ ಕ್ಷ ಂತಫೆರಿಭಾಷ- 
ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಪೆಂಕ್ತಿಃ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು--ಯೆಶ್ಚಿಕೇತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ"ಆರು ಖುಕ್ಭುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರಕ್ಳೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಮಿಶ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕು ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟ್ರುಪ್‌ಛಂದಸೃವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಶ್ಚಿಕೇತ ಸಡ್ರಾತಹವ್ಯಃ 4 ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ ೬೫ 


ಮಂಡಲ-.೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ್ತ--೬೫ ॥ 
ಅಸ್ಪಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೩॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೬॥ 

1 ಯಸಿಃ... ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಸಃ ॥ 

| ದೇನತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 

| ಛಂದಃ ೧-೫, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬ ಪಂಕ್ತಿಃ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


| 
ಯತ್ಚಿ ಕೇತ ಸ ಸುಕ್ರ ತುರ್ದೇವತ್ರು ಸಬ್ರನೀತು ನಃ | 


ನರುಣೋ ಯ ಕ ದರ್ಶತೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ನನತೇ ಗಿರಃ | ೧॥ 
1 ಪದಪಾಕಃ 1 
ಯಃ | ಚಿಕೇತೆ | ಸಃ] ಸುಂಕ್ರತುಃ | ದೇವತ್ರಾ | ಸೆ; | ಬ್ರವೀತು | ನಃ | 


I 
ಹ್‌ I ಯೆಸ್ಕ | ದರ್ಶಕ | ಮಿತ್ರಃ | ವಾ | ವಸತೇ | ಗಿರಃ ll ol 
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ಹೆ ಗ ಸಕ್‌. ಆ್‌ಸಾಶ್‌ಬಾ 





ರ್‌ ರ್‌ ಹಗ್‌ ನ್‌ ನ ಊ ಸಬ್ಬತ್‌ ಪ್ರೌ ಒಡ ಬಾಪ್‌ ಪ್ರಣತಿ ನ ನ್‌ ನನ್‌ ನಾ ನಾನ್‌ ದೌ ದ್‌ ನೌ ನ್‌ ನೌ ರ್‌ಇದ್‌ಎನಾದ್‌ದ್‌ಇ ಮೌನ್‌ 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ಯೆಃ ಸ್ಕೋತಾ ಜಿಕೇತೆ ಜಾನಾತಿ ಸ್ತುತಿಂ ಯುವಯೋಃ ಸ ಸುಕ್ರಶುಃ ಸ ಏನ ಶೋಭನಕೆರ್ಮಾ 
ಜೀವತ್ರಾ ದೇವೇಷು ಸ್ತೋತ್ಸೃಮಥ್ಯೇ | ಯದ್ವಾ! ದೇನೇಷು ಮಧ್ಯೇ! ಯುವಯೋರೇವ ಸ್ತುತಿಂ 
ಯೆಶ್ಲಿ ಕೇತ ಸೆ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ। ಸೆ ಸುಕರ್ಮಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರನೀತು | ಸ್ತುತಿಂ ಪೆರಮುಪದಿಶತು | 
ಯಶ್ಚ ದರ್ಶತೋ ಪರ್ಕನೀಯೋ ವರುಣೋ ದರ್ಶನೀಯೋ ಮಿತ್ರೋ ವಾ ನಿತ್ರಶ್ನ | ನಾಶಬ್ದಶ್ಪಾರ್ಥೇ ! 
ಗಿಕೋತಸ್ಮೆದೀಯಾಃ ಸ್ತುತೀರ್ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ. ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು] ಜೇವತ್ರಾ-ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವ | ಜಿಕೇಶ... 
(ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನು) ಅರಿತಿರುವನೋ। ಸ8-ಅವನು | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೀಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು | 
ಯೆಸ್ಳು-_ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಗಿರಃ ಸ್ತುಕಿಗಳನ್ನು | ದರ್ಶತಃ-ದರ್ಶನೀಯರೂಸಪನಾದ | ವರುಣಃ 


ವರುಣನೂ | ವಾ- ಸುತ್ತು! ಮಿಕ್ರ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವನತೇ-_ಸ್ವೀಕರಿಸುನಕೋ| ಸ$--ಅಂತಹ 
ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯು | ನಃ--ನಮುಗೂ | ಬ್ರನೀಶು--ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ನದೇಶಿಸಲಿ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನರಿ 
ತಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಿಯು, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನೀಯರೂಪನಾದ 
ವರುಣನೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಕೋ, ಅಂತಹ ಸತೃರ್ಮಕಾರಿಯು ನಮಗೂ ಆ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನು ಪದೇಶಿಸಲಿ, 


English 37೩78121101. 


He who knows (how to honour you two); amongst the gods, is the 
performer of good works: let him communicate (that knowledge) to us, he 
of whom the graceful Varuna or Mitra accepts the laudation. 


——d@— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
ಶ ॥ 
ತಾ ಹಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚಸಾ ರಾಜಾನಾ ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ । 


| | | 
ತಾ ಸತ್ಪತೀ ಯತಾನೃಧೆ ಯತಾವಾನಾ ಜನೇಜನೇ ॥ ೨8 
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ಇತ್‌ ನ್‌ ಕಡ್‌ ಗರ್‌ ನೌನತ್‌್‌ೌಜ ಸಪ್‌ಇದ್‌ಇದ್‌ನ್‌ ಹನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ~~~ ಹತ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌್‌ ಸ ಹೌದ್‌ ನೌ ಮ್‌ ತ್‌ ಶರ್ಟ್‌ ದ್‌್‌ ಸಬ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ನ್‌ ಡ್‌್‌ ಬ್‌ ಇನ ಇಬನ್‌ಬ್‌ ಸರ್‌ ಸನ್‌ನಾಾನ್‌'ದನ್‌'ಡ ನನ್‌ ಹನ್‌ ಇತ್‌ Ws ಇ 


| ಪಡಪಾರಃ ॥ 
J 
ತಾ! ಹಿ! ಶ್ರೇಸ್ಠಂವರ್ಚೆಸಾ! ರಾಜಾನಾ | ದೀರ್ಫಕ್ರುತ್‌$ತೆಮಾ | 
| | 
ತಾ | ಸತ್ಸಶೀ ಇತಿ ಸತ್‌ಎಸತೀ | ಯತಶ್ತವೃಧಾ | ಚತು | ಜನೇ€ಜನೇ 1 ೨॥' 


। ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಶಾಹಿ ತೌ ಖಲು ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಶ್ರೇಷ್ಠವರ್ಚೆಸಾ ಪ್ರಶಸ್ತತೇಜಸ್ಥೌ ರಾಜಾನೇತ್ವರೌ 
ದೀರ್ಥಶ್ರುತ್ತಮಾ ದೊರದೇಶಾಬಾಹ್ವಾನಶ್ರೋತೈತಮೌ | ತಾ ತೌ ಸಶ್ಫತೀ ಸೆಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸ್ವಾನಿನಾವೃತಾವೃುಧಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದೆಕೆಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಧಯಿತಾರೌ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ತೋತೃಷು 
ನಿಮಿಕ್ತೀಸ್ಟೃತಾವಾನಾ ಗಮನವಂತ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವರ್ಜೆಸಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ | ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಭುಗಳೂ | ದೀರ್ಫ್ಥ-.. 
ಶ್ರುತ್ತೆಮಾ_ದೂರಜೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ | ಶಾ--_ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಸತ್ಪತೀ-- 
ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕರೂ | ಖುತಾವೃಧಾ--ಯಜ್ಞ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಜಾರೆಣರೂ ಆದ | ತಾ ಹ. ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು | 
ಜನೇ ಜನೇ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವನ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ! ಖುತಾವಾನಾ--ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ತೇಜನ್ಸುಳ್ಳ ವರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ, ದೂರದೇಶದಿಂದಲೇ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಲು ಸಮರ್ಥರೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಯಜಮಾನರ ವಾಲಕರೂ, ಯಜ್ಞವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರೂ ಆದ ಅದೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾನನವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation. 


They two» verily excelling in radiance, royal (deities), who hear 
(invocatiox 8) from the greatest distance, lords of the virtuous, favourers of 
the sacrifice: are in movement (for the good of) each individual man. 


wigs 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ$$ | 
| 
ಠಾ ವಾವಿಯಾನೋ5ವಸೇ ಪೂರ್ವಾ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ಸಚಾ | 


ಆ 
ಸೃಶ್ವಾಸಃ ಸು ಚೇತುನಾ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ದಾವನೇ ll 4 M 
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ರೌ ದ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನೌ ತ್‌್‌ ಹ 





| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾ | ನಾಂ! ಇಯಾನಃ | ಅನಸೇ | ಪೂರ್ವ್‌ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | ಸಚಾ | 
| | | 
ಸು5ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು | ಚೇತುನಾ | ನಾಜಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ದಾವನೇ | &॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತಾತಾ ಪೂರ್ನೌ ಪುರಾಶನೌ ವಾಂ ಯುವಾಮಿಯಾನೋ ಗಚ್ಛನ್‌ ಅವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಸಚಾ 
ಸಹೋಪ ಬ್ರುನೇ | ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ಟೌಮಿ ! ಸ್ಪೆಶ್ಟಾಸಃ ಸ್ವಶ್ವಾ ವಯೆಮಾಶ್ರೇಯಾಃ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭೆನ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೌ ಯುವಾಂ ವಾಜಾನಭಿ ಅನ್ನಾನ್ಯಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದಾವನೇ ದಾನಾಯೆ ಸ್ತುಮ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೃಶ್ವಾಸಃ ಸಶ್ಟೌ | ದ್ವಿತೀಯಾದ್ದಿವಚೆನಸ್ಕೈ ಜಸಾದೇಶಃ | ಉಪೆ ಬ್ರುವ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ | ಫೂರ್ವಾ-- ಪುರಾಶನರೂ ಆದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ |, ಅನಸೇ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಯಾನಃ--ಸಮಾಸಿಸಿ | ಸಚಾ-- ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಉಸೆ ಬ್ರುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ್ಪಶ್ವಾಸ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಚೇತುನಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು | 
ವಾಜಾನಭಿ--ಅನ್ನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸಿ | ದಾವನೇ--ಆ ಅನ್ನದಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | ಪ್ರೆ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 
' ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ವುರಾತನರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಿ 
ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವರೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


Enlish Translation 


Approaching you, ancient (divinities), I invoke you together for 
protection possessed of good steeds, (we praise you) who are provident 
to give us food, 


= ಫಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಂಹೋತ್ಪಿದಾದುರು ಕ್ಷಯಾಯ ಗಾತುಂ ವನತೇ | 


| | 
ಮಿತ್ರಸ್ವ ಹಿ ಸ್ರತೂರ್ವತಃ ಸುಮತಿರಸ್ತಿ ನಿಧತಃ ॥ ೪ ॥ 


ಅ ೪ ಆ.% ವ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 39 


ಪಪಪಾರ। 


ಮಿತ್ರಃ | ಅಂಹೋಃ | ಚಿತ್‌! ಆತ್‌ | ಉರು! ಜಿಯಾಯೆ | ಗಾತುಂ | ವನತೇ | 
| | 
ಮಿತ್ರೆಸ್ಯ | ಹಿ! ಸ್ರೆತೊರ್ವತೆಃ | ಸುುಮತಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ವಿಧಶೆಃ ॥ ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಹ್ಯಂ | 


ಮಿತ್ರೋ ದೇನೋ50ಹೋಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂಹಸ್ಪತೋಂಸಿ ಸ್ತೋತುರಾದನಂತೆರಮೇವೋರೂರನೇ 
ಶ್ಷಯಾಯೆ ಗೃಹಾಯೆ ನಿವಾಸಾಯ ವಾ ಗಾತುಮುಸಾಯಿಂ ವನಶೇ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಹ ಮಿತ್ರಸೈ 
ಖಲು ದೇವಸ್ಯ ಸುಮತಿಃ ಶೋಭನಬುದ್ದಿಃ ಪ್ರತೂರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸತಕೋಪಿ ನಿಧತಃ ಸೆರಿಚರತೆಃ 
ಶುಶ್ರೂಷಕಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಹಿ! ಭವತಿ ಖಲು ॥ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಂಹೋಶ್ಚಿ 3-_-ಪಾನಿಷ್ಠನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಆತ್‌ ಅವನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಮಿತ್ರ ಮಿತ್ರನು] ಊರು--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಕ್ಷಯಾಯ-- ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಗಾತುಂ. 
ನಿರ್ಮಾಣನಾಧನವನ್ನು (ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು) | ವನತೇ--ಉಂಟಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಪ್ರತೊರ್ವಶಃ... 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ ಮಿತ್ರನ! ಸುಮತಿಃ--ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯು | ವಿಧತಃ--ಪೂಜೆ 
ಯುನ್ನರ್ಸ್ನಿಸುವವನ ಮೇಲೆ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ. ಇಸ್ಟೇ ಇರುತ್ತದೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಪಾಹಿಷ್ಠನಾದ ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅನನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ವಿ.ತ್ರನು 
ನಿಸೃತನಾದ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಮಿತ್ರನ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ದಿಯು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವನನಮೇಲೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ 
[A ಎ 
English Translation 


Mitra grants even to the sinful (worshipper) the (means of) repairing 
to his spacious dwelling the favour of Mitra, the destroygr of foes, 1s 


(granted) to (his) adorer 
ಗ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 1 
| 
ವಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ಕಾವಸಿ ಸ್ಥಾಮ ಸಪ್ರಧಸ್ತಮೇ | 


| | 
ಅನೇಹಸಸ್ತ್ವೋತಯಃ ಸತ್ರಾ ವರುಣಶೇಷಸಃ ॥ ೫ | 


41) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ ೬೫, 


ಕಾ ಸೌ ಗಟ್‌ ಗಗನ್‌ "ಳ್ಳ 
ಕ್‌ ನೌ ದ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ 

ಕಾನ್‌ ನನ್‌ ಫಾ ನ ಪವನ ಸರ್‌ ಬನ್‌ ಹಾಟ್‌ ನ ಹಾ ನವ್‌ ಸಗಾನ್‌ ಗಾಡಿ el EE he 

ಕೌನ್‌ 


| ಪಡೆಪಾರಃ || 
| | | | ಸನ್ನ ತನೇ | 
ವಯಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಅವಸಿ | ಸ್ಮಾಮ ಸನ್ರಥಃ5ತನೇ 


ಅನೇಹಸಃ | ಶ್ಪಾಊತೆಯ। | ಸೆತ್ರಾ | ವರುಣಶೇಷಸಃ [೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ದುಃಖನಿವಾರಕೆಸ್ಕ ದೇವಸ್ಯ ಸೆಪ್ರಥಸ್ತ್ರಮೇ ಸರ್ವತಃ 
ಸೃಥುತಮೇ$ನಸಿ ರಕ್ಷಣೇವಯೆಂ ಸ್ಯಾಮ ಭನೇಮ | ಕಂಚಾನೇಹಸೋತಸಾಪಾಸ್ತೋತಯೆಸ್ತ ಯಾ 
ರಶ್ಷಿತಾ ವರುಣಶೇಷಸಃ | ಶೇಷ ಇತ್ಯೆಸತ್ಯೈನಾಮ | ವಾರಕಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ತಾದೃಶಾಃ ಸತ್ರಾ 
ವಯಂ ಸರ್ನೇ ಸಹೈವ ಭನೇಮ || 


॥ ಪ್ರಕಿಪಬಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರ-(ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ) ವಯೆಂ--ನಾವು | ಅನೇಹಸಃ-_ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ತ್ಟೋತಯೆಃ... 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿಯೂ | ವರುಣಿಶೇಷೆಸೇ-ನರುಣನಿಗೆ ನೇರಿದ ಸತ್ರ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ (ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಪುತ್ರರುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ) | ಮಿತ್ರ ಸೃ ಮಿಶ್ರನ | ಸಪ್ರಥೆಸ್ತಮೇ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅವಸಿ--ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಯಾಮ--ಇರುನಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರನೇ, ನಾವು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯ್ಕೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೊಳವಟ್ಟವರಾ” ಯೂ, ವರುಣನಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಸತ್ರೃ್ರಜೆಗಳಾಗಿಯೂ, ಇದ್ದು ಮಿತ್ರನ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


May we ever be in the comprehensive guardianship of Mitra, and 


free from sin, enjoy, (Mitra), your protection, being at the same time the 
children of Varuna. 


ದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 


| | 
ಯುನಂ ಮಿತ್ರೇಮಂ ಜನಂ ಯತಥಃ ಸಂಚ ನಯಥಃ। 


ಮಾ ಮಘೋನಃ ಸರಿ ಖ್ಯತೆಂ ನೋ ಅಸ್ಮಾ ಕಮೃಸೀಣಾಂ ಗೋಪೀಥೇ ನ 
ಉರುಷ್ಯತಂ ॥ ೬॥ 


ಅ೪.ಅ.೪,ವ,೩,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4] 





ಕ್‌ ಕ್‌ ಹಾರ್‌ಇ ತ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಷ್‌ ಇಮೊ ಜು ದ್‌್‌ ಮೇ. ನ 





ತ್‌ಾ ನ್‌ ಅನ್‌ ವೌ ನ್ಯಾ ಫರಾ ಫ್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಟ್‌ ಪೆ ನ್‌ ಟ್‌ ನಾನ್‌ ಇ ಹು. ಆಟ್‌ ಗ ಮೊ ಬೊಕ ಸಹ ಬೊ 


| ಪೆಡೆಸಾರೆಃ | 


I 
ಯೊವಂ | ಮಿತ್ರಾ | ಇವುಂ | ಜನಂ | ಯತೆಧಃ | ಸಂ। ಚೆ! ನಯೆಥಃ | 


| | | | 
ಮಾ| ಮಧೋನಃ | ಪರಿ| ಖ್ಯತಂ। ನೋ ಇತಿ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ಯನೀಣಾಂ! ಗೋೀಥೇ! ನಃ! 
ಉರುಷ್ಯತೆಂ॥೬॥ 
` | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಂ ಯುವಾಮಿಮಂ ಜನಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಯೆಶಥಃ | ಗಚ್ಛಥಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಸಂ ಚ ನಯೆಥಃ! ಸಂನಯಧೆಶ್ಚ |! ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಸೆಯೆಥಃ | 
ಯೆದ್ರಾ! ಯೆತಧ ಇತ್ಯಂತರ್ಜೇಶಣ್ಯರ್ಥೋ$ಯಂ | ಅಹನಿ ಯತಥಃ | ವ್ಯಾಪಾರೇಷು ಗಮಯೆಥಃ | 
ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸಂ ನಯಥಃ। ನಿರ್ವ್ಯಾಸಾರಂ ಕಾರಯೆಥೆಃ। ಮಧೋನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೋಸ್ಕಾನ್ಮಾ 
ಪರಿ ಖೃತೆಂ। ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತಂ | ಮೋ ಮೈವ ಯಸೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರಾನನಿ ಸರಿ ಖೃತಂ | ಕಂತು 
ಗೋಪೀಥೇ | ಗೌಃ ಸೋಮರಸಃ | ತಸ್ಯ ಸಾನೆಂ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ಗೋಪೀಥೋ ಯೊಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನ. 
ಉರುಸ್ಯತಂ | ರಕ್ಷತಂ ॥ ಕ್ಸ್‌ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಿಶ್ರಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯುವಂ--ನೀವು! ಇಮಂ ಜನೆಂ-ಈ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಯೆತಥಃ--ಬನ್ನಿರಿ! ಸಂ ಚೆ ನಯಥಃ- ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ! ಮಘೋನೆಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾಪರಿ ಬ್ಯತಂ-- ನರಿತ್ಯಚಿಸಬೇಡಿರಿ | ಯಹೀಣಾಂ-- 
ಖಷಿಗಳಾದ! ಅಸ್ಮಾಕಂ-- ನಮಗೆ || ಮೋ--(ಪತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು) ಕಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡಿರಿ!. ಗೋಪೀಥೇ...- 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಷ್ಯ ತಂ --ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ಈ ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ ಅವನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ನೊಡಿರಿ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಡಿರಿ. ಖಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡಿರಿ. ಸೋನುಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


You come Mitra and Varuna, to this man, and guide him (to his 
desires) : deny us not when we are rich (in offerings) : (deny us not), who 
are (the sons) of Rishis : protect us in the presenting of the libation. 


MB Af 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫ ಅ ೫. ಸೂ. ೬೬. 


ಅರವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ: 


ಆ ಚಿಕಿತಾನೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾರ್ಷಮಾನುಷ್ಟುಭಂ ಮೈಕ್ರಾವರುಣಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ತಮಣಿಕಾ | ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ! ಅದೃೈಸ್ತೃ ಜೋ ಡಶರಾತ್ರೇ ಚತುರ್ಥೇಹನಿ 
ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಮೈತ್ರಾವರುಐಸ್ಯ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೊ ತೈಮು ವೋ ಅಪ್ರಹಣಂ | 
ಆ. ೭೨೧೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದಪು--ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ರಾತಹವ್ಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು; ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಆ ಚಿಕಿತಾನಾನುಷು,ಭಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆಟ ತೃಚವು ಎಂದರೆ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ 
ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನೆಂಬ ಖತಿ ಶಿ ಜನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಚಿಕಿತಾನಾ ಸುಕ್ರತೊ ತ್ಯಮು ವೋ ಅಸ್ರಹಣಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೭-೧೧) 


ಸೂಕ್ತ--೬೬ 


ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ- | ಸೂಕ್ತ--೬೬ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೪॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._೬॥ 

1 ಖಹಿಃ--ರಾತಹವ್ಯ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ. _ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 

\ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ || 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
ಆ ಚಿಕಿತಾನ ಸುಕ್ರತೂ ದೇವೌ ಮತ್ತ ರಿಶಾದಸಾ | 


| | 
ವರುಣಾಯ ಯತಪೇಶಸೇ ದಧೀತ ಪ್ರಯಸೇ ಮಹೇ ॥ ೧॥ 
(| ಪದಪಾರಃ | 
ಆ | ಚಿಕಿತಾನ | ಸುಕೃತು ಕತೂಇ ಶಿ ಸುಳ ಕ್ರತೊ | ದೇನೌ | ಮರ್ತ | ರಿಶಾಜಸಾ | 


| | 
ವರುಣಾಯ | ಬುತಸೇಶಸೇ | ದಧೀತ | ಪ್ರೆಯೆಸೇ! ಮಹೇ1೧॥ 
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ಲೌಡ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ನಾವದ ಘೌ ಪ್‌ ಒಹ್‌ ಲೌ ಬಸ ಗೌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಕೌಜನ್‌ಟ ೌೌನ್‌ಇಕ್‌ಜನ್‌ಇತ್‌ಇನ್‌ಇವ್‌ನ್‌ಇತ್‌ಜರ್‌ಣ ತನ್‌ ೌಲದ್‌ತ್‌ಸನ್‌ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಚಿಕಿತಾನ ಜಾನನ್‌ ಸ್ತುತಿಂ ಹೇ ಮರ್ತೆ ಮನುಸ್ಯ ರಾಶೆಹವ್ಯ ತೃಮಿತಿ ತಸ್ಯೈವ 
ಸಂಬೋಧನಂ | ಸುಕ್ರತೂ ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ರಿಶಾಜಿಸಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಹಿಂಸೆಳೌ ದೇನಾವಾ | 
ಆಕಾರಯೇತಿ ಶೇಷಃ! ಆಹೂಯ ಚೆ ಯತನೇಶಸೇ | ವೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಚುತಮುದೆಕಂ | 
ಉದಕನೇವ ರೂಪಂ ಯೆಸ್ಯೆ ತಾದೃಶಾಯೆ ವರುಣಾಯೆ ಪ್ರೆಯೆಸೇ | ಮತ್ತರ್ಥೋ ಲುಸ್ಯತೇ ॥ 
ಹೆನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವತೇ ಮಹೇ ಮಹಕೇ ಪೂಜ್ಯಾಯ ದಧೀತ 1 ದೆದ್ಯಾಃ | ಹನಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ದ್ವಿತೀಯೌರ್ಥೇ ವಾ ಚಿತುರ್ಧೀ! ಮಹದ್ದೆನಿರ್ದಧೀತ | ಮಹತೋತನ್ನಸ್ಯ ಲಾಭಾಯೇತಿ ನಾ 
ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚಿಕಿತಾನ-_ವೂಜಾಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ! ಮರ್ತೆ--_(ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ) ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ! ಸುಕ್ರತೂ - 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತರೂ | ರಿಶಾಜಸಾ-- ಶತ್ರುಹಿಂನೆಕರೂ ಆದ | ದೇವೌ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು 
ಆ--ಆಹ್ಟಾನಿಸು! ಯತಸೇಶಸೇ-ಉದಕನೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕೈವನೂ | ಪ್ರಯೆಸೇ--ಅನ್ನಭಾಗಿಯೂ 
ಮಹೇ--ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಪರುಣಾಯೆ--ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ದಧೀತೆ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ವೊಜಾಕ್ರಮದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತರೂ, ಶಶ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು ಉದಕವೇ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯ್ಕೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ವರುಣನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹನಿ್ಸನ್ನರ್ಥಿಸಿಂಿ 


English Translation 


Man, endowed with intelligence, (adore) the two deities: the 
performers of good deeds, the destroyers of foes , offer (oblations) to the 
adorable accepter of (sacrificial) food; to Varuna, whose form 1s water 


ಇರಾ 


1] ಸಂಹಿತಾಖಾರಃಗ 


| | 
ತಾ ಹಿ ಕೈತ್ರಮವಿಹ್ರು ತಂ ಸಮ್ಯ್ಮಗಸುರ್ಯ೧ ಮಾಶಾತೇ | 


ಧ ವ್ರತಿ ವ್ರತೇನ ಮಾನುಷಂ ಸ್ವಂರ್ಣ ಭಾಯಿ ದರ್ಶತಂ | ೨! 


( 
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ಫಸ ಕಲಾಲ ದಸಾ ನ್‌ ನನನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌, 








ದ್‌ ಕ್‌ ಅಸ್ಸ ಲ ್ಮ್ಮಾ ಗಾ ಗೌ ನ ಇಂಗ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾ|ಓಿ| ಕ್ಷತ್ರಂ। ಅನಿಹ್ರುತೆಂ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅಸುರ್ಯಂ ! ಆಶಾತೇ ಇತಿ! 
| 
ಅಧ | ಪ್ರಶ್ವಾಜನ | ಮಾನುಷೆಂ | ಸ್ವಃ! ನ| ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತೆಂ! ೨ ॥ 
| ಸಾಯಣ 1 

ತಾ ಹಿ| ಹೀತಿ ಹೇತೌ! ಯೆಸ್ಮಾತ್ತಾ ತೌ ಶ್ಲತ್ರಂ ಬಲಮನಿಹ್ರುತಮಹಿಂಸೈಮಸುರ್ಯೆ- 
ಮಸುರವಿಘಾತಿ ಮಹದ್ಭಲಂ ಸಮ್ಯಗಾಶಾಶೇ ವ್ಯಾಪ್ಸುತಃ ಆಧ ಅತೋ ಹೇತೋರ್ಮಾನುಷಂ 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತಂ ವ್ರಶೇವ ಕರ್ಮೇವ ತದ್ಮಥಾ ಮನುಷ್ಯೇಷು ನಿಯತಂ ಸ್ಪರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸ 
ಯಥಾ ದಿವಿ ದೃಶ್ಯತೇ ತದ್ವದ್ದೆರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯೆಂ ಬಲಂ ಧಾಯಿ | ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಹಿತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತಾ--ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಹಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅನಿಹ್ರುತಂ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ | 
ಅಸುರ್ಯಂ--ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಚತ್ರೆಂ-- ಬಲನನ್ನು | ಸಮ್ಯ 5- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಆಶಾತೇ-- 
ಹೊಂದಿದ್ದಾರೋ | ಅಧ--ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಾನುಷಂ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ | ವ್ರತಾ ಇವ... 
ಕರ್ಮಗಳಂಕೆಯೂ | ಸ್ವಃ ನ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ | ದಡೆರ್ಶತಂ- ಆಕರ್ಸಕವಾದ 
ರಕ್ತಿಯು | ಧಾಯಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

೫ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ನಿತ್ರಾವರುಣರು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದುದ್ಕೂ ಅಸುರನಾಶಕವಾದುದೂ ಅದ ಬಲವನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದುರೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಾನವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಂತೆಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾ ಸಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 

English Translation. 
Inasmuch as you two are possessed of irresistible and Asura subdu- 


mg strength therefore has h »ly sacrifice been established amongest men: 
as the sun (has bcen placed) in the sky 


rr ಸ ತ್ತ ಪ್ರಚಾರ 


! ಸಂಹಿತಾನಾಶಃ ॥ 


॥ 
ತಾ ವಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಸಾಂ J 


| 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಪುತಿಂ ದಧೃಕ್ಸೊಮೈರ್ಮನಾಮಣೇ [| 4 
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ಜ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬನ 





ರ್‌ ಗತ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ಗ್‌ ನನ್‌ರ್‌ವ್‌್‌ಇದ್‌ದ್‌ ಹರತ ಹ ಹೊ ನವ್‌ ಪಾಡ ವಗ ಬಡ 








| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ 
ತಾ| ನಾಂ | ಏಷೇ | ರಥಾನಾಂ | ಉರ್ನೀಂ | ಗವ್ಯೂತಿಂ | ಏಷಾಂ | 


ರಾತ್ತಹವ್ಯಸ್ಯ | ಸುಂಸ್ತುತಿಂ | ದಧ್ಯಕ್‌ ಸ್ತೋಮೈಃ | ಮನಾಮಹೇ 4 ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ಠಾ ಕೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ರಢಾನಾನ. ಸೈದೀಯಾನಾಮೇಷಾಂ | 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾನಾಮುರ್ನೀಂ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಗವ್ಯೂತಿಮತಶಿವಿಸ್ತೃತಂ ಮಾರ್ಗಮೇಷೇ ಗಂತುಂ | 
ಮಾರ್ಗರಶ್ಷಣಾಯೇತ್ಕರ್ಥಃ॥ ತುಮರ್ಧೇ*ಸೇಸ್ಟತ್ಯಯಃ ।॥ ತೆಡರ್ಧಂ ವಾಂ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ತುಮೋ 
ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯ ಯಷ್ಟೇ ರಾತಹವ್ಯಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ಪುತಿಸಾಧನೈಃ 
ಸ್ತೋಮೈಃ ದಧೃಕ್‌ ಧರ್ಷಕೌ ಯುವಾಂ [| 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಏಷಾಂ ರಥಾನಾಂ--ನಮ್ಮ ಈ ರೆಧಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಉರ್ನೀಂ--ನಿಸ್ತೃತವಾದ | ಗೆವ್ಯೂತಿಂ-ಮಾರ್ಗನನ್ನು | ಏಷೇ--ಸಂಚರಿಸಲು | ರಾತಹವ್ಯಸೈ 
ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖುಷಿಯ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ವೂಜೆಯನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ--ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | 
ದೆಧ್ಫಕ್‌--ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವರೂ| ಶಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು! ಮನಾಮಹೇ-- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 

1 ಭಾನ್‌ ಜೇ 1 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಮ್ಮ ಈ ರಧಗಳಿಗೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಸೆಂಚೆರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಪೊಜೆಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


We glorify you both, that your chariots may precede ours by a long 
distance; accepting the pious worship of Rathahavya with (his) praises. 


eA HAY ne 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | 
ಅಧಾ ಹಿ ಕಾವ್ಯಾ ಯುನಂ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಪೂರ್ಭಿರದ್ಭುತಾ | 


| 
ನಿ ಕೇತುನಾ ಜನಾನಾಂ ಚಿಕೆ:ಥೇ ಪೂತದಕ್ಸಸಾ! ೪ ॥ 
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ಸ್ವಗತ ಬಗ 2 ಹೋ ಕ್‌ ಮೌನರಾಗ ಹೌ bps ur ಗ "ಂೊಡ್ತೆ ಇ ಗತ್‌ ಗೇ ನನ್‌ ಕ್‌ ಗ್‌ೆ ಟು ಕಗಗ ನ ರ್ಯ ನಾ 


| ಪದೆಪಾರಃ 1 
| 
ಅಧೆ | #1 ಕಾನ್ಯಾ | ಯುವಂ | ಡಕ್ಷಸ್ಯ | ಪೂಃಭಿಃ! ಅದ್ಭುತಾ | 
| 
ನಿ! ಕೇತುನಾ | ಜನಾನಾಂ | ಚಿಕೇಫೇ ಇಕಿ! ಪೂತತದೆಕ್ಷಸಾ! ೪॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ಅಧ ಅಪಿ ಚಿ! ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ| ಕಾವ್ಯಾಸ್ತುಶ್ಯೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದೈೆಸ್ಯ ಮಮ 
ಫೂರ್ಫಿಃ ಪೂರಕೈಃ ಸ್ತವೈರ್ಹೇ ಅದ್ಭುತಾಮಹಾಂತಾವಾಶ್ಚರ್ಯ ಭೂತಾ ಸಂತ್‌ *ೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ- 
ನಾನುಕೂಲೇನ ಮನಸಾ ಜನಾನಾಂ। ಯಜಮಾನಾನಾಮಿತೃರ್ಥಃ| ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿ ಚಿಕೇಥೇ! ನಿತರಾಂ 
ಜಾನೀಫಃ | ಹೇ ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ ಕುದ್ಧಬಲೌ ಯುವಾಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರುವಸುಣರೆ) ಅಧ--ಅಲ್ಲನೇ | ಕಾವ್ಯಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹರೂ | ಪೂತೆದಕ್ಷಸಾ-- 
ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಜೆಶ್ಚಸ್ಯ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ | ಫೂರ್ಭಿಃ-- 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅದ್ಭು ತಾ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡವರೂ ಆದ | ಯುವಂ- ನೀವು | ಜನಾನಾಂ 
ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಹ | ಶೇತುನಾ- ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನಿ ಚಿಳೇಫೇ-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು (ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿರಿ). 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ,ಸ್ತುತ್ಕರ್ಹರೂ, ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನ್ನ' ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಂಡನರೂ ಆದ ನೀವು ಈ ಯಜಮಾನರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ 
ಸಹ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ತೃಪ್ತಿಗೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


Now, adorable and wonderful deities, (propitiated) by the former 
(praises) of (me, your) worshipper; do you, who are of pure vigcur, consider 
with approving minds (the adoration) of these men 


Be 


|| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | | 
ತದೃತಂ ಪೃಥಿನಿ ಬೃಹಚ್ಛ್ರಿನವಿಷ ಖುಸೀಣಾಂ | 


॥ | _ 
ಚ್ರಯಸಾನಾನರಂ ಪೃಥ್ನತಿ ಕ್ಸರಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ ॥ ೫ ॥ 
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ವಾಸನ್‌ ಬೌಲ್‌, ಸ್‌ ಪಸ ಸಾರ್ಜ್ಸ ನ್ಯ ಎದೆ ಮೇದು ಹಾಟ ಮುಂಡ ಬ ದಾ ದು ಗ ಮ. 


| ಫದೆಪಾರಃ | 


ತತ್‌ | ಯತಂ | ಸೈಥಿಷಿ | ಬೃಹತ ಶ್ರವಃ5ಏಷೇ | ಈ 


ಜ್ರಯೆಸಾನೌ | ಅರಂ | ಪೈಧು | ಅತಿ | ಕ್ಷರಂತಿ | ಯೊಪೋಭಿಃ | ೫॥ 


! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ದೇವಿ ತ್ವಯಿ ತತ್ಸರ್ವೈರರ್ಥ್ಯಮಾನತಶ್ಚೇನ ಪ್ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆಭೂತಮೃತ- 
ಮುಡಕಮೃಹೀಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರವವಿಸೇನಸ್ನಸ್ಸೈಷಣೇ ಸತಿ ಜ ಪ್ರಿಯಸಾನೌ ಗಚ್ಛೆಂತೌ | 
ಛಂದೆಸ್ಯಸಾನಚ್‌ ಶುಜ್ಯಭ್ಯಾಂ! ಉ ೨-೮೬ | ಇತ್ಯಸಾನಚ್‌ ಬ್ರಯೆತೇರಪಿ ಭವತಿ | ಚಿತ ಇತೃಂತೋ- 
ದಾತ್ರಃ । ಅರಮಲಮತೃರ್ಥಂ ಸೃಥು ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈರಕಿ ಕ್ಷರಂತಿ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ 
ವರ್ಷತೇಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಪೃಥಿನಿ-ಎನ್ಳೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ||. ಖುಹೀಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳ | ಶ್ರವನಿಜೀ--ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ |. ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ |! ತೆತ್‌--ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುಜೂ ಆದ! ಖುತಂ.. 
ಉದಕವನ್ನು |. ಜ್ರಯೆಸಾನೌ-- ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 1 ಯಾಮಭಿಃ- ತಮ್ಮ 


ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ | ಅರಂ--ತೃಪ್ರಿಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಸೈಥು--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ಅತಿ ಕ್ಲರಂತಿ.- 
ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಎಲ್ಛೆ ಪೃಧ್ವಿಯೇ, ಖುಹಿಗಳ ಅನ್ನ ಸಂಪಾದನೆಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ.ದೂ 
ಆದ ಉದಕವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Earth in you 1s abundant water for the necessities of the Rishis : the 


two active (deities) dispense by thcir movements sufficiently copious (ran) 


ಯ ಹಾ ನ ಇಸ 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯದ ಮಾಯಚಕ್ಷಸಾ ಮಿತ್ರ ವಯಂ ಚೆ ಸೂರಯಃ | 


| 
ವ್ಯಚಷ್ಠೇ ಬಹುಪಾ ಯ್ಯೇ ಯತೇಮಹಿ ಸ ರಾಜ್ಯೇ ta I 
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ಡಿಸ. ಸಕ್ರಿ. ಸದ್ರಿ ಬದ. ಬದು ಮಡ ನ 








ಗ ಪ ನ್‌ ನೌಡ್‌ಎಡಸಿುವದೌನಿದೌದ್‌ಣ 


| ನದಪಾರಃ ॥ 
ಆ।ಯೆತ್‌| ನಾಂ! ಈಯೇಚೆಕ್ಷಸಾ| ಮಿತ್ರಾ! ನಯಂ। ಚ! ಸೂರಯಃ 
| ಯ 
ವ್ಯಚಿಸ್ಕೇ | ಬಹುೇಃಪಾಯ್ಯೇ | ಯತೇಮಹಿ | ಸ್ಪ:ರಾಜ್ಯೇ | ೬ | 


Il ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಈಯೆಚೆಕ್ಷಸಾ ವ್ಯಾಪ್ತೆದರ್ಶನೌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಯತ್‌ ಯೇ 
ವಯೆಂ ಚೆ ಸೂರಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆ ಅಹ್ಹಯಾಮಃ | ವೃಚಿಷ್ಠೇ5ತೃಂತನಿಸ್ತ್ಯತೇ ಬಹುಸಾಯ್ಕೇ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೆಂತನೈೇ ಬಹುಭೀ ರಕ್ಷಿತನೈೇ ನಾ ಸ್ಪರಾಜ್ಯೇ ಸ್ಪರಾಟ್‌ಶ್ವಾಯ ನಿವಂವಿಧರಾಜ್ಯಾರ್ಥಂ 
ಯೆತೇಮಹಿ | ಗಚ್ಛೇಮ | 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ | 
ಈಯಚೆಶ್ಟೌ--ರಿಶ್ವನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಮಿತ್ರಾ- ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸೂರಯೆಃ._ಸ್ತೋತೃಗಳೂ | ಯತ್‌ ವಯಂ..ಥಿನ್ಮು ಭಕ್ತರೂ ಆದ ನಾವು | ಆ-ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅಹ್ವಾನಿಸು 
ತ್ರೀನೆ | ನ್ಯಜಿಸ್ಕೇ--ಅತಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಒಹುಸಾಯ್ಕೇ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಅದ | 
ಸ್ಪರಾಜ್ಕೇ-ನಿಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಪ್ರನೇಶಕ್ಸಾಗಿ | ಯೆಶೇಮಹಿ- ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶ್ಚವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ಪೋತೃಗಳೂ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರೂ 
ಆದೆ ನಾವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ 
ರಾಜ್ಯಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 
We and the devout (1uvoke) you, Mitra and Varuna, who are 


farseeing * may we proceed to your spacious and much frequented 
kingdom. 
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ಅರವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 








ಬಳಿತ್ಥಾ ದೇವೇತಿ ನೆಂಚರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಶ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಬಳಿತ್ಥಾ 
ಪಂಚೆ ಯಜತ ಇತಿ! ಯೆಜತೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯೆ ಯಸಿಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ದೇವತಾ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ವಿತ್ಯು ಕ್ಷೆ ಶ್ವಾದಿದಮಸ್ಕಾನುಷ್ಟುಭಂ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಸಾ ದೇವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬಳಿತ್ಥಾ ಪೆಂಚೆ ಜಗತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ---೬೭ 


ಮಂಡಲ--೫ || ಅನುವಾಕ---೫ |! ಸೂಕ್ತ--೬೭॥ 
ಅಪ್ಪಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ ೫ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಟಖ್ಯೆ--೫ ॥ 

1 ಬ ಷಿ8..ಯಜತ ಆತ್ರೇಯಃ ! 

| ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 

1 ಛಂದಃ... ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಬಳಿತ್ಥಾ ಡೇನ ನಿಷ್ಟೃತವಾದಿತ್ಯಾ ಯಜತಂ ಬೃಹತ್‌ | 


ವರುಣ ಮಿತ್ರಾ ರ್ಯಮನ್ಚ ರ್ನಿಷ್ಠ ೦೫  ತ್ರಮಾಶಾಥೇ | a H 
ಹ ಪದಪಾಕಃ 1 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ತಾ ದೇವಾ | ನಿ85ಕೃತಂ | ಆದಿತ್ಯಾ | ಯಜತೆಂ ಬೃಹತ್‌ | 
ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಆರ್ಯುಮನ್‌ | ನರ್ಷಿಷ್ಯಂ | ಶ್ಚತ್ರಂ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ nol 


ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ \ 


ಹೇ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಮಾನ್‌ ಹೇ ಅದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಅರ್ಯೆಮನ್‌ 
ಆರೀಣಾಂ ಠಿಯೆಮಿತರ್ಮಿತ್ರ ದೇವ ಯುವಾಂ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೃತಮಬಾಧ್ಯಮಿತ್ಕೇತ್ಸ ವೀದಾಫೀಂ- 
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ವರ್ತಮಾನಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಯೆಜತೆಂ ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ ಬೃಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ ಪ್ರವೃದ್ಧತೆಮಂ ಶ್ವತ್ರಂ 
ಬಲಮಾಶಾಥೇ |! ಅಶ್ನುನಾಥೇ | ಯದ್ವಾರ್ಯಮಾ ಪೈಥಗೇವ ನಿರ್ದೇಷಸ್ಟವ್ಯಃ | ದ್ವಿವಚನಂ 
ಬಹುವಚನೀಕರ್ತವ್ಯಂ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ವರುಣ ಅರ್ಯಮನ್‌ ಮಿತ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇತ್ಮಾ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಬಟ್‌ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ನಿಷ್ಟೃತೆಂ-ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ | ಚಕಾ ಪಟಟ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ವರ್ಷಿಸ್ಮಂ- ಆತ್ಯಂತ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಹಶ್ರೈೆಂ-ಬಲನನ್ನು |! ಆಶಾಥೇ- 
ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ವರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನಾಮಕರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದುದೂ, ಪೊಜಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನೀವು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation. 


Divine sons of Adi, Mitra, Varuna, Aryaman, verily ycu are 
೫0568860 at the present time, of perfect, adorable, vast, exceeding strength. 


~~ pe ee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೫ 


ಆ ಯದ್ಕೊ ನಿಂ ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಸದಥಃ 
ಧರ್ತಾರಾ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ ಯಂತಂ ಸುನ್ನುಂ ರಿಶಾದಸಾ ॥ ೨॥ 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


ಅ | ಯತ್‌ | ಯೋನಿಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಂಂ ವರುಣ | ಮಿತ್ರ ಸಹಃ! 


ಜಿ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಯೆಂತಂ | ಸುಮ್ನಂ | ರಿಶಾದೆಸಾ | ೨ ॥ 


ಅಳ ಅಳವ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 51 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿರ್ಯಯೆಂ ಹಿತರಮಣೀಯೆಂ ಯೋನಿಂ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಆ ಸೆದಥಃ ಆಗಚ್ಛಥಃ ತಸ್ಮಾಚ್ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಧರ್ತಾರಾ ಧಾರಕೌ ಚೆ ಹೇ ರಿಶಾದಸಾ 
ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಕ್ಷೇಪ್ತಾರೌ ಯೆನಾಮಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಸುವ್ನುಂ ಸುಖಂ ಯೆಂತಂ | ಕುರುತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ವರುಣ--ಎಲ್ಸೆ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರೆ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | ಹಿರಜ್ಯಿಯೆಂ- 
ಪ್ರಿಯಕರವೂ ಆಕರ್ಷವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಆ ಸದಥಃ--ನೀವು ಬರುವಿಕೋ 
(ಆಗ) | ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನವರ | ಧರ್ತಾರಾ--ಧಾರಕರೂ | ರಿಶಾಪಸಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಅದ 
ನೀವು | ಸುಮ್ನಂ- ಸುಖವನ್ನು | ಯೆಂತೆಂ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕ ನೀವು ಯಾವಾಗ ಪ್ರಿಯಕರವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಬರುವಿರೋ ಆಗ ಮಾನವರ ಧಾರಕರೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


When you come, Varuna and Mitra, tothe delightful place of 
sacrifice, then, supporters of men, destroyers of foes, you bring felicity 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
| 
ವ್ರತಾ ಸದೇನ ಸತ್ಪಿರೇ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತೃಂ ರಿಷಃ |೩॥8 


|| ಪದಪಾರಃ || 


ವಿಶ್ವೇ |ಓ|। ನಿಶ್ಚ೯ನೇವೆಸ ಜೆರಿಳಃ I ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ | 


| 
ವ್ರಶಾ। ಚಟ | ಸಶ್ಚಿರೇ | ಪಾಂತಿ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ರಿಷಃ | a I 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ಸರ್ನೇತಸಿ | ಹೀತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | ವಿಶ್ವನೇದಸಃ ಸರ್ವವಿದಃ ಸರ್ವಧನಾ ವಾ ವರುಣೋ 
ನಿತ್ರೋಂರ್ಯನಮಾ ಚೈತೇ ತ್ರಯೆಃ ಸರ್ವೇ ವ್ರತಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪದೇವ ಪದಾನೀವ 
ಸ್ಥಾನಾಫೀವ ಸಶ್ಲಿಕೀ! ಸಂಗತಾ ಭವಂತಿ ಆಗತ್ಯ ಚೆಮಾಂ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಿಶ್ವವೇಷಸ8--ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ 1 ವರುಣಃ ಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯಮಾ ಚೆ... ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ಹಿ- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ | ವ್ರತಾ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | 
ಸದಾ ಇವ--ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ | ಸಶ್ಚಿರೇ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ! ಮರ್ತ್ಯಂ - 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು | ರಿಷ8--ಹಿಂಸಕನಿಂದ | ಪಾಂತಿ- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಜ್ಞರೂ, ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅವರವರ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿರುವಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜಮಾನನಾದ ಮಾನವನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Mitra, Varuna, Aryaman, who ೩೯೮ possessed of omniscience, are 
all associated at our rites, as if in (their respective) stations, and protect 
the worshipper from the malignant. 


—~ gk. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ತೇ ಹಿ ಸತ್ಯಾ ಯತಸ್ಸೈೃಶ ಯತಾನಾನೋ ಜನೇಜನೇ | 
| I | 
ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುದಾನವೋ5೦ಹೋತ್ಸಿ ಮರುಚಕ್ರಯಃ 1೪8 


| ಪದಖಾರೆಃ 1 


| 
ತೇಹಿ! ಸೆತ್ಯಾಃ! ಬುಶೇಸ್ಪೈಶಃ[ ಯೆಶ್ತವಾನೆ: | ಜನೆ ಜನೇ | 


| | 
ಸುುನೀಥಾಸಃ 1 ಸು5ದಾನವಃ | ಅಂಹೋಃ | ಜಿತ್‌ | ಉರು; ಚಿಕ್ರಯೆಃ | ೪ || 
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ಕ್‌ ಗೊರ್‌ ಡೆ ಳ್‌ ನ ನೌ ಕ ರತಿ ರಾಗಾ ವಮನ ಕಟ ನ ಪಾ "ಇ ತ್ರಗ ಟದ ಶೌಧದಾ ಕ್‌ 


A 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ತೇ ಹಿ ಖಲು ಸತ್ಯಾಃ ಸತ್ಯಭೂತಾಃ ಸತ್ಯಫಲಾ ವಾ ಯತಸ್ಪೃೈಶ ಉದೆಕೆಸ್ಪರ್ಶತ್ವಸೈ ಕರ್ತಾರ 
ಯೆತಾನಾನೋ ಯಜ್ಞವಂತೋ ಜನೇ ಜನೇ ಸರ್ವೇಷು ಯೆಜಮಾನೇಷು ಸುನೀಥಾಸೆಃ ಸಂನೆಯನಾಃ 
ಸುದಾನೆವಃ ಸುದಾನಾಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಚೀ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧನೀಯಃ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ 
ವರುಣಾಡೆಯೋ9ಂಹೋಶ್ಟಿ 8 | ಚಿದಪೈರ್ಥೇ | ಸಾಸಿನೋಸಸಿ ಸ್ವಸ್ತೋತುರುರುಚಿಕ್ರಯೆಃ ಪ್ರೆಭೂತೆ 
ಧನಾದಿಕರ್ತಾರಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತೇ ಹಿ--ಇದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಸತ್ಯಾಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಖುತಸ್ಪೃಶಃ--ಉದಕವನ್ನು 
ಹುಚುವವರಾಗಿಯೂ | ಬೆತಾವಾನಃ--ಯಜ್ಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ | ಜನೇ ಜನೇ--ಸಕಲ ಮಾನನ ವ್ಯಕ್ತಿಗೂ | 
ಸುನೀಥಾಸಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವ॥. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | 
ಅಂ ಹೋಶ್ರಿ 3. ಮಾನಕರ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೂ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ) | ಉರುಚಿಕ್ರಯ-- ಅವನನ್ನು ಉದ್ಭರಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರಮಾಡುವವರೂ ಅಗಿದ್ದುರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಡೀ ದೇವತೆಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹಂಚುವವರಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಮನನವವ್ಯಕ್ತಿಗೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳಾಗಿಯೊ 
ಪಾಪಕರ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ನಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವನನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುವವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 


They verily are observers of truth, distributors of water, protectors 
of holy rites amongst men guides in the right way, liberal donors and 


b=ncfactors even of the sinner (who worships them) 
ರೊಡ ಗೂ” 


| ಸಂಹಿತಾಸ9 58 ॥ 


| | | | 
ಕೋನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾಸ್ತುತೋ ವರುಣೋ ವಾ ತನೊನಾಂ ! 


| | | 
ತತ್ಸು ವಾಮೇಷತೇ ಮತಿರತ್ರಿಭ್ಯ ಏಷತೇ ಮತಿಃ | ೫ 
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fee ಶೌ ಶಟ್ಕಛಪ ಸ್‌ ಫ್‌ತಕಿವನ ರಾ ಹಾ cases hue ಜೆ Tu Re ಈ ~ ಇ ನಾನ ನ್‌್‌ ನನ ಉಂ ಸ್‌ ಫೌ ನಾತ್‌ ರ ಬತಾ ಘೂ ಕಾ ಮ್‌ ಜನಂ" * ತಾ ಶಾ ರ್ಯಾಸ್‌ ಹಂ ಆಸ್‌ ಗಾ ಕ್‌ ಧು 


| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ಕಃ! ನು! ನಾಂ। ಮಿತ್ರ | ಅಸ್ತುತಃ| ವರುಣಃ | ವಾ! ತನೂನಾಂ | 
| 
ತತ್‌ | ಸು| ವಾಂ| ಅ| ಈಸತೇ | ಮತಿಃ | ಅತ್ರೀಭ್ಯ81 ಆ | ಈಸತೇ | ಮತಿಃ | ಜ|| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ [| 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ನಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ತ್ವಂ ಚ ವರುಣೋ ವಾ ಕೋನು ಅಸ್ತು8! 
ಸರ್ನೈೆರಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಕೋ, |! ಉಭಾವಹಿ ಸ್ತುತ್ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತನೂನಾಮಿತಿ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ 
ಸಸ್ಕೀ | ತನುಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಸ್ತುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಅತ್ರ ಮಿತ್ರಶಜ್ದೇನ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಸ್ಕೈವ ಸಂಚೋಧನೆಂ 
ವರುಣೇಳಾಸ್ವಂತೆಃ | ಖುಗ್ಗೇ. ೫-೬೨-೬ | ಇತೃತ್ರೇನಾತ್ರ ದ್ವಿನಚನಸೂಚೆಕಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಕಾ ನಾಮ್ನಾ ನಾತ್‌ | 
ಲೋಕೇಷು ಬಹುಸು ಸೆಂನಿಹಿತೇಷ್ಟೇಕನೇವ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಯುವಯೋರಿದೆಂ ಯುಷ್ಮಾಕಮಿದನಿತಿ 
ಪ್ರೆಯುಂಜತೇ |! ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವೇ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್‌ | ತನೂನಾಮಿತೈೇತದ್ವ್ಯವಹಿತ- 
ಮಸ್ರ್ಯುತ್ತರತ್ರ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | ತನೂನಾಮಲ್ಪ್ಸಮತಶೀನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವಾಂ ಯುವಾಂ 
ಸುಸ್ಮು ಏಸತೇ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | ಅತ್ರಿಭ್ಯೋತ್ರಿಗೋತ್ರೇಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಕದೀಯಮತಿರೇಷತೇ | 
ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (ನೀನಾಗಲಿ) | ವಾ- ಅಥವಾ | ವರುಣಿ8- ವರುಣ 
ನಾಗಲಿ ।! ಕ8__ಯಾರು | ತನೂನಾಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಅಸ್ತು ತಃ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ | ತತ್‌ 
ಆದ್ದರಿಂದ | ಮತಿ8-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು- ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಏಷತೇ- 
ಸಮಾಪಿಸುತ್ತದೆ 1 ಅತ್ರಿಭ್ಯಃ-ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾಚ ನಮ್ಮ | ಮತಿಃ--ಸ್ತುತಿಯು |! ಏಷೆತೇ- 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನೀನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವರುಣನಾಗಲ್ವಿ, ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸ 
ಲ್ಪಟಲ್ಲ? ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಮಾನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕ್ರಿಗೋತ್ರೋ 
ತ್ಸನ್ನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಸಮಾನಿಸುತ್ತಜಿ. 
English Translation. 


Which of you, Mitra and varuna, has not been celebrated in (our) 
praise; for therefore do our thoughts tend towards you ? the thoughts of 
the race of Atri tend towards you. 


~My 
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ಅರವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಜವ.ಹ್ಯಂ । 


ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇಕಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ |! ಪ್ರ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಮಿತಿ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶ್ರ ಏತೆತ್ಸೊಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರ ಮಿತ್ರ. 
ಯೋರ್ವರುಣಿಯೋ8! ಆ ೫-೧೦1 ಇತಿ! ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೇ ಪೃಸ್ಯಷಡಹೇ ಚ ಸ್ತೋಮನಿಮಿತ್ತಾನಾ- 
ನಾರ್ಥಮಿದಮಾದೀನಿ ದ್ವಿತೀಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ವೋ 
ನಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚೆತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮಂದ್ಸರೇತ್‌ | ಆ ೩೫1 ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೆಜತೆ ಆತ್ರೇಯೆ8 ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯ 
ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಯೋಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಥವಷಡಹೆ 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠೃಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋಮಾನಾಪಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) 
ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ದೆರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ್ಷ--೬೮ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೮॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ೬ ॥ 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈೆ.-೫ 1 

| ಯಷಿಃ--ಯಜಕ ಆತ್ರೇಯಃ | 

| ದೇವತಾ ಖಿತಾವರ.ಹ” ॥ 


ಎ 
ಭಂದ8_..ಗಾಯ್ರ್ರೀ ಕ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಸ್ರವೂ ಯು ಗಾಯತ ವರುಣಾಯ 
ಪ್ರ ನೋ ಮಿತ್ರಾಯ ಗಾಯತ ಣಾ ವಿಷಾ ಗಿರಾ | 


ಮುಹಿಕ್ಷತ್ರಾವೃತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥1೧॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ1 ವಃ! ಮಿತ್ರಾಯ | ಗಾಯತ | ವರುಣಾಯ | ವಿಸಾ | ಗಿರಾ | 
ಮಹೀತ್ಷತ್ರಾ | ಹುತಂ | ಬೃಹತ್‌ 1 ೧॥ 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯೊ ಯುತ್ತಿಜೋ ವೋ| ಯೂಯುಮಿತೃರ್ಥ್ಯಃ। ಮಿತ್ರಾಯೆ ವರುಣಾಯ ಚೆ ನಿಸಾ 
ನ್ಯಾಪ್ತಯೊ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರುತೆ| ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತು ಕ್ರ ವತೇಶತ್ಯೇತತ್ಪಾ ಕಂ 
ಸೆಚೆತೀತಿವತ್‌ | ಹೇ ಮಹಿಶ್ಸತ್ರೌ ಪ್ರಭೂತಕಬಲೌ ಯುವಾಮೃತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬೃಹನ್ಮಹದತಿಪ್ರಶಸ್ತಂ | 
ಸು ತಿತ್ಯರ್ಥಮಾಗಚ್ಛ ತಮಿತಿ ಕೇಷಃ। ಆಥನಾ ಮಹತ್‌ ಪ ್ರಿಭೂತಮೃ ತಂ ಸ ಪತ್ರಂ ಶ್ಚ ಶೃಣುತಮಿತಿ ಶೇಷಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಚದಾರ್ಧ ಗ 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುತಿಕ್ಕುಗಳೇ) | ವ8--ನೀವು | ಮಿತ್ರಾಯೆಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣಾಯೆ--ನರುಣನನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಿಪಾ--ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪ್ರ ಗಾಯೆತ-ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ || ಮಹಿಕ್ಷತ್ರಾ-ಅತೃಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ತಾದ | 
ಖುತಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ದಯಮಾಡಿರಿ) 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೇ ನೀವು ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Sing loud with 1040 praise to Mitra and to Varuna ; (come), mighty 
deities, to the great sacrifice. 


ed 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
[ 
ಸಮ್ರಾಜಾ ಯಾ ಫೃತಿಯೋನೀ ಮಿತ್ರಶ್ಟೋಭಾ ನರುಣಶ್ಚ | 


ದೇವಾ ದೇನೇಷು ಪ ಪ್ರಶಸ್ತ 1೨॥ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥₹ 
| [ | | 
ಸಂ5ರಾಜಾ | ಯಾ | ಫೃತಯೋನೀ ಇತಿ ಫೃತ್ತಯೋನೀ | ಮಿತ್ರಃ| ಚೆ! ಉಭಾ | ವರುಣಃ iw 


| 
ದೇನಾ | ದೇವೇಷು | ಪ್ರೇಶಸ್ತಾ | ೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯಾ ಯೌ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಿಶ್ಚ 1 ಪೆರಸ್ಸರಾಹೇಶ್ಚಯಾ ಚೆಶಬ್ಬಃ 1 ಉಭೋಭ್‌ ಸಮ್ರಾಜಾ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಫೃತಯೋಸೀ ಉದೆಕಸ್ಕ್ಯೋತ್ಸಾದಕೌ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ತುತ್ಕಾ | ತೌ ಗಾಯೆಶೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾವ | ಮಿತ್ರತಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಿಶ್ಚ--ವರುಣನೂ | ಉಭಾ-- ಇವರಿಬ್ಬರೂ | 
ಸಮ್ರೂಜಾ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ | ಫೃತೆಯೋನೀ.--ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕಕೋ | ಡೇವಾ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ | ದೇವೇಷು--ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ 
(ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಗಳೋ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾದಕರೋ, ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹರೋ ಅಂತಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 

English Translation 


The Mitra and Varuna, who are both sovereign rulers, originators 


of the rain, eminent deties among the gods 


ಗಾಗಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ತಾ ನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಮಹೋ ರಾಯೋ ದಿನ್ಯಸ್ಥ | 


| | 
ಮಹಿ ವಾಂ ಕ್ಸತ್ರಂ ದೇನೇಷು 4H 
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ನ್‌್‌ ದಾ ಗಾ ಳಾ ಪೌ ಪೋಟ್‌ ತಡಾ ಕೌ ಕನ್‌ ನಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಪೌಲನ ಮಾಂಗ ಢ್‌ ದ್ದ ಡ್‌ ವಜ ಆತ ಮಾಜ ಭಟ ಜನೆ. ಟು ಗಾ ಓಂ 


| ಸದಪಾರಃ ? 
| | 
ತಾ|ನೆಃ। ಶಕ್ತಂ। ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ! ಮಹಃ! ರಾಯೆಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ ! 
| | 
ಮಹಿ ! ವಾಂ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಡೇನೇಷು | ೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ತಾತೌದೇವೌ ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಭಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ಚ 
ಮಹೋ ಮಹಕೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಶಕ್ತೆಂ | ಸಮರ್ಥ್‌ ಭೆವಶಂ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಹೇ ದೇವ್‌ 
ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮಹಿ ಮಹತ್ಪೂಜ್ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 
॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಾ--ಅದೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ನ8--ನಮುಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |  ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಧಿನೀ 
ಸಂಬಂಧೆವಾದುದೂ | ದಿವ್ಯಸೃ--ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದದೂ | ಮಹಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಾಯೆಃ ಧನಕ್ಕೆ | ಶಜ್ತೆಂ--ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದುಕೆ| ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿ. ಮಹತ್ತಾದ | ಕ್ಷತ್ರಂ-- 
ಬಲವು | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಕವಾದುದು 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅದೇ  ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದುದ್ಕೂ 
ಮ್ಯಲೋಕಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಸ್ಟಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ) ನಿಮ್ಮ 
ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವು ಬೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


English Traauslation. 


They two are able (to grant us) of great terrestrial and celestial 
810068 . great 1s your might among the gods 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಮತಮೃತೇನೆ ಸಪಂತೇಸಿರಂ ದಕ್ಷಮಾಶಾತೇ | 


ಅದ್ರುಹಾ ದೇನೌ ವರ್ಧೇತೇ॥೪॥ 


ಅಳ೪ಅಳವ ೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 39 


1 ಪದಸಾರಃ 1 
| 
ಬುತಂ | ಬುತೇನ | ಸಂತಾ | ಇಷಿರಂ | ದಶ್ಷಂ | ಆಶಾತೇ ಇತಿ | 


| | 
ಅದ್ರುಹಾ | ದೇವೌ | ವರ್ಧೇಶೇ ಇತಿ 1೪ ॥| 
! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 


ಯತೇನೋದಕೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಯೆತೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಂಪಂತಾ ಸ್ಪೃಶಂತಾನಿಷಿರಮೇಸಣವಂತಂ 
ದಕ್ಷಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವಾಶಾತೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ಅದ್ರುಹಾದ್ರೋಗ್ಸಾರೌ ದೇವೌ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಯುವಾಂ ವರ್ಧೇತೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧೌ ಭವತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬುಶೇನೆ--ನೃಷ್ಟಿರೂಪನಾದ ಉದಕದಿಂದ | ಯತಂ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸಪೆಂತಾ- 
ಸಾರ್ಧಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಇಹಿರಂ-ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ | ದಕ್ಷಂ-ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ |. ಅಡ್ರುಹಾ(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ) ದ್ರೋಹವನ್ನಾ ಚರಿಸದಿರುವ | ಜದೇವೌ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | ವರ್ಭೆೇಶೇ--ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾರ್ಧಕಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಕರ್ಮಕುಶಲನೂ, ಶಕ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ್ನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ದ್ರೋಹನನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಇರುವ ಎಲ್ಫೆ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ನೀವು ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನರಾಗಿರಿ 


English Translation 


Rewarding with rain the holy rite, they favour the zealous wor- 
shipper benevolent deities, may you prosper. 


ಸಾಂತ್ಯಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ? 
| 
ವೃಷ್ಟಿದ್ಯಾವಾ ರೀತ್ಯಾಪೇಷಶ್ಪತೀ ದಾನುಮತ್ಕಾಃ | 


ಬೃಹಂತಂ ಗರ್ತಮಾಶಾತೇ || ೫ 


0 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫, ಅ.೫. ಸೂ.೬೮ 


1 ಪಜೆಪಾರಃ ॥ 
| [ | 
ವೃಷ್ಟ್ರೀದ್ಯಾನಾ | ರೀತಿ€ಆಪಾ | ಇಸಃ | ಸಶೀ ಇತಿ | ದಾನ್ನೂಮತ್ಕಾಃ } 


| | 
ಬೃಹಂತೆ: | ಗರ್ತಂ | ಅಶಾತೇ ಇತಿ | ೫॥ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ! ವೃಷ್ಟರ್ಥಾ ದ್ಯೌಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ನೃಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ | ಅಥೆನಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ- 
ರಿಕಾ ದ್ಯೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಯಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ತಾದೃಶೌ! ರೀತ್ಯಾಸಾ| ರೀ ಗತಿಕೇಷಣಯೋ।॥/ ರೀತಿಃ 
ಪ್ರಾಸ್ತಿಃ | ಸೈನಾಸಾಸ್ತಿರಭಿನುತಪ್ಪಾಸ್ತಿರ್ಯೆಯೋಸ್ತ್‌ ತಾದೃಶ್‌ | ಇನೋರನ್ನ ಸೃ ಸತೀ ಸ್ವಾಮಿನ್‌ | 
ವೃಸ್ಟಿಸ್ರದತ್ಸಾತ್‌ ಸ್ಥಾಮಿತ್ವಂ | ದಾನುನುತ್ಯಾ ದಾನವತ್ಯಾಃ | ದಾತೈಸೂಟಿತಾಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವಿತದಿಡ್ಕಿಕೇಸಣಿಂ| ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾನ್‌ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ ಗರ್ತೆಂ ರಥಮಾಶಾತೇ। ವ್ಯಾಪ್ಲುತಃ! 
ಆಧಿತಿಸ್ಮತೋ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ವೃಸ್ಟಿದ್ಯಾನಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನೈಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುನನರೂ | ರೀಶ್ಯಾಪಾ-- ಇಷ್ಟುರ್ಧವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ದಾನುಮತ್ಯಾಃ-- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಇಷಕ- ಅನ್ನಕ್ಕೆ! ಪತ. 
ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಅದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು | ಬೃಹಂತೆಂ- ಮಹತ್ತಾದ 1 ಗೆರ್ತೆಂ-ರಥನನ್ನು | ಅಶಾಕ್ಷೇ-- 
ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


! ಭಾನಾರ್ಥ ! 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ, ದಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮಹತ್ತಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Senders of rain from heaven; granters of desires; lords vt sustenance 
suited to the liberal donors (01 oblations), they ascend their spacious car. 
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ಬತ ore SENS ಇರ್‌. ಇಲ್‌ NP ದ್‌ ಲ್‌ ಟ್‌ = ಇತ್‌ ಅ ಇತ್‌ಸಿತ್‌ಟಿಗಾವ್‌ಸ ಇತ್‌ ಆತ್‌ ಠ್‌ ಇದ್‌ ಇರ್‌ ತ್‌್‌. ಇ ಇರ್‌... ಬಾನ ಮ... ಖಸ್ಸ: ಗಡಡ, ಧ್ರ ಬು ಖಾತಾ ಗಸ ದ್ಟ್ಯಾಗಾ ಕರರ ಕಾಕ್‌ ಆಗ್‌ ಅತ್‌ 


ಅರವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶ್ರೀ ಕೋಚನೇಕಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ತ್ರಯೋದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ | ಉರುಚಿಕ್ರಿರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ 
ಬುಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ! ಮಿತ್ರಾವರುಣ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಶ್ರೀ ಕೋಚಿನಾ 
ಚತುಷ್ಪಮುರುಚ್‌ಕ್ರಿರಿತಿ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು ತ್ರೀ ರೋಚೆನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರೀ ಕೋಚೆನಾ ಚೆತುಷ್ಕಮುರು- 
ಚಕ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಕೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ೬೯ 


ಮಂಡಲ--೫ | ಅನುವಾಕ--೫ | ಸೂಕ ್ತ್ಷ್ರ ೬೯ 
ಅಸ್ಟಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೪ | ವರ್ಗ--೭॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೪ 

1 ಯಷಿಃ- ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ 1 

! ದೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವನರುಣೌ ॥ 

| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಸ್ರ 
ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ವರುಣ ತ್ರೀರುತ ದ್ಯೂಕ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ 


| 
ರಜಾಂಸಿ | 
| | | 
ವಾವೃಧಾನಾವಮತಿಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾನು ವ್ರತಂ ರಕ್ಸಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ ॥ 
| ಪದಪಾಕಃ ಗ 


| | 
ಶ್ರೀ! ರೋಚೆನಾ | ವರುಣ | ಶ್ರೀನ್‌ | ಉತೆ | ದ್ಯೂನ್‌ | ಶ್ರೀಣಿ | ಮಿತ್ರ ಧಾರೆಯೆಫಃ | ರಿಜಾಂಸಿ | 


| 
ವವೃಧಾನ್‌ | ಅಮಿಂ ಕಿತ್ರಿಯೆಸ್ಯೆ | ಅನು ವ್ರತಂ | ರೆಕ್ಷಮಾಣೌ | ಅಜುರ್ಯೆಂ | ೧ ॥ 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುನಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಿನಾನಿ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್‌ 
ಧಾರಯೆಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧ81 ಉತಾಸಿ ಚೆ ಶ್ರೀನ್ಹ್ಯೂನ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಾನ್ದಾರಯಥ॥।| 
ತೆಥಾ ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ ಭೂಲೋಕಾನ" | ಕೀದೃಶೌ ಯುವಾಂ | ವಾವೃಧಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಸ್ಯ 1 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಬಲಂ | ತೆದ್ದೆತೆ ಇಂಡ್ರಸೈ | ಯೆದ್ವಾ।! ಸ್ವತ್ರಿಯೆಜಾತೀಯೆಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾಮತಿಂ | 
ರೂಪೆನಾನೌೈತೆ | ರೂಸೆಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಚಾಜುರ್ಯೆಮಜೀರ್ಣಮವನಿರತೆಂ ವಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವರುಣ ಎಲೆ ನರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಶ್ರಶ್ರಿಯೆಸ್ಕ-- ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅಮತಿಂ-- ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ವಾವೃಧಾನ್‌... ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | 
ಆಜುರ್ಯಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ | ವ್ರತಂ- ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅನುರಕ್ಷಮಾಣೌ-- ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಶ್ರೀ ರೋಚೆನಾ-- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂರು ದ್ಯುಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ತ್ರೀನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ತ್ರೀಣಿ ರಜಾಂಸಿ- ಮೂರು ಪೃಥ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ | 
ಧಾರಯೆಥ॥8-- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಮೂಗು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮೂರು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಪೃ ಧ್ವೀಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Mitra and Varuna; you uphold the three realms of light, the three 
heavens, the three regions (of the earth)» augmenting the force of the 
vigorous (Indra), and protecting the imperishable rite. 


eek) oe 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ? 
| 
ಇರಾನತೀರ್ನ್ವರುಣ ಧೇನವೋ ನಾಂ ಮಧುಮದ್ವಾಂ ಸಿಂಧವೋ ಮಿತ್ರ- 
ದುಹ್ರೇ | 


| | | 
ತ್ರಯಸ್ತಸ್ಕುವೃಷಭಾಸಸ್ತಿಸೃಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ರೇತೋಧಾ ವಿ ದ್ಯುಮಂತಃ॥ 
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ನ್‌್‌ ತಿ ಆಲ್‌ ನಟ್‌ಸಿನ ಎರರ್‌ ತ್‌್‌ ಗೌಟ್‌ ನಡಸ ನೌರೌರ್‌ಳದ ಚೌತಿ ಕ್‌ ಸತ ಟಾಕಿ ದ್‌ ಪೌರ್‌ ವರದಿ ನೀಗದ ಇದ ಸ ಒಂ ರಗ ವ ನಾದ್‌ 








1 ಪಜಖಪಾಧೆಃ | 
| | _ 
ಇರಾವಶೀ॥ | ವರುಣ | ಧೇನವ$ | ವಾಂ | ನುಧೂಮತ್‌ | ವಾಂ | ಸಿಂಧವ$ | ಮಿತ್ರ | ಜುಶ್ರೇ | 
| | | 
ತ್ರಯಃ KR | ವೃಷಭಾಸಃ | ತಿಸ್ಕಣಾಂ | ಧಿಷಣಾನಾಂ | ರೇತಃ5ಧಾ8 | ವಿ! ದ್ಯುಂಮಂತಃ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ವಾಂ ಯುವರೋರಾಜ್ಞಯೊ ಭೇನವೋ ಗಾವ ಇರಾವತಿ! ಇರಾ 
ಸೀರಲಸ್ಷಣಾ | ತದೈತ್ಕ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂದನೆಶೀಲಾ ಮೇಘಾ ನದ್ಯೋ ವಾ 
ಮಧುಮನ್ಮಧುರರಸಮುದಕೆಂ ದ್ರುಹೇ | ಮಹಂತಿ | ತಥಾ ತ್ರಯೆಸ್ಪ್ರಿಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ವೃಷಭಾಸೋ 
ವರ್ಷಿತಾರೋ ರೇತೋಧಾ ಉದಕಸ್ಯ ಧಾರಕಾ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಸ್ತಿಮಂತೋಃಗ್ನಿ ವಾಯ್ಪಾದಿತ್ಯಾಸ್ತಿ 
ಸೈಣಾಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ ಸ್ಥಾನಾನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ಪಾನಿನಃ 
ಸಂತೋ ವಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೆತ್ಯೇಕಂ ತಸ್ಭುಃ ! ತಿಸ್ಕಂತಿ।! ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾಶ್‌ ತ್ರಯೋಸಸಿ 
ದೇವಾಸ್ರಿ ಸು ಸ್ಥಾನೇಷು ವರ್ತಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ [| 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ | ಥೇನವಃ- 
ಧೇನುಗಳು | ಇರಾನತೀಕ್ರೀರಭರಿತವಾಗಿವೆ | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದಲೇ | ಸಿಂಧವಃ ನದಿಗಳು | 
ಮಧುಮತ್‌--ಮಧುರವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ದುಹ್ರೇ- ಒದಗಿಸಿವೆ] (ಆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ) ವೃಷ 
ಭಾಸಃ--ವೃಹ್ಟಿಕಾರಕರೂ | ರೇತೋಧಾ8--ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ಹುಮಂತೆ-ಕಾಂತಿಯುತರೂ 
ಆದ | ತ್ರಯೆಃ--ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರು | ತಿಸ್ಕೇಣಾಂ ಧಿಷಣಾನಾಂ-- ಸೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾದ 
ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ (ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ) | ವಿತಸ್ಥು-- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಜ್ಞೆಯಿಂದ ಥೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರಭರಿತವಾಗಿನೆ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೇ 
ನದಿಗಳು ಮಧುರವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಅದೇ ನಿಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೂ, ಉದಕಧಾರೆ 
ಕರೂ, ಕಾಂತಿಯುತರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಹಾದಿತ್ಯರು ವೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕರೂಪವಾದ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ 
English Translation 
Mitra and Varuna’the cows are full of milk through your (command) 


and the rivers yield through your (will) sweet water, through youthe three 
radiant receptacles and showers of rain stand severally in their threes pheres 


Nd 
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ಕಾ ತ್‌್‌ ನೌಕ ಕನ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಹಾ ನನ್‌ ನಹ ನದ ಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ [ 


| | | 
ಪ್ರಾತರ್ದೇನೀಮದಿತಿಂ ಜೋಹವೀಮಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | | 
ರಾಯೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸರ್ವತಾತೇಳೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಶಂ 
ಯೋ ॥ 4 ಟ 


॥ ಪದಪಾರ: |! 
[ 
ಪ್ರಾತಃ | ಡೇನೀಂ | ಅದಿತಿಂ ! ಜೋಹನೀಮಿ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಉತ್‌5ಳ್ಗತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


ರಾಯೇ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹ ಈಕೀ ತ | ತಳಯಾಯ | ಶಂ। ಯೊ! 


ಗ ಸಾಯೆಣಭಛಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಅಹಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇದಿತಿಮಖಂಡನೀಯೊಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನನೀಂ ದೇವೀಂ 
ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಂ ಜೋಹವೀಮಿ || ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ತಥಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸೊರ್ಯೆಸ್ಕೋದಿತೋದಿತ್‌ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಕಾಲೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜೋಹವೀಮಿ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಯುನಾಂ ರಾಯೇ 
ಧನಸ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸರ್ವತಾತೌ ಯಜ್ಞ ಈಕೀ | ಸ್ತೌಮಿ | ಪುನಃ ಕಿಮರ್ಥಂ! ಶೋಕಾಯೆ ಪುತ್ರಾಯ 
ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ ಚ ಶಮರಿಷ್ಟತಮನಾಯ ಯೋಃ ಸುಖಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಣಾಯೆ ಚೇಳ ಇತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಕ 


ದೇನೀಂ--ದೇನತಾತ್ಮಳೂ | ಅದಿತಿಂ- ದೇವಮಾತೆಯೂ ಆದ ಆದಿತಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನದಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಜೋಹನೀಮಿ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ--ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ... ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ | (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸರ್ವತಾತಾ-ಯಜ್ಞದ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ! ರಾಯೇ-ಥನಕ್ಸಾಗಿಯೂ 
ತೋಕಾಯ- ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ತಫೆಯಾಯ-ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ನೊಮ್ಮಗ£ಗ ೫ ಯೂ) 
ಶಂಯೋ.--ಸುಖವ್ರಾಶ್ರಿ ಮತ್ತು ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹ!  ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ€ನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ |; 

ದೇವತಾತ್ಮಳೂ, ದೇವಮಾಕೆಯೂ ಆದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾತಃಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 

ಬಂದಾಗ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞದ 


ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ತತ್ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಸುಖಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 
ದುಃಖನಿವಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


ಅಳ೪ಳಅಳ ವ ೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 


English Translation 


1 invoke the divine and bright Aditi at dawn; and at mid day, when 
the sun 15 high I worship you; Mitra and Varuna, at all seasons, for the 
sake of riches, for sons and grandsons, for prosperity and happiness 


— e+ — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ಯಾ ಧರ್ತಾರಾ ರಜಸೋ ರೋಚೆನಸ್ಯೋತಾದಿತ್ಯಾ ದಿವ್ಯಾ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ 
ನವಾಂ ದೇವಾ ಅನ್ಳುತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಧ್ರುವಾಣಿ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಾ | iii | ರಜಸಃ | ರೋಚಿನಸ್ಯ | ಉತ | ಆದಿತ್ಯಾ | ದಿವ್ಯಾ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | 


ಯಾ ಯೌ ಕೋಚಿನಸ್ಕ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ ರಜಸೋ ಲೋಕಸೈ | ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಉತಾಫಿ ಚಿ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯಾ ಯೌ ಧರ್ತಾರಾವಾದಿತ್ಯಾದಿತೇಃ ಪುತ್ರೌ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭಮೌ ಫೌ 
ಯೆಹವಾಮಾಳೆ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಧ್ರ್ರುವಾಣಿ ವ್ರತಾಫಿ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಯೋತಮೃತಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಹಿ ನಾ ಮಿನಂತಿ | ನ 
ಹಿಂಸಂತಿ 1 ಯೆತೋ ಧ್ರುನಾಣ್ಯಕ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


) ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾ-ಯಾರು | ಕೋಚಿನೆಸೈ- ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ | ರಜಸಃ-ದ್ಯುಲೋಕದ! ಉತ... 
ಮತ್ತು | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ-- ಪೃಧಿನೀರೋಕದ | ಧರ್ತಾರಾ-- ಧಾರಕರೋ ಅಂತಹ | ದಿವ್ಯಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ | 
ಅದಿತ್ಯಾ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು || ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ವಾಂ--ಸಿಮ್ಮ | ಧ್ರುವಾಣಿ--ಸ್ಪಿರವಾದ | ವ್ರತಾನಿ-ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರೆಹಿತರಾದ | ದೇವಾಃ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು। ನ ಆ ಮಿನಂತಿ- ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
xx ೨ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾರು ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ವೃಧಿನೀಲೋಕಕ್ಕೂ ಧಾರಕರೋ ಅಂತಪ ದೇವಾತ್ಮರೂ 
ಅದಿತಿವುತ್ತರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಬೇನತೆಗಳು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. (ಮಾರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ) 


English Translation. 


1 worship you two, divine Adityas, who are upholders of the celestial 
and terrestial worlds : the immortal gods impair not, Mitra and Varuna, 


your eternal works. 


Niger — 


ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರೂರುಣೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಚಿತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಿಮುರುಚೆಕ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಗಾಯತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾ- 
ಪರುಣಿಂ ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪೃಷ್ಠ್ಯಾಭಿಸ್ಲವಷಡಹಯೋಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಅವಾಪಾರ್ಥತ್ವೇನೇನಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹ ಪ್ರ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇತಿ ಚಿತುರ್ಣಾಂ 
ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇಂಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ 
ಆದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಸಡಹಸ್ತೋತ್ರಿಯಸಂಜ್ವ ಕಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ಭೃಸ್ತಿ ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ 
ಉದಿತೇಗ ಆ. ೭೨೨ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಪುರೂರುಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉರುಚೆಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು; 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪುರೂರುಣಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ತು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಲನನಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೂ ಇಸುವುದೆಂದು--ಪ್ರೆ ವೋ ಮಿತ್ರಾಯೇಕಿ 
ಚೆತುರ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಛೆರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗದ 
ಆಸ್ಸಶ್ರನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವನ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ತ ಡೆ! ಚತ ಖಾ et ಯಕ್ಕುಗಳು) ಷಡಹಸ್ತೋತ್ರೀಯಸಂಜ್ಞ ಕಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 

೯ (ಕಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌ ತಸೂತ್ತದ-- 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬.) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 4 ಕಾ acd 
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ಸೂಕ್ತ_--೩೭೦ 


ಮಂಡಲ- ೫ | ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೭೦ ॥| 
ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ--೮॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಬೈ ೪ ॥ 
| ಖಷಿಃ--ಉರುಚಕ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-_ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | 
I ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರಿ || 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿದ್ದ್ಯಸ್ತ್ಯವೋ ನೂನಂ ನಾಂ ವರುಣ । 


| 
ಮಿತ್ರ ವಂಸಿ ನಾಂ ಸುಮತಿಂ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಪುರುಉರುಣಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ] ಅಸ್ತಿ | ಅವಃ | ನೂನೆಂ | ನಾಂ! ವರುಣ | 


| 
ಮಿತ್ರೆ |! ವಂಸಿ | ವಾಂ | ಸುಮತಿಂ ॥೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ / ಅತ್ರ ಸೋಃ ಸುಪಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ! ಪುರೋರಸಿ ಬಹು ಉರು ಬಹುತರಂ | ಅಥನಾ ಪುರು ಚೆ ತಡುರು ಚೆ ಪುರೂರು | 
ಅತ್ಯಂತಮುರುತರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾವೃಗವೋ ರಕ್ಷಣಂ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚಯೇನಾಸ್ತಿ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಚಿದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ। ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮತಿಮನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಂ ವಂಸಿ! ಸಂಭಜೇಯ!। 
ಯಸ್ಮಾದವೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಂಸೀತಿ ಭಾವಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರಎಲೈೆ ಮಿತ್ರನೇ] ನಾಂ- ನಿಮ್ಮ! ಅನಃ-ರಕ್ಷಣವು | 
ಪುರೂರುಣಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ನೂನಂ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ ಹ-(ಯಾನ ಫಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಇದ್ದೇ ಇದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಮನಾಂ ನಿಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ-ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿಯನ್ನು 
ವಂಸಿ---ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆವಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣವು ಅತ್ಯಥಿಕವಾದುದ್ಕೂ 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೊ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದೋ ಅಂತಹ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


May 1, Mitra and Varuna, enjoy your favour, through which there 
is assuredly protection 


ಅಾಣಾಶನ್ನಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರ ್ರಸ್ರಾಾಯುವಾದ್‌... ಟಾ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಾ ನಾಂ ಸಮ್ಯಗದ್ರುಹ್ವಾಣೇಸಮಶ್ಯಾಮ ಧಾಯಸೇ | 


| 
ವಯಂ ತೇ ರುದ್ರಾ ಸ್ಕಾಮಗ ೨॥ 


|| ಪದಪಾರ || 


| | 
ಕಾ| ನಾಂ! ಸಮ್ಯಕ್‌ | ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ | ಇಷಂ | ಅಶ್ಯಾಮ | ಧಾಯೆಸೇ | 
ವಯಂ | ತೇ। ರುದ್ರಾ! ಸ್ಕಾಮ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅದ್ರುಹ್ಹಾಣಾ ಹೇ ಅದ್ರೋಗ್ಪಾರಾ ತಾತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ವಾಂಯುವಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುಮ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಮಿಷಮನ್ನೆಂ ಧಾಯೆಸೇ ಸಾನಾಯ ಭೋಜನಾಯಾಶ್ಯಾಮ | 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ। ಹೇ ರುದ್ರಾ ದುಃಖಾದ್ದಾ ವಯಿಶತಾರಾ ರುದದ್ಧಿರ್ದ್ರವಣೀಯೆೌಾ ನಾ ತೇ ಸ್ತೋತಾಕೋ 
ವಯಂ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಭೂತಾ ವಾ ಸ್ಯಾಮ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ರುಹ್ವಾಣಾ- ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸದೇ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ |" ಘಾ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ | ವಾಂ-ಇನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | (ಸ್ತುಮಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | ಧಾಯೆಸೇ 
ಕಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗಾಗಿ | ಇಷಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ರುದ್ರಾ-_ಎಲೈ ದುಃಖ 
ಛಾಶಕರೇ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ! ಸ್ಯಾಮ. _ಇರುವಂತಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನಾ ಚರಿಸಜೀ ಉಪಕಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣಕೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಸಾಧಕವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಎಲೈೆ ದುಃಖನಾಶಕರೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 


Benignant (deities), may we obtain from you; (who are) such 
(deities), food for our sustenance May we, Rudras, be yours, 
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ಗ್‌ ಬ ನ್‌್‌ ಬೆ ನ ಸ್‌ ಯಾ ಹಾಸ ಯಾ ಕೌನ್‌ ಹೊ ದೊ ಇರ್‌ ಕ್‌ ಎರ್‌ 





ಕ ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಾನ್‌ ನ್‌್‌ 





! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
ಪಾತಂ ನೋ ರುದ್ರಾ ಪಾಯುಭಿರುತ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ | 
ತುರ್ಯಾಮ ದಸ್ಯೂನ್ತನೂಭಿ: || ೩ | 

| ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಪಾತಂ | ನಃ ರುದ್ರಾ ಸಾಯ್ತುಭ॥ ಉತ ಶ್ರಾಯೇಧಾಂ | ಸುತತ್ರಾತ್ರಾ | 
ತುರ್ಯಾಮ | ಡೆಸ್ಯೂನ್‌ | ತೆನೂಭಃ lal 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ರುದ್ರೋಕ್ತರೂಪೌ ದೇವ್‌ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮೂನ್‌ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಪಾಠಂ | 
ರಕ್ಷತಂ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸುತ್ರಾತ್ರಾ ಶೋಭನೇನ ತ್ರಾಹೇನ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ | ಸಾಲಯೇಶಂ! ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತ್ಯ- 
ನಿಷ್ಟಸೆರಿಹಾರಭೇದೇನ ಭೇದಃ | ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನೈಕಲ್ಯಾಚ್ಛತ್ರೋರ್ವಾ ತ್ರಾಯೇಥಾಂ ಅಭಿಮತಪ್ರಾಪಣೇನ 
ರಕ್ಷತಮಿತೃರ್ಥಃ | ವಯಂ ಚೆ ತನೂಭಿಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸ್ಟೀಯೈರಂಗೈರ್ವಾ ದಸ್ಯೂನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಶುರ್ಯಾಮ | ಹಿಂಸ್ಯಾಮ ತರೇಮ ವಾ 
॥ ಪ್ರಕಿನದಾರ್ಥ ॥ 
ರುದ್ರಾ--ದುಃಖನಿವಾರಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಯುಭಿಃ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ | ಪಾತಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ। ಉತ--ಮತ್ತು | ಸುತ್ರಾತ್ರಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ತ್ರಾಯೇಥಾಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 1 ತನೂಭಿಃ--ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ಹಸ್ಯೂನ್‌..- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುರ್ಯಾಮ--ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರರೊನರಾದ ಜೀವತೆಗಳ (ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ವುತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 
Protect us with your protections :.preserve us with kind preservation 1 
may we, with our descendants, overcome the Dasyus. 


oe 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಮಾ ಕಸ್ಯಾದ್ಭುತಕ್ರತೂ ಯಕ್ಸಂ ಭುಜೇಮಾ ತನೂಭಿಃ | 
ಮಾ ಶೇಷಸಾ ಮಾ ತನಸಾ ॥ ೪ ॥ 
8 ಪದಪಾಕಃ ॥ 
ಮಾ| ಕಸ್ಯ | ಅದ್ಭುತಕ್ಟಿತೂ ಇಕ್ಕಿ ದ್ಭುತಕ್ರೆತೂ | ಯಕ್ಷಂ | ಭುಜೇಟು | ತನೊಭ | 


ಮಾ! ಶೇಷಸಾ|ಮಾ! ತನಸಾ 1೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅದ್ಭುಶಕ್ರತೊ ಆಶ್ಚರ್ಯಕೆರ್ಮಾಣೌ ವಯಂ ಕೆಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚೆನ ಯೆಶ್ಸಂ ಪೂಜಿತಂ 
ಧನಂಮಾ ಭುಜೇಮ | ಮಾ ಭುಂಜೀಮಹಿ ಶನೂಭಿರಸ್ಮದೀಯೈರವಯನೈಃ | ಯುವಯೋರನುಗ್ರ- 
ಹಾತ್ಸಮೃದ್ದಾ ವಯನುನ್ಯಯಾಚಿತಧನೇನ ಶರೀರಪೋಷಂ ನೆ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಶೇಷಸಾಪ- 
ತ್ರೇನ ಸಹಿತಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ತೆನಸಾ ಪೌತ್ರಾದಿನಾ ಸಹಿಕಾ ಮಾ ಭುಜೇಮ | ಅಸ್ಮತ್ವುಲೇ ನ ಕೇಳಿಸಿ 
ಭುಂಜೀಮಹೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅದ್ಭುಶಕ್ರತೂ--ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಶಕ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಕಸ್ಯ. (ಫೀವಲ್ಲದೆಛಿ 
ಬೇರೊಬ್ಬನ | ಯೆಕ್ಷಂ- ಧನವನ್ನು | ತೆನೊಭಿ&.. ನನ್ಮು ಶರೀರಗಳಿಂದ | ಮಾ ಭ್ಲುಜೇಮ-- ನಾವು 
ಅನುಭನಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಶೇಷಸಾ--ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಕೊಡನೆಯೂ ! ಮಾ. ಸಾವು ಚೆನುಭವಿಸೆವು | ತನಸಾ-- 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಮಾ. (ಬೇರೆ ಧನವನ್ನು ಸ) ಅನುಭವಿಸೆವು 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಕಾರಿಗಳಾದ ಎಲ ದೇವತೆಗಳೇ, «ಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಧನವಲ್ಲದೇ, ಬೇಕಿ 
ಯಾರ ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ನಾವು ನ ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಶರೀರಪೋವಣೆಗಾಗಲ್ಕಿ ಅಧವಾ ಪುತ್ರಪೆ ಪೌಶ್ರಾದಿಗಳ ಭರಣಕ್ಕಾಗಲಿ 
ಅನುಭವಿಸದಂತಾಗಲಿ 


Enlish Translation 


Workers of wonderous deeds, let us not depend upon the bounty of 
aly other (than you), either in our persons, or with our sons and grandsons. 


ri SS erm, 
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ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹ ಸ್‌ ಗಂಂಗ್ಗ್ಪ Po ಜ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಆ ನೋ ಗಂತಮಿತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಂ ವೆಂಚೆದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಜಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಯಾಶ್ರೇಯೆಸ್ಯಾರ್ಷಂ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ಆ ನಸ್ತೃಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಇತ್ಯೈನುಕ್ರಮಣಿಕಾ!| ಉಕ್ತಃ ಸೂಕ್ತವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಮೈೊತ್ರಾವರುಣಿಶಸ್ತ್ರೇsಯಮನುರೂಪಸ್ತ್ಯೃ ಚಃ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚೆ! ಆನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾನೋ ಗಂತೆಂ ರಿಶಾದಸಾ | ಆ. ೫-೧೦ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ನೋ ಗಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು, 
ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದನ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ನಸ್ತ ಚೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ OS ್ರಿತನ್ಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅನುರೂಪಶೃಚವನ್ನಾಗಿ 
ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತನೂತ್ರದ--ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೧ 
ಮಂಡಲ-೫ 1 ಅನುವಾಕ--೫ || ಸೂಕ್ತ--೭೧॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯೆ೪ | ವರ್ಗ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಪಖ್ಯೆ೩ 1 
॥ ಖಷಿಃ-ಬಾಹುವೃ 6, ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 
1 ಛಂದಃ. _ಗಾಯತ್ರಿ« ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಆನೋ ಗಂತಂ ರಿಶಾದಸಾ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ಬರ್ಹಣಾ | 


| 
ಉಪೇಮಂ ಚಾರುಮಧ do Hol 


| ಪದಪಾಠಃ | 


ಆ | ನಃ | ಗಂತೆಂ- | ರಿಶಾದಸಾ | ವರುಣ ಮಿತ್ರ | ಬರ್ಹಣಾ | 


ಉನ | ಇಮಂ | ಚಾಯಂ | ಅಧ್ವರಂ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರೆ ಹೇ ರಿಶಾಪಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೌ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಮಿಮಂ 

ಚಾರುಂ ಚರಣೀಯೆಮಧ್ವರಮುಹಿಂಸಕಂ ಯಜ್ಜ್ಞಮುಪಾ ಗಂತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ 1 ಕೀದೃಶ್‌! 
ಬರ್ಹಣಾ ಪರಿಬರ್ಹಣೌ ನಿಬರ್ಹಣೌ ಹಂತಾರೌ ಶತ್ರೂಣಾಂ | 


1 ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 
ರಿಶಾದೆಸಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವವರೂ |  ಬರ್ಹಣಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ | ವರುಣ 
ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣ ಡೇವತೆಗಳೇ | ನ8- ನಮ್ಮ | ಚಾರುಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಇಮಂ 
ಅಧ್ವರಂ-- ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ಆ ಗಂತೆಂ--ಡಯವಮಾಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸುವನರೂ, ಶತ್ರುನಾರಕರೂ ಆಪ ಎಳ್ಳೆ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣದೇವಶೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Mitra and Varuna, scatterers of foes, destroyers of enemies, come 


to this our accessible sacrifiee. 
ND ಕ್‌ಾ.್ಮ್ಮ್ಮ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಳೆಃ ॥ 


29 


ಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ರಚೇತಸಾ ನರುಣ ಮಿತ್ರ ರಾಜಥಃ | 
ಈಶಾನಾ ಸಿಪ್ಯತಂ ಧಿಯಃ Holl 
॥ ಪದಪಾರ; | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹಿ | ಪ್ರಠಚೇತೆಸಾ ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ರಾಜಥಃ | 


ಈಶಾನಾ | ಪಿಪೈತಂ | ನಿಯಃ ll ೨ 1 
| ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ ವರುಣ ಪ್ರಚೇತೆಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ರಾಜಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಸ್ವಾನಿನ್‌ ಭವಫಃ | ಹೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಹೇ ಈಶಾನಾ ಅಸ್ಮಾಳಮಾಶ್ವರೌ ಯುವಾಂ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಿಪ್ಯತಂ | ಪ್ಯಾಯಯೆತಂ ಫಲೈಃ॥ 
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ನ್‌್‌ ನನಾ 








ಹ್‌: 





ಬಾನ್‌ ಆಲಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮಿತ್ರ--ಎಕೈ ಮಿತ್ರನೇ | ವರು೫--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಪ್ರೆಚೇತೆಸಾ-- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ನೀವು | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ--ಸಕಲರೋಕಕ್ಕೂ | ರಾಜಥಃ ಹಿ. ವ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ | ಈಶಾನಾ-- ನಮ್ಮ 
ಸ್ಟಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು | ಧಿಯೆ8--ನನಮ್ಮು ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಿಸ್ಕ ತಂ. -ಫಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನೀವು ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ 

ನಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ 
English Translation 

Sagacious Mitra and Varuna, you reign over all, bestow fulness, 

lords; upon our ancient rites 
~~ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | ] 
ಉಪ ನಃ ಸುತಮಾ ಗತಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದಾಶುಷಃ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಯೇ | | 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| I | 
ಉಪೆ | ನಃ | ಸುತಂ | ಆ | ಗತೆಂ ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ದಾಕುಷಃ! 


| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತಿ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಮುಪಾ 
ಗತಂ! ಉಪಾಗಚ್ಛೆಶಂ | ದಾಶುಷೋ ಹನಿರ್ದಾತುರ್ಮಮಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೆಯೇ ಪಾನಾಯೆ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ವರುಣ--ಎಲೈ ವರುಣನೇ | ಮಿತ್ರ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರನೇ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) | ದಾಶುಷಃ--ಹವಿರ್ದಾತನಾದ 
ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಈ ನೋಮರೆಸದ | ಪೀತೆಯೇ--ಪಾನಾರ್ಥನಾಗಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಸುತಂ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪ ಆ ಗತೆಂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ (ಧವಾ ಆಗುವ) ಈ ನೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ 
ಈ ನಮ್ಮ ನೋಮನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Come, Mitra and Varuna, to our effused libation, to drink of the 


soma juice of the offerer. 


“ಬಲಗ್ದಾತ್ಯ್ಯ್‌ ಲ್‌ 
ಎಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
TT ಭಮಯಾಾದದಾದೂ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣ ಇತಿ ಶೃಚಾತ್ಮಕಂ ಸೋಡಕಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಬಾಹುವೃಕ್ತಸ್ಕಾರ್ನಮೌಷ್ಲಿಹಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಅ ಮಿಶ್ರ ಔಸ್ಥಿ ಹಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ದಶರಾಶ್ರೇ ತೃತೀಯೇಹನಿ ಪ್ರಉಗ- 
ಶಸ್ತ್ರೇsಯೆಂ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯುಮಶ್ವಿನಾವೇಹ 
ಗಚ್ಛತಂ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಜಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಯಷಿಯು. 
ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರು ದೇವತೆಯು, ಉಪ್ಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಮಿತ್ರ ಔಷ್ಟಿ ಹಂ ಎಂದು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಸರಿಸುವ ತೃಚಕ್ಳಾಗಿ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ) ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ವಯಮಶ್ವಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛೆತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೭-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೭೨ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ 1 ಸೂಕ್ತ--೭೨॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ || ವರ್ಗ-೧೨ ॥ 

| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಕೆ- 8 | 

| ಖಹಿಃ-_ಬಾಹುವೃಕ್ತ ಆತ್ರೇಯಃ | 

| ದೇವತಾ... ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ || 

|| ಛಂದಃ ಉಷ್ಪಿಕ್‌ || 
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| ಸಿಲಂಉತಾಪಾ!। 


| | 
ಆ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ನಯಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಜುಹುಮೋ ಅತ್ರಿನತ್‌ | 


| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


I 
ಆ | ನಿಶ್ರೇ |! ವರುಣೇ | ವಯೆಂ | ಗೀ8ೀಭಿಃ | ಜುಹುಮಃ | ಅಕ್ರ್ರೀವತ್‌ | 
| 
ನಿ] ಬರಿಸಿ! ಸದತೆಂ! ಸೋಮೇಹೀತೆಯೇ |!೧॥ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ [ 

ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರರ್ಥಾಯೆ ಗೀರ್ಥಿರ್ಮಂತ್ರೈರಾ 
ಜುಹುಮಃ ಅತ್ರಿವಕ್‌ ಅಸ್ಮದ್ಲೋಶ್ರಪ್ರವರ್ಕಕೊಲತ್ರಿರಿವ! ತಸ್ಮಾಡ್ಸೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸೋಮಸೀಶೆಯೇ 
ಬರ್ಜಿಹಿ ನಿ ಸಪತೆಂ | ನಿಷೀದತೆಂ | 

I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ವಯಂ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾನು | ಅತ್ರಿವತ್‌- -ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಮಿತ್ರೇ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ವರುಣೇ--ವರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಗೀರ್ಭಿಃ- ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ)! ಆ 
ಜುಹುಮಃ-ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | (ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಸೋಮಸೀತೆಯೇ--ಸೋಮಶಾನಾರ್ಧವಾಗಿ | 
ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಂ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಾವು ಅಕ್ರಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆಯ್ಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಜೀ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದೆ 


ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ ್ಳಿರಿ. 
English Translation. 


We invoke Mitra aud Varuna with hymns, like (our progenitor) Atri; 
sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


eh ಯ 0 
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| ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ ! 
| | | 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಕೋ ಧ್ರುನಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | 


| 
ನಿ ಬರಿಸಿ ಸದತಂ ಸೋಮಪೀತಯೇ ॥ ೨॥ 


| ಪಏದಪಾರ: ॥ 
| 
ವ್ರತೇನ | ಸ್ಮಃ |! ಧ್ರುವಃಶ್ಷೇಮಾ | ಧರ್ಮಣಾ ! ಯಾತಯತಶ್‌$ಜನಾ 


ಸಿ| ಬರ್ಹಿಓ | ಸದೆತೆಂ! ಸೋಮೂೋನೀಕಯೇೋ |! ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯೊನಾಂ ಧರ್ಮಣಾ ಜಗದ್ಭಾರಕೇಣ ವ್ರಶೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋಗೇನ 
ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಸ್ಥ! ಅನಿಚೆಲಿತಸ್ಥಾನಾ ಭವಥಃ | ಯಾತಯಜ್ಜನಾ। ಯಾಕೆಯಂಶಃ ಕರ್ಮಸು 
ಪ್ರವರ್ತಯೆಂಶೋ ಜನಾ ಖತ್ತಿಜೋ ಯಯೋಸ್ತ್‌ ಯಾತೆಯಜ್ಞನೌ |! ಆಥವಾ ಯಾತಯಂತಃ 
ಶತ್ರೂನಃ ಹಿಂಸಂಶೋ ಜನಾ ಭೃತ್ಯಾ ಯಯೊ.ಸ್ತೌ | ಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ) ಯಾತೆಯೆಜ್ಜ ನಾ- -ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಫಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಜಶ್ಚಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ 
ನೀವು | ಧರ್ಮಣಾ--ಜಗದ್ಭಾ ರಕವಾದ | ವ್ರಶೇನ--_ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಥ್ರುವಸ್ಷೇಮಾ-. ಅಚಲವಾದ 
ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಸ್ಪ ಇದ್ದೀರಿ |, ಸೋಮಸೀತಯೋ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧನಾಗಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ-- 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ನಿ ಸದತಃ--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಜುತ್ಚಿಗಾದಿಗಳುಳ್ಳ ನೀನು 
ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮದಿಂದ ಅಚಲವಾದ ಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಇದ್ದೀರಿ. ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥನಾಗಿ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ರಿ. 


English Translation. 


Steady are you in your functions, whom men animate by (their) 
devotion: come and sit down upon the sacred grass to drink the some 
libation. 


ಲೆ ಲೂ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | I | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನೋ ನರುಣಶ್ಚ ಜುಷೇತಾಂ ಯಜ್ಞಮಿಷ್ಟಯೇ | 
| | 
ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸದತಾಂ ಸೋನುಸೀತಯೇ |೩॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | ಯು 

ಮಿತ್ರೆಃ | ಚೆ! ನಃ | ವರುಣಃ | ಚೆ| ಜುಸೇತಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟ | 
ನಿ | ಬರ್ಹಿಸಿ | ಸೆಡಕಾಂ | ಸೋಶುುಪೀತಯೇ | ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಮಿತ್ರಶ್ನ ನರುಣಶ್ಚೋಭೌ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಯೆಜ್ಜಮಿಷ್ಟಯೇ9ೀಸ್ಟಾಯೆ ಜುಸೇಕಾಂ | 
ಸೇನೇಶಾಂ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಬರ್ಹಿಹಿ ನಿ ಸದಕಾಂ ನಿಷೀದತಾಂ ಸೋಮಪಾನಾಯಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ--ಮಿತ್ರನೂ | ನರುಣಶ್ನ--ನರುಣನೂ | ನೆ8-ನನ್ಮು | ಯೆಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | 
ಇಷ್ಟಯೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಜುಸೇಶಾಂ- ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇನಿಸಲಿ 1 ಸೋಮನೀಶತೆಯೇ-- ಸೋಮ. 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ! ಬರ್ಹಿಷಿ-.ದರ್ಭಾಸನದನೇಶೆ | ನಿ ಸೆದಶಾಂ-ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಮಿತ್ರನೂ ನರುಣನೂ ಸಹ ಇಸ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಮತು, ಸೋಮ ಶಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, 


English Translation. 


May Mitra and Varuna, accept with satisfaction our sacrifice; 
come and sit down upon the sacred grass to drink the some libation. 


“Wun fife 
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ಎಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಹೀಠಿಕೆ 
ಅಶ್ರಿಶೀದೇವತೆಗಳೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚೆಯ. 


ಗೇ ಟಾ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ಲಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಇವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನರಿಚಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಒಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಡಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ನಾಸೆತ್ಯಾ ಎಂರಲೂ 
ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿಜಿ ಆದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬೋಧನೆ 
ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿಿ, ಸೂರ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸಂಜ್ವಾದೇವಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಅಸಮಾಧಾನ 
ಗೊಂಡು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಸೂರ್ಯನು 
ತಿಳಿದು ತಾನೂ ಗಂಡುಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಅವಳಿದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೆಲವುಕಾಲ ಇದ್ದನೆಂದೂ ಆಗ ಅವರಿಗೆ 
ಈ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಪುತ್ರರಾಗಿ ಜನಿಸಿದರಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಖಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ, ಇವು ಬಹು ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಇವರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಹೊಗಳುವುದಾಗಿಯೂ 
ಇರುವವು. ಯಜರ್ವೆದದಲ್ಲಿ *“ ಅಶ್ವಿನೌ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ? ಎಂದರೆ ಈ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ 
ವೈದ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಹಿಂದೆ ಖಜ್ರಾಶ್ವನೆಂಬುವನು ತನ್ನ ತಂಡೆಯ ಅನ್ಬಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ವನದಲ್ಲಿ ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಮೇಯಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ವೃಕ (ತೋಳ) ರೂಪದಿಂದ ಬರಲು ಅವರಿಗೆ ನೂರು ಮೇಕೆಗಳನ್ನು 
ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಇವನ ತಂದೆಯು ಮಹಾಕೋಪದಿಂದ ಮಗನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಖಚ್ರಾಶ್ವನು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಇವನ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಇವನಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೆಂದೂ ಈ ಮಂಡಲದ ೧೧೬ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಪರಾಕ್ರಮಗಳೂ, ಸಾಹೆಸಗಳೂ ೧೧೬-೧೨೦ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುದಾಗ ಕನಿ, ಹೋತೃ, ಗೃಹಪೆತಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ, ಶತಕ್ರತು, ವೃತ್ರಫ್ಲು, ಪುರುಹೂತ್ತ ಚಿತ್ರಭಾನು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ, ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ನಾಸತ್ಯಾ, ಶುಭಸ್ಪತೀ, ನರಾ, ಪುರುಭುಜಾ, ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇಂಥಹ 
ಅನೇಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಈಗ ನಮಗೆ ತೋರುವ ಅಧವಾ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಡೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವಿದ್ದಿರಬೇಕೆಂದು 
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ಶಸ ೌಇವ್‌ನನ್‌ ಮ್‌ ಪೌರ ಇಒ ಷ್‌ ದ್‌್‌ ್‌ಜದ್‌ಇದನ್‌ಮರ್‌ಇದನ್‌ರ್ನ ಬಾನ್‌ ಇ್‌ಜವನ್‌ಇ್‌ಾದ್‌್‌ ಇ ನ್‌ಇವನ್ಹಿನೌನ್‌ ನ್‌ ಬನ್‌ ಜನ್‌ ಬನೌನನ್‌ಬನ್‌ನ ಹಾಸನ್‌ ಪ್‌ಸ್ರಾ ಟನ. 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳು ಉವಯೋಗಿಸಿರುವರೆಂದು ಈಗ ಹೇಳುವುದು 
ಕನ್ಸವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಅವಯವಾರ್ಧನಿಷ್ಟತ್ತಿಯಿಂದಲೂ ನಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು 
ಸಮಂಜಸವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಆರೀತಿಯಾಗಿತ್ತೇ ಎಂಬುವುದು 
ಅನುಮಾನಾಸ್ಪದವಾಗಿದೆ, ಆ ಶಬ್ದಗಳು ಈಗ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಜೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಅರ್ಧವು 
ಈಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯೆಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವು ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವ 


ಅರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಖುಸಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 








ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಾಮವಾಚಕ ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಅದರೂ ವೇದಾರ್ಧಯತ್ನ ಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಅಶ್ವಃ ಅಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ 
ಆಶ್ಚೀ ತೌ ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಯುಳ್ಳನರು ಅಧವಾ ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಸವಾರಿಮಾಡುವವರು ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಆವಕಾಶವಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ, ಅನೇಕ ಖುಳ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ರಧದಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುನಂತೆ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಕುದುರೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಸವಾರಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅಶ್ಚರೂವದಿಂದ (ಕುದುರೆಯ ರೂಪದಿಂದ) ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಪಕ್ನಿ ಯಾದ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾದೇವಿ 
ಯರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ವಿನಾ ಅಧವಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸು 
ವುಮ ಯುಕ್ತವೆಂದು. ತೋರುವುದು. ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೌ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರೂಪಗಳೂ ದ್ವಿವಚನ 
ಗಳು, ಇನು ಪ್ರಧಮಾ ಮತ್ತು ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಉಪಯೊಗಿಸಲ್ಪಟ್ವರುವವು. 
ನೀರಿಕೆ ನಮಾಪ್ತವು. 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಷಸ್ಕೇ€ನುವಾಕೇ ಸಂಚದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯದದ್ಯ ಸ್ಮ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತ 
ಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಪೌರನಾಮ್ಸ ಆರ್ಷಮಾನುಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚೆ 1 ಯೆಡದ್ಯ ದಶ ಪೌರ: 
ಆಶ್ಚಿನಂ ತದಾನುಷ್ಟುಭಂ ತ್ವಿತಿ | ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾ ನ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಿ | ಆನುಷ್ಟುಭಂ 
ತ್ವಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮುತ್ತರಂ ಚ ದ್ವೇ ಅನುಷ್ಟುಭೇ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಶ್ವಿನೇ ಕ್ರತಾವಾನುಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇಡಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಯದದ್ಯ ಸೈ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೫1 ಇತಿ 
ಸೊತ್ರಿತಂ | 

ಅನುವಾದವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಗಳಲ್ಲಿ ಯೆದವ್ಯ ಸ್ನ 8 
ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಯೆದದ್ಯ ದಶ ಸೌರ ಆಶ್ವಿನಂ ತದಾನುಷ್ಟುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್‌ ಎಂಬ. 
ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತಾಕನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು: 
ಆನುಷ್ಟ್ರುಭಂ ತು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಇದರೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವೂ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಪಸ್ಥ್ಯನೆಂಥು- 
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ವ ಕರನ್‌ ಹೌದ್‌ ಆ್‌ಲದೌದ ಬಲ, ರ್‌ ತ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರ ನರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನಕ್ರತುನಂಬಂಥವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಯೆದದ್ಯ ಸ್ಪ ಇತಿ ಸೂಫ್ಲೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೭4 


ಮಂಡಲ ೫ | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೭೩॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೪ ॥| ವರ್ಗ--೧೧, ೧೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೧೦॥ 
॥ ಖುಸಿ: ಪೌರ ಅತ್ರೇಯಃ ಗ 
| ದೇವತಾ... ಅಶ್ವಿ ನೌ ॥ 
1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಯದದ್ಯ ಸ್ಥ ಸರಾನತಿ ಯದರ್ವಾವತ್ಯತ್ವಿನಾ | 
ಯದ್ವಾ ಪುರೂ ಪುರುಭುಜಾ ಯದಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಗತಂ | ೧1 
1 ಪದವಪಾಠಃ ॥ 
ಯತ್‌! ಅದ್ಯ ಸ್ಮಃ ಸರಾ€ವತಿ | ಯೆತ್‌ | ಅರ್ವಾ5ವಕಿ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯತ್‌ | ವಾ | ಪುರು | ಪುರು5ಭುಚಾ | ಯೆತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷ |e | ಗತಂ lle Il 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಪುರುಭುಚಾ ಬಹುಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಭೋಕ್ತಾರಾವಧಿಕಂ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ವಾ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ 
ಯದ್ಯದ್ಯದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಪೆರಾವತೈತ್ಯಂತಂ ದೂರದೇಶೇ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ನೋ ಭವಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅರ್ನಾವತ್ಯರಣವತಿ ಗಂತುಂ ಶಕ್ಕೇ ಸ್ಪದೇಶೇ$5ಂಶಿಕೇ ಸ್ಥಃ | ಯೆದ್ಯದಿ ವಾ ಆಥವಾ ಪುರು ಬಹುಪ್ರದೇ- 
ಶೇಷು ಸ್ಥಃ1 ಯದೃದ್ಯಂತರಿಸ್ಷೇ ಸ್ಥಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಪದ್ಯಾ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛೆಶಂ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಭುಚಾ--ಅನೇಕಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಅಶ್ವಿ ನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ। 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು | ಯೆತ್‌-ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪೆರಾವತಿ---ಅಕಿದೂರಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ | ಸ... 
ಇದ್ದರೂ | ಯತ್‌-ಅಧವಾ | ಅರ್ವಾವತಿ-ಸಮಾಪ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ [ಯೆಶ್‌ ವಾ--ಅಥವಾ ಒಂದು 


ವೇಳಿ | ಪುರು- ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ | ಯತ್‌. ಹಾಗಿಲ್ಲಜಿ | ಆಂತರಿಕ್ಷೇ--ಆಂತರಿಕ್ಷಡಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಆ ಗೆತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. 
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ವೌ ಾವ್‌ಜನ್‌ಇನ್‌ಒನ್‌ಇವ್‌ಇದ್‌ಇ್‌ಇವ್‌ಜರ್‌'ಇವ್‌ ಇನ್‌ವ್‌್‌ರ್‌ಡನ್‌ಇ ಸೂರು ಮಸ ನೌ ಮೊಮೊಸ್‌ ಕೌನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ನೇ ತ್ಲ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರವ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅತಿದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೊ; ಅಧವಾ ಸಮಾ ಸಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಹಾಗಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯನಾಡಿ. 


English Translation. 


Whether, Ashwins, you are at present far off, whether you are nigh, 
whether you are (straying) in many places, or whether you are in mid-air, 
do you, who partake of many offerings, come hither. 


ed) bee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಇಹ ತ್ಯಾ ಪುರುಭೂತಮಾ ಪುರೂ ದಂಸಾಂಸಿ ಬಿಭ ತಾ | 
ವರಸ್ಕಾ ಯಾಮ್ಯುಧಿ _್ರಗೂ ಹುವೇ ತುವ್ರಿಮಾ ಭುಜೇ HoH 
| ವದಪಾರಃ ॥| 
ಇಹ | ತ್ಕಾ | ಪುರು5ಭೂತಮಾ | ಪುರು | Ee | ಬಿಭ್ರತಾ | 
ವರಸ್ಯಾ ಟ ಯಾಮಿ ಅಧ್ರಿಗೂ ಇತ್ಯಪ್ರ್ರೀಗೂ ಹುವೇ | ಶುವಿಃ5ತೆಮಾ ಭುಜೇ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಲ 


ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ತ್ಯಾ ತೌ ಪ್ರರುಭೂತಮಾ ಪುರೂಹಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಭಾವಯಿತೃತನೆತಾ ಪುರು ಪುರೂಣೆ ದಂಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಬಿಭ್ರತಾ ಧಾರೆಯಂತೌ ವರಸ್ಯಾ ವರಣೀಯಾ- 
ವಧ್ರಿಗೂ ಅನ್ಕೈರಧೃತೆಗಮನಕರ್ಮಾಣ್‌ ಯಾಮಿ | ಉಸಾಗಚ್ಛಾಮಿ | ತುವಿಷ್ಟಮಾ ಪ್ರಭೂತತವೆಣ 
ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯೆ ಪಾಲನಾಯ ವಾ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ || 


[ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ] 
ಪುರುಭೂತಮಾ-- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನ.ಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ | ಪುರು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ದೆಂಸಾಂಸಿ -ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತಾ--ಧರಿಸಿರುವವರೂ | ವರಸ್ಕಾ---ಆದೃತರಾದನರೂ | 


ಆಧ್ರಿಗೂ-- ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ | ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಇಹ 
XX. 6 
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ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ।। ಯಾಮಿ--ಸಮಿಪಿಸುತ್ತೇನೆ | ಶುನಿಷ್ಟಮಾ--ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಭುಜೇ--ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹುನೇ... ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿದವರೂ, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಎಸಗಿರುನನರೂ, ಆದೃತರಾದವರ್ಕೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ, ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸುವು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 

1 approach you (to invite you) hither, you who are the ೮7೦೦೪7೩! 
of many, (who are) the achievers of many (great) exploits, most excellent 
and irrestible : I invoke you, who are most mighty, for protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವ ಪುಷೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
| 
ಸರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ಮಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಈರ್ಮಾ ಅನ್ಯತ್‌ ವಫುಷೇ ವಪುಃ | ಚಕ್ರಂ | ರಥಸ್ಥೆ | ಯೇಮಥುಃ | 
| | | 
ಪರಿ | ಅನ್ನಾ | ನಾಹುಷಾ | ಯುಗಾ | ಮಹ್ನಾ | ರಜಾಂಸಿ! ದೀಯೆಥಃ | ೩ / 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ! 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಯುವಾಂ ರಥಸ್ಯ ಯುಸ್ಮದೀಯಸ್ಯಾನ್ಯ ಚ್ಚ ಕ್ರಮಾರ್ಮಾ | ಅಶೇರೀರ್ನೇತಿ 
ರೂಸೆಂ || ಗಂತರ್ಯಾದಿತ್ಯೇ ವಪುಷೇ ತಸ್ಯ ಶೋಧಾಯ್ಕೆ ವಪುರ್ವಪುಖ್ಮತ್‌ ತೇಜೋವತ್‌ ಚಕ್ರಂ 
ಯೇಮಥುಃ | ನಿಯಮಿತವಂತಾ ಸ್ಮಃ | ಅನ್ಯಾನ್ಕೇನ ಚೆಕ್ರೇಣ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥೇನೆ 
ನಾಹುಷಾ ಯೆೊಗಾ | ನಹುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಯುಗಾ ಯುಗೋಪಲಕ್ಷಿತಾನ್‌ ಕಾಲಾನ್‌ 
ಪ್ರಾತೆರಾದಿಸವನಾನ್‌ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಾನ್ಸಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ ಸರಿ ದೀಯಥ। | ಪರಿಗಚ್ಛ ಥಃ 
ನ್ಯ೧ಘ್ಷ್ಯಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನಿ ಚಕ್ರಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | ಬಗ್ಗೇ. ೧-೩೦-೧೯ | ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ॥ 
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ಇಂ 





| ಪ್ರತಿಪದಾ ೯1, 

(ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಈರ್ಮಾ--ಸೂರ್ಮನ ಸಂಜಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಪುಸೇಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿವಡಿಸಲು ! ರಧಸ್ಯ- ನಿಮ್ಮ ರಥದ | ವಪು8--ತೇಗೋಯುಸವಾದ | ಅನ್ಯತ್‌ ಚೆಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು ! ಯೇಮಧು&--ನೀವು ತಡೆದು ಸಿಲ್ಲಿಸಿದಿರಿ 1 ಅನ್ಯಾ ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ! ಮಹ್ಮಾ- 
ನಿಮ್ಮ ಮಹೆತ್ತ್ವದೊಡನೆ | ನಾಹುಷಾ ಯುಗಾ-.-ಮಾನವರ ಅಸೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು (ನಿಯಮಿಸುವುದಕ್ಕೆ) 
ರಜಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳಳ್ಲಿಲ್ಲಾ | ಪರಿ ದೀಯೆಫ8--ಸುಕಿ ನಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕಾ ದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜನ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲು ನಮ್ಮ ರಥದ 

ತೇಜೋಯುತವಾದ ಒಂದು ಚಕ್ರವನ್ನು ನೀವು ತಡೆದು ಇ-ಸಿಿರ. ಇನ್ನೊಂದು ಚಕ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮಹತ್ತ್ವ 


ದೊಡನೆ ಮಾನವರ ಅಹೋರಾತ್ರಾದಿಕಾಲಗಳನ್ನು ನಿಯನಿಸ ಇನ್ನು ಶೋಕಗಳನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
English Translation. 

You have arrested one luminous + eel vf (yuur) car fur illumining 
the form (wf tne sun), whilst with the other you traverse the spheres (to 
regulate) by vour power the ages of ma «1d. 

ಬೌ ಲಸ್ಸಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ತದೂ ಸು ವಾಮೇನಾ ಕೃತಂ ವಿಶ್ವಾ ಯದಸ್ಯಮನು ಷೃವೇ ! 


_ 
ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಯೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| 

ತತ್‌ | ಊಂ ಇಶಿ1ಸು1 ವಾಂ! ಏನಾ! ಕೃತಂ | ವಿಶ್ವಾ! ಯಶ್‌ | ವಾಂ | ಅನು | ಸ್ತವೇ | 
| | | 

ನಾನಾ | ಜಾಕ್‌ | ಆಕೇಸಸಾ! ಸಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಬಂಧಂ 1 ಆ | ಈಯಥುಃ 1೪ | 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 
ಹೇ ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಯತ್‌ ಯೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ವಾಂ ಯುನಾಮನು ಪ್ವೈನೇ ಅನುಸ್ತುನೇ 


ತದು | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಏನಾನೇನ ಪೌರೇಣ ಸೊ ಸುಷ್ಮು ನಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಕೃತಂ ಸಂಪಾದಿಶಂ 
ಭವತು | ನಾನಾ ಸೃಥಗೇವ, ಜಾತ್‌ ಸಮ್ಮ ದ್ಧಾವರೇಷೆಸಾಸಾಪಾವಸ್ಕೇ ಅಸ್ಯಭ್ಯಂ ಬಂಧುಮನ್ನಂ ಧನಂ 
ವಾ ಸನೇಯೆಥುಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಮಯಥಃ | ಸೆಮ್ಯುಕ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 0 
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MTN ಬದುದ ಒದು ನನ್ನ್‌ ಶ್‌ ಎ ಗಸ್‌ ಸೌತ್‌ ದೋನ್‌ ನಾದ ಫಾ 
ಇನ್‌ ಅನಿತಾ ನಾ ನಾ ನಾವ ನಹನು ನ್‌್‌ ಯಮ ನಾನ್‌ ನನು ಕಾತ್‌ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ನಿಶ್ಚಾ--ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೆತ್‌ಯ-ವ ಸ್ರೋತ್ರಪರನದಿಂದ! ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅನುಷ್ಟುವೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವೆನೋ | ತಡು--ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಏನಾ--ಈ ಪೌರನಿಂದ 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸು-ಎಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಕೃತೆಂ--ಸಂವಾದಿತವಾಗಿದೆ | ನಾನಾ-ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿಯೇ 1 ಜಾತಾ--ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು | ಅಕೇಪೆಸಾ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿ | 
ಅಸ್ಮ್ರೇ-ನಮಗೆ |! ಬಂಧುಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂ ಆ ಈಯಥುಃ.--ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರಪರನದಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಥಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸ್ತುತ್ತಿರುನೆನೋ, ಅಡೇ ಸ್ತುತಿಯು ಈ ಪೌರಖುಹಿಯಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. 
ವೈಯಕ್ಷಿಕನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನೀವು ಪಾಪರಹಿಶರಾಗಿ ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 

English Translation. 


May the praise, universal (deities), wherewith I laud you, be agreeble 
to you, as offered by this (your worshipper); and do you, who are severally 
born, and free from blame bestow upon us food. 


'ಉಾಂಾಸಸಿನನ್ನವಸರಾಾಡಾಡಾನಿವಬು 


1 ಸಿಹಿತಾಪಾರಃ || 
I | 
ಆ ಯದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಮದ್ರಘುಸ್ಯದಂ ಸದಾ ! 
| 
ಸರಿ ನಾನುರುಷಾ ವಯೋ ಫೃಣಾ ವರಂತ ಆತಪಃ | ೫ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಆ ! ಯತ್‌ | ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ | ರಥೆಂ |ತಿಷ್ಕತ್‌ | ರಫೂಸ್ಯದಂ | ಸದಾ! 
ಪರಿ | ವಾಂ | ಅರುಷಾಃ | ವಯೆಃ | ಫ್ರುಣಾ | ವರಂತೇ | ಆಂತಪಃ | ೫ ॥ 


ಸಾಮುಣಭಾಷ|ಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ರಘುಷ್ಕೃದೆಂ ಶೀಘ್ರಗಂ ರಥಂ ಸೂರ್ಯಾ 
ಯೊುವಯೋಃ ಪೆಶ್ನೀ ಯೆದೈದಾ ಅ ತಿಸ್ಕತ್‌ಆಸ್ಥಿತವತೀ ತೆದಾ ವಾಂ ಪೆರಿ ವರಿಂಶೇ। ಪರಿತೋ ವೃಟ್ಟಂತಿ! 
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ಇತ್‌ ಜ್‌ ಪೌ ಸ್ಯ ಇತ್‌ ಶ್ರಾಪ ಅಹ್‌ ಇದೆ ಸ್‌ ಇತ್ಲಿ ನನ್‌ ಮೌೌ್‌ಇನ್‌ಇದ್‌ ಇರೌಇರ್‌ಇನ್‌ಇರ್‌'ವಿತ್ದುತ ಒರ್‌ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ನ ಬ ಧಕ್‌ ಇವರ್‌ ನೌ ಮೀ ಎಸ್‌ರ್ಟ್ಯಾ 
ಗಾತಾ 





ಕೇ! ಆರುಷಾ ಆರೋಚೆಮಾನಾ ಫೈಣಾ ದೀಪ್ತಾ ಆತಪ ಆತಾಸೆನಾಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಯೊಲಶ್ವಾಃ | 
ಅಥವಾತನೆ ಇತಿ ವಿಶೇಷ್ಯಂ।! ವಯೋ ಗಂತಾರ ಉಕ್ತೆಲಸ್ಷಹಾ ಆತಸಃ ಸರ್ವತೆಸ್ತಾಪೆಯಿತ್ರೋೋ 
ದೀಸ್ತಯಃ ಪೆರಿ ವರಂತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸದಾ--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ |! ರಘುಷ್ಯ್ಕದಂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಸೊರ್ಯಾ--ನಿಮ್ಮ ಪತ್ಚಿಯಾದ ಸೂರ್ಯೆಯು | ಯೌತ್‌..- 
ಯಾವಾಗ | ಆ ತಿಸೈೆತ್‌- ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ (ಆಗ) 1 ಅರುಷಾ8- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವೂ | 
ಫೃಣಾ--ಜ್ವಲಿನತಕ್ಕವೂ | ವಯೆ8--ಕಂಪನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ | ಅತಶಪೆೇಃ--ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಪರಿ-_ಸುತ್ತಲೂ | ವರಂಶೇ--ಅವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಟ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ನರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿನತಕ್ಕ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಪತ್ತಿ 
ಯಾದ ಸೂಕ್ಕಿಯು ಯಾವಾಗ ಹತ್ತಿ ಕೂಡುವಳೋ ಆಗ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವೂ, ಜ್ವಲಿನತಕ್ಕವೂ, ಕಂಪ 
ನಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


When Surya has ascended your ever-easy moving car, then bright- 


waving, resplendent rays (of light) encompass you. 


| ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು 1 


ಸೂರ್ಯೆಯು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಪ್ರೆತ್ರಿಯು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳತಳು 
ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೯, ಪುಟ 365 ಮತ್ತು 471 ನೇ ಪುಟಗಳನ್ನು 


ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 
ಜಾಯಾ pn ಚಾಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯುವೋರತ್ರಿತ್ಲಿ ಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಚೇತಸಾ | 


| | 
ಘರ್ಮಂ ಯದ್ವಾಮರೇಸೆಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟಾ ಭುರಣ್ಯತಿ | & H 
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ಕ್ಯಾನ್‌ ದ್‌ ಇನ ಇಫ್‌ ನನ್‌ ತಲಿ ತೌ ಕೌನ್‌ ಇನತನ ಕಾನ್‌ ್‌್ಮನೌಜ್ಮಿನೌ ಬ ನೌ ಅಲ್ಲು ಘ್‌ ಇ ಕ್‌ ಖ್‌ ಕ್‌ ನ ನನ ನನ್‌ ನ್‌ ನೌ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಯುನೋಃ | ಅತ್ರಿ! ಚಿಕೇತತಿ | ನರಾ! ಸುಮ್ಮೇನ | ಚೇತಸಾ | 
| 
ಘರ್ಮಂ | ಯೆತ್‌ | ನಾಂ! ಆತ | ನಾಸತ್ಯಾ | ಆಸ್ನಾ ! ಭುರಣ್ಯತಿ || ೬ || 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರಾವಶ್ವಿನೌ ಯುವೋರ್ಯುವಯೋಃ | ಯುವಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅತ್ರಿರಸ್ಮತ್ತಿತಾ 
ಭುಹಿಃ ಸುಮ್ಮೇನ ಸುಖೇನಾಗ್ನಿದಾಹೋಪಶಮರೂಸೇಣ ಹೇತುನಾ ಜೇತೆಸಾದರಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ 
ಚಿಕೇತತಿ | ಜಾನಾತಿ | ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ದುಃಖೇ ಸುಖಮುಸ್ಸ್ಯತೇ | ದುಃಖಸ್ಯ ಕಃ ಪ್ರಸಂಗ 
ಇತ್ಯತ ಆಹ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾಕ್‌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಾಸ್ನಾಸ್ಕೇನ ತನ್ನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ಘರ್ಮಂ ದೀಪ್ತಂ ದಹಂತಮಗ್ಗಿಮಸುರೈಃ ಸ್ವದಾಹಾಯೆ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಮರೇಪಸಮಸಾಪಂ ಸುಖಕರಂ 
ಭುರಣ್ಯತಿ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನ್‌ | ಭುರಣ್ಯತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅತ್ರೇರಗ್ಲೇಃ ಸಕಾಶಾದ್ರಕ್ಷಣಂ ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ 
ಫ್ರಂಸಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೮ 1 ಯುವಮೃಬೀಸಮುತ ತಪ್ತ ಮತ ಶ್ರಯೇ | ಬಗ್ಗೇ. ೧೦-೩೯೯ | 


ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರದರ್ಶಿತಂ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | *ಯೆತ್‌-ಯಾವಾಗ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | 
ಆಸ್ನಾ- _ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ತಾ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | ಅರೇಪಸಂ--_ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಲ್ಲಜೇ ಸುಖಕರ 
ವಾಗಿ! ಭುರಣ್ಯತಿ-_ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) | ನರಾ--ನೇತೃ ಗಳಾದ ಎಲ್ಲೆ ) ಅಕ್ಚಿಶೀದೇವಶೆಗಳೇ | ಅತ್ರಿ 
ಅತ್ರಿಯು |  ಯುವೋ£ಃ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು | ಸುಮ್ಮೇಕ- ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ (ಕೃತಜ್ಞ ಶಾ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) | ಟೂ ಸ್ಸಿನಿಂದ | ಚೆಕೇತತಿ--ಅರಿತನು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅವ್ಪನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಯಾವಾಗ ಅತ್ರಿಯು 
ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಲ್ಲದೇ ಸುಯಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೊಂದಿದನೋ, ಆಗ ನೇತೃ ಗಳಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ರಿಯು ಅನಿರೀಕ್ರಿತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಕೃ ತಜ್ಞ ನ್ವ ತಾಪೂರ್ನ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅರಿತನು. 


English Translation 


Leaders (of rites), Atri recognized (your benevolence) vith (a grateful) 
mind on account of the relief (you afforded him), when, Nastyas, through 
his praise of you, he fuund:the (fiery) heat innocuous. 


ನ್‌ಂ — 
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ಹಿಗ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ಇದ್‌ ಟ್‌ ಜ್‌ ತತ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಇವರ್‌ ಈೌಹಿ ಬ ನೌ ದ್‌ನ್‌ಡ್‌ೌನ್‌ರೌಿತ್‌ಹ್ಕಾ್ನಾಾ ಪ್ರಾ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಉಗ್ರೋ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಯಯಿಃ ಶೃಣ್ಯೇ ಯಾಮೇಷು ಸಂತನಿಃ | 


ಯದ್ವಾಂ ದಂಸೋಭಿರತ್ತಿ ನಾಶ್ರಿರ್ನರಾನವರ್ತತಿ lel 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉಗ್ರಃ | ವಾಂ | ಕಕುಹಃ | ಯೆಯಿಃ | ತೃಣ್ಣೇ | ಯಾನೇಷು | ಸಂ5ತನಿಃ | 
ಯತ್‌ | ವಾಂ Boise | ಅಶ್ವಿನಾ ಅತ್ರಿ! | ನರಾ 1 ಆ5ವವರ್ಕೆಶಿ || ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಉಗ್ರ ಉದ್ಲೊರ್ಣಿಬಲೋ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಕಕುಹ ಉಚ್ಛಿ)ತೋ ಮಹಾನ್‌ ಯಯಿ- 
ರ್ಗಂತಾ ಸೆಂತನಿಃ ಸತೆತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ರಥೋ ಯಾನೇಷು ಗಮನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ವಾ ಶೃಣ್ಣೇ! . 
ಶ್ರೂಯೆತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇ ನರಾ ಯದೃಸ್ಮಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ದೆಂಸೋಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಸಿತಾ- 
ವವರ್ತೆತಿ ಆವರ್ತ ಯತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿನಾ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ವಾಂ- ನಿಮ್ಮ | ಉಗ್ರ8--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ! 
ಕಳುಹ8_-ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಯೆ_”ಯ8--ಗಮನಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ | ಸಂತನಿ$--ರಥವು | ಯಾಮೇಷು-- 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಶೃಣ್ವೇ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | ನರಾ--ಎಲೈ ನೇತೃಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ದಂಸೋಭಿಃ- 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಶ್ರಿ8-- ನಮ್ಮ ಪಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು 1 ಅವವರ್ತತಿ-ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಗಮನ 
ಶೀಲವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ ನೇತೃಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ನಮ್ಮ ಹಿತೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ನೆ. 
English Translation. 


Your strong, lofty, moving; ever-progressing (car) has been renowned 
at sacrifices ever since; Aswins; leaders (08 rites), Atri was rescued by 


your acts. 


ರ್‌ 


88 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೫. ಆ. ೬, ಸೂ, ೭೩, 


ಹ ವ ವ ಹ ಯ ವ ಮ ನ ವಾ ಹಿ ಹ ಬಾ ಯ ಬ ಹ ದು ಹಾಡೆ ಸ ಓಗಿ ಓದ ಡ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | | | 
ಮಧ ಊ ಷು ಮಧೂಯುವಾ ರುದ್ರಾ ಸಿಷಕ್ತಿ ಪಿಪ್ಭುಷೀ | 


| 
ಯತ್ಸನುಂದ್ರಾತಿ ಪರ್ಷಥಃ ಪಕ್ತಾಃ ಸೃಸ್ತೋ ಭರಂತ ನಾಂ ॥ 


ಕಾನಾ ಆವಾರಾ ಪಾ 
ಕ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಮಧ್ವಃ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಮಧು€ಯುನಾ | ರುದ್ರಾ | ಸಿಸಕ್ತಿ | ಪಿ ಪ್ಯಷೀ | 
| | 
ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಾ | ಅತಿ | ಸರ್ಷಥಃ | ಪಕ್ಟಾಃ | ಸೈಶ್ಚಃ | ಭರಂತ! ವಾಂ ೮ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಧೂಯುವಾ ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಾದೇರ್ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೌ ಹೇ ರುದ್ರಾ | ರುತ್‌ ಸ್ತುತಿಃ | 
ತಯಾ ದ್ರನಣೀಯೌ ರುದ್ರಪುತ್ರೌ್‌ ವಾ ವಾಂ ಮಥದ್ದೋ ಮಧುರರಸೇನ ಸು ಹಿಪ್ಯುಷೀ ಸುಷ್ಮು ಪ್ಯಾಯೆ- 
ಯಂತೀ ಸ್ತುತಿರಸ್ಕತ್ಕೃತಾ ಸಿಷಕ್ತಿ | ಸೇವತೇ 1 ಯದ್ಯದಾ ಸಮುದ್ರಾ ಸಮುದ )ವಣಸಾಧನಾನ್ಯಂ ರಿ. 
ಶ್ಷಾಣ್ಯತಿ ಪರ್ಷಧಃ ಅತಿಸಾರಯಥಃ | ಯಜ್ಞಂ 41 ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪಕ್ಬಾಃ ಪೃಕ್ಷೋ2ನ್ನಾಶಿ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಂ ಭರಂತ | ಭ್ರಿಯಂಶೇ ಯಜಮಾನೈಃ || 


ಗೆ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಧ 1 


ಮಧಃುಯುವಾ--ಮಧುರವಾದೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ | ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ 
ಆದ ಎಲೈ ಅತ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ | ಯೆ3". ಯಾವಾಗ | ಸಮುದ್ರಾ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರಾಂತಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಪೆರ್ಷಥಃ- 
ನೀವು (4 (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ, ಕ್ರೌ ಬರುವಿರೋ ಆಗ) | ಮಧ್ವಃ-ನುಥಧುರವಾದ ಸೋನುರಸದಿಂದ | 
ಸು ಸಿಪ್ಯ್ಯಹೀ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಸಿಷಕ್ತಿ-- (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ | ಪಕ್ಟಾಃ-ಪಕ್ಟನಾದ | ಪೈಶ್ಷಃ--_ಅನ್ನಗಳು | ವಾಂ... ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಭರಂತ-- 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಧುರವಾದ ನೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡುವವರೂ, ರುದ ದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ಪಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಿರೋ ಆಗ ನಮ್ಮ 


ಸ್ತುತಿಯು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುರ್ಣವಾಗಿ ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೇವಿಸುತ್ತದೆ. ಪಕ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನಗಳು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 
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ಷ್‌ ತ್‌ನ್‌ನ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ 





ತ್‌್‌ ಜನ್‌ ಹೌ ದ್‌್‌ ಇನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ದ ನನ್‌ಜದ್‌ ಸಲ್‌ 


English Translation. 
Mixers of the Soma-juice, Rpdras, (our) nutritious (adoration} 
bedews you well with the libation;, when you traverse (the limits) of the 
firmament, and the prepared viands (of the sacrifice) support you. 


TO 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಸತ್ಯಮಿದ್ವಾ ಉ ಅತ್ತಿನಾ ಯುವಾಮಾಹುರ್ನುಯೋಭುವಾ | 
| 
ತಾ ಯಾಮುನ್ಯಾನುಹೂತಮಾ ಯಾನುನ್ಹಾ ಮೃಳಯತ್ತಮಾ ॥ ೯ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸತ್ಯಂ | ಇತ್‌ | ನೈ| ಊಂ ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ! ಯುವಾಂ । ಆಹುಃ | ಮಯೆ85ಭುವಾ | 
| | | | 
ತಾ| ಯೊಮುನ್‌ | ಯಾಮಹೂತಮಾ | ಯಾಮನ್‌ | ಆ | ಮೃಳಯತ್‌ ತಮಾ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 
ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಯುವಾಂ ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯಮೇವ | ವಾ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಮುಯೋಭುವಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಾವಾಹುಃ ಪುರಾನಿದಃ। ತಾ ತೌ ಸುಖಕರತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ ಯುವಾಂ ಯಾಮಸನ್ಯಜ್ಞೀ 
ಯಾಮುಹೂತಮಾ ಗಮನಾರ್ಧೆಂ ಭೈಶಮಾಹ್ಞಾತವ್ಯಾ ಭವತಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯಾಮನ್ನ ಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೆ ಆಸ್ಮದ- 
ರ್ಥಾಗಮನೇ ವಾ ಮೃಳೆಯತ್ತಮಾ ಚಾತಿಶಯೇನ ಸುಖಯಿತಾರೌ ಭವತೆಂ | ಆಕಾರಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೀ 1 ಯುವಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸತ್ಯಮಿತ್‌ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | 
ಮಯೋಭುನಾ-ಸುಖಪ್ರದಾತೃಗಳೆಂದ್ದು! ಆಹು8-- ಹಿಂದಿನ ಖಷಿಗಳು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ | ಶಾ--ಅಂತಹ ನೀವು 1 
ಯಾಮನ್‌- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದೆಲ್ಲಿ | ಯಾಮಹೂತಮಾ- ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತೆ 
ರಾಗುತ್ತೀರಿ 1 ಯೌಮನ್‌--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ] ಮೃಳೆಯೆಶ್ತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಸುಖದಾತೃಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂತಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸುಖಪ್ರದರಾಗಿರಿ. 
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English Translation. 

Truly have they called you, Aswins, the bestowers of felicity : such 
may you be when earnestly invoke tw our sacrifice , bountiful bestowers 
of felicity at uur sacrifice 

UA 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | |. | 
ಅಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ವರ್ಧನಾತ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಬಂತು ಶಂತಮಾ | 
| | | 
ಯಾ ತಕ್ಸಾಮ ರಥಾ ಇನಾವೋಚಾವು ಬೃಹನ್ನಮಃ NH ೧೦॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಇಮಾ | ಬ್ರಹ್ಮಾಜೆ | ನರ್ಧನಾ! ಅಶ್ವಿಂಭ್ಯಾಂ | ಸಂಕು | ಶಂ5ತಮಾ | 
| | [ 
ಯೊ | ತಕ್ಷಾಮ | ರಥಾನ್‌$%ಇವ | ಅವೋಚಾಮ | ಬೃಹತ್‌ | ನಮಃ | ೧೦ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ್ಯಂ || 
ಅಥ ಸ್ತುತಿಂ ನಿಗಮಯಕಿ ! ಇಮೇಮಾನೀದಾನೀಂ ಕೃತಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ಜ್ಯಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ ವರ್ಧನಾ ವರ್ಧನಾನಿ ಸಮರ್ಧಕಾನಿ ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾನಿ ಸಂತು! ಯಾ ಯಾನಿ ತಕ್ಷಾಮು 
ಸಂಪಾಡೆಯಾಮ ರಥಾನಿವ ಶಿಲ್ಪೀ ತದ್ವಶ್ತಕ್ಷೂಮ ತಾನಿ ಸಂತು | ವಯೆಂ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಪ್ರಭೂತ- 
ಫಲಪ್ರದಂ ನನೋ ನಮಸ್ತಾರೋಕ್ತಿಮವೋಚಾಮ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರಥಾನಿವ- ಶಿಲ್ಲಿಯು ರಧಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ಥಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ಯಾ--ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಷೂಮ- ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸುವೆವೋ | ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಚಿ-- ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ- ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ವರ್ಥನಾ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಶಂತೆಮಾ-ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ | ಸಂತು-ಆಗಿರಲಿ| 
ಬೃಹತ್‌ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಮಃ -ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು |! ಅವೋಚಾಮ--ಸಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶಿಲ್ಪಿಯು ರಥಗಳನ್ನು ಕುಶಲತೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ನಾವು ನಿರ್ಮಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅಶ್ವಿನೀ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ. ನಾವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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ಜ್ಯಾ 





English Translation. 


May these praises exalting the Aswins be productive of happiness, 
the praises that we fabricate as (೩ wheelwright) a car: we proclaim aloud 


fervent adoration. 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಕೊಷ್ಮ ಇತಿ ಜೆಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಪೌರಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಕೊಷ್ಮ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ ತುಶಬ್ದಾದಿದಮಪ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಆಶ್ವಿನಂ ತದಿತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿ- 
ನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಫೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಕೊಷ್ಮ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಳೆ ಪೌರ ಆತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ ೭೪ 


ಮಂಡಲ -೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೪ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೧೩, ೧೪॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೦॥ 
॥ ಖುಷಿ ವೌರ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಕೂಷ್ಕೋ ದೇವಾವತ್ಚಿನಾದ್ಯಾ ದಿವೋ ಮನಾನಸೂ | 


| | 
ತಚ್ಛ Jನಥೋ ನೃಷಣ್ವಸೂ ಅತ್ರಿರ್ವಾಮಾ ವಿವಾಸತಿ | ೧॥ 
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ಪತತ ವ ಬು ಬದು ಇತ್‌ ಬಾಗಾ ಎ ಯ ವು ಕಾರ್‌ ಕರ್ಟ್‌ ಜಾಜ್‌ ಅದುಮಿದ ಚತದ ಜೀ. ೫೮8 


| ಸದಸಾರಃ ! 
ಕೋಸ್ಥೆ॥ ದೇವ್‌ । ಅಶ್ವಿನಾ ಅದ್ಯ ದಿವಃ | ಮನಾವಸೂ ಇತಿ 
ತತ್‌ | ಶ್ರವಥಃ | ವೃಷಣ್ವಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ್‌ $ವಸೂ | ಅತ್ರಿಃ | ವಾಂ | ಆ | ನಿವಾಸತಿ Ilo ll 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇದೇನೌ ಹೇಮನಾವಸೂಸ್ತುತಿಧನಾವಶ್ಚಿನಾ ಬ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದಿವೋ ಹ್ಯುಲೋ ಹಾದಾಗ 
ಹೊಸ್ಮಃ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ | ಕೌ ಭೂಮೌ ಶಿಷ್ಮಂತೌಸಂತೌ ಶತತ್ಸೊ ೀತ್ರಂ ಶ್ರವಥಃ | ಶೃಣು॥ 
ಹೇ ನೃಸಣ್ವಸೂ ವರ್ಷಕಥನೌ ವಾಮತ್ರಿರತ್ರೇಃ ಪುತ್ರ ಆ ನಿವಾಸತಿ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತಿ | ಅಥ; 
ಕೂ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಿಸಾತಸ್ಯ ಸ್ಥ ಇತ್ಯಾಖ್ಯಾತೇನ ಸಹೇಶಿ ಯೋಗವನಿಭಾಗಾತ್ಸಮಾಸಃ | ಐಕೆಸ್ಟಯೆ: 
ಚಾಧ್ಯೇಶೈಸಮಯಸ್ರಾಪ್ತಂ। ಅರಾ ಇವ। ಯಗ್ವೇ. ೫.೫೮-೫| ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥೇವಶಬ್ದಃ ಕೊಚೆಜ್ಞಾಯಃ 
ಬುಗ್ಬೇ. ೧೦-೪-೫ | ಕೂಚಿತ್ಸಂಶಂ | ಖುಗ್ಗೇ. ೧೦-೯೩-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿವದತ್ರಾಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ! ಕ್ವ ಸ್ಥ 
ಜಭವಥಃ। ಅತ್ರಿರ್ಯುವಾಂ ಸ್ತೌತಿ ತಂ ಶೃಣುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವೌ--ಜೇವತಾತ್ಮರೂ | ಮನಾವಸೊ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಅಶ್ಚಿನಾ- 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯೆ-- ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು |! ಸೂಷ್ಮಃ- 
ಪೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ | ತೆತ್‌-_ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರವಥಃ-_ ಕೇಳಿರಿ | ವೃಷಣ್ವ್ಯಸೂ —ಸಂಸದ್ರಷಃ 
ರಾದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು |! ಆ ವಿನಾಸತಿ-ಸರ್ನತ್ರ ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀವತಾತ್ಮರ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎನ್ಳೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವಕೆಗಳ್ಲೊ ಈ ಯಾಗದಿನದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಬಂದು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ, ಸಂಸಪದ್ವರ್ಷಕರಾದ ನಿನ್ಮನ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರನು ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English 7೩೬81೬100೧. 


Divine Adityas, affluent in praise, descended this day from heave 


upon the earth, hear that (laudation) which, liberal showerers (of benefits 
Atri ever addresses to you. 
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ಸ 
ಕುಹ ತ್ಯಾ ಕುಹನು ಶ್ರುತಾ ದಿನಿ ದೇವಾ ನಾಸತ್ಕಾ | 
| I 
ಕಸ್ಮಿನ್ನಾ ಯತಥೋ ಜನೇ ಕೋ ನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಚಾ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಕುಹ | ತ್ಯಾ | ಕುಡ 1 ನು! ಶ್ರುತಾ | ದಿವಿ | ದೇವಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ | ಆ1 ಯೆತಥಃ ul; | ಈ | ವಾಂ | ನದೀನಾಂ | Pl ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ತ್ಯಾತೌ್‌ ದೇವಾ ದೇವ್‌. ನಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಿನ್‌ ಕುಹ ಕುತ್ರ ತಿಷ್ಕತಃ | [ನು ಅದ್ಯ ಕುಹ ಶ್ರುತಾ: 
ಕುತ್ರ ಶ್ರುತಾ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನಿವಸತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಹೇ ದೇವೌ ಯುವಾಂ 
ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ ಯಜಮಾನ ಆ ಯತಥಃ | ಅಗಚ್ಛೆಫಃ । ಕಃ ಸ್ತೋತಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಚಾ ಸಹಾಯಃ ಸ್ಯಾತ" || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 
ತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ 1 ದೇವಾ--ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ | ನಾಸೆತ್ಯಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ] 
ಕುಹ- ಎಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ] ನು- ಈಗ | ದಿವಿ-_ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕುಹ--ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ! ಶ್ರುತಾ-- 
ಖ್ಯಾಶರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ (ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೆಛಿ | ಕಸ್ಮಿನ್‌ ಜನೇ-- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ಯೆತಥೆಃ--ನೀವು ಬರುತ್ತೀರಿ | ಕ8_-ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ| ನದೀನಾಂ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಸಚಾ-ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಕೆ ? ದ್ಯುಲೋಕದ ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ? ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೆ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮ ಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ? 
English Translation. 


The divine Nasatyas, where are they? where are they heard of in. 
heaven? to what worshipper do you come? who may be the associate of” 


your praises? 
NE 
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ಇ ಓರ್ಗಷ್ಳು ಬ್ಯಾಂ ಗಗ ಬ್ರಾಣ 


OSE EVES Yada ಎಸ 
ಗಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| 
ಕಂ ಯಾಥಃ ಕಂಹ ಗಚ್ಛಥಃ ಮಬ Ks ಬುಂಚಾಧೇ ರಥಂ | 


| 
ಕಸ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ರಣ್ಯಥೋ ವಯಂ ವ.ಮುಶ್ಮಸೀಷ್ಟಯೇ Hal 


ಲ "ಲ 


ಜದಪಾರಃ 1 
| | 
ಕಂ ಯಾಥಃ | 801 ಹ! ಗೆಚ್ಛೆಥಃ | ಕಂ| ಅಚ್ಚ  ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ | ರಥಂ | 
| | | 
ಕಸ್ಯ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ರಣ್ಯಥಃ ವಯಂ I ವಾಂ | ಉಶ್ಕಸಿ | ಇಷ್ಟಯೇ | a1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಾಂ ಕಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ.ಪ್ರತಿ ಯಾಥಃ | ಅಧ್ವಾನಮುಲ್ಲಂಘ್ಯ 
ಯಾಥಃ | ಕಂ ಹಕಂ ಚೆ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಥಃ | ಗತ್ವಾ ಚ ಕೇನ ಸಹ ಸಂಗತ್‌ ಭವಶಃ | ಕೆಂಜಾ ಚ್ಛಾಭಿ- 
ಪ್ರಾಫುೂಂ ಯೊಂಜಾಥೇ ಯೋಜಯೆಥೋ ರಥಮಕ್ತೈ 8 ! ಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪರಿವೃಢಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 
ರಣ್ಯಥಃ | ರಮೇಧೇ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಾಂ ಯ .ವಾಮಿಸ್ಟ ಗಮನಾಯ್ಕೆಸಣಾಯೆ ವೋಕ್ಶಸಿ 
ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಸ್ಕ ಚ ಯಾಗೆಂ ಸ್ರ್‌ಕಿನ ಗಂತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 

ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ | ಕಂ-ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾಥಃ- 
ಹೊರಿಟಿದ್ದೀರಿ | ಕೆಂ ಹ--ಯಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಗಚ್ಛಧಃ- ೋಗುತ್ತೀರಿ | ಫೆಂ ಅಚ್ಛೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ಗೆ ನ್ನು! ಯುಂಜಾಥೇ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಕಸ್ಯ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇಳಿ | ರಣ್ಯಥಃ--ರಮಿಸುಕ್ತೀರಿ | ವಯಂ 
ನಾವು! ವಾಂ-ನಿಮ್ಮ | ಇಷ್ಟಯೇ. ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ! ಉಕತ್ಕ್ಮಸಿ--ಇಚ್ಛೆಸುತ್ತೇನೆ. 
| ॥ ಭಾವಾರ್ಸ ॥ 

ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟಿದ್ದೀರಿ? ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ನಿಮ್ಮ ರಸಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡುತ್ತೀರಿ? ಯಾವ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತೀರಿ ? ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English T: anslation. 


To whom do you proceed"? to whom do you repair? to (go to) whose 
presence do you harness youcar? by whose prayers are you gratified ? 
we are anxious for your arrival. 
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ಪೌರಂ ಚಿದ್ದ್ಯುದಪು ತಂ ಸೌ 
ಯದೀಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಸಿಂಹಮಿವ ತ್ರಿಹಸ್ಪದೇ ॥ ೪ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪೌರಂ | ಚೆಕ್‌ | ಹಿ! ಉರ್ವಪ್ರುತಂ | ಸೌರ ಸೌರಾಯ | ಜಿನ್ನಥಃ 
ಯಶ್‌ | ಈಂ | ಗ್ರಭೀತೆ5ತಾತೆಯೇ ಸಿಂಹಂ5ಇವ | ದ್ರುಹಃ | ಪದೇ |೪| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಪೌರ | ಇದಮಶ್ಚಿನೋಃ ಸಂಬೋಧನಂ | ಪೌರೇಣ ಸ್ತುತ್ಯತ್ತೇನ ಸಂಬಂಧಾದೆಶ್ವಿನಾವಪಿ 
ಪೌರ್‌ |! ಉಭಯೋಶಾಂದಸಮೇಕವಚನಂ 1 ಹೇ ಪೌರಸಂಬಂಧಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ಾ ಯುವಾಂ ಪೌರಂ | 
ಚಿದಿಶಿ ಫೂರಣಃ | ಪೌರೇಣ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯಮಾನತ್ನೇನ ಸಂಬಂಧಾನ್ಮೇಘೋಃಸಿ ಸೌರಃ 
ತಮುಡಪು ತಮುದಕೆಸ್ಲಾವಳಂ ಮೇಘಂ ಪೌರಾಯ ಬುಷಯೇ ಮಹ್ಯಂ ಜಿನ್ನಥಃ | ಪ್ರೇರಯಥ। | 
ಯೆದ್ಯೌ ಯುವಾಂ ಗೃಭೀತತಾತಯೇ ಗೃಹೀತಯಜ್ಞ ಸಂತಾನಾಯ ಪೌರಾಯೇಮೇನೆಂ ಮೇಘಂ 
ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆಹೋ ದ್ರುಹೋ ಮ್ರೋಹಸ್ಯ ಸದೇ ಸ್ಥಾನೇ5ರಣ್ಯದೇಶೇ ಸಿಂಹಮಿವ | ಗರ್ಜಂತಂ ಪ್ರಬಲಂ 
ಸಿಂಹಂ ಯಥಾ ಬಲಾಚ್ಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಶೂರಾಃ ತದ್ವಜ್ಞಿನ್ವಥ ಇತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೌರ. ಮೌರನಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಹೌರಾಯೆ- ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ | 
ಉದಪು)ತೆಂ-ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ | ಪೌರಂ ಚಿತ್‌--ಮೌರನಿಗೆ ಉನಕಾರವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ 
ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ! ಜಿನ್ನಧ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ | ದ್ರಹಃ ಸೆದೇ--ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ | ಸಿಂಹಂ ಇವ ಸಿಂಹನನ್ನು ಬೇಟೆಗಾರರು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವಂತೆ ! ಯತ್‌ ಈಂ-- 
ಯಾವ ಅದೇ ಮೇಘವನ್ನು | ಗೃಭೀತಕಾಶಯೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರು 
ವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ 

| ಭಾಮುರ್ಧ || 

ಪೌರನಿಗೆ ವೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ, ಪೌರನಾಮಕನಾದ ನನಗಾಗಿ ಉದಕಭರಿತವಾದುದೂ 
ಪೌರನಿಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾಗಿ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೂ ಆದ ಮೇಘನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ ಮತ್ತು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಹಿಂಸಾಸ್ಥಾನನಾದ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರರು ಸಿಂಹವನ್ನು ಹೊಡೆದಟ್ಟುವಂತೆ ಅದೇ 
ನೇಫಿವನ್ನು ನೀವು ತ್ವರಿತವಾಗಿ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲೇ ನಿರತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಕಳುಹಿಸಿ. 
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English Translation. 
Pauras, send to Paura the rain shedding cloud, drive it to him who 
jis engaged in sccrifice, as (hunters chase) a lion in a forest, 


“AP fin ffm 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಪ್ರ ಜ್ಯ ವಾನಾಜ್ದು ಜುರುಷೋ ವನ್ಷಿ ್ರಿಮುತ್ವ ೦ನ ಮುಂಚಥಃ | 


ಯಃನಾ ಯದೀ ಕೃಥಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಚ್ಯ ನಾನಾತ್‌ ಜುಜುರುಷೆಃ | ವನ್ರಿಂ | ಅತ್ವಂ | ಸ ಮುಂಚಥಃ | 


| | | | 
RL | ಯೆದಿ | ಕೃಥಃ | ಪುನಃ | ಆ| ಕಾಮಂ | ಯಣ್ಣೇ | ವಧ್ವಃ॥ ೫ ॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಚೈವಾನಾದೈಸೇರ್ಜುಜುರುಷೋ ಜರಸಾ ಜೀರ್ಣಾತ್ಸೆಕಾಶಾದ್ವನ್ರಿಂ ಹೇಯೆಂ ಪುರಾಣಂ 
ರೂಸೆಮತ್ನಂ ನ ಕೆವಚಮಿವ ಪ್ರ ಮುಂಚೆಥಃ! ಪ್ರಮುಂಚತಂ! ಪ್ರಾಮುಂಚತಂ ದ್ರಾಪಿಮಿನ ಚ್ಯವಾನಾ- 
ದಿಠ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೧೬-೧೦ | ಯದಿ ಯದಾ ಪುನರ್ಯುವಾ ಕೃಧಃ | ಯುವಾನಂ 
ಸುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತದಾ ವಧಃ ಸುರೂಪಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಕಾಮಂ ಕಮನೀಯಂ ರೂಪಮಾ 
ಯಣ್ಟ್ಣೇ | ಸ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಸೆದಾರ್ಧ ಗ 

ಜುಜುರುಷಃವೃದ್ಧನಾದ | .ಚೈವಾನಾತ್‌- ಬ್ಯವನ ಜಹಿಯ ಶೇಶ್‌ದಿಂದ |! ವಫ್ರಿಂ-- 
ಅಸಹ್ಯವಾದ ವೃದ್ಧನ ರೂಪನನ್ನು | ಅತ್ವಂ ನ--ಹಳೆಯಕವಚವನ್ನು ಕಿಕ್ರಿಸೆಯುವಂತೆ | ಪ್ರ ಮುಂಚಿಫಃ.. 
ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ | ಯದಿ..ಯಾವಾಗ | ಪುನಃ--ತಿರಿಗಿಯೂ | ಕೃಥಃ- ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿಕೋ ಆಗ ಅವನು | ವಧ್ವಃ- ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ। ಕಾಮಂ ನುನೋಹರವಾದ 


ರೂಪವನ್ನು | ಖುಣ್ಟೇ--ಹೊಂದಿದನು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ್ಲೇ ಹಳೆಯ ಕವಚವನ್ನು ಕಿಕ್ತೆಸೆಯುವಂತೆ ವೃದ್ಧನಾದ ಚ್ಯವನಖಯಷಿಯು 
ದೇಹದಿಂದ ಅಸಹ್ಯವಾದ ವಾರ್ಥೆಕ್ಯರೂಪವನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡಿದಿರಿ, ಪುನಃ ಯಾವಾಗ ಅವನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದಿರೋ, ಆಗ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಅ. ೪, ಅ. ೪. ವ. ೧೪. ] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 07 





ಹ ಯ ವಾ ನ ಹಾ ಹಬ ಮ ಯು ಹತಾ ಸೌ, SE ಭು ಪ ಭಜ ಮರಾಾ್‌ ಹ UREN: ಸಸ ಮುಷ್ಟಿ 





English Translation. 


You stripped off (his aged form) like a cuirass from the decrepid 
Chyavana, so that when you had rendered him again a youth, he attracted 


the desires of women. 
ನಾಮ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
ಅಸ್ತಿ ಹಿ ವಾಮಿಹ ಸ್ತೋತಾ ಸ್ಮಸಿ ವಾಂ ಸಂದೃತಿ ಶ್ರಿಯೋ | 
ನೂ ಶ್ರುತಂ ಮ ಆ ಗತಮಪೋಭಿರ್ವಾಜಿನೀವಸೂ Ha HM 
| ಪದೆಪಾರಃ 1 
ಆಸ್ತಿ |ಓ| ವಾಂ | ಇಹ | ಸ್ತೋತಾ | ಸ | ವಾಂ | ಸಂತ ದೃಶಿ | ಶ್ರಿಯೇ | 
ನು। ಶ್ರುತಂ | ಮೇ |e | ಗತಂ ಕ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಆಶಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೊ | ೬| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಸ್ತೋತಾ ಸೌರೋಂಸ್ತಿ ಹಿ! ವರ್ತತೇ ಖಲು! ಹೇ ದೇವೌವಾಂ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸಂನಿಧಾನೇ ಸ್ಮಸಿ | ಸ್ಮಃ | ಭನೇಮ। ಕಿಮರ್ಧಂ! ಶ್ರಿಯೇ| ನು ಅದ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ಟಾಛಂ ಶ್ರುತಂ | ಶ್ರುಣುತೆಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಆ ಗತಂ | ಆಗಚ್ಛತೆಂ | ಕಿಂ ತೊಷ್ನೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | 
ಅನೋಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸ್ತೋಕತಾ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು | ಇಹಹಿ--ಇಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಿ--ಇದ್ದಾನೆ | 
ಶ್ರಿಯೇ--ನನ್ಮ ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಸಂದೃಶಿ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿಯೇ | ಸ್ಮಸ. 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ನು--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ || ಮೇದನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ | 
ವಾಜಿನೀವಸೂ-ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು || ಅವೋಭಿ&- ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಆಗಶ0--ಬಕ್ಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಕೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೌರನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. ನಮ್ಮ ಸಂಪದ್ವ ಡಿ 
ಗಾಗಿ ನಾವು ನಿಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ರಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 
ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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English Translation 


A glorifier of you both is here : may we be (retained) in your sight 
for the sake of prosperity: hear to day (my invocation): come hither with 
your protections, you who are affluent in food: 

HN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | 
ಕೋ ವಾಮದ್ಯ ಪುರೂಣಾಮಾ ನನ್ನೇ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 
| | 
ಕೋ ನಿಪ್ರೋ ನಿಪ್ರನಾಹಸಾ ಕೋ ಯಜ್ಞೈರ್ನಾಜಿನೀನಸೂ || ೭| 


| ಪದಪಾರಃ 1? 


4:1 ವಾಂ ಅದೈ | ಪುರೂಣಾಂ | ಆ | ವವ್ರೇ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ | 


ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನವಸೂ ವಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಚಿನೇ ಪುರೂಣಾಂ ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಕ ಆ ವನ್ನೇ। ಸರ್ವತೋ ಭಜತಿ | ಹೇ ನಿಸ್ರನಾಹಸಾ ವಿವ್ರೈರ್ಮೇಧಾನಿಭಿರ್ವಹನೀಯೌ ಕೋ 
ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ನನ್ನೇ! ಕೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಚ್ಚೈರ್ನಷ್ನೇ! ಅತ್ಯಂಶನಿಲಂಬಇಸಹಮಾನಃ 
ಪುನಃ ಪುನರ್ಬೂತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜನೀನಸೂ--ಅನ್ನನೇ ಸಂವತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಮಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ವಾಂ-ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪುರೂಣಾಂ--ಅನೇಕರಾದ ! ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ-_ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಕಃ 
ಯಾವನು | ಆ ವನ್ನೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ವಿಪ್ರನಾಹಸಾ-ಉತ್ತಮವಾದ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಆರಾಧಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ಕೋ ನಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿ 
ದ್ದಾನೆ | ಯಜ್ಞೆ 45 ಯೆಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಕೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 


[| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


,  ಅನ್ನನೇಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಈ ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲೂ ಯಾವನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಉತ್ತಮವಾದ ಜುಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
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ದೇನತೆಗಳೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಾವ ಖುಹಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾನೆ? ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ? 
English Translation. 
Who among many mortals has this day (best) propitiated you? what 
wise man (has best propitiated you) who arereverenced by the wise? What 
(worshipper has best propitiated you) by sacrifice, you who are affluent 


in food? 


oe 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
ಆನಾಂ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಕೋ ಯಾತ್ವತ್ತಿನಾ | 
ಪುರೂ ಚಿದಸ್ಮಯುಸ್ತಿರ ಆಂಗೂಷೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ವಾ Hell 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆ | ವಾಂ | ರಥೆ॥ ರಥಾನಾಂ | ಯೇಷ್ಠಃ | ಯಾತು | ಅಶ್ವಿನಾ 
ಪುರು I ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೇಯು? | ಶಿರಃ ಆಂಗೂಷಃ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ! elles 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಯೋ ರಥ ಏಕೋ ರಥೋ ರಥಾನಾಂ ಯೇಷ್ಮ ಇತರದೇವ- 
ರಥಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ €ತಿಶಯೇನ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಆ ಯಾತು | ಕೀದೃಶಃ ಸನ್‌ | ಪುರೂ ಚಿದ್ಪಹೂನ್ಯಪ್ಯಸ್ಮ- 
ದ್ವಿರೋಧಿನಸ್ತಿರೋ ಹಿಂಸಕಸ್ತಿರಸ್ವರ್ಕಾ ವಾಸ್ಮಯಿರಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಂಗೊಷಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 1 ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಿಃ | ಅಥವಾ ಆಂಗೂಪಃ ಸ್ತೋಮಃ | 
ಸ್ತವೋನಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್‌ ಬಲೈರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮತ್ಶೈರಸ್ಮದೀಯ್ಯ 
ರ್ಬುತ್ತಿಗ್ಸಿಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ | ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಾಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ವಾ ಸ್ತುತಿರಾ ಸರ್ವತಃ ಪುರೂ ಚಿತ್‌ 
ಸುರೂಣ್ಯಸಿ ಶತ್ರುಬಲಾನಿ ತಿರಃ | ತಿರಸ್ಕರೋತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಪುರೂ ಚಿತ್‌.._ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | 
ತಿರಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಸ್ಮಯೆು॥--ನನ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುವುದೂ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು--ಮಾನವರೆಲ್ಲೆ ಕ್ಲಾಳ 
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ಆಂಗೂಷಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಳುದೂ | ರಥಾನಾಂ--ರಥಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥಃ--ನಿಮ್ಮ ರಥವು! ಆ ಯಾತು. ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಕ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳೇ ಅನೇಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ, ನಮ್ಮ ನ್ಲಿಗೆ 


ಬರಲು ಇಚ್ಛೆಸುವುದೂ, ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ರಥಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. 


English Translation. 


May your car, Aswins, the swiftest of the cars (of the gods), come 
hither well-disposed towards us, the discomfiter of numerous (foes), glorified 
amongst men 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಶಮೂಷು ನಾಂ ಮುಧೂಯುವಾಸ್ಕಾ ಕಮಸ್ತು ಚರ್ಕ್ಯತಿಃ | 
ಅರ್ನಾಚೀನಾ ನಿಜೇತಸಾ ನಿಭೆಃ ಶ್ಯೇನೇವ ದೀಯತಶಂ 1೯ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
ಶಂ ಊಂ ಇತಿ | ಸು ವಾಂ | ಮಧು$€ಯುವಾ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಸ್ತು, | ಚೆರ್ಕ್ಯಶಿಃ 
ಅರ್ವಾಜಚೇನಾ | ನೀ ಚೇತಸಾ | ನೀಳಿಃ | ಕ್ಯೇನಾತ ಇನೆ | ದೀಯೆತಂ ೯ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಹೇ ಮಧೂಯೆುವಾ ಮಧುಮಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಚೆರ್ಕೃತಿಃ ಪುನಃಪುನಃ ಕರಣಂ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಮರ್ಥಾಯ ಪುನಃಪುನಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ರೋತ್ರಂ ಯುವಯೋರಾಗಮನೆಸ್ಕಾಭ್ಯಾ ಸೋ 
ವಾಸ್ಮಾಕಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಶಮು ಸುಖಕರಮೇವಾಸ್ತು | ಭವತು | ಹೇ ಅರ್ನಾಚೇನಾರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮು- 
ಖಾಂಚೆನೌ ಹೇ ವಿಚೇತಸಾ ವಿಶಿಸ್ಟಪ್ರೆಜ್ಜೌ್‌ ಶೈೇನೇವ ಶೈೇನಾನಿವ ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ವೈರ್ದೀಯೆತಂ | 
ಗಚ್ಛೆತಂ 
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ದ್‌್‌ ಇ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ನ್‌ ನದ ನಪೌಜನ್‌ ಸಾ ಇಮ್‌ ಕ್‌ ನ್ಯ ನ್‌ ಆ ಜಾ ಈ ಆ ಜದ ಸಾ ಯ ಗಗ ನ್‌್‌ ತಗರ ತೆ ಬೆ ಬದ ಹ್‌ ಒನ್‌ ದ್‌ ಸತ ಇತ ನೌ ಇಲಾ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನೌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಧೂಯುವಾ--ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ! ವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿ | ಚರ್ಕೃತಿಃ- 
ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಸರಿತವೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಸು- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ತಮು 
ಆಸ್ತು--ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ | ಅರ್ವಾಚೀನಾ--ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ |! ವಿಚೇತಸಾ- 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು | ಶ್ಯೇನೇವ-- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಫಿಭಿಃ._ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದೆ 
ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ದೀಯತಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಧುಯುಕ್ತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪಠಿತವೂ 
ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸುಖಸಾಧಕವಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವವರೂ, 
ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ನೀವು ಶ್ಯೇನಪಕ್ತಿಯಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವೆಗಳೊಡನೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


May our repeated adoration of you two) who are desirous of the 
libation, be productive of felicity : descending to our presence, and 
exceeding in wisdom, travel with rapid (steeds), swift as to falcons. 


ge 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅತ್ವಿನಾ ಯದ್ಧ ಕರ್ಹಿ ಚಿಚ್ಚುಶ್ರೂಯಾತಮಿಮುಂ ಹನಂ | 
ನಸ್ವಿರೂ ಷು ವಾಂ ಭುಜಃ ಸೈಂಚಂತಿ ಸು ವಾಂ ಪೃಚಃ H a0 | 
FOR || 
ಅಶ್ವಿನಾ | ಯತ್‌! ಹ। ಕರ್ಕಿ ಚಿತ್‌ | ಕುಕ್ರುಯಾತಂ | ಇಮಂ | ಹವಂ _ 
ವಸ್ಟಃ | ಊಂ ಇಸಿ | ಸು।ವಾಂ! ಭುಜಃ ಸ್ಫಂಚಂತಿ |ಸು| ವಾಂ! ಸೃಚಃ ॥ ೧೦॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯುವಾಂ ಯೆನ್ನ ಯೆತ್ರ ಕರ್ಹಿ ಚಿತ್‌ ಸ್ಥಿತವಂತಾ ಭವಫಃ ಶಕ್ರೇಮಂ ಮೇ 
ಹವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶುಶ್ರುಯಾತಂ | ಶೃಣಿತೆಂ | ಶ್ರುತ್ವಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಮರ್ಫಮಿಕ್ಯುಚೈಕೇ | 
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ವಸ್ತೀಃ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಾ ಭುಜೋ ಧನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ನು ಸುಷ್ಠು ವಾಂ ಯುವಾಂ ಸೈಂಚೆಂತಿ। ಮಿಶ್ರ. 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಕೀದೃಶೋ ಭುಜಃ। ಮಾಂ ಯುವಾಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಪೃಚ। : 
ಸಂಪರ್ಚೆನಾಃ 1 ಯುವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧನಾ ಸು ಪೃಚಃ ಸುಸಂಪ- 
ರ್ಚನಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಸ್ಟೀರ್ಭುಜೋ ವಾಂ ಸುಷ್ಮು ಪೈಂಚಂತಿ | ಸಂಪರ್ಜೆಯಂತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನಾ-.ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ಯವ ಕರಿಜೆ ನೀವು ಯಾ ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ! ಇಮಂ ಹೆವಂ- ನನ್ನಿಂದ ವರಿಶವಾಗುವ ಈ ಸ್ತೋಕ್ರವನ್ನು | ಶುಶ್ರುಯಾಕಂ- ಕೇಳಿರಿ! ವಾಂ... 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು ಪೃಚಃ-- ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವು: | ಪಸ್ಟೀಃ ಪ್ರರಸ್ಯವ ಇದುವೂ ಆದ | ಭುಜ&.- 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಗಳು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸು-ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪೃಂಚಂತಿ- ಬಂದು 
ನೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 0 

ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ. ನೀವು ಯಾವಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ನನ್ಸ್ಟಿಂದ ಪರಿಠವಾಗುನ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸೇರಲಿಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವೂ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಧನಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. 


Enlish Translation. 


Aswins, wherever you may be, hear this invocation - thc excellent 
sacrificial offerings, longing for your proximity, rcuach you. 


AA 
ಎಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆತಮಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅನಸ್ಕುರ್ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ ಯುಸಿಃ | 
ಪಂಕ್ರಿಶೃಂದಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ದೇವತಾ! ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಪ್ರತಿ ನೆನಾವಸ್ಕು: ಪಾಂಕ್ತಮಿತಿ!| ಸ್ರಾತರನುವಾಳ 
ಆಶ್ಚಿನೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂತ್ತೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಶಮಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ತಂ। 


ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂಕ್ರಿತಂ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಶೆಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವಿ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯೆಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಶ್ವಿನೀ 
ಪೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರತಿ ನವಾನಸ್ಕುಃ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಎಂದು 


ಅ, ೪, ಅ. ೪. ವ ೧೫. ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 103 





ಗ್‌ ನೌ ಸಾನ್‌ ಸ್‌ ತೌ ಹೊ ಜ ನ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಶ್‌ಸಾಮ್‌ಇಾ PR ಗ್‌ 








ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪಂಕ್ತಿ ಶ್ಭ ಂದಸ್ನಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆತಿ ಪಿ ನಿಯೆತೆಮ ಮಿತಿ ಪಾಂಕ್ರೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ_-೭೫ 


ಮಂಡಲ. ೫1 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೭೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ ॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೯॥ 
[| ಯಷಿಃ--ಅವಸ್ಯುರಾತ್ರೇಯಃ | 
| ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿ ನಾ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿಃ 1 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ ನೃಷಣಂ ವಸುವಾಹನಂ | 
| | | | 
ಸ್ತೋತಾ ವಾಮತ್ತಿನಾನೃಸಿಃ: ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ ಮಾಧ್ವೀ ಮನು 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹೆವಂ ॥ ೧ ॥ 
1 ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ ತಿ|ಫಿ ಪ್ರಿಯತಮ | ರಥಂ | ವೃಷಣಂ | ವಸು5ನಾಡನೆಂ 


ಸ್ತೋತಾ! ವಾಂ! ಅಶ್ವಿನೌ | ಯಹಿಃ | ಸ್ತೋಮೆನ | ಪ್ರತಿ | ಭೂಷತಿ | ಮಾದ್ರೀ ಇತಿ | ಮಮ | ತ್ತು ಶ್ರುತಂ! 


ಹನಂ | ೧ [| 
॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ | ಏಕಃ ಪ್ರತಿಕಜ್ದೋ€ಂನುವಾದಃ | ವಾಂ ಯೆುವಯೋಃ ಪ್ರಿಯತಮಂ ರಥಂ 
ಸ್ತೋತಾ ಯನಿರವಸ್ಕುಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಪ್ರತಿ ಭೂಷಕಿ 1 ಅಲಂಕರೋಶಿ |! ಕೀದೈಶಂ ರಥಂ । ವೃಷಣಿಂ 
ವರ್ಷಿತಾರಂ ಫಲಾನಾಂ ವಸುವಾಹನಂ ಧನಾನಾಂ ವಾಹಕಂ | ಈದೃಶಂ ರಥೆಮಾಗಮನಾಯೆ 
ಸ್ವೌತೀತೈರ್ಥೆಃ ! ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಮಾಧ್ದೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾನೇದಿತಾರೌ ಮಮ ಹೆವಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುತಂ: 
ಶೃಣುತಂ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ' 
ಅಶ್ವಿನೌ- -ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ-ನಿಮಗೆ | ಪ್ರಿಯೆತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ | 
ವೃಷಣಂ--ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ | ವಸುವಾಹನೆಂ ಧನಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ ಆದ! ರತಂ 
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ರಧವನ್ನು । ಸ್ಫೋತಾ--ಅನಸ್ಯುವೆಂಬ ಹಸರುಳ್ಳವನೂ ಸ್ತೋತೃವೂ | ಯಸಿೀ ಖುಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | 
ಸ್ತೋಮೇನ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಭೂಷತಿ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮಾಧ್ವ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದುದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದ್ಕೂ ಧನಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ನ್ತೋಶೃವೂ, ಖಯಸಿಯೂ, ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮಧುವಿದ್ಯೆಯರಿತ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೊ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The Rishi, your worshipper. Aswins, graces your beloved ehariot, 
the showerer (of benefits), the vehicle of wealth; with praises: masters of 


mystic lore, hear my invocation. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಚಕ್ರಗಳು ಇರುವುನೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕ್ರಿಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಮನಸಃ ಜನೀಯಾನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇನಣಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ ಕ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಫಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ಚವೂ, ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿಭೂಷಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವನ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ, ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು, 
ಸವಿತೃ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರ ವರ್ಣನೆಯೆಲ್ಲವೂ ಸಮಾನವಾದ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಗಮನಾರ್ಹ 
ಪಾದುದು. 1108108 ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತನು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


A comparison with the abodes of other Vedic Deities who are said to traverse the 
the whole Universe like Vishnu confirms the same view. One of these deitics 
is ಸವಿತೃ. The second deity that traverses or measures the Universe 18 ಆಗ್ನಿ, He 
Has three stations. His light is spoken of as three-fold, Athough these tliree 
stations do not seem to be always conceived alikc, yet, one of them at any rate 
‘can be clearly identified with the third step of Vishnu. Agni somtimes repre- 
sents ‘the Sun in the Rig-Veds and Vishnu 15 also the same Sun under 
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a different name and the third or the hidden abode of Agni can therefore, be 
easily recognised as identical in character The third Deity that traverses tho 
Universe 1s the Aswins to whom the epithet ಪರಿಜ್ಮನ್‌ 1s applied several times 12 
the Rig-Veda The Aswins are said to have three stations and their chariot 
which 1s to go over both the worlds alike has three wheels one of which is 
represented as deposited in a cave or a secret place like thethird step of Vishnu 
which 1s beyond the ken of mortals This coincidenee between the third 
stations of three different world-traversing Gods cannot be treated as accidental. 

(JA0O.S.Vol16p.CXLIX toCL) 


ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ನ ಸೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. 


೧. ವೃಧಿನ ದ್ಯುಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಅಶ್ಚಿನೀಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


೨ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮೂರನೇ ವಾದವೂ ಸೆಹೆ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಗಹನಾತೀತವಾದ ಲೋಕವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವುವು. ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳೂ ಸಹ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಶವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ನಾಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ಪ್ರ ತದ್ಧಿ ್ಲು 8 ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮ ಸಿಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚ್ಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಠಾಃ I 
ಯಸ್ಕೋರಖು ಶ್ರಿ )ಷು ವಿಕ ್ರಮನೇಪ್ವಧಿತ್ತಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨) 
ಯಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಪ್ರದಾನ್ಯಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ ಸ ೈಥಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಹ ಗಿ ಶ್ರಿಧಾತು ಸೆ ೈಫಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಳೋ ದಾಧಾರ_ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

| (ಖು. ಸಂ ೧-೧೫೪-೪) 
ಶ್ರೀಣೆ ಜಾನಾ ಸೆರಿ ಭೂಸಂತೈಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ಡಿವ್ಯೇಕಮಪ್ಪು | 
ಪೂರ್ವೂಮನ್ನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿನಾನಾಮೃತೂನ್ಸ್ರಶಾಸದ್ವಿ ಜಧಾವನುಷ್ಠು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಅಗ್ನಿ ಸ್ತ್ರೀಣಿ ಕ್ರಿಧಾತೊನ್ಯಾ ಶ್ಲೇತಿ ವಿದಥಾ ಕವಿಃ | 
ಸ ಶ್ರೀರೇಕಾಪಶ್‌ ಇಹ ಯೆಕ್ಷಚ್ಚ ಪಿಸ್ರ್ರಯಜ್ಹೆ ನೋ ವಿಪ್ರೋ ಜೊಶಃ ಸರಿಷ್ಕೃತೋ. 


ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ | 
(ಬ. ಸಂ. ೮-೩೯-೯) 


ತ್ರೀಣಿ ಸೆದಾನ್ಯಶ್ವಿನೋರಾನಿಃ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ಸರಃ | 


ವೀ ಬುಶಸ್ಯ ಪೆತ್ಮಭಿರರ್ನಾಗ್ನೀನೇಧ್ಯಸ್ಸರಿ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮-೨೩) 
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ಈ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ 
ನಿಸ್ತೃತನಾದವೂ, ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವು ಆದ ಪದಗಳ ಸ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ. ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿದವೂ, ನಾಶರಹಿತವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣಗಳೂ 
ಶಮ್ಮ ಅಶ್ರಿತಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ 
ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಹದಿನಾಲ್ಫು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ವೃಧಿವ್ಯಷ್ತೀಜೋರೂವವಾದ ತ್ರಿಧಾತುಗಳೊಸನ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವಾದತ್ರಯದ ವ್ಯಾಪಕತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಡೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಡಬಾಲನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಆದಿತ್ಯರೂನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ; 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂವದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರಿಂದ ಒಂದೆ ಹೀಗೆ ಮೂರು ಜನ್ಮಸ್ಥುನಗಳಿವೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಧಾತು 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 
ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೀವತೆಗಳ ಪಾದತ್ರಯದ ಪುತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳ ಅವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಧರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯ್ಯೇ 


ಇದಂ ಹಿ ನಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನನೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅಶ್ವಿನೇದಂ ಮುರೋಣಂ | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತ। ಸರ್ವತಾದಾದ್ಭೋ ಯಾತಸಿಷಮೂರ್ಜಂ ವಹಂತಾ |! 
(ಜು. ಸೆಂ. ೫-೭೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪೃಧಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸಹೆ 
ಆವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೧-೧೫೪-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಯಾಷಕತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ೮-೩೯-೯ 
ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧಸಂಚಾರನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ (೧-೧೮೩-೧) ಕ್ರಿಧಾತು 
ನೆಂಬ ವದವು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇವರೆಲ್ಲರ ತೃತೀಯಪಾದವು (ಅಧವಾ ಸ್ಥಾನವು) ಗಹೆನಾತೀತನಾದ ರಹಸ್ಯಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವುದೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ವಿಷ್ಣುರಿತ್ಥಾ ಸರಮಮಸ್ಕ ನಿದ್ವಾಳ್ಬಾಶತೋ ಬೃಹನ್ನಭಿ ಪಾತಿ ತೃತೀಯಂ | 
ಆಸಾ ಯೆದಸ್ಯ ಸಯೋ ಅಕ್ರೆತ ಸ್ವಂ ಸಚೇತಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತ್ಯತ್ರ ॥ 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧-೩) 
ಕಂ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಚಿಕೇತ ವತ್ಸೋ ಮಾತ್ಮರ್ಜನಯತ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 
ದ್ವೇ ಇಡೆಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ಧ್ಯಶೊಲುಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಮರ್ತ್ಯೋ ಭುರಚ್ಯಿತಿ | 
ತೃತೀಯೆಮಸ್ಕ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷಕಿ ವಯೆಶ್ಚನ ಸತಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಜಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಟಾನವೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣ ನಿನ ಮೂರನೇ ವಾದದ ಆಕ್ರಮಣವೂ ಯಾವ 
ಮಾನನನಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಜಿ «ಆ ನ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು 
ಪಾದಗಳನ್ನಿರುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ್ಷಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನನನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಪ್ರ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರದೆಯ ವಾದನನ್ನಿಡುನ ಲೋಕವನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ, ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಚೆಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದೆ ಗತಿಯನ್ನೂ ಅದರೆ 
ಗಹೆನಾತೀತವಾದ ಸಂಚಾರವನ್ನೂ ತಿಳೆಸಿದೆ 

ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೊರ್ಯಾಮುಪ | 

ಕ್ಪೈಕೆಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ವ್ವ ದೇಷ್ಟ್ರಾಯ ಶಸ್ಥಥುಃ/| 

ದ್ವೇ ತೇ ಚೆಕ್ರೇ ನೂರ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಯಳುಹಾ ವಿದುಃ | 

ಅಥೈಕೆಂ ಚಕ್ರೆಂ ಯದ್ಗುಹಾ ತದದ್ಭಾತೆಯ ಇದ್ದಿದುಃ | 

(ಯ ನಂ ೧೨-೮೫-೧೫, ೧೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ ಯಾರ ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದೆ, ಕೇವಲ 
ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಯುನುಜೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅದಿತ್ಯಸ್ತರೂನಕೇ ಎಂದೂ ಸಹ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರಃ, ಕ್ರಿಬರ್ಹಿಃ ತ್ರಿಷಧ- 
ಸ್ಮ, ಶ್ರಿವಂಧುರಃ, ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ, ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 
ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಅವರ ನಿಶ್ಚವ್ಯಾಪಕತ್ಚವು ಬೋಧಿತವಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವೇನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರಿಧಾತುನಾ. ಕ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಸ್ಥಾಕೋಸೇಶೇನ | ಸುವರ್ಣರಜತೆತಾಮ್ರಧಾತುನೋಸೇಶೇನ ನಾ 
ರಥೇನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೂನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿ- 
ಧಾತು | ಪೈಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪಧಾತುತ್ರಯುವಿಶಿಷ್ಟಂ | ಪೈಥಿನೀ, ಆಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು 
ಭೂತಗಳ ಸಮಸ್ಪಿತತ್ತ್ವವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಾಯಣರು ಈ ಪದದ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತಿನೃತಮೇಶಕೈಕಾಂ ಕರವಾಣೀಶಿ ಸೇಯಂ ಜೇವತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ 
ಅನೇನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮಾನುಪ್ರನಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ | 
(ಛಾ. ಉ, ೬-೩-೨-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋ ರೂಪಗಳ ತತ್ತ್ವತ್ರಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದ ಕೈ ಇರತಕ್ಕ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶ್ರಿಧಾಶು ಕಾಲತ್ರೆಯೆಂ ಗುಣಿತ್ರಯೆಂ ವಾ; ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲ 
ತ್ರಯನೆಂದಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸತ್ತ್ವರಜಸ್ತನೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


108 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬ ಸೂ. ೭೫, 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೃತಂ ಮೇ ಚಿಶ್ಷುರಮೃತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 
ಅರ್ಕಸ್ತ್ರಿಧಾಶೊ ರಜಸೋ ವಿಮಾನೋ€ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತಮಾನೋತ ಕ್ಕೋತರ್ಟೆನೀಯೋ 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಸ್ತಿ ಸೋಪಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳ 
ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವನೆಂದ್ಕೂ 
ಯದ್ದೇವಾಃ ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಭದ್ರಂ ಯೆಡನಾತುರಂ | 
ಕ್ರಿಧಾತು ಯೆದ್ವರೂಥ್ಯಂ೧ ತದಸ್ಮಾಸು ವಿ ಯೆಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತೆಯೆಃ ಸು ಊತೆಯೋ 
ವ ಊತಯಃ [| 
(ಬು. ಸಂ ೮-೪೭-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಸರಜಸ್ತೈಮೋ ರೂನವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಅಲ್ಲದ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬೃಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ನೇಭಿರ್ಗಗ್ನ್ವೋಮಭಿರ್ಹುವಾನ। | 
ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಧಾಶುಶೃಂಗಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಶೃಂಗವಡುನ್ನ ತ. 
ಲೋಹಿತಶುಕ್ನ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಟ ಮತ್ತುಲೋಹಿತೆ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸನಿತರ್ವಾರ್ಯಾಣಿ ದಿವೇದಿವ ಆ ಸುವ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಹ್ನೆ 8 | 
ಕ್ರಿಧಾತು ರಾಯೆ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾಶರ್ಧಿಸಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೬-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪಶುಕನಕರತ್ನೆ ಭೇದೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಣಿ | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 
ತವ ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾರ್ಸೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ಲೇ ಸಚಂತ | 
ತ್ವಂ ಭಾಸಾ ಕೋದಸೀ ಆ ತತಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಶೋಟಿಸಾ ಶೋಶುಚಾನಃ !! 
(ಬು. ಸಂ. ೭-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚಾನರನೆ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರುಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತನೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಸೃಥಿನೀ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತುವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಯೋ ಯೋನಿರಾಶಯೆ ಆಸ | ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಸ್ಯಾಚೈನತ್ಸೈಸೇಸ್ಟ್ರಿರಭವತ್ತ- 


ದೃದೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಕಯೇ ಕ್ರಿಧಾಶುರಿವೈಷಾ ವಿದ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ರೈಧಥಾತನೀ ನಾಮ | 
(ಶೆ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 
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ಕ್‌ ಸ್‌ ಇಡೆ ಸ್‌ ತಸ ಗಾಲ್‌ ಕಾ ರ್ತ ಗಳ ಹ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ತೌ ಇದನ್‌ ಜವನ್‌ನವ್‌ನ್‌ ಣನ ಮೌನಿರ್‌ಾನೌ ರ್‌ ನೌ ರೌ ತಲ್ಲ ದೌರ್‌ಜರ್‌ ಪ್‌ ನೌ ವೂ ಸ್‌ ಇದಾರ ದ್‌ ಶೌ, ಶ್‌ ಛ್‌ಸಿರ್ಯರ್ಸಲ್ಟ ಭಾ ನೌ ನ ಗಧಾ ಹ ಧಾ ಬ ಬನ ಯ ಟ್ಟ ಭ್ರ ಮ ಸ್ಯ ಹ್‌ ನ್‌ ಸಾ ದ್‌ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಧದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರವಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ 
ಇಪ್ಟಿಗೆ ತ್ರೈಧಾತವೀ ಇಷ್ಟಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವು ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತತೋ ವೈ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಗ್‌ ಸ್ರೇಧಾದುಹತ್ತತ್ರಿಧಾತೋಸ್ರಿಧಾತುತ್ವಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾಡಸ್ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಶ್ರಿಧಾಶುಂ ನಿರ್ವಪೇದಿಂದ್ರಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ 
ಪುಕೋಡಾಶಮೇಕಾದಶಕಸಾಲಂ | (ತೈ. ಸಂ. ೨-೩-೬-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ತಿಸ್ರೆ ಏಿತಾಸ್ತ್ರಿಧಾತೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ಶ್ರಿಧಾತು ದೇವಾಶಾನಾಂ 
ತ್ರಿತ್ಹಾತ್ರೃಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಪೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರ್ರೇಧಾ ದುಹತ್‌ 
ತ್ರಿಸ್ರೆ ಕಾರಮದುಹತಕ್‌ | ಶ್ರಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನೈಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ತ್ರಿಧಾತುಃ | ಶ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್ಪುಕೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ ಸರ್ವಾಧಾರಲೋಕೆತ್ರಯಾತ್ಮಳೆತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಧಾತುಃ |! 

(ಕೈ. ಸಂ. ಭಾಷ್ಯ) 
ಲೋಕತ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೊಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಶೋಡಾಶರೂನವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾನತಿಯು ಮೂರುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕ, ಅನ್ನೆ, ಭೊತ- 
ತ್ರಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಅಶ್ವಿನೀ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಪದವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಮೈಲೋಕ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ 
ಉವಯೋಗಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿಧಾತು ಮೊದೆಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಖ ಸಂ, ಭಾಗ 
೪ರಲ್ಲಿ ೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಮಾಧ್ಯೀ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನ ರಿತ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಮಧುನಿಜ್ಯಿಯೆಂದರೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಂವಸ್ವಾನಿಗಳೂ ನಾಯಣರೂ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಥರ್ವಣಾಯೆ ದಧೀಚೇ ಮಧ್ವಾಖ್ಯಂ ಪೆರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಇಂದ್ರ ಉವಾಚ | ಪ್ರೋಚ್ಯ ಚೆ ಯಡಿ 
ವಶ್ಚ್ಯಸಿ ಶಿರಸ್ತೇ ಪತಿಷ್ಯತೀತಿ | ತಮಶ್ಚಿನೌ ಮಧ್ವರ್ಥಿನಾನಾಗತ್ಯ ಊಚೆತುಃ | ಪ್ರ ಬ್ರೂಹಿ 
ನೌ ಸರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ | ಸತ್‌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ! ಶಿರಃಪಾತಭಯಾನ್ನ ಬ್ರವೀನೀತಿ | ಫೌ ತಂ 
ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ 1 ಅನ್ಯತ್‌ ತೇ ಅವಾಂ ಶಿರ 'ಆದಧ್ವಹೇ! ತೇನ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ| ಸ ತಥೇತಿ 
ಪ್ರಪೇಷ | ತೆಸ್ಯಾಶ್ವಿನೌ ಶಿರಶ್ಸಿತ್ವಾ ಅಶ್ವಶಿರ ಆದಥಧಾತೇ| ತೇನಾಸೌ ಶಾನಧ್ಯಾಪಯಾಂ- 
ಚೆ ಕಾರೇತಿ | ತದೇತದಿಹೋಚೈಶೇ ಡಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯೆಡಿತ್ಯಾದಿನಾ || 
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ಅಧರ್ವಣಪುಶ್ರನಂದ ದಧೀಚನೆಂಬ ಖಸಿಗೆ ಮಧು ಎಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು 
(ಮಧುವಿದ್ಯಾ) ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ನೀನು ಇತರರು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಉಸದೇಶ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಅಪ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಮಧುನಿಷ್ಯೆಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಆಸೆಯುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿ, ದಧೀಚಿಯುಹಿಯ ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾವ್ರತಕಿ ಪಾದ್ಯವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡು 
ಎಂದು ದಧೀಚಿಯಸಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರು. ಆಗ ಅವನು ತನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ನಾನು ಉನದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ನಿನ? ಬೇರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಸೇರಿಸುತ್ತೇವೆಯಾದಕಾರಣ ಉಪದೇಶಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಆದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರು. ಅವನು ಮಧುನಿದ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಸ್ಫಂದಸ್ವಾನಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು. 


ತದಿಂದ್ರೋ ಜ್ಞಾತ್ಸಾ ವಜ್ರೇಣ ತಚ್ಛಿರೋ ಅಜಚೈನತ್‌ | ಅಥಾತ್ವಿನೌ ತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಮಾನುಷಂ ಶಿರಃ ಪ್ರತ್ಯಧತ್ತಾಂ || 
ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು, ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ಹಿಂದಿನ ಮನುಷ್ಯನ ಆಕಾರದ ತಲೆಯನ್ನೇ ದಧೀಚಿಜುಹಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂಬ (ಕಥಾ) ಇತಿಹಾಸದ ಭಾಗವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಣಾ ವಾಂ ಈಂ ಯೆದುವಾಚೆ-ಯುಷ್ಮತ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಪ್ರತಿಹಿತೇನ ಶಿರಸಾ 
ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಇಮಾಂ ಮಧುವಿದ್ಯಾಂ ಯದಾ ಚೆ ಉಕ್ತರ್ವಾ | ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯನ್ನು ತಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನೂ ನೀವು ಅನನಿಗೆ 
ಶಿರಸ್ಸುಗಳ ಪರಿವರ್ಶನೆಯಿಂದ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಹಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ. 

ದಧ್ಯೆಂಚ್‌ ಅಧವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ 
ಅನನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದಬಳಿಕ ಅಸುರರು 
ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರಕೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕೆದನು, ಖುಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವಶೇಷವಿದೆಯೇ ಎಂದು ಕೇಳಲು, ಆಗ ಅನರು- 
ದಥೀಚಿಯಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರಿನೀಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆ 
ಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುಡೆಂದೂ, ಅದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಲು, ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ ನು ಆ ತಲೆಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದೆ 
ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಟನೂರು ಹತ್ತಾವರ್ತಿ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲ 
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ವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿ 
ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಢವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು 
ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳಾದನು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾದಿ ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯ ೨-೨೭ 
ಆದುವು, ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ವಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿ ೨೭೨೪೬ ೩-೮೧ ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು 
ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧೨೭ ೧೦-೮೧೦ ಅಧವಾ ಒಂಭೆತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು 
೯೯೦೬೮೧೦ ಆದುವು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂಪರಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಧಕ 
ಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ಖು-ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಯು ಬೇರೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆರೆಂಬ ಅಸುರ 
ರಿದ್ದರು. ಅನರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಆಗ ಜೀನತೆಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಮಾಪಕ್ಳೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, 
ಬ್ರಹ್ಮನು--ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರ್ಯಾ ದಧ್ಯೆಜ್‌ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ. 
ಅವನು ಅಸುರರ ಸಂಹಾರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉವಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿಖಹಿಯ ಸಮಿಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ ನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. 
ಆ ಖುಷಿಯು ಯೋಗದಡೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯಿಂದ ಇನರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು 
ನಿನರ್ಜಿಸಿದನು. ಆಗಆ ಆಸ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರ ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೆಂದು ಸ್ವಂದನ್ವಾಮಿಯು ಹೇಳಿರುವರು. (ಖು. ನೆಂ. ೧-೮೦-೧೬) 


ದಧೀಚಿಖಷಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ, ಅದು ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು ದೆಧೀಚಿಯಸಿಯು ಮೃತನಾದ ಮೇಲೆ ಕುದುರಿ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು pl ನು ಹುಡುಕೆದನು, ಅದು ಒಂದು ವರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾವತಿಯೆಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩ ರೆಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


ದಧೀಚಿಖುಹಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದೆಸ್ಟಾಮಿಯು ಒಂದು ಫೂರ್ವೆತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಧರ್ವಣ ವುತ್ರನಾನ ವಧೀಚಿಯಷಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಥುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ, ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂಜೂ, ಹಾಗೆ ಒಂದುವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದನು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಸಮಾವಕ್ಕೆ 
ಬಂದು, ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂನವನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು,, ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಘೂ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದು ಇಂದ್ರನು "ಹೇಳಿರುವನು. 
ಆ ಭಯದಿಂದ ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಬ್ಬನೆನ್ಸಲು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಬಿದ್ದು 
ಹೋದರೆ ಬೇಕೆ ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಜಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು ಅದರಿಂದ 
ದಧೀಚಿಖುಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು 
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pS ರ್‌ ಇಚ್‌ ಹ ಫ್‌ ಔಟ್‌ ಇರ್‌ ಜರ್‌ ಡನ 


ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಷಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ 
ಮತ್ತು ೧-೧೧೭-೨೨ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಈ ಬುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬ ; ೧-೮೪-೧೩ , ೧-೮೪-೧೪ , ೧-೧೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨, ೧-೧೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ- ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ ೫-೧-೪-೪, ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪ , ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ; ೬-೪-೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ ; ೧೪-೧-೧-೨೦, 
೧೪೨೧-೨೧-೨೫ , ೧೪-೧-೪-೧೩. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಸಶ್‌ ೨-೫-೨೨, ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ ಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


Wilson ಎಂಬ ವಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ 


We have here rather obscure allusions to ೩ legend which was 020%ಿ1]/ after- 
wards modified by the Puranas m which the name also occurs as Dadhicha. In the 
Mababharata, Vana Parva, Vol I, it 1s merely related, that the gods, being oppressed 
by the kalakeya Asuras, solicited from the sage Dadhicha his bones, which he gavc them, 
and from which Twashtri fabricated the thundetholt with which Indra slew Vritra and 
routed the Asuras Thelegend of the text differs from this: Indra—having taught the 
sciences called Pravargya vidya and Madhu-vidya to Dadhyanch, threatened that he 
would cut off his head if ever he taught them to any one else the Aswins prevailed upon 
him, nevertheless, to teach them the prohibited knowledge, and, to cvade Indra’s threat, 
took 0೦8 the head of the sage, replacing 1t by that of a horse India, apprized of 
Dadhyanch’s breach of faith, struck ೦0 his equine head with the thunderbolt * on which 
the Aswins restored to him his own The Pravargya vidya 1s said to imply certain verses 
of the Rik, Yajur, and Sama Vedas, and the Madhu-vidya the Brahmana 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 

ಅತ್ಯಾಯಾತಮತ್ಚಿನಾ ತಿರೋ ನಿಶ್ಚಾ ಅಹಂ ಸನಾ 

ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಸುಷುಮ್ನಾ ಸಿಂಧುವಾಹೆಸಾ ಮಾಧ್ಲೀ ಮಮ 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ॥೨1 
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ನ್‌್‌ ಇ ಸ್‌ ಹ್‌ ಬ್ರಶ್‌ ನಗು ಹಾ ಯಾ ಯ ಸ್‌ ಬೇ ರ್‌ ನ್‌್‌ 





| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅತ್ತೀಆಯಾತೆಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ತಿರಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಹಂ | ಸನಾ! 


| | | | | 
ಡಸ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ತನೀ | ಸುುಸುಮ್ನಾ | ಸಿಂಧುೀ5ವಾಹಸಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಅಕಿ | 


| 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ |! ಹವಂ! ೨1 
[ ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ H 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಅತ್ಯಾಯಾತೆಂ | ಸರ್ವಾನ್ಯಜಮಾನಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾಗಚ್ಛೈೆತಂ | ಯೆಥಾಹಮೃಸಿರ್ನಿಶ್ವಾಃ 
ಸರ್ನಾ ಅಸ್ಮೆದ್ವಿಕೋಧಿಪ್ರಜಾಃ ಸನಾ ಸದಾ ತಿರಸ್ಕರೋಮಿ | ಅಥನಾಹಂ ತಿರಃ! ತಿರಃ ಸತ ಇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೩-೨೦ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ಯುಸ್ಮದೀಯಾ ಅನುತಿಷ್ಟೇಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಾ ಸನಾತನೌ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೊಣಾಮುಸಕ್ಷಪೆಯಿತಾರೌ ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ತನೀ ಹಿರಣ್ಯರಘೌ 
ಸುಷುಮ್ನಾ ಸುಧನ” ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ ನದೀನಾಂ ಪ್ರವಾಹಯಿತಾರೌ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರೇರಣೇನ | ತಾದೃಶ್‌ 
ಯೊವಾಮತ್ಯಾಯಾತೆಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಜಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳನರೂ! ಸುಷುಮ್ನಾ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ | ಸಿಂಧುವಾಹಸಾ--ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೊ ಆದ | ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ 
ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 1 ಅತ್ಯಾಯಾತಂ--ಉಳಿದ ಎಲ್ಲ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ । 
ಅಹಂ--ನಾನು | ಸನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ | ತಿರಃ-ತಿರಸ್ವರಿಸಿ | 
(ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ) ಮಾಧ್ವ್ವೀ--- ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಅತಿಥಿಗಳೇ | ಮಮ... 
ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಆಹ್ವಾನನನ್ನು) | ತ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 


8 ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ, ಸುವರ್ಣಥಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರ್ಕೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ, ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾ 
ಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೇ ದಯಮಾಡಿರಿ. 
ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಸ್ತ ವಿರೋಧಿಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರಮಾಡುವಂತೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ಪಾರಂಗತರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೊ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation. 


Passihg by (other worshippers), come, Aswins, hither, sothat 1 may 
ever overcome all (adversaries): Dasras, riding in a golden chariot, 
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distributors of wealth, propellers of rivers, masters of mystic lore, hear 
my invocation. 


ee 
॥ ಸೇಂಹಿತಾಶಾಕಃ 8 

ಆನೋ ರತ್ನಾನಿ ಬಿಭ್ರೃತಾವತ್ವಿನಾ ಗಚ್ಛತಂ ಯಂವಂ | 

ರುದ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಜುಸಾಣಾ ವಾಜಿನೀವಸೂ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಮಮ- 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೩ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | \ |, 
ಆ | ನಃ | ರತ್ನಾನಿ | ಬಿಭ್ರತೌ | ಅಶ್ವಿನಾ। ಗಚ್ಛತಂ | ಯುವಂ! 


| | 
ರುದ್ರಾ! ಹಿರಣ್ಯವರ್ತನೀ ಇತಿ ಹಿರಜ್ಯಿsವರ್ತನೀ | 'ಜುಷಾಜಾ | ವಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀ€ವಸೂ! 


ಮಾಧ್ನೀ ಇತಿ! ಮನು | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ | ೩ ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ನೋತಸ್ಕೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಿಭ್ರತೌ ಧಾರಯಂತೌ ಯೊವಂ 
ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾ ಆ ಗಚ್ಛತಂ1 ಹೇ ರುದ್ರಾ ಧುದ್ರೆಫುತ್ರೌ ಸ್ತುತ್ಯೌ ವಾ ಹೇ ವಾಜಿನೀವಸೂ 
ವಾಜಿನಧನ್‌ ಯುವಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶನೀ ಹಿರಣ್ಯರಥೌ ಜುಷಾಣಾ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನ್‌ೌ ಸಂಶಾವಾ 
ಗಚ್ಛೆತನಿತಿ | ಮಾಧ್ಬೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಔತೆಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ರುದ್ರಾ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಶೆನೀ--ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳವರೂ | ಜುಷಾಹಾ-- 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸುನನರೂ | ವಾಜಿನೀವಸೂ--ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ಜೀವತೆಗಳೇ | ಯೆನಂ ನೀವು | ನ8--ನಮಗೋಸ್ಟರ | ರತ್ನಾನಿ ರತ್ನಗಳನ್ನು | ಜಿಭ್ರೈತೌ... ಹೊಂದಿ 
ದವರಾಗಿ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ನನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದೆಯಮಾಡಿರಿ | ಮಾಧ್ಭೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು (ಆಹ್ವಾನವನ್ನು) | ಶ್ರುಶಂ--ಕೇಳಿ0. 
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'ಮ್‌ಒಾಪೌಶಸ್‌ಬ್ಯಾಸ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ಇನ ನ ಹಾಯ ಚಾಚ ಕ್ಯಾನ್‌ ಗಸ್‌ ತಾ ಸನ್‌ ಬಳಿ ಒಫ್‌ ಸಾಫ್‌ ಕ್ರಾಲ್‌. ನ್‌್‌ ಇರ್‌ ಟ್‌ ಇಚ್‌ ಲಾಟ್‌ ನ್‌ೌಡ್‌ಇನ್‌ಬ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇವ ಇಹ “ಮ್‌ ಮೌಡಾ- hd ke ಡ್ರಾ ತ ನ್‌ಇರ್‌ವನನವೆ ಸನಿ ಪ್ರಾಂ ಇವ ವ್‌ನನಹನೇವೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ರುದ್ರವುತ್ರರೂ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ರಧವುಳ್ಳವರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೇವಿಸುವವರ್ಕೂ ಅನ್ನ ಸಂಪದ್ಯು 
ಕ್ವರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮುಗೋಸ್ಕರ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 
ದಯಮಾಡಿರಿ, ಮಧುನಿದ್ಯಾಪಾರಂಗತರಾದ ಆಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Come, Aswins, bring for us precious treasures: Rudras; riding in 
a golden chariot, propitiated (by sacrifice), affluent with food, masters of 
mystic lore, hear my invocation. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಂ?ಳು ! 


ರುದ್ರಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಹೇಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
~~ — 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 
ಸುಷ್ಬುಭೋ ವಾಂ ನೃಷಣ್ವಸೂ ರಥ್ಛೇ ವಾಣೀಚ್ಯಾಹಿತಾ | 
ಉತ ವಾಂ ಕಕುಹೋ ಮೃಗಃ ಪೃಶ್ಷಃ ಕೃಣೋತಿ ವಾಪುಸೋ ಮಾಧ್ಮ್ವೀ 
ಮನು ಶ್ರುತಂ ಹವಂ |೪| 
| ಪಡಪಾರಃ 1 
ಸುಂಸ್ತುಭಃ। ವಾಂ ವೃಷಣ್ಟಿಸೂ ಇ8 ವೃಷಣ್‌$ವಸೂ | ರಥೇ ನಾಣೀಟೇ | ಈ ತ | 


| If 
ಉತ। ನಾಂ! ಕಕುಹಃ | ಮೃಗಃ | ಪೈಕ್ಷಃ! ಕೃಣೋತಿ | ವಾಪುಸಃ | ಮಾಧ್ವೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


ಹಷಿಂ | ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ವೃಷಣ್ಚಸೂ ವರ್ಷಧನೌ ವರ್ಷಿತಾರೌ ವಾ ವಸೂನಾಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಸುಷ್ಪೂಭಃ ಸುಸೊ 
ತುರ್ಮಮ ವಾಣೀಜೀ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಸ್ತುತಿರ್ನಾಂ ಯೆತಿವಯೋ ರಥ ಅಹಿತಾ। ಸ್ಥಾಸಿತಾ | ಅಸ್ಮಾಭಿಃ 
ಬ್ಗ ತೇತ ರ್ಥ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಾಂ ಯೆವಾಭ್ಯಾಂ ಕಕುಹೋ ಮಹಾನ್‌ ಮೃಗೋ: ಮೃಗೆಯಿತಾ ವಾಪುಷೋ 
ವಪ್ರಷ್ಮಾನ್ಯಜಮಾಭ ಸ್ಯಕ್ಷೋತನ್ನಂ ಹವಿಃ ಕೃಣೋತಿ | ಕೆರೋತಿ | Ph ಮ ಹವಂ ಶ್ರುತಮಿತಿ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ವೃಸಣ್ಚಿಸೂ- ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ! ಸುಷ್ಟುಭಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ | ವಾಚೀಚೀ- ಸ್ತುತಿಯು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮ | ರಥೇ--_ರಧವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆಹಿತಾ- 
ನಿರ್ಮಿತವೂ ಪರಿತವೂ ಆಗಿದೆ | ಉತೆ--ಮತ್ತು | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಗ8--ಅರಸುವವನೂ 
ಕಕುಹಂ-_ವಿಶೇಷಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ | ನಾಪುಷಃ - ಮಾನವ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಸೃ ಶ್ಲ... 
ಹನಿನ್ಸನ್ನು | ಕೃಣೋತಿ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಾಧ್ರ್ಮೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವಶೆಗಳೇ | 
ಮಮ -ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಶಂ- ಕೇಳಿರಿ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯು 
ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಸರಿತವೂ ಆಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಅರಿಸುವವನೂ, ವಿಶೇಷ ಗ,ಣವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮಾನನ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಧುವಿದ್ಯಾಸಂಪನ್ನ ರಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ 


English Translation. 


Showerers of wealth, the praise of your worshipper is addressed to 
your chariot; (to it), as well as to you, does this distinguished, devoted, 
embodied (adorer) offer sacrificial food: masters of mystic lore, hear 
my Invocation. 


meg] bees 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ರಥ್ಯೇಸಿರಾ ಹವನಶ್ರುತಾ | 
| | 
ನಿಭಿಶ್ಚ್ಯವಾನಮುತ್ತಿನಾ ನಿ ಯಾಥೋ ಅದ್ವಯಾವಿನಂ ಮಾಧ್ರ್ಮೀ ಮನು 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ॥!ಜ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ಬೋಧಿತ್‌ ಮನಸಾ | ರಥ್ಯಾ | ಇಹಿರಾ | ಹವರ್ನ್ರುತಾ | 
| | | 
ವೀಳಿಃ! ಚ್ಯವಾನಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಶಿ | ಯಾಥಃ | ಅದ್ಭಯಾವಿನಂ | ಮಾಧ್ಚೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | 


ಹನಂ /|[೫॥ 
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ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಹೌ ಇದ ಹ ಇ ಹ ನ್‌ ಇ ನ್‌ ಸಾ ವ್‌ ಸವ್‌ ನ್‌ ಕಾನ ಕ ' 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ! 


ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾ ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಮನೆಸ್ಕ್‌ ರಥ್ಯಾ ರಥಸ್ವಾಮಿನಾವಿಷಿರಾ ಶೀಘ್ರಗಂತಾ ರಾ 
ಸರ್ವೈರ್ಗಂಶನ್ಯೌ ನಾ ಹವನತ್ರುತಾ ಹವನೆಸ್ಯೆ ಸ್ತುತೇಃ ಶ್ರೋತಾರೌ ಯೆವಾಂ ವಿಭಿರಶ್ವೈತಶ್ಥ್ಯ ವಾನಮೃಸಿ- 
ಮದ್ವಯಾನಿನಂ ಮಾಯಾರಹಿತಂ ನಿ ಯಾಥಃ | ಯಥಾ ತಮೃಷಿಂ ಪ್ರಾಪ್ತೆವಂತ್‌ೌ ತೆದ್ವನ್ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ಪಥಿ ನಿ ಯಾಥಃ! ನಿಕರಾಮಾಗಚ್ಛೈತಂ |ಪ್ರೆ ಚೈವಾನಾಜ್ಯು ಜುರುಷೋ ವನ್ರಿಂ। ಚುಗ್ಗೇ. ೫-೭೪-೫ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ |! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಶ್ವಿನಾ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಬೋಧಿನ್ಮನಸಾನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೂ | ರಘ್ಯಾ--ರಧದ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಇಷಿರಾ- ಶೀಫುಗಾನಿಗಳಾಗಿಯೂ | ಹವನಶ್ರುತಾ-- 
ನನ್ಮು ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿಯೂ | ವಿಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಅದ್ವ ಯಾವಿನಂ-- 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ಕನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ಚೈವಾನಂ--ಚ್ಯವಾನಖಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ | ನಿ ಯಾಥಃ... 
ಹೊರಟರಿ | ಮಾಧೀ-ಮಧುನಿದ್ಯಾನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ. ನನ್ನ | ಹೆನಂ- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಸು ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಿಗಾಮಿಗಳಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳುವೆವರಾಗಿಯೊೂ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ' 
ಅನನ್ಯಮನಸ್ಸನಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚೃವನಖುಸಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟರಿ. ಮಧುವಿದ]ಶೈ ವಿಶಾರದರಾದ ಎಲೆ 
ಆಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


With mind attentive (to praise), riding in cars, swif-tmoving; listening 
(0 invocations, you hastened with your steeds to the single-purposed 
Chyavana: masters of mystic lore, hear my invocation. 


| ಏಕೇಜವಿಷಯಗಳು 1 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದನು. ಅವನ ಶರೀರವು ನರೆತಕೂದಲು ಮತ್ತು ಸುಕ್ಕುಹಿಡಿದಿರುವ 
ಶರೀರ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಮುಪ್ಪಿನ ಲಕ್ಷಣದಿಂದ ತುಂಬಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದವರು 
ಇವನನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿದ್ದರು. ಆಗ ಚ್ಯವನಯಸಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಪ್ಪನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಯೌವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಖುಸ್ಥಿನಿಂದ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಗಳು ಈ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಜೇರೆಯ ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಇತಿಹಾಸವು 
ಶತನಢಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಅತ್ರ ಶತಸಥೇ--(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) ಅಧೀತಮಿತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ 1 ಶರ್ಯಾತೋ ನಾಮ 
ರಾಜಾ ಸಂಕ್ರೀಡದ್ದಿಃ ಕೃತಾಪರಾಧಾಯೆ ಕುಪಿತಾಯ ಜೀರ್ಣಾಯ ಚೈವನಾಯ 
ತ್ಯಾಸತ್ತ್ಯರ್ಥಂ ಸುಕನ್ಯಾಂ ನಾಮ ಕೆನ್ಯಕಾಂ ದುಹಿತರಂ ದದೌ। ತಾಂ ತತ್ರಾಸೀನಾಂ 
ದೃಷ್ಟಾ ಅಶ್ವಿನೌ ಪುನಃ ಪುನರೂಚಿತುಃ | ಕಂ ಕಿಂ'ಸೀರ್ಣೀಕೃತರೂಪಂ ಕಾಮಯಸೇ | 
ಆವಾಂ ಸಂಭಜೇತಿ| ಸಾತೌ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾ ಅದಾತ ನಾಹಂ ತಂ 
ಜೀವಂತೆಂ ಹಾಸ್ಯಾಮಿಸಾತಿ | ಶದೃಷಿರ್ಜಾಶ್ಚಾ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುವಾಚ | ಯೆದಿ ತ್ವಾಮೇಶೌ 
ಪುನರೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತಾಂ ತತಸ್ತ್ರೈಮೇನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ। ಅಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧ್‌ ಸಂತಾ 
ಪತಿಂ ನೇ ನಿಂಡಥ ಇತಿ! ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾತಾಂ ಕೇನಾಸರ್ವೌ ವಸುಸಮೃದ್ಧಾ 
ಚೇತಿ ತತ ಏನೌ ಪ್ರತಿಬ್ರೂಯಾಃ ಪೆತಿಂ ಮೇ ಪುನಃ ಯುವಾನಂ ಕುರುತಂ। ಅಥ ವಾಂ 
ವಕ್ಕಾಮಾತಿ | ಸಾ ತೌ ತಥೋವಾಚೆ | ತಾಮಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರತ್ಯೂಚತುಃ ಏತಂ ಪ್ರಡಮವತರತು 
ಅತೋ ಯತ್‌ ಕಾಮಯತೇ ತೇನ ವಯಸಾ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರಿಸ್ಯತೀತಿ | ಸ ಯಷಿಸ್ತಂ 
ಹ್ರದಮವತೀರ್ಯೊೋಕ್ತತಾರ ಯುವಾಭೂತ್ತೇತಿ | ತದೇತದಿತಿಹಾಸೇನೋಚ್ಯತೇ ಜುಜು- 
ರುಷೋ ನಾಸತ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ | 





ಆತ್‌ವಟ್‌ಗೊಗಾಲ್‌ ಲಾಲ್‌ ಕಾಸ್‌ ಕ್‌ಟ 


(ಶ, ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫) 


ಶರ್ಯಾತಿ ` ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯರು ಆಟವಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡು ಮುದುಕನಾದ 
ಚೈವನಖಸಿಗೆ ಸುಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಆ ಸುಕನ್ಯೆಯು ಚೃನನಖುಷಿಯ 
ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ನೀನು (ಈ ಮುದುಕನನ್ನು) ಈ ಮುದಿಗಂಡನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೋ ಎಂದು ಅನೇಕಸಾರಿ ಹೇಳಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು. -ನಮ್ಮ ತಂಡೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಜುಸಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಿದನು. ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರಿಗೂ ಅವನನ್ನು ನಾನು ತ್ಯಾಗಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಅದನ್ನು ಚ್ಯವನಖು&ಿಯು ಕೇಳಿ ಇನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪುನಃ ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಫೀವು 
ಸರ್ವಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧರಾಗಿದ್ದರೂ ನನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ನಾವು ಧನಸಮೃದ್ಧರಾಗಿ ಹೇಗೆ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ಕೇಳುವರು. ಆಗ ನನ್ನ ಸತಿಗೆ 
ಯೌವನವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ ಅನಂತರ ನಾನು ನಿಮಗೆ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಚ್ಯವನಬ.ಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಸುಕನ್ಯೆಯು ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸಂಗಡ ಚ್ಯವನಖಹುಹಿಯು ಹೇಳಿದಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡಿದಳು. 
ಅವಳ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ, 


ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ಈ ಮಡುನಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದು ಸ್ಟಾ ನಮಾಡಿದರೆ ಫಿನ್ನ ಇಷ್ಟವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದು. ನಿನ್ನ ಪಕಿಯು 
ಯೌವನವುಳ್ಳವನಾಗುನನು ಎಂದು ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ಮಡುವಿನನ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಯುವಕನಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಈ ಇತಿಹಾಸವು ಜುಜುರುಷೋ ನಾಸತ್ಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಎಂಬ 
ಹಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಮುದುಕನಾಗಿದ್ದ ಚೃವನೆಬುಷಿಯೆನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಯಕೌವನವಂತನನ್ನೂಗಿ 
ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಸತಾ 
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pe Sd ಟದುದುತವುದೆತುವುದುವುದಿದುವುದುದುಕುಟು ರದು ಟು ತುದುವುವುದು ಕುಡುಕು ಸುಡು 
ಯುವಂ ಚೈವಾನೆಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಸೇದವ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 
(ಯ, ಸಂ, ೭-೭೧-೫) 


ಪ್ರ ಚೈವಾನಾಜ್ಹು ಜುರುಸೋ ವಪ್ರಿಮತ್ವಂ ನ ಮುಂಚೆಫಃ | 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೭೪-೫) 


ನಿಷ್ರೌಗ್ರ್ಯಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್ಸುನಶ್ಚ್ಯನಾನಂ ಚಕ್ರಿಮುರ್ಯೆವಾನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾ ರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಸ್ಷಥಂಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೪) 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಯ. ಸಂ. ೫-೭೪-೫, ೭-೬೮-೬ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯವು 
ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 
2 ಲ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


| 
ಆವಾಂ ನರಾ ಮನೋಯುಜೋಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರುಷಿತಪ್ಸವಃ | 
| 
ವಯೋ ವಹಂತು ಸೀತಯೇ ಸಹ ಸುಮ್ಲೇಭರತ್ವಿನಾ ಮಾಧ್ವ್ಯೀ ಮಮ 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೬ 


| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ! ವಾಂ! ನರಾ! ಮನಃ೯5ಯುಜ॥ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರುಷಿತ್ತುಪ್ಸವಃ | 
ಮ 
ವಯೆಃ | ವಹಂತು | ನೀತೆಯೇ | ಸಹ | ಸುಮ್ನೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಾಧ್ದೀ ಇತಿ | ಮಮ | ಶ್ರುತಂ 


ಸ | ೬ Il 
8 ಸಾಯೆಣಭ್ಞಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ನರಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೌ ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮನೋಯುಜೋ 
ಮನೋಮಾತ್ರೇಣಿ ಯುಜ್ಯಮಾನಾಃ | ಸುಶಿಕ್ಷಿತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರುಹಿತಪ್ಸೆವೋ ವಿಜಿತ್ರರೂಸಾ ವಯಃ। 
ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋ5ಶ್ಟಾಸೋಶಶ್ಟಾ ಆ ವಹಂತು ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯಿ |! ಸುಮ್ಮೇಭಿ$ ಸಹ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಯ್ಯಃ ಸುಖೈಸ್ತೆತ್ಸಾಧನೈರ್ಥನಾದಿಭಿರ್ವಾ ಸಹ ವಹಂತು ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನರಾ--ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ !. ಮನೋಯುಂಜ&...ಸಂಕ್ಕ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಪ್ರುಸಿತಾಸ್ಸವಃ- ನಿಚಿತ್ರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ವಯಃ- 
ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸಃ-ಅಶ್ವಗಳು | ವಾಂ- ನಿಮ್ಮನ್ನು] ಸುಮ್ಮೇಭಿಃ ಸಹ--ನಮಗೆ ಕೊಂ 
ಬೇಕಾದವೂ ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಧನಗಳೊಡನೆ | ಪೀತೆಯೇ--ಸೋಮಶಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ವಹಂತು- 
ಕಕಿತರಲಿ ! ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ-- ಆಹ್ವಾನ 
ವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ--ಕೇಳಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ನೇತೃಗಳಾದೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ, ವಿಚಿತ್ರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದವೂ, ಸುಖಕರವೂ 
ಆದ ಧೆನಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಕಕೆತರಲಿ, ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಎಲ್ಫಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀನತೆಗಳೇ, 
ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 


Aswins, leaders (of rites), may your horses, harnessed at will, of 
wondrous beauty, and of rapid course; bring you hither with good gifts to 


drink (of the proffered beverage): masters of mystic lore, hear my 
invocation. 


ಳ್‌ ಹ್‌ ಖಾನಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಂರಃ 1 


| | | 
ಅತ್ವಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಮಾ ನಿ ವೇನತಂ | 
| | | 
ತಿರತ್ತಿದರ್ಯಯಾ ಸರಿ ವರ್ತಿರ್ಯಾತಮದಾಭ್ಯಾ ಮಾಧ್ವೀ ಮನು ಶ್ರುತಂ 


| 
ಹನಂ ೭! 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
I 
ಅಶ್ಚಿನೌಾ | ಅ! ಇಹ | ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಯಾ 'ಮಾ! ವಿ! ವೇನತಂ | 
ತಿರಃ | ಚಿತ್‌ | ಆಅರ್ಯೆ$ಯಾ | ಪಕ | ವರ್ತಿ! ಯಾತಶಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಆ | ಮನು | 


| 
ಶ್ಪುತಂ | ಹವಂ |! ೭ || 
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ಹೌ ತ್‌ ಮಾರತ್‌ ಹೌ ಕನ್ನಾ ನೌ ಪೌ ನೌ ದ್‌್‌ ಭಲ ಭನ ಚ್‌ಸಫೌಲಾಫ್‌ ಇ: ರ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ತೌರ ಘೌಶ್ವಾರ್‌ ತ ಒರ್ವ ಫಾ ನನನ ತ್‌ಾ ಪೌ ನ್‌ ನೌಇ ತೌಟ ಪ್‌ ಫ್‌ ತಾ ಕೌರ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನೈಜ್ಞ ಆ ಗಚ್ಛೆ30 | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾವಿ ನೇನತೆಂ! ನಿಗತಕಾಮೌ 
ಮಾ ಭವತಂ | ವೇನೆಶಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ! ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾಹಿಂಸ್ಕ್ಯೌ ಪೂಜ್ಯೌ ಅರ್ಯೆಯಾರ್ಯಾ 
ಸ್ವಾಮಿನ್‌ ಯುವಾಂ || ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸುಪೋ ಯಾಜಾದೇಶಃ ! ತಿರಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತರ್ಹಿತಾ- 
ದ್ದೊರದೇಶಾಡಪಿ ಯುವಾಂ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಗೃಹಂ ಪರಿ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ! ಆ ಗೆಚ್ಛೆತೆಂ- -ಬನ್ಸಿರಿ | ನಾಸೆತ್ಯಾ-- 
ಎಲ್ಫೆ ನಾಸತ್ಯರೇ | ಮಾ ನಿ ವೇನೆತೆಂ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ | ಆದಾಭ್ಯಾ- 
ಅಹಿಂಸಿತರೂ | ಅರ್ಯಯಾ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು! ತಿರಶ್ಲಿತ್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮರೆಯಾದ ದೊರ 
ದೇಶದಿಂದಲೂ ಸಹ | ವರ್ತಿ ನಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹಕ್ಕೆ | ಪರಿ ಯಾತಂ- ಬನ್ನಿರಿ! ಮಾಧ್ವೀ- ನುಥುವಿದ್ಯಾ 
ವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ ! ಮಮ--ನನ್ನ | ಹೆವಂ_ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು! ಶ್ರುತೆಂ- ಕೇಳಿರಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಎಲೈ ನಾಸಶ್ಯರೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲಜೀ 
ಇರಬೇಡಿ, ಅಹಿಂಸಿತರೂ ವೂಜ್ಯರಾದ ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ನೀವು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಮಕೆಯಾದ ದೊರದೇಶದಿಂದೆಲೂ ಸಹೆ 
ನಮ್ಮ ಯಾಗ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ಮಧುವಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not unpropitious: invincible 
lords, come from hidden (regions) to our sacrificial hall: master of mystic 


lore, hear my invocation. 
ಅಅಲ್ಲಎಗ್ಧದ ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
| | 
ಅಸ್ಮಿ ನ್ಯಜ್ಜೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಜರಿತಾರಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ । 
| 
ಅವಸ್ಯುಮತ್ವಿನಾ ಯುನಂ ಗೃಣಂತಮುಪ ಭೂಷಥೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ 


| 
ಶ್ರುತಂ ಹನಂ 1೮! 


122 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೬, ಸೂ, ೭೫, 


ಹ ಬಾಡಾ ಕಾಚಾ ಕಟುಕರು ೬ TT ಗಡ್‌ ನಜದ ಇಫ್‌ ಉಪ್‌ ಮಸ್‌ ಬಕೆಟ್‌ 





ಪ್‌ಡ್ಮನಬನನ್‌ ನನ ಇವನ ಇತರ್‌ ನನ್‌ ಇದ ಕನ್‌ ನನ್‌ಜರ್‌ಇನ್‌ಇ ಇನ ಇದಾ ತರ್‌ ನನ್‌ ನನಾತ್‌ ಸನ್‌ ಫ್‌ ಕಾನನ್‌ ಕಇ ಬೆನ್ನಾ ಕಾರ್‌ಇದೌಬನೌದೌಬನನುನ್ನಾ್‌ನ್ಯ್ನಾ 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಯಜ್ಞೇ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಜರಿತಾರಂ | ಶುಭಃ ! ಪೆತೀ ಇತಿ | 
| | 
ಅವಸ್ಯೈಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಯುವಂ | ಗೃಣಂತಂ |! ಉಪ! ಭೂಷಥಃ | ಮಾದ್ರೀ ಇತಿ | ಮಮ ಶ್ರ್ರಿತೆಂ 


| 
ಹವಂ |೪| 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅದಾಭ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಯೌ ಹೇ ಶುಭಸ್ಪತೀ ಉದಕಸ್ಯ ಸ್ಟಾಮಿನಾವಶ್ಚಿನಾ ಯಂಡಿವಂ ಯುವಾ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಜರಿಕಾರಂ ಸ್ಫ್ರೋತಾರಮವಸ್ಯುಂ ಗೃಣಿಂತಂ ಸ್ತುವಂತಂ ಮಾಮುಪ ಭೂಷಫಃ | 
ಉಪೆಪ್ರಾಪ್ಲುತೆಂ | 


॥! ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ! 

೪ ದಾಭ್ಯಾ-- ಹಿಂಸಾರಹಿತರೂ | ಶುಭಸ್ಪತೀ- ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ 1 ಯುವಂ--ನೀವು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ವೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತುಕಿ 
ಕರ್ತನೂ | ಗೈಣಂತೆಂ--ಸ್ತುತಿಪಾರಕನೂ ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ | ಅವಸ್ಯುಂ-- ಅವಸ್ಯುನಾಮ 
ಕನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು! ಉಪ ಭೂಷಥಃ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ || ಮಾಧ್ವೀ--ಮಧುನಿದ್ಯಾವಿಶಾರದರಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಮಮ--_ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುತಂ. ಕೇಳಿರಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಹಿಂಸಾರಹಿತರೊ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ, ಮಧುವಿದ್ಧಾವಿಶಾರಡ 
ರಾಡ ಎಲೈ ಅಶಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. 

English Translation. 


Invincible Aswins, lords of water, favour Avasyu; glorifying you at 
1818 sacrifice : masters of mystic lore, hear my invocation. 


ರಿವ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಭೂದುಸಾ ರುಶತ್ಸಶುರಾಗ್ಠಿರಧಾಯ್ಯತ್ವಿಯಃ | 
| | 
ಅಯೋಜಿ ವಾಂ ವೃಷಣ್ವಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾನಮರ್ತ್ಕೋ ಮಾಧ್ಮೀ ಮನು 


ಶ್ರುತಂ ಹನಂ ॥೯॥ 
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| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಯು 
ಅಭೂತ" | ಉಷಾಃ | ರುಶತ್‌್‌ಪೆಶುಃ! ಆ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅಧಾಯಿ | ಯತ್ತಿಯಃ | 
| | | 
ಆಯೋಜಿ | ವಾಂ | ವೃವಣ್ವಿಸೂ ಇತಿ ವೃಷಣ"€ವಸೊ | ರಥಃ | ದಸ್ರೌ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಮಾಧ್ರೀ ಜ್ನ k 
| | 
ಮಮ | ಶ್ರುತಂ | ಹವಂ | ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಉಷಾ ವ್ಯಸ್ಟಿರಭೂತ್‌ ! ಅಗ್ಲಿಶ್ಚ ರುಶತ್ಪಶುರ್ದೀಪ್ತಪಶುಮಾನ್‌ | ಪ್ರಕಾಶಿಶಹನಿರಿತೃರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾ ಪಶವಃ *ಿರಣಾಃ | ರುಶಪ್ರಶ್ನಿಃ ಸನ್‌ ಅಧಾಯಿ | ವೇದ್ಯಾಮಧೀಯೆತ ಅಗ್ನಿರಾಹವನೀಯೆ. 
ಯತ್ತಿಯೆ ಯತೌ ಕಾಲೇ ಭವಃ | ಹೇ ವೃಷಣ್ಣಸೂ ಪ್ರದತ್ತಧನ್‌ ಹೇ ದೆಸ್ರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರಮ- 
ರ್ತ್ಕೋ$€ಮರಣಧರ್ಮಾಧ್ರುವೋ ರಥೋ ಯೋಜಿ | ಅಶ್ಟಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಛಂದಸಿ 
ಲುಜ್ಚಜ ಟ ಇತ್ಯನೇಕೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ಲುಜ್‌ ಭವತಿ! ಇಹ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ/ ಮಾಧ್ವ್ವೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತೆಂ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಉಷಾಃ--ಉನೋದೀವಿಯು | ಅಭೂತ್‌--ಆವಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಬಜೆತ್ತಿಯೆಃ-ಕಾಲಾನು 
ರೂಪವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವನನೂ | ರುಶತ್ರಶುಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಅಧಾಯಿ--ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ವೃಷಣ್ಣಿಸೂ-ಧನಪ್ರದಾತರೂ | ಜಿಸ್ರೌ-_ ದರ್ಶನೀಯವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ--ನಾಶರಹಿತವಾದ | ರಥಃ 
ರಥವು! ಅಯೋಜಿ--ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಮಾಧ್ಯೀ--ಮದುನಿದ್ಯೂವಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳೇ| ಮಮ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ಟ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತಂ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉನೋದೇವಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತಳಾಗಿದ್ದಾ ಳೆ, ಕಾಲಾನುರೂಪವಾಗಿ ಆನಿರ್ಭನಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಧನಪ್ರದರೂ, ದೆರ್ಶನೀಯವಾದ 
ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಅಶ್ಪಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸ್ಥಿರವಾದ ರಥವು ಅಶ್ವಗಳೊಡನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮಧುವಿದ್ಯಾ 
ನಿಶಾರದರಾದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನಕ್ಕೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation. 


The dawn has come. the Agni of the season, blazing with the 
oblation, has been placed {upon the altar). showerers of wealth; subduers 
of foes, your immortal chariot has been harnessed . masters of mystic lore, 


hear my invocation. 
po 
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ಎಪ್ಪತ್ತುರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರಿತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಶ್ವಿನಂ। 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಭಾತಿ ಸಂಜಾತ್ರಿರಿತಿ | ಪ್ಪ ಶ್ರವರ್ಸೈಲಭಿಷ್ಟ ವಾರ್ಥನಿಂದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚೆ | ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿರ್ಗ್ರಾವಾಣೇವ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕೆ ಆಶ್ವಿನೇ ಕೃತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ 
ಛಂದೆಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ। ಆ ಭಿ ರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | 
ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮೇ ಹೋಕುರತಿರಿಕ್ತೋಕ್ಳ್ಯ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ತಿತಂ ಚ। 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪೆತಿನಾ ವಯಮಿಶಿ ಪೆರಿಧಾನೀಯಾ | ಆ. ೯-೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿರ್ಭೌಮಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು 
ಅಶ್ಲಿನೀಡೀನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಭಾತಿ ಪಂಚಾಶ್ರಿಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು, ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಭಿಸ್ಟವಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಅಶ್ವ ಲಾಯನ ಶೌ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ನಿ ಗರ್ತ್ರಿವಾಣೇವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಥನಾದ ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನುತ್ತು 
ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ಭಾಶ್ಯಗ್ನಿರಿಕಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪--೧೫) ವಿವ್ಠ ೈತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಪ್ರೋರ್ಯಾಮವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತ ನವು ಪಠಿಸುವ 
ಅಕಿರಿಕ್ತೋಕ್ಕ ವೆಂಬ ಮಂತ ತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂ 
ಆ ಭತ್ಕಗ್ನಿಃ ಕ್ಷೇತ್ರ ಸೈ ಪತಿನಾ ವಯಮಿತಿ ಸೆರಿಧಾನೀಯೊ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯.೧೮) ಹ 
ವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ_-೭೬ 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ- ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ__೭೬॥ 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ ೧೭ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--8 ॥ 
ಖಯಸಿಃಆತ್ರಿಃ ॥| 


| ದೇನತಾ.... ಆತ್ವಿ ನೌ ॥ 
ಛಂದಃ...-ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ 


| ಸಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ ಭಾತ್ಯಗ್ಗಿರುಷಸಾನುನೀಕಮುಂದ್ವಿ ಪ್ರಾಣಾಂ ದೇವಯಾ ವಾಚೋ ಅಸ್ಸುಃ! 


| | | 1 | 
ಅರ್ನಾಂಚಾ ನೂನಂ ರಥ್ಯೇಹ ಯಾತಂ ಪೀಪಿನಾಂಸಮತ್ಚಿನಾಘರ್ಮಮಚ್ಛ 
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ಕಾ ನ್‌್‌ ತೌ ನ್‌ ಮೂ ಡಾ. ಇ ನೌ ಡ್‌ದ ಇ ಜೃ ಗಾಜಾ ಎಲೆ ಹ ಡ್‌ ಗ್‌ ಹ ರ ನ ಹಲ್‌ 





ಬಕರ ನ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ರೌ ೌಟ ಫ್‌ ಪ್‌ ತ ಇ ನೌ ನ್‌್‌ ಪಟಾ ಸ ಕ ಫಟಾ ಭತ ರೌ ಗತ್‌ ಕೌರ್‌ ನ್‌ ಡಾ ಇ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಆ | ಭಾತಿ |! ಅಗ್ನಿಃ! ಉಷಸಾಂ | ಅನೀಕಂ | ಉತ್‌ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ |! ದೇವ ಯಾ! ನಾಚೆಃ! ಅಸ್ಸಿ [ 
| | 
ಅರ್ವಾಂಚಾ | ನೂನಂ | ರಥ್ಯಾ |! ಇಹ। ಯಾತಂ | ಸೀಪಿ€ನಾಂಸಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಘರ್ಮಂ | ಅಚ್ಛೆ ॥೧1: 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಉಷಸಾಮನೀಕಮನೀಕಭೂತಃ | ಅನೀಕಂ ಮುಖಂ | ಉಸಸಿ ಪ್ರೆಬುಧ್ಯಮಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿರಾ ಭಾತಿ | ದೀಪೈತೇ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಉಷಸಾಂ ಮುಖಮಾ ಭಾತಿ | ದೀಪೆಯೆತಿ | ಉಷಃ- 
ಕಾಲೇ ಹೃ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರತಿಬೋಧ್ಯಂಶೇ | ಕಂಚೆ ವಿಪ್ರಾಣಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಸಗ್ರೋತ್ಸಣಾಂ ಡೇವಯಾ 
ದೇವಕಾಮಾ ವಾಚಿ? ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯುದೆಸ್ಸುಃ | ಉತ್ತಿಷ್ಠಂತಿ! ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ರಥ್ಯಾ 
ರಥೆಸ್ವಾನಿನಾವಶ್ಚಿನಾವರ್ನಾಂಚಾಸ್ಮೆದಳಿಮುಖಾಂಚೆನೌ ನೂನಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನ ಇಹಾ ಯಾತಂ। ಕೆಂ 
ಪ್ರತಿ | ಸೀಸಿವಾಂಸಂ ಸ್ಟಾಂಗೈಃ ಸರಿವೃಢಂ ಘರ್ಮಂ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಂ ಯಜ್ಞಂ | ಯದ್ವಾ | ಪೀಪಿನಾಂಸೆ- 
ಮಾಸ್ಯಾಯಿಶಂ ವಸತೀವರೀಭಿಃ ಕ್ಲರಪ್ರೂಪಂ ಸೋಮರಸಂ | ಅಥವಾ ಫೈತಾದಿನಾ ಸೀಪಿವಾಂಸೆಂ 
ಘೆರ್ಮಂ ಫೆ ಕ್ರವರ್ಗ್ಯಮಚ್ಛಾ ಭಿಲಕ್ಷ್ಯೇಹ ಯಾತಂ ಪೆ ಕ್ರವರ್ಗ್ಯೈೇಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿ ಯು ! ಉಷಸಾಂ--ಉನೋದೇವಿಗಳ | ಅನೀಕಂ--ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು | ಆ ಭಾತಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ನಿಪ್ರಾಣಾಂ- ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ । ಡೇವಯಾಃದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ! ವಾಚೆ8 ಸ್ತುತಿಗಳು! ಉತ್‌ ಅಸ್ಸು8--ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿವೆ ! ರಥ್ಯಾ--ರಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ । 
ಅಶ್ವಿನಾ---ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನೊನೆಂ--ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹೀನಿವಾಂಸಂ--ಸೆಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪುಸ್ಕಲವಾದುದೂ | ಘರ್ಮಂ--ವ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ಇಹ-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅರ್ನಾಂಚಾ-. 
ನಮಗಭಿಮುಖರಾಗಿ । ಯೊಾತೆಂ ಬನ್ನಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಉಷೋದೇವಿಗಳೆ ದಿವ್ಯಮುಖಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, 
ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಥಕ್ಕೆ 
ಸ್ಟಾಮಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಲಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಪುಷ್ಕಲನಾದುದೂ, 
ಪ್ರದೀಪ್ರವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ, ಕೈ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Agni lights up the face of the dawns: the devout praisers of the 
pious have risen up: therefore, Aswins, lords of the chariot, descending, 
come hither to-day to the splendid sacrifice, perfect (in all its parts). 

ಟಿ ೫ ಟ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪ್ರ ನಿಮಾತೋ ಗಮಿಷ್ಕಾಂತಿ ನೂನಮತ್ತಿನೋಪಸ್ತುತೇಹ | 


WW | | 
ದಿವಾಭಿಸಿತ್ವೇsನಸಾಗನಿಸ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯವರ್ತಿಂ ದಾಶುಸೇ ಶಂಭವಿಷ್ಮಾ ॥ ೨॥ 
| ಪಡೆಪಾರಃ 


[ | 
ನ1 ಸೆಂಸೃತಂ | ಸ್ರ | ಮಿಮಾತಃ | ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಅಂತಿ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಉಪ್ಪಸ್ತುತಾ | ಇಹ | 


| | | | ಃ 
ದಿವಾ! ಅಭೀಸಿತ್ರೇ | ಅವಸಾ | ಅ€ಗಮಿಷ್ಕಾ | ಪ್ರಶಿ | ಅವರ್ಶಿಂ | ದಾಶುಷೇ | ಶಂ5ನಿಷ್ಠಾ | 3 1 


! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಶ್ವಿನೌ ಸೆಂಸ್ಕೈತಂ ಘರ್ಮಂ ನ ಪ್ರ ಮಿಮಾತಃ | ನೆ ಹಿಂಸ್ತಾಂ| ಕಿಂತು ಅಂತ್ಯಂತಿಕೇ 
ಘರ್ಮಸಮಾಸೇ ನೂನಮಿದಾನೀಮಿಹ ಯೆಜ್ಮ್ಮೇ ಗಮಿಷ್ಕಾ ಗಂತೃತಮಾವಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನಾವುಸಸ್ತು ತೋಸ- 
ಸುತೌ ಭವತ। | ದಿವಾಭಿಸಿತ್ತೇ ದಿವಸಸ್ಯಾಭಿಪತನೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ5ವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಹಾಗಮಿಷ್ಕಾಗಂ- 
ತೃತಮೌ | ಅವರ್ಶಿಂ,ಪ್ರತಿ ಡ್ವೈಂದ್ರೈಭೂತೌ | ವರ್ಶಿರ್ಜೀವನಂ | ತೆಡಭಾವೋಂವರ್ಶಿ॥ | ತದ್ರಹಿಕಮನ್ನಂ 
ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾಗಂತೃತಮೌ | ಅಗತ್ಯ ಚೆ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದೆತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಶಂಭವಿಷಾ 
ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಭವತಾಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಸಂಸ್ಕೃೃ3ಂ-- ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಫೆರ್ಮವನ್ನು | 
ನ ಪ್ರ ನಿನೀತೆಃ--ನಷ್ಟಗೊಳಿಸಜೇಡಿರಿ | ಇಹ ಅಂತಿ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನೂನಂ ಈಗ | 
ಗೆಮಿಷ್ಕಾ-_ಬಂದನರಾಗಿ | ಉಪೆಸ್ತುತಾ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ | ದಿವಾ ಅಭಿಪಿಶ್ಚೇ- ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅವರ್ಶಿಂ ಪ್ರತಿ--ದಾರಿದ್ರ್ಯ ನಿರೋಧಕವಾದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಆಗಮಿಷ್ಕಾ-- 
ಬಂದವರಾಗಿ ! ದಾಶುಸೇ--ಹೆನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಂಭನಿಷ್ಕಾ--ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ಟೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನಕೆಗಳೇ, ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿದ ಈ ಘರ್ಮವನ್ನು (ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞವನ್ನು, 
ನಷ್ಟಗೊಳಿನಬೇಡಿರಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿರಿ, ದಿವಸದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾರಿದ್ರಕೆ ; 
ನಿರೋಧಕವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬಂದವರಾಗಿ ಹವಿರ್ದಾಶನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಕರಾಗಿರಿ. 


ಅ೪.ಅ.೪,ವ, ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 121 - 


ತ್‌್‌ ನೌ ನುತನ ದ್‌್‌ ಮಹಿ ದ ಬಟಾ ನನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ ದೌ ಬಜ ಕ್‌ ಸ ನ ನ್‌್‌ ಇದ 








ದ ನೌ ನಾ ನ್‌ ರೌ ನ ಬ ಯಾ ನಾ ಗೌಡ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕಾ ತ್‌್‌ ಭಟ್‌ ಗಾನ ಹೌರಾ ನ್‌ ಹೌ 


English Translation. 


Harm not, Aswins, the perfected (rite), but coming now most 
quickly; be glorified on this occasion : be present at the opening of the 
day, with protection against destitution, and be prompt to bestow 
happines upon the donor (of the offering). 


ಎಮ್‌ ಹಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾಕರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ! 
ದಿವಾ ನಕ್ರಮನಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ || 4 H 
1 ಪದಪಾರಃ 1 
ಉತ |e! ಯಾತಂ | ಸಂ5ಗನೇ | ಪ್ರಾತಃ | ಅಹ್ನೇ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ | ಭಜ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ದಿನಾ | ನಕ್ತಂ | ಅವಸಾ ಶಂ5ಕೆಮೇಸ। ನ| ಇದಾನೀಂ | ಪೀತಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಆ | ಶತಾನ a Hl 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ಅಹ್ಟೋ ದ್ವೇಧಾ ತ್ರೇಧಾ ಪೆಂಚೆಧಾ ಪೆಂಚೆದಶಧಾ ಸೆಮಾನಾ ನಿಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ! ಇಹ ಪೆಂಚೆಧಾ 
ವಿಭಾಗ ಆತ್ತಃ | ಉತಾಪಿ ಚಾ ಯಾತಂ | ಆಗೆಚ್ಛೈತೆಂ | ಕದಾ! ಸಂಗನೇ ಸೆಂಗವಕಾಲೇ | ಸೆಂಗಚ್ಛೆಂತೇ 
ಗಾವೋ ದೋಹನಭೂಮಿಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಸ ಸಂಗವಃ | ರಾತ್ರ್ಯಸೆರಕಾಲೇ ಹಿ ಗಾವೋ ವನೇ ಹಿಮ- 
ತೃಣಾನಿ ಭಕ್ಚಯಿತ್ಪಾ ಪುನರ್ದೋಹಾಯೆ ಸಂಗವೇ ಪ್ರತಿನಿವರ್ಶಂಶೇ | ಶಥಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಪಿ | ತತಾ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇತಹ್ನೋ ಮಧ್ಯ ಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋದಿತೋದಿತಾವಭ್ಯುನಯೇತೈಂತಪ್ರವೃದ್ಧ ಸಮಯೇ! 
ಅಪರಾಹ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತತ್ಸಾಯಾಹ್ನಸ್ಯಾಪ್ಯಪೆಲಕ್ಷಣಿಂ 1 ನ ಕೇವಲಮುಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಕಾಲೇಷು 
ಕಿಂತರ್ಜಿ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಸರ್ವದಾ ಶಂತಮೇನ ಸುಖತಮೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಹನಿಷಾ ವಾ ನಿಮಿಶ್ತೇನಾ 
ಯೊತಂ। ಕಿಮರ್ಥಮಾಗಮ್ಯತೇ ಫೂರ್ವಮೇನಾನ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸ್ಟೀಕೃತೆತ್ಪಾತ್‌ ನೇಕ್ಯಾಹ! ಇದಾನೀಮಪಿ 
ಪೀತಿರಿತರದೇವಾನಾಂ ಸಾನಂ ನಾ ತತಾನ ನ ತನೋತೃಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನಾ ವಿಹಾಯೇತಿ ಶೇಷಃ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ವಿಫೀಡೇವತೆಗಳೇ ) ಸಂಗವೇ- ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ | ಪ್ರಾತಃ... ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ | ಮಧ್ಯಂದಿನೇ--ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ-- ಸೂರ್ಯನ | ಉದಿತಾ-- 
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ತ್‌್‌ ದೇಹೇ ಹು 





ತರ್‌ ಹಾಹ್‌ 2 


ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂ ಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | ದಿವಾ ನಕ್ತೆಂ--ಹಗಲು ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ |!  ಶಂತಮೇನೆ-ಸುಖಭರಿತವಾದ | ಅವಸಾ-ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ 1 ಆ ಯಾತಂ 
ಬನ್ನಿರಿ! ಇದಾನೀಂ ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ! ಪೀತಿ8--ನೋನುಪಾನಕ್ಕೆ (ಆಹ್ವಾನಪು) | ಅಶ್ವಿನಾ-. 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು! ನ ಆ ಶತಾನ--ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿಲ್ಲ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ.) 








| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳು ಕರೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಸೂರ್ಯನ ಅಭ್ಯುದಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಸಮಯದಲ್ಲಾಗಲಿ ಹಗಲು ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಾ ಗಲೀ ಸುಖಭರಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೋಮವಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾ 
ನವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಗೂ ವಿಸ್ತ ತೆವಾಗಿಲ್ಲ. 
English Translation 


Whether you come at the (milking time) of the cattle, at the dawn 
of day; at 7೦೦೫, when the sum is high, or by day or by night, (come) with 
felicitious protection . the drinking of the Soma has not now extended 


beyond the Aswins. 
AUF ಒರು ಬ 


! ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | 
ಇದಂ ಹಿ ವಾಂ ಪ್ರದಿನಿ ಸ್ಥಾನಮೋಕ ಇಮೇ ಗೃಹಾ ಅ್ಯನೇದಂ EN 
ರೋಣಂ 
| | | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾದ್ಭೋ ಯಾತಮಿಷಮೂರ್ಜಂ 


ವಹಂತಾ. ೪ 


|| ಪಡೆಪಾರಃ | 
| | | 
ಇದಂ |ಹಿ| ವಾಂ | ಪ್ರೆಂದಿನಿ। ಸ್ಥಾನಂ | ಓಕ | ಇನೇ | ಗೃಹಾಃ ಅಶ್ವಿನಾ | ಇದಂ | ಹುರೋಣಂ | 
| 
ಆ | ನಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಹೆರ್ವತಾತ್‌ | ಆ ಆತ್‌ €ಭ್ಯಃ | ಯೌಾತೆಂ। <li Wa sail 


|| ಸಾಯ.ಚಿಭಾನ್ಮಂ || 


ಹೇ ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸ್ರದಿನಿ ಪುರಾಣನಿದೆಂ ಹ್ಯೋಕೋ ನಿನಾಸೆಯೋಗ್ಯಂ 
ಸ್ಥಾನಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ । ಅಥ ಸೌಮಿಕನೇದ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಹ | ಇಮೇ ಗೃಹಾಃ ಪ್ರಾಚೀನವಂಶಾ- 
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ದೆಯೆಃ | ಇದಂ ಹುರೋಣಂ ದೇವಯೆಜನಗೃಹಂ | ನೋ$ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಪ್ಟೈಹತಃ 
ಪರ್ವತಾಶ ಪರ್ವವತೋ ಮೇಘಾಡದ್ಭ್ಯೋ*ಪಾಂ ಕಾರಣಾದಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಿಂ 
ತೂಸ್ಲೀಂ | ನ! ಇಷಮೂರ್ಜಂ ಚಾನ್ನಂ ಬಲಂ ಚೆ |! ಬಲಸಾಧನಮನ್ನೆಂ ಸಾರಭೂಶಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 
ತಾದೃಶಂ ವಹಂತಾ ವಹಂತ್‌ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಶ್ವಿನಾ-ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಇದಂ ಹಿ- ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ | ವಾಂ-ನಿಮಗೆ | ಪ್ರದಿನಿ-- 
ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಓಕ8--ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಥಾನಂ--ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ | ಇಮೇ 
ಇವೇ | ಗೃಹಾ8--ಗೃಹಗಳು | ಇದಂ ಇದೇ | ಹುರೋಣಂ-_ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು | ಬೃಹತ. ಮಹತ್ತಾದುದೂ | 
ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ8--ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ | ಪರ್ವತಾತ್‌--ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ನಃ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಅಷೆಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ 1  ಊರ್ಜಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ | ವಹಂತಾ--ಧರಿಸಿಕೊಂಡು 


ಆ ಯಾತೆಂ--ಬನ್ನಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಈ ಪ್ರದೇಶವೇ ನಿಮಗೆ ಪುರಾತನವಾದುದೂ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದೂ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ. ಇವೇ ನಿಮ್ಮ ಗೃಹಗಳು, ಇದೇ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವು. ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉದಕಪೂರಿತವಾದುದೂ 
ಮೇಘಾಚ್ಛನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ನಮುಗೋಸ್ಕರ ಅನ್ನವೆನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಥೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿರಿ, 


English Translation. 


This station, Aswins, is your ancient abode; these are your 
mansions’ this your dwelling: come from the vast firmament; (overspread) 
by clouds (filled) with water, bringing to us food and strength. 

a fF ಸಹ ಫು 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


| | | 
ಸಮತ್ಚಿನೋರವಸಾ ನೂತನೇನ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇನು | 


ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತಮೋಕ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ Hos 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ಸೆಂ! ಅಶ್ಕಿನೋಕ I ಅವಸಾ | ನೂತೆನೇನ | ಮಯೆಃ5ಭುವಾ | ಸುಂಸ್ರೆಸೀತೀ | ಗಮೇಮ | 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ ವಹತೆಂ | ಆ! ಉತೆ | ವೀರಾನ್‌ lel ವಿಶ್ವಾಸಿ ಅಮ್ಪತಾ | ಸಾಭಗಾನಿ ls H 


xx. 9 
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ಕ್‌ ನೌನ್‌ೌತನ್‌ಬನ್‌ಇದ್‌ ಪ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ ಬಡ ಜ್‌ ತ್‌ ಹಾನ್‌ ಇನ್‌ ಚ್‌ ಕ್‌ ನೌ ಕ್‌ ಸ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ 5 ನ್‌್‌ ಡಡ ಹ್‌ ಉಶ್‌ ಕ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥್ಕ 


ವಯೆಂ ಸಂ ಗಮೇಮ ಸಂಗಚ್ಛೇಮಾಶ್ವಿನೋರ್ನೂತೆನೇನಾವಸಾನನ್ಯಕೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇಕ 
ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸುಸ್ರಣೀತೀ ಸುಪ್ರೆಣೀತ್ಯಾ ಸುಷ್ಮ್ವಾಗಮನೇನ ಚ | ಆಸಿ 
ವೈತೇ ಉಭೇ ಅವಸೋ ವಿಶೇಷಣೇ |! ಉಕ್ತಲಕ್ಷಷೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ! ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಮಾ 
ವಹತೆಂ | ಉತ ನೀರಾನ್‌ ಪುತ್ರಾದೀನಾ ವಹತಂ | ಹೇ ಅಮೃತಾಮರಣಧರ್ಮಾಣಾ್‌ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸಾಭಗಾಠಿ 


ಸುಭಗತ್ಪಾನ್ಯಾ ವಹತೆಂ || 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ವಯೆಂ--ನಾನವು) |. ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಜಭುವಾ--ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೇತಾ--ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಅದ | 
ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ! ಸಂ ಗಮೇಮ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ- -ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ--ಸನ್ಮಂಗಳನಾಧೆಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು |. ಅ ವಹೆತಂ-ತಂದುಕೊಡಿರಿ 1 ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು |. ಆ (ವಹತೆಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ನೀರಾನ್‌..ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಆ (ವಹಶಂ)-- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳ ನೂತನವಾದುದೂ, ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 


ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ನಾವು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ ಮರಣಧರ್ಮುರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನಿಗಳೇ, ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಗಳನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


May we be united with the Aswins by their special protection, 
which is the source of happiness and guide to good: bestow upon us, 
immortals, wealth and posterity, and all good things. 





ಇ ತ್ರಾ 


ಎಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
್ಗ ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣೇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಪೆಂಚೆಮಂ 'ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಶ್ಚಿನಂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೇತಿ ಹ್ಯನು ಕ್ರಾಂತೆಂ! ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋಃ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ 
ವಿನಿಯೋಗೆಃ |! ಅಪ್ರೋರ್ಯಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾತಿರಿಕ್ತೋಶ್ಳ್ಯ ಇದಮೇವ ಶಸ್ಯಂ | ತಥಾ ಚೆ 
ಸೊತ್ರಿತಂ | ಸ್ಪಾತೆರ್ಯೌವಾಣಾ ಶ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ಪತೇ ಮಧುಮಂತೆಮೂರ್ಮಿಂ | ಆ. ೯.೧೧ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು-- ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷಕ್ಳೆ ಮಂಡಲದ್ರ ಸ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಯಷಿಯು, ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ನ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕ್ಷಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಅಪ್ಟೋೋರ್ಯಾಮನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ನರುಣನೆಂಬ ಖಯತ್ರಿಜನು 
ಪಠಿಸುವ ಅತಿರಿಕ್ತೋಕ ನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ -ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಾಣಾ ಸ್ನೇತ್ರಸ್ಯ ವತೇ ಮುಧುಮಂಶತಮೂರ್ನ್ಮಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೧೧) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಸೂಕ್ತ ೭೭ 
ಮಂಡಲ ೫ | ಅನುವಾಕ-.-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ _೭೭॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪| ಅಧ್ಯಾಯ-೪ | ವರ್ಗ೯೮ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
1 ಯಸಿಃ ಅತ್ರಿ1॥ 


| ದೇವತಾ- ಅಶ್ವಿನೌ ॥ 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಿತರ್ಯಾವಾಣಾ ಪ್ರಥಮಾ ಯಜಧ್ವೆಂಪುರಾ ಗೃಧ್ರಾದರರುಷಃ ಸಿಬಾತಃ! 


ಈ 


ತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತಿ ನಾ ದಧಾತೇಪ್ರ ಶೆಂಸಂತಿ ಕನಯಃ ಪೂರ್ವಭಾಜಃ || 


ಸೆ ಚ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ಪ್ರಾತಃ: ಯಾವಾನಾ | ಪ್ರಧಮಾ | ಯಜಧ್ವಂ | ಪುರಾ | ಗೃಧ್ರಾಶ್‌ | ಅರರುಷಃ | ಪಿಜಾತಃ | 


| | 
ಪ್ರಾತಃ! ಹಿ! ಯಜ್ಞಂ! ಅಶ್ವಿನಾ | ನಧಾತೇ ಇಕಿ | ಪ್ರೆ | ಶಂಸಂತಿ | ಕನಯಃ | ಪೂರ್ವಃಭಾಜಃ 10॥ 


| ಸಾಂಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಯತ್ಚಿಜಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣಾ ಸಪ್ರಾತಕೀವ ಯೆಜ್ಞಗೆಂತಾರೌ ಪ್ರಥಮಾತ 
ಏನೇತರೇಜ್ಯೋ ದೇವೇಭೈಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನೌ ಪ್ಲೆ ಪ್ರಕೃಸ್ಪೆತಮೌ ವಾಶ್ಚಿನೌ ಯೆಜಧ್ಮಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ಪ್ರಥಮಯಾಗ ನಿಯೋಗ ಉಚೈಕೇ |! ಬರೋ ಬ 6 ರಕ್ಷಃಸ್ರಭೃತೇಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಪಿಬಾತಃ | ಪಿಬತಾಂ | ಅನಾಗತೌ ಕಥಂ ಯಷ್ಟುಂ ಶಕ್ಕಾವಿತ್ಯತ ಆಹ | ಅಶಿನಾಶ್ಚಿನಾ 
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ಪ್ರಾತರ್ತಿ ಯಜ್ಞಂ ದಥಾಶೇ | ಧಾರಯೆತೆಃ 1! ಸಂಭಜತಃ | ಪೂರ್ವಭಾಜಃ ಪೂರ್ವಕಾಲ್ಲೀ 
ಕನಯೋತನೂಚಾನಾ ಯಷಯಃ ಪ್ರಾಶರೇನೈತ್‌ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ | ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ. 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೩೮ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 
ಪ್ರಥಮಾ--ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾ...ಯಾಗಿ | ಪ್ರಾರ್ಯಾವಾಣಾ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ! 
ಆಗಮಿಸುವ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ |, ಯಜಥ್ವಂ--ಯಾಗವನ್ನಾ ಚರಿಸಿರಿ । ಗೈೃಥ್ರಾತ್‌- ದುಂ 
ಯುಳ್ಳವನೂ |. ಅರರುಷಃ--ನಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಸಿಗಿಂತಲೂ | ಪುರಾ--ಸೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿಯೆ 
ನಿಬಾತಃ-- ಅನರು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಸ್ತಿಸೀದೇವತೆಗಳು | ಪ್ರಾಶರ್ಹಿ... ಪ್ರಾತಃ 
ದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | ಪಧಾತೇ--ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ। ಪೂರ್ವಭಾಜಕ- ಪೂರ್ವಕಾಲಿ 
ರಾದ | ಕವಯೇಃ--ಹುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಶಂಸೆಂತಿ--ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕುಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾಕ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಆಗನಿಸುವ ಅಶ್ವಿಸೀದೇವತೆಗ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನಾಚರಿಸಿ ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಥಿರೋಧಕನೂ ಆದ ರಾಕ್ಷಸಫಿಗಿಂಶಲೂ ಪೂರ್ವಭಾ 
ಯಾಗಿಯೇ ಅವರು ಸೋನುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವಕಾಲೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ 


Enlish Translation. 


Worship the two who come first (of the gods) at dawn’ let then 
drink before the greedy withholders (of the offering), for the Aswin 
verily claim the morning sacrifice 


the ancient sages praised them 
(at dawn) 


ele ಯ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧ್ವಮತ್ಪಿನಾಹಿನೋತ ನ ಸಾಯನುಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಸ್ಸೇ! 


| | 
ಉತಾನ್ಯೋ ಅಸ್ಮದ್ಯಜತೇ ವಿ ಚಾವಃ ಪೂರ್ವಃಪೂರ್ವೋ ಯಜಮಾನೋ 
ನನೀಯಾನ್‌ 1೨॥ 
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| ಪದಪಾರಃ 8 
ಪ್ರಾತಃ | ಯೆಜದ್ವಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹಿನೋತ | ನ | ಸಾಯೆಂ | ಅಸ್ತಿ | ದೇವೇಯಾಃ | ಅಳುಷ್ಟಂ 


ಉತ | ಅನ್ಯಃ ಅಸ್ಮೃತ್‌ ಯೆಜತೇ |ನಿ| ಚ | ಆಪಃ I SN OR | ಯೆಜಮಾನಃ ಮೇ- 


ಯಾರ್ನ್‌ ||೨॥ 
ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕ್ರಂ 4 


ಹೇ ಮದೀಯಾಃ ಪುರುಷಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರೇವ ಯೆಜಧ್ವಂ | ಪೂಜಯಧ್ವಂ 
ಸ್ತುಧ್ವಂ1 ಹಿನೋತ | ಪ್ರಹಿಣುತ ಹನೀಂಸಿ | ಸಾಯೆಂ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ಹನಿರ್ದೇವಯಾ ಪೇವಗಾಮಿ 
ನಾಸ್ತಿ! ನ ವಿದ್ಯತೇ! ದೇವಾ ನ ಸ್ಪೀಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಜುಷ್ಟಮಸೇವ್ಯಂ ಕದ್ಭವತಿ। ಪೂರ್ವಾಣ್ಣೋ 
ವೈ ದೇವಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಉತಾಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೋ5ನ್ಯಃ ಕೋನಿ ಯಜತೇ ಯೆಜೇತೆ ಸೋಮೇನ ನಿ 
ಚಾವಃ ನಿತರ್ಸೆಯೇಚ್ಚ ಹವಿಷಾ | ಅತೋ ಸ್ಮಾಸ್ಪನ್ಯೇಷು ಚೆ ಮಧ್ಯೇ ' ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಯಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವೋ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಸ ವನೀಯಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಸೆಂಭಜನೀಯಃ 
ಸಂಭಾವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಅಶ್ವ್ಚಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ || ಪ್ರಾತಃ-- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 1 ಯಜಧ್ವಂ- 
ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ। ಹಿನೋಶೆ._ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಆರಿಸಿರಿ! ಸಾಯೆಂ-- ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸು | 
ಜೀವಯಾಃ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ! ಅಜುಷ್ಟಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 1 ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ | ಅನ್ಯ8--ಬೇರೆಯ 
ಪುರುಷನು |. ಯೆಜತೇ--ಒಂದು ವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ | ವಿ ಚಾವಃ- ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೂ 
(ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೇಕಿಯನರಲ್ಲಾಗಲಿ) | ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಕ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ | 
ಯೆಜಮಾಕೆ8-- ಯಜಮಾನನು | ವನೀಯೊನ್‌-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ್ಲ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸು ಸೇನಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯವನು ಒಂದುವೇಳೆ ಪೂಜಿಸಿದರೂ, 
ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೂ ಸಹ ನಮ್ಮಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬೇರೆಯವರಲ್ಲಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


worship the Aswins at early dawn; offer them oblations; the 
evening is not for the gods; itis unacceptable to them; and whether it be 
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any other ithan ourselves who worships them or propitiates them, the 
worshipper who is foremost (in his dovotion) is the most approved of. 


ಹಿ... 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
ಹಿರಣ್ಯ ತ್ತ ್ರಿಜ್‌ಮಧುನರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ತುಃ $ ಸೃಶ್ತೋ ನಹನ್ಸಾ ರಥೋ ವರ್ತತೇ 
ನಾಂ | 
ನುನೋಜನಾ ಅತ್ತಿನಾ ನಾತರಂಹಾ ಯೇನಾತಿಯಾಥೋ ದುರಿತಾನಿ ನಿಶ್ವಾ! 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಹರಣ್ಯತತ್ವೆಕ್‌ | ವಷ್ಟು ಫ್ರತೆನಸ್ನು। ಸೆಕ್ಷ; | ನಹನ್‌ | ಆ | ರಜಃ | ವರ್ತತೇ | ವಾಂ |] 
೫೫ ೫೫ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸ್‌ | ಯೇನ ಅತಿ: ಯೊಥಃ ದು5ಇತಾನಿ | ನಿಶಕ್ನ || ೩ I 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹಿರಣ್ಯತ್ಸೆಗಿತ್ಯೇಸಾಶ್ತಿನೇ ಸಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಹರಣ್ಯತ್ಸಜ್ಮಧುವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ಸುರಭಿ 
ಕೈತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ | ಆ, ೩- ೮ | ಇತಿ ಹಿ ಸೊತ್ತಿತಂ॥ 


ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಥಃ ಪೃಕ್ಲೋನ್ನಮಮೃಶಂ ವಹನ್ನಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾ- 
ಗಚ್ಛತಿ 1! ಕೀದೃಶೋ ರಥಃ | ಹಿರಣ್ಯತ್ಪಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯಾಚ್ಛಾದಿತರೂಪೋ ಹಿರಣ್ಯಾವೃತೋ ಮಧುವರ್ಣೋ 
ಮನೋಹರವರ್ಣೋ ಫೃತಸ್ನುರುಪಕಸ್ಯ ಪ್ರೆಸವನೋ ಮನೋಜವಾ ಮನೋವೇಗೋ ವಾತರಂಹಾ 
ವಾತಸದೃಶನೇಗಃ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೇನೆ ರಥೇನ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾಫಿ ದುರ್ಗಮನಾನ್ಮಾರ್ಗಾ- 
ಜಾ ಅಕಿಳ ಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛ ೈಥಃ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ಚಿನಾ--ಎಲ್ಕೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ! ಯೇನೆ--ಯಾನ ರಥದಿಂದ | ನಿಶ್ಚಾ-- ಸಮಸ್ತ ವಾದ 
ಮರಿತಾನಿ-- ಇತರರಿಂದ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಸಹ! ಅತಿಯಾಥ 8 ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿರೋ (ಅಂತಹ) | ಹಿರಣ್ಯಿತ್ಸೈಕ್‌--ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ಆಜಾ ಶೃಥನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಧುವರ್ಣಿಃ-- ನುನೋಹರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃತಸ್ನುಃ-- ಉದಕನನ್ನು ಸ ಸವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮನೋಜವಾಃ--ಮನಸ್ಸಿ ನ ವೇಗ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ | ವನಾತರಂಹಾಃ--ವಾಯುವಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | ವಾಂ ರಥೆಃ--ಫಿಮ್ಮ ರಥವು | 
ಸೆಸ್ಸೈ8- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಹನ್‌..-ವಹಿಸಿಕೊಂಡು | ಅ ವರ್ಶೆಶೇ--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜನ್‌ ನ್‌ಬದ್‌ ಇ್‌ಇನ್‌್ನವ್‌ವ್‌ನ್‌'ಇನ್‌'ಸವ್‌ನ್‌ನ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಇದ್‌ಇವ್‌್‌ನ್‌ ಇ ದ್‌್‌ ಬತ್‌ನ್‌ನ್‌ ನ್‌್‌ ಜವ್‌ ಒನ್‌ ಇನ್‌ ಇವ ಸವನೆ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ ನ ದದ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ರಥದಿಂದ ಇತರರಿಂದ ದ:ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಸಮಸ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಅಕಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಿರೋ ಅಂತಹ ಸುವರ್ಣ ಮಯವಾದ ಆಚ್ಮಾದನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉದಕವನ್ನು ಪ್ರವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಮನಸ್ಸಿನ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಾಯುನಿನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಥವು ಅನ್ನವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Your car, Aswins, approaches, coated with gold, honey-tinted, 

water-shedding, laden with ambrosia, as quick as thought; as rapid as the 


wind, wherewith you pass over all obstacles. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಿರಣ್ಯತ್ವೆಕ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಹಿರಣ್ಯಿತ್ವಜ್ಮಧುವಣೋೇ ಫೃುತಸ್ನುರಭಿ ಕ್ರತ್ತೇಂದ್ರ ಭೂರಧ ಜ್ಮನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೮) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಎಷ ಕಾಡ. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
ಯೋ ಭೂಯಿಷ್ಠಂ ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ವಿವೇಷ ಚನಿಷ್ಮಂ ಸಿತ್ಪೋ ರರೆತೇ 
ನಿಭಾಗೇ | 
ಸ ತೋಕಮಸ್ಕ ಸೀಸರಚ್ಛಮೀಭಿರನೂಧ ಭಾಸ ಸದಮಿತ್ತು ತುರ್ಯಾತ್‌! 
॥ ಪದಪಾಠಃ ಗ 
ಯೆಃ | ಭೂಯಿಸ್ಮಂ | ನಾಸತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ | ವಿನೇಷ | ಚನಿಷ್ಕಂ | ಪಿತ್ವಃ ರಂತೇ | ನೀಭಾಗೇ | 
ಸಃ! ತೋಕಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀಪೆರತ್‌ | ಕಮಾಭಿಃ ಅಫೂರ್ಥ್ಯಭಾಸಃ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ತುತುರ್ಯಾತ"॥ 


* | ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ವಿಭಾಗೇ ಹನಿರ್ವಿಭಾಗವತಿ ಯಾಗೇ ನಾಸಶ್ಯಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಭೂಯಿಷ್ಕೆಂ ಚನಿಷ್ಮೆಂ | ಚನ ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ನ, ೬-೧೬ | ಬಹ್ವನ್ನಂ ಕರ್ಮ ವಿನೇಷ ಕರೋತಿ | 
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ಘೇ ಇಷ್ಟ ಜತೆ ಇಂಕಾ ಆ. ಹಿತಾ 





ಕಡ022ಾಗ ಕಾಳಾ ಒಲಿ ಪ್ರೀಪಾಸ- * ಇಂಡಿಕಾ ಶಾ ಆಗಿ ೫ ಗಟಟ. ಸತ್ತು 





ವಿಶ್ವಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ! ಅನ್ನಂ ಚೆ ರರತೇ ದದಾತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋತಸ್ಕಾತ್ಮನ ಏವ ಶೋಕಂ 
ಪುತ್ರಂ ಪೀಪೆರತ್‌ ಪಾಲಯೇತ್‌ ಶಮಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ಆನೂರ್ಧ್ವಭಾಸೋಇನುನ್ನ ತತೇಜಸ್ವಾನ್‌ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಊರ್ಧ್ವಭಾಸೋ9ಗೃಯೇಃ | ಅಗ್ನಿರಹಿತಾನಯಷ್ಟ್ಟ್ಯನ್‌ ಸದಮಿತ್‌ ಸದೈವ ತುತುರ್ಯೌತ್‌। 
ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ /| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ ೬ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಧಿಭಾಗೇ-- ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಾಸೆತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಅಶ್ಚಿನೀಜೀನತೆಗಳನ್ನು್ಹೇಶಿಸಿ 1 ಭೂಯಿಷ್ಯಂ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಚನಿಷ್ಠಂ--ಅನ್ನಪರ್ಣವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | 
ನಿನೇಷ--ಆಚರಿಸುನಕೋ | ಹಿತ್ವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ರರತೇ--ಆರ್ಪಿಸುವವನೋ | ಸೆ ಅದೀ ಯಜಮಾನನು! 
ಶಮೀಭಿ8-ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಸ್ಕ--ತನ್ನ | ಶೋಕೆಂ--ವುತ್ರನನ್ನು | ಪೀಪರತ್‌ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(ಅಲ್ಲದೇ) |! ಅನೊರ್ಧ್ವಭಾಸ& ಊರ್ಥ್ವಶೇಜಸ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸದೀ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು 
ಸದಮಿತ್‌--ಯಾವಾಗಲೂ | ಶುತುರ್ಯಾತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಹನಿನ್ಸುಗಳನ್ನು ಹಂಚುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಆದಿ ಕನಾಗಿ 
ಅನ್ನವೂರ್ಣನಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ಪತ್ರನನ್ನು 


ಪಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ. ಊರ್ಥ್ರೈತೇಜಸ್ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಜೀ ಇರುವ ಕರ್ಮಭ ಷ್ಟರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


He who, in the appointment (of the offerings), presents to the 
Nasatyas the most ample (share) of (the sacrificial) food; who gives (them) 
the largest portion of the viands, secures, by his acts, the welfare of his, 
son, and ever has the advantage of those who light no sacred fires. 


RE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 


| 
ಸಮತ್ಚಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ನುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇಮು | 


| | | 
ಆನೋ ರಯಿಂ ನಹಶನೋತ ನೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ಜ| 
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ದ್‌್‌ 


ಗಗ್‌ ದಾದಾ ಗದಾ ದ್‌್‌ ಗಾವ್‌ ನರರ್‌ಳ್‌ನಬೌವದ್‌ೌದಾದೌದ 


1 ಪದಪಾರಃ 8 
| ತ | | 
ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅವಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಃ5ಭುವಾ | ಸು€ಪ್ರನೀತಿ | ಗಮೇಮ | 
ಆ! ನಃ ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ| ಉತ | ನೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ವನಿ` ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ ೫ 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವು 130 ನೇ ವೇಜಿನಲ್ಲಿದೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ನಯೆಂ- ನಾನು) |. ಅಶ್ವಿನೋ॥--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ |  ನೂತೆನೇನ-ನೂತನವಾದುದೂ | 
ಮಯೋಭುವಾಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತಾ- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ | ಸಂ ಗಮೇನಮ... ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ 1 ಅಮೃತಾ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾಸಿಸಮಸ್ತವಾದ | ಸೌಭಗಾನಿ--ನನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 1 ಆ ವಹತೆಂ-.ತಂದುಕೊಡಿರಿ! ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು | ಆ(ವಹಶಂ)--ಒದಗಿಸಿರಿ | 
ಉತ ಮತ್ತು | ವೀರಾನ್‌--ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು] ಆ (ವಹತೆಂ)-ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನೂತನನಾದುದ್ಕೂ ಸುಖಕಾರಕವಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತರಾದ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ್ಳೇ ನಮಗೆ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಸನ್ಮಂಗಳಸಾಧಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಡಿರಿ, ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀರ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

English Translation. 
May we be united with the Aswins, by their special protection, 


which is the source of happiness, the guide to good: bestow upon us 
immortals, wealth and all good things. 


ಎಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಶ್ವಿನಾನೇಹೇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಷ್ಫಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! ಅಶ್ವಿನೌ ನವ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿ- 
ಸ್ಟ್ರ್ಯಸ್ನಿಗಾದಿ ಚಿತುರ್ಥಿ ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಂಚಾನುಷ್ಟುಭಛ ಇತಿ ಸಪ್ತೆವಧ್ರಿರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ್ಠೊಯಷಿಃ | ಆದಿತಸ್ತಿಸ್ರ 
ಉಸ್ಹಿ ಹಶ್ಚತುರ್ಥಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಶ್ವಿನೇ ಕ್ರೆತಾನೌಸ್ಟಿಹೇ 
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ಗ ಮಾದಾ 





ಛಂಡಸ್ಕಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ತೆ ಸ್ರ್ರೇ ಚಾದ್ಯಸ್ತೃಚೋ ನಿನಿಯುಕ್ತ8 | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಮದಾಶ್ಚಿನಾನೇಹ 
ಗಚ್ಛೆತಮಿತಿ ತಗ | ಆ. 9-0೫ | ಇತಿ ದಶರಾತ್ರೇ ತ್ರತೀಯೇ;ಹನಿ ಪ್ರೆಉಗಶಸ್ತ್ರೇನಯಮಾಶ್ಚಿನ- 
ಸೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತಮಾ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ | ಆ. ೭.೧೦ | ಇತಿ || 
ಅನುವಾದವು-- ಅಶ್ವಿನಾನೇಹ ನಿಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಸನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು. ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ - ಅಶ್ವಿನೌ ನವ ಸಪ ನೈವಧ್ರಿಸ್ತು ಪ್ರೀಸ್ಲಿಗಾಡಿ 
ಚತುರ್ಥೀಂ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್ಪಂಚಾನುಷು ಪ್ರಭೆ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ಪನಧ್ರಿರಾಶ್ರೇಯಃ ಎಂಬು 
ವನು ಖುಸಿಯು: ಆಸ ಫೀಜೇವತೆಗಳು. ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರುಖಜಕ್ಳುಗಳು ಉಪಿ ಸ ಶ್‌ಭಂದಸ್ಸವು 
ನಾಲ್ಕನೆಯದು ತ್ರಿಸು ನಿ ಪ್‌ಛಂದಸವು, ಉಳಿದ ಐದು ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷು ಸಿಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಪ್ರಾತಶನುನಾಕ 
ಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಆಶ್ಲಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಥವಾದ ಉಷ ಸಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ ತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಸ್ತಿ ಸಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಗಳಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಕ ಶೇ ಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ಶಿರಸ್ಮದಾಶ್ಚಿನಾವೇಹ ಗಚ್ಛತನಿಂತಿ ಶೃಚೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೯೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವದು. 
ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದ Sua ದಿವನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ವ್ರಮಂತ ತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ 4 ಮೊದಲ 
ಮೂಸ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಆಶ್ವಿನಸ್ತೃ ಚ ಎಂದರೆ ಅಶ್ಲಿ ಿನೀದೇ ವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಇರಿಸುವ ತ್ರ ಶೈ ಚವನ್ನಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರಿ ತನೂತ್ರದ ಅಶ್ರಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛ ತಮಾ ಯಾಹ್ಯ ದ್ರಿಭಿಃ ಸುತು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೭-೧೦) ನಿವ ೈತವಾಗಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ಶ್ಮ_--೭೮ 
ಮಂಡಲ. ೫ | ಅನುನಾಕ-೬ 1 ಸೂಕ್ತ__೭೮॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ-_೧೯, ೨೦ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸ. ಖೈ. ೯11 

|| ಯಸಿಃ ಸಪ್ತ ವಧ್ರಿರಾತ್ರೆ ಯಃ || 

|| ದೇವತಾ. ಅಶ್ವಿನೌ 

|| ಛಂದ--೧..ತ, ಉಪ್ಪಿ ಳ್‌ ! ೪, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ೫-೯, ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 
| | | 
ಅತ್ತಿನಾನೇಹ ಗಚ್ಛತಂ ನಾಸತ್ಕಾ ಮಾ ವಿ ವೇನತಂ | 


| $ | 
ಹೆಂಸಾನಿನ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ 1೧॥ 
| ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಶ್ವಿನೌ | ಆ | ಇಹ | ಗಚ್ಛೈತೆಂ  ನಾಸತ್ಯಾ | ಮಾ| ನಿ| ನೇನತಂ | 


ಹಂಸಾಇವ | ಪತತಂ | ಆ | ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ loll 
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ನ್‌್‌ ಇನ ಡ್‌್‌ ದ್‌ ಕವ ರೌ 





ಹ ವವ ಯಾನದ ಸದ ಕಾರದ ತ್‌ ರಾಣಾ ಇರ್‌ ಹಿನ ದ ನಲವ ಹೀಗ್‌ ಕಗದಾಳ ಇಟ್‌ ಘಫ್‌ಬ್ರ 
hdd ee ಸತತ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗ ಆ ಗಚ್ಛತೆಂ! ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮಾ ವಿ ನೇನತಂ | ವೇನತಿಃ ಕಾಂತಿ 
ಕರ್ಮಾ |! ಮಾ ವಿಕಾಮೌ ಭವಕಂ | ನಿಃಸ್ಟೃಹಾವಕಾಮೌ ವಾನ ಭವತಮಿತೈರ್ಥಃ | ಹಂಸಾವಿವ' 
ತಾ ಯಥಾ ನಿರ್ಮಲೋದಕಮಾಗಚ್ಛೈತೆಸ್ತದ್ವತ್‌ ಸುತಾನಭಿಸುತಾನ್‌ ಸೋಮಾನುಪಾ ಪಸತಂ! 
ಉಸಾಗಚ್ಛತಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೌಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೀವತೆಗಳೇ |! ಇಹ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಆ ಗಚ್ಛೆತಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ | 
ನಾಸತ್ಯಾ-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ! ಮಾ ವಿ ನೇನತೆಂ-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೇ ಇರಬೇಡಿ! ಹಂಸಾನಿವ- 
ಎರಡು ಹಂಸವಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ | ಸುತಾನ್‌... ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಉಪೆ ಆ ಪೆಶತಂ-- 


ದಯಮಾಡಿರಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಶ್ತಿನೀಜೇವತೆಗಳ್ಲೆ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರಲು ನೀವು 
ಇಚ್ಛೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಇರಬೇಡಿ. ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಿ ಬರುವಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ದಯಮಾಡಿ. 


English Translation. 


Aswins, come hither: Nasatyas, be not ill-disposed, alight like two 


swans upon the effused libations. 


we 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ ! 
| | | 
ಅತ್ತಿನಾ ಹರಿಣಾವಿನ ಗೌರಾನಿವಾನು ಯವಸಂ | 
| | 
ಹಂಸಾನಿವ ಸಕತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ 1೨1 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ 1 
| | ಸು | 
ಆಶ್ರಿನಾ ಹರಿಣೌ$ಇವ ಗೌರೌ$ಇವ | ಅನು! ಯವಸಂ | 


| 
ಹಂಸಾಳನ | ಪತತಂ | ಆ| ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ್‌ 1೨1 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 1 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹರಿಣಾನಿವ! ಗೌರಾವಿವ ಗೌರಮೃಗಾನಿವ ಚೆ! ತೌ ಯಥಾ ಯವಸಂ ಘಾಸಮನ್ನು 
ಧಾವತಃ ಶಾನಿವ ಹಂಸಾನಿವ ಚ ಸೋಮಮಾಗಚ್ಛತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಿ ನಾ-. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಹರಿಣಾವಿವ- ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ | ಯುವಸಂ_ 
ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು | ಅನು--ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಓಡುವ | ಗೌರಾವಿವ - ಗೌರ ಮೃಗಗಳಂಶೆಯೂ |! ಹಂಸಾ 
ವಿನ ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಪಕ್ತಿಗಳಂತೆಯೂ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪೆ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಅ ಪತಶಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀಜೇವಕೆಗಳೊ ಎರಡು ಜಿಂಕೆಗಳಂತೆಯೂ, ಹಸಿಯ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಓದುವ ಎರಡು 
ಗೌರಮೃಗಗಳಂಕೆಯೂ, ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹಂಸಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆಯೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ದಯಮಾಡಿರಿ 


English Translation 


Like two deer, Aswins, like two wild catle on (fresh) pasture, like 
two swans alight upon the effused libatzon 


1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗೌರಾನಿವ-.. ಗೌರ, ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗನಯ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿರುವ ಪಶುಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ- 


ಇಂದ್ರಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸೂಕರೋ ವರುಣಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಕೃಷ್ಣೋ ಯೆಮಾಯ ರಾಜ್ಞ ಯಕ್ಯ 
ಯೆಷಭಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗನಯೆಃ ಶಾರ್ದೂಲಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಗೌರಃ ಪುರುಷರಾಜಾಯ 
ಮರ್ಕಟಃ ಕ್ರಿಪ್ರಶ್ರೇನಸ್ಕ ವರ್ತಿಕಾ ನೀಲಂಗೋಃ ಕ್ರಿಮಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕುಲುಂಗಃ 
ಸಿಂಧೋಃ ಶಿಗ್‌ಂಶುಮಾಕೋ ಹಿಮವತೋ ಹಸ್ತೀ॥ 


(ತೈ ಸಂ ೫-೫-೧೧-೧) 
ಮತ್ತು ಯಜುರ್ವೇದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 
ಗವಯೆಮಾರಣ್ಯಮನು ತೇ ನಿಶಾಮಿ ಕೇನ ಚಿನ್ಹಾನಸ್ತನುವೋ ನಿಸೀದ | 
(ತೈ ಸಂ ೪-೨-“೦-೩) 
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ಧಾರ್‌ ದೆ ಇ ಸ್‌ ಪ್‌ ಕೌ ಇ As ಸ 


ಎಂದು ಗೆವಯೆ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಪಶುನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರ ಮತ್ತು ಗವಯೆ ಎಂಬು 
ಪಶುಗಳು (0೩7೩! and Bos 8೩೪೩೮೪) ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಜಿಂಕೆ ಮತ್ತು ಎತ್ತು. 
ಅಶ್ಚಮೇಥಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉವಯೋಗಿಸುವ ಸುಮಾರು ೮೧ ಅರಣ್ಯುಪಶುಗಳ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ತೈ. ಸಂ. ೫-೫-೧೧ ರಿಂದೆ 
೨೮ ಅನುವಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಗೆವಯೆ ಎಂದರೆ ಒಂದು 
ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು. ಇದರ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಯ 
ಸಂಹಿತಾ ೩೨೧೪-೧೦, ಕಾರಕಸಂಹಿಶಾ ೧೬-೧೭, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ, ೨೪೨೨೮, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
೨-೮, ೩-೩೪, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೧-೨-೩-೯, ನಾಂಖ್ಯಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಗವಯೆ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಗೌರ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದೊಡನೆ ಖು. ಸಂ. ೪-೨೧-೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಗೌರ ಮತ್ತು ಮೆಹಿಸೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳೊಡನೆ ವಾ. ಸೆಂ ೨೪-೨೮, ೧೩-೪೯ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮೈತ್ರಾಯಣಿಸಂಹಿತಾ 
೨-೭-೧೭, ಕಾರಕಸಂಹಿತಾ ೧೬-೧೭ ರಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಗೌರ ಎಂಬುದು ಸಹೆ ಒಂದು ಜಾತಿಯ ಕಾಡೆತ್ತು (Bos £೩urus) ಇದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಗೆವಯೆ. 
ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಖಗ್ರೇದ [೧-೧೬-೫, ೪-೨೧-೮; ೪-೫೮-೨, ೫-೭೮-೨; ೭-೬೯-೬; ೭೯೮-೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ ೩-೧೪-೧೦, ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ ೨೪-೨೮; 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೩-೩೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇದು ಅರಣ್ಯಮೃಗವೆಂದು 
ವಾ. ಸಂ. ೧೩-೪೮ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಗೌರಿ ಎಂಬ ಹೆಣ್ಣುಮೈಗದ ಹೆಸರು ಖು, ಸಂ. ೧-೮೪-೧೦; ೪-೧೨-೬, 
೯-೧೨-೩, ೧-೧೬೪-೧೧ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿದೆ ಗೌರಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ನಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ 
೨೪-೩೨, ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೨-೮ ಎಂಬ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿದೆ. 

ಅಲ್ವೆ) ಎಕಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅತ್ತಿನಾ ವಾಜಿನೀನಸೂ ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞನಮಿಷ್ಟಯೇ 
ಈ 
ಹಂಸಾನಿವ ಪತತಮಾ ಸುತಾ ಉಪ ಗ ॥ 
| || ಪದಪಾಠಃ || 
| | | ತ 

ಅಶ್ಲಿನಾ | ನಾಜಿನೀವಸೂ ಇತಿ ವಾಜಿನೀsವಸೂ 1 ಜುಸೇಥಾಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಷ್ಟಯೇ | 
ಹಂಸೌಇನ | ಸತತಂ | ಆ! ಸುತಾನ್‌ | ಉಪ ೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಾಜಿನೀವಸೂ ಅನ್ನಾರ್ಥಂ ನಾಸೆಯಿತಾರಾವಶ್ಚಿನಾ ಯೆಜ್ಜಮಸ್ಮದೀಯೆಮಿಷ್ಟೆಯೇ$ಭೀ- 
ಷ್ಟಾಯೈಸಣಾಯೆ ವಾ ಜುಸೇಥಾಂ |! ಸೇವೇಥಾಂ'! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಿನೀವಸೊ--ಅನ್ನ ಸಂಷದ್ಯುಕ್ತರಾದ ! ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಜ್ಞಂ... 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು | ಇಷ್ಟ್ರಯೇ.--ನಿಮ್ಮ ತೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ಜುಷೇಘಫಾಂ---ಸೇವಿಸಿರಿ | ಹಂಸಾವಿವ-- 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುನ ಎರಡು ಹಂಸಗಳಂತೆ | ಸುತಾನ್‌ ಉಪ--ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ! ಆ ಪಶತಂ... 
ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನಸನಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ್ಳೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ತೃಪ್ರರ್ಥ್ಯವಾಗಿ ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ಹಾರಿಬರುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ಹೆಂಸಗಳಂತೆ ಹಿಂಡಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಲಕ್ವಸಿ ಹಾರಿಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, affluent in food, be propitiated at your pleasure by the 
sacrifice: alight like two swans upon the effused libation. 


ಜ್ಹಲ್‌ 


ಅತ್ರಿರ್ಯದ್ವಾಮವರೋಹನ್ನ, ಜೀಸಮಜೋಹವೀನ್ಮಾ ಧಮಾನೇವ 
ಯೋಷಾ | 
ಶ್ರೇನಸ್ಯೆ ಚಿಜ್ಜವಸಾ ನೂಕನೇನಾಗಚ್ಛತಮತ್ತಿನಾ ಶಂತಮೇನ 1೪ | 
| ವದಪಾಠಃ (| 


ಅಕ್ರಿ8 | ಯತ್‌ | ವಾಂ! ಅವರೋಹನ್‌ | ಯಜೀಸಂ |! ಅಜೋಹನೀತ್‌ | ಇರನವ! 


ಯೋಷಾ | 


| | | 
ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ! ಚಿತ್‌ | ಜವಸಾ | ನೊತನೇನ | ಆ! ಅಗಚ್ಛತಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | PS | ೪ 


ತಿತ್ರಿರಸ್ಮತ್ಸಿತಾ ಯೆದ್ಯೈದಾ ವಾಂ ಯುವಾಮಜೋಹವೀತ್‌ ಆಸ್ತೌಷೀತ್‌ ನಾಧಮಾನಾ ಯಾಚ- 
ಮಾನಾ ಯೋಷಾ ಯೋಸಿದಿವ | ಸಾ ಯಥಾ ಪತಿಂ ಪ್ರೀಣಿಯತಿ ತದ್ವತ್ಸುರ್ವನ್‌ ಯಬೀಸಂ ತುಷಾಗ್ನಿ_ 
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ಮಗ್ನಿಕುಂಡೇ ಸ್ರಿಪ್ತೆ ಸನ್‌ ಅನರೋಹನ ವಿಮುಂಚನ್‌ ಅಜೋಹವೀಶ್‌ | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಜಿಜ್ಜವಸಾ 
ಶ್ಕೀನಸ್ಥೆ ಗರುತ್ಮತ ಇವ ನೇಗೇನ | ಚಿದಿತ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ | ಅಥವಾ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಜವಸಾ ವೇಗೇನ 
ನೂತನೇನ ಪ್ರಥಮೋತ್ಪನ್ನೇನ ಸತತಂ ಗಚ್ಛತಃ ಶ್ಯೇನಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಜವೇನ ಶಂತಮೇನಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಸುಖತಮೇನ ಚೆ ರಥೇನ ತಂ ರಸ್ತಿತುಮಾಗಚ್ಛಶಂ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಿ ನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಯಬೀಸಂ-- ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ । ಅತ್ರಿಃ--ಅತ್ರಿಯು! 
ಅವರೋಹನ್‌(ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ) ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು | ಯತ್‌. .ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಾಧಮಾನಾ-- ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ | ಯೋಷಾ-ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ವಾಂ. 
ನಿಮ್ಮನ್ನು 1 ಅಜೋಹನೀತ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ) | ಶ್ಯೇನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ _ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ | 
ಕೂಶನೇನ-- ಪ್ರಧಮೋಶ್ಸನ್ನವಾದ [ಜವಸಾ--ವೇಗಿದಂಕಿರುವ ವೇಗದಿಂದ |! ಶಂಶಮೇನ--ಸುಖಸಾಧಕವಾದ 
ನಿಮ್ಮ ರಥಧದೊಡನೆ | ಆ ಅಗಚ್ಛೈತೆಂ--ದಯಮಾಡಿರಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲೈ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಯಾವ ಕೃತಜ್ಞತಾಪೊರ್ವಕವಾದ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪತಿಯ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ ಪ್ರೀಯಂತೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆದನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಶ್ಯೇನನಕ್ಷಿಯ ಪ್ರಧಮೋತ್ಸನ್ನ ವಾದ ವೇಗದಂತಿರುವ ವೇಗದಿಂದ 
ನುಖಸಾಧೆಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ರಥಧದೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿರಿ 
English Translation. 


Inasmuch as Atri, escaping by your aid from the fire of chaff, 
conciliaties you, like a wife soliciting (the affection of a husband), therefore 
come with (your) propitious cars, with the new-born rapidity of the falcon. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ಚಿನಾ ಯಬೀಸಂ ಅತ್ರಿಃ ಅನರೋಹನ್‌-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವಶೆಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಅತ್ರಿ 
ಖುಷಿಯು ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯುವಂ ಹ ಘರ್ಮಂ ಮಧುಮಂತಮತ್ರಯೇ$ಪೋ ನ ಕ್ಲೋದೋತವ್ವಣೇತಮೇಷೇ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಕಾಪಾಡಿದ 
ವಿಷಯನು ಉಕ್ತವಾಗಿದಿ-- 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಸ್ರವರ್ಯೈೇಣ ಪ್ರಚರಂತಮತ್ರಿಂ ರಾಕ್ಷಸಾಸ್ತೆಸ್ಲೇ ಘರ್ಮೇತಸಾತಯೆನ್‌ 


ಸೆ ಟೆ ತಸ್ಕಮಾನೋಶ್ಚಿನೌ ಶುಷ್ಬಾವ | ತೌ ಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಬರ ae | 
ಸಾ. ಭಾ. 
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ಪ್ರವರ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಅತ್ರಿಯಹಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸರು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿದಬ, ಆಗ ಅತ್ರಿಯು ಆಶ್ರಿಫೀದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊರೆ ಇಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು ಅವರು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಇವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದಿದ ಮತ್ತೂ 


ಯಾಭಿಃ ಶುಚೆಂತಿಂ ಧನೆಸಾಂ ಸುಷಂಸದಂ ತಪ್ತೆಂ ಫಘರ್ಮನೋಮ್ಯಾವಂತಮತ್ರಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೭) 


ಹಿಮೇನಾಗ್ನಿಂ ಫ್ರೃಂಸಮವಾರಯೇಥಾಂ ನಿತುಮತೀಮೂರ್ಜಮಸ್ಮಾ ಅಧತ್ತಂ | 
ಯಬೀಸೇ ಅತ್ರಿಮಶ್ಚಿನಾವನೀತಮುನ್ಸಿನ್ಯಥುಃ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ... 


ಅಶ್ರಿರ್ನಾಮರ್ಸಿಃ | ಶಮಸುರಾ ಅಗ್ನಿಕೂಟೀ ಪ್ರಚಿಕ್ಷಿಪುಃ | ಸೋಶ್ಚಿನೌ ತುಷ್ಟಾವ ಕಮಶ್ಚಿನಾ 
ನಾಗತ್ಯೆ ವೃಷ್ಟ್ರಾ ನಿಕಮಯ್ಯಾಗ್ನಿಂ ತತ ಉಜ್ಜಹ್ರತುಃ! ಬಲಂ ಚಾಸುರಪ್ರತಿಬಂಥ` 
ಸಮರ್ಥಮನಸ್ಮೈ ಸಹಾನ್ನೇನೆ ದದತುರಿತಿ || 
(ಸಾ. ಭಾ.) 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಕ್ರಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅಗಿ ಕೂಟದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟರು. ಅನನು 
ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಬಂದು ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕದಿಂದ ಅಗ್ನಿಶಮನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದರು. ಅನಂತರ ಅಸುರರನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಕಥೆ ಇದೆ. 


ಜಾ ಸಕ್ಸ: ಟ್ರೇ ಮಾ ಎ 


ಗ ಸಂಹಿಜು ರಾರ' ॥ 


| | 
ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಸತೇ ಯೋನಿಃ ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾ ಇನ! 


| 

ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅತ್ವಿನಾ ಹವಂ ಸಪ್ತ್ರನಧ್ರಿಂ ಚ ಮುಂಚತಂ ॥ ೫ ॥ 

ಎ ಜಾ ೨, ಇಂತ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಫಿ। ಜಿಹೀಷ್ಟ ವನಸ್ಪತೇ | ಯೋನಿಃ | ಸೂಸ್ಯ೦ತ್ಯಾಸೀಇವ [ 


| 
ಶ್ರುತಂ | ಮೇ! ಅಶ್ರಿನಾ | ಹನಂ | ಸಪ್ತೆಳವಧ್ರಿಂ1 ಚ | ಮುಂಚೆತಂ | ೫॥ 
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ಕೌ ಅ ಸಾ ಅರ್‌ ಹೌ ತರಾ ರ ದ ಎಂಐ ಒಪ ಸ್ಮ ಘರ್ಸ್ನಾ ಹ RT ರ್‌ ಡೆ ಬಟ ಹ a ಹಣಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅತ್ರ ಬ್ರುವಂಶೀತಿಹಾಸಂ ಸಪ್ತೆವಧ್ರೇಃ ಪುರಾವಿದೆಃ ! ಭ್ರಾತೃ ವ್ಯಾಃ ಸೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮೃಷಿಂ 
ಪ್ರೆಸ್ತಿಸೈ ಯತ್ನತಃ! ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ಟ್ರೀಯೇ ರಕ್ಷಯಿತ್ಕಾ ನೃನೇಶಯನ್‌ 1 ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ 
ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯೆಥಾ ರಾತ್ರೌ ಶಥಾ ಕೃತಂ | ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಧಾಟ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ತೆಂ 
ಮುನಿಂ !! ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಟಿರಂ ಕಾಲಂ ನೇಟಾಯಾಂ ದುಃಖಿತಃ ಕೃಶಃ | ಉಪಾಯೆಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸೆ 
ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | ಹೃದಿ ಶಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತೌಷೀಪ್ಭೃಪ್ಟಮಾನಸಃ | ತಮಶ್ಚಿನಾ ಸಮಾಗತ್ಯ 
ಸಮುದ್ವಾಟ್ಯ ಚ ಪೇಟಿಕಾಂ ॥ ಉದ್ಭತ್ಯ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ತಾವದೈಷ್ಟಾ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಖುಷಿ 
ರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ಪಾಥ ಪುನರ್ಭಯೊಾತ್‌ | ಪ್ರಾತರೇತ್ಯ ಪುನಃ ವೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ 
ಸ್ಥಿತಃ | ಸೇಟಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟವಾನೃಗ್ಹೃಯೆಂ ತದಾ ॥ 

ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ವನಸ್ಸತಿನಿಕಾರರೂಸೇ ಪೇಟಔಕೇ ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ | ನಿಗಚ್ಛೆ | ನಿವೃಶಾ ಭವ | 
ಸೂಸ್ಯಂತ್ಯಾ ಇವ ವ್ರೆಸವೋನ್ಮುಖ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನಿರಿವ ಭಗೋ ಯಥಾ ವಿವ್ರಿಯೆತೇ ಕಥಾ ಶ್ರಮಫಿ 
ವಿವೃತಾ ಭವ | ಕದರ್ಥಂ ಹೇ ಅಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಮೇ ಹವಮಾಹ್ವಾನೆಂ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತಂ | ಶ್ರುತ್ವಾ ಚ 
ಸಪ್ತವಧ್ರಿಂ ಚ ಮಾಮೃಸಿಂ ಮುಂಚತಂ । ಮೋಚಯತಂ | 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ವನಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ನನಸ್ಪತಿಯೇ (ನೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) | ಸೂಷ್ಯಂತ್ಯಾಃ-- ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯ | 
ಯೋನಿಃ ಇವ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ | ನಿ ಜಿಹೀಷ್ಟ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ | ಅಶ್ಚಿನಾ- ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುತೆಂ--ಕೇಳಿರಿ | ಸಸ್ತವಧ್ರಿಂ ಜೆ--ಸಪ್ತ 
ವಧ್ರಿಖುಸಿಯನ್ನೂ |! ಮುಂಚತೆಂ-ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 

ಎಲ್ಫೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ, (ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯೇ) ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಜನಕಾಂಗದಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 

ಬಾಯನ್ನು ತೆರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಸಪ್ರವಧ್ರಿಯನ್ನೂ ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Open; Vanaspati, like the womb of a parturient female: hear, 
Aswins, my invocation . set Saptavadhri free. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಂ”ಿಗಳು ಟ 


ಈ ಖಕ್ಕುು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಷಿಯ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ... 
ಅತ್ರ ಬ್ರುನಂತೀತಿಹಾಸಂ ಸೆಸ್ತವಧ್ರೇಃ ಪುರಾನಿದಃ! 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ ಪೇಟಿಕಾಯಾಂ ತಮ್ಮಸಿಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಯತ್ನತಃ1 
XxX. 10 
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ಮುದ್ರಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಗೃಹೇ ಸ್ವಿಯೇ ರಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನ್ಯನೇಶಯನ್‌ | 
ನ ಸಂಗಚ್ಛೇತ ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಂ ಯಥಾ ರಾತ್ರೌ ತಥಾ ಕೃತೆಂ | 
ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸಮುದ್ಭಾಜ್ಯ ನಿರ್ಮಥಿಷ್ಯಂತಿ ತಂ ಮುನಿಂ! 
ಏವಂ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಿರಂ ಕಾಲಂ ಸೇಟಾಯಾಂ ಡುಃಖತಃ ಕೃತಃ | 
ಉಪಾಯೆಂ ಚಿಂತಯಾಮಾಸ ನಿರ್ಗಮಸ್ಯ ಚಿರಂ ಮುನಿಃ | 
ಹೃದಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ನಾಸತ್ಯಾವಸ್ತಾಷೀವ್ಸೃ ಪ್ಪ ಮಾನಸಃ | 

ತಮಸ್ವಿನೌ ಸಮಾಗತ್ಯ ಸಮುದ್ದಾಟ್ಯ ಚ ಪೇಟಿಕಾಂ | 
ಉಪ್ಪೃತ್ಯೆ ತಮೃಷಿಂ ಶೀಘ್ರಂ ಕಾವದೃಷ್ಟ್‌ ಬಭೂವತುಃ ॥| 

ಸ ಬುಹಿರ್ಭಾರ್ಯಯಾ ಸಾರ್ಧಂ ರಮಿತ್ವಾಥ ಪುನರ್ಭಯಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಕೀತ್ಯ ಪುನಃ ವೇಟಾಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪ್ರಾಗಿವ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಸೇಬಾನಿವಾಸಸಮಯೇ ದೃಷ್ಟನಾನೃಗ್ಬೃಯೆಂ ತದಾ |! 


ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸವನ್ನರಿತವರು ಸಪ್ತವಧ್ರಿ ಖುಸಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಸಸ್ತವಧಿ) ಯಷಿಯ ಸಹೋದರರ ಪುತ್ರರು ಈ ಸಪ್ತವದ್ರಿ ಯಷಿಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಬಾರದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಹುಷಿಯು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಾಡದಂತೆ ಇರಲು ಪ್ರತಿದಿನ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅವನನ್ನು ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಒಂದು ಮರದ ನೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಬೀಗಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಅನಂತರ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲೆದ್ದು 
ಬಂದು ನೆಟ್ಟಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಆ ಖುಹಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ರಾತ್ರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪುನಃ 
ಅವನನ್ನು ಸೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬೀಗ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಆಸ್ತಿಯು 
ತಮಗೆ ಸೇರಬಹುಡೆಂಬ ಆನೆಯಿಂದ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆಯೇ ಬಹಳಕಾಲ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲು 
ಆ ಸಪ್ತವದ್ಸ್ರಿಯು ದುಃಖದಿಂದ ಕೃಶನಾಗಿ ಇದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ನ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಅವರು ಸಂತುಸ್ಟರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆದು ಜುಹಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡಿ ಕೂಡಲೇ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. ಅದರಿಂದ ಆ ಖಹಿಯು ಸಂತೋಷಗೊಂಡು ತನ್ನ ಪಕ್ನಿಯೊಡನೆ ರಾತ್ರೆಯೆಲ್ಲಾ 
ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ರಮಿಸಿ ಪ್ರಾಶಃಕಾಲವಾಗುತ್ತಶೇ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರೆ ಏನೊ ತಿಳಿಯದವನಂತೆ ಪುನಃ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
ಯೊಳಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ನು. ಹೀಗೆಯೇ ಬಹುಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯೆಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಘಾ ಸಪ್ರವಧ್ಭಿಜುಸಿಗೆ 
ಈ ಜುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ತು ದೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎಂಬ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





ಯ! ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


ಭೀತಾಯ ನಾಧಮಾನಾಯ ಹುಷಯೇ ಸಪ್ತನಧ್ರಯೇ | 


| 
ಮಾಯಾಭಿರತ್ವಿನಾ ಯುನಂ ವೃಕ್ತಂಸಂಚನಿ ಚಾಚಥಃ Ha || 
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ಇರ್‌ ಇದ್‌ ಸತ್‌ 





ಕ್ರಾಪ್‌ 





ಕಾಟ್‌ ಬಟ್‌ ತಾ ರ್‌ ದ ದ ಜ್ರ ಜ್‌ ೧ ಭ್ರಾ ೫೧ ೧ಬ ಇ. « ಕ್‌ ಇನ ನ್‌್‌ ಇರ್‌ಇತ್‌ನ್‌ದ್‌ ಇದೆ ಇರ್‌ ಇರ್‌ ಗಜ ಗ 





| ಪಡೆಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಭೀತಾಯ | ನಾಧಮಾನಾಯ | ಚುಷಯೇ | ಸಸ್ತ:ವಧ್ರಯೇ | 
ಮಾಯಾಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಯುವಂ | ವೃಕ್ಷಂ! ಸಂ | ಚೆ! ವಿ। ಚ! ಅಚಥಃ ಗ 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಭೀತಾಯೆ ನಿರ್ಗಮಾದ್ಬಿಭ್ಯುಷೇ ನಾಧಮಾನಾಯ ವಿಮೋ ಶಂ ಯಾಚಮಾನಾಯ ಸಪ್ರವಧ್ರಯ 
ಖಷಯೇ ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಮಾಯಾಭಿರ್ವ೯ಕ್ಷಂ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರಾಂ ಸೇಟಿಕಾಂ ಸಂ 
ಚಾಚೆಥಃ | ಮಮ ನಿರ್ಗಮಾರ್ಥಂ ಸಂಗಚ್ಛಥಃ | ವ್ಯಚಥಶ್ಚ | ವಿಭಕ್ತಂ ಕುರುಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಶ್ಚಿನಾ-_ ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಭೀತಾಯ--ಭಯಗೊಂಡನನೂ | ನಾಧಮಾನಾಯೆ-- 
ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುವವನೂ | ಸಪ್ತವಧ್ರಯೇ.--ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ ಆದ | ಚಜುಷಯೇ--ಖುಹಿಯಾದ 
ನನ್ನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯುವಂ-- ನೀವು | ಮಾಯಾಭಿಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವೃಶ್ಷಂ--ನೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ! ಸಂ ಚಾಚಿಥಃ-- ಬನ್ನಿರಿ] ವಿ ಚಾಚಥಃ--ಆದರ 
ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಭಯಗೊಂಡವನೂ, ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಬೇಡುನನನೂ, ಸಪ್ತವಧ್ರಿನಾಮಕನೂ 
ಆದ ಖುಷಿಯ (ನನ್ನ) ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ 
ಸೆಟ್ಟಗೆಯ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬನ್ಲಿರಿ. ಅದರ ಬಾಯನ್ನು (ಬಾಗಿಲನ್ನು) ಬಿಡಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Aswins, by your devices sunder the wicker-work for (the liberation 
of the) terrified, imploring Rishi, Saptavadhri. 


or 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಬ! | 
ಯಥಾ ವಾತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸರ್ವತಃ ! 


| | 
ಏವಾ ತೇ ಗರ್ಭ ಏಜತು ನಿರೈತು- ದಶಮಾಸ್ಯಃ aH 
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| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
_ | | | 
ಯಥಾ | ನಾತಃ! ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ | ಸಂ5ಇಂಗಯತಿ ಸವ ತಃ | 


| | 
ಏವ | ತೇ ii | ಏಜತು | ನಿ5ತು | ದಶ್ತಮಾಸ್ಯಃ 1೭! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏತೆದಾದ್ಯೈ ಕ್ಟೈಯೆಂ ಗರ್ಭಸ್ರಾನಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್‌ || ಏಶದಾದ್ಯಕ್ರ್ರಯೇಣಾಸಾ ಸಪ್ತವಧ್ರಿಃ 
ಸ್ವಯೋಸಿತಃ | ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸವಾಯಾಶು ಸ್ರುತನಾನಶ್ವಿನಾವೃಹಿಃ ॥ ಯಥಾ ನಾತಃ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ 
ಸರ ಆದಿಕೆಂ ಸರ್ವತಃ ಸಮಿಂಗಯತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಾಲಯತಶಿಳವೈವಂ ಶವ ಗರ್ಭ ಏಜತು | ಕಂಪತಾಂ। 
ಇತೆಸ್ತ್ರತಃ ಸಂಚೆರತು | ದಶಮಾಸ್ಯೋ ದೆಶಮಾಸಾನ್‌ ಗರ್ಭೇ ಸ್ಥಿತೋ ನಿಕ್ಕಿತು | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ! ವಾತಃ- ವಾಯುವು | ಪುಷ್ಕರಿಚೇಂ--ಸರಸ್ಸನ್ನು! ಸರ್ವಶಃ. 
ಸುತ್ತಲೂ! ಸಮಿಂಗೆಯೆತಿ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಏವ ಅದೇ ರೀತಿ] ಗರ್ಭ॥--_(ನಿನ್ನ) 
ಗರ್ಭವು | ನಿಜಶು--ಚಲಿಸಲಿ। ಡೆಶಮಾಸ್ಯಃ--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವು | ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾನ ರೀತಿ ವಾಯುವಿನಿಂದ ಕಂಪಿತವಾದ ಸರಸ್ಸು ಸುತ್ತಲೂ ಅಲೆಗಳಿಂದ ಚಲಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀಕಿ 
ನಿನ್ನ ಗರ್ಭವು ಚಲಿಸಲಿ. ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥ ವಾದ ಶಿಶುವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, 


English Translation. 


As the wind, ruffles the lake on every side, 80 may your womb be 
stimulated, and the conception of the months come forth. 


ಪ್ರ ಖುಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭಸ್ರಾವಿಣ್ಯುಪನಿಷತ್ತೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು... 
ಏತದಾದ್ಯೃ ಕ್ರೈ ಯೇಣಾಸಾ ಸಸ್ತವಧ್ರಿಃ ಸ್ವಯೋಸಿತಃ | 
ಗರ್ಭಿಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನಾಯಾಶು ಸ್ತುತವಾನಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ ॥ 


ಸಸ್ತವಧಿ ಖುಷಿಯ ಶನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ _ಸುಖಪ್ರಸವವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಈ ಮೂರು ಬಕ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದಿಜಿ. 
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ತ್‌ ನ್‌ ವೊ ನ್‌್‌ ಜಾನ್‌ನ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭಸ್ಥಶಿಶುವು ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳಪರ್ಯಂತ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈಗ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಶಿಶುವು ಮಾತೃಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಿರುವುದು. ಆದರೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳಕಾಲ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತೆಂದು. ಕಂಡು 
ಬರುವುದು ಈಗಲೂ ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಪ್ರಸನವಾಗಡಿ ಇರುವ ಅನೇಕ ನಿದರ್ಶನಗಳೂ ಇನೆ. ಮತ್ತು 
ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜುರ್ನೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡದಲ್ಲಿಯೂ-- 


ತೆಂ ತೇ ಗರ್ಭಂ ಹನಾಮಹೇ ಔಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೮೪-೩) 


ಯೆಫೇಯೆಂ ಪೃಥಿನೀ ಮಹೀ ತಿಷ್ಮಂತೀ ಗರ್ಭಮಾದಧೇ | 
ಏವಂ ತೃಂ ಗರ್ಭಮಾಧತ್ಸ್ಸ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತವೇ | 


ಪುಮಾಗ್‌ಂಸಂ ಗರ್ಭೆಮಾಧೇಹಿ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಸೂತನೇ! 

ತೆಂ ಮಾತಾ ದೆಶಮಾಸೋ ಬಿಭರ್ಶು ಸ ಜಾಯೆತಾಂ ನೀರತಮಃ ಸ್ಟಾನಾಂ | 

ಆ ನೀರೋ ಜಾಯೆತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ನಶಮಾಸ್ಯಃ || 

(ತೈ. ನಿ. ಅನು. ೧೩) 


ಹತ್ತು ತಿಂಗಳನರೆಗೂ ಶಿಶುವು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಆರೀತಿ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನು ನೀರನಾಗುವನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿಜೆ. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಕಾಲ ಇದ್ದು ಜನಿಸುವ ಶಿಶುವು ಮುಂದೆ ಬಲಾಕೋಗ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ದೀರ್ಫಾಯು 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವನೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ರಗ ವಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
| | 
ಯಥಾ ವಾತೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
ಕಮಾಸ್ಯ ಸಹಾನೇಹಿ ಜರಾಯಃ 
ಏನಾ ತ್ವಂ ದಶಮಾಸ್ಯ ಸಹಾವೇಹಿ ಜರಾಯುಣಾ 8೮ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 4 | | 
ಯೆಥಾ।| ವಾ i 1 ಯಥಾ | ವನಂ! ಯೆಥಾ | ಸಮುದ್ರ | ಏಜತಿ | 


| 
ಏವ | ತ್ವಂ | ದೆಶ5ಮಾಸ್ಯ | ಸಹ | ಅವ | ಇಹಿ! ಜರಾಯುಣಾ ಗ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ2 


ನಾತೋ ಯಥಾ ಕಂಪೆಮಾನೋ ವನಂ ಕಂಪೆಯತಿ ಸ್ವಯಂ |! ಯಥಾ ಸಮುಶ್ರಶ್ಚಲಕಿ 
ಚಾಲ್ಯಶೇ ವಾಥ ವಾಯೆನಾ ॥ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ದೈವ ಮಾಸಾಂಸ್ತಂ ಗರ್ಭೊೋಲ್ಸೇನ ಸುವೇಸ್ಟಿತಃ | ಫಿರ್ಗಚ್ಛ 
ಜಠರಾನ್ಮಾತುರ್ಜರಾಯುಜಸ್ತತಃ ಪತೇತ್‌ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆಥಾ-- ಯಾನ ರೀತಿ |! ವಾತೆಕ-ಚಲಿಸುನ (ಬೀಸುವ) ವಾಯುವು | ಯೆಥಾ--ಯಾನ ರೀಕಿ| 
ವನಂ--ವೃಶ್ಷಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೋ | ಯಿಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿ 1 ಸಮುದ್ರೆ8--(ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಚಲಿತವಾದ) ಸಮುದ್ರವು | ಏಜತಿ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ | ಏವ--ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ದಶಮಾಸ್ಕ-. 
ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಎಲೈ ಶಿಶುನೇ | ಜರಾಯುಣಾ ಸಹ... ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊರೆಯೊಡಕೆ | 
ಅನೇಶಿ-ಎಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ 


|! ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಯಾವೆ ರೀತಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುಜ್ಕೋ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಗರ್ಭದ ಚಲನೆಯಿಂದ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಗರ್ಭಸ್ಥವಾಗಿದ್ದ ಕ್ಕಎಲ್ಫೆ ಶಿಶುವ, ಗರ್ಭಕೋಶದ ಪೊಕೆ 
ಯೊಡನೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಾ. 


English Translation 


As the wind, as the wood, aa the ocean are agitated, 50 do you, 
gestation of ten months, invested with the uterine membranes; descend. 


ತಾತ ಯ ಯಾ ಸ ಯ ಓಜ 


8 ಸಂಹಿತಾಶಾಕಃ | 
ದೆಶ ಮಾಸಾಳುಶಯಾನಃ ಕುಮಾರೋ ಅಧಿ ಮಾತರ | 
ನಕ್ಕತು ಜೀವೋ ಅಕ್ಷತೋ ಜೀವೋ ಜೀವಂತ್ಕಾ ಅಧಿ ll FH 
| ಪದಪಾಠ। ॥ 
ದತ ಮಾಸೂನ್‌ ಶಶಯಾನಃ I ಕುಮಾರಃ I ಅವಿ | ಮಾಕರಿ || 


| | 
ನಿಃ5ಐತು | ಜೀವಃ! ಅಕ್ಷತಃ | ಜೀವಃ ! ಜೀಪಂತ್ಯಾಃ ಅಧಿ ೯ || 
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ಮಾಸ ಹಂ ಹೊಡ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹೊ ದೆ ಮ ಇನ್‌ 





ರ್‌ ಮ ಬ ಹಹ ಸಾಮಂತ ಮೆಸ್‌ ಬ ಬಾಗಾ ಇಒ ಗ್‌ ಇದ್‌ ಹ ಹಚ್‌ ಬ್‌ 


|| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಶ ಮಾಸಾನುಷಿತ್ತಾಸೌ ಜನನೀಜಶರೇ ಸುಖಂ । ನಿರ್ಗಚ್ಛತು ಸುಖಂ ಜೀವೋ ಜನನೀ 
ಚಾಪಿ ಜೀವತು |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದಶ ಮಾಸಾನ್‌--ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು । ಮಾತರಿ ಅಧಿ-- ಶಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ | ಶಶಯಾನಃ- 
ಮಲಗಿದ್ದ | ಕುಮಾರಃ॥-- ಶಿಶುವು | ಅಕ್ಷತೆ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಜೀವಂತ್ಯಾ8- ಜೀವಂತಳಾಗಿರುವ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ | ಜೀವಃ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು | ನಿಕ್ಕಿತು- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೆತ್ತು ತಿಂಗಳು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಅಹಿಂಸಿತವಾಗಿ ಜೀವಂತಳಾಗಿರುನ ತಾಯಿಯ 
ಗರ್ಭದಿಂದ ತಾನೂ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 


English 1ranslation 


May the boy who has reposed for ten months in the bosom of his 
mother come forth, ೩11೪೮, unharmed; living, from a living (parent) 


>) poe 
ಎಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಉಸೋದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚೆಯ,. 

ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಟೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಉಷಸ್ಸೇ ದೇನತೆಯು ಉಮೋದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳು--ಉಷಾ: ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲಃ | (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಉಷೋಡೇನತೆಖು ಯಾರು? ಅದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಅದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಕಾರಣನೇನು? ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯ ನಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಾ ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ | ಉಚ್ಛ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾಃ 
ಉಚ್ಛೀ ವಿವಾಸೇ | ನಿನಾಸಯತಿ ಹೀಯಂ ತಮಾಂಸಿ ತಸ್ಮಾಮುಚ್ಛತೀತ್ಯೇವಮಸ್ಯಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣಿ 
ಸತ್ಯಾಃ ಕರ್ತರಿ ಕಾರಕೇ ಉಷಾ ಇತ್ಯೇತದಭಿಧಾನಂ ಭವತಿ| ಕಾ ಪುನರಿಯಮುಷಾ ಇತಿ | ರಾತ್ರೇರಸರಃ- 
ಕಾಲಃ ಸ ಉಷಾ ಇತ್ಯು ಚೈ ತೇ | ಎಂದರೆ ಹೊರದೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಉಚ್ಛೀ-ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಈ ಉಷಶ್ವಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿಡೆಯೆಂದು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ ಏನನ್ನು ಹೊರದೂಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಧನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊರದೂಡಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಆ ಕಾಲವು ಯಾವುದು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ರಾತ್ರೆಯು ಮುಗಿದು ಸೂರ್ಯೋದಯನಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
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ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲದೆ ಮತ್ತು ಬೆಳಕಾಗಿರುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಉಳಃಕಾಲವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. 

ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದನಂತರ ಉಷಃಕಾಲನಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃ ಕಾಲವು ರಾತ್ರೆಯಿಂಪ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇರುವುದು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧನೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕೃರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿಶ್ರಃ ಶ್ರಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭಾ | 

ಯೆಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸವಿಶುಃ ಸವಾಯ ಏನಾ ರಾತು ತ್ರಿಸಸೇ ಯೋನಿಷಾರೈಕ* | 

(ಹ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಕ್ರಪ.ನನ್ನೆನುಸರಿಸಿ ಉಷಃಕಾಲವಾದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾಸ್ವರು 

ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರುಶಶೀ ಶ್ಚೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೃಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 

ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತೆ ಆಮಿನಾನೇ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ನಿಷಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ಫಿ. ೨-೨೦) 

ಈ ಉನೋದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಖುಸಿಗಳು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ನರ್ಣನೆಗನು 
ಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು. 
ಉನೋದೇವತೆಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು, (ನಿ. ೨-೧೯) 

ನಿಭಾವರೀ--ವಿಶೇಸಪ್ರೆಭಾವಯುಕ್ತಾ | ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೈಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾ | ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
Resplendent. ಈ ಶಬ್ದವು ಹು. ಸಂ ೧-೩೦-೨೨, ೧-೪೮-೧; ೧-೪೮-೧೦; ೧-೯೨-೧೪, ೪-೫೨-೬, 
೫-೭೯-೪, ೫-೭೯-೧೦, ೮-೪೭-೧೪ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನರೀ--ಸುಷ್ಮು ನೇತ್ರೀ | ಸುಂದರವಾದ ಔautiful ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೦, 
೧-೪೮-೫; ೧೨-೪೮-೮; ೪-೫೨-೧, ೭-೮೧-೧ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು. 

ಭಾಸೃತೀ--ತೇಜಸ್ಸತೀ। ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಕಾಶನಯುಕ್ತಾ | ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವShining. ಈ ಶಬ್ದವು 
ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೭: ೧-೧೧೩-೪ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದು, 


ಓದತೀ--ಉಂಡೀ ಕ್ಲೇದನೇ |! ಉನತ್ತಿ ಸರ್ವಂ ನೀಹಾರೇಣೇತ್ಕೋದೆಶೀ | ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ, 


ಚಿಮ್ಮುತ್ತಿರುವ, ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವು ಮಂಜಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯಿಸುವ—ಗowin 8. gushing & c— 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು ಸಂ. ೧-೪೬-೬, ೮-೬೯-.೨ ರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಚಿತ್ರಮಘಾ--ವಿಚಿತ್ರಧನಾ | ವಿನಿಧರಶ್ಮ್ಯಾಖ್ಯಧನಾ ವಾ! ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ--[08568560 of brilliant riches: ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ, ೭-೭೫-೫; ೭-೭೭-೩ 
೮-೫೮-೩ ರಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದು. 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಹೌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಪ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ಹರ್‌ಜದ್‌ 





ಚ್‌ ಹಿದಿ ಓಂ ತ ರ್ಯಾನ್‌ ನೌ ON ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನ್‌ ಡಾ ಇದ ಇನ್‌ ನಾನ್‌ ನ್ಮ ನ್‌ 


ಅರ್ಜುನೀ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ i ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ. ೫86. ಈ ಶೆಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೪೯-೩, ೫-೮೪-೨ 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವುಡು. 

ವಾಜಿರೀ_-ಅಧವಾ ವಾಜಿನೀವತೀ ವಾಜೋಇನ್ನಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ತೀತಿ! ಬಹ್ವನ್ನಾ! ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾದೆ 
ಅಧವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ the bringer of food. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ, ೩-೬-೧; 
೩-೬೦-೧, ೬-೬೧-೬, ಮತ್ತು ಖು, ನಂ ೧೩.೨೧೦, ೬-೬೧-೪, ೬೨೭೫-೫, ೭-೯೬-೩, ೧೦-೭೫-೮; 
೧-೪೮-೬, ೧೨೪೮೨೧೬, ೧೯೨-೧೩ ೧೧೯೨೨೯೫; ೨-೪೧-೧೮; ೪-೫೫-೪, ೬-೬೧-೩ ೮೨೨೪-೨೮ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಸುಮ್ನಾವರೀ--ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ ! ತದ್ವಶೀ | ಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನthೀ 
giver of joy. ಪ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೧೩-೧೨ ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು. 

ಅಹನಾ, ದ್ಯೋತನಾ--ಕೃತ್ಸ ೩೦ ಜಗದ್ದೊ $ತ3ೆನಶೀಲಾ | ತದ್ವತೀ ! ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ bright. 
ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೩-೪ ನೆಯ ಖುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 

ಶ್ರೇತ್ಯಾ-- ಕೇೀತವರ್ಣೋಷಾ | ಶ್ರಿತಾ ವರ್ಣೇ | ಶುಭ ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ the 8೩11-0೩10006, 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨, ೧೦-೭೫-೬ ರಲ್ಲಿರುವುದು 

ಅರುಷೀ--ಆಕೋಚೆಮಾನಾ | ರಕ್ತ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಕೆಂಪುವರ್ಣವುಳ್ಳ, ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪಾದ ಛಾಯೆಯುಳ್ಳ 
the ruddy, ಈ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೩-೫೫ ೧೧, ೪-೫೨-೨, ೮-೯೮-೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ನಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂನೃತಾ, ಸೂನೃತಾವತೀ, ಸೂನೃತಾವರೀ- ಪ್ರಿಯೆಸೆಶ್ಯರೂಸಾ | ಪ್ರಿಯಸತ್ಯಾಶ್ಮಿಕಾ ನಾ | 
ತಾದೈಶ್ಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಾ | ಪ್ರಿಯವಾದ ಮತ್ತು ಹಿತವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವthe ಬtterer of 
pleasent or sacred speech. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೮; ೧-೩೦-೫; ೧-೪೩-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖ ಸಂ. ೧೯೨-೧೪, ೧-೨೨ ೩, ೭-೮೧-೬, ಮತ್ತು ಹು. ನಂ ೪-೫೨-೪ ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 

ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಾಧಾರಣನಂಗಿ ಉನೋದೇವಶತೆಯ ಸರವಾಗಿಯೇ  ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 
ಯಾಸ್ವರು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋಶಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇಶನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತಮಮಜಕನಿಷ್ಟ 

ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೆಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯ್ಯು- 
ಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚ 86 ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ ಗರ್ಭಃ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೯) 

ರಾಶ್ರೇರಪರಃ ಕಾಲ ಉಷ ಇಶ್ಕು ಚೈತೇ ಎಂಬ ವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾದ ಕಾಲವು ಉವಃಕಾಲನೆನಿಸುವುದು. ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಬೆಳಕು. 
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ಎಲ್ಲಾ ಬೆಳಕುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಪ್ರಕಾಶಯುತವಾದನ್ನ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಬೆಳಕು ನಕ್ಷ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರನೇ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಇತರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಕ್ಟತ್ರಗಳ ಬೆಳಕೆನಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತು 
ಗಳನ್ನು ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕು ಶೀತಳವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಂತೆ ಶೀಕ್ಷ್ಮವೂ ಅಲ್ಲ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರಕಾಶದಂಕೆ ಶೀತಳವೂ ಅಲ್ಲ, ಅಸ್ಪಷ್ಟವೂ ಅಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ 
ಸಾನುರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಸಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಉಷ ಕಾಲದ ಪ್ರಕಾರವು ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೀಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಹು ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಉಷಃಕಾಲದ 
ಉದಯವು ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವುದು ಇದು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅನುವಾದವು. 


ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದನಂತರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ರಾತ್ರಿಂ. ಕಳೆದನಂಕರ 
ಖಉಸಃಕಾಲವೂ, ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯವೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಶ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಒಂದರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಹೇಗೆಂದಕೆ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತನಾದನಂಶರ ರಾತ್ರಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾರಣನು ಎಂದಕೆ 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಷಃಕಂಲದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದು, ಉಷಃಕಾಲದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವಾಗುವುದು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 


ರಾತ್ರಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ ಹಾಗೆ ರಾತ್ರಿಯಿಂದ ಉಸಃಕಾಲವು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿತು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವುದು. 


(ಹೀರಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು.) 
~~ SRN ಆದಾ 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ! 


ಮಹೇ ನೋ ಆದ್ಯೇತಿ ದಶರ್ಜೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ ಆರ್ಷಂ 
ಪಾಂಕ್ರಮುಷೆಸ್ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚ! ಮಹೇ ದಶ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಕಂ ತು ಸಾಂಕ್ರಮಿತಿ॥ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಉಷೆಸ್ಯೇ ಕ್ರತೌ ಪಾಂಕ್ತೇ ಛಂದಸ್ಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಮೆಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇತಿ ಪಾಂಕ್ತಂ | ಆ. ೪-೧೪1 ಇತಿ | 


ಅನುನಾದವು--ಮಹೇ ನೋ ಆದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
Nk ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯ8 ಎಂಬುವನು ಹುಷಿಯು; 
ಉಸೋದೇವತೆಯು ದೇವತೆಯು , ಪಂಕ್ರೆಶೃಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮಹೇ ದಕ ಸಶ್ಯಶ್ರವಾ ಉಷಸ್ಯಂ' 
ತು ಪಾಂಕ್ತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಶನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧೆನಾದ ಪಂಕ್ತಿ 
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ಮ ನ್‌ ಸ್ಯ 








ತ್‌್‌ ನೌ ದೆ ಬೆ 


ಶೃಂದಸ್ಸಿನೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯೇಶಿ ಪಾಂಕ್ತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೪) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 








ಸೂಕ್ತ ೭೯ 


ಮಂಡಲ... | ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ_೭೯॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-- ೨೧,೨೨ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಂಖ್ಯೆ-_೧೦1 
1 ಯಷಿಃ--ಸತ್ಯಶ್ರವ ಆತ್ರೇಯಃ ! 
8 ದೇವತಾ_.ಉಷಾಃ ॥ 
| ಛಂದಃ ಪಂಕ್ತಿಃ ।| 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ಜೋಧಢಯೋಷೋ ರಾಯೇ ದಿನಿತ್ಮತೀ | 


| 
ಯಥಾ ಚಿನ್ನೋ ಆಜೊಧಯಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ವಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ ॥೧॥ 


್ಕೃ8 ಸದಪಾರಃ ॥ 


ಮಹೇ | ನಃ। ಅದ್ಯ | ಬೋಧಯ |! ಉಷಃ | ರಾಯೇ | ದಿವಿತ್ಮತೀ | 


# 


| | 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಅಬೋಧಯೆಃ | ಸತ್ಯ€ಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | ಸು€ಜಾಶೇ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ 100 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹೇ ಉಷ ಉಪೋದೇನಿ ದಿನಿತ್ಮತೀ ದೀಪ್ತಿಮತೀ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮಹೇ 
ಮಹತೇ ರಾಯೇ ಧನಸ್ರಾಪ್ತೆಯೇ ಬೋಧಯ! ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತಿ ಪ್ರಕಾಶೇ 
ಸ್ರತುದ್ಧಾರಾ ದ್ರವ್ಯಸ್ಫ್ಕೋಪಾರ್ಜಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ಪಾತ್‌ | ಯೆಥಾ ಚಿತ್‌ ಯಥೈವ ಪೂರ್ವಂ ಸೋಸ್ಕ್ಮಾ- 
ನಜೋಧಯಃ ಅತೀತೇಷು ದಿವಸೇಷು ಯಥಾ ಬೋಧಿತವತೀ ತದ್ವದದ್ಯಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತೇ 
ಶೋಭನಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೇ ಅಶ್ವಸೊನೃತೇ | ಅಶ್ಪಾರ್ಥಾ ಪ್ರಿಯೆಸತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ| ಹೇ 
ತಾದೃಶಿ ದೇವಿ ನಾಯ್ಕೇ ವಯ್ಯೆಪುತ್ರೇ ಸತೈಶ್ರವಸಿ ಮಯ್ಯನುಗೃಹಾಣೇತೈರ್ಥಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೀಪ್ರಿಮಶೀ--ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ! ಉಷ॥--ಎಲೈ ಉಷೋದೇನಿಯೇ | ಯಥಾ ಚಿತ್‌- ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 1 ಆಜೋಧಯೆ8- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ (ಅದೇ ರೀತಿ) | ಅದ್ಯ. 
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ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹ | ನೆ8--ನನ್ಮುನ್ನು! ಮಹೇ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರಾಯೇ--ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | 
ಜೋಧಯು--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸುಜಾಶೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಕ್ಚಸೂನೃತೇ--ಅಶ್ವಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಉನೋದೇವಿಯೇ | ವಾಯ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ | ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ.. 
ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿಡು 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ರೀತಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಜೀ 
ರೀತಿ ಈ ಯಾಗದಿವಸವೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು ಉತ್ತಮವಾಡ 
'ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ವಯ್ಯಪುತ್ರನ್ನೂ 
ಸತ್ಯಶ್ರ ವಾನಾನುಕನೂ ಆದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿಡು 


English Translation. 


Radiant Ushas, wake us up to day for (the acquisition ೦8) ample 
riches, in like manner as you have awakened us (of old) bright-born, and 
praised sincerely for (the gift of ) horses, shew favour to Satyashravas, the 
son of Vayya 

॥ ವೀೀಷನಿಷಯಗ'. ॥ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ವಾಡ ಸತ್ಯತ್ರವಾಃ ಎಂಬ 
ಖುಸಿಯು ತಾನು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಯ್ಯನೆಂಬುವನು ರಾಜರ್ಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಯಾಭಿಃ ಕರ್ಕಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಥಸ್ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೬) 
ಖಕ್ಳಿನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಕರ್ಕಂಧುಃ ವಯ್ಯೆತ್ಚ ರಾಜರ್ಸಿ ಅತಿಕ್ಷಾತ್ರೌ ತಪಸ್ತ್ರಪೈಮಾನ್‌ಾ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪರ್ಯೆಟೆಂತಾ- 
ವಶ್ಚಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ವೃಷ್ಟ್ರಾಚೆ ತಾವಮೃತೇನಾಪ್ಯಾಯೆಯಾಂಚಕ್ಟತುರಿತಿ | ತಡೇತದಿ 

ಹೋಟಚ್ಯತೇ ॥ 
ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಥು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವರನ್ನು ಅಶ್ಟಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ 
ಅನಂತರ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತ ದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಕಂಧುವಿನ 
ವಿಷಯವು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಲ್ಲ ಆದರೆ ವಯ್ಯನು ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಅಂಶವನ್ನು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ... 
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ತ್ವಮಾನಿಥ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯೊಂ ಶತೆಕ್ರತೋ 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೫೪-೬) 


ಅರಮಯಃ ಸರಸೆಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ವೀಶಯೇ ಚೆ ವಯ್ಯಾಯ ಚಿ ಸ್ತುತಿ! 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೧೩-೧೨) 
ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ನಿಶ್ವಥಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತಯೇ ವಯ್ಯಾಯ ಶ್ಲರಂತೀಂ | 


(ಖು. ನಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ವಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ರೆ ಸಾಯಣರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ಮೀತಿನಾಮಾನಂ, ರಾಜಾನಂ ವಯ್ಯೆಕುಲೋತ್ಸನ್ನ 
ನಾದ ತುರ್ವೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯ್ಯನೂ, ಅವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಇತರ ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ ಯ್‌ ಯೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಿಕಃ 1 
ಯಾ ಸುನೀಥೇ ಶಾಚದ್ರಥೇ ವ್‌ಚ್ಫೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
ಸಾ ವ್ರ್ಯುಚ್ಛ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯತ್ರವಸಿ ನಾಯ್ಯೇ ಸುಜಾತೇ ಅತ್ತ ಸೂನೃತೇ M 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಯಾ ಸು5ನೀಘೇ ಶೌಚತ್‌5ರಥೇ | ನಿ | ಔಚ್ಛಃ | ದುಹಿತಃ ದಿರಃ 
ಸಾ|ವಿ| ಉಚ್ಛ] ಸಬೀಯೆಸಿ | ಸತ್ಯಂಶ್ರವಸಿ | ವಾಯ್ಯೇ | sss | ಅಶ್ವ;ಸೂನೃತೇ lol 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಹೇ ದಿವೋ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಫುತ್ರ್ಯುಷೋ ಯಾ ತ್ನಂ ಸುನೀಥ ಏತನ್ನಾಮಕೇ 
ಶೌಚದ್ರಥೇ ಶುಚದ್ರಥಸ್ವಾಪತ್ಯೇ ಪೂರ್ವಂ ವ್ಯೌಚ್ಛಃ ವ್ಯವಾಸಯೆಸ್ತಮಾಂಸಿ ಸಾ ತ್ರಂ ಸಹೀಯಸ್ಯತಿ- 
ಶಯೇನ ಬಲವತಿ ವಾಯ್ಯೇ ವಯ್ಯ ಪುತ್ರೇ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ಮಯಿ ವ್ಯ್ಯಚ್ಛ ! ತಮೋ ನಿವಾಸಯ | ಉಚ್ಛೇ 
ನಿವಾಸೇ |! ನಿನಾಸೋ ವರ್ಜನಂ | ಶಿಷ್ಟಮುಕ್ತಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ! ದುಹಿತ$--ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲೈ ಉಷಸ್ಸೇ। ಯೆೊ--ಯಾವ ನೀನು! ಶೌಚೆಪ್ರಥೇ-- 
ಶುಚದ್ರಧನ ಪುತ್ರನಾದ | ಸುನೀಫಥೇ--ಸುನೀಧನಿಗಾಗಿ ವ್ಯೌ ಚೃ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸಿದೆಯೋ! 
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ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ೨ ತ್ರಮವಾಗಿಸ್ತುತಳಾದವಳೂ 
ಆದ | ಸಾ ಅದೇ ನೀನು | ವಾಯ್ಯೇ-ನಯ್ಯಪುತ್ರಸೂ | ಸಹೀಯಸಿ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸಶ್ಯಶ್ರವಸಿ... 
ಸತ್ಯಶ್ರವಾನಾನುಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ವ್ಯುಚ್ಛ- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಹಿಂದೆ ಶುಚದ್ರಧನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀ 
ಧನಿಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮನುಳ್ಳವಳ್ಳೂ, ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಅದೇ ನೀನು ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನ್ಕೂ ಸತ್ಯಶ್ರನನಾಮಕನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು 

English Translation. 

Daughter of heaven, who have dawned upon Sunitha, the son of 
Shuchadratha, bright-born, and praised sincerely for (the gift of) horses, 
dawn upon the powerful son of Vayya, Satyashravas. 

| ನಿಕೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಶೌಚಿದ್ರಥೇ ಸುನೀಥೇ--ಶುಚದ್ರಧನೂ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುನೀಧಕೆಂಬುನನೂ ವಯ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ 
ರಾಜನ ವಂಶದವರಿರಬಹುದು ಮತ್ತು ಈ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಸಶ್ಯಶ್ರವಾ8 ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪೂರ್ವೀಕರು ಅಧವಾ 
ಸ್ಲೈಬಂಧಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಸುಫೀಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭; ೧-೩೫-೧೦; 5-೮-೨; ೭-೪೬-೪, 
೧೦-೪೬-೨, ೩-೮-೮, ೬-೫೧-೧೧, ೧-೬೨-7೩; ೫-೬೭-೪; ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುನಯನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಸುಧೀತನ,ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಶಿಲ್ಲ. 


ಮ ರಾ ಫ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಸಾ ನೋ ಅದ್ಯಾಭರದ್ವ ಸುರ್ವ್ಮೂಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
| | | 
ಯೋ ನ್ಯೌಚ್ಛಃ ಸಹೀಯಸಿ ಸತ್ಯಶ್ರವಸಿ ವನಾಯ್ಕೇ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
I 
ಸಾ! ನಃ | ಅದ್ಯ | ಅಭರತ್‌ 5ವಸುಃ 1ನಿ1 ಉಚ್ಛೆ | ದುಹಿತಃ! ದಿವಃ | 


| | | | | \ 
ಯೋ ಇತಿ!ವಿ! ಔಚ್ಛಃ! ಸಹೀಯೆಸಿ | ಸತ್ಯೈ;ಶ್ರವೆಸಿ | ವಾಯ್ಕೇ। ಸು೯ಜಾಶೇ। ಅಶ್ಚ5ಸೂನೃತೇ ೩! 
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ನ್ಯಾಕ್‌ ಹ್‌ ನ್‌ ಡ್‌ನ್‌ೌನ್‌ಇ ತೌಬನ್‌ಇರ್‌ನ್‌ನನ್‌ೌಳ ಷ್‌ 





1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ದುಹಿತರ್ದಿವ ಉಷ ಆಭರದ್ವಸುರಾಹೃತಥನಾ ಸಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ತೈಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸಿನೇ ವ್ಯುಚ್ಛ ! ತನೋ ವಿನಾಸಯ | ಹೇ ಸಹೀಯೆಸಿ ಯೋ ಯಾ! ಉಕಾರೋನರ್ಶಕೇ! ಯಾ 
ತ್ವಂ ಪೂರ್ವಂ ಮ್ಯೌಚ್ಛಃ ಸಾದ್ಯಾಸೀತಿ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಭರದ್ವಸುಃ--ಸಂವತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ |  ದೆಹಿತೆಃ--ಪ್ರತ್ರಿಯೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೈ ಉಸೋಡೀವಿಯೇ | ಯೋ (ಯಾ)-.ಯಾವ ನೀನು | ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮನಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | 
ಅಶ್ಚಶೂನೃತೇ--ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ ಆಗಿ | ವಾಯ್ಕ್ಯೇ--ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ | ಸಹೀಯೆಸಿ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ಸೆಶ್ಯಶ್ರವಸಿ--ಸತ್ಯಶ್ರನಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ವ್ಯೌಚೈಃ--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದೆಯೋ | 
ಸಾ--ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು | ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | ನಃ--ನಮಗಾಗಿ | ನ್ರ್ಯಚೈ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ತರುವವಳೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಪೋದೇವನಿಯೇ, ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದನಳೂ ಆಗಿ ವಯ್ಯಪುತ್ರನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಸತ್ಯಶ್ರವಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪ್ರಕುಶಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನೀನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 


English Translation. 


Daughter of heaven, you are the bringer of opulence , dawn upon u 
to-day, as bright-born, and praised for (the gift of) horses ; you have dawned’ 
upon the powerful Satyashravas; the son of Vayya. 


ಜಾವಾ ಜಾತಾ ಸರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರ। ॥್ಕ 
| | 
ಅಭಿ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿಭಾನರಿ ಸ್ತೋಮೈರ್ಗೃಣಂತಿ ನಹ್ನಯಃ | 
| | | 
ಮಫ್ಯೆರ್ಮಘೋನಿ ಸುತ್ರಿಯೋ ದಾಮನ್ವಂತಃ ಸುರಾತಯಃ ಸುಜಾತೇ- 


ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ ಳಗ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| |; 
ಅಭಿ 1 ಯೇ | ತ್ವಾ! ನಿಭಾಂವರಿ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಗೃಣಂತಿ | ವಹ್ಮಯಃ | 


| 
ಮಫ್ಯೆಃ। ಮಘೋನಿ! ಸುಂಶ್ರಿಯಃ। ದಾಮನ್‌$ವಂತಃ! ಸುರರಾತಯಃ। ಸುಂ ಜಾಶೇ। ಅಶ್ಚ*ಸೂನೃತೇ!9॥ 


160 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ, ೭೯, 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಭಾವರಿ ಪ್ರೆಕಾಶೋಸೇಶೇ | ವಿಭಾಶಬ್ಬಾ ಚೈಂದೆಸೀವನಿಸಾನಿತಿ ವನಿಪ್‌ | ಭಾತೇರ್ನಾ 
ಕರ್ತರಿ ವನಿಸ್‌ |! ಉಸಷಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಸೃತಿ ಯೇ ವಹ್ನ್ಮಯೋ ವೋಢಾರ ಯುತ್ತಿಜಃ ಸ್ತೋಶಾರ। 
ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗ್ಗಣಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಫ್ಯೆರ್ಹೇ ಮಘೋನಿ ಧನೈರ್ಧನನಶಿ 
ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾತ್‌ ಸುಶ್ರಿಯೋ ಭವಂತಿ | ಸುಸ್ಮರ್ಥಿಭಿರಾಶ್ರಯಣೀಯಾ ಭವಂತಿ ! ದಾಮನ್ಯಂತೋ 
ಇನವಂತೋ ಭವಂತಿ | ಸುರಾತಯೆಃ | ರಾತಿದಾ೫ನಂ | ಸುದಾನಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ (| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಫಘೋನಿ--_ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ। ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ- 
ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ | ನಿಭಾವರಿ- -ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಅದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇನಿಯೇ | ತ್ಯಾ 
ಅಭಿ-- ನಿನ್ನನ್ನು 1  ಯೇ--ಯಾವ | ವಹ್ನಯ;ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತೋಮೈಃ--ಸ್ರೋತಶ್ರಗಳಿಂದ | 
ಗೃಣಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು | ಮಫ್ಯೈೈಃ-_-7ನಗಳಿಂದ | ಸುಶ್ರಿಯೆ$--ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರೂ | ದಾಮನ್ವಂತಃ-- 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ಸುರಾತೆಯ/ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
! ಭಾವೂರ್ಥ | 
ಸೆಂಪದ್ಯುಕ್ತಳೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದನಳೂ 
ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


ರೆಯೋ ಅವರು ಧೆನಗಳಿಂದ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾಥಿಗಳ್ಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಹನವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸು 
ನವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The offerers of oblativ«s who eulogize you, lustrous Ushas, with 
sacred hymns, become prosperuus with affluence, (through your favour); 
bestower of wealth, bright-born goddess, (you are) sincerely praised for 
{the gift of) horses 


oqo be 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಯಚಿದ್ಧಿ ತೇ ಗಣಾ ಇಮೇ ಭದಯಂತಿ ಮಘತ್ತಯೇ 
ಪರಿ ಚಿದ್ವಸ ಯೋ ದಧುರ್ದದತೋ ರಾಧೋ ಅಹ್ರಯಂ ಸುಜಾಶೇ 
3 


ಸೂನೃತೇ | ೫ | 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೆತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಹ | ತೇ | ಗಣಾಃ | ಇಮೇ | ಛಡೆಯಂತಿ | ಮಘತ್ತಯೇ 
ಪೆರಿ | ಚಿತ್‌ | ವಸ್ಟಯಃ | ದಧುಃ | ದದತಃ | ರಾಧಃ | ಅಹ್ರಯೆಂ | ಸುಂ ಜಾತೇ | ಅರ್ಶ್ಯಸೂನೃತೇ [les lf 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಸೋ ಯೆಚ್ಚಿದ್ದಿ | ಹೀತಿ ಪೂರಣಿಃ 1 ಯೆತ್‌ ಯೇ ಕೇಚನ ತೇ ತವ ಸ್ವಭೂತಾ ಇಮೇ 
ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಗಣಾಃ ಸಂಘಭೂತಾ ಮಘತ್ತೆಯೇ ಧನದಾತಯೇ ಧನದಾನಾಯ ಧನವತ್ತ್ವಾ- 
ಯೆ ವಾ ಛದಯೆಂತಿ ಉಪಚ್ಛೆಂದಯಂತಿ ಶೇ ಸರ್ವೇ ಹ್ಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸರಿ ದಧುಃ ಪೆರಿಶೋ ಧಾರಯಿಂತಿ 
ವಸ್ಟಯೋಂಸಸ್ಮಾನೇವ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ। | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ |! ಅಹ್ರಯೆಮಪ್ರಿಯೆಮಾಣಮ ಸ್ನೀಣಿಮ- 
ಲಜ್ಜಾವಹಂ ವಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ದದತೋ ಯೆಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅರ್ಥಿಭ್ಯೋಫೀಣಂ 
ಡೆದತೋ ನಾ! ಯೇ ತ್ವಾಂ ಹನಿರ್ದದತಃ ಸ್ತುವಂತಿ ತೇ ಸರ್ದೇತ$ಸ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಮೇವ ಫಲಂ ಧಾರಯಂತಿ! 
ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯದ್ಭೀತೃತ್ರ ಯವ್ಯಪೀತಿ ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರವಾಕೈಃ 
ತಥಾನೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರ್ಯಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


ಸುಜಾತೇ-ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ 1 ಅತಕ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಉಪೋದೇವಿಯೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ ! ಇಮೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೊರಿರುವನರೂ ಆದ | 
ಯೆಚ್ಛಿದ್ದಿ ಗಣಾಃ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನ ಗಣಗಳು | ಮಘತ್ತ್ವಯೇ--ಧನದಾನಕ್ಕಾಗಿ] ಛದೆಯೆಂತ... 
ಇಚ್ಛಿನುವಕೋ | ತೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ! ಅಪ್ಪಯಂ--ಅಲ್ಬವಲ್ಲದ (ಪ್ರಭೂತವಾದ) | ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು | 
ಡೆಡೆತೆಃ--ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ | ವಸ್ಟಯಃ-ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೇ ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆಯಿಂದಲೂ | ಪೆರಿ ದಢುಃ£- ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


್ತ1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತಳಾದವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋ 


ಜೀವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರೂ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಯಾವ ಈ ಯಜಮಾನಗಣಗಳು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಚ್ಛಿಸುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಆ ಧನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನೆ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


These, your assembled (worshippers), who stand before you to 
distribute wealth, entertain towards us kindly intentions, offering unlimited 
೫೫. 11 
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riches: bright-born goddess, (you are) 51806161) praised for (the gift of 
horses. 


ae. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಐಷು ಧಾ ನೀರನದ್ಯಶ ಉಪಷೋ ನುಘೋಪಿ ಸೂರಿಷು | 


| | | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಪ್ರಯಾ ಮಘವಾನೋ ಅರಾಸತ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ ॥ ೬॥ 


| ಪದಸಾರಃ || 
| 
ಆ! ಏಸು | ಧಾಃ | ನೀರೇಷತ್‌ | ಯತಃ | ಉಷ | ಮಘೋನಿ | ಸೂರಿಷು 
| | 
ಯೇ | ನಃ! ರಾಧಾಂಸಿ | ಅಹ್ರಯೌ | ಮಘ್ರವಾನಃ | ಅರಾಸತೆ | ಸುಂಜಾತೇ | ಅಶ್ಚಃಸೂನೈತೇ ೬॥ 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಉಷೋ ದೇವಿ ಮಘೋನಿ ಮಘವತಿ ತ್ರಮೇಷು ಸೊರಿಸು ಸ್ತೋತೃಷು ವಾ ವೀರವದ್ಯ. 
ಶೋ ವೀಕೈಃ ಪುತ್ರಾದಿಭಿರುಸೇತಮನ್ನಂ ಯೆಶೋ ನಾ ಅಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ! ಆದೇಹಿ! ಆನೆಯ | 
ಯೇ ಮಘನಾನೋ ಧನವಂತೋ ಸೂರಯೋ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯೈಂ ತವ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ರಾಧಾಂಸಿ 
ಧನಾನ್ಯಹ್ರಯೊಾಕ್ಷೀಣಾನ್ಯರಾಸತ ದದುಃ ತೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾಶೇ--ಶ್ರೇಸ್ಫವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ಚಸೊನೈತೇ-_ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದನಳೂ | ಮಫೋನಿ--ಧನವಂತಳೂ ಅದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | 
ಮಫವಾನಕ-ಧನನಂತರಾದ 1 ಯೇ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ನ&-_ನಮಗೆ। ಅಹ್ರಯಾ-- 
ಅನಲ್ಸಗಳಾದ | ರಾಧಾಂಸಿ— ಧನಗಳನ್ನು | ಅರಾಸತೆ-ಕೊಡುತ್ತಾಕೆಯೋ! ಏಷು--ಆಂತಹ। ಸೂರಿಷು-- 
ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಿ | ವನೀರವತ್‌--ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಯೆಶ£--ಅನ್ನವನ್ನು | ಆಧಾಃ- 
ತುಂಬಿಡು. 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾದವಳೂ 
ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉನೋದೇವಿಯೇ, ಥನವಂತರಾದ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತಗಳಾದ 
ಭನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅಂತಹ ಈ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಲ್ಲ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನ ನನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
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Enlish Translation. 


Affluent Ushas, bestow upon these (your) devout adorers food and 
posterity, so that, being opulent, they may, without stint, bestow riches 
upon us: bright-born goddess (who are) sincerely praised for (the gift of) 


horses. 
ee ತಪ ಯಾ 


ಟಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ | 
| | 
ತೇಭ್ಯೋ ದ್ಯುಮ್ಹುಂ ಬೃಹದ್ಯಶ ಉಸೋ ಮುಘೋನ್ಯಾ ವಹ | 


| | | | 
ಯೇ ನೋ ರಾಧಾಂಸ್ಕಶ್ವಾ ಗವ್ಯಾ ಭಜಂತ ಸೂರಯಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 


ಸೂನೃತೇ We | 
|| ಪನಸಪಾರಃ || 


ತಳ್ಳ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಯತಃ i ಮೋನಿ| ಆ | ವಹ | 
| | | 
ಯೇ! ನಃ! 1 ಅಶ್ವ | ಗನ್ಯಾ | ಭಜಂತಿ | ಸೂರಯಃ | ಸ್ಪುಜಾತೇ | ಅಶ್ಚ5ಸೂನೃತೇ ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಉಷೋ ಮಫೋನಿ ತ್ವಂ ತೇಭ್ಯೋ ಮುಮ್ನುಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯಾದಿರೂಪೆಂ ಧನಂ 
ಬೃಹದ್ಯಶೋ ಮಹದನ್ನಂ ಮಹತೀಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯ ಆ ವಹ! ಯ ಆಢ್ಯಾ 
ನೊಟಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಧಾಂಸಿ ಧನಾನ್ಯಶ್ವ್ಯಾಶ್ಟೈರ್ಯಿಕ್ತಾನಿ ಗವ್ಯಾ ಗೋಭಿರ್ಯೊಕ್ತಾನಿ ಗೋಸಮೂಹಾ- 
ನತ್ವಸಮೂಹಾನ್‌ ಚೆ ಭಜಂತ ಭಜೇರನ್‌ ದದುಃ ಸೂರಯೋ ದಾತಾರಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸುಜಚಾತೇ__ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ | ಅಶ್ವ ಸೊನ್ಫತೇ-ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳೂ || ಮಘೋನಿ-- ಥೆನವಂತಳೂ ಆದ | ಉಷ ಎಲೆ ಉಷಾದೇನಿಯೇ | 
ಯೇ--ಯಾವ [| ಸೊರಯೆ8-- ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನಃನನುಗೆ | ಅಶ್ವಾ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ |! ಗೆವ್ಯಾ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಾಧಾಂಸಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಭಜಂ೫--ಕೊಡು 
ವನೋ | ಶೇಭ್ಯಃ--ಅವರಿಗೆ | ಡ್ಯುಮ್ನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌. ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ 1! ಯೆಶಃ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಆ ವಹ--ತಂದೊದಗಿಸು. 
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ತಸ ಇವ ಮೌತ್‌ ದೌ ಬಟ್‌ ಗ ಯ ಬ ದಾ ಹ ನ ದ್ನ 





| ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳ್ಕೂ ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೀದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತಳಾದವಳ್ಳೂ 
ಧನವಂತಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಮೋದೇವಿಯೇ, ಯಾನ ದಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು ನಮಗೆ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಕೋ ಅನರಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಭೂತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ತಂದೊದಗಿಸು. 


English Translation 


A Muent Ushas, bring wealth and abundant food to those who, liberal 
givers, bestow upon us riches with horses and cattle: bright-born goddess 
(you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


ವಾಲ!) ಸಜಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ್ಕ 


| | 
ಉತ ನೋ ಗೋಮತೀರಿಷ ಆ ನಹಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 


| | | 
ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಶುಕ್ರೈ ಶೋಚದ್ಭಿರರ್ಜಿಭಃ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ 1೪ | 


| ಪದನಾರಃ ॥ 


| 
ಸಾಕಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮಿ | ಶುಕ್ರೈಃ | ಕೋಚೆತ್‌ ಳಿ! ಅರ್ಚಿ5ಭಿಃ | ಸೂಜಾತೇ ! 
ಅತ್ವಃಸೊನೃತೇ le | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಉಶಾದಿ ಚೆ ನೋಸ್ಕಳ್ಯಂ ಗೋಮತೀರ್ಗೋಳಭಿರುಪೇಕಾನೀಸೊಲನ್ನಾನ್ಯಾ ವಹ ಆನಯ ಹೇ, 

ನಿವೋ ದುಹಿತರುಸಃ। ಕದಾ! ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕೆಂ ಶೋಚೆದ್ಫಿರ್ಡೀಸೆಯದ್ಳಿಃ ಶುಕ್ರೆ ರ್ಗಿರ್ಮ- 
ಲೈರರ್ಜಿಭಿರಗ್ಹೇಸ್ತೇಜಶೋಭಿತ್ಚ ಸಾಕಂ ! ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲೇ*ಗ್ನೀಂಧನಕಾಲೇ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಸುಜಾತೇ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ |. ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ-ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದನಳೂ ! ದಿವಃ ದುಹಿತ8-ಆಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲೈ ಉಳೋ ರೇೀವಿಯೇ | 


ಅ.೪. ಅ ೪. ವ. ೨೨,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 165 





ಹ್‌ ಕೌನ್‌ ರೌಇ ನ್‌್‌ ಸ್ಹ ಇಒ 





ಇಹ ಓದೂ ಯಹ ಬೊ ದ ಛ್ಭಜ ದ್‌್‌ 








ನಃ ನಮಗೆ! ಸೊರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ! ಶುಕ್ರೈಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--ರಶ್ಮಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ | ಶೋಚೆದ್ಭಿ॥._ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ | ಅರ್ಚಿಭಿ ಆಗ್ನಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಸಹ! ಗೋಮಾಶತೀಃ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಇಹ ಅನ್ನ ಗಳನ್ನು: ಆ ವಹ--ತಂಜೊದಗಿಸು, 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ಚಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಕ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಷೋದೇವಿಯೇ, ನಮಗೆ ಸೂರನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆಯೂ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿ ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ಯಾಲೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ ಗೋವುಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 


ತಂಜೊದಗಿನು, 
English Translation. 


Daughter of heaven, bring to us food and cattle, together with the 
pure rays of the sun; and the radiant flames (of the kindled fires). bright- 
born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of ) horses. 


2೯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| 
ವ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವೋ ಮಾ ಚಿರಂ ತನುಥಾ ಅಪಃ | 
ನೇ 


| |. | 
ತ್ರ್ಯಾ ಸ್ನೇನಂ ಯಥಾ ರಿಪುಂ ತಹಾತಿ ಸೂರೋ ಅರ್ಚಸಾ ಸುಜಾತೇ ಅಶ್ವ- 
ಸೂನೃತೇ !! ೯ ॥ 


| ಪಡೆಪಾರೆಃ | 
| 
ವಿ| ಉಚ್ಛ | ದುಹಿತಃ | ದಿವ! ಮಾ| ಚಿರಂ | ತನುಪಾಃ | ಅಪಃ! 


| | | I 
ನ! ಇತ್‌ | ತಾ| ಸ್ತೇನಂ| ಯೆಥಾ!ರಿಫುಂ | ತಸಾಶಿ | ಸೂರಃ! ಅರ್ಚಿಷಾ! ಸುುಜಾತೇ | ಅಶ್ವ- 


ಸೂನೃತೇ ॥ ೯! 
॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ದಿವೋ ಮುಹಿತರುಷಃ ತ್ವಂ ವ್ಯುಚ್ಛೆ | ನಿಭಾತಂ ಕುರು | ಅಪೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತಿ 


ಚಿರಂ ನಿಲಂಬಂ ಮಾ ತನುಥಾಃ। ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ರಿಪುಂಸ್ತೇನಂ ಯೆಥಾ ಸಂತಾಸಯೆತಿ ರಾಜಾಡಿಸ್ತದ್ವತ್ಸೊರಃ 
ಸೂರ್ಯೊೋರ್ಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ನೇತ್‌ ನೈವ ತಸಾತಿ! ತಪ್ಯಾತ್‌ | ಶೀಘ್ರಂ ನೋದೇಶ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


166 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ. ೩೯, 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸುಜಾತೇ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ ! ಅಶ್ವಸೂನೃಶೇ--ಅಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ದಿವ ದುಹಿತೆ:--ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಉನೋದೇನಿಯೇ | ವ್ಯುಚ್ಛ-.. 
ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಪ8--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಚಿರಂ--ವಿಲಂಬನನ್ನು | ಮಾ "ಹಸ್ತ 
ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ರಿಪ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನೂ | ತ ಹಡು ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜನಾದವನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಸೊರಕ-- ಸೂರ್ಯನು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಿಪಾ-- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನೇತ್‌ ತನಂತಿ--ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವಳೂ, ಆಶ್ವಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳ್ಳೂ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷದೆ ಪುತ್ರಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಉಸಷೋಡೇವಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ಕತ್ತಲನ್ನು ಹಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ವಿಲಂಬವನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡ. ರಾಜನ-ದವನು ಶತ್ರುವನ್ನೂ; ಜೋರನನ್ನೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ 
ಆದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಖಂಡಿತ ದಹಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ. 

English Translation. 

Daughter of heaven, Dawn! delay not our (sacred) rite; let not the 

sun scorch you with his ray, as (a prince punishes) a thief, or (subdues) an 


enemy: bright-born goddess, (you are) sincerely praised for (the gift of) 
horses, 


—Ah- 


8 ಸಂಹಿಕಾಪಾರೇ 


| 
ನಿತಾವದ್ವೇದುಷಸ್ತ ೦ ಭೂಯೋ ವಾ ದಾತುಮುರ್ಹಸಿ | 


18 | | 
ಯಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ನಿಭಾನರ್ಯುಚ್ಛಂತೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ ಸುಜಾತೇ 


| 
ಅಶ್ವಸೂನೃತೇ ॥ ೧೦॥ 


೫! ಪದಪಾಕಃ | 


ಏತಾಡಿತ್‌ | ವಾ! ಇತ | ಉಷಃ | ತ್ವಂ! ಭೂಯಃ | ವಾ! ದಾತುಂ | ಅರ್ಹಸಿ | 


| 
ಯಾ! ಸ್ತೋತೈೆಂಭ್ಯಃ | ವಿಭಾವರಿ | ಉಚ್ಛಂತೀ | ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ | ಸ್ತುಜಾತೇ! ಅತ್ವತ- 
ಸೂನ್ಭತೇ ll ೧೦ ॥ 
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ದ್‌್‌ ಕರ್‌ ಕಡ್‌ನ್‌ನ್‌ಇವ್‌ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ಾನ ನಿರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ ಸಸರ ಇರ ಸೊ ನಗರ ೂ ನ ನರ್‌ ಸಪ್‌ ಸಟ್ಟಾ 











1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಉಷಸ್ತೃಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಥವಾ ದಿತ್ಸಿತಂ ಕ*ಿಮೇಶಾವದೇನ | ಇಚ್ಛೆಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವಾ ಭೂಯೋ idly | ಅಪ್ರಾರ್ಥಿತೆಮನಿ | 
ಬದ್ದಾಶೆವ್ಯಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಹೇ ನಿಭಾವಯರುಷೋ ಯಾ ತ್ವಂ ಸ್ತೋತೃಳ್ಯಸ್ತೇಷಾಂ 
ರೌಕಿಕನೈದಿಕವ್ಯವಹಾರಾರ್ಥಂ ವ್ಯಚ್ಛಂತೀ ತಮೋ ನಿವಾಸಯೆಂಶೀ ನ ಪ್ರಮಾಯಸೇ | ನ ಹಂಸಿ। ನ 
ಸ್ರಿಧ್ಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾ ತ್ವಂ ದಾತುಮರ್ಹಸೀತಿ | ಮಾಇ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ನಾಸ್ಥಾನೇ 
ಕೃತ್ಯಯೇನ ಶನ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಜಾತೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳನಳೂ | ಅಶ್ಚಸೂನೃತೇ-- ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ | ನಿಭಾವರಿ.. ಕಾಂತಿಯುತಳೂ ಆದ | ಉಷಃ--ಎಲ್ಫ ಉಸೋದೇವಿಯೇ | 
ಬಾ__ಯಾವ ನೀನು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗಾಗಿ ಉಚ್ಛೆಂಕೀ--ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | 
1 ಪ್ರಮಾಯಸೇ.. ಅವರಿಗೆ ಹಿಂಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ | ತ್ವಂ ಅಂತಹ ನೀನು | ಏತಾವದಿತ್‌-- ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಸಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಸ್ಟೋ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಾಗಲಿ | ವಾ ಅಧನ್ಕಾ! ಭೂಯೆಂ ನಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ 
ಕಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ |! ದಾತುಂ ಕೊಡಲು | ಅರ್ಹಸಿ ಸಮರ್ಧಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಅಶ್ವಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತಳಾದವಳೂ, 
ಇಂಕಿಯುತಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಉಸೋದೇವಿಯೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸೆ ಸ್ಸ ಸ್ರ್ರೀತೃ ಗಳಿಗಾಗಿ ಕತ್ತ ತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರಿಗೆ 
0ಸಕಳಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ಪ್ರಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ಲಿ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಗಿರುವುದೆಷ್ಟೊ ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ವಾಗಲಿ 


'ಥವಾ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ದಾನಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥಳಾಗಿದ್ಲೀಯೆ. 
English Translation. 


| “ou, Ushas, ೩೪ able te: 81176 (046) whatever ited, (Ha been 
olicited), and much (that has not been asked for); for, SRA (divinity), 
ou are dawning upon your adorers, you are néver “cruel (fo % em): 
right-born goddes (you are) sincerely praised for (the gift of) horses. 


mole 
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ಆದ್‌ 


ಎಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 8 


ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಮಿತಿ ಷಡೃಚಿಮಷ್ಟಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ | ತತ್ರಾನುಕ್ರಮಚಿಕಾ |! ಮ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ 
ನಡಿತಿ | ಸತೃಶ್ರನಾ ಬಹಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ಉಷಸ್ಯಂ ತ್ರಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದುಷಾ ದೇವತಾ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಉಷಸ್ಯೇ ಕ್ರತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಲಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ, ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಸೋ ವಾಜೇನ | ಆ. ೪-೧೪ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಧ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ ಮ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನೆಂ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಶ್ರವಾಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಉಷಸ್ಸು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಯಕ್ರತುನಂಬಂಧವಾದೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಮುಷೋ 
ನಾಜೇನ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೪-೧೪) ವಿನೃಶವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೮೦ 


ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೮೦ ॥ 


ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.೨೩ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈ- ೩ 1 
1 ಖುಷಿಃ ಸತ್ಯಶ್ರವಾ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ಊಪಾಃ ॥ 
| ಜರಿದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ದ್ಯೂತದ್ಯಾಮಾನಂ ಬೃಹೆತೀಮೃತೇನ ಖುತಾವರೀಮರುಣಪ್ಪುಂ ವಿಭಾತೀಂ। 
ದೇನೀಮುಸಸಂ ಸ್ವಠಾನಹಂತೀಂ ಪ್ರತಿ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಮತಿಭಿರ್ಜರಂತೇ॥೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಮ್ಯುತತ್‌$ಯಾಮಾನಂ | ಬೃಹಶೀಂ | ಬತೇನ ಯುತ್ತೇವರೀಂ | ಅರುಣಪ್ಪುಂ | ವೀಜಾತೀಂ | 


i |! | | | 
ದೇವೀಂ | ಉಸಸಂ | ಸ್ವಃ! ಅೀನಹಂತೀಂ | ಪ್ರತಿ! ನಿಪ್ರಾಸಃ | ಮತ್ತಿಭಿಃ | ಜರಂತೇ (1 ॥ 
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PS SE SASS 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ದ್ಯುತೆದ್ಯಾಮಾನಂ ದೀಸ್ಲೆರಥಾಂ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ತಾವರೀ. 
ಮೃತವತೀಮರುಣಪ್ಪುಮರುಣರೂಪಾಂ ವಿಭಾಶೀಂ ವ್ರುಚ್ಛೆಂಶೀಂ ದೇನೀಂ ದ್ಯೋತಮಾನಾಮುಷಸಂ 
ಸ್ವರಾವಹಂತೀಂ ಸೂರ್ಯಂ ಗಚ್ಛಂತೀಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾಮುಷಸಂ ವಿಪ್ರಾಸೋ ಮೇಧಾವಿನ 
ಬುತ್ತಿಜೋ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುತದ್ಯಾಮಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂವಳೂ | 
ಬುತೇನ-- ಯಜ್ಞದಿಂದ | ಖುತಾವರೀಂ-- ಪೂಜಿತಳೂ | ಅರುಜಿಪಫ್ಪುಂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | 
ನಿಭಾತೀಂ--ತಮಸ್ಸನ್ನ ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನಳೂ | ಹೇವೀಂ--ದೇವತಾತ್ಮಳೂ | ಸ್ಪರಾವಹಂತೀಂ-- 
ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಜಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಆದ | ಉಷಸಂ- ಉಮೋದೇನಿಯನ್ನು | ವಿಪ್ರಾಸಃ8-- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಖುಷ್ತಿಕ್ಸುಗಳು | ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರತಿ ಜರಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಧವುಳ್ಳವಳ್ಳೂ ಮಹತ್ಸ್ಸರೂಪಳೂ, ಯಜ್ಞ, ದಿಂದ ಪೂಜಿತಳಾಗುವವಳೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ರೂವವುಳ್ಳವಳೂ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವಳೂ, ಡೇವಾಶ್ಮ ಳೂ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುನವಳೂ ಆದ ಉಷೋದೇವಿಯನ್ನು ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಕಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 


The wise priests celebrate with hymns the divine, bright-charioted, 
expanded Dawn ; worshipped with holy worship, purple-tinted; radiant, 
16೩6178 on the sun. 


ec 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾಶಃ 1 


ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಬೋಧಯಂತಿ ಸುಗಾನ್ಪಥಃ ಕೈ ಣ್ವತೀ ಯಾತ್ಮಗ್ರೇ 1 


| 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಬೃಹತೀ ನಿಶ್ವ ಮಿನ್ಹೋಷಾ ಜೊ ೀತಿರ್ಯಚ್ಛೈ ತೃಗ್ರೇ ಅಹ್ಪಾ ಂ॥೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 


ಏಷಾ ಜನಂ ದರ್ಶತಾ ಜೋಧಯಂತೀ | ಸು€ಗಾನ್‌ | ಸಥಃ | ಕ್ಷ ಕೃಷ್ಣ ತೀ | ಯಾತಿ ಅಗ್ರೇ! 


| 
ಬೃಹತ್‌5ರಥಾ | ಬೃಹತೀ | ನಿಶ್ವಂ5ಇನ್ವಾ | ಉಷಾಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಚ್ಛೆಶಿ | ಅಗ್ರೇ! ಅಹ್ನಾಂ (ತ 
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[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 


ದರ್ಶತಾ ದರ್ಕನೀಯ್ಕೆಸೋಷಾೂ ಬೋಧಯಂತೀ | ಕಂ 1 ಜನಂ | ಪ್ರಸುಪ್ತಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಪಥಃ 
ಸುಗಾನ್‌ ಸುಗಮನಾನ್‌ ಕೃಣ್ವತ್ಯಗ್ರೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! *ದೃತ್ಯುಷಾಃ| 
ಬೃಹದ್ರಥಾ ಪ್ರಭೂತರಥಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ ವಿಶ್ವಮಿನ್ಪಾ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನುವಾನಾ ವಿಶ್ವಶರ್ಪೆಣಾನಾ। 
ಈದೃಶ್ಯುಷಾ ಅಹ್ಮಾಮಗ್ರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೇಜೋ ಯಚ್ಛತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸಿದಾರ್ಥ ॥ 


ದೆರ್ಶತಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಏಷಾ-- ಈ ಉಷಸ್ಸು | ಜನಂ-_ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಜೋಧ- 
ಯಂತೀ--ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ಅಗ್ರೇ-- ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸುಗಾನ್‌-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ | ಪಥ8- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಕೃಣ್ವತೀ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ- ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಬೃಹಪ್ರಥಾ- 
ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ ರಧವುಳ್ಳವಳೂ | ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳೂ | ವಿಶ್ವಮಿನ್ವಾ- ವಿಶ್ವವ್ಯಾವಕಳೂ ಅದ | 


ಉಷಾಃ--ಉಸಸ್ಸು | ಅಹ್ನುಂ--ಅಹಸ್ಸುಗಳ | ಅಗ್ರೇ-- ಪ್ರಧಮ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ) | 
ಜ್ಯೋತಿಃ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಯಚ್ಛೆಶಿ._ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಉಷಸ್ಸು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಬೃಹದಾಕಾರವಾದ 
ರಧವುಳ್ಳವಳೂ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪಳ್ಕೂ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕಳೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸುಗಳ ಪ್ರಧಮಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ (ಪ್ರಾತಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


The lovely dawn, arousing man; goes before (the sun) preparing 
practicable paths, riding in a spacious chariot, vast, expanding everywhere, 
she diffuses light at the commencement of the days. 


ನ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ನಿಸಾ ಗೋಬಿರರುಣೇಭಿರ್ಯುಜಾನಾಸ್ರೇಧಂತೀ ರಯಿಮಪ್ರಾಯು ಚಕ್ರೇ! 


1, 
ಪಥೋ ರದಂತೀ ಸುನಿತಾಯ ದೇವೀ ಪುರುಷ್ಬುತಾ ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಿ ಭಾತಿ! 


ಅ, ೪. ಅ. ೪. ವ. ೨೩] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 171 


ಸ ಸ ವಾವ ಮಹಂ ಹಡಿದು ಕಾ ಕಾಗ ದೊದಿರ್‌ನಾ ನೌಕ ಹತು ತಬ ಮುಚು ನೌ ಹಾಯ ಸಾಯಿಬಾಬಾ ಎಚ ಚ ಹ ಹಬ ಬ ಜೆ ಹಬ ಯತಾ ಹಾಚಾ ಹಬಾ ಹಾ ರ್‌. pe ಕ ೧0೧ಂರ್‌ಇ೧ 63 2ಡಿ 


1 ಪದಪಾರಃ | 


| | | 
ಏಷಾ! ಗೋಭಿಃ | ಅರುಣೇಭಿಃ | ಯುಜಾನಾ | ಅಸ್ರೇಧಂತೀ। ರಯಿಂ | ಅಪ್ಪಆಯು | ಚೆಕ್ರೇ | 
ಯೆ ; 
ಪಥಃ | ರದಂತೀ | ಸುವಿತಾಯೆ | ದೇವೀ | ಪುರು4ಸ್ತುತಾ | ನಿಶ್ಚೇವಾರಾ | ವಿ | ಭಾತಿ 1೩1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಏಸೋಷಾ ಅರುಣೇಭಿರರುಣಿವರ್ಣೇಗೊಳೀಭಿರ್ಬಲೀವರ್ದೈ ರಥಂ ಯುಜಾನಾ ಯೋಜಯೆಂ- 
ತೈಸ್ರೇಧಂತ್ಯಶುಷ್ಯಂಶೈಕ್ಷೀಣಾ ವಾ! $ಂ! ರಯಿಂ ಧನಮಪ್ರಾಯ್ತೆಸ್ರಗೆಂತ್ಸ `ಅನಿಚೆಲಿತೆಂ ಚಕ್ರೇ! 
ಕೆಕೋತಿ! 80 ಕುರ್ವತೀ | ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ರದಂತೀ ಪ್ರಕಾಶಯೆಂಶೀ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸುವಿತಾಯೆ 
ಸುಷ್ಮು ಗಮನಾಯೆ ದೇವೀ ಜ್ಯೋತಮಾನಾ ಪುರುಷ್ಟುತಾ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತುತಾ ನಿಶ್ವವಾರಾ ಸೆರ್ನೈರ್ವರ- 
ಕೇಯಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ--ಈ ಉಷೋಡೇನಿಯೆು | ಅರುಣೇಭಿಃ--ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಗೋಭಿಃ-_-ಗೋವುಗಳಿಂದ | 
ಯುಚಾನಾ--ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ | ಅಸ್ರೇಧಂಶೀ--ಶ್ರಮರಹಿತಳಾಗಿ | ಅಪ್ರಾಯೆೊ- ಸ್ಥಿರವಾದ | 
ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಚೆಕ್ರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ | ದೇವೀ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ಪುರುಷ್ಬುತಾಅನೇಕ್ಷ 
ರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ | ವಿಶ್ವನಾರಾ--ಸರ್ವರಿಗೂ ಆದ್ಭತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಕು | , ಸುವಿತ್ಲಾಭ್ಯೆ - ಉತ್ತನ್ನು 
ನಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | ಪೆಥೆ- ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ರಡೆಂತೀ- ಸ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ನಿ ಭಾತಿ... 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಾ ಳೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 


ಉನೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಕ್ರಮೃರಖತಳಾಗ್ಗಿ ರವಾವೆ 
ಧನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ ಸ್ತು ್ರೃತಿಸೆಲ್ಪಡುವೆವೆಳ್ಯ' ಸರ್ದರಿಗಣ ಅದ್ಯ ತಳೂ ಸ್ವ 


ಉಷಸ್ಸು ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಪ ಕಾಳರಸಿಸಿ್ತೆ ೩ ಕೇಳಿಸುತ್ತಾ ಲ 
English Translation. 


Harnessing the purple oxen te ber car, unwearied she renders riches 
perpetual: a goddess, praised of many, and cherished by all; sg, shines, 
manifesting the paths that lead to "೦೦೮. 


ಡ್‌ 


ad 
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FRE SR 








ಕನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | 

ಏಸಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ ತನ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 

| | 
ಯತಸ್ಯ ಸಂಥಾಮನ್ವೇತಿ ಸಾಧು ಪ್ರಜಾನತೀನ ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ॥೪॥ 
| ಪದಸಾಶಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷಾ | ನಿ$ಐಿನೀ | ಭವತಿ | ದ್ವೀಬರ್ಹಾಃ ಆನಿ15ಕೃಣ್ವ್ವಾನಾ | ತನ್ನಂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 


ಯತಸ್ಯ | ಸೆಂಫಾಂ | ಅನು | ಏತಿ | ಸಾಧು | ಪ್ರಜಾನಶೀ5ಇವ | ನ | ದಿಶಃ | ಮಿನಾತಿ 1೪ || 


ome Ue ಶಿಷಪಾಜಾ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಏಸೋಷಾ ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಶ್ವೇತಾ ಭವತಿ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋಃ ಪ್ರಥಮಮಧ್ಯ. 
ಮಯೋಃ ಪೆರಿವೃಢೋಷಾಃ ಪೆಶ್ಚಾತ್ತನ್ನಂ ಸ್ಪೀಯಾಂ ತನೂಮಾನಿಷ್ಯೃಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಕಟೀಕುರ್ವತೀ | 
ಕುತ್ರ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ | ಕಿಂಚ ಬುಶಸ್ಯಾದಿಶೃಸ್ಯ ಪೆಂಥಾಂ ಪೆಂಥಾನೆಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಗ- 
ಸ್ಲೇತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾನಶೀವ ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಯಂತೀ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ನ ದಿಶೋ ಮಿನಾತಿ। 
ನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಪ್ರತ್ಯುತ ದಿಶಃ ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾನಶೀವಾನುಗಂತೆವೃಮಿತಿ ಪ್ರಕರ್ಸೇಹಾನ- 
ಗಚ್ಛೆಂಶೀ ಚರ್ತೆಸೈ ಪಂಥಾಮನ್ಹೇಶಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ--ಈ ಉಷೋದೇನಿಯು | ಡ್ವಿಬರ್ಹಾ8-- ಪೃಧಿವ್ಯಂತಕ್ಷರೂಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಮಿ 
ಸಿದ್ದರೂ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌... ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ | ತನ್ವಂ- ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು | ಆನಿಷ್ಟೃಣ್ವಾನಾ-.. 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ |! ವ್ಯೇನೀ ಭವತಿ--ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ | ಸಾಧು ತಾನು ಸಂಚರಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನತೀವ--ಜಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ | ಭುತಸ್ಕ-- ಆದಿತ್ಯನ | 
ಪಂಥಾಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅನ್ಬೇಕಿ-._ ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ದಿಶಃದಿಗ್ಬಾಗಗಳನ್ನು | ನೆ ಪಿನಾಕಿ 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉನೋದೇವಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ರರೊಪವಾದ ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿದ್ದರೂ, ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಸಂಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಉತ್ತಮಮಾರ್ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವಳೋ ಎಂಬಂತೆ ಆದಿತ್ಯನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಯಾವ ದಿಕ್ಕನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
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ನ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಇಎಸ್‌ ಬುದ ಹ 





ಚೌ EEN ರವ 


ಇರ್‌ ಇದ್‌ ನಿದ್‌ ಇತ್‌ 





English Translation. 


Lucidly white 15 she, occupying the two (regions, the upper and 
middle firmament), and manifesting her person from the east: she traverses 
the path of the sun as if knowing (his course), and harms not the quarters 
of the horizon. 


Gd 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಏಸಾ ಶುಭ್ರಾ ನ ತನ್ಹೋ ವಿದಾನೋರ್ಧ್ವೇವ ಸ್ಥಾತೀ ದೃಶಯೇ ನೋ 
ಅಸ್ಕಾತ್‌ | 
| | 
ಅಪ ದ್ವೇಷೋ ಬಾಧಮಾನಾ ತಮಾಂಸ್ಕುಸಾ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿ- 


| 
ಸಾಗಾತ್‌ | ೫ | 
| ಪಜಪಾರಃ 1 


I 
ನಿಷಾ | ಶುಭ್ರಾ! ನ | ತನ್ನಃ | ನಿದಾನಾ | ಊರ್ಧ್ವಾ5ಇವ | ಸ್ನಾತೀ | ದೃತಯೇ | ನಃ! ಅಸ್ಮಾತ್‌! 
| | 
ಅತೆ | ದ್ವೇಷಃ | ಬಾಧಮಾನಾ | ತಮಾಂಸಿ | ಉಷಾಃ | ದಿವಃ | ದುಹಿತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ le! uml 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಏಷೋಷಾಃ ಶುಭ್ರಾ ನ ಶುಭ್ರವರ್ಣಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಸ್ವಲಂಕೃೈತಾ ಯೋಸಿದಿವ ತನ್ಸೋಂಂಗಾಸಿ 
ವಿದಾನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸೆಯೆಂಶೀ ಸ್ನಾತೀ ಸ್ನಾನಂ ಕುರ್ವಾಣೋರ್ಧ್ವೇವೋನ್ನತೇವ ಸ್ನಾನಾಮತ್ತಿಸ್ಮಂತೀವ 
ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಪುರತೋ ವಾ ದೃಶಯೇ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದರ್ಶನಾಯೋದಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ 
ದಿಕ್ಯಿತ್ತಿಸ್ಮತಿ! ಕಿಂ ಕುರ್ವತೀ। ದ್ವೇಸೋ ದ್ವೇಷ್ಯಾಣಿ ತಮಾಂಸ್ಕಪ ಬಾಧಮಾನಾ ದಿವೋ ಮಹಿಕೋಷಾ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಕೇಜಸಾ ಸಹಾಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾ ಈ ಉನೋದೇವಿಯು | ಶುಭ್ರಾ ನೆ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ 
ಪ್ರೀಯಂತೆ | ಶೆನ್ನಃ--ತನ್ನ ಅನಯವಗಳನ್ನು | ನಿದಾನಾ-ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ 1 ಸ್ನಾತೀ--ಸ್ನಾನ 
ಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು | ಊರ್ಥೇವ- ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬರುವಂತೆ ಅವಿರ್ಭೂತಳಾಗು 
ತ್ತಲೂ! ನಃ-ನನ್ನು! ಪೃಶಯೇ--ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ | ಅಸ್ಫಾತ್‌--ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ ! ದಿವ. 
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a ee ee ಬ ಅ 


ಾ್‌ರ್‌ಇವ್‌ SANT NE US A SS a ON ಮುಚ ಜದು ಕ 


ಅಂತರಕ್ಷದ | ಡುಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಉಷಾಃ--ಉಪೋದೇವಿಯು | ದ್ವೇಷಃ ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ | 
ತೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸ ಜಾಧಮಾನಾ-- ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-. ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಕೆ | ಆಗಾಶ್‌... ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 
ಈ ಉಸೋದೇವಿಯು ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ತನ್ನ ಅವಯವಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ, ಸ್ನಾನಮಾಡಲಿಳಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಬಳಕುತ್ತಾ ಮೇಲಕ್ಕೆ ದ್ಹುಬರುವಂತೆ ಆನಿರ್ಭೂತ 
ಭಾಗುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಳೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಪೋದೇವಿಯು 
ಅನಿಷ್ಟಗಳಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಬರುತ್ತಾಳೆ 


English Translation, 


Exhibiting her person like a well-attired female, she stands before 
our eyes (gracefully) inclining hke (a woman who has been): bathing: 
dispersing the hostile glooms, Ushas, the daughter of heaven, comes 
with radiance. 


ಫ್‌ಎನಯಾಹಾಸಾಸಾಸ ಸ್ಟ್ರಾ ಪುನಾ ಅಜತ 


1 ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ 1 
| 
ಏಷಾ ಪ್ರತೀಚೀ ದುಹಿತಾ ದಿವೋ ನ್ಸನ್ಕೋಷೇನ ಭದ್ರಾ ನಿ ರಿಣೇತೇ 
I 
ಅಪ್ಪಃ | | 
ಪ್ಯೂರ್ಣ್ಯತೀ ದಾಶುಷೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪುನರ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯುವತಿಃ ಪೂರ್ವ- 


| 
ಥಾಕಃ | ೬॥ 
| ಸದಪಾಠಃ || 
ಏಷಾ। ಪ್ರತೀಚೀ | ದುಹಿತಾ | ದಿವಃ | ನ್ಹನ್‌ | ಯೋಷಾ$ಇವ | ಭದ್ರಾ |ನಿ|ರಿಣೀತೇ | ಅಸ್ಟೇ | 
| 
ವಿ; ಊರ್ಣ್ಯ್ವತೀ | ದಾಶುಷೇ | ವಾರ್ಯಾಚಿ | ಪುನಃ! ಜ್ಯೋತಿಃ | ಯುವಶಿಃ | ಪೂರ್ವಾ | 


ಅಕರಿತ್ಯಕಃ || ೬ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ಮ 


ಏಸೋಷಾಃ ಪ್ರತೀಚೈಭಿಮುಖಾ ಸತೀ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ನ್ವ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತಿ 
ಭದ್ರಾ ಯೋಸೇವ ಕಲ್ಯಾಣವೇಷಾ ಯೋಸಿದಿವಾಪ್ಸೋ ರೂಪಂ ನಿರಿಣೇಶೇ। ಪ್ರೇರಯತಿ | ಕಿಂಚೆ 
ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೇಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯೂರ್ಣೃತೀ ಪ್ರಯೆ- 
ಚೈೆಂತೀ ಯುನವತಿರ್ನಿತ್ಯಯೌವನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯೆಂಶೀ ವಾ ಪುನರದ್ಯಾಪಿ ಪೂರ್ವಥಾ ಪೊರ್ವಮಿವ' 
ಜ್ಯೋಶಿಸ್ತೇಜೋ*ಕಃ | ಕರೋತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದಿವ8- ಅಂತರಿಕ್ಷದ ! ಮಹಿತಾ--ಪುತ್ರಿಯಾದ | ಏಸಾ- ಕ ಉನೋದೇವಿಯೊು | ಪ್ರತೀಚೀ... 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ 1 ಯೋಷೇವ--ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ನ್ಲನ್‌--ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 1 ಅಪ್ಸಃ--ರೂಪವನ್ನು | ನಿರಿಣೀತೇ-ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ ! ದಾಶುಷೇ--ಹನಿರ್ದಾತನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-- ಅತ್ಯವೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ವ್ಯೂರ್ಣ್ಟ್ಬತೀ-_ ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | ಯೊವಶಿಃ- 
ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು | ಪುನೆಕ-- ತಿರುಗಿಯೂ | ಫೂರ್ವಥಾ- ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ | ಜ್ಯೋತಿಃ... 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಅಕಃ-_ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಉಮೋದೇವಿಯು ಪಶ್ತಿಮಾಭಿಮುಖಳಾಗಿದ್ದು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ರೂಪವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತ್ಯಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನ: 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ, ನಿತ್ಯತರುಣಿಯಾದ ಉಷಸ್ಸು ತಿರುಗಿಯೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation. 


Ushas, the daughter of heaven, tending to the west puts forth her 
beauty like a (well-dressed) woman; bestowing precious treasures upon the 
offerer of adoration . she ever youthful, brings back the light as (she has 
done) of old. 





a 


ಎಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಅಂಕಿತಿಭೆಂ. 
ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಜಯ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದೇವೆ ಆದರೂ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುತ್ತೇವೆ 
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Rp, 


ಮಾ ರ್‌ ನನ್‌ 


ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಪೊರ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ಭಾಗಗಳೂ ಸವಿತೃವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತತೆ, 
ಸುಮಾರು ೭೦ ಸಲ ಅವನ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನುತ್ಸ 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಳಿದವು ಬಾಕಿ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇವೆ ಸವಿತೃವು ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುವನರ್ಣನುಯ 
ನಾದ ದೇನಕೆ, ಅವನಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ ಅವನ ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಸುನರ್ಣವುಯಕೆಂದೇ ವರ್ಣಿಶರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅನನ 
ಕಣ್ಣು ಬಂಗಾರದ್ದು (೧-ಇಜ್ಜಲ್‌), ಕೈಗಳು ಬಂಗಾರದವು (೧ ೩೫-೯ ಮತ್ತು ೧೦), ಬಂಗಾರದ ನಾಲಿಗೆ (೬ ೭-4) 
ಯುಳ್ಳವನು ಈ ತರಹ ವರ್ಣನೆ ಸನಿತೃವಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಅವನ ಕೈ”ಳು ಬಂಗಾರದವು (೬-೭೧೧ ನುಕ್ತು 
೫, ೭ 4೫-೨) ಅಗಲವಾದವು (೨-೩೮ ೨, ಅಧವಾ ಸುಂದರವಾದವು (೩ ೩೩ ೬) ಅವನದು ಸವಿನಡಿ (೬ ೭೧೪) 
ಸುಂದರವಾದ ನಾಲಿಗೆ (೩ ೫೪ ೧೧) ಒಂದುಕಡೆ ಮತ್ರ ಕಬ್ಬಿಣದ ದವಡೆಗಳ ಳ್ಳಿ ನನಿ-ದಿದ (೬೭೧೪, ಅವನ್ನ 
ಶೇಶವು ಹಳದಿಯ ಬಣ್ಣ (೧-೧೩೯-೧), ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರ ಕೇಶವೂ ಇದೇ ವರ್ಣದ್ಭ ಕಪಿಲ ವರ್ಣಂ 
ಉಡುಪು (೪-೫೩-೨) ಸ್ವರ್ಣ ದಂಡಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ವರ್ಣರಧ (೧ ೩೫-೨ ವಸ್ತು ೫) ಈ ರಥವು ಅವನಂತೆಯೇ 
(೫ ೮೧ ೨) ಅನೇಕ ಆಕಾರವುಳ್ಳದ್ದು (೧-೫೩ ೩) ಅವನ ರಥಕ್ಕೆ ಎರದು ತೇಜೋಣತಿಫ್ಟ ವಾದ ಅಶ್ಚಗಳನೆ ಅಥನಾ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಾಸಲುಬಣ್ಣದ, ಬಿಳಿಯ ಗೊರಸಿನ ಕುದುರೆಗಳು ರಭವನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ (೧-೬೫-೨ ಮತ್ತು 


೫, ೭೪೫-”) 


ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಸವಿತೃವಿನದು ಅವನದು ಅಮಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕುತಿ, ಇದು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವುದು ಅಪರೂಪ (೩-೩೮ ೮, ೭-೩೮ ೧) ಅವನು ಈ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಚಾಜುತ್ತಾಕೆ 
ಅಥವಾ ಚಲ್ಬುತ್ತಾನೆ, ಇದರಿಂದ ವಾಯುಮಂಡಲ, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ, ಪ್ರಸಂಚ, ಭೂವಿವರಗಳು 
ಮತ್ತು ಆಕಾಶ ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಕಾಶನಾಗುತ್ತನೆ (೧ ೩೫-೭ ಮತ್ತು ೮, ೪-೧೪-೨, ೪-1೩-೪, ೫ ೮೧ ೨) 
ದಿಗಂತದ ನಕೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತನ್ನ ಬಲವಾದ ಬಂಗಾರದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಎಕ್ತಿ, ಎಲ್ಲು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (೨-೩೮-೨, ೪೫೩೩ ಮತ್ತು ೪, ೬.೭೧.೧ ಮತ್ತು ೫, 
೭-೪೫-೨) ಸವಿಶೃವು ತೋಳುಗಳನ್ನೆ ತ್ತುವಂತೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೋಲಿಸುವುದರಿಂದ ಇರೂ 
ಒಂದು ಅವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಅಗ್ನಿಯು ಸವಿತೃವಿನಂತೆ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತಾಸೆ 
(೧ ೯೫ ೭), ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೋಳನ್ನು ಚಾಚುವಂತೆ ಉಷಸ್ಸು ಬೆಳಕನ್ನು ಚಾಚುತ್ತಾಳೆ (೭-೭೯-3), 
ಇದರಂತೆ, ಸ್ತುತಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾಕೆ 
(೧-೧೯೦-೩) ಅಥೋಮುಖವೂ ಮತ್ತು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವೂ ಆದ ಪಥದಲ್ಲಿ, ಸನಿತೃವು ತನ್ನ ಬಂಗಾರ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅನಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೨ ಮತ್ತು ೩) ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚೆ ಅವನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೪-೧೦),  ಉಪೋದೇವಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ನೆ (೫-೮೧-೨) ಭೂಮಿಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಳೆದಿದಾಫೆ , ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಮೂರು 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಹೋಗುತ್ತಾಕೆ. (೫-೮೧-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
* ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ * ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವುದು ಒಂಡೇಸಲ ಆದು ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸೇರಿಜೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಲಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಕಿ 
ಸುತ್ತಾ, ಹರಿದ್ರಕೇಶನಾದ ಸವಿತೃವು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಸತತವೂ ಜೀರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ (೧೦-೧೩೯.ಗ] 
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pv 








ಅವನು ಮಯುಮಂಡಲವನ್ನೂ ಮೂರು ಆಕಾಶೆಗಳನ್ನೂ ಊರ್ಧ್ವಲೋಕದ ಮೂರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಮೂರು ಸಲ ಸುತ್ತಿ ಬರುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೫), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ ಅವನು ಅನುಸರಿಸುವ ಪುರಾತನ ಮಾರ್ಗಗಳು 
ಶುದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ನಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿವೆ. ಇನ್ಲೇ. ಅವನ ಆರಾಧಕರು ಅವನನ್ನು « ರಕ್ತಿಸು'' 
ಎಂದು ಅರಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೫-೧೧) ಮೃತನ ಜೀವವನ್ನು ಸಜ್ಜೀವಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು,” 
ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦-೧೭೪) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
ಕೊಡುವವರು ಅವನೇ (೪-೫೪-೨). ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಖಭುಗಳಿಗೆ 
ಅಮರತ್ವವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದವನೂ ಅವನೇ (೧-೧೧೦-೨ ಮತ್ತು ೩) ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಂತೆ ಸವಿತೃವನ್ನೂ 
ದುಸ್ತಪ್ನನರಿಹಾರಕ್ಟಾಗಿಯೂ (೫ ೮೨-೪) ಮತ್ತು ಪಾನನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ (೪-೫೪-೩) ವ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅವನು ದುರ್ದೇಸತೆಗಳನ್ನೂ, ಮಾಟಗೂರರನ್ನೂ ಓಡಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೩೫-೧೦ ; ೭.೩೮-೭). 


ಇತರ ಕೆಲವು ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಅಸುರನು (೪-೫೩-೧). ಇವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಗೊತ್ತಾದ ಕೆಲವು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು (೪-೫೩-೪ ೧೦-೩೪-೮ , ೧೦-೧೩೯-೩). ನೀರು ಮತ್ತು ಗಾಳಿಗಳು ಅವನ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟಿವೆ (೨-೩೮-೨). ನಿಯಗಳಿಗೆ ಅವನೇ ದಾರಿ ತೋರಿಸುವವನು ; ಅವನಿಂದ ತಳ್ಳಲ್ಪಟ್ಟು, ಅವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೩-೩೩-೬ ನಿರುಕ್ತ ೨.೨೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಇವನ ಮೇಲ್ಬಂಕ್ತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೮೧-೩). ಅವನ ಮನೋನಿರ್ಧಾರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪ್ರತಿಭಟಸ 
ಲಾರರು, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ್ಕ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ರುದ್ರ ಮೊದಲಾದವರೂ ಪ್ರತಿಭಟಔಸಲಾರದು (೨-೩೮-೭ ಮತ್ತು ೯; 
೫-೮೩-೨). ವನುಗಳು ಅದಿತಿ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಒರ್ಯಮರು ಅವನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪). ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಂತೆ, ಸವಿತೃವು ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು (೪-೫೩-೬). 
ಸರ್ವರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನ ಅಧೀನ. ಅವನೇ ಸ್ವಗನ್ಯ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಂದ 
ಶುಭವಪ್ರದನಾಗುತ್ತಾ ನೆ (೧-೨೪-೩ ೨-೩೮-೧೧) ಎರಡುಸಲ, ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ( ಗೃಹ್ಯ), ಮನೆಗೆ ನೀ೭ದವನು (ದಮೂನಃ) 
ಎಂತಲೂ (೧-೧೨೩-೩ ; ೬-೭೯-೪) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೆಂತೆ ಇವನೂ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನು 
(೪-೫೩-೨ , ೧೦-೧೪೯-೪). ಪ್ರವಂಚಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರನು (೪-೫೪-೪). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಿ 
ಸ್ವಿರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಆಕಾಶವನ್ನು ತೊಲೆ ತೇರುಗಳಿಲ್ಲದ ಆಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೂಕೆ (೧೦-೧೪೯-೧]. 


ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಲ್ಲುವ (ಅವಾಂನಪಾತ್‌) ನೀರಿನಿಂದ ಜನ್ಯವಾದುದು.'' ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 
ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಸವಿತೃಗೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (೧-೨೨-೬ , ೧೦-೧೪೯-೨). ರಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಯಾಸ್ಟ್ರರು (ನಿರುಕ್ತ ೧೦-೩೨) ರಲ್ಲಿ, ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ (೧೦--೪೯-೨) ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೇಲೆ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ ಬರೆಯುತ್ತಾ, ಮಳೆಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃ ಮಧ್ಯೆ ಸ್ರಪೇಶ ಜೀವತೆ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ (ಆದಿತ್ಯ) ಸವಿತೃ ಎಂಬಭಿದಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃವು ಈ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯೇ 
ಇರಬೇಕು ಎಂದು ಹೈ ಳಿದ್ದಾರ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನುದುದರಿಂದಲೂ ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯ್ಯೋೊ ಮಧ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿಯೋ 
(೧-೩೫-೧೧) ಸವಿಶೃವಿನ ವಭವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನೈಫೆಂಟುಕ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಈ ದೀನತೆಯ ಹೆಸರು ಸ್ವರ್ಗ 
ಮತ್ತು ಮಧ್ಯ ಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿದೆ ಒಂದು ಸಲ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂತಲೂ 
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(೪-8೩-೨) ಕರೆದಿದೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸನಿತೃ ಮತ್ತು ಪ್ರಜಾಪಕಿ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ದೇನಕೆಯೆಂಬ ಅಳ್ಳಿ 
ಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡುತ್ತಜೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೩ ೫-೧). ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧-೬-೪-೧; ಪ್ರಜಾಸಕಿಯೇ 
ಸವಿಶೃವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಸೃಜಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಜೀವದಾನಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಅಧೀಶ್ವ 
ರನು. ತನ್ನ ಚಲನೆಗಳಿಂದ (ಯಾಮಳಭಿಃ) ಪೂಷಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೨-೫) ಪೂಷಣನು ಜೀನದಾಯಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ, ಪೋಷಕನಂತೆ, ಸರ್ನ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೧೩೯-೧), 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೩-೬೨-೯ ಮತ್ತು, ೧೦) ಸವಿತೃ ಮತ್ತ ಪೂಷಣರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ, 
ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಪೂಷಣನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಬೇಡಿದೆ, ಎರಡನೆಯದರಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃವಿನ ಓಜಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ರಿಸುವವರ್ರ ಆರಾಧಿಸ.ವವರ ಮನೋವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ತನ್ಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಈ ಎರಡನೆಯದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಸಾವಿತ್ರೀ ಅಥನಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವು. ವೇದಾಭ್ಯಾಸದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚ ರಿಸುವ ಪದ್ಧ ತಿ ಬಂದಿದೆ. ಸವಿತೃವು ವಿಧಿನಿಯಾನುಕ 
ನಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (೫-೮೧-೪) ಸಿವಿತೃವು ಕೆಲವು ಸಲ «ಭಗ' ನೆನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಕೆ. 
(೫-೮೧-೧ ಮತ್ತು ೨, ೩-೩೮-೧ ಮತ್ತು ೬). ಅಧವಾ ಇದೂ ಒಂದು ಅವಶಿಗನ್ವಯಿ.ಸುವ ವಿಶೇಷಣನಿರಬಹುದು, 
" ಭಗ” ಎಂಬ ಪದವು (ಮನುಸ್ಯರಿಗೆ ಶುಭ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ದೇವತೆ) ಅನೇಕವೇಳೆ ಸವಿತೃನಿಗೆ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸವಿತಾ ಭಗಃ ' ಎಂದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಸವಿಶೃನಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಪೂಷಣ ಮತ್ತು ಭಗರಿಗೂ 
ಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಗೆ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಪ್ರಸಂಚಸೈಲ್ಲಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತು ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 
(೪-೧೪-೨), ಸೂರೈನಿಗೆ ೭.೬೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ೪ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ « ಪ್ರಸವಿಶೃ ' ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯೆ ಮತ್ರದನ್ಲಿ ಸವಿತೃವೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವಂತಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ (೧೦-೧೫೮-೧ ರಿಂದ ೪, ೧-೩೫-೧ ರಿಂದ ೧೧; ೧-೧೨೪-೧) ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಸುವುದೇ ದುಸ್ತರ. ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾನೆ, ರೋಗವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ, (೧-೩೫-೯) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆ ಸನಿತೃಗಳಿಗೆ ಭೇದವು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಸವಿತೃವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪಾಪರಹಿತರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (೧- ೧೨೬೩)  ಸ್ಷ್ನರ್ಯಕ 
ರಶ್ಮಿಗಳೊಡನೆ ಬೆರೆಯುತ್ತಾ ನೆ (೫-೮೧-೪) ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ ಜೊತೆ ಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧ ೧೩೯-೧; 
೧೦-೧೮7-೩ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ೧-೧೫೭-೧; ೭-೩೫-೮ ಮತ್ತು ೧೦). ಸೂರ್ಯೋದಯಕಿಲದಲ್ಲಿ ಆರಾಧಕನನ್ನು 
ಪುನರುಜ್ವೀವನಗೊಳಿಸುವಂತೆ, ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಮ ಭಗ ಇವರುಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಸನಿಕ್ಸನ್ಹ ಪ್ರುರ್ಥಿಶನಾಗಿರು 
ಶ್ರಾನೆ (೭-೬೬-೪) 
ಯಾಸ್ಟರ ಮತದಲ್ಲಿ ಸನಿಶೃವು ಕತ್ತಲು ಪರಿಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಮೇಶಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸಿ. ೧೨-೧೨). 
ನಾಲಬರು (೫-೮”-೪) ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸವಿತೃವೆಂತಲ್ಲೂ ಉದಯ ಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯೆ 
ಕ:ಲದವರೆಗೂ ಸೂರ್ಯಿನೆಂತಲೂ ಹೆಸಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟದಾ, ಆದಕೆ, ಸವಿತೃವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ನಿತ್ರಿ 


ಫಿ 


ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೪-೫೩-೬ ; ೭-೪೫-೧) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ, ಸವಿಶೃನಿಗೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಮತ್ತು 
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ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳೆರಡರೊಡನೆಯೂ ಸಂಬಂಧವಿರಬೇಕು ಒಂದು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೨-೩೮) ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದು ಹೊಗಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಅಲ್ಲದೆ, ಸವಿತೃನಿನ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸಾಯಂಕಾಲ ಕರ್ಮಗಳ ಅಧವಾ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹವನಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನೇ ದ್ವಿಪಾದ ಮತ್ತು 
ಚತುಷ್ಪಾದ ಜಂತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಎಚ್ಚರಗೂಳಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-೭೧-೨, 
೪-೫೩-೩ ಮತ್ತು ೭-೪೫-೧ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ತನ್ನ ಕುದುರಗಳನ್ನು ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ, ಸಂಚರಿಸುತಿ ರುವವರನ್ನು 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಜವನ ಅಪ್ಪಣೆಯಾಯಿತೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ, ನಯ್ಲೆಯವನು ತನ್ನ 
ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮದಿಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಾರನು ತನ್ನ ಅರ್ಧ ಮುಗಿದಿರುವ ತೆಲಸವನ್ನು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೨-೩೮-೩ ಮತ್ತು ೪), ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ನೋಮನೂ ಇದಾರೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ, ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ಇದಾನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ (ಶ ಬ್ರಾ ೩-೨-೩೯೮) 


ಈ ಸವಿತೃ ಪದವು «ಸೂ' ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಾಧಿತವಾದುದು ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಧಾತು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ ಇದೇ ಅರ್ಧ ಬರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ, ಇತರ ದೇವತಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಧಾತುಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, 

ಇಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದು, ಫುನುರುಜ್ಜೀನನಗೊಳಿಸುವುದು, ಈ ಅರ್ಹಗಳೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿಪ್ರೇತ 
ವಾಗಿವೆ ಸವಿತೃವು ಚಲಿಸುವ ಪ್ರತಿ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯತತ್ಸರರನ್ನಾಗಿ (ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌) ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೧೫೭-೧). 
(ಪ್ರಸವಸ್ಯ) ಚೇತನಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ 1ನೀನೇ ಸಮರ್ಧನು (೫-೮೧-೫), ಸವಿತೃವು ನಿನಗೆ ಅಮರತ್ವವವನ್ನು 
(ಅಸುವತ್‌) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು (೧ ೧೧೦-೩), ಸವಿತೃವು ನಮ್ಮನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊ ೪ಸಲು (ಸವಾಯ) ಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ 
(3-೩5 ೧), ಆಕಾಶದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಲ ಇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು (ನೋಸವೀತಿ) ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೩-೬-೬) 
ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಸುವತಾತ್‌ ೪-೫೪ ೩); ಸವಿತೃವಿನ ಬಲಡಿಂದ 
(ಸವೇ), ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ಪಾಸರಹಿತರಾದ ನಮಗೆ, ಸಕಲ ವರಗಳೂ ಲಬ್ಬವಾಗಲಿ (1 ೮ ಡುಸ್ವಫ್ನ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ದೂರಮಾಡು ( ಪರುಸವ), ಆನತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸು, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು (ಆಸುವ) ಅನುಗ್ರಹಿಸು (೫-೨-೩ 
ಮತ್ತು ೫), ಸವಿತೃವು ರೋಗ (ಅಸಸಾವಿಶತ್‌) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡಲಿ (೧೦-೧೦೦-೮), ಐಶ್ವ್ಚರ್ಯವನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸೆಂದು 
ಇದೇ ಧಾತುವಿರಿಂದಲೇ ಸವಿಶೃವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೨-೫೬-೬, ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ರೀತಿ ಈ ಧಾತುವು 
ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸವಿತೃವಿಗೇ ಮಾಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಎರಡು ಮೂರು ಸಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ (೭-೬೩ ೨ ಮತ್ತು ೪, ೧೦-೩೭-೪)  ಉಷಸ್ಸಿನೊಡನೆ ೭-೭೭-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನಿಗೆ 
(೨-೨೨-೯) ರಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ೮-೧5 ೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ ಮತ್ತು ಸವಿತೃಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಾಗಿ 
೭೬೬೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಸವಿತೃವಿಗೇ ಈ ಧಾತು ಇಷ್ಟು ಬಾರಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂಡೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು 
ಸನಿತೃವನ್ನು (ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತ್ಕಾ ನಿ ೧೦-೩೧) *""ಎಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀವನಗೊಳಿಸುವವನು*' ಎಂದಿದ್ದಾರೆ 


ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಪದವು ಬರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುತ -ಎಲ್ಲಾಕಡೆಗಳಪ್ರಿಯೂ €ದೇನ' ಎಂಬ ಪಡೆ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೇ ಇನಿ ಈ ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ಜೀವು ಸದಸ್ಯೆ ನಿತ ಷಾರ್ಥವೇಸೂ ಇನ್ನಷ್ಟ ಸಂಹಾರ 
ಎಂಬರ್ಧವೇ ತೋರುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ, ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಂತ್ಯೂ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಸೆ ವಿಶೇಷಣ 'ಧವಾಜತೆ 
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(ಜೀವಃ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸನಿತಾ ವಿಶ್ವರೂಪಾ ೩-೫೫-೧೯ ; ೧೦-೧೦-೫) ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ ಜೋಡಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ, ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತೃಷ್ಟೃಗಳು ಒಂದೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಚೇತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಚಲನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ, ಸೂರ್ಯನ ಒಂದು ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಈ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ (ನಮಗೆ ಕಾಣುವ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, ಸನಿತೃವ್ವ 
ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗೋಚರನಾದ ದೇನತೆಯಲ್ಲವೆನ್ನ ಬಹ.ಗು ಸೂರ್ಯನು ಈ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನ್ನ 
ವಾದ, ತೇಜಃಪುಂಜನಾದ ಮಂಡಲವೆಂತಲ್ಕೂ ಸವಿತೃವು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾದ, ಆ ಸೂರ್ಯನ ದೈನೀಶಕ್ತಿಯೆಂತಲೂ 
ಖುಗ್ಗೇದದಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರ ಪ್ರಕಾರ, ಜೇತನಗೊಳಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೇ ಸವಿತೃವು, ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅನನ ಕ್ಲೈ ಪ್ರವಾದ ಸೆಂಚಾಕ 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲ ಅಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶಗಳು ಸನಿಶೃನಿನ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಗಾಗಿ ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷ 
ನಿಸಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೧೭). 
(ಹೀರಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು.) 


ಟ!'ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಯೊಂಜತೇ ಮನ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಕ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಯುಂಜತೇ ಪಂಚೆ ಶ್ಯಾವಾತ್ವಃ ಸಾನಿತ್ರಂ ತು ಜಾಗತಮಿಶಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚೋ ನಾಮಾಶ್ರೇಯೆ ಜುಹಿಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಸವಿತಾ ದೇವತಾ || ಪೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾಭಿಸ್ಸೆವಸೆಡಹಯೋಃ ಪ್ರೆಥಮೇ€ಹನಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ಟ್ರೇ 
ಸಾನಿತ್ರನಿವಿದ್ಭಾನನಿಂದಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ಯೊಂಜತೇ ಮನೆ ಇಹೇಹ ವ ಇತಿ ಚತಸ್ರೆ8 | ಆ. ೭೩.೫1 


ಇತಿ ಆದ್ಯಾ ಗ್ರಾವಸ್ತೋತ್ರೇಸಿ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯುಂಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜಕೇ ಧಿಯೆ ಆ 
ತೂ ನ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುಮಂತೆಂ | ಆ. ೫-೧೨ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು -ಯುಂಜತೇ ಮನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯೆುಂಜತೇ ಪಂಚೆ ಶ್ಕಾವಾಶ್ವಃ ಸಾನಿತ್ರಂ 
ತು ಜಾಗೆತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅಶ್ರೇಯೇಃ ಎಂಬ.ವನು ಖುಷಿಯು, ಸನಿತೃವು 
ಜೀವತೆಯು; ಜಗಕೀಛಂದಸ್ಸು. ಪೈಷ್ಮ್ಯ ನುತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ 
ವೈಶ್ವ ದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು ಜಾ. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸವಿತ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ಭಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಂಜತೇ ಮನ ಇಹೇವ ವ ಇಕಿ ಚಿತಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರ 
ದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ;ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಸೋಮಾಭಿಷವಸಾಧನಗಳಾದ ಗ್ರಾನಗಳನ್ನು (ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು) 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದ, ಆಶ್ವಲಾಯನಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯುಂಜಕೇ 
ಮನ ಉತ ಯುಂಜಶೇ ಧಿಯೆ ಆ ಶೊ ನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುನುಂಶಂ ಎ:ಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೨) ವಿನೃತ 
ಮಗಿರಿನ್ಹಡು 
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ಮಗ್‌ ರ ಕರಾ ಗ ಮ್‌ ನ ಕ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ನ್‌್‌ 





ಸೂಕ್ತ ೮೧ 
ಮಂಡಲ ೫॥ ಅನುವಾಕ೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ-.೨೪॥ 


| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೫॥ 
| ಖಷಿಃ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 


| ದೇವತಾ ಸವಿತಾ ॥ 
| ಛಂದಃ. ಜಗಶೀ। 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯುಂಜತೇ ಮನ ಉತ ಯುಂಜತೇ ಧಿಯೋ ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಸ 


ೈ ಬೃಹತೋ 


| | 
ನಿಪತ್ಚಿತಃ | 
| 
ನಿ ಹೋತ್ರಾ ದಧೇ ವಯುನಾವಿದೇಕ ಇನ್ನಹೀ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ 


| 
ಪರಿಷ್ಟುತಿಃ | ೧ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯುಕಜತೇ | ಮನಃ | ಉತ | ಯುಂಜತೇ | ಧಿಯಃ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಬೃಹತಃ.! ವಿಸಃ5ಚಿತಃ | 
| | | 
ನಿ। ಹೋತ್ಪಾಃ | ದಧೇ! ವಯುನೇವಿತ್‌ | ಏಕ | ಇತ್‌ | ಮಹೀ | ದೇವಸ್ಯ | ಸನಿತುಃ | ಸರೀಸ್ತುತಿಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ವಿಪ್ರಾ ನೇಧಾನಿನ ಯತಶ್ತಿಗೈಜಮಾನಾ ಮನಃ ಸ್ವೀಯಂ ಸರ್ವೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯುಂಜಶೇ 1 
ಯೋಜ ಯೆಂತಿ | ಸವಿತ್ರನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಉತಾಪಿ”ಚೆ ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಸಿ 
ಯೊಂಜತೇ! ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ! ಕಸ್ಯಾನುಜ್ಞಯೇತ್ಯ್ಯಚ್ಛತೇ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಬೃಹತೋ 
ಮಹತೋ ವಿಸಶ್ಚಿತಃ ಸ್ತುತೈಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿತುರನುಜ್ಞಯೇತಿ| ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರ ಸವಾನಾಮಿಾಶ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಸ ಏವ ಸವಿತಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸಪ್ರೆ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮುಚಿತಾಃ ಕ್ರಿಯಾ [ವಯೆುನಾವಿತ್‌ | 
ವಯುನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ತತ್ತದನುಷ್ಠಾನನಿಷಯೆಪ್ರೆಜ್ಞಾನೇಶ್ರೈಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ವಿ ಜಧೇ। 
ಕರೋತಿ | ಸೃಫಕ್‌ ಪೃಥಗವಧಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ಜೀವಸ್ಯ ಪೆರಿಸ್ಟುತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಮಹೀ 


ಮಹತ್ಯತಿಪ್ರಭೂತಾ | ಸ್ತುತ್ಕಗೋಚರೇಶೃರ್ಥಃ ॥ 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಸ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು | ಮನಃ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ! ಯುಂಜಕೇ.. 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ। । ಉಶ-_ಮತ್ತು | ಧಿಯಃ.--ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಬೃಹತಃ--ಮಹತ್ತ್ವ್ವರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ವಿಪೆಶ್ಚಿ ತಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ | 
ಯುಂಜತೇ--ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತಾರೆ।  ವಯುನಾವಿಶ್‌-.. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿತೃವು | 
ಏಕ ಇತ್‌ತಾನೊಬ್ಬನೇ | ಹೋತ್ರ್ಪಾಃ--ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಆವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು) | ವಿ ಥೇ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದೇವಸ್ಯ-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸವಿಶು8--ಸವಿತೃವಿನ | 
ಪರಿಸ್ಟುಶಿ8-_-ಸ್ತುತಿಯು | ಮಹೀ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಪೂರಿತನಾದುದು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೇ ಅನ್ಲಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ಸವಿತೃ ವಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ವಯಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ಸವಿಶೃವು ತಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳನ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ 
ಅವರವರ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ದೇವತಾಶ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಯು ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ 


ಪೂರಿತ ವಾದುದು. 


English Translation. 


The wise apply their minds: they perform sacred rites for the 
propitiation of the intelligent, great, adorable Savitri : he alone, knowing 
their functions, directs the priests: verily, great is the praise of the 
divine Savitri. 

| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಳು ॥ 


ವಿಪ್ರಾಃ ಮನಃ ಯಖಂಜತೇ | ಮೇಧಾವಿನಃ ಯುತ್ಚಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ಶೀಯಂ ಮನಃ ಸರ್ವೇಷು 
ಕರ್ಮಸು ಯೋಜಯಂತಿ | ಸವಿತ್ರಮನುಗ್ರಹಾಯ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕುರ್ವಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಎಂದೆರೆ ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಖುತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನೂ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿತ್ಛ ದೇವನಿಗೆ 
ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗುವಂತೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತಃ ವಿಶಶ್ಚಿ ಶಃ೩__ಮೇಧಾವಿನಃ ಮಹತಃ ಸ್ತುತ್ಯೈಸ್ಯ ಜ್ಞಾನವತೋ ವಾ ಸವಿತುಃ 
ಅನುಜ್ಞಯೇತಿ | ಈ ಸನಿತೃಜೀವನು ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿವೆಂತನು, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನು, ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು 
ಿಳಿದಿರುವನನ, ಸಪ್ತಕೋಶೃಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವನನು. ಈ ಸಸ್ತಹೋತ್ಸಗಳೂ ಇತರೆ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌, 











ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಈ ಸವಿತೃ ದೇವನೊಬ್ಬ ನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲನು. ಇನನ 
ಶಕ್ತಿಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸವಿತಾ ವೈ ಜಟಾ (ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೧೬) ಎಂಬ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 





ರಾಮಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಸ್ರಾಸಾನೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ 


| 
Fi | 
| | | 
ಈ ನಾಕಮಖ್ಯ ತ್ಸ ನಿತಾ ವರೇಣ್ಯ್ಕೊ (5ನು ಪ್ರಯಾಣನಮುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ! 
| ಸಜೆಪಾರ: |! 
ನಿಶ್ನಾ | ರೂಪಾಣಿ [ಪ ತಿ | ಮುಂಚತೇ | ಕನಿಃ | ಸ್ರ | ಆಸಾನೀಶ್‌ | ಭದ್ರಂ। ದಿ ೀಸೆದೇ ಚತಸದೇ! 


| 
ವಿ! ಕ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಸವಿತಾ | ನಕೇಣ್ಯಃ | ಅನು | ಪ್ರೆ;ಯೌಸಂ | ಉಷಸಃ | ವಿ1 ರಾಜಶಿ || ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹನಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ಶನೇ ರರಾಟ್ಯಾಮವನದ್ಭಾಯಾಂ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಣೇತ್ಯೇಷಾನುವಚೆನೀಯೊ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚ| ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಸ್ರೆತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕವಿರಿತಿ ವ್ಯವಸ್ತಾಯಾಂ | ಆ, ೪-೯| ಇತಿ || 


ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಸವಿತಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೂನಾಣ್ಯಾತ್ಮನಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚಿತೇ | ಬಧ್ನಾತಿ | 
ಧಾರಯತಿ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಗಮನಾಡದಿನಿಸಯೆಂ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | ಅನುಜಾನಾಶಿ | ಕಸ್ಮೈ | 
ದ್ವಿಪದೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಗವಾಶ್ವಾದಿಕಾಯೆ | ಕೆಂಚ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ 
ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯೆಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಖ್ಯತ್‌ | ಖ್ಯಾಪೆಯತಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆತಿ | 8೦1 ನಾಳೆಂ! ನಾಸ್ಮಿನ್ನ ಕಂ 
ದುಃಖಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ ಸ್ಪರ್ಗೆಃ 1 ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರೆಕಾಶಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಸೆ ದೇವ 
ಉಷಸಃ ಪ್ರೆಯಾಣಮುದಯಮನು ನಿರಾಜತಿ! ಪ್ರೆಕಾಶತೇ | ಸವಿತುರುದಯಾಶ್ಪೂರ್ವಂ ಹ್ಯುಷಾ 


ಉದೇತಿ [| 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೆನಿ£-ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸವಿತೃವು 1 ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ರೂಪಾಣಿ--ರೂಸಗಳನ್ನೂ | 
ಪ್ರ ತಿ ಮುಂಚೆತೇ-- ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧೆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ವ್ವಿಷೆದೇ - ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ ಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೂ | 
ಚಿತುಸ್ಪದೇ--ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ |, ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು | ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ | ವರೇಣ್ಯ ಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸವಿತೃವು | ನಾಕಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು | 
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ನಿ ಅಖ್ಯತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಉಷಸಃ--ಉನೋದೇನಿಯ | ಪ್ರಯಾಣಂ ಅನು ಉದಯದ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು | ವಿ ರಾಜತಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 


! ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಸನಿತೃವು ಸಮಸ್ಮವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. ಎರಡು ಕಾಲುಳ್ಳ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೂ, ನಾಲ್ಕುಕಾಲುಳ್ಳ ಗವಾದಿಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಪಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಸವಿತೃವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಉಷೋದೇವಿಯ ಉದಯದ ಮಾರ್ಗವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ತಾನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The wise Savitri comprehends all forms (in himself): he has 
engendered what is good for biped and quadruped : the adorable Savitri 
has illumed the heaven, and shines in sequence to the passage of the Dawn. 


॥ ವಿಶೇನನಿನಯಗಳು ॥ 
ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರವರ್ಶನನೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನಕ್ಕಾಗಿ ಇರುವ ಗಾಡಿಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ರೂಸಾಜೆ 


ಎಂಬ ಈ ಜಕೃನ್ನು ಅನುವಚನೀಯಾ ಬುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಕ್ತದ- ನಿಶ್ವಾರೂಪಾಜೆ 
ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕನಿರಿತಿ ವೃವಸ್ತಾಯೌಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ. ೪-೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರಯಾಣಮನ್ವನ್ಯ ಇದ್ಯಯುರ್ದೇವಾ ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನ- 
ನೋಜಸಾ! 


ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ಸ ನಿತಶೋ ರಜಾಂಸಿ ದೇನಃ ಸವಿತಾ 
ಮಹಿತ್ತನಾ |೩॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
ಯೆಸ್ಯ ಪ್ರೋಯನಂ ಅನು | ಅನ್ಯೇ! ಇತ್‌! ಯೆಯುಃ | ದೇವಾಃ | ದೇವಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ | 
ಓಜಸಾ 


| 
ಯು! ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ನಿ;ಮಮೇ | ಸೇ! ಏತಶಃ | ರಜಾಂಸಿ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ಮಹಿ ಶೈನಾ vy 
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ಸದ್‌ ಜ್‌ ಹೌ ಇಗ ಇ ನ್‌್ಮರ್‌ ಜಾ ಹಿ ಕ ಒಂ ಕಲ್ಯಾ ಇ ಇರ್‌ ಪೌರ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯ ದಾರ್‌ ಹಾಸ ಗಾಡ ನ ಬಡ ಮೋ "ಅಯ ಸು ಹೊ ಬ್‌ ಸ ಇ ವ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್ಯ ನೌಜ್ಯದ್‌ಇಣ ನ್‌ ನೌ a ಗಟ್‌ ಗ ಉ್‌ಧಒಬಸ್‌ಬಇಶ್ಪಾಾ 
ಕ 


f ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಅನ್ಯ ಇದ್ದೇವಾ ಅನ್ಯೇಸ್ಯಗ್ನ್ಯಾಪಯೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಕ ಸವಿತುಃ 
ಪ್ರೆಯಾಣಮನು ಯಯುರ್ಗಚೈಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ! ಕಿಂ ಮಹಿಮಾನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ | ಸವಿತುರುದೆ- 
ಯಾಭಾವೇಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯನಿಷ್ಟತ್ತೇಸ್ತೇಷಾಂ ಹನಿಃಸ್ತುತ್ಯಾದ್ಯಭಾವಾತ್‌। ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೆಃ ಸವಿತಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್ಮ ಹಿತ್ಸನಾ ಸ್ಪಮಹತ್ತೇನ ನಿಮಮೇ 
ಪೆರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ಸ ದೇವ ಏತೆಶ ಏತವರ್ಣಃ ಶುಭ್ರಃ ಶೋಭಮಾನಃ ಸನ್‌ | ರಾಜತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಯುವಶಾ 
ತಾಕೃಣೋತನ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೬೧-೭ | ಇತ್ಯಾದಿವದೇತಶ ಇತ್ಯಾದಿಶಕಾರೋಪಜನಶ್ಛ್ಭಾಂದಸಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾವ ಸನಿತೃನಿನ! ಪ್ರೆಯಾಣಂ ಅನು--ಸಂಚಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ | ಅನ್ಯೇ ಇತ್‌ ದೇವಾಃ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ | ಓಜಸಾ--ಶಕಕ್ತಿಯೊಡ 
ಗೂಡಿದ | ಮಹಿಮಾನಂ--ನುಹತ್ವವನ್ನು] ಯೆಯುಃ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಃ ಸವಿತಾ--ಯಾನ ಸವಿತೃವು |! ಮಹಿತ್ಸೆನಾ- ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ || ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ- 
ಪೃಧಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ದಿಮವೇ. ನಿರ್ಮಿಸಿ ಐಭಾಗಮಾಡಿದನೋ | ಸಃ--ಅದೇ 
ಸವಿತೃವು! ಏತಶ8 _ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವನ್ನೆೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಶಕ್ತಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿದ ಮಹೆತ್ಚವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ದೀವತಾತ್ಮನಾದ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ 
ಪೃಧಿನಿಯೇ ಮುಂತಾದ ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿ ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಶುಭ್ರವರ್ಣನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
After the passage of which divine (being) the other deities proceed 


to (obtain) majesty with power; he who by his greatness has measured out 
the terrestrial regions, the 61910೮ Savitri, (is) resplendent. 





| ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಉತ ಯಾಸಿ ಸನಿತಸ್ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನೋತ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಕ್ಕಿಭಿಃ ಸಮಂಚ್ಯಸಿ। 
ಉತ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತಃ ಪರೀಯಸ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದೇವ 


| 
ಧರ್ಮಭಿಃ ॥ ೪ ॥ 
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| ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ಯಾಸಿ | ಸವಿತರಿತ | ಶ್ರೀಣಿ 1 ರೋಚನಾ | ಉತ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | ಸಂ | ಉಚ್ಛೈಸಿ | 


| | 
ಉತ | ರಾತ್ರೀಂ | ಉಭಯಕ। | ಸರಿ]. ಈಯೆಸೇ | ಉತ । ಮಿತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ದೇವ | ಧರ್ಮಣಭಿಃ ॥ 


1ಬ ಸಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸನಿತರ್ದೇವ ಉಕಾನಿ ಚೆ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ ರೋಚಿಮಾನಾನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕಾನ್ಯಾಸಿ | 
ಗಚ್ಛಸಿ| ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಸೈಥಿನೀಃ | ಬುಗ್ಗೇ. ೪-೫೩-೫! ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ಉತಾಫಿ ಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ। 
ಸಮುಚೈಸಿ | ಸಂಗಚ್ಛಸಿ ॥ ಉಚ ಸಮನಾಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಕೇದೆಂ ರೂಪಂ | ಉದಯಾತ್ಪೂರ್ವಭಾನೀ 
ಷನಿತೋದಯಾಸ್ತಮಯೆವರ್ಶೀ ಸೂರ್ಯೆ ಇತಿ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮುಭಯತ ಉಭಯಸಾರ್ಶ್ಮೆ 
ಹೆರೀಯನಸೇ | ಸರಿಗಚ್ಛೆಸಿ ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ದೇವ ಸನಿತಸ್ತಂ ಧರ್ಮಭಿರ್ಜಗದ್ದಾರಕ್ಕೆಃ ಕರ್ಮಭಿ- 
ರ್ಮಿತ್ರೋ ೆವಸಿ | ನಿತ್ರಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ಭವಸಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಾದಿಪ್ರದಾನೇನ ಸಖಾ ಭನಸಿ 
ಸರ್ವಜಗಕಾಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ] ಸನವಿತಃ--ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ | ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನಾ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಾಸಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ । ಉತ -_ ಮತ್ತು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. ಸೂರ್ಯನ | 
`ರಶ್ಮಿಭಿಃ. -ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಮುಚ್ಯಸಿ “ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ರಾಶ್ರಿ€0--ರಾತ್ರಿ 
ಯನ್ನು | ಯಉಭೆಯೆತೆಃ- ಎರಡು ವಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ | ಪೆರಿ ಈಯಿಸೇ .- ಸುತ್ತುವರಿದು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ--ಇನೆಲ್ಲಕ್ತಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದೇವ. -ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ಧರ್ಮಭಿಃ-- ಜಗದ್ಭಾರಕ 
ವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಮಿತ್ರ -ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ | ಭವಸಿ._ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಸೆಂಚರಿಸು 
ಶ್ರೀಯೆ. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಜಗದಾಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಆಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Either you traverse, Savitri, the three regions, Or combine with 
the rays of Surya , or you pass, between the night on either hand; or you 
divine Savitri, are Mitra, through your (benevolent) functions. 


ಅಳ ಅಳ ವ ೨೪] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 187 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ತ್ರೀಣಿ ಕೋಚೆನೋತ ಸೊರ್ಯೆಸೈ--ಸೂರ್ಯೆನು ಮೊರು ಪ್ರಕಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು 

ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ-- 
ತ್ರಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ ತ್ರೀ ರಜಾಂಸಿ ಸರಿಭೂಸ್ರ್ರೀಣಿ ರೋಚೆನಾ | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಸೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರೆ ಇನ್ವತಿ ತ್ರಿಭಿವ್ರ ೯ತೆ ಓರಭಿ ನೋ ರಕ್ಷತಿ ತ್ಮನಾ [| 
(ಯ ಸಂ ೪-೫೩-೫) 

ಸನಿಶೃವು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಗಳನ್ನು, ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪೃಧಿನೀ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅವುಗಳು 
ಯಾವುನೆಂದರೆ ವಾಯ್ಕು ವಿದ್ಯತ್‌, ವರುಣ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಡ 
ಅನಾಂತರಭೇದಗಳು ಅದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಜಾಸತಿ, ಸತ್ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದ 
ಅವಾಂತರಭೇದೆಗಳೂ, ಇದರಂತೆಯೇ ಪೃಧಿನೀ (ಜೂ) ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮೂರು ಅವಾಂತರಭೇದಗಳಿರುವವು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


med El) ಯ್ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ₹ 


ಉತೇತಿಷೇ ಪ್ರ ಶ್ರಸವಸ್ಯ ತ್ವ ಮೇಕ ಇದುತ ಪೂ ಪೂಸಾ ಸಾ ಭನಸಿ ದೇವ ಯಾಮಭಿಃ ! 


ಉತೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ನಿ ರಾಜಸಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತೇ ಸವಿತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ಮಾನಕೇ ॥ ೫ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| I 
ಉತೆ। ಈಶಿಶೇ | ಪ್ರೇಸವಸ್ಯ | ತ್ವಂ | ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಉತ | ಪೂಷಾ ಭವಸಿ | ದೇವ | ಯಾಮೇಭಿ।ಃ | 


ಉತ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ ಭುಷತಂ || ರಾಜಸಿ | ಶ್ಯಾವನಆಶ್ಚಃ | ತೇ ಸವಿತೆರಿಕಿ | ಸೋಮಃ | 
 ಅನಕೇಗ೫! - 
WE ! ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಹೇ ಸವಿತಸ್ತೃಮೇಕ ಇತ್‌ ಏಕ ಏವ ಪ್ರೆಸನಸ್ಯ ಸರ್ವಕರ್ಮಾನುಜ್ಹಾಕೆರಣಸ್ಯೇಶಿಷೇ ! 
ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವಸಿ ! ಯೇ ಲೌಕಿಕಂ ಗಮನಾದಿರೂ ನಂ ವೈದಿಕಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ಕೆರ್ಮಾನುತಿ- 
ಸ್ಫಂತೇ ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಮನುಜ್ಞಾತುಮೇಕೆ ಏವ ಪ್ರಭವಸಿ! ಉಕಾನಿ ಚ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ 
ಭವಸಿ ಹೇ ದೇವ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ | ಉತಾಸಿ ಚೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಭೂತೆಜಾತೆಂ ವಿ ರಾಜಸಿ | 
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ಈಶಿಷೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಸವಿಶಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಯಾನಾತೃ 
ಬುಸಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ರೋತ್ರಮಾನಶೇ | ವ್ಯಾಪ್ಟೋಶಿ| ಕರೋತೀತ್ಯೇವಮಾತ್ಮಾನಂ ಪರೋಕ್ಷಕಯಾ 
ನಿರ್ದಿಶನ್ನಾಹ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು! ಏಕ ಇತ್‌--ಒಬ್ಬನೇ! ಪ್ರಸವಸ್ಯ--ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | ದೇವ- ಎಲೈ' ಸವಿತೃವೇ | ಯಾಮಭಿ 
ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ | ಪೂಷಾ--ಪೂಷರೂಪದಲ್ಲಿ | ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಉತ- - ಅಲ್ಲದೇ | 
ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ | ಫಿ ರಾಜಸಿ--ಆಳುತ್ತೀಯೆ | ಸವಿತಃ-- ಎಲೈ ಸವಿತ 
ಜೀವನೇ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಹುಹಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂಈ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | 
ಆನಶೇ--ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೀನೇ ಪೂಷಜೇವನೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ನೀನೇ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಆಳುತ್ತೀಯೆ, ಎಲೈ ಸವಿತೃದೇವನೇ, ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಯಸಿಯು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ಪಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ಸ ರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation. 


You alone rule over (the actions of) living beings : you are Pushan 
divine (Savitri), by your movements; you are sovereign over the whole 
world : Shyavashwa offers praise, Savitri, to you- 


ನೆಂ 
ಎಂಭತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ls 


॥1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತತ್ಸನಿತುರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಷಂ | ಆತ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ।! 
ತತ್ಸನಿತುರ್ನವ 6 ಪ್ರಥಮಾನುಸ್ತುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ | ಸಾನಿಕ್ರಂ 
ಕ್ವಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್ಸಾನಿತ್ರಂ ॥ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ ್ರಸ್ಯಾಹೈನ್ಟೈಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಅದ್ಯಾ ನೊಃ 
ದೇವೇತ್ಯ ನುಚೆರಃ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ! ತತ್ವ ಜು ರ್ಯ ಚೇಮಹೇ ದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿವೆ ಹೈಶ್ವೇನಸ್ಯ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚೆರೌ | ಆ. ೫ ೧೮. | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ತೆತ್ಸನಿತುಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರೆಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತತ್ಸವಿತುರ್ನವ ಗಾಯತ್ರಮಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಅತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯ್ಕು ಸನಿತೃವು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದೆ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು ಅನುಷ್ಟುವ್‌ಭಛಂದಸ್ಥವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯ.ತ್ರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅಗ್ನಿ ಜ್ಬೋಮಯಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಪ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರುಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್‌ ತೃಚವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪-೬ ಖಕ್ಳುಗಳು) ಅನುಚರ 
ತೃಚವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಕಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತೆತ್ಸವಿತುವಗ್ಯಣೀಮಹೇ$ದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ 
ಸನಿತರಿತಿ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದನುಚೆರೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೮೨ 


ಮಂಡಲ... ೫ | ಅನುವಾಕ೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೨ ॥| 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ... ೪ ॥ ವರ್ಗ--೨೫, ೨೬ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ._೯1 
| ಖಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಅತ್ರೇಯಃ ! 
1 ದೇವತಾ. ಸವಿತಾ ॥ 
| ಛಂದಃ ೧ ಅನುಷ್ಟುವ್‌ | ೨-೯ ಗಾಯತ್ರಿ || 


(| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ ವಯಂ ದೇನಸ್ಯ ಭೋಜನಂ | 


| | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ತುರಂ ಭಗಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ॥೧ | 


| ಪದಖಾರಃ ॥ 


[ | 
ತತ್‌ | ಸವಿಶುಃ | ವೃಣೇಮಹೇ | ವಯಂ! ದೇವಸ್ಯ | ಭೋಜನಂ | 
i | | ೨ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಸರ್ವ೯€ಧಾತಮಂ | ತುರಂ | ಭಗಸ್ಯ | ಧೀಮಹಿ Holl 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ತತ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಯಶ್ಚೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭೋಜನಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಧನಂ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೃಣೀಮಹೇ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಃ | ಕಸ್ಯ | ಧನಂ | ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಂ | ಲಜ್ಭ್ಯಾ ಚೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಸರ್ವಧಾತಮಂ ಸರ್ವಧಾತೃತಮಂ | ಸರ್ವಭೋಗಸಪ್ರದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಹಂಸಳಂ | ಧನೇನ ಶತ್ರೊನ್ಹಂತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಧನಂ ಭಗೆಸ್ಕ್ಯ ಭಜನೀಯಸ್ಯ ಸವಿಶುರನು 
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ಪ್ರಹಾದ್ದೀಮಹಿ | ಧಾರಾಯಾಮ | ಉಪೆಭೋಗಂ ಕರವಾಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಧನಂ ವ ಜೇ- 
ಮಹೇತರ್ಥಿತ್ವಾಚ್ಚ ಲಭೇಮಹೀತಿ 
॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಧ ॥ 

ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸನಿತು8-ಸನಿತೃನಿನ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ | ಭೋಜನಂ-- 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ್ವರುವನ್ನು (ಪದೆಯುನ್ನದಕ್ಕಾಗಿ) | ವಯಂ-- ನಾವು | ವೃಣೇಮಹೇ-- 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ | ಭೆಗಸ್ಯ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ (ಸವಿತೃವಿನ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | 
ಸರ್ವಧಾತಮಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾವುದೂ | ಶುರಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಧನವನ್ನು | ಧೀಮಹಿ--ನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ! 


ದೇನತಾತ ನಾದ ಸವಿತೃ ವಿನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದದ್ಯೂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಐಶ ಶರ್ಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ bE ನೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದ್ಕೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ, ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ 


English Translation 


We solicitjof the divine Savitri enjoyable (wealth) , may we receive 
from Bhaga that which 1s excellent, all-sustaining» destructive of foes 


ಎ.ಎ EE ve 


೨. 


ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಂ ಸವಿತ- ಕಚ್ಚನ ಪ್ರಿಯಂ | 


| | 
ನ ಮಿನಂ ತಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | ೨1 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| [ 
ಅಸ್ಯ | ಹಿ 1 ಸ್ವಯಶಕ್ರತೆರಂ | ಸನಿತುಃ! ಕರ್ತ | ಚನ | ಪ್ರಿಯಂ | 


| 
ನ।ಮಿನಂತಿ | ಸ್ಪ“ರಾಜ್ಯಂ!| ೨1 
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RS ಗೌನ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ RS ನ್‌್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ ನ್‌ | pa ಈ ಖ್‌ pe 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 
ಅಸ್ಯ ಸೆವಿತುಃ ಸೃಯಶಸ್ತೆರಂ ಸ್ವಯೆಮಸಾಧಾರಣಂ ಯೆಶೋ ಯಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಭವತಿ 
ತೆತ್ತಾಪೈಶಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ರಾಜಮಾನತ್ಚಮೈಶ್ಚರ್ಯ್ಯಂ 
ಕಚ್ಚನ ಫ್ಲೇಚಿದೆಪೈಸುರಾದಯೋ ನ ಮಿನಂತಿ 1 ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಸನಿಶು&--ಸವಿತೃದೇವನ | ಸ್ವಯೆಶಸ್ತರಂ--ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಯಾವುದು ತಾನೇ ಕಾರಣನಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ- ಸಾರ್ನಭೌಮತ್ವವನ್ನು | ಕಚ್ಚೆನ-ಯಾವ ನಿರೋಧಿಯೂ ಸಹ | ನ ಮಿನಂತಿ-- 


ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೂ, ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಫ್ರಿಯಕರ 
ನಾದುದೂ ಆದ ಸವಿತೃವಿನ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ವನನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಯಾವ ವಿರೋಧಿಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರನು. 
English Translation. 
Nothing impairs the sovereignty of this Savitri, which is most 
especially renowned and beloved 
BA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಸ ಹಿ ರತ್ನಾನಿ ದಾಶುಸೇ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ಭಗಃ | 


| 
ತಂ ಭಾಗಂ ಚಿತ್ರಮಾನುಹೇ ॥ 4 ॥ 


| ಪಡೆಪಾರಃ 1 


| | | 
ಸಃ | ಹ | ರತ್ನಾನಿ! ದಾಶುಷೇ | ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ | ಛಗಃ | 
ತೆಂ | ಭಾಗಂ | ಚಿತ್ರಂ! ಈಮಹೇ!೩॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಸಹಿಸೆ ಖಲು ಸನಿತಾ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೋ ದೇವೋ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಮಹ್ಯಂ 

ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಧನಾಸಿ ಸುನಾಕಿ | ಸ್ರೇಕಯಶಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ತಂ ದೇವಂ ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಧನನಿಾಮಹೇ | ಯೌಚಾಮಹೇ || 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಭಗೆ8--ಪೂಳ್ಯನಾದ | ಸೆಹಿ ಸನಿತಾ--ಅದೇ ಸವಿತೃದೇವನು |, ದಾಶುಪೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾಥ 
ಯೆಜಮಾನಸನಿಗೆ | ರತ್ನಾನಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ-- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ಚಿತ್ರಂ. 
ಆಕರ್ಸಕವಾದ | ತಂ ಭಾಗಂ--ಆ ಐಶ್ರರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು (ಆ ಪ್ರರಸ್ಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯನನ್ನು) | 
ಈಮಹೇ--ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 
ಪೊಜ್ಯನಾದ ಸವಿಶೃವು ಹವಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಥನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಅಫೇಕ್ಟಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation: 


That savitri, who is Bhaga,bestows precious treasnre on the donor 
of the offering. we solicit (of him) a valuable portion. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾ$॥ಃ 1 


| 
ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇನ ಸವಿಶಃ ಪ್ರಜಾನತ್ಸಾವೀಃ ಸೌಭಗಂ ! 


| 
ಪರಾ ದು ಷ್ಟಪ್ನ ೦ ಸುವ ೪ 
॥ ಸದಪಾಠಃ | 
| ವ 
ಅದ್ಯ | ನಃ | ದೇವ | ಸವಿತರಿತಿ | ಪ್ರಚಾ€ವತ್‌ | ಸಾವೀಃ | ಸೌಭಗಂ। 


ಸೆರಾ | ದುಃಃಸ್ಪಪ್ಟ್ಯಂ | ಸುವ |೪ | 


ಅದ್ಯಾ ನ ಇತಿ ಚಿತುರ್ಥೀಪೆಂಚೆಮಾಭ್ಯಾಮಮನೋಜ್ಞ ಸ್ಪಪ್ನೆ ದರ್ಶನೇ ಪ್ರಶ್ಯೃಚೆಂ ಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ | ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸನಿತರಿತಿ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಆ, ಗೃ, ೩-೬-೬ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 


ಹೇ ಸೆವಿಕರ್ದೇವ ಕೂಟಸ್ಮಭೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಪ್ರಜಾನತ್ತುತ್ರಾಡ್ಕುಪೇೇತಂ ಸೌಭಗಂ 


ಧನಂ ಸಾನೀಃ | ಪ್ರೇರಯ | ಮಃಷ್ವಪ್ಸ್ಯಂ ದುಃಸ್ವಪ್ನೆಂ ದಃಸ್ವಪ್ನವದ್ದು8ಖಕರಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ಪರಾ ಸುನ” 
ದೂರೇ ಪ್ರೇರಯ ॥ 


ಅ. ೪, ಅ, ೪, ವ, ೨೫ | ಖುಗ್ತೇದಸಂಹಿಅ- 193 


RO ತು ಲ ಕಾನಾ 7 ಓಭುತು 5 | Ne ಬಾ RAR 
! ೫ ೩ಫದಾಕ 
ದೇವ-ಪೂಳ್ಯನಾದ! ಸವಿಶೆ$. ಎಲ್ಲೆ ನ ವಸ! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮಗೆ | 
ಪ್ರಜಾವಶ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಸೌಭಗಂ 5 ಸನವೆಸ್ನು | ಸಾನೀ॥8-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ದುಃಷ್ಟಪ್ಪ ಪ್ಲ್ಯಂ- 
ದುಃಸ್ತ ಸ್ನದಂತೆ ದ.8ಖಕರವಾದ ಜಾರಿದಾ ಪ್ರೀದುದ್ರನಗಲಗೈ | ಫೆರಾ ಸುವ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು, 
ವಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ನಗ್‌ ಎಸ್ಸೆ ಸ್‌ ಈ ಬಾಗದಲ್ಲಿ ನನು ವುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, ದುಃ್ತನ್ನದಂತೆ ದಃಖಕಗೆನಾದ ದಾಗಿದಾ 3 ಸದ್ಯಸದ್ರ ನಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸು. 


¥ 
4 


h Translation. 


Grant us to-day, divine Savi.'1, affluence with progeny, and drive 
away evil dreams. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕೆಟ್ಟಿಸನ್ನ (ದುಃಸ್ವಪ್ನ) ವಾದಲ್ಲಿ ಆರ" ಜೋಕಸರಹಾ ಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅದ್ಯಾ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ 
ನಿಶ್ಚಾನಿ ದೇವ ಎ೧ಬ ಇದಗ ಮುಂದಿನ ಹು ೨೨ದೆಲ೧ ಆಜ್ಯದಿಂದ -ಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗ್ಗಹ್ಯಸೂತ್ರದ-- ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ದಾ ಿಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಗೃ. ೩-೬-೬) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
~~ 


"ಹಿಕಾ |್ಕ 


| "| | 
ನಿಶ್ವಾಸಿ ದೇವ ಸನಿತರ್ದುನಿತಾಸಿ ಪರಾ ಸುನ 


ಯದ್ಭದ್ರ © ತನ್ನ ಆ LE 1೫ | 


॥ ತಸಹಾ॥8 | 


ನಿಶ್ಚಾನಿ I ದೇವ | ಸರಿತಃ | ದು ತಾನಿ | ಬ 1 ಕಿವ | 


ಸಾ ಕಾಕಾ ಇತ 


ಯತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ತತ್‌ | ನಃ! ಆ "ಸವ | ೫ ॥ 

0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 | 
ಹೇ ಸವಿಶರ್ಜೇವ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಶಾನಿ ಟುರಿತಾನಿ ಪರಾ ಸುವ | ಯೆದ್ಭದ್ರೆಂ ಪ್ರಜಾಪೆಶುಗೃಹಾದಿಕಂ 
ತರ್ನೋಸ್ಮೆಳ್ಳ ಮಾ ಸುವ! nif ೈದಭಿಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯ | ಪ್ರಜಾ ಸೈ ಭದ್ರಂ ಪೆಶವೋ ಭದ್ರಾ ಗೃಹಂ 


ಭದ್ರಮಿತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ !! 
xx. 13 


194 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ. ೬. ಸೂ,೮ಅ೨. 


ಧೌ, 0೪1474 ANY RRS ಅಡ ಬೂ ರ್ಯಾಂಕ್‌ 





ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ರಿ ಇನ್‌ ಇನ್‌ ಸೈದ್‌: 





ನ್‌ ಚೌಕ್‌ ನಗ್‌ ಹಾಗಿ re 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಡೇವ- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸವಿತಃ--ಎಲೈ ಸದಿತೃವೇ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತನಾದ! ಮೆರಿತಾಫಿ- 
ಪಾಸಗಳನ್ನೂ (ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ) | ಪರಾ ಸುವದೂರಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಸಿ ನಾಶಮಾಡು | ನಃ ನಮಗೆ | ಯತ್‌... 
ಯಾವುದು | ಭದ್ರೆಂ--ಮಂಗಳಕರವೋ | ೫. ಅದನ್ನು | ಆ ಸುವ... ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತನಾದ ಪಾಷಗಳನ್ನೂ, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿ 
ನಾಶಮಾಡು, ನಮಗೆ ಯಾವುದು ಮಂಗಳೆಕರನೋ ಆದನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation. 


Remove from us, divine Savitri, all misfortunes : bestow upon 08 
that which is good. 


ರ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಅನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುಃ ಸವೇ | 


| 
ವಿಶ್ವಾ ವಾಮಾನಿ ಧೀನಂಹಿ | ೬ || 
| ಪದಪಾಠಃ 1 


| 

ಕಸಾಗಸಃ | ಅದಿತೆಯೇ | ದೇವಸ್ಯ | ಸೆವಿತುಃ | ಸವೇ | 
| 

ನಿಶ್ವಾ | ನಾಮಾನಿ | ಧೀಮಹಿ || ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾತ್ಯ ಗ 
ವಯಮನುಷ್ಠಾತಾರಃ ಸನಿತುಃ ಸ್ರೇರಕಸ್ಕೆ ದೇವಸ್ಯ ಸನೇನನುಜ್ಹಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮದಿತ- 
ಯೇ5ಖಂಡನೀಯಾಯ್ಕೆ ದೇನ್ಶೈ ಭೂಮ್ಯಾ ಅನಾಗಸೆಃ ಸ್ಯಾಮ | ಅನನೆರಾಧಿನೋ ಭವೇಮ | 


ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹಿ ಸಾಪಾಃ ಸೆಂಭವಂತಿ! ಅನೆಗತೇಷ್ವಾಗಃಸು ವಿಶ್ಟಾ ಸರ್ವಾಣಿ ನಾಮಾನಿ ವನಸೀಯೊಕಿ 
ಧನಾನಿ ಧೀಮಹಿ | ಧಾರಯಾಮ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ವ. 5೬. | ಹಗ್ಗೇದಸಂಹತಾ 195 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ದೇವಸ್ಯ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ। ಸನಿತುಃ-ಸವಿತೃವಿನ! ಸಮೇ ಆಜ್ಞಾಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು | (ವಯೆಂ- 
ನಾವು | ಅದಿತೆಯೇ- ಅದಿತಿದೇವಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಅನಾಗೆಸಃ--ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿರೋಣ ! ನಿಶ್ಚಾ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಾಮಾನಿ--ಅವೇಕ್ಷಿತಧನಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಧೀಮಹಿ ಹೊಂದೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ನಾವು ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲಕರಾಗಿದ್ದು ಅದಿತಿದೇವಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪರಹಿಶ 
ರಾಗಿಕೋಣ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಅವೇಕ್ಷಿತಥನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದೋಣ. 


English Translation. 


Let us be void of offence towards Aditi, according to the will of the 


divine Savitri: may we be possessed of all-desired (riches). 


ಎ ಖಾನ, ಸಾಸ ವಾ ಕಡಾ 


॥ಸಂಹಿತಾಸತಕಃ ॥ 


(1 


| | | 
ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸೂಕ್ತೈರದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ | 


| I 
ತ್ಯಸವಂ ಸವಿತಾರಂ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ | ನಿಶ್ವಳದೇವಂ | ಸತ್‌$sಪತಿಂ | ಸುಉಕ್ತೈಃ! ಅದ್ಯ | ವೃಣೇಮಹೇ | 


| | 
ಸತ್ಯ೯ಸವಂ | ಸವಿತಾರಂ | ೭॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯೇಷು ವೈಶ್ವದೇವೇ ಪರ್ವಣಿ ಸಾವಿತ್ರಸೈ ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲಸ್ಕಾ ವಿಶ್ವದೇವಮಿತ್ಯನು. 
ನಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪೃತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸವಿತಃ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ || 
ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೆ ಏಷೈವ ಸನಿತುರನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ | ಅ. ೪-೩ | ಇತಿ | ದೇವಸುವಾಂ ಹನವಿಃಸ್ಟೇಸೈವ ಸವಿತುರನುವಾಳ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ 


ನಿಶ್ಚದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ನ ಪ್ರಿಯೇ ಸನಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 1 ಅ. ೪-೧೧ | ಇತಿ! 
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SU 





ತವ್‌ 





ಮ್‌ 





Muna ಕ ತಾಳ 

ನಿಶ್ಚದೇವಂ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಕ ವಶೇ ಭವಂತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ! ತಂ ಹಿ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ಪಾದಿಂದ್ಸಂ 
ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗ್ನಿಮಾಹುರಿತ್ಯಾದಿಶ್ರು ಶೇರಿತೆರೇಷಾಂ ತದ್ವಿಭೂತಿತ್ವಾತ್‌ | ಸತ್ರತಿಂ ಸತಾಮನುಷ್ಠಾ- 
ತ್ಲೆಣಾಂ ಸಾಲಕಂ ಸತ್ಯೆಸವಂ ಸತ್ಯಾನುಜ್ಞಂ ಸವಿತಾರಂ ದೇವಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೈರಾ ವೃಣೇ. 
ಮಹೇ ! ಆ 6 (| 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಶ್ಚದೇವಂ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ | ಸತ್ರ ತಿಂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ 
ಸತ್ಯಸೆವಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯನುನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸವಿಶಾರಂ--ಸವಿಶೃದೇವನನ್ನು! ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ 
ದಿನ | ಸೊಕ್ತೈ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! ಆ ವೃಣೀಮಹಶೇ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


|! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ನಿಯಮನ 
ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 
We glorify to-day with hymns Savitri, the protector of the good, 
the observer of truth, (identical with) all the gods. 


| ವಿಕಲ ಬಸಷಯೆಗಳು ॥ 


ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಪರ್ವದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ದ್ವಾದಶಕ 
ಪಾಲಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಸತಿಂ ವಾಮಮದ್ಯ ಸನಿತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಂದ (ಆ. ೨-೧೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಸವಿತೃ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುಮುಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸಕ್ಪ್ರತಿಂ 
ಯೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ ಚಾತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದೇವಸುವ ಎಂಬ 
ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಆ ವಿಶ್ವದೇವಂ ಸತ್ಪತಿಂ ನ ಪ್ರನಿಯೇ ಸವಿತುರ್ದೈವ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ.೪-೧೧) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ee ವಡಿ ಎ. 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯ ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಪುರ ಏತ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ | 


| 
ಸ್ವಾಧೀರ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ॥ ೮ ॥ 
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be me ಹ ಬ ಬತ ತ 
RE ANA AAS 
| ಪದಪಾರಃ || 








ಯೆಃ | ಇಮೇ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಹನೀ ಬ | ಪುರಃ | ಏತಿ ಜೃ ಕ್ರೆ€ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | 
ಸು5ಆಧೀಃ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ || ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಯಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಸ್ಪಾಧೀಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವಾ ಸನ್‌ ಇಮೇ ಅಹನೀ 
ರಾತ್ರ್ಯಹನೀ ತಯೋಃ ಪುರಃ ಪುರಸ್ತಾದಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯ ನ್ನೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ತಮಾ ವೃಚೇಮಹ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8- ಯಾನ ಸವಿತೃದೇವನು ಇಮೇ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಈ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ | 
ಪುರ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ) | ಅಸ ಸ್ರಯೆುಚ್ಛನ್‌-ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಏತಿ. 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ (ಅಂತಹ) | ದೇವಃ ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಸೆವಿತಾ--ಸವಿಶೃವು | ಸ್ಪಾ ಧೀ॥--ಉತ್ತಮವಾಥ 
ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ನಿಷಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
8 ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡಕ್ಟೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಪ್ರಮಾದರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಬಹಳ 
ಜಾಗರೂಕನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ದೇವನು ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿನಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The divine object of meditation, Savitri, who; ever vigilant, precedes 


both night and day. 


TO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಯ ಇಮಾ ನಿಶ್ಚಾ ಜಾತಾನ್ಯಾಶ್ರಾ ಶ್ರಾವಯತಿ ತೊ ಕೇನ 
| 


ಪ್ರಚಸ ಸುವಾತಿ ಸವಿತಾ ॥ ೯ ಗ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೆಃ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾತಾನಿ | ಆsಶ್ರವಯತಿ | ಶ್ಲೋಕೇನ | 


| 
ಪ್ರ | ಚೆ! ಸುವಾತಿ | ಸವಿತಾ 1೯1 


198 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೨ 
TNS NE RN SNES TS ಹಳ ಉನ್‌ ಘೌ ಗಾ ಪತ ಮಾ ಕಾಪ್‌ .ಘೌಟ-ಹೌಬಾರ್‌ ಒಳ. ಇಂಗ್‌ ಅ ತಡ ರಾಣಾ ಆಂ ಪಾಸ ದನ ತ್‌, ಅ ಅಂದರ್‌ ಈ. ಮಾರ್‌ಲೂ.ಘಲತ್ಸವಾರ ಈ RE 
॥ ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯಂ | 


ಪ್ರಾಯೆಣೀಯೇ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ಚೇತಿ ಸನಿಶುರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೆ ಇಮಾ ನಿಶ್ಯಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪೈಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮನೇಹಸಂ | ಆ. ೪_೩| ಇತಿ! ಅಶ್ವಮೇಧೇತಶ್ವಮುತ ಶೈಜ್ಯಾನು 
ಸವನಂ ಸಾವಿಶ್ರೀಷ್ಟಿಃ ಕಾರ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾಮೇವಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನ81 ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ || 


ಯೋ ದೇವ ಇಮೇಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಜಾತಾನ್ಯುತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ | ಜಂಗಮಾನಿ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನ್‌ ಶ್ಲೋಕೇನ ಯಶಸಾಶ್ರಾವಯೆತಿ। ಸರ್ವೇಪ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ನ ್ವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ಅಥವಾ 
ಗರ್ಜನಶಬ್ದೇನ ಸರ್ವಾಣೇಮಾನ್ಯುತ್ಛ ನ್ಲಾನ್ಯಾಶ್ರಾವಯತಿ ವೃಷ್ಟ್ಯುನ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ | ಕಿಂಚ ಸವಿತಾ ಪ್ರ 
ಸುವಾತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತಂ ವೃಣೇಮಹ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆ. ಯಾನ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃದೇನನು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತನಾದ! ಇಮಾ ಜಾತಾನಿ_ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ಶ್ಲೋಕೇನ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ಆಶ್ರಾವಯೆತಿ- ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುನನೋ | ಚಿ 


ಮತ್ತು | ಪ್ರೆ ಸುವಾತಿ--ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈತನ್ಯನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವನೋ (ಅಂತಹ ಸವಿತ ದೇವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


| ಭಾರಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಸವಿತೃದೇವನು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ ಗ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೃತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಸವಿತ ದೇವನನ್ನು ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


Savitri, who proclaims his glory to all these living beings, and 
gives them life. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಾ ಶ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಯ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸವಿತ ದೇವತೆಯನ್ನು ಜ್ಜ ಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸುತ್ರಾಮಾಣಂ ಪ ಥಿವೀಂ pi ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೭) ವಿವ ಶತವಾಗಿರುವುದು, 
ಮತ್ತು ಅಶ್ವ ಕಮೇಧಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ಸ್ವನಂತರ ಸಾವಿತ್ರಿ ಷ್ಟಿ ಯೆಂಬ ಆನುಸವನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ iis ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಶ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ -ಯೆ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಾ ದೇವೋ ಯಾತು ಸವಿತಾ ಸುರತ್ನಃ 
ಐಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೧೦-೬) ನಿವ ೈತನಾಗಿರುವುದು, 


MANE ಗ... 
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ಕ ದ್‌ ಇವ ಎಬ ಸೊರ್‌ ಎನ್‌ ಮೌನ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ಟ್ವಿನ್‌ ತ್‌ ದ್‌ನರ್‌ಜತ್‌ನ್‌ನ್‌ನ ಕೌನ್‌ ಆಸಾ. ಅಡರ್‌ಇ7೧ ಕ್‌ ಹೆ ಓಂ ನ್‌ 


ಎಂಭತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕ 


ಯಡಿ 


ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ಸೂಸ್ತ್ಮಸರಿಚಯ. 


ಪರ್ಜನ್ಯದೀವತೆಯ ವಿಷಯವು ಯಸ್ವೆ €ದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದ್ದೆ ರೂಆ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರೇ ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಕೃತವಿಷಯವಾದ ೮೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಈ ಪರ್ಜನ್ಯದೀವತೆಯೆ ಯಾರು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು-- 

ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೃನೇರಾದ್ಯಂತೆನಿಸೆರೀತಸ್ಯ ತರ್ನಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ | 

ಪರೋ ಜೇತಾ ನಾ! ಹರೋ ಜನಯಿತಾ ವಾ! ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ | 

(ನಿ. ೧೦-೧೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಶಬ್ದವು ತೃವ ವ ತೃಪ್ಟೌ ಸ (ತ್ಸ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ ಈ ಧಾತುವಿನ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎ. 4 ಆ ಟೀ (| ಮತ್ತು ಜನ್ಯ ಎಂಬ 
(ವಿಶೇಷಣ) ಶಬ್ಧ _ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ತೃಪ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಕ್ಷರದ ಖು (ರ್‌) (ಇರವನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಕ್ಷರವಾದ ಪಕಾರವನ್ನು pre ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಪ ರ್‌-ಸರ್‌ ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸ4-ರ್‌ಎಜನ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದಾಗುವುದು 
ಜನರಿಗೆ ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕವಾದ ಮತ್ತು J ಸುಧಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಜನವನ್ನು ತ್ಪ ಫ್ತಿಗೊಳೆಸುವ ದೇವನೆಂದು ಪರ್ಜನ್ಯಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವು. ಅಥವಾ ಪರೋ ಜೇತಾವಾ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾವ ಜಯತಾಲಿಯು ಎಂದೂ ಅರ್ದವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಪರೋ ಜನಯಿಶಾ ವಾ--ಅಧವಾ 
ಈ ದೇವನು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ಪತ್ರಿಮಾಡುವವನು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ--ರಸವೆಂದರೆ ಉದಕ. ವೃಷ್ಟಿಯೆ ಮೂಲಕ 
ಉದಕವನ್ನು ಜನರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವರ್ಜನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು "ಕ್ಕ ಶಬ್ದದ 
ರೂಪನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಆ ಹಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ (ವೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಪ್ರಾ ಯನೇನೆಂದರೆ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು, ಬಿರುಗಾಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವ ಷ್ಟಿ ಗೆ ಕಾರಣನಾದ ದೇವನೇ ವರ್ಜನ್ಯನಿಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಬ್ರತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಲ್ಲಜೆ ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೦೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತುತಿ ಸಲ್ಬಟ್ಟದ್ದಾನೆ ೧೦೧ ರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ೧೦೨ ರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೂ ಮಾತ್ರ ಇವೆ. ಆದರೆ 
ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಸ್ವರೂಪ, ಗುಣ ಮೊದಲಾದವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿಲ್ಲ. ೭ ನೆಯ 


೩00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೩. 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇ ಸಾಟ್‌ ಸ ದ್‌್‌ ಸದ್‌ 








ತ್‌್‌ 
ಇನ್‌ ರ್‌ ಗಹ ಇನ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ಹಗ ವ್‌ ವಾದ್‌ ಬ್‌ ಬಸ್ಸ ಲ ನ್‌್‌ ಸ್ವ ನ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ತ್ರಾ ಬ ಇದಾದ್‌ ದ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಡ್ಯ ಷ್‌ ಜ್ಞಾ ಹ 


ಮಂಡಲದ ೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಮಂಡೂಕಾ, (ಕನ್ಸೆಗಳು) ದೇನತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಕಲ್ಸದಿಂದ (ಅರ್ಧ) ಈ ಸೂಕ್ತವೂ 
ಪರ್ಜನ್ಯಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಸರ್ಜನ್ಯನು ಸಂಚರಿಸುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ದೇವ ಈಶೇ_ಖ. ಸಂ ೭-೧೦೧-೨), ಈ ದೇವನನ್ಸಿ ನಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥುನಿಶವಾಗಿವೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವನೇ ಸಮಸ್ಯ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಶಭೂತನು. (ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿಶ್ಚಾ 
ಭುವನಾನಿ ತಸ್ಸುಸ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವಸ್ತ್ರೋೇಧಾ ಸಸ್ತುರಾಪೋ- ಯ ನಂ. ೭-೧೧-೪), ಈ ದೇವನಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆತ್ಮವೂ ನೆಲಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಚರಾಚರಂತ್ಮಕವಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಈ ದೇವನೆ 
ಪ್ರೇರೇಸಿಸುವವನು (ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಜಗತೆಸ್ತಸ್ಸುಷರ್ದ-ಖು ನಂ. ೭-೧೦೧-೬); ಈ ದೇವನು ಸ್ವರ್ಗದ ಅಧವಾ 
ದ್ಯುದೇವತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು (ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಯೆ--ಜು,ಸಂ, ೭.೧೦೨-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಯ ವಿಷಯವು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ಖು, ಸಂ. ೪-೫೭-೮ , ೫-೬೩-೪, ೬ ೬೨೫೨೨೬] ೭೨೫೫-೧೦, ೮-೬-೧; 
೮-೨೧-೧೮, ೯-೨-೯, ೯-೨೨-೨, ೧೦-೬೬-೬, ೧೦-೯೮-೧, ೮, ೧೦-೧೬೯-೨ , ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೬-೪೯-೨೬, ೬ ೫೦-೧೨, ೧೦-೬೫-೯, ೧೨-೬೬-೧೦ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
' ನಾತ (ವಾಯು) ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೂ, ಖು ಸಂ. ೬-೫೨-೧೬ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆಯೂ ದ್ರಂದ್ರಜೀವತೆಯಾಗಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ, ವನಾತಾಸರ್ಜನ್ಯಾ, ಅಗ್ನೀಪರ್ಜನ್ಯೌ) ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಯ ಸಂ. ೯-೮೨-೩ ರಲ್ಲಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸೋಮಲತೆಯ ತಂದೆಯೆಂಬ ((ಸರ್ಜನ್ಯ ಏತಾ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಸರ್ಣಿನಃ) ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇನತೆಯ ಸ್ಪಾನ ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯ. ಮೂರೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಬರುವುದೇ ಮೂವತ್ತು ಸಲ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ (೪-೧೫) ಒಂದು ಸೂಕ್ತ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತಾಕ 
ವಾದುದು ಆದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿನ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ಆರಿಸಿಕೊಂಡವು. ಈ ಮುಂದಿನ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಪರಿಚಿತವಾದ ಮೋಡ ಎಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ ಮಳೆ ಮೋಡಗಳು 
(ಸರ್ಜನ್ಯ) ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚೇತನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. (೧-೧೬೪-೫೧) ಮೆರುತ್ತುಗಳು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಜಲನಾಹಕ 
ವಾದ ಮೋಡಗಳಿಂದ (ಪರ್ಜನ್ಯ) ಕತ್ತಲು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. (೧-೩೮-೯). ಅವರು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೋಡಗಳನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೩-೬). ಮಳೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಮಳೆ ನೋಡವನ್ನು ಕಳುಹಿಸು 
ವಂತೆಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ (೧೦-೯೮-೧ ಮತ್ತು ೮). ಸೋಮವು ಮಳೆ ಮೋಡದಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ 
(೯-೨-೯) ಮತ್ತು ಸೋಮಬಿಂದುಗಳು, ಮೋಡದಿಂದ ಮಳೆಯು ಬೀಳುವಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ (೯-೨೨ ೨), ಅಧರ್ವ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುನ « ವಶಾ' ಎಂಬ ಗೋವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ “ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನಿನ್ನ ಕೆಚ್ಚಲು ಎಂದು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಅ. ನೇ. ೧೦-೧೦-೭). ಆದಕೆ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ರಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ಸ್ವನಯಿತ್ನ (ಶಿಡಿಲು) 
ಎಂತಲೂ (ಶ. ಬ್ರು ೧೪-೫-೫-೧೦) ರಲ್ಲಿ ದ್ಯೌಃ (ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೬) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ' 
ಫೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟವಾದುದು ರೂಢಾರ್ಥವೇ ಅಧವಾ ದೇವತಾರ್ಥವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಷ್ಟ 
ಪರ್ಜನ್ಯನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಪ್ರತಿಧ್ಚನಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ (೮-೯೧-೨೫) ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಎಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ವಟಿಗುಟ್ಟುತ್ತವೆ (೭-೧೦೩-೧). ಪರ್ಜನ್ಯ ಎಂದರೆ ದೇವಕೆಯೆಂಜೀ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಆನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಆ ೪.೪.೪. ವ ೨೭.] ಜುಗ್ರೇದನಂಹಿತಾ 201 


ಕಾ 





ನ ತು ಮಿ ಸನ ಟ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌್‌ ಮಾ ಮಿ ಪಡ್‌ ಹ ದೊ 


ಬಸ ಸಾ ಜಾಟ್‌ 
ತೋರಿಬರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೋಡವು, ಕೆಚ್ಚಲು, ಬಾನೆ, ನೀರಿನ ಚೀಲ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರಿನಿಂದೆ' 
ಕರಿಯಲ್ಪ ಡುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೮ ಮತ್ತು ೯, ೭-೧೦೧-೪1. ಸ್ವಲ್ಪ ಲೃಮಟ್ರಿ ಗೆ ವರ್ಜನ್ಯ ದೇವತೆಯು ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದೆ 
ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ನೀರಿನಿಂದ si ಮತ್ತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಗುಟುರುಹಾಕುವ 
ಗೂಳಿ (೫-೮೩-7, ೫-೮೩-೭ ಮತ್ತು ೯ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧) Ne ್ಯಶ್ತಿರುನ ಉದಕ 
ಮಯವಾದ ವೃಷಭದಿಂದ ಬರುವ ಮತ್ತು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ನೀರು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷವಡಿಸುತ್ತದೆ. 
(ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧) ವರ್ಜನ್ಯನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಗೊಡ್ಡು ಹಸ್ಕು ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಹಾಲು ಕೊಡುವ ಹಸ್ಕು 
ವರ್ಜನ್ಯನು ತನ್ನ ದೇಹನನ್ನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೧-೩) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ವರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯಕಾರ್ಯ ಜಲಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾ (೫-೮೩-೭) ನೀರಿನ 
ಏನನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ಅದೋಮುಖವಾಗಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ರಧಿಕನು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಹುರಿಡುಂಬಿಸುವಂತೆ, ಸರ್ಜನ್ಯನು 
ಸ್ನಿದೂತರನ್ನು ಪ ದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಳೆಗರೆದಾಗ್ಯ ದೂರನಿಂದ ಸಿಂಹೆಗರ್ಜನೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿ 


“ತ್‌ 


ತ್ರಾ, ಗರ್ಜಿಸುವ ವರ್ಜನ್ಯನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಜನಕನಂತೆ (ಅಸುರ), ಬರುತ್ತಾನೆ (೫-೮೩-೩ ಮತ್ತು ೬), 
»ಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆಯೂ (೭-೧೦೧ -೫), ಸುರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿ ಸುವಂತೆಯೂ (೫-೮೩-೯೦) ಪ್ರಾರ್ಧಿತ 
ನಾಗಿದುನೆ ವರ್ಜನ್ಯ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆ ಸುರಿ ಕ ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡೇ 
(೫-೬೫೩-೩ ರಿಂ ದ ೬), ಅನೇಕ ನಲ ಅವನು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ (೫-೮೩). ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾ ಅವನು 
ವೃಕ್ಷಗಳು, ವಿಶಾಚಿಗಳು, ದುಷ್ಪರು, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಉರುಳಿ ಹನ್‌ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಅವನ ಆಯುಧಕ್ಕೆ ಹೆದರಿದೆ. 
(೫-೮೩-೨) ಅವನು ಮತ್ತು | ಇಬ್ಬರೂ ಆ ಆಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರು (೧೦-೬೬--೦). ಸಿಡಿಲಿಗೂ 
ನ್ನಲ್ಪ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ವರ್ಜನ್ಯನು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜೇತನಗೊಳಿಸುವಾಗ್ಯ ಗಾಳಿಬೀಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 


ಚಿ 
ಶಿಡಿಲು ಹೊಡೆಯುತ್ತನಿ (೫-೮೩-೪) ನರ್ಜನ್ಯನು ಸಿಡಿಲಿರಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ- 


0 


₹೬ 


(ಅ. ವೇ. ೧೯-೩೦-೪) 

ಮಳೆಗರೆಯುವವನಾದುದರಿಂದ, ಪರ್ಜನ್ಯನು ಸಸ್ಯಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜವನ್ನು 
ಬಿತ್ತಿದಾಗ ಗಿಡಗಳು ಏಳುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ತರಹ ಸನ್ಯುಗಳೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟವೆ, ಪುಸ್ಟಿಗೋಸ್ಟರೆ 
ಅವನು ಗಿಡಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೩-೪, ೫ ಮತ್ತು ೧೦, ೬-೫೨-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ.ವೇ. 
೪-೧%-.೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೫; ೮-೭-೨೧). ಗಿಡಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವವನೂ. ಫಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅನನೇ 
ಆ ಜೀನತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಸಸ್ಯಗಳು ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತವೆ (೭-೧೦೧-೧ ಮತ್ತು ೫) ಅವನ ಕಾರ್ಯ 
ದಿಂದಶೇ ಜೊಂಡು ಮತ್ತು ಹುಲ್ಲು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ (೭-೧೦೨-೧; ೫-೭೫-೧೫ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಅ. ವೇ. ೧-೨-೨); 


೧-೩-೧; 7೯-೩೦-೫). ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಹನುಗಳ್ಳು ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳು ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಕುರವನ್ನು (ಗರ್ಭಾಣುವನ್ನು), ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೧೦೨-೨) ಮತ್ತು ಫಲಶಕ್ತಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದಾನೆ (೫-೨೩-೭ ; ೬-೫೨-೧೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಅನನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಫಲವಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ವೃಷಭ; ಪ್ರ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವರ ಆತ್ಮವೂ ಅವನಲ್ಲಿದೆ (೭-೧೦೧-೬; ೧೨” ೧೫-೧ನ್ನು 


ಹೋಲಿಸಿ) 
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ಅವನು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುವ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವುಳ್ಳ ರಾಜನು, ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಜೀವಗಳೂ, 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ. ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ನೀರು ಹರಿಯುತ್ತದೆ (೭-೧೦೧-೨, ೪ ಸುತ್ತು ೫) 
ಈ ಜನನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ, ಅವನಿಗೆ ಜನಕನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಸಲ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (೭-೧೦೧-೩, 
೯-೮೨-೩, ಅ. ವೇ ೪-೧೫-೧೨, ೧೨-೧-೧೨) ಅನನು ನಮ್ಮ (ಅರಸುಃ ಪಿತಾ) ಸ್ಪರ್ಗೀಯಜನಕನು 
(೫-೮೩-೬). 

ಭೂಮಿಯು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯೆಂದು ಧ್ವೆನಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೮೩-೪, ೭-೧೧೧-೩, ೧-7೬೦-೩ ನ್ನ್ನ 
ಹೋಲಿಸಿ,  ಅಧರ್ವವೆ(ದದಲ್ಲಿ (೧೨-೧-೧೨) ಭೂಮಿಯು ತಾಯಿಯು, ಪರ್ಜನ್ಯನು ತಂದೆಯೆಂದೂ, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ (೧೨-೧೦-೬) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಶಾ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಪಭನೆನ್ಸಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು ಮತ್ತು ಮಳೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ. ಪರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವತೆಗೆ 
ಸಮಾನನು (೧೦-೪೫ ೪, ೨-೪-೬, ೨-೨೭೩-೧೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಒಂದುಕಡೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು ದ್ಯುದೇವಕೆಯ 
ಮಗನು(೭-೧೦೨-) ಎಂದಿದೆ. ಪರ್ಜನ್ಯನೇ ಒಂದು ವತ್ಸ(ಕರು)ವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಇದೇ ಗಿಡಗಳ ಅಂಕುರ 
(೭-೧೦೧-೧, ೫ ೮೩-೧ನ್ನು ಹೊ.ಲಿಸಿ) ಈ ಕರುವು ಸಿಡಿಲು ಅಧಮ ಸೋಮವಿರಬಹ:ದು ಒಂದು *ದೆ ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ತಂದೆಯೆಂದೂ (೯-೮೨-೩), ಅದು ಸರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತೆಂದೂ (೯-೧೧೩-೩) ಹೇಳಿದೆ, 


ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಆದರೆ ಸಂಬಂಧ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು 
ವಾತನೊಡನೆಯೇ., ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಒಂದುಸಲ ಹೊರತಾಗಿ, ವಾತನು ದ್ವಂದ್ವ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಉಕ್ತನಾಗಿರುವುದು 
ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನಯೆ, ಮಗುತರೂ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ (೫-೬೩-೬; ೫-೮೩-೫); ಅವರು ಪರ್ಜನ್ಯ 
ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೇ, ೪-೧೫-೪). ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನೊಡನೆ ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. 
(೬-೫೨-೬ ಮತ್ತು ೧೬) ವೃಷ್ಟಿಯುಕ ನಾದ ನರ್ಜನ್ಯನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸಮಾನ ಧರ್ಮಗಳು ಅನೇಕ ಇನೆ 
(೮. ೬-೧) ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಕೃತಿಯ ಒಂದೇ ಅಂಶವು ಆಧಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದೆರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
'ಇದು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಈ ನದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ರೂಪದಿಂದ ರೂಢಾರ್ಧವಾದ ಮೋಡವೂ, 
ಮೇಘಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರೇತವಾಗಿನೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತಿನೆ. 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯರು ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು Muir ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ.... 


1 “Address the powerful (god) with these words; laud Parjanya ; worship him 
“with reverencc the procreative and stimulating fructifier, resounding, sheds his 8066 and 
impregnates the plants, 


2 He splits the trees, he destroys the Rakshasas ; the whole creation is afraid of 
the mighty stroke , even the innocent man flees before the vigorous god, when Parjanya 
thundering smites the evil doers 
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3 Likeacharioteer urging forward his horses with ೩ whip, the god brings into 
view his showery scouts From afar the lion’s roarings arise, when Parjanya charges the 


clouds with rain 


4 The winds blow, the lightnings fall, the plants shoot up ; the heaven fructifies ; 
food 1s produced for all created things, when Parjanya, thundering, replenishes the 


earth with moisture 


5. Parjanya, before whose agency the earth bows down, at whose operation all 
hoofed cattle quive: » by whose action plants (spring up) of every form; grant your 


mighty protection 


6 Grantous, Maiuts, the rain of the sky ; replenish the streams of the procreative 


horse, come hither with this your thunder, our divine father, shedding waters 


1 Resound, thunder, Impiegnate, rush hither and thither with your watery chariot. 
Draw on forward with you, your opened and inverted water-skin , let the hills and dale. 
be levelled 


8 Raise aloft your vast water-vessel, and pour down showers ; let the discharged 
1೪010 roll on forward, mosisten the heaven and earth with fatness, lat there be 


well-filled drinking-places 80% the cows 


9 When you, Parjyanya, resounding and thundering, slay the evil-doers, the whole 


universe rejyo1ees, whatever lives upon the earth 


10 You have shed down rain: now desist 3 you have made the waterless wastes fit 
to be traversed ;, you have generated plants for food, and you have fulfilled the desires of 


living creatures 


(ನೀರಿಕೆ ಸಮಾವ್ತವಾದುದು) 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅಚ್ಛಾ ವದೇಕಿ ದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾಶ್ರೇರಾರ್ಸಂ ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛ ದಶಾತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಸಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಖಬಿತಿ! ಯತ್ಪ- 
ರ್ಜನ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ನವಮೃನುಷ್ಟುಸ್‌ ನಿ ವೃಸ್ಷಾನಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ದೇವತಾ ಅನೇನ ಸೂಕ್ತೇನೆ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವಾ ದಿಶ ಉಪಸ್ಲೇಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಸಪತಿಸ್ಕೇತಾಚ್ಛಾ ವದ ತವಸಂ ಗೀರ್ಥಿರಾಭಿರಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ 
ಸೂಕ್ತ್ಕೇನ ನಾ! ಆ- ೨.೧೩! ಇತಿ || 
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ಅನುವಾದವು. ಅಚ್ಛಾ ವದೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
“ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುನು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು. ಪರ್ಜನ್ಯನು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯತ್ಛರ್ಜನ್ಯ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ವಿವೃಶ್ಲಾನ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೨-೪ ಖುಕ್ಕಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಪೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಛೆ ದಶಾತ್ರಿಃ ಪಾರ್ಜನ್ಯಮುಸಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯ ಉಪಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಒಬ್ಬು ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸಸ್ಥೃನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಸರ್ವಾ ದಿಶ ಉಪತಿಷ್ಕೇಶಾಚ್ಛಾ ನದ ತವಸಂ 
ಗೀರ್ಥಿರಾಭಿರಿತಿ ಚಿತೆಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಸೂಕ್ತೇನ ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) ನಿವೃತ 
ಖಾಗಿರುನುದು. 


ಸೂಕ್ತ ಆಕಿ 


ಮಂಡಲ-೫ 1 ಅನುವಾಕ--೬ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮೩ ॥ 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ || ವರ್ಗ.೨೭, 5೮ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- ೧೦ ॥ 
| ಖುಷಿಃ-- ಅತ್ರಿಃ ॥ 
1 ದೇವತಾ-- ಪರ್ಜನ್ಯಃ 1 
॥ ಛಂದಃ..-೧, ೫-೮, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ |೨-೪. ಜಗತೀ | ೯, ಆನುಷ್ಟುಸ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಚ್ಛಾ ವದ ತನಸಂ ಗೀರ್ಭಿರಾಭಿಃ ಸ್ತುಸಿ ಸರ್ಜನ್ಯಂ ನಮಾ ನಿವಾಸ | 


| | | | | 
ಕನಿಕ್ರದದ್ವೃ ಸಭೋ ಜೀರದಾನೂ ರೇತೋ ದಧಾತ್ಯೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭಂ! 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ | ವದ | ತವಸಂ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಆಭಿೀ! ಸ್ತುಹಿ | ಪರ್ಜ ೦ | FY | ಆ | ವಿನಾಸ | 


ಮ ಪರಾ ಜನಾ 


| \ 
-ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಜೀರ€ದಾನುಃ | ಕೇತೆಃ | ದಧಾತಿ । ಓನಧೀಷು | ike lol 


9 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಸ್ತೋಕೆಸ್ತನಸಂ ಬಲನಂತಂ ಸೆರ್ಜನ್ಯಮಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ಯ ವದೆ |! ಪ್ರಾರ್ಥಯ ॥ ಪರ್ಜನೈ- 
ತಜ್ಜೋ ಯಾಸ್ವೇನ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ | ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ತೈ ಸೇರಾದ್ಯಂತವಿಪೆರೀತಸ್ಕ ತರ್ಪಯಿತಾ ಜನ್ಯಃ 
ಇರೋ ಜೇತಾ ನಾ ಜನಯಿತಾವಾ ಪ್ರಾರ್ಜಯಿತಾ ವಾ ರಸಾನಾಂ! ನಿ. ೧೦-೧೦ | ಇತಿ || ಆಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಕ 
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ಪ್‌: ಇಡ ಸತ್‌ ಕರ್‌ ನ ಮೌ ಹತ್‌ ರ್‌ನ್‌ ತೌ ಹೌಸ್‌ನ ಈ 





ಬಾತ್‌ ್‌ಕನ್‌ನ್‌ ತ್‌ ಸ ವ್‌ ಇ ತನದ ನನಾ ವ ತ ಓತಿ 
ತ್‌್‌ ರ್‌ ಗರ್‌ ಇದನ ಇರ್‌ ಬ 





[ed 


ಸ್ತುತಿವಾಗ್ಸಿಃ ಸ್ತುಹಿ | ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾ ನಿವಾಸ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರ। ಯಃ ಪರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೃಷಭೋನಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ಜೀರದಾನುಃ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾನಃ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಂ ಕರ್ವನ್ನೋಷಧೀಷು 
PE ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ರೇತ ಉದಕಂ ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಸಯತಿ ತಂ ಸ್ಮುಹಿ 


: ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಹೇ ಸ್ತೋತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃನೇ |, ಶವಸಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- ಸರ್ಜನ್ಯದೇವ 
ನನ್ನು! ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಾನಿಸಿ | ವಡ-ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸು! ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಸ್ತುಹಿ. 
ಸ್ತುತಿಸು |! ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಆ ನಿವಾಸೆ- ವೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಪಚರಿಸು । ವೃಷಭ॥-- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಜೀರದಾನುಃ-_ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು | ಕನಿಕ್ರದತ್‌-- ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಓಷಧೀಷು-- ಓಸಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ)! 
ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸಾ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ | ರೇತಃ. -ಉದಕಪನ್ನು 4 ದಧಾತಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು, ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಚರಿಸು. ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಜತ್ತ ಗರ್ಜನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
(ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Address the mighty Parjanya who is present : praise him with these 
hymns , worship him with reverence, him whois’ the thunderer, the 


showerer, the bountful, wh? impregnates the plants with rain. 


—~Do 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಐ ವೃಕ್ಸಾನ್‌ ಹಂತ್ಯುತ ಹಂತಿ ರಕ್ಷಸೋ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭಾಯ ಭುನನಂ 


ಮಹಾನಧಾತ್‌ | 
| 
ಉತಾನಾಗಾ ಈಷತೇ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವತೋ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂತಿ 


| 
ದುಷ್ಕೃತಃ 1೨ 


9206 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೬. ಸೂ, ೮೩ 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನಿ। ವೃಶ್ರಾನ್‌ | ಹಂತಿ! ಉತ! ಹಂತಿ | ರಕ್ಷಸಃ! ವಿಶ್ವಂ! ಬಿಭಾಯೆ | ಭುವನಂ । ಮಹಾಾವಧಾತ್‌ | 


| | | | | 
ಉತ | ಅನಾಗಾಃ | ಈಸತೇ | ವೃಷ್ಣ ್ಯಠವತೆಃ | ಯೆತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯಃ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಹಂತಿ! ದುಃ5ಕೃತಃ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಯೆಂ ಮಂತ್ರೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ। ತದೇವಾತ್ರ ಲಿಖ್ಯತೇ | ಪರ್ಜನ್ಯೋ ನಿಹಂಶಿ 
ವೃ ಕ್ನಾನ್ವಿಹಂತಿ ಚ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಾದ್ಭೊತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾವಧಾತ್‌ ಮಹಾನ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯ ವಧ॥। 
ಅಸ್ಯನಸರಾಧೋ ಭೀತಃ ಪೆಲಾಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವತೋ ಯತ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ ಸ್ತನಯನ್ಹಂತಿ ದುಷ್ಕೃತಃ 
ಫಾಪಕೈತಃ | ನಿ. ೧೦-೧೧ | ಇತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಪರ್ಜನ್ಯಃ ನರ್ಜನ್ಯನು) | ಪೃಕ್ಷೂನ್‌ ನೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ವಿ ಹಂತಿ--ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಉತ... 
ಮತ್ತು | ರಕ್ಷಸೆ8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಹಂತಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮಹಾವಧಾತ್‌--ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸಕಲ ರೋಕವನ್ನೂ | ಬಿಭಾಯ-- ಹೆದರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತ್‌... 
ಯಾವಾಗ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಃ8-- ನರ್ಜನ್ಯನು | ಸ್ತನಯೆನ್‌-- ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ. _ಪಾಫಿಗಳನ್ನು | 
'ಹಂತಿ--ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೋ (ಆಗ) ! ವೃಷ್ಣ್ಯವತಃ-- ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ | ಉತ ಅನಾಗಾ&- 
ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ | ಈಷತೇ--(ಬೆದರಿ) ಓಡುತ್ತಾರೆ., 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ಜನ್ಯನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಸುತ್ತಾನ. ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾೆ. ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸಕಲ ಲೋಕನನ್ನೂ ಗದರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗರ್ಜನಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಪಿಗಳನ್ನು 
ಸೊಲ್ಲುವನೋ ಆಗ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಂದ ನಿರಪರಾಧಿಗಳೂ ಸಹ ಬೆದರಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


He strikes down the trees, he destroys the Rakshasas, he terrifies the 
whole world by his mighty weapon : even the innocent ‘man flies from the 
sender of rain, when Parjanya; thundering; slays the wicked. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 
ಹ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕೃ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ನಿಹಂತಿ ವೃಶ್ಚಾನ್‌ ನಿಹೆಂತಿ ಚೆ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಸರ್ನಾಣಿ ಚಾಸ್ಮಡ್ಭೊತಾನಿ ಬಿಭ್ಯತಿ ಮಹಾನಧಾನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ಹೃಸ್ಯ ನಧೋತಸ್ಯೈನನರಾಥೋ ಭೀತಃ ಪಲಾಯತೇ ವರ್ಷಕರ್ಮವತಃ ಯೆತ್ಪರ್ಜನ್ಯಃ 
ಸ್ತನಯೆನ್‌ ಹಂತಿ ದುಷ್ಟೃತಃ ಪಾಪಕೃತಃ | (ನಿ. ೧೦-೧೧) 
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ಈ ಸರ್ಜನ್ಯದೇವನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಧನಾದೆ 
ನಿಧ್ವೆಂಸನನನ್ನು (ನಾಶಕರ್ಮವನ್ನು) ನೋಡಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಭಯಪಡುತ್ತವೆ ಈ ಹನನ ಕರ್ಮವು ಬಹಳ 
ಭಯೆಂಕರನಾಗಿರುವುದು ನಿರಪರಾಧಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳ ಭಯದಿಂದ ಈ ಭಯಂಕರ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಓಡಿಹೋಗುವನು ಈ ಪರ್ಜನ್ಯನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದೇ ಆಗಿದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಾಗ ಸಿಡಿಲು ಮಿಂಚುಗಳೊಡನೆ ಮಹಾ ಅರ್ಭಟದಿಂದ ಭಯಂಕರನಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾ ಪಾಪಕರ್ಮ 
ಮಾಡುವವರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸಿಡಿಲು, ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೂ ತಗಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪಾವಕರ್ಮಿಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 





ಭಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$ಃ ! 
¥ | | ¥ | I 
ರಥೀನ ಕಶಯಾಶ್ವಾ ಅಭಿಕ್ಷಿಷನ್ನುವಿರ್ದೂತಾನ್‌ಕೃಣುತೇ ವರ್ಸಾ ೩ ಅಹ! 
| | | 
ದೂರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತನಥಾ ಉದೀರತೇ ಯತ್ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುತೇ ನರ್ಷ್ಯಂ ಗಿ 


| 
ನಭಃ ॥ ೩ [| 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ರಥೀ5ಇವ | Wisin | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಅಭೀಕ್ಷಿಸನ್‌ | ಆನಿಃ | ದೊತಾನ್‌ | ಕೃಣುತೇ। ವರ್ಷ್ಯ್ಯಾನ್‌ ॥ 
| 
ಅಹ | 
| | 
ದೂರಾತ್‌ | ಸಿಂಹಸ್ಯೆ ಸ್ವನಥಾಃ | ಉತ್‌ । ಈರತೇ | ಯೆತ್‌ | ಪೆರ್ಜನ್ಯಃ ! ಕೃಣುಶೇ | ವರ್ಷ್ಯಂ | 


ನಭಃ Il a | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ॥ 
ರಥೀವ ರಥಸ್ಪಾನಿಸವ | ಸ ಯೆಥಾ ಕಶಯಾಶ್ಚಾನಭಿಕ್ಷಿಸೆನ್‌ ದೊತಾನ್‌ ಭಟಾನಾವಿಸ್ವರೋತಿ 
ತದ್ಧವಸೌ ಪರ್ಜನ್ಕೋತಪಿ ಕೆಶಯಾಶ್ಚಾನ್ಮೇಘಾನಭಿಕ್ಷಿಪನ್‌ ಅಭಿಸ್ರೇರಯೆನ್‌ ವರ್ಷ್ಯಾನ್‌ ವರ್ಷಕಾನ್‌ 
ದೊತಾನ್‌ ದೂತವದ್ದ  ಸ್ಟಿವ್ರೇರಕಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾನಿಷ್ಟೃಣುತೇ | ಪ್ರಕಟಯತಿ | ಅಹೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಸಿಂಹಸ್ಯ | ಸಹತೇರ್ಹಿಂಸತೇರ್ವಾ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣಃ ಸಿಂಹಶಬ್ದಃ | ಅವರ್ಷಣೇ- 
ನಾಭಿಭವಿತುಃ ಶಬ್ದಯಿತುರ್ನಾ ಮೇಘಸ್ಯ ಸ್ತನಫಾ ಗರ್ಜನಶಬ್ದಾ ದೊರಾದುದೀರತೇ | ಉದ್ದಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಕದಾ | ಯೆದ್ಯದಾ ಪರ್ಜನ್ಕೋ ನಭೋ9ಶರಿಶ್ತಂ ವರ್ಷಂ ವರ್ಷೊೋಪೇಶಂ ಕೃತೇ ಕೆಕೋತಿ ತದಾ 
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H ಪ್ರತಿಪವಾರ್ಥ | 


ರಥೀವ--ರಥನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾನಧಿಯು ತನ್ನು ಚಾವಓಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥಗಲ್ಲಿಂ'ನ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ. ಆ ರೀತಿ (8. ೯ನ್ಯನೂ 
ಸಹ) |. 5ಶಯಾ--ತನ್ನ ಚಾಸಟಿಗಳಿಂದ | ಅಶ್ವಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿತ್ರೆಸನ್‌ ಪ್ರೇ ಸುತ್ತು | 
ವರ್ಷ್ಕೂನ್‌--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ | ಡೊಕಾನ್‌-_ದೂತರಂತಿರುವುವೂ ಆದ ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಆವಿಷ ಷ್ಕೃಐ ಶ್ರೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯ8-- ನರ್ಜನ್ಯನು | ನಭಃ 
ಅತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವರ್ಷ್ಯಂ--ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂರಿಕವಾದುದನ್ನಾ ಗಿ | ಕೃತೇ ಮಾಡುತ್ಕುನೆಯೋ (ಆ | 
ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘೆಗಳ | ಸನಥಾಃ- ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು | ದೂರಾ. ೮/0 
ದಿಂದಲೇ | ಉದೀರಶೇ--ಪ್ರಕಟಿತವಾಗುತ್ತವೆ । ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ) 


್ಞ ಭವಾರ್ಧ 


ರಥವನ್ನು ಹೊಡೆಯುವ ಸಾರಧಿಯು ತನ್ನ ಇವಟಿಯಿಂದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡೆದು ರಥದ್ಷಿಂ.ನ 
ಯೋಧರನ್ನು ಕರೆತಂದು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ನೀತಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ೩೫% 
ತನ್ನ ಚಾನಟಗಳಿಂದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಶಿಸುತ್ತಾ ನೃಸ್ಟಿಕಾಂಕವೂ, ದೂತರಂಕಿ ಬೃನೂ ಆದ ಮೇಘಗಳ್ನಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ  ಯಾವ:ಗ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುತೆ 
ವುಡುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ ಸಿಂಹದಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಮೇಘಗಳ ಗರ್ಜನ ಶಬ್ದಗಳು ದೂರದಿಂದ 1 


ಸ್ರೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. 
Ei,4lish Translation. 


As ೩ charioteer; urginy his horses with his whip, biings 1010 ೪1% 
the messenger (of war). so Parjus.yo, (driving the «hws before tin), 
make manifest the messengers 11 the 1೩1/1 : the roariig «Ff the 1111. (lie 
<loud) proclaims from afer that Parjyanya overspituds the sky wth 
rainy clouds. 


wed) boe 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| ‘ | I 
ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ ಪತಯಂತಿನಿದ್ಯುತ ಉದೋಷಧೀರ್ಜಿಸತೇ ಪಿನ್ವಕೆ: _' 


ಇರಾ ವಿಶ ಸ್ಕೈ ಭುನನಾಯ ಜಾಯತೇ ಯತ್ನ ಶ್ಚರ್ಜನ್ಯಃ ಪೃ ಸೃಧಿಂ ರೇತಸಾನ "| 
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ಗಾದ್‌ ಸಾತ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌. ಸ್‌ ನ್‌ ಗನ್‌ ಇರ “ರಾಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇವ ಸನ ಇದ ದಾರ್‌ ತ್‌ ಇದ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ನ ಸಾನ್‌ ಜ್‌ 





| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರೆ! ತ ॥ ಬ ಸೆತೆಯಂತಿ | ನಿೀದ್ಯು 1, | ಉತ್‌ | ಓಹಧೀಃ ಜಿಕುತೇ | ನಿನ್ಫತೇ | ಸ್ವಂ- 


| | 
ರಿತಿ ಸ್ವಃ! 
ಕ್‌ 
ಇರಾ! ನಿಶ್ವಸ್ಮೈ! ಭುಷನಾಯ ಜಾಯತೇ | ಯೆತ್‌ | ಸರ್ಜನ್ಯಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಕೀತಿಸಾ ಅವತಿ ell 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ವಾತಾ ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಚರೋರ್ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿ ತಂಚೆ। ಪ್ರ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಕೆಗ್ಲ್ಯಾಥೇಯೆಪ್ರಭೃತಿ | ಆ. ೨-೧೫ | ಇತಿ | 

ಪ್ರ ವಾಂತಿ ವಾತಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | ಪೆಕೆಯೆಂತಿ ಗಚ್ಛಂತಿ ಸಮಂತಾತ್ಸಂಚರಂತಿ ವಿದ್ಯುತಃ ! 
ಓಸಧೀರೋಷಧಯೆ ಉಜ್ಜಿಹತೇ | ಉದ್ಧಚ್ಛಂತಿ | LA | ಸ್ವರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಿನ್ವತೇ! ಸರತಿ! 
ಇರಾ ಭೂಮಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಕೈ ಸರ್ವಸ್ಮೃ ಭುವನಾಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಿತಾಯ ಜಾಯತೇ | ಸಮರ್ಥಾ ಭವತಿ! 
ಕದೈವಮಿತಿ 1 ಯದ್ಯದಾ ವರ್ಜನ್ಕೋ ದೇವಃ ಪೃಥಿವೀಂ ರೇತೆಸೋದಕೇನಾವತಿ ರಕ್ಷತಿ ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ ವಾ 
ತದೈವಂ ಭವತಿ || 

| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಧ 1 

ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸರ್ಜನ್ಯೆ8--ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು | ಪೆ ಥಿನೀಂ ನೈ ಧಿವಿಯನ್ನು | ಕೇತಸಾ-- 
ಉದಕದಿಂದ | ಅವತಿ--ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಆಗ) | ಬಾ | ಗೆ ವಾಂತಿ 
ಸ್ರ*"ಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತನೆ | ನಿಡ್ಯುತಃ- ಮಿಂಚುಗಳು | ಪತೆಯೆಂತಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಜೂ ವೆ] 
ಓನಧೀಕಓಷಧಿಗಳು |, ಉತ್‌  ಜಿಹತೇ--ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತೆ! ಸ್ವಃ&--ಅಂತರಿಕ್ಷವು! 
ನಿನ್ಶತೇ--ದ್ರ ನೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ | ಇರಾ--ಪಧ್ವಿಯು | ವಿಶ್ವಸ್ಮೈ--ಸಮನ್ತವಾದ |, ಭುವನಾಯ.... 
ಲೋಕಕ್ಕೂ | ಜಾಯತೇ-- ಯೋಗ್ಯವಾದ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿ) ಆಗುತ್ತದೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವಾಗ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಫಲವತ್ತನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಆಗೆ 
ನಾಯುಗಳು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತವೆ. ಮಿಂಚುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬೀಳುತ್ತ ವೆ. ಓಪಧಿಗಳು 
ಅವಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ದ್ರವೀಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಸ ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

The winds blow strong the lightning flash, the plants spring up; the 

the firmament dissolves : earth becomes (fit) for all creatures when Parjanya 


fertilizes the soil with showers. 
xx. 14 
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~ pa 
pd ಹಕಕ ಕ್‌ ಶ್‌ ಅ ದ್‌್‌ ನ್‌ ಬರ್‌ ಇರ್‌ ಇ ಸ ದ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಸೌ ನ್‌ ನರ್‌ ನೌ 
ಹ್ಮ್‌ ವೌನ ನನ್ನನ್‌ ಸ ರ ಬಾ ದೆ ದ ae 
ನಾ ನ ಯೂ ನೌ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ಹೌ ತ್‌ ಹ್‌ಆರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಫೌ್ಮದ್‌್ಮರೌಜನೌ. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಇಳು ॥ 
ಪ್ರನಾತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರ್ಜನ್ಯದೇವಶೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಚರುಹೋನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ವಾತಾ ವಾಂತಿ 
ಪತಯೆಂತಿ ವಿದ್ಯುತ ಇತ್ಕಗ್ನ್ಯಾ ಧೇಯಪ್ರಭೃತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | | | 
ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಪೃಥಿನೀ ನಂನಮಿರಾತಿ ಯಸ್ಯ ಪ್ರತೇ ಶಫವಜ್ಜರ್ಭುರೀಕಿ | 
೫ | | | | 
ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ ಓಷಧೀರ್ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಸ ನಃ ಪರ್ಜ ನ್ಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛ॥ 


| | 
ಯೊಸ್ಯ | ವ್ರತೇ | ಸೃಥಿನೀ | ನಂನವಿಸಾತಿ | ಯಸ್ಯ | ವ್ರಶೇ! ಶಫೂವತ್‌ ! ಜರ್ಭುರೀತಿ! 


| 
ಯೆಸ್ಕ | ವ್ರತೇ | ಓಷಧೀಃ | ನಿಶ್ವರೂಪಾಃ! ಸಃ! ನಃ! ಪರ್ಜನ್ಯ | ಮಹಿ | ಶರ್ಮ | ಮಾಟ | ೫॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಯೆಸ್ಕ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣಿ ಪೃಥಿನೀ ನಂನಮಾತಿ ಅಶ್ಯರ್ಥಂ ನಮತಿ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮದಧೋ ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಶಫವತ್‌ ಸಾದೋಪೇಶಂ ಗವಾದಿಳೆಂ ಜರ್ಭುರೀತಿ ಭ್ರಿಯೆತೇ 
ಪೂರ್ಯತೇ ಗಚ್ಛೆತೀತಿ ವಾ| ಯಸ್ಯ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮಣ್ಯೋಸಧೀರೋಷಧ್ಯೋ. ನಿಶ್ವರೂಪಾ ನಾನಾರೂಸಾ 
ಭವಂತಿ ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಸ ಮಹಾಂಸ್ತ್ಪೃಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಮಹತ್‌ ಸುಖಂ ಯೆಚ್ಛ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ಯಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ವ್ರತಶೇ-- ಕರ್ನುದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ | ಪೃಥಿವೀ-- ಸೃಥಿನಿಯು | ನಂಸೆ 
ಮಾತಿ-_ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುನ್ರದೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ನಿನ್ನ | ವ್ರಶೇ- ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದೆ | 
ಶಫವತ್‌--ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳು | ಜರ್ಭುರೀತಿ- ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾನ 
ನಿನ್ನ | ವ್ರತೇ-- ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾನನಾಗಿ! ಓಷಧೀ॥--ಓಪಧಿಗಳು | ನಿಶ್ಚರೂಪಾ£--ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹ ನೀನು | ಸರ್ಜನ್ಯ--ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ | ನ8-ಎನಮಗೆ | 
ಮಹಿ -ಮಹತ್ತಾಗಿ (ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ) | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
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ಗ್‌ ಕೌ ನೌ ಹೌ ಕಗ ಹಾನ್‌ ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ )ರ್ಭ್‌ಲ್ಯ ಖೆ ಚ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ್‌ಮೌ ನ್‌್‌ ಪ್‌ ಟ್‌ ನನನ್‌ ನಾಹಂ ಬೇ ಹೊ ದ ನ್‌ ತ್‌್‌ ತರ್‌ ಹ ರ ಬ ವೆ 
ಹಂ ಪ್‌! ಇದ 





we ಗ್‌ ಹಾಯು 


$ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪೃಧಿನಿಯು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುಜದೋ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಗೊರಸುಗಳುಳ್ಳ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳೂ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುವೋ. 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿ ಓಷಧಿಗಳು ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಜೆಳೆಯುವುವೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನು ಒಜಗಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


ಲಿ. Parjanya, through whose function the earth is bowed down 
through whose function hoofed cattle thrive ; through whose function plants 


assume all kinds of forms, grant us great felicity. 
~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ೬೨%. 


| | | | 
ದಿವೋ ನೋ ವೃಸ್ಟೀ ಮರುತೋ ರರೀಧ್ವಂ ಪ್ರ ಪಿನ್ನತ ನೃಷ್ಣೋ ಅಶ್ವ 


| 
ಧಾರಾಃ | 
| | | | 
ಅರ್ನಾಜಕೀತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ಕುನೇಹೈಪೋ ನಿಷಿಂಚನ್ನಸುರಃ ಪಿತಾ ನಃ॥೬॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | 
ದಿವಃ | ನಃ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಮರುತಃ | ರರೀಧ್ವಂ | ಪ್ರೆ | ಪಿನ್ನತ | ವೃಷ್ಣಃ | ಅಶ್ವಸ್ಯ ! ಧಾರಾಃ | 


| | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ | ಏತೇನ | ಸ್ತನಯಿತ್ನುನಾ | ಆ | ಇಹಿ | ಅಪಃ | ನ್ರಿಸಿಂಚೆನ್‌ | ಅಸುರಃ | ಪಿತಾ! ನಃ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷಸಕಾಶಾತ್‌ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ರರೀಧ್ವಂ | 
ದತ್ತ! ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಶ್ಚಸ್ಯ ವ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಧಾರಾ ಉದಕಧಾರಾ ಪ್ರ 
ನಿನ್ವತ | ಪ್ರಕ್ಷರತ | ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಮೇತೇನ ಸ್ತನಯಿತ್ನುನಾ ಗರ್ಜತಾ ಮೇಘೇನ ಸಹಾರ್ವಾಜ್‌ 
ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮೇಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ |! ಅಪೋ$ಂಭಾಂಸಿ ನಿಸಿಂಚನ್‌ ಸ ದೇವೋಂಸುರ 
ಉದೆಕಾನಾಂ ನಿರಸಿತಾಪಿ ಸನ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೆಶ್ನ [| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುಶ॥--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ&--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನ--ನಮಗಾಗಿ |, ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ರರೀಧ್ವೃಂ--ಸುರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ | ವೃಷ್ಣಃ--ನೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕವೂ | ಅಶ್ಚಸ್ಯ-- ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಧಾರಾ&--ಉದಕಥಾರೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಪಿನ್ಶತ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ (ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಏತೇನ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ | ಅಪಃ--ಉದಕವನ್ನು | 
ನಿಹಿಂಚೆನ್‌. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ |! ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏಹಿ--ದಯಮಾಡು | 


ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು (ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ) | ನ8-_ನಮಗೆ | ಹಿತಾ__ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕವೂ, ವ್ಯಾಪಕವೂ 
ಆದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಉದಕಧಾರೆಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸಿರಿ. ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಮೇಘದಿಂದ ಉದಕನನ್ನು ವೃಸ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ದೆಯಮಾಡು. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು 
ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾಗಿ ನಮಗೆ ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Send down for us, Maruts, the rain from heaven : drops of the rainy 
charger descend : come down Parjanya; sprinkling water by this thundering 
(cloud) , you who are the sender of rain; our protector. 


~iger— 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಭಿ ಕ್ರಂದ ಸ್ತನಯ ಗರ್ಭಮಾ ಧಾ ಉದನ್ವತಾ ಪರಿ ದೀಯಾ ರಥೇನ | 


N20 
| @ 


| | | | 
೧ ಸು ಕರ್ಷ ವಿಷಿತಂ ನ್ಯಂಚಂ ಸಮಾ ಭವಂತೂದ್ಧತೋ ನಿಪಾದಾಃ | 
| ಪದೆನಾಠಃ ॥ 


ಅಭಿ | ಕ್ರಂದ | ಸ್ವನಯ | ಗರ್ಭಂ! ಆ ಧಾಃ | ಉಪನ ೯ವತಾ | ಸರಿ | ದೀಯೆ | ರಥೇನ 


| | | 
ದೃತಿಂ! ಸು! ಕರ್ಷ | ವೀಸಿತಂ | ನ್ಯಂಚೆಂ | ಸಮಾಃ ! ಭವಂತು | ಉತ್‌5ವಶಃ | ನೀಪಾದಾಃ 1 ೭1. 
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ತಡ ತ್‌ಲ ಫ್‌ ಫ್‌ ಶ್‌, 


| ಸಾಖಣಿಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಅಭಿ ಭೂಮ್ಯಭಿಮುಖಂ ಕ್ರಂದೆ । ಶಬ್ದಯೆ. | ತದೇವ ಪುನರುಚೈತೇ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯೆ। ಸ್ತನಯ! 
ಗರ್ಜ! ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಮುದಕನೋಷಧೀಷ್ಟಾ ಧಾಃ। ಆಧೇಹಿ। ತದರ್ಥಮುದನ್ವತೋದಕ- 
ವತಾ ರಥೇನ ಪರಿ ದೀಯ | ಪರಿಶೋ ಗಚ್ಛ! ವೃತಿಂ ದೃತಿವದುದಕಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ನಿಷಿತಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಿಶಂ ಬದ್ದಂ ನ್ಯೃಂಚೆಂ ನೈಕ್‌ ಆಧೋಮುಖಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಕರ್ಷ| ಆಕರ್ಷ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಧಂ | 
ಯದ್ವಾ | ನಿಸಿತಂ ನಿಮುಕ್ತ ಬಂಧನಮೇವಂ ಕರ್ಷ | ಏವಂ ಕೃತ ಉಪ್ಪತ ಊರ್ಧ್ವವಂತ ಉನ್ನತೆಪ್ರ- 
ದೇಶಾ ನಿಪಾದಾ ನೃಃ್ಳಾತಪಾದಾ ನಿಕೃಷ್ಟಪಾದಾ ನಾ ನಿನ್ನೋನ್ನತಪ್ರದೇಶಾಃ ಸಮಾ ಏಕಸ್ಥಾ ಭವಂತು | 
ಉದಕಪೂರ್ಣಾ ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಧಃ Il 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಸರ್ಜನ್ಯನೇ) | ಅಭಿ--ಪೃಧ್ವಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ | ಕ್ರಂದೆ-- ಶಬ್ದಮಾಡು | ಸ್ತನಯೆ 


ಗರ್ಜಿಸು | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪದ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಧಾಃ--(ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು | 
ಉದನತಾ- ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ : . ರಥೇನ--ರಥದೊಡನೆ | ಪರಿ ದೀಯು ಸರ್ವತ್ರ 


ಸಂಚರಿಸು | ದೃತಿಂ--ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು | ವಿಹಿತಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ | ನ್ಯಂಚೆಂ--ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ | ಸು ಕರ್ಷ--ನೃಷ್ಟ ಕರ್ಧವಾಗಿ ವ್ರೇರಿಸು | ಉದ್ದತಃ- ಉನ್ನತ 
ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ನಿಸಾದಾ&--ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳೂ | ಸಮಾಃ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಭವಂತು ಉದಕ 
ಭರಿತವಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಸೃಧ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸಿ ಓಸಧಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ 
ಉದಕವನ್ನು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತುಂಬು, ಉದಕದೊಡನೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಥದೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ನಂಚರಿಸು. 
ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಂತಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಪರಿಸ್ಕೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ವ್ರೇರಿಸು. 
ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶಗಳೂ, ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೇಶಗಳೂ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕಭರಿತವಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Cry aloud over (the earth); thunder ; impregnate the plants ; traverse 
(the sky) with your water-laden chariot, draw open the tight-fastened, 


downward-turned water bag; and may the low places be made level. 


med) 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| 
ಮಹಾಂತಂ ಕೋಶಮುದಚಾ ನಿ ಸಿಂಚ ಸ್ವಂದಂತಾಂ ಕುಲ್ಯಾ ನಿಸಿತಾಃ 
| 
ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ | 


ಘೃತೇನ ದ್ಯಾ ನಾಪ ೈಥಿನೀ ವ್ರೃಂಧಿ ಸುಪ್ರಪ ಪಾಣಂ ಭವತ್ವ ಘಾ ಭಃ | ¢ Nt 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
PR | Re | ಉತ್‌ | ಅಚಿ | ನಿ | ಸಿಂಚಿ | ಸೃಂದಂತಾಂ | ಕುಲ್ಯಾಃ | ನೀಸಿತಾ | 
ಪುರಸ್ಪಾತ್‌ 
| | 4 
ಫೃತೇನ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ವಿ! ಉಂಧಿ | ಸು5ಪ್ರಪಾನಂ ಭವತು | ಅಪ್ಪಾ ಭ್ಯ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಲ೦ i 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ತ್ವಂ ಮಹಾಂತೆಂ ಪ್ಲ ಪ್ರವೃ ದ್ಧ 0 ಕೋಶಂ ಕೋಶಸ್ಥಾ ನೀಯೆಂ ಮೇಘಮುದೆಚ | 
ಉದ್ದಚ್ಛ | ಉದ್ಭಮಯ ವಾ! ಕಥಾ ಕೃತ್ವಾ ನಿ ಸಿಂಚೆ)! ನೀಚೈಃ ಶ್ಷಾರಯ | ಕುಲ್ಯಾ ನದ್ಯೋ 
ನಿಸಿತಾ ನಿಷ್ಯೂತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸೃಂದಂತಾಂ ಪ್ರವಹಂತು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಫೂರ್ವಾಭಿಮುಖಂ | ಪ್ರಾಯೇಣ 
ನವ್ಯಃ ಪ್ರಾಚ್ಯ ಸ್ಕಂದಂತೇ | ಫೃತೇನೋದಕೇನ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ದಿವಂ ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚೆ ವ್ಯಂಧಿ! 
ಕ್ಲೇಪಯಾತ್ಯಧಿಕಂ | ಅಘ್ನ್ಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ ಸುಪ್ರಸಾಐಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾಶವ್ಯಮುದಕಂ 
ಭವತು | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ) ! ಮಹಾಂತಂ -- ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಕೋಶಂ -- ಚೀಲದಂತಿರುನ 
ಮೇಘವನ್ನು | ಉದಚೆ--ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿಹಡಿ | ನಿಷಿಂಚ-_(ಉದಕವನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು | ಕುಲ್ಯಾಃ- 
ನದಿಗಳು | ವಿಹಿತಾಃ--ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ಯಂದಂತಾಂ-- ಪ್ರನಹಿಸಲಿ! 
ಫೃತೇನೆ-- ಉದಕದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | ವ್ಯುಂಧಿ-ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 


ಅಫ್ಮ್ಯ್ಯಭ್ಯೃಃ- ಗೋವುಗಳಿಗೆ | ಸುಸ್ರಸಾಣಂ-- ಪಾನ 'ೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು |! ಭವತು. _ತುಂಬಿಹರಿಯಳಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ಬೃ ಬಹತ ತ್ರ ೈರೊಪನುಳ್ಳದ್ದೂ, ಚೀಲದಂತಿರುವುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಹಿಡಿ. 


ಉದಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಸು, ನದಿಗಳು ತಸೆಯಿಬ್ಬಕೇ, ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪ್ನ ೈಥಿವಿಗಳನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಉದಕವು ತುಂಬಿ ಹರಿಯಲಿ. 
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English Translation. 


Raise on high the mighty sheath (of rain), pour down (its contents); 
let the rivers flow unimpeded to the east ; saturate with water both heaven 
and earth, and let there be abundant beverage for the cows. 


a Yh ಕಾಣಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್ಬರ್ಜನ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತ್‌ ಸ್ತನಯನ್‌ ಹಂಸಿ ದುಷ್ಕೃತಃ | 


| | | 
ಪ್ರತೀದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮೋದತೇ ಯತ್ನಿಂ ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ₹ 
| | | 1 
ಯತ್‌ | ಪರ್ಜನ್ಯ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌ | ಸ್ತನಯನ್‌ | ಹಂಸಿ | ದು85ಕೃತಃ | 


| 
ಪ್ರತಿ | ಇದಂ | ನಿಶ್ಚಂ | ನೋದಶೇ | ಯತ್‌ | 80! ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅಧಿ | ೯ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಕನಿಕ್ರದದತ್ಯೈರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯನ್‌ ಸ್ತನಯನ್‌ ದುಸ್ಸೃತಃ 
ಪಾಪಕೈತೋ ವೆ . ಆನ್‌ ಹಂಸಿ ವಿದಾರಯಸಿ ತಬೂನೀವಿಂಪಂ ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಪ್ರತಿ ಮೊದಶೇ | ನಿಶ್ವಂ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯೆತ್ಕಿಂಚ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಧಿ ಭೂಮ್ಯಾಮಧಿಸ್ಮಿತಂ ಯೆಚ್ಚರಾಚರಾತ್ಮಕಂ ತದಿದೆಂ ವಿಶ್ವಂ 
ಮೋದತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ | ವೃಷ್ಟೇಃ ಸರ್ವಜಗತ್ರೀತಿಕಾರಣತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಪರ್ಜನ್ಯ--ಎಲ್ಬೆ ವರ್ಜನ್ಯನೇ ! ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಕೆನಿಕ್ರದತ್‌--ನೀನು ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ (ಸುತ್ತು) | ಸ್ವನಯನ್‌--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ದುಷ್ಕೃತಃ-- ಪಾಪಿಗಳನ್ನು | ಹಂಸಿ- 
ಕೊಲ್ಲುವೆಯೋ (ಆಗ) | ಇದೆಂ ವಿಶ್ವಂ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕವೂ | ಪ್ರತಿ ಮೋದತೇ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತದೆ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಅಧಿ--ವೃಧ್ದಿಯ ಮೇಲೆ | ಯತ್ಶಿಂಚ--ಯಾನ ಯಾವ" ಚೇತನಗಳಿನೆಯೋ (ಅನೆಲ್ಲವೂ 


ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತನೆ) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಸೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗ ಗರ್ಜನಾರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವೆಯೋ, ಮತ್ತು 


ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ವಾಸಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುನೆಯೋ, ಆಗ ಸಕಲರೋಕವೂ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತದೆ. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರತಕ್ಕ 
ಸಕಲ ಜೇತನವೂ ಸಂತೋಷಸಪಡುತ್ತದೆ. 
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English Translation. 


When; Parjanya, sounding loud and thundering, you destroy the 
wicked (clouds), this whole (world) rejoices, and all that is upon the earth, 


pS 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅನರ್ಷೀರ್ವರ್ಷಮುದು ಷೂ ಗೃಭಾಯಾಕರ್ಧನ್ಹಾನೃತ್ಯೇತವಾಉ(! 


| | | | 
ಅಜೀಜನ ಓಷಧೀರ್ಭೋಜನಾಯ ಕಮುತ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋವಿದೋ ಮನೀ- 


ಸಾಂ ೧೦॥ 
| ಪದಸಾರೆ ॥ 


| | 
ಅವರ್ಹೀ8। ವರ್ಷಂ | ಉತ"! ಊಂ ಇತಿ]! ಸು! ಗೃಭಾಯ | ಅಕಃ | ಧನ್ನಾನಿ | ಅತಿಏತನೈ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ! 
| | | 
ಅಜೀಜನಃ | ಓಷಧೀ8 | ಭೋಜನಾಯೆ | ಕಂ | ಉತ | ಸ್ರೇಜಾಭ್ಯಃ | ಅನಿದಃ |! ಮನೀಷಾಂ | ೧೦ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಇಯಮತತಿವೃಷ್ಟಿನಿನೋಚನೀ | ಹೇ ಪರ್ಜನ್ಯ ಶೃಮವರ್ಹಿೀಃ | ವೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ವರ್ಷಮುದು 
ಷೂ ಗೃಭಾಯ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಸು ಸುಷ್ಛು ಗೃಭಾಯ | ಗೃಹಾಣ | ಪರಿಹರೇಶ್ಕರ್ಧಃ। ಧನ್ವಾನಿ ನಿರುದಕ. 
ಪ್ರದೇಶಾನಕೆಃ | ಜಲವತಃ ಕೈ ತೆವಾನಸಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಅಶ್ಶೇತನಾ ಉ | ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ ಗಂತುಂ | 
ಓಷಧೀರಜೀಜನ1।! ಉದಸಾದಯಃ | ಕಿನುರ್ಧಂ! ಭೋಜನಾಯೆ ಧನಾಯ ಭೋಗಾಯ ನಾ! 
ಕನಿತ್ಯಯಂ ಶಿಶಿರಂ ಜೀವನಾಯೆ ೫೦ | ಸಿ. ೧-೧೦ | ಇತಿವತ್ಸಾಪಪೂರಣಿ8! ಉತಾಹಿ ಚ ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾಕ್‌ ಮನೀಷಾಂ ಸ್ತುತಿಮನಿಗಃ | ಪ್ರಾಪ್ತ ನ-ಸಸಿ | 


| ಕ್ರತಿಸದರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಪರ್ಜನ್ಯನೇ)!  ಅವರ್ಷೀ - ನೀನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ।, ವರ್ಷಮುಡು- 
ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಷೂ ಗೃಭಾಯು--(ಆಶಿಯಾಗದಂತೆ) ತಡೆದಿಡು | ಧನ್ವಾನಿ- 
ನೀರಿಲ್ಲದ ನುರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು | ಅತ್ಯೇತವಾ ಉ-- ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ | ಆಕೆಃ-- ಉದಕ 
ಭರಿಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ! ಓಷಧೀಃ॥--ಓನಧಿಗಳನ್ನು 1 ಭೋಜನಾಯೆ-- ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ಮಾಗ,ವಂತೆ | ಅಜೀಜನೆ8- ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುನೆ | ಸ್ರಜಾಭ್ಯೆಃ-- ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರಿಂದ | ಮಠೀಷಾಂ-- 


ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಅವಿದಃ . ಪಡೆದಿರುವೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ವರ್ಜನ್ಯನೇ, ನೀನು ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೀಳತಕ್ಕ ಅದೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿಡು ನೀರಿಲ್ಲದ ಮರುಳುಗಾಡುಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಅನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಭರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಜಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು ಮಾನವರ ಉಸಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ- 
ಉತ್ಪಾದನಮಾಡಿರುವೆ ಖುತ್ವಿಗಾದಿ ಮಾನನರಿಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವೆ. 


English Translation. 


You have rained . now check well the rain: you have made the 
deserts capable of being crossed : you have given birth to plans for (man’s} 


enjoyment - verily you have obtained Jaudation from the people. 


NEA 


ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


೬. ೫ ಆಡಿ ಆಫು ಗ ಬ ಭಾ ಕಾಡಾ 


1 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಕಂ 1 


ಬಳಿತ್ತೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಂ ದ್ವಾದಕಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ಪೃಧಿನೀಡೇವತಾಕೆಮಾನು- 
ಹಷ್ಯುಭಂ ! ಅನುಕ್ರಾತೆಂ ಚ ಬಳ್ಳಾ ತೃಚಂ ಸಾರ್ಥಿವಮುನುಷ್ಟು ಭಮಿತಿ ॥ ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ | ಆದ್ಯಾ ದೇಖಾನಾಂ ಹನಿಃಷು ಪೃಧಿವ್ಯಾ ಅನುವಾಕ್ಕಾ | ಬಳಿಶ್ಛಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 
ಚಿತ್ಕಾ ವನಕ್ಸತೀನ | ಆ. ೬-೦೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತೆಂ!! ಭೂನಿಸ್ತೋಮೇ ಜೈಷಾ ಮರುತಶೃತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ 


ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ ೯೫! 


ಜನುವಾಪಫು- ಳಿತ್ಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ, ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು. ಪೃಧಿನಿಯು ಅಧವಾ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನೆ 
ದೇವತೆಯು (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯು. ಅನುನ್ಸುಖ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಬಳಿತ್ಥಾ ತೃಚಂ 
ಪಾರ್ಥಿನವಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೊಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬಳಿತ್ಥಾ ಪರ್ವತಾನಾಂ ದೃಳ್ವ್ವಾ 
ಚಿದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ರದಿಂದೆ (ಅ. ೬-೧೪) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸುವ 
ಸ್ತೋನಮುಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ನೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ 
ನರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿಶುವುದು (ಆ. ೯-೫). 
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ಸೂಕ್ಷ--೪೪ 
ಮಂಡಲ-೫ | ಅನುವಾಕ--೬ | ಸೂಕ್ತ--೮೪ |! 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೪ ॥ ವರ್ಗ- ೨೯ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಜಕ್ಕಂಖ್ಯೆ. 41 
| ಯಸಿಃ- ಅತ್ರಿ! [ 
1 ದೇನತಾಪೃಥಿನೀ 1 
1 ಛಂದಃ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥| 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
| 
ಬಳಿತ್ಕಾ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಖಿದ್ರಂ ಬಿಭರ್ಷಿ ಪೃಥಿನಿ | 


| | 
ಪ್ರ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರವತ್ವತಿ ನುಹ್ಮಾ ಜಿನೋಷಿ ಮಹಿನಿ ॥ ೧॥ 
| ಹದೆಪಾಠಃ | 


| 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಸಾ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | ಖಿದ್ರಂ! ಬಿಭರ್ಷಿ | ಪೃಥಿವಿ । 


| 
ಸಪ್ರ|ಯಾ। ಭೂಮಿಂ | ಪ್ರವತ್ತತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಜಿನೋಷಿ | ಮಹಿನಿ!ಂ 


ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಷಾ ಸ್ರತೈಕ್ಷದೇವತಾಪಿ ಚೆ | ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತೋಶ್ತಾ ಸುತ್ರಿ 
'ಸಂಬೋಧ್ಯ ವರ್ಣ್ಯತೇ॥ ಹೇ ಸೃಥಿನಿ ಪ್ರಥನವತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೇ | ತ್ವಮಿತ್ಛೇತ್ಸಮಮುತ್ರಾಂಶರಿಕ್ಷೇ 
ವಾ ಬಟ್‌ ಸತ್ಯಂ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಖಿದ್ರಂ ಖೇದನಂ ಭೇಡನಂ ಬಿಭರ್ಸಿ | ಧಾರಯೆಸಿ! 
ಹೇ ಮಹನಿ ಮಹತಿ ಹೇ ಪ್ರವತ್ವತಿ ಪ್ರಕರ್ಷಪತಿ ಸ್ರವಣೋದಕವತಿ ವಾ ಯಾ ತ್ವಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಶ್ಯ್ಲಾಂ 
ಸೃಥಿನೀಂ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹತೋದಕೇನ ನಾ ಜಿನೋಷಿ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯೆಸಿ | 


[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪೃಥಿವಿ ಎಲೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ | (ತೃಂ--ನೀನು) |! ಬಟ್‌ - ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ಇತ್ಮ್ಮಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪರ್ವಶಾನಾಂ--ಮೇಘಗಳ | ಖದ್ರಂ--ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು | ಬಿಭರ್ಷಿ-_ಧರಿಸಿರುತ್ತೀಯೆ | 
ಪ್ರವತ್ವತಿ--ಅತಿಶಯವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ಮಹಿನಿ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲೈ ದೇವತೆಯೇ | 
ಯಾ---ಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ಮಹ್ನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಜಿನೋಷಿ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಮೇಘಗಳ ಖಂಡಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಥರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವಳೂ, ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವುಳ್ಳ ವಳೂ.ಆದ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಅದೇ ಗುಣಗಳಿಂದ. 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


Enlish Translation. 


Verily you sustain -here, Prithivi, the fracture of the mountains : 
mighty and most excellent; you are she who delights the earth by your 
greatness. 

| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು... 
ದ್ವಿರೂಪಾ ಪೃಥಿನೀ ಚೈಷಾ ಪ್ರೆತ್ಯಸ್ಸಾ ದೇವತಾನಿ ಚೆ | 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತೋಕ್ತಾ ಸಾತ್ರ ಸಂಬೋಧ್ಯ ವಶ್ಚ್ಯತೇ [| 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನಿಯು ದೇವತೆಯು. ಈ ಪೃಧಿನಿಯ: ಎರಡುವಿಧ, ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಿರುವ ಪೃಧಿವೀ ಅಧವಾ ಭೂಮಿಯೆಂಬುದು ಒಂದುವಿಧ, ಈ ಸೃಥಿವ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದೆ 
ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ವಿಧೆ, ಈ ಎರಡನೆಯ ವಿಧನಾದೆ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾನದೇವತೆಯನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೃಥಿನಿ-_ ಸೃಧಿನೀ ಅಧವಾ ಪೃಧ್ವೀಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಪೃಧಿವೀ (ಭೂಮಿ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. 3-೫) ಹದಿನಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಪೃಧ್ವೀ (ದ್ವಿವಚನಾಂತ 
ಶಬ್ದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪೃಧಿವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪ ನಿಪ್ಬತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಧಿವೀ 
ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಜೇಶ. ಈ ಅರ್ಧವು ವೃಧಿವಿಗೂ ಅಧವಾ ಭೂಮಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ(ಆಕಾಶ)ಕ್ಕೂ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಪೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ ಆಂತರಿಕ್ಷನೇ ಹೆಚ್ಚು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಧಿನೀಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿರುನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಡೇವತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ- 


ಸತ್ಯಂ ತ್ವಂ ಪರ್ವಕಾತಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಖೇದನಂ ಛೇದನಂ ಬಲಮಮುತ್ರ ಧಾರಯಸಿ ಪೃಥಿವಿ 
ಪ್ರೆಜಿನ್ಸಸಿ ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಣಿವತಿ ಮಹತ್ತೇನ ಮಹಶೀತ್ಯುದೆಕವಶೀತಿ ವಾ ॥ 
(ಠಿ. ೧೧-೩೭) 
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[eS ತ್‌ಾ ಭ್‌ಸಿ್ಟ್ಯಾರ್ಸಲ್ಸ ನೌ. ಮಿತ್‌ ನ್‌ ಮೌನ್‌ ಸಜನ್‌ ನ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌್‌ ವಾರ್‌್‌ವ 





ಎರ್ಫೆ ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಧವಾ ಭೇದಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ (ಬೃಹದಾ 
ಶಾರವುಳ್ಳ) ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಉದಕಸ್ವರೂವದಿಂದಿಷ್ದ ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಸಂತೋಸಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ ಪ್ರಾಯವು 


ಜಾಯ ಯ ಗಏ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
md) ಲ 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ಟ್ವಾ ವಿಚಾರಿಣಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ಪೋಭಂತ್ಯಕ್ತುಭಿಃ | 


| | 
ಪ್ರ ಯಾ ನಾಜಂ ನ ಹೇಷಂತಂ ಸೇರುಮಸ್ಕಸ್ಕರ್ಜುನಿ |೨| 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ತ್ಯಾ | ವೀಂಚಾರಿಣಿ | ಪ್ರತಿ! ಸ್ತೋಭಂತಿ! ಅಕ್ತು5ಃ! 


ಪ್ರ! ಯಾ! ವಾಜಂ|ನ| ಹೇಷಂಶೆಂ | ಹೇರುಂ | ಆಸ್ಕಸಿ1 ಅರ್ಜುನಿ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ನಿಚಾರಿಣಿ ನಿನಿಧಂಚರಣಶೀಲೇ ಪೃಥಿ ನಿ ದೇನಿ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮಾಸಃ ಸ್ತೋತಾ- 
ಕೋಂಕ್ತುಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ಟೋಭಂತಿ | -ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | 'ಕಿಂಚ ಯಾ ತ್ವಂ 
ಹೇಷಂತಂ ಶಬ್ದಯಂತಂ ವಾಜಂ ನ ಎಲ್ಬಮಿವೋದ್ವೈತ್ತಂ ಹೇರುಂ ಪೂರಕಂ ಮೇಘಂ ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ ಪ್ರಕ್ರಿ- 
ಪಸಿ ಹೇ ಅರ್ಜುನಿ ಶುಭ್ರವರ್ಣೇ ಗಮನಶೀಲೇ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಜರ್ನನಿ--ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ | ವಿಚಾರಿಣಿ- -ನಾನಾಏಿಧದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಹೀವಿಯೇ । ಯಾ ಯಾನ ನೀನು | ಹೇಷಂಶೆಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ | ವಾಜಂ ನ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಬೀಳಿಸುವಂತೆ | ಪೇರುಂ-- ಉದ ಕಪೂರ್ಣವಾದ ಮೇಘವನ್ನು | ಪ್ರಾಸ್ಯಸಿ__ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸುತ್ತೀಯೋ 
ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮಾಸಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು। ಅಕ್ತುಭಿಃ--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೇ | 
ಪ್ರತಿ ಸ್ಟೋಭಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | ' 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ || 


ಶುಭ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕಳೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜೇವಿಯೇ, ಶಬ್ಧ 

ಗ 

"ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವವನ್ನು ಕೆಳಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವಂತೆ ಉದಕಪೂರ್ಣವೂ ಗರ್ಜನಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಮೇಘವನ್ನು ಅಧೋಭಾಗಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನುಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಕನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ತ್‌್‌ ತೌ ಪರಾ ದೌ ಪ್‌ ನೌ ತ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ದ್‌ ಶ್‌ ಸರ್‌ ಹೊಡೆ ಪೌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ ನನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಹೌ ಬಾ ಹ ಬಾ ನೌ ಪ್‌ ಬಿ ಕನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ಣ್ಲನೌ ನ ಪ್‌ ಧ್‌ ಇರ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ 





English Translation. 
Wanderer in various ways your worshipers hymn you with (sacred) 
songs ; you who, bright-hued, toss the swollen (cloud)like a neighing horse. 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ | 
| | 
ಜ್ಞಾಪ 
ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದ್ಯಾ ನನಸ್ಪತೀನ್‌ಕ್ಷ್ಮಯಾ ದರ್ಧರ್ಷ್ಯೋಜಸಾ | 


| | | | | 
ಯತ್ತೇ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿದ್ಯುಶೋ ದಿವೋ ವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೩ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ದೈಳ್ಳಾ | ಚಿತ್‌ 1 ಯಾ | ವನೆಸ್ಪೆತೀನ್‌ | ಕ್ಷ್ಮಯೊಾ | ದರ್ಧರ್ಷಿ! ಓಜಸಾ | 
| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ| ಅಭ್ರಸ್ಯ | ವಿಂದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ | ವರ್ಷಂತಿ | ವೃಷ್ಟಯಃ ೩ ॥ 


[ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಃಷು ದೃಳ್ಹಾ ಚಿದತಿ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ |! ಏಷೈವ ಭೂಮಿಸ್ತೋಮೇ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಕೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಸೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಂ 

ಹೇ ಪೃಥಿನಿ ಯಾ ತ್ವಂ ದೈಲ್ಲಾ ಚಿತ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಆಕಾರಃ!! ದೃಢಯಾ 
ಹಯಾ ಭೂಮ್ಯಾ ಸಹ ವನಸ್ಸಶೀನ್‌ ವೃಕ್ಷೂನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ದೆರ್ಧರ್ಷಿ ಧಾರಯಸಿ |! ಅಧವಾ 
ದೈಡ್ಲೇಶಿ ನಿಧೇಯವಿಕೇಷಖಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದೃಢಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಧಾರಯೆಸೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ಯಸ್ಕಾಸ್ತೇ 
ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ನಿಮ ತೋ ವಿದ್ಯೋತಮಾನಾದಭೈಸ್ಯ! ಪಂಚೆಮ್ಯ- 
ರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಅಭ್ರಾದಪಾಂ ಹರ್ತುರ್ದಿವೋತಂತರಿಕ್ಷೂದಾದಿತ್ಯಾದ್ವಾ ವರ್ಷಂಶಿ। ಅಥವಾ ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಯಾಸ್ತೇ ತವಾಭ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಯ ಉದಕಸಂಘಾತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಿಷ್ಯೋತಮಾನಾಯೊಾ ದಿವಃ 
ಸೆಕಾಶಾದ್ದರ್ಷಂತಿ ಪತಂತಿ | 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನದೇನಿಯೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ| ಶೇ- ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಅಭ್ರಸ್ಯ- 
ಮೇಘದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಯಃ--ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು | ವಿದ್ಯುತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ವರ್ಷಂತಿ--ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ (ಆಗ) |. ಯೊಾ--ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಅದೇ ನೀನು | 
ದೈಳ್ಹಾ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ಕ್ಷ್ಮಯಾ.. -ಭೂಮಿಯೊಡಗೂಡಿ | ಓಜಸಾ-ಇನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | 
ವನಸ್ಪತೀನ್‌--ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ! ದರ್ಧರ್ಹಿ-- ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವಿಯೇ, ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮೇಘದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಸುರಿಯುತ್ತವೆಯೋ, ಆಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯೊಡಗೂಡಿ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

You who, with solid earth, sustain by your strength the forest 

lords, when the showers of your cloud fall from the shining sky. 
| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮುಮಾಡುವಾಗ ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ದೃಳ್ಗಾ ಜಿತ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತೋಮ 
ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಧೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭವಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ವಿವರವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರವಿರುವುದು-- 

ವರ್ಷಂತು ಶೇ ನಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರಸ್ಯ ನಿಮ್ಯುತಃ 

ಕೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೋ ಜಹಿ | 
ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಡಿಲು ನಿಂಚು 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುನ 


ಸಮಸ್ತ ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಹಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಗೊಳಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


weg oe 
ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೀಠಿಕೆ 


ಇಷ ಬಿ ೦- 
ವರುಣದೇವನ ಸೊಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯೆ. 
ವರಿಣನು ಅತಿಕ್ರೀಷ್ಠ ನಾದ ದೇವತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು, ಕ್ಷನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಬಹೆಳ ಕಡಿಮೆ. ಆತನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಹನ್ನೆರಡು. ಮಂತ್ರಸಂಖ್ಯಾದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾದರೆ 
ಅವನು ಮೂರನೆಯ ದರ್ಜೆಯ ದೇನತೆಯಾಗುವನು. ಅಧವಾ ಈತನ ಜೊತೆ ದೇವತೆಯಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಈತನನ್ನು 
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ರಾರಾ ರಾನ್‌ meme 
ಒಬ್ಬಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಇಸ್‌ತ್ತುನಾಲ್ಬು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ, ತಾರತವ್ಯದ ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ಟಾನ 
ಒಮುತ್ತದೆ. ಅಶ್ವಿನೀವೀನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮತ್ತು ಗಳಿಗೆ ಸಮವೂ ಆದ ಸ್ಫಾನವಿದೆ ವಟುಣ 
ನೀನತಾಕವಾವ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ವರುಣನ ನಿಜನುದ ಸ್ಥಾನನನ್ನಾಗಲೀ ಆತನ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯವನ್ನಾಗಲ್ಲೀ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷ ದೇಹ, ಮಾನುಷ ವ್ಯಾನಾರಗಳುಂಟು. ಅದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹಚ್ಚುಗಿ ಆತನ ನೈತಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಕಡೆಗೇ ಗಮನವಿದ್ದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವನ ದೇಹ ಮತ್ತು ಸಲಕರಣೆ 
ಗಳ ವಿವರಣೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ, ಈತನ ಕಾರ್ಯಗಳ ವಿನರಣಯೇ ಹೆಚ್ಚು. ಅವನಿಗೆ ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು ಕೃಗಳು 
ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಿವೆ. ಅವನು ಕೈಗಳನ್ನಾ ಡಿಸುತ್ತಾನೆ, ರಧ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ವಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ವರುಣನ ಮುಖ (ಅನೀಕ) ವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ ಮುಖವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದೆ. (೭-೮೮-೨, 
ಮತ್ತು ೭-೮೭-೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರ ವರುಣರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರ (೧-೧೧೫-೧, ೬-೫೧-೧, ೭-೬೧-೧, 
೭೨೬೩೨೧, ೧೦-೩೭-೧) ಸೂರ್ಯನು ಇವರಿಗೆ ನೀತ್ರವ್ರಾಯನೆಂಬ ನಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾನರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳ ನೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ, ಮೊದಲು ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ಶೋರುತ್ತದೆ ಸೂರ್ಯದೇವತಾಕವಾದ ನೂಕ್ತವೊಂದರಲ್ಲಿ (೧೫೦-೬) ವರುಣನು 
ತನ್ನ ನೇತ್ರದಿಂದ ಮಾನವರನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವಾಗ ಆ ನೇತ್ರವು ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು. ಅರ್ಯಮ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ಷರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರು ೭-೬೬-೧೦, ನಿಶೀಷಣವು ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ವರುಣನು 
ದೂರ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (೧-೨೫-೫ ರಿಂದ ೧೬, ೮-೯೦-೨ ಮತ್ತು ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನು ೭-೩೪-೧೦) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
ನರುಣರು ತಮ್ಮ ತೋಳುಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ (೫-೬೪-೨, ೭-೬೨-೫) ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳನ್ನೇ ತೋಳುಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ರಥವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ತ್ವಷ್ಟ ಗಳಂತೆ ಅವರೂ ಸುಂದರವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳವರು. 
(ಸುಪಾಣೀ) ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (೫-೬೪-೭) ಮತ್ತು ವರುಣನು 
ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯುವ ಪಾದಗಳಿಂದ ತುಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಆ-೪೧-೮). ಅವನು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವ 
ದರ್ಜಿಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು (೧-೨೬-೪, ೫-೭೨-೨) ನಿತ್ರನೊಡನ್ಕೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಸೋಮನಾನಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೪-೪7-೩ ಮುಂತಾದುವು) ವರುಣನು ಸುನರ್ಣಮುಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಧವಾ ನಿಲುನಂಗಿಯನ್ನೂ 
(ದ್ರುಪಿ). ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ ಉಡುವನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೧೩). ತುಪ್ಪದಿಂದ ಮಾಡಿದ್ಕ ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ (೫-೬೨-೪, ೭-೬೪-೧) ಇರುವುದು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯ ಹೋಮಕ್ಕೇ 
ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕು. ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುವ «ದಧಳದಳಿಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಗಳೂ' ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರಬೇಕು. 
(೧ ೧೫-೨-೧) ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೊ ದು ಸ್ಹಜಿದನಿ ಮಾತ್ರ (೧೩ -೩-೬-೫) ವರುಣನನ್ನು ಸುಂದರನೂ ಬೋಳಾ 
ಗಿರುವ ತಲೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಹಳದಿಯ ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನೂಂ ಆದ ಮುದುಕನೆಂದು ಚಿತ್ರಿಸಿದೆ, ಆತನ ಸಲಕರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಅವನ ರಥ. ಅದು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾದಂದು (೧-೧೧೨-೧೫). ಆಸನ ಮತ್ತು ಚಾಟ 
ಗಳುಳ್ಳದ್ದು. (೫-೬೨-೭) ಮತ್ತು ದೃಢವಾಗಿ ಹೂಡಿರುವ ಕುದುರೆಗಳು ಅದನ್ನು ಎಳೆಯುತ್ತವೆ, (೫-೬೨-೪) ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಧುರೋಕಇ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೧). ಆ ರಥ 
ವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲ, ಕವಿಗೆ (೫-೬೩-೨) ಇರುವುದು. 
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ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಮೇಲು ಲೋಕದಲ್ಲಿನಿ 
(೫-೬೭ ೨, ೧-೧೩೬-೨) ಮತ್ತು ವರುಣನು ತನ್ನ ಪ್ರಾಸಾದದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ನೋಡುತ್ತಾನೆ (೧ ೨೫-೧೦ ಮತ್ತು ೧೧) ವರುಣನ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರನ ಆಸನವು (ಸದಸ್‌) ದೊಡ್ಡದು ಬಹೆಳ ಎತ್ತರ 
ವಾದುದು, ಸಹಸ್ರ ಸ್ತಂಬಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ, ದೃಢವಾಗಿದೆ (೫-೬೮-೫, ೨-೪೧-೫) ಮತ್ತು ಅವರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರ 
ದ್ವಾರಗಳಿವೆ (೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ವಾಸಸ್ತಾನದಿಂದ ಹೊರಟು, ಮಿಶ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಮನೆಗೆ, ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು, ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (೭.೬೦ ೧ ಮಡ್ತು ೩) , ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (೧ ೧೫೨ ೪) ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲೇ, ಪಿತೃಗಳು ವರುಣನನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸುನುದು (೧-೧೪-೮) ಶತನಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ--ನರುಣನು ಜಗತ್ತಿಗೇ ಒಡೆಯ, ಆಕಾಶದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶಿಕ್ಷ ವಿಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ 
ವಿನರಣೆ ಇದೆ (೧ ೧-೬ ೧) 


ಕೆಲವು ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಗೂಢೆಚಾರರಿದಾರೆಂದು ಹೇಳದೆ. ಅವರು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಕುಳಿತಿದ್ದಾರೆ 
(೧ ೨೪ ೧೩) ಅವರು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳೆರಡನ್ನೂ ನೋದುತ್ತಾರೆ ಯಾಗಗಳ ನಿಚಾರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದ ಇವರು ಸ್ತುತಿವ್ರೇರಕರಾಗುತ್ತಾರೆ, (೭-೮೭ ೩) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಗೂಢಚಾರರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬7-೩), ನೋಸಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿವಂತರು (೬-೬೭-೫) ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ 
(ಅ ವೇ ೪-೧೬-೪), ವರುಣನ ಚಾರರು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಿಳಿದು ಬಂದು, ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಾವಿರಾರು 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಚಾರರೆಂದರೆ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೇ ಇರಬೇಕು ಆದರೆ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು 
ವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಚಾರರಾಗಿ ಅವರಗೆ ಪ್ರ ಸಂಚದ ನಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ 
ಪ್ರುಬುಶಃ ಲೌಕಿಕ ರುಜರುಗಳಂತ್ಕ ಇನೆಂಗೂ ಚಾ5ರುಂಟಿಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಚಾರರು ಮಿತ್ರು 
ವರಣರಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅಗ್ನಿ (೪-೪-೩) ಸೋಮ (೯-೭೩-೪ ಮತ್ತು ೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸರು 
(೧-೩೩-೮) ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು, ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ (ಇಂ-೧೦-೮) ಚಾರರಿದ್ದಾರೆ ಆದಿತ್ಯರು ಗೂಡಚಾರರಂತೆ 
ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೮-೪೭-೧೧) ಎಂದಿದೆ. ವರುಣನ «ಬಂಗಾರದ ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ದೂತನು' 
೧೦-೧೨೩-೬) ಸೂರ್ಯನೇ ಇರಬೇಕು 


ನರುಣನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ, ಯಮ ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕಕಥೆ 
ರಾಜನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ (೧-೨೪-೭ ೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅವನು, ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ವ.ನುಪ್ಯರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರಾಜನು (೧೦-೧೩೨ ೪, ೨ ೨೭-೧೦) ಇಡೀ ಜಗತ್ತಿಗೂ (೫-೮೫-೩) ಮತ್ತು ಸಕಲ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ 
(೭ ೮೭-೬) ರಾಜನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯಾದ ರಾಜನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದಿ ಅದಕೆ 
ವರುಣನೂ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಯು (೨ ೨೬ ೧) ರಾಜನೆನ್ನುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ಹಾಕೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಆಗ್ವಿಗೂ ಕಂಡುಬರುತ್ತದ ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಇದು ಇಂದ್ರನೆಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಎರಡರಷ್ಟು ಸಲ್ಕ ವರುಣಾ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ಸಂರಾಟ್‌ ಎಂಬ 
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ಕ್‌. 
ತ್‌್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಒನ್‌ ಇಲ್ಟರ್‌ ಎ ನ್‌ ಇಒಬ್‌ಸಶ್ಟಾಪವನ್ನ್ಯಾಪ್‌'ಲಲಾ ಹಕ 
ಗ್‌ ಡ್‌್‌ ಸತ್‌ ನ್‌್‌ ಗ್‌ ರಾ ಹಸೆ ಯ ಬ್‌ ಇಾಊರ್‌ ಗಪ್‌ ಟ್‌ 


ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ, ವರುಣ ದೇವತಾಕವಾದ ಸೊಕ್ತವಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಶೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ನರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕೃದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


"ಕ್ಷತ್ರ? ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸುಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ, ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದೇರೀತಿ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) «ಆಳುವವನು' ಎಂಬದು ಬರುವ ಐದು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ಕುಸಲ ವರುಣ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅಸುರ? ಎಂಬುದು ವರುಣ ಅಧಮ ಮಿತ್ರಾವಶಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ, ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದು. ವಮಣಜೀವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರರೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ಹಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನಬೇಕು ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯನರು, ಪೂಜ್ಯರು 


(ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨) 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈನಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ. 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ « ಅಸುರ” ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಾಮಾಕ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನು.'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ, «« ಸುರರಲ್ಲದವರು'' ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತ್ಕು ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೮೫-೫) , ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ ವರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೬-ಎ೧-ಪ) 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ. (೫-೬೩-೪), ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗೆಕೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರ, ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುದೀೇವತೆ ಅಥವಾ ವರ್ಜನ್ಯನ) ಅಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣರನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ , ೭-೨೮-೪, ೧೦-೯೯-೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ನಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 
ಅಧವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು 
(೨ ೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಜೇರೆ ಬೇರೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. 
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(೬-೭೧-೧, ೭-೮೬-೧ , ೮-೮೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩) 
ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ನೋಮವನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಫಕ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೨೪-೮ , ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯಮರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭.೬೦ ೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 

ವರುಣನ ಅಫ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ(ವ್ರತಾಥಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯವೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರುತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು, ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. 
(೧-೨೪-೧೨) ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸರಿಷಸ್ವಚಲ) ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಧವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರಾಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣಸಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಧವಾ 
ಚಂ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ಸಿಯಾಮಕನು ಆದರೆ ಸೂರೈನು 
(ಮಿತ್ರನು) ಹೆಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 
ಹೇಳಿದೆ, ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ಓ-೪-೮-೩), ಹಗಲು 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕನು 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆ ರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮), ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ವಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹೆರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅನನೇ; ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ (೨-೨೮-೪), ನಡಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ಶುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ (೫-೮೫-೬), ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨), ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆ ಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ, ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು 
ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುಜೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ ವರುಣನನ್ನು 
ಆ ೨ತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಇವರಿಗೆ 
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ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ಏಳು ನದಿಗಳು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುವ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನೆ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೆ ಅನ್ವ್ರಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದ್ಯಾ) ಸಮುದ್ರಡೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭ ೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದೆಲ್ಲ 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ನಿರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮1. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಚ್ಚಿ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೯-೯೦-೨, ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಕ್ಸೆ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು ವರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ, ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 
ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆದು, ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲೂ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇನೆ (೫-೬೯-೨), ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಅಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇವೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೈತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿಥಿಂದಲೂ 
ಕೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬) ಅವರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨) ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅವರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅವರ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧವೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು ಅದ್ದರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ವ ಹೇಳಿಲ್ಲ; 
ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೆ « ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ವತದೊಡನೆ ಬಾಂದವ್ಯನಿರು 
ನಂತೆ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧೆವ್ಯು (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
(ಅ. ವೇ ೭-೮೩-೧) ಅವನು ನೀರಿಸೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, ಅವನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 
(ಅ. ವೇ ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ತಿಶುನೆಂದೂ, ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ ಸಂ ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ, ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ವತ್ಲಿಯರು, (ತೈ. ನೆಂ. 
೫-೫-೪-೧) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೩-೨). 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇವದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನ 
(೮-೪೧-೭), ಅಧವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಾದಿಬೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರೆ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮೀಕಲಾರರು. (೫-೬೯-೪, ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾನುಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಜೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೧-೨೩-೫), ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ನೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ' ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ಪೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಯತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). 
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ವರುಣ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯರು ನಿಯಮಗಳ ರಕ್ಷಕರು (ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ) ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಆಗ್ನಿ, ನೋನು 
ರಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸಿದೆ. ಜುತಾವನ” ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಾಲಿಸುವನನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾಂಣವಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಅನೇಕನೇ* ಇದು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಶುಡುಬರುತ್ತಕೆ. 


ವರುಣನ ರಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು, ಹಾರುವ ವಕ್ಷಿಗಳಾಗಲೀ, ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳಾಗಲೀ ಅವನ ರಾಜ್ಯದ 
ಗಡಿ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು, ಅನನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀರಲಾರವು, ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರನ್ಸ 
(೧-೨೪-೬). ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸೀಮೆಯನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳೂ ಕೂಡ ತಲುಪಿಲ್ಲ (೧-೧೫೧-೯) ಸವ.ಸ್ತವೂ 
ನರುಣನಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿನೆ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸತಿಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ಇವೆ (೮-೪೧ ಮತ್ತು ೭) ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗ 
ರೋಕಗಳೂ ಮತ್ತು ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತವಾಗಿವೆ (೭-೮೭ ೫). ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು, 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹಾರಾಟ, ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ ದೂರಗಾಮಿಯಾದ ವಾಯುನಿನಗತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಕಳೆದುಹೋದ ಅಧವಾ ಮುಂದೆ ಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ 
(೧-೨೫-೭೯,೧೧) ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೭-೪೯-೩) ಅವನಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುಕಿಸ್ಸೆ 
ಕೂಡ ಮಿಟಕಿಸಲಾರವು (೨-೨೮-೬) ಮನುಷ್ಯನ ನಿಮೇಷಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತು , ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ಸ್ಯನು ಮಾಡುನ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಜನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. (ಅ. ವೇ ೪-೧೬೨ 
ಮತ್ತು ೫). ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಜಿ ಇರುವುಜಿಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು. 
ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎನ್ಟೇದೂರ ಓಡಿಹೋದರೂ, ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಸ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುಎಲ್ಲ. 
(ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೪ ಮತ್ತು ೫) ಈ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವು ವರುಣನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಗುಣವೆಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಇವನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೇ ಆಧಾರ 


ಸೀತಿನಿಯಾಮಕನಾಗಿ, ವರುಣನು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ಬಹಳ ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಾನದನ್ಲಿದ್ದಾನೆ. 
ಪಾಸನೆಂದಕೆ ಅವನಿಗೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ. ಅವನ ಫಿಯಮಗಳನ್ನುಂಲ್ಲಂಥಿಸಿದರೂ ಕೋಪ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ 
ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ, (೭-೮೬-೩ ಮತ್ತು ೪) ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಪಾಶವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೧-೨೪-೧೫; ೧-೨೫-೧೧, ೬-೭೪-೪, ೧೦-೮೫-೨೪) ಏಳು ಅಧವಾ ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹಾಕ 
ಲ್ಪಟ್ಟು, ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ. (ಅ. ವೇ. ೪-೧೬-೬) 
ಅನೇಕ ಶೃಂಖಲೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ಅನ್ಫೃತನಿರೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾ ರ. (೭೬೫-೩) ಇಂದ್ರ 
ಸಹೆಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. (೭-೮೪-೨) ಎಂದು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಡೀ ಸೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಡೆ ಈ "ಪಾಶ' ವೆಂಬ ಪದ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾಶ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ, ಅದೂ ಅವನ 
ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ:ಶಬಂಧನ 
ಮತ್ತು ಮೋಚನ ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನವೇ. ಕೆಲವರು ಈ ಪಾಶ ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಬಂಧೆನನೆಂಬುದು ನೀರನ್ನು ಅಡ್ಡ 
ಗಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೆಂತಲೂ, ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ರಾತ್ರಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಬಂಧನಗಳೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡು 
ತರೆ ಆದರೆ ನೈತಿಕವಾಗಿ ಪತಿತರನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ ಕಟ್ಟುಗಳು ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಡೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಮಿತ್ರಶಿಂದ 
೧ಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃತವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನು, ದ್ವೇಷಿಸುವನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವವನು. (೧-೧೫೨ ೧; ಮ.೬೦೫ 
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೬-೬೬-೧೩). ಅವರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪಾ ಫ್ಸಿರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೧೨೨-೯), ಆದರೆ 
ವರುಣನು ಪಶ್ಚಾತ್ತಾ ವಪಡುವವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ, ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಚ್ಚುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೮ ೫, ೫-೮೫-೭ ಮತ್ತು ೮) ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ ವಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರನಲ್ಲ, ಅವನ ಪೂರ್ವಿಕರು ಮಾಡಿದೆ 
ಪಾಪದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಜಟಾ (೭-೮೬-೫). ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸ ಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನ ಪ್ರತಿ 
ನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತಾ ಬ್ರಷಪಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಡೆ ೧); ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನು ವಿನ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಭಸಿದನರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೮೯-೫). ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಪದಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಯಿ.ಲ್ಲದ ಇತರ ದೇವತಾ ಕವದ ಸ್ತುತಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬಹುದು, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮಾ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಲ್ಲದ ವರುಣದೇನತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವೇ ಇಲ್ಲ. 


ವರುಣನಲ್ಲಿ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೈ ಸುವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಲೆ ಔಷಧಿಗಳು ಇನೆ; ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಶುತ್ತಾನೆ 
ಮತ್ತು ಪಾಸವನ್ನೂ ಸರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೨೫-೯). ಅವನು ಪ್ರಾಣಾಪಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ; ಜೀವದಾನ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು (೧-೨೨-೧೧, ೧-೨೫-೧೨, ೭-೮೮-೪; ೭-೮೯-೧). ಸಿತ್ಯತ್ವವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಕುಶಲನು(೮--೨ ೨) ಯೋಗ್ಯರಾದವರು ಆನಂದವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರನ್ನು... ವರುಣ 
ಮತ್ತು ಯಮರನ್ನು-- ಅಮುಸ್ಮಿಕಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೋಡಬಯಸುತ್ತಾರ (೧೦-೧೪-೭). 


ಅವನ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ವಾಸಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅವನೊಡನೆ ಅವನ ಆರಾಧಕರು ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಸಿಕ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾರೆ (೫-೨೫-೧೮ , ೭-೮೮-೨). ಅಂತಹವರೊಡಕಫೆ ವರುಣನು ಸರಿಸಮಾಕರಂಕೆ- 


ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೮-೪, ೬). 


ವರುಣನ ನಿಜವಾದ ಸ್ಥಾನವೇನು, ಅವನ ಸ್ವಭಾವವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯೋಣ. ಈವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇಷ್ಟು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತಡಿ ವರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರು. ವರುಣನು 
ಮಿತ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಸಂಬಂಧನಡೆದಿದಾನೆ. ವರುಣನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಮಿತ ತ್ರನಿಗೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 
ಮಿತ್ರನು ಸ ಸ್ಯೌರವ್ಯೂಹಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇವತಾಗ್ರಹ. ವರುಣನು ಪ್ರಕೃತಿಯ ಬೇಕೆ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಬೇಕು. 
ವರುಣ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂಲಭೂತವಾದ ವ್ಯೃ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವರಿಸು ಎಂದರ್ಧ. ಅದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವವನು 
ಅಧವಾ ಆವರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವರುಣ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಿದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಗುಮ್ಮಟವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಮರಣ ಪದದಿಂದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವರುಣನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಿಂತ ಬಹಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ದೊಡ್ಡ ಪದಾರ್ಥ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, 
ವರುಣನಿಗೂ ನಿಕಟಿ ಬಾಂಧನ್ಯನಿದೆ, ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವ ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲ, 
ಸೂರ್ಯನು ವರುಣನ ಕಣ್ಣು; ಈ ಕಣ್ಣು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರುಣನಿಗೆ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳವನು , ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ವೇಳೆಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಪಂಚವು 
ವರುಣನ ಲಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, Seid ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನ್ಟಾವನಾದರೂ ಆಕಾಶದಷ್ಟು 
ಸಲಳಮಗಿ ಸುರುಜತ್ವನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ತೇಜೋರಾಶಿ 
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ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆಶ್ರಯವಾಗಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿ ಮೇಲುಗಡೆ ಇರುವ ಆಕಾಶವು, ಅಹರ್ನಿಶಿಯೂ ಚರಾಜಕ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯ್ಯದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಾದ ಶುಸನಕರ್ತೃವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ಊಹಿಸುವುದು 


ಕಷ್ಟವಾಗಲಾರದು. 
(ಖೀರಿಕೆ ಸಮಾಪ್ರವಾದುದು.) 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚೆಂ ತ್ರಯೋಹಶಂ ಸೊಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ರುಭಂ ನಾರುಣಂ। 
ಅನುಕ ಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ | ಪ್ರ ಸಮ್ರಾ ಜೇನ್‌ ವಾರುಣ ನಿಂತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲ್ಭ ೦ಗಿಕ॥ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಆರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರೆಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು ; ವರುಣನು ದೇವಶೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೇತಃಷ್ಟೌ್‌ ವಾರುಣಿಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 
ರೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ಷ--೮೫ 
ಮಂಡಲ ೫ ಅನುವಾಕ-೬ ॥ ಸೂಕ್ತ ೮೫ ॥ 


ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೪ |! ವರ್ಗ--೩೦, ೩೧ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-.೮ ॥ 
I ಖಸಿಃ-ಆತ್ರಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ವರುಣಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ I 


| ಸಂಹಿತಾಹಪಾರ॥ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೇ ಬೃಹದರ್ಚಾ ಗಭೀರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಾಯ 


| 
ನಿಯೋ ಜಘಾನ ಶಮಿತೇವ ಚನೆ ರ್ಕೋಪಸ್ತಿ ಕೇ ಪೃಥಿನೀಂ ಸೂರ್ಯಾಯ 


|| ಪದಸಾಠಃ |! 
| 
ಪ್ರ | ಸಂ5ರಾಜೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚೆ | ಗಭೀರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ವರುಣಾಯ | ಶ್ರುತಾಯ | 


ವಿ।|ಯೆಃ| ಹ ಶಮಿತಾ5ಇವ | ಚರ್ಮ! ಉಪ್ಪಸ್ಪಿಕೇ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಹಿ I © ॥l 
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ಡ್‌ ನ್ನನ್‌ ಯ ದೊ. 





ಹದು 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅತ್ರಿಃ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ಸಂಬೋಧ್ಯ ಬ್ರವೀತಿ | ಹೇ ಅಶ್ರೇ ತ್ವಂ ಸಮ್ರಾಜೀ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜಮಾನಾ- 
ಯೇಶ್ವರಾಯ ಶ್ರುತಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣಾಯ ವರುಣಾಯೋಪದ್ರವಸ್ಯ ನಿವಾರಕಾಯೆ 
ಜನಾನಾಮಾವರಕಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಭೀರಂ ದುರವಗಾಹಂ 
ಬಹ್ಮರ್ಥೋನೇತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತೊ ೇತ್ರರೂಪೆಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪ್ರಾರ್ಚೆಯ | 
ಪ್ರೋಚ್ಚಾರಯೇತೃರ್ಥಃ | ಯೋ ವರುಣಃ Fs ಚರ್ಮ ಶಮಿತಾ ಫೆಶುವಿಶಸನಕರ್ತಾ ಯಥೋ- 
ಫೆಸ್ತರಣಾಂ ಚರ್ಮ ಹಂತಿ ತೆದ್ವತ್ಸ ಧಿಂ ಪಿಸ್ತಿ (೧೯ಮಂತರಿಸ್ಷಂ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಂ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಿಕಿ 
ಶ್ರುತೇರಂತರಿಶ್ಚಸ್ಮಾಹಿ ಸೃಧಿನೀಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯ 3,೦ | ಸೂರ್ಯಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೋಪಸ್ತಿರ ಆಸ್ತರಣಾಯ 
ನಿ ಜಘಾನ ವಿಸ್ತಾರಯಾಮಾಸ | ನಿಸ್ಕೃತಂ ಹಿ ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯೈವಹಾರಾಯಾಂತೆ- 
ರಿಕ್ಷಂ ನಿಸ್ತಾರಿತವಾನ" | ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ಸಟಟ! ಬಗ್ಗೇ. ೧-೨೪-೮ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ॥ 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಬ 

ಶಮಿತಾ ಸಶುಚ್ಛ್ರೇದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವು | ಚರ್ಮ ಇವ--ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ ! 
pg ವರುಣನು | ಸೂರ್ಯಾಯ--ಸೂರ್ಯನ | ಉಸಸ್ತಿಕೀ-ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಪೃಧಿನೀಂ-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ನಿ ಜಘಾನ--ವಿಶ್ವರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ |, ಸಮ್ರಾಜೇ--ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಶ್ರುತಾಯ--ಪ ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವರುಣಾಯ ನರುಣದೇವನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ , 

ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಬಟಾ ಟರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--ಪರಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಆ ಅತ್ರಿಯೇ, ಪಶುಜ್ಛೆ (ದನಮಾಡುವ ಶಮಿತ ನು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೆರಡುವಂತೆ, ಯಾವ ವರುಣನು 
ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆತಂಕ್ಷನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವರುಣದೇವನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಅರ್ಥಿಸಿರಿ. 

English Translation. 


Ofer a solemn: profound, and acceptable prayer to the imperial and 
renowned Varuna; who has spread the firmament ೩5 ೩ bed for the sun, as 
the immolator (spreads) the skin of the victim. 

| ವಿತೀಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಶಮಿತಾ ಕ್ರರ್ಮ ಇವನ ಸಶುಚ್ಛ (ದನ ಮಾಡುವ ಶಮಿತೃನು ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹರಡುವಂಕೆ | 

ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಕತ್ತ ಂಸುವವನಿಗೆ ಕೆಮಿತೃವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಂಡೆಮೇರೆ 
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ಆ ಸಶುನಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಶಮಿತೃವು ಒಣಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಹರಡುವನು. ಈ ರೀತಿ ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹರಡುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಮಾನನಾಗಿ ಹೇಳಿ ವರುಣನು ಸೂರ್ಯನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಸ್ತಾಕ 
ವಾಗುವಂತೆ ಹರಡಿ ದೊಡ್ಡದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರುಣನ ಅಸಾಧಾರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ನಿಸಯ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ಉರುಂ ಹಿ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚಕಾರ ಸೊರ್ಯಾಯ ಪೆಂಥಾಮಸ್ವೇತವಾ ಉ॥ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. (ಯ ಸಂ. ೧ ೨೪-೮) 
ಖೋ ಔರ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾತಃ 1 
| ||] | | 
ವನೇಷು ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ ವಾಜಮರ್ವತ್ಸು ಪಯ ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 
| | 
ಹೃತ್ಸು ಕ್ರತುಂ ನರುಣೋ ಅಪ್ಸ೧ಗ್ಲಿಂ ದಿನಿಸೂರ್ಯಮದಧಾತ್ಸೋಮ- 


| 
ಮದ್ರೌ | ೨ Il 


| ಪದಪಾಠಃ 1 
| | | 
ನನೇಷು | ನಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ತತಾನ | ವಾಜಿಂ ಅರ್ಪತ್‌$ಸು | ಸೆಯೈಃ | ಉಸ್ರಿಯಾಸು | 


|” | 
ಹೃತ್‌$ಸು | ಕ್ರತೆಂ | ವರುಣಃ | ಅಸ್‌ ಇಸು | ಅಗ್ನಿಂ | ದಿನಿ | ಸ | ಅದೆಧಾತ್‌ | ಸೋಮಂ | 


EE 


ಅದ್ರೂ | ೨॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅಯಂ ನರುಣೋ ವನೇಷು ವೃಶ್ಲಾಗ್ರೇಷ್ಟಂಶರಿಕ್ಷಂ ನಿ ತತಾನ | ವಿಸ್ತಾರಿತನಾನ್‌ | ತಥಾ 
ನಾಜಸನೇಯೆಕೆಂ। ನನೇಷು ಹೀದಮೇಷು ವೃಶ್ಚಾಗ್ರೇಷ್ಟಂತೆರಿಕ್ಷಂ ನಿತತಂ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ ವನೇಷು 
ವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನೇತಿ! ವಾಜಂ ಬಲಮರ್ವತ್ಸೃಶ್ರೇಷು ನಿ ತತಾನ | ಪಯೆಃ ಕ್ಷೀರಮುಸಿಯಾಸು 
ಗೋಸು | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉತ್ಸಾ ನಿಣೋ*ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ ಇತಿ ತದ್ರ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಃ | ಹೃತ್ಸು 
ಹೃದಯೇಷು ಕ್ರೆತುಂ ಕರ್ಮಸಂಕಲ್ಪಂ | ಯದ್ದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯೆಯತಿ ತಶ್ಕರ್ಮಣಾ ಕರೋತಿ | 
ಅಸ್ಸೂವಕೇಷ್ಟಗ್ನಿಂ ವೈದ್ಣುತಮೌರ್ವಂ ಮಾ! ಸರ್ವತ್ರ ವಿ ಶತಾನೇಶಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಕಿಂಚ ದಿವಿ' 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯಮನಧಾತ್‌ | ಸ್ಥಾಪಿತವಾನ್‌ | ಸೋಮಂ ಚಾದ್ರೌ ಸರ್ವಶೇದಧಢಾತ್‌ ॥ 


$ ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವರುಣ॥--ಅದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವರುಣದೇವನು | ವನೇಷು-ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ಯಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ವಿ ತೆತಾನ. ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ। ಅರ್ವತ್ಸು- -ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ! ವಾಜಂ- 
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ನೌ 





ಬಲವನ್ನು (ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ)|  ಉಸ್ರಿಯಾಸು-ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ | ಪಯೆಃ-ಕ್ರೀರವನ್ನೂ | ಹೃತ್ಸು-_-ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿ 0--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೂರ್ಯಂ-- ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆದಧಾಶ್‌. ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅದ್ರಾ-- ನರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಂ--ನೋವ ವನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವ್ರ ಸಿದ್ಧ ದಾದ ವ ಕ್ಷ ಕಗಳ ಊರ್ದ್ದ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷೀರನನ್ನೂ, ಹೈ "ದಯಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಹೂ 
ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಸೂರ್ಯನನೂ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation. 


He has extended the firmament over the tops of the trees, has given 
strength to horses, milk to cows; determination to the heart - he has placed 


fire in the waters; the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain: 


ವನೇಷು ನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ--ವೃಶ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯನೇಲೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಾಪಿಸಿರುವನನು ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ 
ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿಜಿ 
NE 


|| ಸಂಹಿತಾನಾರಃ || 


ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣ: ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ಕೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ೦ | 


ತೇನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯನಂ ನ ವೃಷ್ಠಿ ರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ Hat 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನೀಚೀನೆ5 ಜಾರಂ ವರುಣಃ | ತನನ ಪ್ರ! ಸಸರ್ಜ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ | 


ತೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಥುವನಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಯುಷಂ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ನಿ | ಉಸತ್ರಿ | ಭೂಮ | ೩॥ 
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ಕಮಲ್‌ ಟೌ ಪ್‌ LR 








ತ್‌ «ಮಗಾ ಇ ಹ್‌, ಸೀ ಪ ಸ್‌ 


ORS SSN 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ! 

ನೀಚೇನಬಾರಮಧೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಕಂ! ಕೆವಂಧಂ |! ಳಿನನನ್ನು 
ದೆಕಂ | ತದ್ದೀಯತೇತತ್ರೇತಿ ಕನಂಧೋ ಮೇಘಃ! ತೆಂ ತಥಾಕಕರೋತ್‌ | ಆಥವಾ ಕನಂಧಮುದಳಂ। 
ತದುದಕೆಂ ನೀಚೇನಬಾರಂ ನೀಚೇನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚೆಕಾರ! ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯೋದಕಮಥೋ. 
ಮುಖಂ ಚೆಕಾರೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಪ್ರತೀತ್ಯುಚೃತೇ |! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ಪ್ರತಿ | 
ಲೋಕೆತ್ರಯೆಹಿತಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ತೇನೋದಕೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸಾಮಾ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ವ್ಯುನತ್ತಿ |! ಫ್ಲೇದೆಯೆತಿ! ವೃಷ್ಟಿ ಸೇಕ್ತಾ ಪುಮಾನ್ಯವಂ ನ 
ಯೆನನಿವ ಯವಾನೃಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ತದ್ವದ್ಯೂನಿ೨ಂ ಸರ್ವಶ್ರೋನಕ್ತಿ । 
ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ವರುಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವರ್ಷಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಸ್ಮಿನ್ನಕ್ಷೇ ಯವಂ ಪುರುಷ 
ಇನೇತಿ ಪುರುಷಶಬ್ದೋ೯ಧ್ಯಾ ಹಾರ್ಯಃ | ಅತ್ರ ನೀಜೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಥಂ | ನಿ. ೧೦೨೪ | 
ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 

ವರುಣ ನರುಣನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಅಂತರಿಸ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ-ನೇಘನನ್ನು ! ನೀಚೇನಜಾರಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಟಿ8--ನವೃಸ್ಟಿಯು | ಯವಂ ನ._ಯನಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೋಯಿಸುವಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನ ಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ- ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನು | ತೇನ--ಇದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಭೂಮ-_ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ- -ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವರುಣನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಇಂತೆರಿಕ್ಷಕ್ರಾಗಿಯೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ವೃಷ್ಟಿಯು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಯಿಸುವಂಕೆ ಸಮಸ್ತ ನಾದ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು ಇದೇ ಉದಕ ನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
the (benefit of the) heaven, the earth, and the firmament ; thence is he 
monarch of all the world, watering the soil as the rain bedews the barley. 


॥ ನೀಷನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾನ್ಫರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 
ನೀಜೇನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಮೇಘಂ | ಕವನಮುದೆಕೆಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ 
ಉದಕಮಸಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಛತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃ ತತ್ತೇ ಕಮನಿಭೃತಂ ಚ ಪ್ರಸೃಜತಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹತ್ತೇನ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಮಿನ 
ವ್ಯುಸ್ಟಿರ್ವುನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೧೦ ೪) 
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ನೀಜೀನಬಾರಂ ಎಂದರೆ ನೀಚೀನದ್ವಾರಂ--ಕೆಳೆಮುಖವಾಗಿ , ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು 
ನೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಧವಾ ದಾ ಪರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕನನದಂದರೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಪ ಬ್ರ ರುವ ಸಾ ನಕ್ಕೆ ಕಬಂಧೆ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಕಬಂಧವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ Ae Ws ಹರಡುವ 
ಅಧವಾ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುನ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಿತಿಯಿರುವು. 
ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನು ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಅಧಃ ಶ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು, ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ವರುಣನು 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿವತಿಯಾದ 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಪುರ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಯದಾ ದುಗ್ಗಂ ನರುಣೋ 
ವಷ್ಟಾ, ದಿತ್‌ | 
ಸಮಭೆೋಣ ವಸತ ಸರ್ವತಾ ಸಸ್ತ ನಿಸೀಯಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ವೀರಾಃ ೪॥ 
1 ಫಷಪಾಠಃ 1 


| | 
ಉನಶ್ತಿ | ಭೂಮಿಂ | ಸೃಢಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ| ಯೆದಾ! ದುಗ್ಗೆಂ! ವರುಣಃ | ವಸ್ಟಿ | ಆತ್‌! 
ಇತ್‌ | 
| 
ಸೆಂ | ಅಭ್ರೇಣಿ | ವಸತ! ಸರ್ಪತಾಸಃ | ಶನಿಷೀ€ಯೆಂಶಃ | ಶ್ರಥಯೆಂಶ | ವೀರಾಃ | ೪ || 


[| ಸಾಯಣಭ್ಯಾಸ್ಕ ೦ || 
ವರುಣೋ ಭೂನಿಂಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಥಿತಮಂತರಿಶಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ `ಪೈಥಿನೀಶಬ್ಬವಾಚ್ಯತ್ವಂ 
ಸೂರ್ವಮುಕ್ತಂ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುನತ್ತಿ | ಕ್ಲೇದೆಯತಿ] ಯೆದಾಯೆಂ ದುಗ್ಧ ಮುಡಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಸ್ತಿ ಕಾಮಯೆಶಕೇ ! ಅಥವಾ ದುಗ ಮುದಕಂ | ತೇನ ತತಾ ೪ ರ್ಬ್ಯನೋಸಷಸಧ್ಯಾದಿಕಂ 'ಲಸ್ಟ್ಯತೇ! 
ಓಸಧ್ಯಾದಯಃ ಪ್ರ ಪ್ರವರ್ಧಂಕಾಮಿತಿ ಯದಾ ಕಾಮಯತೇ ಆದಿಡನಂತರಮೇವ ಸೆಂ ವಸತ ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ದಯಂತಿ। ಳೇ! ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವನಂತೋದ್ರಯಃ | ಕೇನ | ಅಭ್ರೇಣ ಮೇಘೇನ | ಹತ 
ತನಿಸೀಯಂತೋ ಬಲಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ನೀರಾ `ನಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ 


ಶ್ರಥಯಂತ | ಶ್ರಫಯಂತಿ ಮೇಫಾನ್‌,॥! 
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॥ ಪ್ರಕ ಎಂರ್ಧಿ | 

ಯೆದಾ- ಯಾವಾಗ | ವರುಣಃ._ವರುಣನು | ದುಗ್ಗಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಕರೆಯಲು (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಸ್ಟ್ರಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೂಮಿಂ--ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೃಥಿನೀಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಪನ್ನೂ 1 ಉತೆ--ಮತ್ತು| ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉನತ್ತಿ- ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪರ್ವತಾಸ8-- ಸರ್ವತಗಳು | ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸಂ ವಸಂತಿ 
ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ | ತನಿಸೀಯೆಂತಃ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹನನ್ನು ಹೊಂದಿದ! ವೀರಾಃ 
ಮೆರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಥ ಯಂತ ನೇಫಘಗಳನ್ನು ಚಳಿಸೆ ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೊಡನೆಯ್ಲೇ, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು 

ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪರ್ವತಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 


ಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when he pleases (to send 
forth) the milk (of the cloud) thereupon the mountains clothe (their 
summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting in ther 
strength, compel (the clouds) to relax 


~~ ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 
ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಾಸುರಸ್ಥೆ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 
ವೋಚಂ | 
ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಮಿವಾ ಅಂತರಿಸ್ಷೇ ನಿ ಯೋ ಮಮೇ ಸೈಥಿನೀಂ 


ಸೂರ್ಯಣ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ || 
| | | 
“ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ಆಸುರಸ್ಯ | ಶ್ರುತಸ್ಯ | ಮಹೀಂ | ಮಾಯೊಂ | ವರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರೆ! ವೋಚಂ। 


| | 
ಮಾನೇನೂಇವ | ತೆಸ್ಮಿೀವಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ |ವಿ|! ಯೆಃ। ಮನೇ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೂರ್ಯೇ | ಜ| 
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ಇ ಬಸ್‌ ಇಲ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಫ್‌ 





ಇ ಬಟ್‌ ಓಪ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ಇಲ್‌ ಇಂತಿ 








| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಆಸುರಸ್ಯಾಸುರಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯ ಚ ವಧ್ಯಘಾತಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸುರ- 
ಹಂತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥವಾಸುಕೋ ಮೇಘಃ | ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀಮಿಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂಪ್ರ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರೆಬ್ರನೀಮಿ | ಕೈಷಾ ಮಾಯೇತಿ 
ಸೋಚ್ಯತೇ! ಯೋ ವರುಣೋಂ9ಕರಿಕ್ಷೇ ತಸ್ಲಿ ನಾನ್‌ ತಿಸ್ಪನ್ಮಾನೇನೇವ ದಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೀಣ 
ಪೃಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಮನೇ ಸರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ತಸ್ಪೈಷಾ ಮಾಯಾ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೊ ಯಾರು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತಸ್ಲಿ ವಾನ್‌ಸ್ಕಿತನಾಗಿ | ಮಾನೇನೇವ 
ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸೂರ್ಕೇಣಿ-- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಪೃಥಿವಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ವಿ ಮನೇ--ಅಳೆಯುವವನೋ ಅಂತಹ |! ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದೆ 
ವರುಣನ |! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಇಮಾಂ ಮಾಯೊಂ- ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ-- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 
English Translation. 
] proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 


by the sun, as if by a measure. 


ಹುಸಿ. 


ಕ ಸಂಹಿತಾಪಾಶೇ 8 


| 
ಇನಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಯ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ 


ದಧರ್ಷ | 
| | 
ಏಕಂ ಯದುದ್ಧಾ ನ ಸೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ | 
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॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಇಮೂಂ। ಊಂ ಇತ | ನು | ಕವ್ಪೀತನುಸ್ಯ | ಮಾಯಾಂ | ಮಹೀಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಕಿಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ। 


| | | 
ಏಕಂ | ಯತ್‌ | ಉದ್ಭ್ಯಾ | ನ | ಸೃಣಂತಿ | ಏನೀಃ | ಆಂಸಿಂಚೆಂತೀಃ | ಅವನ ಯಃ | ಸಮುದ್ರಂ || ೬ || 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕನಿಶಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಪ್ರಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಥ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಮಳ್ಯ ವಾ ವರುಣಸ್ಕೇಮಾಂ 
ಸರ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಮಹಿಂ ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಕಿರ್ನೈೇನಾ ಡಧರ್ಷ!। ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿ ದನಿ | 
ಊ ನಿತಿ ಪೂರಣೌ 1 ಯದೈಸ್ಮುದೇಕಂ ಸಮುಪ್ರಮುದ್ಧೋದಕೇನ ನೆ ಪೃಐಂತಿ ನ ಫೂರಯಂತಿ। 
ಕಾಃ | ಏಿಸೀರೇನ್ಮಃ ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ವಾಸಿಂಚಂತೀರುದಕಮಾಸೇಚೆಯಂತ್ಕೋ;ವನಯೋ 
ನದ್ಯಃ। ಬಹ್ಕೋೋ ನದ್ಯಃ ಸರ್ವದೋದಕೇನ ಪೂರಯಂತ್ಕೋಪಿ ನೈಕಮಹಸಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
ತೀತಿ। ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹತ್ವರ್ಮೇತಿ | ಅತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷನಿಸ್ತಾರಾದಿಸಮುದ್ರಾಪೂರಣಸಪರ್ಯಂತೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೈವೋಜಿಶಂ ನ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ ನ ವಾಚ್ಯಂ ತಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಪಾವಸ್ಥಾನಾತ್‌ 
ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌- ಯಾವ ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀ ಸ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ | ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀಃ- 
ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ 1  ಅನನಯಃ (ಆನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ ಒಂದೇ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ | ಉದ್ದಾ ಉಪಳದಿಂದ| ನೆ ಸೈಣಂತಿ-- ತುಂಬಲಾರವೋ ಅಂತಹ | *ಈವಿಶಮಸ್ಮ-- 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ವರುಣನ | ಇಮಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಕ್ಕಿ, ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ದಧರಷ್ಷ-ನ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿರು 
ನುದು ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿದ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಸ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ನರುಣನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity; 
whereby the lucid water-shedding rivers do not fill the ocean with water 


MA-ES An 
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| | | | 
ಅರ್ಯವಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯಂ ನಾ ಸಖಾಯಂವಾ ಸದನಿದ್ಭಾ ತರಂ 
ವಾ | 


| | | 
ನೇಶಂ ನಾ ನಿತ್ಯಂ ನರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯಶ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾ ತಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌॥ 


ಶ 
ಇತ 
| ವವನಪಾರಃ 8 


| | | | 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ 4೦ | ವಾ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ | ಮಾ | 


| | | 
ದೇಶಂ | ವಾ! ನಿತ್ಯಂ! ವರುಣ! ಅರುಣಿಂ | ವಾ! ಯೆತ್‌ | ಸೀಂ| ಆಗಃ। ಚೆಕ್ಕಮ | ಶಿಶ್ರಥಃ | ತತ್‌॥೭॥” 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ವರುಣ ಆರ್ಯೆಮ್ಯಂ | ಅರ್ಯಮೈವಾರ್ಯಮ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅರ್ಶೆೇರಿದಂ 
ರೂಪೆಂ || ಪ್ರದಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಅಧವೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಚೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತೆಂ!ವಾ 
ಅಥವಾ ವಿತ್ರ್ಯಂ | ಇಸಿಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನ ಇತ್ಯ ಸ್ಮಾನ್ಮಿತ್ರಂ! ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌! ಅನುರಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ನಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಭ್ರಾತರಂ ನಾ! ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ 
ನಿಕಟನಿಕೇತೆನವರ್ತಿನಂ ವಾ! ಅರಣಂ ವಾ! ಅಶಬ್ದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥವಾರಣಮದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿರಂತೆರಂ | ಏತಾನ್ರ ತಿ ಯತ್ನೀಂ ಯೆದೇತೆದಾಗೋತಸರಾಧಂ ಚಕೃಮ ತಚ್ಛಿಶ್ರಥಃ | ಅಸ್ಯತ್ತೋ 
ವಿನಾಶಯ | 

' ಪ್ರತಿಪಜಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣಿಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಅರ್ಯಮ್ಯಂ-- ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದನನಾಗಲಿ | ಮಿತ್ರ ಹ 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಧವಾ | ಸೆ ಖಾಯಂ--ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ। ವಾ--ಅಧನಾ! ಸದಮಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾತರಂ ಒಡಹುಬ್ಬದವನಿಗಾಗಲ | ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ | ವೇಶಂ ವಾ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಾಸ: 
ಮಾಡುವವನಿಗಾಗಲಿ ! ಅರಣಿಂ ವಾ-ಅಧನಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ |! ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ | 
ಆಗಃ--ಪಾನವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಕ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ | ತೆತ್‌-ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶಿಶ್ರಥಃ--ನಾಶಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ, 


ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ, ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನಿಗಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
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English Translation. 


If, Varuna, we have ever committed on offence againsta benefactor, 


a friend, ೩ companion, ೩ brother, a near neighbour, or Varuna, a dumb 


man, remove it from 15. 
ens! 


ಗ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
| ಚ್‌ ಹ 
ಕಿತವಾಸೋ ಯದ್ರಿರಿಪುರ್ನ ದೀನ ಯದ್ವಾ ಘಾ ಸತ್ಯಮಂತ ಯನ್ನ ವಿದ್ಮ | 


| | | 
ಸರ್ವಾತಾವಿ ಸ್ಯ ತಿಥಿರೇವ ದೇವಾಧಾ ತೇ ಸ್ಯಾಮ ವರುಣ ಪ್ರಿಯಾಸಃ॥೮॥ 


| ಪದಪಾರ: ॥ 
ಕಿತನಾಸಃ | ಯತ್‌ | ರಿರಿಪುಃ | ನ! ದೀನಿ।| ಯೆತ್‌ | ವಾ| ಘ! ಸತ್ಕೆಂ| ಉತೆ | ಯತ್‌ | ನ | ನಿಷ್ಠ 
| | | Ne 
ಸರ್ನ್ವಾ!ತಾ!ವಿ/ಸ್ಯೆ | ಶಿಥ್ಲಿರಾಂಇವ | ಡೇನ! ಅಥ | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ | ವರುಣ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ೮ | 
| | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 8 

ಕಿತೆವಾಸಃ ಕಿತನಾ ದ್ಯೊತಕೃತಃ | ಕಿಂ ತವಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ಮಯಾ ಜಿತಮಿತಿ ವದತೀತಿ ಕಿತವಃ । 
ನ ದೀವಿ ನ ದೇವನೇ ದೊ.ತೇ ಯಹಾ ಯೆದ್ದಿರಿಸರ್ಲೇ”ಯಂತಿ ಪಾಸಮಾರೋಪೆಯಂತಿ ತೆಥಾಸ್ಕಾಸು 
ದ್ವೀಷ್ಟಾರೋ ಮಯಿ ತ್ಚನೇತತ್ಪಾಪಮಕರೋರಿತ್ಯಾಶ್ರಿಸಂತಿ ॥ ಅತ್ರ ಪುರಸ್ತಾದುಪಚಾರೋಪಸಿ ನಕಾರ 
ಉಸಮಾರ್ಥೀಯಃ॥ ವಾ ಅಥವಾ! ಫೇತಿ ಪೂರಣಃ। ಯೆತ್ಪಾಸಂ ಸಶ್ಯಮಾರೋಸಮಂತೆಕೇಣಿ 
ಕೃತವನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯತ್ಕೃತಂ ಪಾಪಂ ನ ವಿದ್ಮ ನ ಜಾನೀಮಃ ತಾ ತಾನಿ ಸರ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಶಿಥಿರೇವ ಶಿಥಿಲಾನೀವ ಶಿಥಿಲಬಂಧನಾನಿ ಫಲಾನೀವ ನಿ ಹೃ! ವಿನೋಚೆಯೆ || ಸ್ಯತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ 
ನಿನೋಚನೇ | ಹೇ ದೇವ ಅಧಾನಂತರಂ ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ವರುಣ ಎಲೈ ನರುಣನೇ । ದೀವಿ-ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕಿತವಾಸೋ ನ- 
ಜೂಜುಗಾರರಂತೆ | ಯೆತ್‌ ರಿರಿಪುಃ- ಯಾವ ಮೋಸಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಚರಿಸಿರುನೆವೋ | 
ವಾ--ಅಧವಾ | ಯತ್‌ ಯಾನ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಸೆತ್ಯಂ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನೆ ನಿದ್ಕ--ನಾನ್ರ 
ತಿಳಿಯದೇ ವಾಡಿರುವೆವೋ | ಸರ್ವಾ ತಾ--ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ | ಶಿಥಿಕೇವ--(ಕೊಂಬೆಯಿಂದ) 
ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಫಲಗಳು ಕೆಳಗೆ ಬಿಳುವಂತೆ | ವಿಷ್ಯ ನಮ್ಮಿಂದ ದೊರ ತಳ್ಳು | ಅಧ- ಅನಂತರವೇ] ತೇ 
ಸಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ--ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗಿ | ಸ್ಥಾಮ--ನಾವು ಆಗುನೆವು. 
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ಇ 





ಗ್‌ ಹೇ 
ಇ ರ್‌ ಇರ್‌ ಹೂಟ ಬಂಡ್‌ ದ್‌್‌ ಹಾಟ ರ್‌ 





ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವತಾಕವಾದ ಪ್ರತಿ ಎಂಟು ಹತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೈ ವರುಣ ಡೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವಿರುವುದು 
ಒಂದೇ ಎಂದಮೇಶೆ, ಈ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


"ಹ್ರತ್ರ' ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಿತ್ರನಿಂದೊಡಗೂಡಿಯೂ ಎರಡುಸಲ ಅರ್ಯಮನ ಜೊಕಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ವರುಣನಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಆಗ್ನಿ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ, ಇದೇರೀತಿ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) (ಆಳುವವನು' ಎಂಬುದು ಬರುವ ಐದು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ, ನಾಲ್ದುಸಲ ವರುಣ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯರಿಗ್ಯೂ ಒಂದೇ ಒಂದು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿದೆ. 
«ಅಸುರ' ಎಂಬುದು ನರುಣ ಅಧಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೇ ಇಂದ್ರ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚುಸಲ. ಉಪಯೋಗಿಸಿರು 
ವುದು. ವರುಣದೇವತಾಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಅಲ್ಬಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಗಣನೆಗೆ ತಂದುಕೊಂಡರೆ, ಅಸುರರೆಂಬ ನಿಕೇಷಣವೂ 
ವರುಣನಿಗೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆನ್ನಬೇಕು. ಇವರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯಪ್ರಕೃತಿಯವರು, ಪೊಜ್ಯರು 


(ಅಸುರಾಃ ಆರ್ಯಾಃ) ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ (೭-೬೫-೨) 


ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ದೈನಿಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು * ಮಾಯಾ” ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಡವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಸದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಥ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ವದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದೇರೀತಿ € ಅಸುರ” ಎಂಬ ಪದವೂ 4 ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಸಾಧ್ಯನ್ನು'” ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ, «4 ಸುರೆರಲ್ಲದವರು'' ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ 
ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆ ಕಡ್ಡಿಯಿಂದ ಅಳೆಯುವಂತೆ, ಸೂರ್ಯನಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳಿಯುತ್ತುನೆ (9-೮೫-೫), ಮಿತ್ರ ಮತ್ತ, ವರುಣರು ಉಷಸ್ಸನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೧-೭) ; 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ಅವನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮಸಕಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ಆಗ ಮಧೆಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು ಉದುರುತ್ತವೆ (೫-೬೩-೪) , ಆಕಾಶವು ನುಳೆಗೆರೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮತ್ತು ಅಸುರನ (ದ್ಯುಡೇವತೆ ಅಧವಾ ವರ್ಜನ್ಯನ) ಆಡಗಿದ ಬಲದಿಂದ ಈ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ "ಮಾಯಾ? ಎಂಬ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿದೆ. (೬-೪೮-೧೪ ; ೭-೨೮-೪, ೧೦-೯೯-೧೦; ೧೦-೧೪೭-೫). 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿವೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ. ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ನಿಯಾಮಕನೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು. ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿದನು. ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೨-೧) ಮೂರು ಊರ್ಧ್ವಲೋಕಗಳು ಮತ್ತು ಮೂರು 
ಭೂಲೋಕಗಳು ಅವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೮೭-೫) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಸಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೩-೭). 
ಅಧವಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆಯುತ್ತಾರೆ (೭-೬೧-೪). ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರ 
(೨ ೨೭-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ವರುಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಟ್ಟಿರುವುದು. 
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(೬-೭೧೦-೧, ೭-೮೬-೧, ೮-೮೧-೧೦) ಮಿತ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ, ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ (೫ ೬೨-೩) 
ಅಧವಾ ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ (೫-೬೯-೧ ಮತ್ತು ೪), ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಂಗಾರದ ಚಂಡು (ಸೂರ್ಯನು) ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೭-೮೭-೫) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನೂ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಸೋಮನನ್ನೂ, ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (೫-೮೫-೨). ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ (೧-೨೪-೮ , ೭-೮೭-೧) ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಆರ್ಯನರು 
ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ (೭-೬೦-೪). ಸೂರ್ಯನ ಅಶ್ವಗಳು ಓಡುವ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಮಿತ್ರ 
ಮತ್ತು ವರುಣರ ಅಧಿಕಾರವು ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ (೫-೬೨-೧). ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯೇ 
ವರುಣನ ಉಸಿರು (೭-೮೭-೨). 

ವರುಣನ ಅಸ್ಸಣೆಗಳಿಂದಲೇ(ವ್ರತಾಥಿ), ಚಂದ್ರನು ರಾತ್ರಿಯನೇಳೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ್ಕು ಹಗಲು ಮರೆಯಾಗುತ್ತತೆ. 
(೧-೨೪-೧೦) ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಸರಿಷಸ್ತಜೇ) ತನ್ನ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಅಧವಾ ಹಗಲು (ಉಸ್ರುಃ) ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೮-೪೧-೩) ಇದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ 
ಇರುವ ಸಂಬಂಧವು ಅವನಿಗೂ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮೀಪವಾದುದೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ನಿಜವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಹೊರತು, ರಾತ್ರಿ ಅಧನಾ 
ಚಂತ್ರರಲ್ಲ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನೇ ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯ ಬೆಳಕಿಗೂ ನಿಯಾನುಕನು ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನು 
(ಮಿತ್ರನು) ಹಗಲಿನ ಬೆಳಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನಿಯಾಮಕನು. 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ, ವರುಣನಿಗೂ ರಾತ್ರಿಗೂ ಅಧವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದ ಆಕಾಶಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷ ಸಂಬಂಧ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರನು ಹಗಲನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿದನು (ತೈ. ಸಂ. ೬೪-೮-೩), ಹಗಲು 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ ರಾತ್ರಿ ವರುಣನಿಗೂ ಸೇರಿದುದು (ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೭-೪) ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೈಣದಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕನ್ಸ 
ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು. ವರುಣನೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಒಂದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಖುತುಗಳನ್ನು ನಿಭಜಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು 
ಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆ (೧-೨೫-೮) , ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರು ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು, ಹಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ವಿಂಗಡಿಸಿದರು (೭-೬೬-೧೧). 


ಉದಕವನ್ನು ಕ್ರಮಪಡಿಸುವವನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆವನೂ ಅವನೇ; ಅವನ ಅಸ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವುಗಳು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ (೨-೨೮-೪), ನದಿಗಳು 
ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರುತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (೫-೮೫-೬), ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳ ಒಡೆಯರು (೭-೬೪-೨), ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ, ಖಗ್ವೇದೆದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಸ. ಪ್ರಾಯಶಃ, ಇದು 
ಬಹಳ ಅಮುಖ್ಯವೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಿರಬಹುದು ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವ ವರುಣನನ್ನು 
ತಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವೆ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಇವರಿಗೆ 


ಅ.೪ ಅ.೪.ವ ೩೦] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 227 
AENEAN ASSLT RRA ARRAS RAPS A 


ಹೋಲಿಸಿಜೆ (೧-೧೬೧-೧೪). ನಿಳು ನದಿಗಳು, ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಿರುನ ಆಳವಾದ ಕಮರಿಯಂತಿರುವ ವರುಣನ 
ಬಾಯೊಳಗೆ ಧುಮುಕುತ್ತವೆ (೮-೫೮-೧೨) ಎಂಬುದು ಸಾಗರಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸಿರಬೇಕು. ವರುಣನು ಆಕಾಶದಂತೆ 
(ದ್ಯೌಃ) ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ (೭ ೮೭-೬). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧ ಇರುವುದೆಲ್ಲಾ 
ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಥೀರಿನೊಡನೆಯೇ, ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಗರದಂತೆ, ವರುಣನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ 
ನಿರುತ್ತಾನೆ (೮-೪೧-೮1. ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ, ಸಿಹಿಯಾಗಿ ಹೆನಿಹನಿಯಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಳೆ ಬೀಳುವ 
ನೀರಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ವರುಣನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೪೯-೩). ವರುಣನು ನೀರಿನ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನೇ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ 
(೯-೯೦-೨, ೮-೬೯-೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ಕೈ ಹೋಲಿಸಿ) ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಸಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು ನರ್ನತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಬುಡಮೇಲಾದ (ಮೋಡದಿಂದ) 
ಬಾನೆಯಿಂದ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂನಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಲರೆಮ, ಭೂಮಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವವನು 
ವರುಣನು, (೫-೮೫-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಹತ್ತಿರ, ಕ್ಷೀರಪ್ರದವಾದ ಗೋವುಗಳು ಮತ್ತು ಜೇನು 
ತುಪ್ಪದ ನದಿಗಳು ಇನೆ (೫-೬೯-೨), ಮಳೆಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೂ ಇನೆ 
(೫-೬೮-೫) ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನು ಫೈತದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಲೂ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಮಧುವಿಥಿಂದಲೂ 
ನೆನೆಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೬೨-೧೬) ಅವರು ಆಕಾಶದಿಂದ ಮಳೆ ಮತ್ತು ದಣಿವಾರಿಸುವ ಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
(೭-೬೪-೨) ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕದ ಮಳೆಯು ಅನರಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತದೆ (೮-೨೫-೬). ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಅನರ 
ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ (೫-೬೩) ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗದ ದೇವತೆಗಳ ಸಟ್ಟಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ 
ವರುಣನ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನಿಗೆ ನೀರು ಮತ್ತು ಮಳೆಯೊಡನಿರುವ ನಿಕಟಿಸಂಬಂಧನೇ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಮಳೆಯ ದೇವತೆಗಳು ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಸಂರಾಜತ್ರ ಹೇಳಿಲ್ಲ; 

ಆದರೆ, ನೀರಿನ ಮೇಲಿರುವ ಅಧಿಕಾರ ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆಯೆ ಉಳಿದಿದೆ. ಸೋಮನಿಗೆ ಸರ್ವತದೊಡನೆ ಬಾಂಧ್‌ವ್ಯಃುರು 
ನಂತೆ ವರುಣನಿಗೆ ನೀರಿನ ಬಾಂಧವ್ಯ (ಅ. ವೇ. ೪-೧೫-೧೨). ಅವನ ಬಂಗಾರದ ಮನೆಯು ನೀರಿನಲ್ಲಿದೆ 
(ಅ. ವೇ ೭-೮೩-೧) ಅವನು ನೀರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನು, ಅನನು ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಮಳೆಯ ಒಡೆಯರು 

(ಅ. ವೇ. ೫-೨೪-೪ ಮತ್ತು ೫). ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಳೆಯ ಶಿಶುನೆಂದೂ, ತಾಯಿಯಂತಿರುವ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 

ಮನೆಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದೂ (ವಾ. ಸಂ. ೧೦-೭) ಹೇಳಿದೆ. ನೀರುಗಳು ನರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು, (ತೈ. ಸಂ. 

೫-೫-೪-೧) ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರು ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರು (ತೈ. ಸೆಂ. ೬-೪-೩-೨). 


ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇನಡೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಅವಸಿಗೆ ಧೃತಪ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ವರುಣನೆ 
(೮-೪೧-೭), ಅಧವಾ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮರ ಅಪ್ರಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಾದಿದೇವಶೆಗಳೂ ಕೂಡ 
ಅವರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ನೀರಲಾರರು, (೫-೬೯-೪, ೫-೬೩-೭ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ) ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು, ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಒಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ 
(೧-೨೩-೫), ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು (ಖುತ) ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವರು (೧-೨-೮). 
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ಬಲವನ್ನು (ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದಾನೆ) | ಉಸ್ರಿಯಾಸು--ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ! ಸಯಃ-ಕ್ಷೀರನನ್ನೂ ! ಹೃತ್ಸು-- ಹೃದಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | 
ದಿವಿ-ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಸೊರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಅಪಧಾಶ್‌--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಅಪ್ರೌ-- ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ | 
ಸೋಮಂ--ಸೋವ ವನ್ನು (ಇರಿಸಿದ್ದಾನೆ) 
| ಭಾವಾರ್ವ || 

ಸ್ರಸಿದ್ಧದಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಊರ್ಧ್ದ್ವಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಲೀರವನ್ನೂ ಹೃ ದಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕವಾದ ಸಂಕಲ ವನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ 
ಮ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ 'ಸೂರ್ಯಕನ್ನೂ, ವರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾನೆ- 


English Translation. 


He has extended the firmament over the tops of the trees, has given 
strength to horses, milk to cows, determination 10 the heart . he has placed 


fire in the waters, the sun in heaven, the Soma-plant in the mountain 


ವನೇಷು ನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಾನ--ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದಕಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇರುವ ಜನರಿಗೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು ವೃಕ್ಷಾಗ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದನ್ನು 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನೂ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ಪರ್ವತ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಫುಪಿಸಿರುವವನು ವರುಣನೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ವರುಣನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಅತಿಶಯ. 
ವಾದುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಜಾಗ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | | 
ನೀಚೀನಬಾರಂ ನರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಟಂ | 
| | | 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ 1೩೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೀಜೇಸ್ವಬಾರಂ | ವರುಣಃ | ಕಬಂಧಂ | ಪ್ರೆ | ಸಸರ್ಜ | ಕೋಡೆಸೀ ಇತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | 


| I 
ಕೇನ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಭುವನಸ್ಯ | | | ಯುವಂ | ನ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ನಿ | ಉನತ್ತಿ | ಭೂಮ ೩! 
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॥ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 

ನೀಚೀನಬಾರಮಧೋಮುಖಬಿಲಂ ಪ್ರೆ ಸಸರ್ಜ! ಕೃತವಾನ್‌ | ಕೆಂ! ಕೆನಂಧಂ | ಕವನಮು- 
ದಕಂ। ತದ್ಭೀಯಕೇ“ಶ್ರೇತಿ ಕವಂಧೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ತಥಾಳೆರೋತ್‌ | ಅಥವಾ ಕವಂಧಮುದಕಂ | 
ತೆದುದೆಕಂ ನೀಚೀನಬಾರಂ ನೀಜೀನನಿರ್ಗಮನಬಿಲಂ ಚೆಕಾರ ! ಮೇಘಂ ನಿದಾರ್ಯೋದೆಕಮಧಥೋ. 
ಮುಖಂ ಚೆಕಾರೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ಪ್ರತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಂತರಿಸ್ತಂ ಚ ಪ್ರತಿ | 
ಲೋಳೆತ್ರಯೆಹಿತಾಯೇತ್ಮರ್ಥಃ |! ಶೇನೋಷಳೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾಶಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ಸ್ವಾನ ವರುಣೋ ಭೂಮ ಭೂಮಿಂ ವ್ರ್ಯನಕ್ತಿ! ಕ್ಲೇದಂಯತಿ! ವೃಷ್ಟಿಃ ಸೇಕ್ತಾ ಪುಮಾನ್ಯವಂ ನ 
ಯೆನನಿವ ಯವಾನೃಥಾ ಪ್ರರೋಹಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ತ ್ರಿ ಸಾರಯೆತಿ ತದ್ವ ದ್ಸೂ ನಿಂ ಸರ್ವತ್ರೋನತ್ತಿ | 
ಅಥವಾ ವೃಷ್ಕಿರ್ನರುಣ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ವರ್ಷಕಃ ಪರ್ಜನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಕ್ಯೆ ನ್ನ ಕ್ಷೇ ಯವಂ ಪುರುಷ 


ಇವೇತಿ ಪುರುಷಸಕಚೊ ೀSಧ್ಯಾಹಾರ್ಯೆಃ | ಅತ್ರ ನೀಚೀನಬಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ | ನಿ ೧೦.೨೪ | 


ಇತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತ 0 ದ್ರಷ ಸ್ಟವ್ಯಂ [| 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವರುಣಃ-- ನರುಣನು | ರೋದಸೀ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ | ಆಂತರಿಕ್ಷಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ | ಕಬಂಧಂ_-ಮೇಘವನ್ನು |! ನೀಚೇೀನಜಾರಂ--ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ--ನೀರನ್ನು 
ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಟಿ ನೃಸ್ಟಿಯು || ಯೈವಂ ನ--ಯವನಧಾನ್ಯನನ್ನು ತೋಯಿಸುನಂಕೆ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಭುವಾದ ವರುಣನು | ತೇನ ಇದೇ 
ಉದಕದಿಂದ | ಭೂಮ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ವ್ರ್ಯ್ಯುನತ್ತಿ-ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ವರುಣನು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗಾಗಿಯೆಃ, ೦ತರಿಕ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಆಥೋಮುಖನಾಗಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ವೃಷ್ಟಿಯು ಯವಧಾನ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋಯಿಸುವಂತೆ, ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುಮದ ವರುಣನು ಇದೇ ಉದಕಸನಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Varuna has set free the (water of the) downward opening cloud for 
the (benefit 01 the) heaven, the earth, and the firmament; thence is he 
monarch of all the world, watering the 5011 as the rain bedews the barley 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು |! 
ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ.. 
ನೀಚೇನದ್ವಾರಂ ವರುಣಃ ಕಬಂಧಂ ಮೇಘಂ | ಕವನಮುದಕಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯೆತೇ 
ಉದಕಮಸಿ ಕಬಂಧಮುಚ್ಯತೇ ಬಂಧಿರನಿಭೃತತ್ವೇ ಕಮನಿಭೃತಂ ಚ ಪ್ರಸೃಜತಿ ದ್ಯಾವಾ 


ಸೃಢಿನ್ಯೌ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ಮಹತ್ತೇನ ತೇನ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವನಿನ 
ವ್ಯುಷಿ ಿರ್ವ್ಯುನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ ೧೦-೪) 
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ನೀಚೀನಬಾರಂ ಎಂದರೆ ನೀಚೇನದ್ವಾರಂ--ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ , ಮೇಘವು ಎತ್ತರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೆಳಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘದ ಬಾಯಿ ಅಧವಾ ದ್ವಾರವು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ 
ರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕವನದಂದರೆ ಉದಕವು, ಅಂತಹ ಉದಕವು ಬಂಧಿಸಿ ಇಡಲ್ಬ ಬ್ರರುವ ಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಕಬಂಧೆ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಕಬಂಧನೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಏಕೆಂದರೆ ಹರಡುವ 
ಅಧವಾ ಹರಿದುಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾವನಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸ್ಪಿತಿಯಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಉದಕ ಅಧವಾ ಮೇಘನೆಂದು ಹೆಸರು, ವರುಣನು ಇಂತಹ ಮೇಘದ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ದ್ವಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಅದರ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅದೇ ವರುಣನು 
ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ) ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿವತಿಯಾದ 
ಆ ವರುಣನು ತನ್ನ pM ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಗಳನ್ನು ಉದಕವು ನೆನೆಸುವಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉದಕಗಳಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ. 
ರ್ಥ 
್ಠ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಉನತ್ತಿ ಭೂಮಿಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ,ಯದಾ ದುಗ್ಧಂ ವರುಣೋ 
ನಷ್ಟ್ಯಾದಿತ್‌ | 
ಸಮಭ್ಛ್ರೇಣ ವಸತ ಪರ್ವತಾಸಸ್ತನಿಸೀಯಂತಃ ಶ್ರಥಯಂತ ವೀರಾಃ |೪॥ 
| ತಡಪಾತು ₹ 


| \ 
ಉನತ್ತಿ | ಭೂವಿಂ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಯೆದಾ | ದುಗ್ಳಂ | ವರುಣಿಃ |! ವಸ್ತಿ |! ಆತ್‌! 
ಇತ್‌ | 


ಸೆಂ! ಅಭ್ರೇಣ | ವಸತ | ಸರ್ವತಾಸಃ | ಶನಿಸೀಂಯಂತಶಃ | ಶ್ರಥಯೆಂತ | ವೀರಾ |೪| 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 

ವರುಣೋ ಭೂನಿಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಪ್ರಥಿತಮಂತರಿಸ್ತಂ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಕಾಪಿ ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದವಾಚೈತ್ತಂ 
ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮುನತ್ತಿ 1 ಕ್ಷೆ * (ಡಯತಿ! ಯೆದಾಯಂ ದುಗ್ಭಮುದಕ- 
ಪೂರಣಂ ವಷ್ಟಿ ಕಾಮಯುತೆ: 1 ಅಥವಾ ದಡುಗ್ರಮುದಕಂ | ತೇನ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಮೋಸಷಧ್ಯಾದಿಕಂ 'ಅಶ್ಷ್ಯತೇ! 
Kidd ಸ್ರವರ್ಧಂತಾಮಿತಿ ಯದಾ ಕಾಮಯತೇ ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಸಂ ವಸತ! ಸಮಾಚ್ಛಾ- 
ಡೆಯೆಂತಿ! ಕೇ! ಪರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವವಂತೋದ್ರಯೆಃ | ಕೇನ । ಅಭ್ರೇ॥ ಮೇಘೇನ | ಕಿಂಚ 
ತನಿಸೀಯಂತೋ ಬಲನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನೀರಾ ವಿಶೇಷೇಣ ವೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ಮರುತಃ 
ಶ್ರಥೆಯಂತ | ಶ್ರಥಯೆಂತಿ ಮೇಘಾನ್‌,!! 
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॥ ಪ್ರತಿಒದಾರ್ಧ | 


ಯೆದಾ--ಯಾವಾಗ | ವರುಣ. ವರುಣನು | ಹುಗ್ಗಂ--ಮೇಘನನ್ನು ಕರೆಯಲು (ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಲು) | ವಷ್ಟ್ರಿ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಭೂನಿಂ-ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ ! ಉತೆ -ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಉನತ್ತಿ. _ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾಕೆ 
ಆದಿತ್‌_-ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಪೆರ್ವತಾಸಃ-- ಪರ್ವತಗಳು ! ಅಭ್ರೇಣ--ಮೇಫೆಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ವಸಂತ... 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ತನಿಷೀಯೆಂತೆಃ-- ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ನೀರಾಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಥಯಂತ-.ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಹ 

ವರುಣನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ, ಪರ್ವತಗಳು ಮೇಘಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಶಿಖರ 
ಗಳನ್ನು ಆಚ್ಛಾದನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ 

English Translation 


Varuna waters earth, mid-air, and heaven, when be pleases (to send 
forth) the milk (of thecloud) thereupon the mountains clothe (their 
summits) with the rain-cloud, and the hero, (Maruts), exulting 1n the 
strength; compel (the clouds) to relax 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 

ಇಮಾಮೂ ಸ್ವಾ ಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತಸ್ಯ ಮಹೀಂ ಮಾಯಾಂ ವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರ 
ವೋಚಂ | i 

ಮಾನೇನೇವ ತಸ್ಥಿವಾ ಅಂತರಿಕ್ತೇ ವಿ ಯೋ ಮಮೇ ಸೃಥಿನೀಂ 


ಸೂರ್ಯಣ !೫॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ || 
| | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಆಸುರಸ್ಯ ಶ್ರುತೆಸ್ಕ |! ಮಹೀಂ | ಮಾಯೊಂ | ನರುಣಸ್ಯ | ಪ್ರ! ವೋಚಿಂ! 


| | 
ಮಾನೇನೇಇವ | ಶಸ್ಥಿ€ ನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಸ್ಷೇ "ವಿ! ಯೆಃ1ಮನೇೋ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಸೊರ್ಯೇಣ | ೫ | 
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ಕ್‌ ಇತ್‌ 





ಇಟ್‌ ಸ್‌ 








ಡ್‌್‌ ನ್‌ ಆಡ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಆಸುರಸ್ಕಾಸುರಸೆಂಬಂಧಿನಃ | ಅಸುರಾಣಾಮಸ್ಯೆ ಚೆ ವಧ್ಯಘಾತಕಭಾವಃ ಸಂಬಂಧಃ! ಅಸುರ 
ಹಂತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಥೆವಾಸಿಕೋ ಮೇಘಃ | ಪ್ರಾಣದಾನಾತ್ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವಿಶ್ರುತಸ್ಯ 
ಮಹೀಂ ಮಹತೀವಿತಮಾಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಪ್ರ ಮೋಚಂ ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | ಕೈಷಾ ಮಾಯೇತಿ 
ಸೋಚ್ಯತೇ। ಯೋ ವರುಣೋಂಂತರಿಕ್ಟೇ ತೆಸ್ಲಿ ನಾನ್‌ ತಿಸ್ಪನ್ಮಾನೇನೇವ ವಂಡೇನೇವ ಸೂರ್ಯೆಜಿ- 
ಸೈಥಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಮಮೇ ಸರಿಚ್ಛಿನತ್ತಿ ತಸ್ಪೈಷಾ ಮಾಯಾ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶಸ್ಥಿವಾನ್‌--ಸ್ಥಿತನಾಗಿ। ಮಾನೇನೇವ-- 
ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ | ಸೂಕ್ಕೇಣಿ--ಸೂರ್ಯಸಿಂದ | ಪೃಥಿವಿಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ನಿ ಮನು--ಅಳೆಯುವವನೋ ಅಂತಹ ! ಅಸುರಸ್ಯ--ಅಸುರಹಂತಕನೂ | ಶ್ರುತಸ್ಯ--ಸ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ 
ವರುಣನ |! ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದ| ಇಮಾಂ ಮಾಯೊಂ--ಈ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ವೋಚಿಂ-..- 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಛಾನಾರ್ಥ॥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅಳೆಯುವ ಕೋಲಿನಿಂದಲೋ ಎಂಬಂತೆ ಯಾರು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಅಳೆಯುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅಸುರಹೆಂತಕನೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ ಆದ ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಲೌಕಿಕ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. 

English Translation. 


] proclaim this great device ef the renowned Varuna, the destroyer 
of the Asuras, who abiding in the mid-heaven, has meted the firmament 


by the sun, as if by a measure. 


ಜಯ... 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


| 
ಇಮಾಮೂ ನು ಕವಿತಮಸ್ಕ ಮಾಯಾಂ ಮಹೀಂ ದೇವಸ್ಯ ನಕಿರಾ 


ದಧರ್ಷ | 
| |] 
ಏಕಂ ಯದುದ್ಧಾ ನ ಪೃಣಂತ್ಯೇನೀರಾಸಿಂಚೆಂತೀರವನಯಃ ಸಮುದ್ರಂ !' 


98 ಸಾಯಣಭಾಕ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೬, ಸೂ, 


॥ ಫದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಇಮಾಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನು | ಕೆನೀತಮಸ್ಕೆ ! ಮಾಯಾಂ | ಮಹೀಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಕಿಃ | ಆ | ದಧರ್ಷ| 
| 
ಓಂ | ಯತ್‌ | ಉದ್ದಾ!ನ।| ಸ್ಫಣಂತಿ | ಏನೀಃ |! ಆ%ಸಿಂಚಂತೀಃ | ಅನನೆಯೆಃ | ಸಮುಡದ್ರೆಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಕನಿತಮಸ್ಯ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವಸ್ಥ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ವಾ ವರುಣಸ್ಕೇಮಾಂ 
ಸರ್ವಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಮಾಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ನಕಿರ್ನೈಮಾ ದಧರ್ಷ!ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶಿ ಪನಿ | 
ಊ ನ್ವಿತಿ ಪೂರಣೌ| ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಕೆಂ ಸಮುದ್ರಮುದ್ಧ್ನೋದಕೇನ ನ ಪೃಣಂತಿ ನ ಪೂರಯಂತಿ | 
ಕಣ | ಏನೀರೇನೃಃ ಶುಭ್ರಾ ಗಮನಶೀಲಾ ವಾಸಿಂಚಂತೀರುದಕಮಾಸೇಚಯಂತ್ಯೋ$ವನಯೋ 
ನದ್ಯಃ 1 ಬಹ್ಟ್ಯೋ ನದ್ಯಃ ಸರ್ವದೋದಕೇನ ಪೂರಯೆಂತ್ಯೋತಸಿ ನೈಕಮಪಿ ಸಮುದ್ರಂ ಪೂರಯಂ- 
ತೀತಿ! ಇದಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಹತ್ವರ್ಮೇತಿ | ಅತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷನಿಸ್ತಾರಾದಿಸಮುದ್ರಾಪೂರಣಸೆರ್ಯೆಂತೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೈವೋಚಿತಂ ನ ವರುಣಸ್ಯೇತಿ ನ ವಾಚ್ಯಂ ತಸ್ಯ ವರುಣಾದಿರೂಪಾವಸಾ ನಾತ್‌ | 
ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ || 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯೆ8೫.ಯಾವ ನರುಣನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಏನೀ॥8-- ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ,| ಆ ಸಿಂಚೆಂತೀ॥।-- 
ಉದಕಭರಿತವಾದವೂ ಆದ |  ಅವನಯಃ- (ಅನೇಕ) ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಏಕಂ ಸಮುದ್ರಂ ಒಂಜೇ 
ಸಮುವ್ರವನ್ನೂ | ಉದ್ದಾ ಉ"್‌ದಿಂದ| ನೆ ಪೃಣಿಂತಿ- ತುಂಬಲಾರವೊೋ ಅಂತಹ | ಕೆವಿತಮಸ್ಯ 
ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನರುಣನ | ಇಮಾಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದೂ | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಯಾಂ. ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು | ನಕ ಯಾರೂ ಕೂಡ | 
ಆ ದಧರ್ಷ- _ಪ್ರತಿಭಟಸಲಾರರು, 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಾಹಭರಿತಗಳಾಗಿ ಬಂದು ಹರಿದರೂ ಸಹ ತುಂಬಲಾರದಷ್ಟು ಆಳವು ಸಮುದ್ರಕ್ಕಿರು 
ವುದು ವರುಣನ ಮಹಿಮೆಯೇ ಅಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ವರುಣನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ಶೂಡ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರರು. 


English Translation. 


No one has counteracted the divice of the most sagacious divinity; 
whereby the Jucid water-shedding rivers do not fill the ocean with water. 


ಹ. ಗೂ... 


ಅ. ೪. ಅ.೪.ವ.೩೧.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 239% 
॥ ಸೆಂಹಿಶಾಪಾಕಃ॥ 


| | | | 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ್ಯಂ ವಾ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸದಮಿದ್ಭಾ ತರಂ 
ವಾ | 
| | 
ವೇಶಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ ನರುಣಾರಣಂ ವಾ ಯತ್ಸೀಮಾಗಶ್ಚಕೃಮಾತಿಶ್ರಥಸ್ತತ್‌॥ 


| ಪವಪಾರಃ ॥ 
\ ವ | | | | 
ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಕಿಂ | ವಾ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ | ಸದಂ | ಇತ್‌ | ಭ್ರಾತರಂ ಮಾ | 
| | | I 
ನೇಶಂ | ವಾ! ನಿತ್ಯಂ! ವರುಣ! ಅರುಣಂ | ವಾ! ಯತ್‌ | ಸೀಂ| ಆಗಃ! ಚೆಕ್ಕಮ ! ಶಿಶ್ರಥಃ ತತ"! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಹೇ ವರುಣ ಅರ್ಯಮ್ಯಂ ಅರ್ಯಮೈವಾರ್ಯಮ್ಯಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ | ಅರ್ಶೆೇರಿದೆಂ 
ರೂಪೆಂ |! ಪ್ರೆದಾತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಅಥವೇರಣಾನ್ಮನನಾಚ್ಚೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಯಮಾ ಗುರುಃ | ತೆಂ ವಾ 
ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ್ಯಸಿ | ಉಮಿದಾ ಸ್ಟೇಹನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾಸ್ಮಿತ್ರಂ. ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌!| ಅನುರಕ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ! 
ವಾ ಅಥವಾ ಸಖಾಯೆಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಭ್ರಾತರಂ ವಾ! ನಿತ್ಯಂ ನಿರಂತರಂ ವೇಶಂ. 
ನಿಕಜಿನಿಕೇತನವರ್ತಿನಂ ನಾ! ಅರಣಂ ವಾ! ಅಶಬ್ದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾರಣಿಮದಾತಾರಂ ವಾ ನಿತ್ಯಂ 
ನಿರಂತರಂ | ಏತಾನ್ಪ ತಿ ಯತ್ಛೀಂ ಯೆೈದೇತದಾಗೋಂಪರಾಧಂ ಚಕ್ಕಮ ತಚ್ಛಿಶ್ರಥಃ | ಅಸ್ಯತ್ತೋ 
ವಿನಾಶಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 

ವರುಣ--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ | ಅರ್ಯಮ್ಯಂ--ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನಾಗಲಿ | ಮಿತ್ರ ರಿ 
ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಥವಾ | ಸೆ ಖಾಯೆಂ-- ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ! ವಾ__ಅಧವಾ | ಸದಮಿತ್‌-- 
ಸರ್ವದಾ | ಭ್ರಾತರಂ--ಒಡಹುಟ್ಟಿದವನಿಗಾಗಲಿ | ನಿತ್ಯಂ ಸರ್ವದಾ | ವೇಶಂ ವಾ-ಸಪಕ್ಸ್ಟದಲ್ಲೇ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನನಿಗಾಗಲಿ ! ಅರಣಿಂ ವಾ--ಅಥನಾ ಮೂಳಕನಿಗಾಗಲಿ 1] ಯೆತ್‌ ಸೀಂ- ಯಾವುದೇ ವಿಧೆವಾದ | 
ಆಗೆ8-_ಪಾಸವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಚೆಳ್ಕಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇನೆಯೋ| ತತ್‌ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪಾಪೆ 
ಗಳನ್ನೂ । ಶಿಶ್ರಥಃ- ನಾಶಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡಿದವನ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ, ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗಾಗಲಿ, 


ಒಡನಾಡಿಗಾಗಲಿ, ಒಡಹುಟ್ಟಿ ದವನಿಗಾರಲಿ ಅಧವಾ ಮೂಕನಿಗಾಗಲಿ ಯಾವುದೇ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಆಚರಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಎಲ್ಲಾ. ಪಾಪಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು ಮತ್ತು ಆ ಪಾಪವು ನಮಗಂಟಿದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಕ್ಷಮಿಸು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಅಪಾರೋ ವೋ ಮಹಿಮಾ ವೃದ್ಧಶವಸಸ್ತ್ವೇಷಂ ಶವೋ5ನತ್ಚೇವಯಾ- 


| 
ಮರುತ್‌ | 
| | | | 
ಸ್ಮಾತಾರೋ ಹಿ ಪ್ರಸಿತೌ ಸಂದೃತಿ ಸ್ಥನ ತೇನ ಉರುಷ್ಯತಾ ನಿದಃ ಶುಶು- 


| 
ಕಠ್ಚಾಂಸೋ ನಾಗೃಯಃ | ೬ | 


|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಪಾರಃ | ವಃ | ಮಹಿಮಾ | ವೃದ್ಧ$ಶವಸಃ | ತ್ರೇಷಂ | ಶವಃ | ಅವತು | ಏವಯಾಮರುತ್‌ | 


| | 
1 |ಓ! ಸ್ರ$ಸಿತಾ | ಸಂ€ದೈಶಿ ।ಸನ|ತೇ|ನಃ। ಉರುಷ್ಯತ | ನಿದಃ | ಶುಶುಕ್ವಾಂಸಃ | ನ | 
@ ಆತಾ ಢು ಮಾ ee SE ಇಂದ. ಘಾಹಣಾಪನ ame 


| 
ಅಗ್ನಯಃ || ೬ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿಮಾಸಾರೋತನವಧಿಕಃ | ಹೇ ವೃದ್ಧಶವಸೆಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಬಲಾಸ್ತ್ಯೋಷಂ ದೀಸ್ತೆಂ ಶವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಬಲಮವತು ರಶ್ತತ್ತೇವಯಾಮರುತಂ ಮಾಂ 
ವ್ವಿತೀಯ್ಕೆಕವಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೊಯೆಂ ಪ್ರಸಿಕಾ ಪ್ರಬಲಬಂಧನೇ ನಿಯಮನವತಿ ಯೆಜ್ಞೇ ಸಂದೃಶಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಸ್ಥಾನನಿಯಮೇನ ಶಿಷ್ಕಂತೋ ಭವಥ ಖಲು | ಶೇ ನೋಖಸ್ಕಾನ್ನಿ- 
ಜೋ ನಿಂಡಕಾಚ್ಛತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾಡುರುಷ್ಯತ | ರಕ್ಷತ | ಅಗ್ನಯ ಇವ ಶುಶುಕ್ವಾಂಸೋ ಯೂಯಮಿತಿ!! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವ8--ನಿಮ್ಮ | ಮಹಿಮಾ ಪ್ರಭಾವವು | ಅಪಾರಃ--ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ | 
ವೃಡ್ಛಶ್ರವಸಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತ್ವೇಷಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಶವಃ--ಸಿಮ್ಮ 
ಬಲವು | ಏವಯಾ ಮರುಶ್‌--ನಿವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪ್ರಸಿತೌ--ನಿಯಮ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಂದೈಶಿ--ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಸ್ಥಾತಾರೋ ಹಿ ಸ್ಥನ ನೀವು ನಿಯತವಾಗಿ 
ಇರಲೇಬೇಕು | ಅಗ್ನಯಃ ನ--ಅಗ್ತಿಗಳಂತೆ | ಶುಶುಕ್ವಾಂಸ8-_-ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ | ತೇ_--ನೀವು | 
ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಷ8--ನಿಂದಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | ಉರುಷ್ಯತ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದುದಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳ್ಳೇ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಿಯಮಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
xx. 17 
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ನೀವು ಸಂದರ್ಶನದ ನಿಯೆಶವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕು ಅಗ್ವಿ ಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಕರಾಥ 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
English Translation. 


Possessors of vast strength, may your unbounded greatness, your 
brilliant vigour, protect Evayamarut, for you are regulators for overseeing 
(what is fit for) the limits of the sacrifice . preserve us from those who revile 
us) you, whosare like blazing fires. 


ri 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ರುದ್ರಾಸಃ ಸುಮಖಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಯಥಾ ತುವಿದ್ಯುಮ್ನಾ ಅನಂತ್ರೇನ- 
| | 
ಯಾಮನುರುತ್‌ | 


| | 
ದೀರ್ಥಂ ಪೃಥು ಸಪ್ರಥೇ ಸದ್ಮ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಸ್ವಾ ಮಹಃ 


| 
ಶರ್ಧಾಂಸ್ಕದ್ಭುತೈನಸಾಂ lel 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| [ | 
ತೇ! ರುದ್ರಾಸಃ | ಸುೂಮಖಾಃ'! ಅಗ್ಗಯಃ | ಯಥಾ! ತುವ್ವೀದ್ಯುಮ್ನಾಃ | ಅವಂತು | ಏವಯಾ- 
| 
ಮರುತ್‌ | 


| | | 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ | ಸೃಥು ಸಪ್ರಥೇ | ಸದ್ಮ [ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಯೇಷಾಂ | ಅಜ್ಮ್ಜೇಷು |! ಆ | ಮಹಃ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ! 


| 
ಅದ್ಭುತ ಏನಸಾಂ | ೭ 


ಓಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಸುಮಖಾಃ ಶೋಭನಯೆಜ್ಞಾ ಅಗ್ಗಯೋ ಯೆಥಾ 
ಅಗ್ನಯ ಇವ ತುನಿಷ್ಯುಮ್ನಾಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತಯೆಃ | ಆಥವಾ ಅಗ್ನಿ ಸದೈಶಾಸ್ತುನಿಮ್ಯಮ್ಮಾಃ ಪ್ರಭೂತೆ- 
ಧನಾ ಅವಂತು ರಶ್ಷಂತ್ಬೇವಯಾಮರುಪೇಶನ್ನಾಮಾನಮೃಸಿಂ ಮಾಂ! ಪಾರ್ಥಿವಂ! ಪೃಥಿವ್ಯತ್ರಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ದೀರ್ಫಮಾಯತಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸದ್ಮ ಸದನಂ ಸಪ್ರಥೇ! ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರಥಿಶಮಭೂತ್‌! 
ಅದ್ಭುತೈನಸಾಮಪಾಪಾನಾಂ ಯೇಷಾಮಜ್ಮೇಷು ಗಮನೇಷು ಮಹೋ ಮಹಾಂತಿ ಶರ್ಧಾಂಸಿ ಚಾ 
ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿ ಶೇಸಃ | 


ಅ. ೪. ಅ. ೪. ನ ೩೪. ] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 259 


ಮಾಯ ದೆ ದ ತ್ಸ ತ ಬ್ಬ! 
Ns ಗಾ ಸಾ ದ (ಅಜ ಉ್ಪ್ಥ್‌0್‌1್‌ ನ ಅ ಯಿ ನೇ ಕ ಗ ತ್‌ ಯ ಯ ಯಾ 





ತಡಕು, ಸೌಲ ತ್‌ಸ ತ್‌ ್‌್‌ಇರ್‌ಬ್ಯಾರ್ಸ್‌. ರ್ಶ ೬ ನೌ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೆಯೋ ಯೆಥಾ--ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ | ತುವಿಡ್ಯು ಮ್ಲಾ8--ವ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ 1 
ರುದ್ರಾಸೆ8 -ರುದ್ರವುತ್ರರೂ | ಸುಮಖಾಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದ | ಶೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ಏವಯಾಮರುತ್‌- ಏವಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು | ಅವಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ] ಪಾರ್ಥಿವಂ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದುದೂ | ದೀರ್ಫಂ--ಅತಿ ದೀರ್ಥ್ಫೆವಾದುದೂ | ಸೃ ಥು--ನಿಸ್ತೃತನಾದುದೂ ಆದ | ಸದ್ಮ ಸದನವು | 
ಪಪ್ರಥೇ--ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು | ಅಮ್ಭತೈನಸಾಂ-- ಪಾನರಹಿತರಾದ | ಯೇಷಾಂ 
ಯಾವ ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಜ್ಮೇಷು--ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ಶರ್ಧಾಂಸಿ__ 
ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲಗಳು | ಅ--ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರೂ ಆದೆ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಏನಯಾಮರುತ್ತಾದ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಬಂಧಿಯಾದುದ್ಧೂ ಅತಿ ದೀರ್ಫೆವಾದುದೂ, 
ವಿಸೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅವರ ಸದನವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಯಿತು ಪಾಪರಹಿತರಾದ ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ತೇಜೋಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


May those Rudras, the objects of worship, like resplendent fires, 
protect Evayamarut: they, whose ethereal dwelling, extended and wide, 
has been made illustrious (by them), and of whom, excmpt from blame, 


the mighty energies (are manifested) in their courses. 


4 ಸೂ. . 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅದ್ವ್ದೇಷೋ ನೋ ಮರುತೋ ಗಾತುಮೇತನ ಶ್ರೋತಾ ಹವಂ ಜರಿತುರೇವ- 


ಯಾಮರುತ್‌ | 
; | 
ನಿಷ್ಣೊ ರ್ಮಹಃ ಸಮನ್ಯವೋ ಯುಯೋತನ ಸ್ಮದ್ರಥ್ಯೋ೧ ನ ದಂಸನಾಪ 


ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತಃ | ಆ | 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಡ್ವೀಷಃ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಗಾತುಂ | ಆ| ಇತನ | ಶ್ರೋತ | ಹವಂ | ಜರಿತುಃ | ಏನಯಾಮರುತ | 


| | | 
ನಿಸ್ಟೋ8 | ಮಹಃ | ಸೇಮನ್ಯವಃ | ಯುಯೋತನ | ಸ್ಮತ್‌ | ರಥ್ಯ8 | ನ| ದಂಸನಾ | ಅಸ | ದ್ಬೇ 


| 
ಷಾಂಸಿ | ಸನ.ತರಿತಿ ೮ || 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಮರುತೋ ಅದ್ರೇಸೋಂದ್ರೇಷಸೋ ಯೂಯಂ ನೋ ೯ಸ್ಮಾಕಂ ಗಾತುಂ ಗಮನಸ್ವಭಾನಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ರತ್ಯೇಶನ | ಆಗಚ್ಛತ | ತದರ್ಥಂ ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುರೇವಯಾಮರುದೇವಯಾಮರುತೊ।| 
ಮಮ ಹವಂ ಶ್ರೋಕಶ | ಕೃಣುತ | ನಿಷ್ಸೋರ್ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯೇಂಪ್ರೆಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ಹೇ ಸಮನ್ಯವ। 
ಸಮಾನಯೆಜ್ಞಾ ಯೆಯೂಂ ಸ್ಮತ್‌! ಅಯಂ ಪ್ರಶಸ್ತನಾಮ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಾ ರಥ್ಯೋ ನ ರಥಿನೋ ಯೋದ್ಭಾರ 
ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶತ್ರೊನಪಾಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ದದಸ್ಮಾಕಂ ದಂಸನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸನುತೆಃ | ಅಂತರ್ಹಿಕ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | ಅಂಶರ್ಹಿತಾನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯೂನ್‌ ಅಪ ಯುಯೋಕನ | ದೂರೇ ನಿಯೋಜಯತ। 
ಸೃಥಕ್ಕುರುತ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ ! 

ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅದ್ಬೇಷಃ--ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು | ನಃ- ನಮ್ಮ | ಗಾತುಂ- 
ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಏತನ- ಬನ್ನಿರಿ! ಜರಿತು8- ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ | ಏವಯಾಮರುತ್‌-ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತೆ- ಕೇಳಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ8-- ವ್ಯಾಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | 
ಮಹಃ. ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ | ಸೆಮನ್ಯವಃ-- ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದ ನೀವು | ಸ್ಮತ್‌-- ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ | 
ರಥ್ಯೋ ನ. ಯೋಧರಂಕೆ | ದೆಂಸನಾ--ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸನುಶ।--ಗುಪ್ರರಾಗಿರತಕ್ಟ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಅಪೆ ಯುಯೋತನ.--ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿರಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಶತ್ರುರಹಿತರಾದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ರೀತೃವಾದ ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿ. ವ್ಯಾಪಕನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ವ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞ, ಭಾಗಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಪ್ರಶಸ್ತರಾದ ಯೋಧರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿರಿ. 


English Translation. 


Maruts, devoid of enmity, come to our proffered praise, hear the 
invocation of your adorer, Evayamarut: do you, who are associated in 
the worship of Vishnu, drive away, as warriors (scatter their enemies), 
our secret foes. 


ಹಾಲೆ 4ಎ 
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ಹಾ ಇಯ ಯಯ ಬಾ ಹೊಸ ಮಾಯಾ ಮಾರೂರು ಜಮಾತ್‌ ಮಾಡಾ ದಾಯ ಹಾ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಉಮ ನ್‌್‌ ಹ್‌ 





ಯಾನ್‌ ಜಯಹೇ ಗ್‌ ಜಾಡು ಜಯದ ಹು ಯಯ ರ್‌ ಬಾ ರ್‌ ಬೆ ಗ ಉಡಿ ಜಮ ರ್‌ ಶ್‌ ನ್‌ ರಾನ್‌ ಶ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಗಂತಾ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಸುಶಮಿ ಶ್ರೋತಾ ಹವಮರಕ್ಷ 


| | 
ಏನಯಾಮುರುತ್‌ | 
| 
ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸೋ ನ ಪರ್ವತಾಸೂೋ ವ್ಯೋಮನಿ ಯೂಯಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಚೇತಸಃ 


ಸ್ಯಾತ ದುರ್ಧರ್ತವೋ ನಿದಃ॥ ೯ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಗಂತೆ |! ನಃ! ಯೆಜ್ಜಂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಃ। ಸು5ಶಮಿ! ಕ್ರೋತ | ಹವಂ |! ಅರಕ್ಷಃ | ಏವಯಾಮರುತ' | 
| | | | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ನ! ಪರ್ವತಾಸ8 | ವಿಂಹಓಮನಿ | ಯೂಯಂ | ತಸ್ಯ ಪ್ರ:ಜೇಕೆಸಃ | ಸ್ಯಾತೆ' | ದೊಃ- 


| 
ಧರ್ಶವಃ |! ನಿದಃ | ೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಸಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಗೆಯೋರ್ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅ. ಗೃ. ೩-೫॥ 


ಹೇ ಯೆಜ್ಜಿಯಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಗಂತ। ಆಗಚ್ಛತ | ಸುಶಮಿ 
ಶೋಭನಕರ್ಮ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ! ಸುಕರ್ಮತ್ನಾಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯ- 
ಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರೋತ | ಶೃಣುತ | ಅರಕ್ಷೋ ರಕ್ಷೋವರ್ಜಿತಾ ಯೂಯಂ || ಲಿಂಗವಚೆನಯೋರ್ವ್ಯ- 
ತ್ಯಯಃ8 |! ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸೋ ನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಇವ ಸರ್ವತಾಸೋ ವಿಂಧ್ಯಾದಯೆ ಇವಾತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ವ್ಯೋಮನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಚೇತೆಸೋ ಯೂಯಿಂ ತಸ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದಕೆಸ್ಯ ಮರ್ಥರ್ಶವೋ 
ದುರ್ಧರಾಃಸ್ಯಾತ | ಭವತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಜ್ಞಿ ಯಾ।--ವೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಏವಯಾಮರುತ್‌ ನ8-ಏನಯಾ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ನನ್ನ | ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸುಶಮಿ--(ನನ್ನ ಯಜ್ಞವು) ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಆಗಲು | ಗಂತೆ--ಬನ್ನಿರಿ | ಹವಂ- ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರೋತ--ಕೇಳಿರಿ | ಅರಸಪ್ಪ. - 
ಶತ್ರುರಹಿತರೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಸಃ--ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ಪರ್ವತಾಸಃ ನ ನಿಂಧ್ಯಾದಿ ಪರ್ವತಗಳಂತೆ | 
ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರೂ | ಪ್ರೆಜೇತಸೆ8-_ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ! ಯೂಯಂ-.- 
ನೀವು! ತೆಸೈ ನಿದೆಃ-ಎದೂಷಕನಾದ ಶಶ್ರುನಿಗೆ । ಮರ್ಥರ್ಶೆವಃ--ಅಸಹಿಷ್ಣುಗಳಾಗಿ | ಸ್ಯಾತ--ಆಗಿರಿ, 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಏವಯಾಮರುತ್ತೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಫಲವಾಗಲು ನನ್ನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಶತ್ರುರಹಿತರೂ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ 
ವಿಂಧ್ಯಾದಿಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ನೀವು ದೂಷಕನಾದ ಶತ್ರುನಿಗೆ 
ಅಸಹಿಷ್ಣು ಗಳಾಗಿ ಆಗಿರಿ 


English Translation 


Adorable Maruts come to our sacrifice, so that it may be prosperous 
hear, undeterred by Rakshasas, the invocation of Evayamarut: abiding 
like lofty mountains in mid-heaven, do you, who are profoundly wise, 
be ever intolerant of the reviler 





ಇತಿ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯ 
ಮವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪೆಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ 
ಷಸ್ಠೋ5ನುವಾಕಃ 
| ಸಮಾಪ್ತಂ ಚೆ ಪಂಚಮಂ ಮಂಡಲಂ || 





ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
! ಶೈಭಂ ಓಒೂಯಾಶ್‌ ! 


ಇಡೆ] [ಫಎ್ಳು ಆಆ 


ಅ.೪. ಅ.೪, ವ. ೩೪, ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 203 


ಆ ಆಲ್‌ he ನಟ್‌ 
ಗೌರ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಬಡ್‌ ಬ್‌ ಸ ನ ಬಹ ಹ್‌ ಸತ ಸ್‌ ಅನಾ ಇಫ್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ಇದ ಉದ್‌ ಇತ್‌ ಸಡಲ ಇವನ ಸ್‌ ಸ ಸಪ ಸ ಇ ಇದ್‌ ಗ್ರ ಕ್ರಾ” ವ್‌ ಬ್ರಾ ಬ್‌ ದ ಒಹ್‌ ಬ್ರ ಮ ತ್ರ ನ ದ್ನ ಟಿ ಸ್ಟ್‌ 
ಗ್‌ ತ್‌ 'ಒ್‌ಒಸ್‌ಒ ಇ ಉರ ಎಷ ಇಟ್‌” ಬಾ ಜ್‌ ಹಗಗ ಗ ಯೊ ಹೊಡ ಜಹಾ ಬ ನ್‌್‌ 


ಸರಿತಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು 
ಮಂಡಲಸ್ಯಾಂಶೇ ಪಶಿತವ್ಯಾನಿ ಸರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಾಣಿ 
ಈ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ವರಿಸಬೇಕಾದ ವರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು. 

ನರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದರೇನೆಂಬುವುದನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೧, 41-42 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳು ಎಂದು, ವರಿಶಿಷ್ಟ 
ಸೂತ್ರಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಂತೆ ಬಹಳ ಅಡಕವಾದವುಗಳಲ್ಲ ಅನುಷ್ಟುವ್‌ಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ್ದಗ್ರಂಧಗಳಾಗಿವೆ ಈ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿವ ನಿಷಯವು ವೇದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಬರೆದಿರುವ ಶೈಲಿ ಆಧುನಿಕ ಶ್ಫೆಲಿ 
ಯಂತಿದೆ. ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ಸೂತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಿರುವ ಅಧವಾ ಬಹುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಒಓರುತ್ತದೆ. 
ವ್ರಾಯಶಃ ವೇದಾಂಗಭೂತವಾದ ಕಲ್ಪಸೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಗ್ರಂಧಕರ್ತೃಗಳು ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯ 
ವಲ್ಲವೆಂದೋ ಅಧವಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಲ್ಲವಿಸಯಗಳೆಂದೋ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಅದರೆ 
ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾ ಬಂದಂತೆ ಜನಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಬಳಕೆಯು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂತು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಲು ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಅತಿಸಣ್ಣನಣ್ಣ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿಟ್ಟರು. ಅಂತಹವು 
ಗಳೇ ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಧೆಗಳು. ಪೆರಿಶಿಷ್ಟ್ರವೆಂದರೆ-ಹಿಂಡೆ ಹೇಳದೆ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಉಳಿದಿರುವ ಭಾಗವೆಂದರ್ಥವು. 

ಈ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಪರಿಶಿಷ್ಟವೆಂಬುದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಜುಗ್ಬೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟದ್ದೇೇ ಆಗಿದೆ ಗೋಭಿಲಸಂಗ್ರಹ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟೆವೆಂಬುದು ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ನೇರಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಗೃಹ್ಯಕರ್ಮಗಳ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಕಾಮ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಇವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕರ್ಮಪ್ರದೀಸವೆಂಬ 
ಮತ್ತೊಂದು ಗೃಂಧವಿಜಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಸಾಮಗೃಹ್ಯ, ಛಾಂದೋಗ್ಯಗೃಹ್ಯವೆರಿಶಿಷ್ಟ. ಛಂದೋಪರಿಶಿಷ್ಟ, 
ಗೋಭಿಲಸ್ಮೃಕಿ ಮುಂತಾದ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಇದನ್ನು ರಕ್ಷೆ ಯಜುರ್ವೆೇದಕ್ಕೆ ನೇರಿದ ಕಾತ್ಯಾಯನಖಸಹಿಯು 
ರಚಿಸಿದ್ದೆಂದು ಹೇಳುವರು: ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಗೋಭಿಲಯಸಿಯೇ ಇದನ್ನು ರಚಿಸಿರುವನೇದು ಹೇಳುವರು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲವೂ ಗ್ರಹ್ಯಸಂಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಇರುವುವು. ಇತರ ನಿಷಯೆಗಳೂ ಇರುವವು 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಕ್ಸಯಜುರ್ವೇದಕ್ಕೆ ಕಾತ್ಯಾಯನಮಹರ್ಹಿಯು ಅನೇಕ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಏರೆದಿರುವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಗ್ರಂಥಗಳು ಮುಖ್ಯವು. ನಿಗಮಪರಿಶಿಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಷೆ. 
ಪ್ರವರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಗಳ ವಂಶಾವಳಿಯ ವಿವರಗಳಿವೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಇದು ಸಹಾಯಕವಾಗಿದೆ.  ಚರಣವ್ಯೂಹದಲ್ಲಿ ವೇದಗಳ ನಾನಾಶಾಖೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವರ್ಣಿತವಾನಿವೆ. 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟಗ್ರಂಧಗಳ ವಿಷಯವಾಯಿತು. 

ಇನ್ನು ಪರಿಶಿಸ್ಟಮಂತ್ರಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ವನಿಚಾರಮಾಡೋಣ. ಮಹಾಭಾರತದ ಶಾಂಕಿಪರ್ವದ ೩೨೩ನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ೧೦ನೆಯ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಟೀಕಾಕಾರರು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಅಥವಾ ಖಿಲಮಂತ್ರಗಳ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
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ಪರಶಾಖೀಯಂ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮಪೇಶ್ಲಾವಶಾತ್ಚಶ್ಯತೇ ತತ್ಟಿಲಮು ಚ್ಯತೇ | 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು [ವೇದದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದರೇನು ಎಂಬುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ, 
ಭಾ. ೧ ಪ್ರಕರಣ ೪ ರಲ್ಲಿ 44-47 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ] ಪರಶಾಖೆಯಿಂದ (ಬೇಕೆ ಶಾಖೆಯಿಂದ) 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉವಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಬರಬಹುದು. ಆಗ ಆ ಅನ್ಯಶಾಖೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಕ್ರಮೇಣ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದು ಖಿಲ ಅಧವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿಯೆಂಥು 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಳುವರು. ಹುಗ್ಗೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇಂತಹ ಪರಿಶಿಷ್ಟಸೂಕ್ತಗಳು ಒಟ್ಟು ೩೬ ಇನೆ. 
ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದು. ಇದುವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧-೪ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, ಈಗ ಈ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು. 

ಪ್ರಕೃತ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಈಗ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನೇಕ ಶಾಖೆಗಳು ಲುಪ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವ ಶಾಖೆಗೆ ಸೇರಿದವೆಂಬುದನ್ನು 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ಕೃಷ್ಣ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ರಿರೀಯಶಾಖೆಯ ಏಕಾಗ್ನಿ 
ಕಾಂಡನೆಂಬ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಪ್ರವಾರಕದ ೪, ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ 
ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. ಕ್ರಮವೂ, ಸ್ವರವೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈಗ ಈ ಮಂಡಲದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯು ಿಪ್ರುಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸೂಚನೆ- ಕೆಳಗಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಗರ್ಭಾಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರನು ವಧುವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸೇಳುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪರಿತಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, 
ಆಶತೇಗರ್ಭೋ ಯೋನಿಮೈತು ಪುಮಾನ್ಸಾಣ ಇವೇಷುಧಿಂ | 


ಆ ನೀರೋ ಜಾಯತಾಂ ಪುತ್ರಸ್ತೇ ದಶಮಾಸ್ಯಃ Ilo 
ಕರೋಮಿ ತೇ ಪ್ರಾಜಾಸೆತ್ಯಮಾ ಗಥೋ ಯೋನಿಮೈತು ತೇ | 

ಅನೂನಃ ಪೂರ್ಣೋ ಜಾಯತಾಮಕ್ಕೋಣೋಂಸಿಶಾಚಧೀತಃ !೨॥ 
ಪುಮೂಂಸ್ತೇ ಪುತ್ರೋ ನಾರಿ ತೆಂ ಪುಮಾನನುಜಾಯೆತಾಂ | 

ತಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಕೃಷಭಾ ಜನಯಂತಿ ನ್‌ 1೩/ 
ಯಾನಿ ಭದ್ರಾಣಿ ಬೀಜಾನ್ಶೃ ಸಭಾ ಜನಯೆಂತಿ ನಃ | 

ತೈಸ್ತೃಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ನಿಂದೆಸ್ವ ಸಾ ಪ್ರಸೂರ್ಧೇನುಕಾ ಭವ Il ¢ ( 


ಕಾಮಃ ಸಮೃದ್ಧ್ಯತಾಂ ಮಹ್ಯಮಪರಾಜಿತೆಮೇನ ಮೇ | 
ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮುಯೇ ದೇನ ತಂ ಮೇ ವಾಯೋ ಸಮರ್ಧಯ 1೫॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

(೧) ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೀಯ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯನ್ನು ಪುರುಷ ಶಿಶುರೂನವಾದ ಗರ್ಭವು ನೇರಲಿ ಎಂದರೆ ವುತ್ರ 
ಸಂತಾನವಾಗುವುದಕ್ಕುಗಿ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣವು ಯಾವರೀತಿ ನೇರವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮೇಗವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನೇರುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಪುರುಷರೇತಸ್ಸು ನೇರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಯೋನಿಗೆ ನೇರಿ ಗರ್ಭವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಹತ್ತು 
ತಿಂಗಳವರೆಗೂ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದನಂತರ ವೀರನಾದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲಿ 


(೨) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಪ್ರಜಾವತಿಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ರೇತಸ್ಸಿಂಚನವನ್ನು ನಿನ್ನ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಸರ್ಜಿಸುವೆನು ಅದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಗರ್ಭೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿ ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಳೆದ ಬಳಿಕ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದ, 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ, ಕುರುಡೂ, ಕಿವುಡೂ ಅಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಸಿಶಾಚಾದಿ ಗ್ರಹಪೀಡಿತನಲ್ಲದ ಶಿಶುವು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಲಿ. 


(೩) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ನಿನಗೆ ಮೊದಲಬಾರಿ ಪುತ್ರನೇ (ಗಂಡುಮಗುವೇ) ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಲಿ. ಅನಂತರ 
ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪುತ್ರಸಂತಾನಗಳಾಗಲಿ ಹೀಗೆ ನಮಗೆ (ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಾದ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೆ) ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದ ಪುತ್ರರು ಕೇತನ್ಸೇಚನ ಸಮರ್ಧರಾಗಿ ಮುಂದೆ ಅವರೂ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿನಲಿ. 

(೪) ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸೇಚನಸಮರ್ಧರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಸಂತಶಿಯು ಮುಂದೆಯೂ 
ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗಲಿ. ಇಂತಹ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯಿಂದ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ 
ಹಸುವು ಯಾನರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಸಂತತಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷನಡು 

(೫) ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ, ನನ್ನ ಕಾಮವು ಎಂದರೆ ಪುತ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಬ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಲಿ 
ಅಧವಾ ಈಡೇರಲಿ ಈ ಬಯಕೆಯು ಅಧವಾ ಕಾಮವು ಯಾರಿಂದಲೂ ಬಾಧಿಸಲ್ಪಡದಿರಲಿ, ಎಲೈ ವಾಯುದೇವನೇ, 
ನನಗೆ ಪುಶ್ರನಾಗಬೇಕೆಂಒ ಯಾನ ಬಯಕೆ ಇರುವುದೋ ಆ ಬಯಕೆಯು ವೂರ್ಣವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಸೂಕ್ತ--೧೦. 

ಅಗ್ನಿರೈತು ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಶಾನಃಂ ಸೋತಸ್ಕೈ ಪ್ರಜಾಂ ಮುಂಚೆತು ಮೃತ್ಯುಪಾಶಾತ | 

ತದೆಯಂ ರಾಜಾ ವರುಣೋ 9ನುಮನ್ಯತಾಂ ಯೆಥೇಯಂ ಸ್ತ್ರೀ ಪೌತ್ರಮಘಂ ನ ರೋದಾತ್‌ [0॥ 

ಇಮಾಮಗ್ಗಿಸ್ತಾಯೆತಾಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಮಸ್ಯೈ ನಯೆತು ದೀರ್ಫಮಾಯುಃ | 

ಅಶೂನ್ಯೋಷಪೆಸ್ಥಾ ಜೀವತಾಮಸ್ತು ಮಾತಾ ಸೌತ್ರಮಾನಂದಮಭಿ ಪ್ರಬುದ್ಧ $ತೌಮಿಯೆಂ |೨॥ 

ಮಾತೇ ಗೃಹೇ ನಿಶಿ ಘೋಷ ಉಕ್ಕಾದನ್ಯತ್ರ ತ್ವದೃದತ್ಯಃ ಸಂ ವಿಶಂತು | 

ಮಾತ್ಚಂನಿಕೇಶ್ಯುರಆ ವಧಿಷ್ಠಾ ಜೀವಪೆತ್ಲೀ ಪತಿಲೋಕೇ ವಿರಾಜ ಸಶ್ಯಂತೀ ಪ್ರಜಾಂ 
ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ೩ 

ಅಪ್ರಜಸ್ತಾಂ ಪೌತ್ರಮೃತ್ಯುಂ ಸಾಸ್ನಾನಮತ ವಾಘಂ | 

ಶೀರ್ಷ್ಣಃ ಸ್ರಜಮಿವೋನ್ಮುಚ್ಛ ದ್ವಿಷಧ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಮುಂಚಾಮಿ ಪಾಶಂ ॥೪॥ 
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ದೇವಳ ತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಕಲ್ಪಮಾನಂ ತೇನ ಹನ್ಮಿ ಯೋನಿಷದಃ ಪಿಶಾಚಾನ್‌ | 
ಶ್ರನ್ಯಾದೋ ಮೃತ್ಯೂನಧರಾನ್‌ ಸಾತಯಾಮಿ ದೀರ್ಥಮಾಯಿಸ್ತವ ಜೀವಂತು ಪುತ್ರಾಃ! 8 | 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯೆವು. 


ಸೂಚನೆ--ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿವಾಹಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಾಹುತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಉನ 
ಯೋಗಿಸುವರು. 


(೧) ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ಬಂದನಂತರ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ಪ್ರಜೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಸಂತಾನವನ್ನು (ಶಿಶುವನ್ನು) ಮೃತ್ಯುಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಭುವಾದ 
ವರುಣನೂ ಸಹ ಅನುಮೋದಿಸಲಿ. ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನ ನಿನಿತ್ತನಾಗಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನ 
ವನ್ನೂ ಹೊಂದದೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ರೋದನನನ್ನು ಮಾಡದಂತೆ ಅಗ್ನೀನರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


(೨) ಈ ವಧುವನ್ನು ಈ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಸಿಯು (ವಿವಾಹಪ್ರಧಾನಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಯೆಯು ಪಡೆಯುವ ಶಿಶುವನ್ನು ಸಹ ದೀರ್ಫಾಯುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ತೊಡೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಖಾಲಿಯಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದಕೆ, ಶೊದೆಯ ಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳುಗಳೂ ಜೀವಂತರಾಗಿರಲಿ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನ 
ನೆಂಬಂಧವಾದ ಆನಂದವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


(೩) ನಸ್ಳೆ ಕಥೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮತ್ತು ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ) ಆರ್ಶಾಲಾಪವು ಎಂದರೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ರೋದನವು ಆಗದಿರಲಿ ಅಳುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಸನುಪ್ತ ದುಃಖಗಳೂ 
ದೂರವಾಗಿ ಬೇಕೆ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ, ದುಃಖದಿಂದ ತಲೆಯ.ನ್ನು ಕೆದರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಲಾಪಿಸುತ್ತಾ ಎದೆಯನ್ನು 
ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಮುಂತಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕಾರ್ಯಗಳು ಆಗದಿರಲಿ. ಫಿನಗೆ ಪತಿನಿಯೋಗವಾಗಲಿ, ಪುತ್ರ 
ನಿಯೋಗವಾಗಲಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಪತಿಯೊಡನೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀನಿಸಿದ್ದು ಮಕ್ಕಳುಗಳು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ನಲಿದಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಶೋಷಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


(೪) ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತ್ರೀಯೇ, ಮಕ್ಕಳಾಗದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಮಗುವು ಹುಟ್ಟ ಸಾಯುವುದು, ಅಥವಾ ದುಃಖ, 
ಪಾಸಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಇತರ ವಿಧವಾದ ವ್ಯಸನಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ (ಅಗ್ನಿಯ ದ ನಾನು) ಬಾಡಿಹೋದ 
ಹೂವಿನ ಹಾರವನ್ನು ಕಂಠದಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕುವಂತೆ, ತೆಗೆದುಹಾಕಿ (ಸರಿಹಾರಮಾಡಿ) ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವೆನು. 


(೫) ಎಲೈ ಸ್ತ್ರೀಯ (ಅಗ್ನಿ ಯಾದ ನಾನು) ದೈವಯತ್ನದಿಂದಾಗಲಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಾಸದಿಂದಾಗಲಿ, ಬೇರೆ 
ಕಾರಣದಿಂದಾಗಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ ಪಾಸವನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವೆನು. ಥಿನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ 
ಶಿಶುನನ್ನು ಪೀಡಿಸುವ ಪಿಶಾಜಾದಿ ಗ್ರಹಗಳನ್ನೂ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಅಪಮೃತ್ಯುವನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಬೀಳಿಸಿ 
ಧ್ವಂಸಮಾಡುವೆನು. ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಲಿ, 


ಹಾವ ಪಾಂ ಮೆ ಸಶಾಮಾ 
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ಇನ್‌ ಹ ದ್‌್‌ ಸನ್‌ ಯ ಬಾ ಠೌ ನ್‌ ಯಯ. ನ್‌್‌ ನ್‌ ಜೌ ನ್‌. ರ್‌ ತ್‌್‌ ರ್‌ು RN 
ಮ್‌ ಪ್‌ ನ್‌ ಪ್‌ ದರ್‌ ನ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ಕಾ ದ್‌್‌ ಫ್‌ ಎರ RE CSS A ತ್‌ಾ ಪ್‌ ಪಾ ರ್ಸಗಾ ಗಗ್‌ ಸ್ತಿ ತ್‌ ತ ಹಾ ಇಂಕ್‌ | 


॥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ॥ 
ಪರಿತಿಷ್ಟಸೂಕ್ತ--೧೧. 
ಪೀಠಿಕೆ 


oe ap a ಪೊಟಾ ಶಾ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದನಂಹಿತೆಯ ಐದನೆಯ ಮಂಡಲಸಪ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' 
ಸೇರಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ, ಪೂಜೆ, ಪಾರಾಯಣ Sid id ಪರಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವಜನೋಸಯೋಗಿಯಾಗಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ es ಚಟ ಭಾಷ್ಯ, ವಿವರಣೆ, ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳೊಡನೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಭಾಷ್ಯಗಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಯುಭಾಷ್ಯ, ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯ 
ಭಾಷ್ಯ ಎಂಬಿವು Pos. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಭಾಷ್ಯಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪ ಪ್ರತಿ ಮಂತ್ರದ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ, ಭಾವಾರ್ಧ, ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇತರ ಗ್ರಂಧೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳು, ಜವಮಾಡುವವರ ಉಪಯೋಗಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಖಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು, ಅಂಗನ್ಯಾಸೆ 
ಕರನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕ ಮುಂತಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ--ಶ್ರಿಯಃ ಸೆಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಚೆ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸೆತತೆಂ ಜಸೇತ್‌ | ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವನು. ಹದಿನಾರನೆಯದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಫಲಶ್ರುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಅನಂತರ ಪರಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಶ್ಲೋಕರೂವದಲ್ಲಿದ್ದು, ದೇವಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿನೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಭಾಸ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನೂ ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ 
| ಶ್ರೀಃ | 


| ಅಧ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ [ 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ಶನೋಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಕ್ಚತುಕೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ed) ಎಸಿ ಆ. 
| ಯಸಯ;ಃ... ಆನಂದ, ಕರ್ಜೆಮ್ಯ, ಶ್ರೀದ್ಯ ಚಿಕ್ಸೀತಾಃ, ಶ್ರೀಪುತ್ರಾಃ 
| ದೇವತಾ--ಶ್ರೀರಗ್ನಿಶೈ 1 


| ಛಂದಃ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಬೃಹತೀ | ೫-೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೫. ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಅಥ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬುಸಿದೇವಶಾಛಂದಾಂಸಿ ॥ 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪಂಚದಕರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಆನಂದಕರ್ದಮಚಿಕ್ಲೀತೇಂದಿರಾ 
ಖುಸಯಃ | ಶ್ರೀರಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ'! ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಷ್ಟು ಭಃ! ಚತುರ್ಥೀ ಬೃಹತೀ |! ಪೆಂಚಮಾ- 
ಸಸ್ಟ್ಯಾ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ತತೋಇಷ್ಟಾವನುಷ್ಟ್ರುಭಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪ್ರಸ್ತಾರಸೆಂಕ್ತಿಃ | ಹರಣ್ಯವರ್ಹಾಮಿತಿ 
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ಬೀಜಂ! ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದ ಇತಿ ಶಕ್ತಿಃ | ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಡದಾತು ಮ ಇತಿ ಕೀಲಳಂ॥ 
ಮಮ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜವೇ ವಿನಿಯೋಗಃ || 
ಅಥಾಂಗನ್ಯಾಸಃ 
ಓಂ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣಿರಜತೆಸ್ಪಜಾಂ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾಕನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಶಿರಸಿ ॥ 
ಓಂತಾಂಮಆ ನಹ ಜಾತನೇಜೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮನಪಗ್ರಾಮಿನೀಂ 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿ ನಿಂದೇಯೆಂ ಗಾಮಶ್ವ ೦ ಸ್ರರುಷಾಸ್ಷಹಂ--ನೇತ್ರೆಯೋ॥ | 
ಓಂ ಅಶ್ನ ಶೈ ಪೂರ್ಣೂಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಕ ಹಸ್ತಿ ನಾದಪ್ರ pS | 
ಶಿ ಯುಂ ದೇನೀಮುಸ ಹ ಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀ ಜುಷತಾಂ-ಕರ್ಣಯೋಃ ॥ 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಟಾಕಾರಾಮಾದ್ರಾ ೯೦ ಜ್ವ ಲಂತೀಂ ತೃ ಸ್ತಾಂ ತರ್ಸಯೆಂತಿೀಂ | 
ಪದೆ ಲೀ ಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪೆದ | ವರ್ಣಾಂ ತಾನಿಹೋಸಪ ಹ ಯೇ ಶಿ I ಾ | 
ಫಂ ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಫ ಸ್ರಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವ ಲಂತೀಂ ಶ್ರಿ ಯೆಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ರಾ- 
ಮುದಾರಾಂ।! 
ತಾಂ ಸದ್ಮಿನೀಮ್ರಾಂ ಕರಣಮಹಂ ಸ್ರಸದ್ಯೇಲಕ್ಮೀರ್ಮೆ ನಶ್ಯತ್ರಾಂ ತ್ವಾಂ ದೃಣೇ-- 
ಮುಖೇ! 
ಓಂ ಆದಿತ್ಯ ನರ್ಣೇ ತಪ್ಪಸೋ೯ಿ ಜಾತೋ ವನ್ನಸ್ಸತ್ತಿಸ್ತ ವವ ಶೈ ಹ್ಲೋಥ ಬ್ರಿಲ್ವಃ | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾಕ್ಷಿ ತಸ್ತಸಾ ನುಡೆಂತು ಮಾಯಾಂ ತೆರಾ ಯಾಕ್ಟ ಜಾಹ್ಯಾ ಆಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ಕಂತೇ | 
ಓಂ ಉಪ್ಛಿತು ಮಾಂ ಡೇವಸ್ತಖ್ಪಃ ಕೀರ್ತಿಶ್ವ ಮಣಿನಾ ಸಹ । 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಕೋಸ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೇನಸ್ಮಿ ನ್‌ ಕ್ರೀರ್ತಿಮೃ ದ್ವಿಂ ದದಾತು ಮೇ- ಬಾಹ್ಟೋಃ || 
ಓಂ ಕ್ಷುಶ್ರಿ ಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಮಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ನಾಶಯ್ರೊಮ್ಮಹಂ | 
ಅಭೂತಿಮಸಮೃ ದ್ರ ೦ ಚೆ ಸರ್ವಾಂ ನಿರ್ಜನ ಮೇಗೆ ಹಾತ್‌ ಹೃದಯೇ | 
ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾ ರಾಂ ಜ್‌ ಸಿತ್ಯ ಪುಷ್ಪಾ ೦ ಕರ್ರೀಸಿರ್ಜೇಂ 
ಈಶ ರಂ RNS ತಾಮಿಹೋಪ ಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ- ನಾಭೌ | 
ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾನುಮಾಕೊತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ | ಮಶೀಮಹಿ | 
ಸೆಶೂನಾಂ ರೂಪ್ರೆಮನ್ನೆ ಸ್ಯ ಮ್ಹಯ್ತಿ ಶೀ ಕ್ರ ಕ್ರಯೆಶ್ಷಾಂ ಯಶಃ--ಗುಹ್ಯೇ | 
ಓಂ ಕರ್ಜಮೇನ ಸ್ಟೆ ಸಜಾ ಭೂತಾ id ಸಂಭವ_ ಕರ್ದಮ 
ಶ್ರಿಯೆಂ ವ್ಹಾಸಯ ಸ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಪದ | ಮಾಲಿನೀಂ--ಪಾದ್‌ | 
ಓಂ ಅಪಃ ಸೆ ಜಂತು ಸ್ಸ ಗ್ಭಾ ನಿ ಚಿಕ ತ್ರ ಆ ಭಾ ಗೃಹೇ | 
೨೫: ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ- ಊರ್ವೊೋ॥ ॥ 
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ಕ್‌್‌ಯ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಕೌ ಹಯಾ ಹಾ ಕಲರ್ಡ್‌ ಮಾಡ. ಬ ಮ್‌ ನ್‌ ವ ನಂ ತ ಸಜಾ ಸಾ ಮ ತಯ ಕ್‌ ನ್‌ 





ಹ ಗೋ ಜೂ ಹೌ ತ್‌್‌ ತಾ ಇ ಇ ಜ್‌ 





ಓಂ ಅರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪಿಂಗಲಾಂ ಸದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಜಾನ್ಪೋಃ | 
ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯೆಃ ಕರಿಣೇಂ ಯೆಸ್ಟಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿೂಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆ ವಹ--ಜಂಘಯೋಃ! 


ಓಂ ತಾಂಮ ಆ ವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ಪಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋಶ್ಚಾನ್ಟಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ- 
ಪಾದಯೋಃ 
|| ಇತ್ಯಂಗನ್ಯಾಸಃ || 


|| ಅಧ ಕರನ್ಯಾಸಃ || 
ಓಂ ನಮೋ ಭಗವತ್ಯ್ಯೈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಮ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಕೈ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹರಿಣ್ಯೈ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಚಂದ್ರಾ ಯೈ ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
| ` ಹರಣ್ಮಯ್ಯ್ಯೈ--ಕನಿಷ್ಕಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
| ಕ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯ-ಕರತಲಕರವೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಯ್ಕೆ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | 
ಹರಿಣ್ಯೈ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | 
ಸುವರ್ಣರಜತನ್ರಜಾಯ್ಕೆ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | 
ಚಂದ್ರಾಯ್ಕೆ-__ಕವಚಾಯ ಹೆಂ! 
ಒರಣ್ಮಯ್ಯೈ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ್ಯ್ಯಣಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ | 


ಶಿ) ೨ 
8 93 


99 3 


ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ. 


|| ಧ್ಯಾನಂ [| 
ಅರುಣ ಕಮಲಸಂಸ್ಥಾ ತದ್ರಜಃಪುಂಜನರ್ಣಾ 
ಕರಕಮಲಧೃತೇಷ್ಟಾಭೀತಿಯುಗ್ಮಾಂಬುಜಾಶಾ | 
ಮಣಿಮುಕುಟವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕೃತಿಃ ಪೆದ್ಮಮಾಲಾ 
ಭವತು ಭುವನಮಾತಾ ಸೆಂತತಂ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ನಃ! 
ಕಮಲಂ ಕಲಶಂ ಧೇನುಂ ಜ್ಞಾನಮಂಜಲಿಮೇವ ಚಿ | 
ಪಂಚ ಮುದ್ರಾಃ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಾಥ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಜಪೇದ್ಭುಧಃ ॥ 
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ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು- ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ ಸದ್ಮಪುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಅಜ 
ಅರುಣ ಕಮಲದಂತೆ ದೇನೀಸ್ಯಮಾನವಾದ ಶುಭ್ರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ, 
ಅಭಯ ಮುದ್ರೆ ಗಳನ್ನೂ, ಇನ್ನೆರಡು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ರತ್ನಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕರೀಟಿನನ್ನೂ, ಕಮಲವುಪ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಳು. ನಾನಾವಿಧವಾದ ವಿಚಿತ್ರಾಲಂಕಾರ 
ಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತಿ ರುವಳು. ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೆಯಾದ ಇಂತಹ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಮಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಪದ್ದೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಿರಲಿ. 


ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ, ಕಮಲ, ಕಲಶ, ಧೇನು, ಜ್ಞಾನ, ಅಂಜಲಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮುದ್ರೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ವಿನೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡಬೇಕು. 


೯ Sy 
ಮಾ ಬ್ರ ಜಪಮಂತ್ರ ಈ 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ | 


ಯೆಸ್ಕಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌ ವಿಂದೇಯಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ॥0೫/ 
[ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಯಧಾಶಕ್ತಿ ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅರ್ಧನಿನರಣೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು.] 


— ಪ್ರತ್ಯೇಕನಿಧಿಃ --- 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯೈವ ವಿಧಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಚ ವದಾಮ್ಯಹಂ [| 
ಬಂದೆ ಸಮಸ್ಟಿಸೂಕ್ತ ಜಪದ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಯಿತು ಈಗ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಜಸಮಾಡವ ನಿಧಾನನನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅಂಗನ್ಯಾಸ, ಧ್ಯಾನ, ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಫಲಶ್ರುತಿ ಮೊದಲಾದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು, 
ಸ್ರಥಮಾ ಬಕ್‌ 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಥಪ್ರಥಮ ಬುಜ್ಮಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತವೇದ ಯಸಿಃ! ಅನುಸ್ಟುಸ್‌ 
ಛಂದಃ | ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಬೀಜಂ | 
ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ 1 ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕಂ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲಂ ಕೀಲಳಂ 
ಇತಿ ಸಾಠಾಂತರಂ) ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಪ್ರಥಮ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಪ್ರುಸಾದಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ! ಓಂ 
ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣೂಂ-ಆಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹರಿಣೇಂ-ತೆರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 70ವರ್ಣರಜತೆ 
ಸ್ರೆಜಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ-- 
ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಹರಿಣೇಂ - ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಸುವರ್ಣಿರಜಶಸ್ರಜಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ| ಓಂ ಹಿರಜ್ಮಯಿಾಂ-- ನೇತ್ರತ್ರ ಯಾವು ಮೌಷಟ್‌ | ಓಂ 
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ವಾದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-ಚಂದ್ರನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನವಳೂ! ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ- ಸುನರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ | ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ--ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತಳಾದವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೆಂಬ ಜೀವಕಿ 
ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ! ಆ ವಹ--ಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಚಿನ್ನದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ 
ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಾ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ಪುಷ್ಪಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ, ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುನರ್ಣಮಯನಾಡ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ ನಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳೂ ಅದೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಒಳಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹರಿಣೀಂ_--ಹರಿಕೆವರ್ಣಾಂ ಹರಿಣೀರೂಸದಥರಾಂ ವಾ! ಶ್ರೀರ್ಥ್ಯತ್ತಾ ಹರಿಣೀರೂಸೆಮರಣ್ಶೇ 
ಸಂಚಚಾರ ಹ। ಹರಿಣೇಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಹರಿದ್ವರ್ಣ ಎಂದಕೆ 
ಅರಿಸಿನದಂತೆ ಗೌರವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳು. ಅಧವಾ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದು' 
ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುವರ್ಣರಜಶಸ್ರಜಾಂ-.ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳ 
ಇವುಗಳಿಂದ ನಯನ ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಚಿತವಾದ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಅಧವಾ 
ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಎಂದರೆ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳು ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಬಿಳೀ ಹೂವುಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಕಟ್ಟದ ದಿವ್ಯಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷಣವಶೀಂ | ಸಲ್ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಎಂದು .ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ! 
ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಸಕ್ತುನಿವತಿತಾಉನಾ ಎಂಬ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೨) ಖುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚಕ್ಷನನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲಾಭಾದ್ದಾ ಲಕ್ಷಣಾದ್ದಾ (ಲಪ್ಸೆ ಹ ನಾದ್ವಾ) ಲಾಂಛನಾದ್ದಾ ಲಷತೇರ್ವಾಸ್ಕಾ ತ್‌ ಪ್ರೇಪ್ಸಾ- 

ಕರ್ಮಣೋ ಲಗ್ಯತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದಾಶ್ಲೇಷಕರ್ಮಣೋ ಲಜ್ಜತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದಶ್ಲಾ ಘಾಕರ್ಮಃಣ! 

(ನಿ. ೪-೯) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಲಾಭಾದ್ವಾ ಹೊಂದುವುದು, ಪಡೆಯುವುದು, 
ಲಕ್ಷಣಾದ್ವಾ-- ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಮಾಡುವುದು, ಲಸ್ಸೆ $ ನಾತ್‌ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವುದು, ಲಾಂಛೆನಾದ್ವಾ- 
ಗುರುತು ಅಥವಾ ಚಿಹ್ನೆಮಾಡುನುದು ಎಂಬ ಅರ್ಧಸೂಚಕಗಳಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಅಥವಾ ಅನೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಷತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳು, ಕಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಲಗ್ಯತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, 
ಶ್ಲಾಭಿಸಬೇಡ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಲಜ್ಜತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನನ್ನೂ 
ರೂಪನಿಷ್ಟ್ಸತಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿದ್ದಾರೆ. 
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ಚೆಂದ್ರಾಂ-- ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೬-೧೦) ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಚೆಂದನಮಿತ್ರಪ್ಯಸ್ಯ ಭೆವತಿ | ಚಾರು ದ್ರಮತಿ ಚಿರಂ 
ದ್ರಮತಿ ಚೆಮೇರ್ವಾ ಪೂರ್ವಂ | ಚಾರು ರುಚೇರ್ನಿಪರೀತಸ್ಯ ॥ 
(ನಿ. ೧೧-೫) 


ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಂಶಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದರ್ಧವು. 
ಚೆಂದನ (ಗಂಧ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದೇ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿನ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಚಾರು--ರುಚೇರ್ಪಿಪರೀತಪ್ಯ ಎಂದರೆ 
ರುಚಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ರಕಾರ ಚಕಾರಗಳ ಸ್ಟಾನವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಚಾರು ಎಂದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂತಿ 


ಯಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂಬರ್ಧವೇ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು 


ಪ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಶ್ರೀ ದೇವತೆಯನ್ನು ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆಯಷ್ಟೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತೃ (ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವವನು) ವಾಗಿರುವನು. ಅಗ್ನೇ 
ದೇವಾನಿಹಾ ವಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುವು. 


1 ಅಥ ಪೃಧ್ಯೀಧರಾಚುರ್ಯೆಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಜಾತನೇದಃ ಅಗ್ನೇ | ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಂ ಸ್ವರ್ಣಕಾಂತಿಂ ಹರಿಣೇಂ ಹೆರಿತವರ್ಣಾಂ 
ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ ಹೇಮರ*ಸೈಮಯಕಮಲಮಾಲಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಸೆಕೆಲಜನಾಹ್ಲಾದ- 
ಕಾರಿಣೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯ ಸ್ವರೂಪಾನೇತಾದೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಸರ್ವಾಭೀಷ್ಟಸಾಧನಾಯ 
ಆವಹ ವ್ರೇಷಯ | 


1! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಜಾತೆನೇದ8--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಹಿರಣ್ಯಾವರ್ಣಾಂ--ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | 
ಹರಿಣೇಂ_- ಗೌರವರ್ಣವಾದ ಶರೀರ: ಇಂಕಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ। ಸುವರ್ಜರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೊನುಗಳಿಂದ ರಚಿತನಾದ ಹಾರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುನವಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಿಂಯಿ೫ ೦ ಹಿರಣ್ಯಶ್ವರೂವ್ರುಳ್ಳ ನ ಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀ6ಂ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೀನತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಸವಿಸವಕ್ಕೆ | ಆವಹ ಕಳುಹಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ' 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಕಾಂತಿವಿಶಿಷ್ಟಳ್ಯೂ ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, 
ಚಿನ್ನ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹೂವುಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುವವಳೂ, 
ಸಕಲ ಜನರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದ (ಸಂತೋಷ) ವನ್ನುಂಬುಮಾಡುವವಳ್ಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಅಥವಾ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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| ವಿಶೆ ಷನಿಷಯಗಳು ಟ 


ಶ್ರೀಕಂರಭಾಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇ೬ರುವುದು— 

ಓಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇನಾಗ್ಲಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಸ್ತುಷ್ಟೋ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಆಗ್ನಿಸ್ತು ರುದ್ರೆ ಏವ! “ರುದ್ರೋ ವಾ ನಿಸೋಂಗ್ನಿ8? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ರುದ್ರೋ ಹ 
ಪುರುಷಃ | “ಪುರುಷೋ ವೈ ರುದ್ರಃ” ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಶಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಭಗವತ್ಯುನೈವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ! "ಶ್ರೀತ್ನ 
ಫೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ತಾ? ಇತಿ ಪುರುಷಸೂಕ್ತೋಕ್ತೇ8 |! ಪುರುಷೋ ಮಹಾದೇವಃ ಶಿವಃ | ನೇದಾಹ- 
ಮೇತಂ ಪುರುಷಂ ವುಹಾಂತಮಿತಿ ಶತತ್ರೈವೋಕ್ತೇಃ | ತಥಾ ಚೆ ಅಗ್ನಿಸ್ಟರೂಪಿಣಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಕೋ- 
ಪಾಸನೇನ ತಚ್ಛಕ್ತಿವಿಭೂತೇರ್ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಂ | “ಧನಾರ್ಥಿಭಿರಗ್ನಿ ರುಪಾಸ್ಕ್ಯ 
ಐಶ್ನರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀಶ್ವರ?' ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮರ್ಯತೇ ! 


ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛೆ ಯೆ ಮಿಚ್ಛೇದತಾಶನಾತ್‌ 
ಐಶ್ವರ್ಯಮಾಶ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಕ್ಮೋಸ್ತಮಿಚ್ಛೇಜ ನಾರ್ಹನಾತ್‌ || 


ಇತಿ । ಸೂಕ್ತೇ ಯಚಃ ಪಂಚದಶ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತಿ ಪ್ರಧಮಾ ಯಕ | ಅಸ್ಯಾ ಅರ್ಥಃ... 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣರೂಪಾಂ-- 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚಂದ್ರೇ ಜ್ಞೋತ್ಸಾ ಚ ಖೇಧ್ವನಿಃ! 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪೆಯೆಸಿ ಫ್ರುತಂ ತ್ರಮಸಿ ಮಾತ್ರಳೇ | 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸ್ತುತಾನಗಸ್ತ್ಯೋಕ್ತೇಃ | 


ಹಿರಜ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಘಿ)ಂ ಪ್ರಸನ್ನವಕ್ರ್ರಾಂ ಶುಕೆಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ವಿಶಾಲನೇತ್ರೀಂ ಪ್ರಣಮಾನಿ ಗೌರೀಂ ವಬೋವಿದೆಂ ನಾಚೆಮುದೀರಯೆಂತಶೀಂ ॥ 


ಇತಿ ಡೈಮಿನ್ಯುಕ್ತೇಃ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ವರ್ಣಾಂ ನಾ! “ತೆಪ್ರೆಸ್ಪರ್ಗಿಸನರ್ಣೂಭಾನಿುತಿ?? ಶ್ರೀ ಪುರಾ 
ಣಾಚ್ಬೆ! ಹರಿಚೀಂ ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ-- 


ಯಜ್ಜ್ಯೋಗ್ಸಿರ್ಮ್ಮಗರೂವೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ಯರೇ | 

ರುದ್ರಸ್ತ್ವಾಕೃಷ್ಯ ಶಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಸ್ಣನೀಂ | 
ಇತಿ ವೈವರ್ತದಶ್ರಾದ್ವರಾಧ್ಯಾಯೋಕ್ತೇ॥ | ಅಧಿ ಮ ಹರಿಣೀಂ ಹರಿದ್ರಾ೩ಇ0 ಹರಿ, ಚೊರ್ಣಿಲಿಪ್ತ- 
ಶ್ವಾದ್ವೂ | “ಹರಿಣೇಂ ಪೂಜಯೇದ್ದುಗ್ಗಂ ಹರಿದ್ರಾಚೂರ್ಣನಿರ್ಮಿತಾಂ'' ಇತಿ ಹರಿದ್ರಾಗೌರೀವ್ರತ 
ಕೆಲ್ಬೋಕ್ತೇ8 | ಸುವರ್ಣರಜತೆಸ್ತ್ರಜಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯ್ಯಃ ರಜತೆಮಯ್ಯಶ್ರ ಸ್ಪಜಃ ಹಾರಂಃ ಯಸ್ಯಾಂ 
ಸುಂ] ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ ದಿಸ್ತಾ ಚ ರಕಿಚೆಂದ್ರಾಮಿತಿ ಹಾೊಬಂತರೂಪಂ ಅಹಾ ದಿಕಾಂ 
ಪ್ರಳಾಂಶಿಕಾಂ ಚ! ಜ್ಞುನಾನಂಶಸ್ಸರೂಸಿಣೇಮಿತಿ ಯಾವತ' | ಚಂದ್ರೇ ನಿಷ್ಯನಾನು ಚಾಂದ್ರೀ ಚೆಂದ್ರಿಕಾ 
ಚೆಂದ್ರೇತಿ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೇ | ಸೌರ್ಜಮಾಸ್ಯಾಂ ಚೆಂದ್ರಬಿಂಚೀ ಧ್ಭಾತ್ಪಾ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಮಿತಿ? ಹಯೆ- 
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ಗ್ರೀವೋಕ್ತೇ8 | ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ ವಿಕಾರಾರ್ಥೇ ಮಯ್‌ ಹಿರಣ್ಯಾತ್ಮನಾ ವಿಕೈತಾಂ | “ತತ್ಸುವರ್ಣಮ- 
ಭವತ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಪವಿಶ್ರಮಯಿಾಂ ನಾ-*“ಪನಿತ್ರಂ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ |! ಮೂಲಸ್ಪ- 
ಸ್ಸ ತಿರ್ಜಗತೆಃ ಸರಿಣಾಮ್ಯುಪಾದಾನತಶ್ಚೇನ ಸೈವ ಹಿರಣ್ಯಿರೂಹೇಣ ಹೆ ಹರಿಣತೇತಿ ಭಾವಃ |! 


ಹಿರಣ್ಯರೇಶಸಃ ಶಂಭೋಃ ಶಕ್ತಿಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಹಿರಣ್ಮಯ | 

ಧನಾರ್ಥಿಭಿರುಸಾಸ್ಕೈಷಾ ಜಾತನೇದನಿ ಸರ್ವದಾ || 
ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚೆನಾತ್‌ | ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾರ್ಥೇ ಮಯೆಓ್‌ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರೆಚುರಾಂ | 
ಸ್ರಾಚುರ್ಯೆಂ ಚೆ ಸ್ವಸಮಾನಾಧಿಕರಣಸ್ತಜಾತೀಯಾಲ್ಪತ್ವರೂಸೆಂ ಸ್ಪವ್ಯಧಿಕರಣವಿಜಾತೀಯೊಲ್ಪತ್ತ- 
ರೂಪಂ ವಾ! ತೇನ ಚೆ ಧನಾಧಿಕಾಂ ಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಾಂ ವಿತ್ತಪೂರ್ಣಾಮಿತಿ ಭಾವಃ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ 
ಶೋಭಾಸೆಂಪೆತ್ತಿಸೆದ್ಮಾರೂಪಾಂ |! “ಶೋಭಾ ಸಂಪತ್ತಿಪದ್ಮಾಸು ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಶ್ರೀರಪಿ ಕಥ್ಯತೇ? ಇತಿ 
ಕೋಶಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಲಶ್ತಣಿವತೀಂ 

ಲಲಿತಾ ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರೇಕೈವ ಭಗವತ್ಯುಮಾ | 

ತಶ್ತೆಲಕ್ಷಣಸೆಂಯುಕ್ತಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರೆದಾ ನೃಣಾಂ | 


ಇತಿ ದೇವೀಪುರಾಣೋಕ್ತೆ॥ | ತಾದೃಶೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೆ ಮಹ್ಯಮಾವಹ ಆಕಾರಯೇತಿ ಜಾತನೇದ- 
ಸಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇೋತ್‌ | 


ಅನುವಾದನು 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾರೆಂದರೆ ರುದ್ರ ನೇ ಆಗಿರುವನು. 
ರುದ್ರೋನಾ ಟಗ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ರುದ್ರೋ ಹಿ ಪುರುಷಃ | ಪುರುಷೋವೈ 
ರುದ್ರ8 ಎಂದು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳು, ವುರುಸನೇ ರುದ್ರನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮ 
ರ್ಧಿಸುವವು ಆ ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಉಮಾದೇನಿಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು: ಶ್ರೀಶ್ಚ (ಶ್ರೀಶ್ಚ) ತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪತ್ನ್ಯಾ-- 
ಶ್ರೀದೇನಿಯೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ನಿನ್ನ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದು ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರೆ ಮಹಾದೇವನು, ಶಿವನು. ವೇದಾಹಮೇಶಂ ಪುರುಷಂ ಮಹಾಂತೆಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇದನ್ನು 
ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಸಿಯಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಉವಾ ವಾಸನೆಯಿಂದ ಆ ಈಶ್ವರನ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅನುಗ್ರ bes ಪ ಸಿದ್ಧವು. ಧನಾರ್ಧಿಭಿರುಗ್ನಿ ರುಸಾಸ್ಯ ಬಶ್ನೆ ಕೈರ್ಯಾರ್ಥಿಭಿರೀ- 
ತ್ವರಃ-- ಧನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಅಗಿ ಯನ್ನೂ, ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನ  ಹೇಕ್ಷಿಸುವವರು ಈಶ್ವರನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಸ್ಮ್ರೃತಿವಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. 
ನತ್ತು. 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಭಾಸ್ಕರಾದಿಚ್ಛೇಚ್ಛಿ ಯೆಮಿಚ್ಛೇದ್ಭುತಾಶನಾತ್‌ | 

ಐಶ್ವರ್ಯೆಮಾಶ್ವರಾದಿಚ್ಛೇನ್ಮೋಕ್ಷಮಿಚ್ಛೇಜ್ಞ ನಾರ್ವನಾತ್‌ | 
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ನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸೂರ್ಯನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಆಕೋಗ್ಯಲಾಭವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 
(ಧನವನ್ನೂ) ಈಶ್ವರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮೋಕ್ಷವೆಂಬ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನೂ ಬಯಸುವನು ಎಂದು ಆರ್ಯೋಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದು. 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಳು. ಇದರ ಅರ್ಧವು ಈ ಪ್ರ ಕಾರವಿರುವುದು- ಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣಾಂ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳದಳಿಸುವ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗಸ್ತ್ಯಪ್ರಣೀತವಾದ ಶಿ (ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ 


ಜ್ಞಾನಮಾತ್ಮನಿ. ಭಾ ಸೂರ್ಯೇ ಚೆಂದ್ರೇ ಜ್ಯೋತ್ಸ್ನಾ ಚೆ ಖೇ ಧ್ವನಿಃ! 
ವರ್ಣೋ ಹಿರಣ್ಯೇ ಪಯಸಿ ಫೃತಂ ತ್ವಮಸಿ ಮಾತೃಕೇ 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳು ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ 
ನೆಲೆಸಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ, ಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬೆಳದಿಂಗಳು, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಶಬ್ದವು, ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಬಣ್ಣವು, ಹಾಲಿನಲ್ಲ ಫೃತವು (ತುಪ್ಪ) ಯಾವರೀತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಗುಣಗಳಾಗಿರುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ಎಲ್ಯ ಮಾತೆಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿರಣ್ಯದ (ಸುವರ್ಣದ) ಬಣ್ಣವು ಅತಿಕ್ರೀಷ್ಟನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದಾರೆ. 
ಜೈಮಿನಿಖಸಿಯೂ ಕೂಡ ಗೌರಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿನುವಾಗ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿರುನರು. 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಮಣಿನೂಪುರಾಂಖ್ರಿಂ ಸ್ರಸನ್ನೆವಕ್ರ್ರಾಂ ಶುಕಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ | 
ನಿಶಾಲನೇಶ್ರೀಂ ಪ್ರಜಮಾನಿ ಗೌರೀಂ ವಜೋನಿದಂ ವಾಚಮುದೀರಯಂತೀಂ [| 


ಎಂಬ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಸದೃಗ್ಬರ್ಣಾಂ ವಾ ತಪ್ತಸ್ಪರ್ಜ್ಣಸವರ್ಹಾ 
ಭಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಪುರಾಣಾಚ್ಚ | ಪುಟವಿಕ್ಕಿದ ಚಿನ್ನವು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತವಾದ 
ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಹರಿಣೀಂ--ಹರಿಣೀರೂಪಾಂ | ಹಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಯೆಜ್ಞೋತಗ್ನಿರ್ಮುಗರೂಪೇಣ ಧಾವತಿ ಸ್ಮ ಪುರಾಧ್ವರೇ | 

ರುದ್ರಸ್ತ್ವಾಕೃಷ್ಯ ತಚ್ಛಕ್ತಿಂ ಮೃಗೀಂ ಜಗ್ರಾಹ ವೈಷ್ಣನೀಂ | 

ಎಂದು ದಕ್ಷಾಧ್ವರನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮೃಗರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. ರುದ್ರನು ಅದನ್ನು ಕಂಡು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಯಜ್ಞ ರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಷ್ಣುಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ 


ಎಂದರ್ಧನು) ಆ ಹೆಣ್ಣುಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು 
ಹರಿಣೀರೂಪಧರಿಸಿರುವವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಎಂದು ದೇವೀವುರಾಣನಚನನಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಲಲಿತಾ, ಶಾರದಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಭಗವತೀ ಉಮಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಗಳು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಾದರೂ ಇನೆಲ್ಲನ್ನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಆ ದೇನಕೆಯ 
ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಆಯಾಯ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ್ಷಿನುವ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು ಎಂದಿಡ ಆದುದರಿಂದ ಲಸ್ತೀಶಬ್ದಕ್ಕು ಆಯಾ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು ಐಂದರ್ಥವ್ಯ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ಶ್ರೀದೀವತಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಜ್ಲೀಷ್ಠೆ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಫರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
| ಶತಾನಂದವೃತ್ತಿಃ || 


ಓಂ ಹಿರಜ್ಯವರ್ಣೇತ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚೆಪಶರ್ಚಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ। ಜಾತವೇದಾ ಆಗ್ನಿ ರ್ದುರ್ಗಾಮಹಾ- 
ಲಕ್ಮ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂ ಕೇಲಕಂ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಪೇ 
ನಿನಿಯೋಗಃ | ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿಷಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 


ಯಾಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀಪದ್ಮಪತ್ರಾಯೆತಾಶ್ರೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ಶನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಶೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಟಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಸದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತುಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ ॥ 
ಹರಜ್ಯಿವರ್ಣಾಮಿತಿ ಯಕ ಪ್ರಾಥಮಿಕೀ | 
ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಷ್ಣು ರಾಖ್ಯಾತೆಸ್ತಸ್ಯ ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಷ್ಣವೀ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೇತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕಪ್ರಭಾ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಸಪ್ರರಾಣಾತ್‌ |! ಹರಿಣೇಂ-- 
ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪತ್ನೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಸರಿಹಾರಿಣೇಂ | 
ಪ್ರಸದ್ಯೇ೯ಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಕ್ಷೀಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ! ಇತಿ ಅಥರ್ವಣಿಕಸ್ತು ಳಾ | 
ಸುವರ್ಜರಬಜತಸ್ರಜಾಂ-- 
ನಿಶಂಗಧವಳಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಗ್ಳಿರಮ್ಸ್ಲಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ | 
ಸೌವರ್ಣೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜತೈಃ ಶ್ರೀರ್ನಿಭೂಸಿತಾ ॥ 


ಇತಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಕೋಶೇ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಾಂ--“ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ 
ಚಸೆಲಾಂ ಚೆಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ' | ಇತಿ ಸುಧೋದ್ಧರಣೇ ( ಹಿರಳ್ಮಿಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಪೇ- 
ಹಾಭಿವ್ಯಕ್ತಾಂ | ಹಿಂಕಾರೋ ವಜ್ರಃ ರಮಗ್ನಿಃ ತನ್ಮಿಯಾಂ ತತ್ವಾಂತಿಪ್ರಚುರಾಂ | ದಂಭೋಲ್ಯಾತ್ಮಕ 
ದಿವ್ಯತೇಜಃಪುಂಜಮಂಜುಲಾಂ ರಿಪುನಿಗ್ರಾಹಿಕಾಂ ಸಾಸಫಿ ನಿತಿ ವಾ! ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮವತೀಂ-- 
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ಜ್ಞಾನೈಶ್ವ್ಚರ್ಯೆಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ದಿಷ್ಟಂ ಸಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀತಿ ನಿಗದ್ಯತೇ 1 
ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಸಾರೋಕ್ತೇ॥ | 
ಹೇ ಜಾಕೆನೇದಃ ಶಾಸ್ತ್ರಯೋನೇ ಭೋ ಭಗವನ್‌ ತೃದೀಯೊಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಆವಹ 
ಆಕರ್ಷಯೇಕಿ ಯಜ್ಞ ಪುರುಷಂ ಸ್ರಾರ್ಥಯೇತ್‌ | «ತೇನ ನಾರಾಯಣಃ ಪ್ರೀತೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಭಕ್ತಾಯ 
ದಾಸ್ಯತೀತಿ ತತ್ರೈವೋಕ್ತೇಃ | 


ಅನುವಾದವು 

ಬರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆನಂದಕರ್ದನು 
ಪೊದಲಾದನರು ಖುಹಿಗಳು, ಜುತವೇದಾ ಅಗ್ನಿ, ದುರ್ಗಾ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಗಳು ; 
ಶ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು, ಹ್ರೀಂ ಎಂಬುದು ಶಕ್ತಿಯು , ಕ್ಲೀಂ ಎಂಬುದು ಕೀಲಕವು. ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಜಪವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಅಂಗನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನಕ್ತಾಗಿ 
ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 

ಯಾ ಸಾ ನದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿತಟೀ ಪದ್ಮೆಸೆತ್ರಾಯಶಾಸ್ತೇ 

ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನವಿತಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ಟ್ರೋತ್ತರೀಯಾ। 

ಅಕ್ಷ್ಮಿರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 


ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ೯ದ್ಮರಸ್ತಾ ಮನು ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ | 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕಿತೆಯಾದ ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ವದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಕಟನಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ವದ್ಮಪತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿವ್ರದೇಶದಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು, ಸ್ತನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧೆರಿಸಿರುವಳು 
ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದುದೂ ಗಜಶ್ರೇಷ್ಠಗಳಿಂದ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಸುವರ್ಣಕಲಶೋದಗಳಿಂದ 
ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ ಪುಪ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಕೂದಿಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ 
ಈ, ಶ್ರೀ ದೇವಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯವಪ್ರದಳಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು. 

ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳ್ಚು. ಹಿರಣ್ಯಂ 
ನಿಷ್ಣುರಾಖ್ಯಾತಸ್ತಸ, ವರ್ಣಸ್ತು ವೈಸ್ಠನೀಂ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಾನುಸಾರವಾ: ಹಿ5ಣ್ಯ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವು. ವರ್ಣ 


ವೆಂದರೆ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು. ಅದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಣ ಸತ್ತಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣೆಶತಿ ಶ್ರೂಯತೇ ಕನಕೆಪ್ರಭಾ ! 
ಎಂಬ ಶ್ರೀ ಪುರಾಣವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಹರಣ್ಯವರ್ಣ--ಎಂದರೆ ಚಿನ್ನದ ಕಾಂತಿಯಂಕಿರುವ ಶರೀರ 


ವುಳ್ಳ ವಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಹರಿಣೀಂ ತು ಹರೇಃ ಪಶ್ಚೀಂ ದಾರಿದ್ಯಪೆರಿಹಾರಿಚೀಂ | 

ಪ್ರಸದ್ಯೇಃಹಂ ಹರಿದ್ರಾಭಾಂ ಹರಿಣಾಸ್ಟೇಂ ಏರಣ್ಮಯಿಾಂ [| 
ಎಂದು ಆಧರ್ವಣಿಕಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಹರಿಚಿೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು, 
ಹರಿಣೇ ಎಂದರೆ ಹರಿಯ ಪತ್ನಿಯು ಈ ದೇವತೆಯು ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನು ಸರಿಹಾರಮಾಡುನಳು ಚಿನ್ನದ ಬಣ್ಣವಾಠ 
ಹಳದೀ (ಗೌರ) ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂಕಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಹಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ವಿಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕರೀರದಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಧಿವು. 


ಸುವರ್ಣರಜತಸ್ರಜಾಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷಿ ಒೀಕೋಶವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು 
ನಿಶಂಗಧವಲಾಭಿಶ್ಚ ಸ್ರಗ್ಬಿರಮ್ಲಾ ನಮೂರ್ತಿಭಿಃ 
ಸಾವರ್ಣ್ಟೈಃ ಕಮಲೈರ್ನಿತ್ಯಂ ರಾಜಶೈಃ ಶ್ರೀರ್ವಿಭೂಷಿತಾ ॥ 
ಎಂದರೆ ಹಳದಿಯನರ್ಣದ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿರುವ, ಯಾವಾಗಲೂ ಬಾಡದಿರುನ ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸುವರ್ಣ (ಚಿನ್ನ) 


ಬೆಳ್ಳಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾರಗಳಿಂದ ಈ ಶ್ರೀದೇವಶೆಯು ಅಲಂಕೃತಳುಗಿ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು 


ಚೆಂದ್ರಾಂ--ಸುಥೋದ್ಧರಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ 
ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚಂದ್ರನಿಭಾಸ್ಯಾಂ ಚಪಲಾಂ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋದರೀಂ ಕಲಯೇ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರಬಿಂಬಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ಮುಹಿಕಮಲದಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಅಧವಾ 
ಚಂದ್ರನ ಸೋದರಿಯು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಹಿಂದೆ ದೇವಾಸುರರು ಅಮೃತಕ್ಕಾಗಿ ಸಮುದ್ರಮಥನವನ್ನು 
ಮಾಡಿದಾಗ ಚಂದ್ರನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು ಎಂದು ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಚಂದ್ರನ ನೋದರಿಯು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ--ಸುವರ್ಣನಿಗ್ರಹವುಳ್ಳವಳು ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವು ಅಥವಾ ಹಿಂ 
ಎಂಬ ವರ್ಣಕ್ಕೆ ವಜ್ರವೆಂದೂ, ರಕಾರಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ನಿದೆನಶವಿರುವುದರಿಂದ ಧಳದಳಿಸುವ ವಜ್ರದಂತೆಯೂ, 
ಉಜ್ಜ್ಜ್ಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂಶೆಯೂ ಇರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಲಕ್ಷ್ಮವಶೀಂ | ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದವಳು-.- 
ಜ್ಞಾನೈಕ್ಚರ್ಯಸುಖಾರೋಗ್ಯಧನಧಾನ್ಯ. ಜಯಾದಿಕಂ | 
ಎಂಬ ವಚನ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷಣಗಳೆಂದರೆ ಜ್ಞಾನ, ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುಖ, ಆರೋಗ್ಯ, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಜಯ ಇವುಗಳಿಂದ 


ಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳು ಎಂದರೆ .ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಭಾಸವಾಗುವುದು. 


ಜಾತನೇದ॥--ಸಮತಶ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು; ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಅಥವಾ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ನಾಗಿರುವವನು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ... 
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ಮೇದಾಸ್ತೃದರ್ಥಂ ಜಾತಾಶ್ವ ಜಾತವೇದಾಸ್ತಶೋ ಹ್ಯಸಿ | 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ವೇದಗಳು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಉಂಟಾಗಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು 
ಯಜ್ಞ ಪುರುಷನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿಡೆ 
ಮಂತ್ರಕಲ್ಸಾವರ್ಣವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣವೇ || 
ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರೆಥಮಾಮೃಚಂ | 
ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಕ್ಲೀಮಿತಿ ನಿನ್ಯಸ್ಯ ಹಿರಜ್ಯಪ್ರೆತಿಮಾಂ ಯಜೇತ | 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಹಾರಿದ್ರಚೂರ್ಣಸೌವರ್ಣಪಂಕೆಜೈಃ | 
ರಾಜಶೈಃ ಪುಂಡರೀಕೈತ್ಚ ವೂಜಯೇದ್ಧಾಸ್ಸುವಾಸಿನೀ॥ಃ! 
ವೂರ್ಣೇಂದಾ ಪೂರ್ಣಕು೦ಭೇ ವಾ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ನಾರಾಯಣೀಂ ಪರಾಂ | 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಶ್ಸಮಾಲಾಂ ಸೌವರ್ಣೀಂ ಕಮಲಾಸನಸಂಸ್ಥಿತಃ॥ 
ಯಚೆಂ ತು ಪ್ರಜವೇದಾದ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಶ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ। 
ತ್ರಿಸಂಧ್ಯಮೇವಂ ಲಸ್ಷಾಂತೇ ಶ್ರೀರೈರಯುತತರ್ಪೆಣಂ॥ 
ಸಹಸ್ರಮಾಜ್ಯಹೋಮಶ್ಚ ಶತೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಭೋಜನಂ | 
ಸುವಾಸಿನೀನಾಂ ದಶಕಂ ಸಾಲಂಕಾರಮಥಾರ್ಜಿಯೇ3 !! 
ಏಕಾಂ ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚೆ ಶ್ರೋತ್ರಿಯಾಯೆ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ | 
ಇತ್ಸಮಸ್ಷರಲಸ್ಷಾಂತಂ ಯೋ ಜವೇಸ್ನಿಯತವ್ರತಃ | 
ಹಿರಣ್ಯ ಪೂರ್ಣಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಧನಾಢ್ಯೋ ಭೋಗಭಾಗ್ಯವಾನ್‌ | 
ಜೀವೇಚ್ಞಿರಂ ಶರೀರಾಂತೇ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಮಾಪ್ನಯಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣಾಂ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶ್ರೀಂ ಹ್ಲೀಂ ಕ್ಲ 60 ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ನಾದ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ, ಅರಿಸಿನ, ಕುಂಕುಮ್ಮ 
ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳು, ಬೆಳ್ಳಿ ಯಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪದ್ಮಪುಷ್ಪಗಳು, ನಾನಾವಿಧ ಇತರ ಪುಷ್ಪಗಳು 
ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೆಲೆಸಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಧವಾ ಶುದ್ಧೊ "ದಕ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಲಶದಲ್ಲಿಯಾಗಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಆವಾಹನೆಮಾಡಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಜಪಮಾಲೆಯನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, ಸದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹಿರಣ್ಯಿವರಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿವಸವೂ ಪ್ರಾತಃಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
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ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂರುಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜಸಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ತರ್ಪಣವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ವಿಧಿನೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರ ತಿಸಿ ಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾವಿರ ಆಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ನೂರುಮಂದಿ ಬ ್ರಹ್ಮಣರಿಗೆ ನೋಜನಮಾಡಿಸಬೇಕು. ಹತ್ತುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನಿಯ 
ರನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಸ್ತೂಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಆನಂತರ ಕರುನಿ 
ನಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಗೋವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಜ್ಯಾ ಬಾ ್ರಿಕ್ಕಣನಿಗೆ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಸ್ಟು ಅಕ್ಷ ಗಳಿರುವುವೋ ಅಸ್ಟು ಲಕ್ಷನಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ನಿಯನು 
ದಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಜವಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ Wak Bb ತೇಜಸ್ತಿಯೂ 
ಧನಾಢ್ಯನೂ ಆಗಿ ಸಕಲಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು. ದೀರ್ಧೊೋಯುವಾಗಿ ಒಹುಕಾಲಪರ್ಯಂತರ ಜೀವಿಸಿದು 
ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಉತ್ತಮ ವದನಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವರು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧನಿನ.ಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು 
ote 
| ದ್ಲಿತೀಖ ಗಾ ಖಳ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತೆದ್ಧಿತೀಯೆ ಬುಬ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಥ | ಜಾತವೇದಾ ಜುಹಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ದೇನತಾ। ಅನುಷ್ಪುಪ್‌ಛಂದಃ! ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಕ್ಲೀಂಠೀಲಕಂ! ಮಮ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರಸಾದಸಿದ ರೇ ಜನೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಅವಕ... »ಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
೦ ಶ್ರೀಂ pS ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಶರ್ಜನಿ(;ಭಾ ೨೦ ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲಂ ಅನಪೆಗಾಮಿನೀಂ--ಮಧ್ಯ- 
Wg ನಮಃ | ಓಂ ಕ್ಲೀ' ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಿಂಡೀಯೆಂ - ೨ನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಹ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ಚಂ-- ನಿಸಿ `ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ |ಓಂಶಿ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ ಶಕರಶಲಕರ- ಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಕಾಂ ಮ ಅನಹ ದ್ರದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ ಕ್ರೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಕ್ಷ್ಮೀಂ-ಶಿಂಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಅನಪೆಗಾನಿನೀಂ - ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕ್ಲೀಂ ಯೆಸ್ಕಾಂ ಇಷು ನಿಂದೇಯಂ-.- 
ಕವಚಾಯ ಹುಂ1%ಂ ಬ್ರೀಂ ಗಾಮಶ್ರಂ-- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನ`ಷಬ್‌ | ಓಂಶಿ ಶ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ-.- 
"ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧ8॥ ಧ್ಯಾನಂ | ಕೇಯೂರೃರ್ಮೇಖಲಾದ್ಯೈರ್ನ. 
ವಮಣಿಖಚಿತೈರ್ಭೂಷಣೈರ್ಭಾಸಮಾನಾಂ ಕರ್ಪೂರಾಮೋದವಕ್ಟ್ರಾಮಪರಿನಿಶಕೃಪಾಪೂರ್ಣನೇಶ್ರಾರ- 
ವಿಂದಾಂ | ಹೇಮಾಭಾಂ ದಿವ್ಯವಸ್ತ್ರಾಂ 'ಮೃಗಮದತಿಲಕಾಂ ಪದ್ಮವಳ್ಳ್ರಾಮುದಾರಾಂ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಪದ್ಮಹಸ್ತಾಂ ನತಜನವರದಾಂ ಸರ್ವಭೂತ್ಯ್ಯೈ ಸಾಯ ಜೆ 


|| ಎಏರಡೆಯ ಯಕ್‌ || 


| | | 
ಓಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 


| 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ವಿಂದೇಯಂ ಗಾಮಶ್ವಂ ಪುರುಷಾನಹಂ | ೨॥ 
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ನಿಂದೇಯಂ--"" ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸ್ತಿಹಿರಣ್ಯಮಶ್ಚಾನಿತಿ ತೆ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಹೃದಯೋಕ್ತೇ |$ ಶ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಬೀಜತ್ರಯೇಣ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ! 
ಚೆತುರಂಗಬಲೋಪೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸುಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಾಂ [| ಇತಿ || 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಪಾರ್ಣನೇ || 


ಯಚಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಶ್ರೀಸೂಕೇಸೆ ಪ್ರೆತಿಸಾಯಂ ಸಹಸ್ರಕಂ | 
ಪ್ರಜಷೇನ್ನಿಯತಾಹಾರಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಸಹಸ್ರಕಂ || 
ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶದ್ದಿನೇ ರಾತ್ರೌ ಸೃಷ್ನೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಪ್ರಸೀದತಿ | 
ಶಾಂತಿಕರ್ಮಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಗುಕ್ತವದುಪಾಚರೇತ್‌ || 
ಅನಿಫ್ನೇನ ಜಸನ್ಸಿಧ್ಯೇದ್ಯದಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದತಃ | 
ಅನಸಾಯೊಂ ಶ್ರಿಯಂ ಯಾತಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ಗೋನರಾದಿಕಾನ್‌ | 
ಅನೆಸಾಯಾ ಭನೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸೈ ಜನ್ಮನಿ ನಾನೃಥಾ || ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 
(ಚಿದ್ದಿ ಲಾಸವೃತ್ತಿ) ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳುಳ್ಳವಳು ಎಂದು ಈ ದೇವಕೆ 

ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನನಗಾಮಿನೀಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನಸೆಗಾನಿನೀೀಂ ಎಂಬ ಶಬ ನ ಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಕದಾಜಿಪಸಿ 
ಮಾಂ ತೈಕ್ತ್ವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಗಂತುಮನುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಮದೇಕಾಶ್ರಯನಿಷ್ಕಾಂ--ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಟೂ ನನ್ನನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಧವಾದೆ' ಅರ್ಥನ್ರ. ತನ್ನ 
ಪತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಗಲದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವವಳೆ.ದು. ಎಂಡನೆಯ ಅರ್ಥವು, ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ರಾಘವತ್ಕೇ ಭವಶ್ಸೀತಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ ಕೃಷ್ಣ ಜನ್ಮನಿ | 

ಅನ್ಯೇಸ್ವಸ್ಯವಶಾರೇಷು ವಿಷ್ಣೋರೇವಾಸಪಾಯಿಸೀ | 


ಎಂದು ಪರಾಶರಪುರಾಣದ ವಚನವು ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಅಗಲಜಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು. ರಾಮಾವತಾರದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯಾಗಿಯೂ, ಕೃಷ್ಣಾವತಾರದಲ್ಲಿ 
ರುಕ್ಮಿಣಿಯೆಂದೂ, ಇತರ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತಾ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಳು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಜಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು? ಈ ದೇವಿಯು ಬಂದರೆ ಆಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕೆನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದರೆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಕನಕಸಂಪತ್ತು, ಗೋವುಗಳು, 
ಅಶ್ವಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಲಾಭ ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಜೊರಕುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶಯವು, ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಹೆ 


ಹೃದಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- ಗಾವಸ್ತಥಾ ಹಸ್ತಿ ಹಿರಣ್ಯ ಮಶ್ವಾನ್‌ ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಗೋವುಗಳು, 
ಆನೆಗಳು, ಸುವರ್ಣ, ಅಶ್ವಗಳು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವವು. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವಂತೆ ಶ್ರೀಂ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಹಾ ಡಿ 


ಚತುರಂಗಬಲೋವೇತಾಂ ಧನಧಾನ್ಯಸು ಖೇಶ್ವರೀಂ | 
ಅಶ್ವಾರೂಢಾಮಹಂ ವಂದೇ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಹಿರಣ್ಮಂಯಿಸಾಂ | 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀರೂಪದಿಂದಿರುವ ಈ ದೇವತೆಯು ಹಸ್ತ್ಯಶ್ಚರಧ ಪದಾತಿಗಳೆಂಬ 
ನಾಲ್ಬುನಿಧವಾದ ಸೈನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಳು ಧನ್ಯ ಧಾನ್ಯ, ಸುಖಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯಳು, ಉತ್ತ ಮಾಶ್ಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 


ತಿರುವಳು ಸುವರ್ಣವಯವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳು ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತಳಾದ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


(ಮಂತ್ರ ಕಲ್ಬುರ್ಜವ) 


ಶ್ರೀನೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಕಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಜುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲವೂ 
ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು ಜನಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮದಿಂದಿರಬೇಕು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತ ತ್ರಮೂರನೆಯ ದಿನ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಳಾಗಿ ಪ್ರಸನ್ನಳಾಗುವಳ್ಲು ಈ ಮಂತ್ರದ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರನಾದದಿಂದ ಜಸವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನಡೆದು ಸಮಾಪ್ತವಾದಲ್ಲಿ ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರುವ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸುವರ್ಣ, ಗೋವುಗಳು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಪ್ರತಿ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಒಲಿದು ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವಳು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಇದಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 





|| ತೃತೀಯಾ ಖುಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತತೃತೀಯೆ ಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯೆಸಿಃ! ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಉಕಾರೋ ಬೀಜಂ | ತಕಾರತೃಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | 
ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ದಾಯಿನೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಶ.೦ 
ಅಶ್ವ್ಚಪೂರ್ವಾಂ-- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓ೦ ರಥಮಧ್ಯಾಂ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹಸ್ತಿ- 
ನಾಡಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯಂ ದೇವೀಂ. ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ೦ ನಮಃ! 
ಓಂ ಉಪೆಹ್ಟಯೇ - ಕನೆ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇವೀರ್ಜುಸತಾಂ--ಕರತಲಕರಪೃ- 
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ಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ-- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಒ೦ ರಥಮಧ್ಯಾ೦--ಶಿರಸೇ ಸ್ಪಾಹಾ। 
ಓಂ ಹಸ್ತಿನಾದಸ್ರ ಬೋಧಿನೀಂ೦- ಶಿಖಾಯೈ ವಸಹಿ್‌ | ಓಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ದೇವೀಂ ಕವಚಾಯ ಹುಂ। ಓಂ 
ಉಸಹ್ಹಯೇ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾ೦- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | 
ಭೂರ್ಭುಮ್ಸಸವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ | , ತಟಿದ್ದರ್ಣಾಪೂರ್ಣೂ೦ ಶಶಿಲಪನತಾಟಂಕಯು. 
ಗಳಾಂ ದೆರಸ್ಮೇರಾಧೀರಾಂ ಕೆರಕಲಿತಪದ್ಮಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ | ಲಸದ್ದಿ ವಾಂ ಕ್ಲೌಮಾ೦ಶುಕವಿಶದನಾ- 
ಭೀಸರಸಿಜಾಂ ಭಜಾಮಿ ತ್ವಾಂ ದೇನೀಂ ಪ್ರಜತಜನಸೌಭಾಗ್ಯ ಜನನೀಂ | ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌] 
|| ಮೂರನೆಯ ಯಕ” || 


| | | 
ಓಂ ಅಶ್ವಪೂರ್ವಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ | 


| | | 
5) ಯಂ ದೇನೀಮುಸಹ್ವಯೇ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ದೇನೀರ್ಜುಷತಾಂ 14 || 


| ಶ್ರೀವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ | 

ಅಶ್ವಪೂರ್ನಾಮಶ್ವಾ ಸೂರ್ನೇ ಪುರೋಗಾಃ ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ ರಥಾಃ ಮಧ್ಯೇ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರೆಬೋಧಿನೀಂ ಹಸ್ತಿನಾಂ ನಾದೇನ ಬೃಂಹಿತೇನ ಪ್ರಜೋಧಿನೀಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಜ್ಞ್ಞಾಪಿಕಾಂ | ದೇವೀಂ ದೇವನಶೀಲಾಂ ದ್ಯೋತನಶೀಲಾಂ ನಾ! ಶ್ರಿಯಂ ಶ್ರಯೆಣೀಯಾಂ ಸೇನಾರೂ- 
ಸಾಮುಪಹೃ್ವಯೇ ಸಮಾಪಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹ್ವಯೇ | ಏಶಾದೃಶೀ ದೇವೀ ಶ್ರೀಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜುಷತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ ॥ 

|| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕ್ಯಂ /| 

ಯಸ್ಯಾಸ್ಸೇನಾರೂಪಾಯಾ ಅಶ್ವಾಃ ಪುರೋಗಾಮಿನಸ್ತಾಮಶ್ಚಪೂರ್ನಾಂ ರಥಾ ಏವ ಮಧ್ಯೇ 
"ಯಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ ರಥಮಧ್ಯಾಮಾಗಮನಕಾಲೇ ಗಜಧ್ಕನೀನಾಂ ಜ್ಞಾಪಯಿತ್ರೀಂ ಹಸ್ತಿನಾದಪ್ರಬೋಧಿನೀಂ 
ದೇನೀಂ ಕ್ರೀಡಾದಿಲಕ್ಷಣಶೀಲಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮಹಮುಪಹ್ವಯೇ ಮತಶ್ಸಮಾಪೆಮಾಗಬ್ಬೇತ್ಯಾಹ್ವ- 
ಯೇ! ಆಹೂತಾ ಚ ಮಯಾ ಶ್ರೀರ್ದೇನೀಃ ದೇವೀಃ ವಚೆನವ್ಯತ್ಯಯಶ್ಛಾಂದಸಃ ಮಾ ಮಾಂ ಜಂಸತಾಂ 
ಸೇವತಾಂ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಶ್ಚಸೂರ್ವಾಂ--(ತನ್ನ) ಸೇನೆಯ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವಳೂ | ರಥಮಧ್ಯಾಂ--ಸೇನೆಯ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ರಧವುಳ್ಳನಳೂ | ಹಸ್ತಿನಾಡಪ್ರಜೋಧಿನೀಂ ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸೇನೆಯ 
ಸ್ವರೂವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವಳೂ | ದೇವೀಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದವಳೂ ಅಧವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿ ಲಕ್ಷಣಶೀಲಳೂ ಆದ | 
ಶ್ರಿಯಂ. ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಅಹಂ ನಾನು | ಉಪೆಹ್ವಯೇ- ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಶ್ರೀಃ ದೇವೀ ನನ್ನಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿತಳಾದ ಶ್ರೀಡೇವಿಯು | ಮಾ--ನನ್ನನ್ನು] ಜುಸಕಾಂ- 
ನೇವಿಸಲಿ. 
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1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಶ್ರೀಡೇವತೆಯ ಸೈನ್ಯದ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳಿರುವವು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಧವಿರುವುದು. ಆನೆಗಳ ಬೃಂಹಿತಾ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಶೋಭಿನುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತಹ ಸೈನ್ಯದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ನನ್ನ ನಮಿಾವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಬಂದ ಆ ಜೀವಿಯು 
ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನುಂಟಿ.ಮಾಡಲಿ. 


ಮಂತ್ರಕಲ್ಬುರ್ಣವೇ-- 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ತು ತೃತೀಯರ್ಚೆಃ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಸಮಾಯುತಂ ! 
ನ್ಯಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಜವೇಸ್ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃ ಸಹಸ್ರಕಂ || 
ಆದ್ಯಾದಶಾಬ್ದಾತ್ಸಿದ್ದಿಃ ಸ್ಯಾದನ್ಯದುರ್ಗಾವಿಧಾನವತ್‌ | 


ಮಂತ್ರಸಿದ್ದಾ ಭನೇದ್ರಾಜಾ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತ್ವಾ ಲಭೇಚ್ಛಿ ಯಂ || 


ಅನುವಾದವು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವೂ ಒಂದೂಂದು ಸಾವಿರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಇವಮಾಡಬೇಕು ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷ 
ಪರ್ಯಂತಕಾಲ ಜನಮಾಡಿ ದುರ್ಗಾರ್ಪಜಾವಿಧಿಯಂತೆ ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಜವಮಾಡುವ ರಾಜನಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗು 


ವುದು ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಮಿತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾವ್ರವು 
ರ ಾಡಫಾರ 


|| ಚತುರ್ಥೀ ಹುಕ್‌ || 


[ಅಸೈ ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸೊಕ್ತಚಿತುರ್ಧಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಸಿಃ | ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವಶಾ! 
ಬೃಹತೀಛಂದಃ | ಕಾಂ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕೆಂ! ಶ್ರೀ ಲಶ್ಮೀಜೀವತಾ ಪ್ರಸಾದ- 
ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೆೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ--ಅಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ ಓಂ ಹಿರಣ್ಕಿ 
ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾೂಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಶೃಷ್ತಾಂ ತರ್ಪಯಂತೀಂ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ನೆಧ್ಮೇಸ್ತಿತಾಂ ಪಡ್ಮವರ್ಣಾಂ-ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ತಾನಿಹೋಸಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಮಿತಾಂ-- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಏರಣ್ಯಪ್ರಕಾರಾಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಶೀಂ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶೃಷ್ತಾಂ ತರ್ನಯೆಂತೀಂ -ಕವಚಾಯೆ ಹುಂ | ಓಂ ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮೆವರ್ಣಾಂ-- 
ನೇತ್ರತ್ರಯೆಸಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಕಾನಿಹೋಪಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ--ಅಸ್ಟ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸು- 
ವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ಧ್ಯಾನಂ | ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ವಿಪುಲಕಟತಟೀ ಪದ್ಮಪೆಶ್ರಾ”ತಾತ್ತೀ 
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ಗಂಭೀರಾವರ್ಶನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೋತ್ತರೀಯಾ | ಲಕ್ಷೀರ್ದಿವ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿ- 
ಗೆಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾಪಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪೆದ್ಧಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯ- 


ಯುಕ್ತಾ |] 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕು 


| | 
ಓಂ ಕಾಂಸೋಸ್ಕಿತಾಂ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಮಾರ್ದ್ರಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ತೃಪ್ತಾಂ 
| 
ತರ್ಸ್ಪಯಂತೀೀಂ | 


| | | 
ಸದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮನರ್ಣಾಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ಹಯೇ ಶ್ರಿಯಂ /೪॥ 


1 ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಕಾಂ ವಾಜ್ಮನಸೋರಗೋಚೆರಾಂ ದುೆರ್ನಿರೂಪೆಸ್ಟರೂಪಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸಾಂ ವಾ 

ಜೋ ಹಿ ಶೇ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತೇ 2 ಇತಿ ಶ್ರುಶೈಂತರಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಾಮ: ಇಕಿ 
ಪುರಾಣಾಚ್ಚೆ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಆ ಈಸ್ತತ್‌ ಉತ್‌ ಉದ್ದತೆಂ ಯಶ್‌ ಸ್ಥಿತಂ ಹಾಸಃ ಶೇನ ಸಹಿತಾಂ | 
ಉದಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರಾಂ ಹಿರಣ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಕಾರೋ ವರ್ಣಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಆಕೃತಿರ್ವಾ 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ಅರ್ದ್ರಾಂ ಕ್ಲಿನ್ನಾಂ- ಕ್ಷೀಕೋದಥಢೇರುತ್ಪನ್ನ ತ್ವಾತ್‌ | ಅರ್ದ್ರಾನಶ್ರತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾಂ ರುಪ್ರ- 
ರೂಸಾಂ ವಾ! ರುದ್ರೆಶಬ್ದೋ$ತ್ರ ಮೂರ್ಧನ್ಯಸ್ವರಾದಿಃ“ ಆರ್ದ್ರಯಾ ರುದ್ರಃ ಪ್ರಥಮಾನ ಏತಿ? 
ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಸ್ಕಬಾಹುಲಕಂ | ಜ್ವಲಂತೀಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ಶ್ರಪ್ತಾ 
ಕಾಮಾಂ | ಅಪಿ ಚ ತರ್ಸಯಂತೀಂ ಭಕ್ತಾನ್‌ ಮನೋರಧೈರಿಶಿ ಶೀಷಃ | ಪದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಕಮಲೇ 
| ಉಪಹ್ಹಯೇ 


೦ ಪೂರ್ಣ- 


ಆಸೀನಾಂ | ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ ಕಮಲನವದಚ್ಛಾಯಚ್ಛೆನಿಂ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ಆಹ್ಟಯೇ॥9೪॥ 
| ಸೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಳಾಸೃಂ || 

ಸೋಸ್ತಿತಾಮುತ್ತೃಷ್ಟಸ್ಮಿತೇನ ಸಹಿತಾಂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾಕಾರೂಂ ಸುಸರ್ಣಾನರಣಾಂ | ಆರಂ 
ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂನಾಂ | ಶೃಷ್ತಾಂ ಭಕ್ತಿಪೂ::ದಿಇಗಿ ಯಾವತ್‌ | 
ತರ್ಪೆಯೆಂಶೀಂ ವರಪ್ರಾಸಾದಾನುಗ್ರಹನಿಲೀಸೈಃ ಸ್ಪಭಳ್ತಾ ನಾ: ಮಾಟಛಾವೂರ್ತಿಕಾನ ಣಂ! ಪದ್ಮವರ್ಣಾಂ 
ಕಮಲವದ್ಭಾಸಮಾನಾಂ | ಸದ್ಮೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಧಾಧಿಷ್ಟಿತಾ೦ | ತ.ಂ ವಾಣೀ ಪಾಕ್ಯರೊಸೂಂ ಕಾಂ 
ಶ್ರಿಯಂ | ಇಹ ಮತ್ಸನಾಸಂ ಪ್ರತಿ ಉಸಹ್ವಯೇ ಅನಾಹನಂ ಕರೋಮಾತ್ಯಧಃ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಕಾ0--ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ- ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ 
ಮಂದಹಾಸವನ್ನು (ಮುಗುಳುನಗೆಯನ್ನು) ಸೂಸುತ್ತಿರುವವಳೂ | ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಾ ಕಾರಾಂ--ಬನ್ನದ ವರ್ಣದಂಕಿ 
ಇರುವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣ ಅಧವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳವಳೂ | ಅರ್ದ್ರಾಂ--ಕ್ಲಿನ್ನವಾದ ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳವಳೂ 
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ಅಧವಾ ಆರ್ದ್ರಾನಕ್ಷತ್ರದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ರುದ್ರರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ | ಜ್ವಲ೦ತೀಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಅಥವಾ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ ಎರೊಪಳಾದವಳೂ | ತೈಪ್ತಾ೦--ವೂರ್ಣಕಾಮಳೂ ಅಧವಾ ಭಕ್ತರ ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟ ಳಾದವಳೂ 
ತರ್ಪೆಯಂತೀಂ_ ಭಕ್ತರಿಗೆ ವರಪ್ರನಾದಾನುಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಅವರವರ *ಫೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಗೊಳಿಸುವವಳೂ | 
ಪದ್ಮೇಸ್ಥಿ ತಾ೦--ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಅಧವಾ ಕಮಲವೇ ಆನನವಾಗಿ ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪೆದ್ಮವನಾಂ 
ಕಮಲದಂತೆ ಅರುಣಚ್ಛಾ ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ. _ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ 
ಟಿ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಇಹ--ನನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಇರುವಂತ |! ಉಪೆ ಹ್ವಯೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 

ನಾನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ವಾಬ್ಮನಗಳಿಗೂ ಅಗೋಚರವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳು. 
ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಮುಖಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಲೂ ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದಂತಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ 
ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ವರೂಪಳಾಗಿ ಮಹಾವ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಶೀತಲ 
ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳು. ಪೂರ್ಣಕಾಮಳ್ಳು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಅವೇಕ್ಟಿ `ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕೂಟ್ಟು ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವಳು. ಕಮಲವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಸ”ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಕಮಲದ ೬ರುಣಚ್ಛಾಯೆಯಂತೆ 
ಶುಭ್ರವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಆ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


|| ಸ್ಕೂಕ್ತಾರ೭ತ್ತು ಹರಣ ಅನುಷಾ ನೃಕರಣೀ ॥| 
ಯುಚೆಂ ಚೆತುರ್ಧೀಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ಕ್ಮೇ ಶ್ರೆಜನೇದಷ್ಟಲಕ್ಷಕಂ | 
ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಜಪ್ಪ್ಯಾ ತ್ರಿಸಾಹಸ್ರಂ ಭೃಗೋರ್ದಿನೇ 1 
ರಾಕಾಯಾಂ ಪಂಚಸಾಹಸ್ತೆಂ ಕ್ಷೀಗಾಹಾಕೋ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಪಲಾಶಸಮಿಧಾ ಹೋಮಃ ಪಯಸಾ ಗೂ ಪೃತೇನ ಚ ॥ 
ತರ್ಪಣಾಶೀತಿಸಾಹಸ್ರಂ ಹೋಮಶ್ಚಾಷ್ಟ: ಪಸ್ರಿಕ8 | 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಷ್ಟಶತೀ ಪೂಜ್ಯಾ ಶ್ರೀವಾಗ್ರೀಜಯುತಂ ನ್ಯಸೇಸ್‌ /' 
ಸಂಪೆತ್ಸಾರಸ್ವತಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಸ್ಯತಿ ನ ಸಂ. ಯಃ | 
ಆಸಂಚಸಪೂರುಷಂ ಸಿದ್ಧಾ ನಾತ್ರೆ ಕಾಯಾ; ವಿಚಾರಣಾ | ಇತಿ 
ಶ್ರೀಂ ಐಮಿತಿ ಸಪಲ್ಲವನ್ಯಾಸ8 | ಧ್ಯಾನಂ 
ವರವಾಭಯಶುಕಪುಸ್ಮಕಕರ “ಲಿತಾಂ ಕೆಮಲಮಧ, ಗಾಂ ಕಲಯೇ | 


ಕೆಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತವದನಾಂ ಕನಕಾವರ್ಣಸ್ಥಿಕಾಂ ಕಾಂಚಿಫ್‌ | 


ಅನುವಾದವು 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂ ಸೋಸ್ಮಿತಾಂ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸ್ರತಿದಿನವೂ ಒಂದೊಂದು 
ಸಾವಿರದಂತೆಯ್ಕೂ ಶುಕ್ರವಾರದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರುಸಾವಿರದಂತೆಯೂ, ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸಹಸ್ರ 
xx. 19 
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ದಂತೆಯೂ, ಒಟ್ಟು ಎಂಟುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನ ಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ನೇವಿಸುತ್ತಾ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಪಲಾಶಸಮಿತ್ತು, ಹಾಲು, ಹಸುವಿಸ ತುಪ್ಪ ಎಂಬ 
ಈ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂಟುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಜೀಕು, 
ಎಂಭತ್ತುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಬೀಜವಾಗ್ಗೀಜಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸ 
ಮಾಡಬೇಕು.  ನೂರೆಂಟುನುಂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯುಂಬಾಗುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀಂ ಐಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ, ನರದಾಭಯಶುಕಪುಸ್ತಕಕರಕಲಿತಾಂ ಕನುಲಮಧ್ಯಗಾಂ ಕಲಯೇ | ಕಮಲಾಂ ಸಸ್ಮಿತ 
ವದನಾಂ ಕನಕಾನರಣಸ್ಸಿ ತಾಂ ಕಾಂಚಿತ್‌ | ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ. ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯು 
ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನರದಹಸ್ತ, ಅಭಯಹಸ್ತ ಎಂಬ ಮುಡ್ರೆಗಳನ್ನೂ ಗಿಣಿ, ಪುಸ್ತಕ ಇವುಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕಮಲಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ಆಸೀನಳಾಗಿರುವಳು. ಚಿನ್ನದ ವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂಶಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನಳ್ಳೂ 
ಮಂದಹಾಸಯುಕ್ತಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಈ ಶ್ಲೋಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


|| ಪಂಚಮಿ ಖಕ್‌ | 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಚಮಖುಖಬ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಆನಂದ ಯಹಿಃ | ಸವ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ- 
ಪ್ರದಾಯಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ದೇನತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಃ। ಚಂ ಬೀಜಂ | ಇಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಸರ್ವದಾರಿದ್ರ್ಯನಾಶಿನೀ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧಳ್ಳಿರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ- -ಅಂಗೆ.ಷ್ಕ್ಮಾಭ್ಯಾಂ ನವತಃ! ಓಂ ಹ್ರೀಂ, ಯಶಸಾ ಜೃಲಂತೀಂ- 
ಶರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂಹ್ರೂಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜುಷ್ಟಾಮುದಾರಾಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂನಮಃ। 
ಹಿಂ ಹ್ರೈಂ ತಾಂ ಪದ್ಮಿನೀನಿಸಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರ ರದ್ಯೇ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ರ್ಮೇೇ ನಶ್ಯತಾಂ- ನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರಃ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ । 
ಓಂ ಹ್ರಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಶಸಾಜ್ವಲಂತೀಂ--ಶಿರಸೇ 
ಸ್ಟಾಹಾ। ಓಂಹ್ರೂಂಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇನಜುಷ್ಪಾಮುದಾರಾಂಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹೈಂ 
ತಾಂ ಪದ್ಮನೀನಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇ-ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಹ್ರೌಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೆ ನಶ್ಯತಾಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರಃ ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ-- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ" | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಪಿತಿ 
ದಿಗ್ಗಂಧ8 1 ಧ್ಯಾನಂ! ತೇಜೋಮಂಡಲಮಧ್ಯಗಾಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ದಿವ್ಯಾಂಬರಾಲಂಕೃತಾಂ ದೇವೀಂ 
ಪೆದ್ದವರಾಭಯೊಾಂ ಕರತಲೈಶ್ಚಿಂತಾಮಣಿಂ ಬಿಭ್ರತೀಂ | ನಾನಾದಿವ್ಯವಿಭೂಷಣಾಂ ಚ ಭಜತಾಂ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಸಂಹಾರಿಣೀಂ ನಾನಾಭೀಷ್ಟವರಪ್ಪದಾನನಿರತಾಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ !ಗ] 


AE Ny 
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| | | | 
ಚಂದ್ರಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲೋಕೇ ದೇವಜು- 


ಸ್ಟಾಮುದಾರಾಂ | 
| | | 
ತಾಂ ಪದ್ಮನೀಮಾಂ ಶರಣಮಹಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೇ ನಶ್ಯತಾಂ 


| 
| | 
ತ್ವಾಂ ನೃಣೇ | ೫॥ 
|| ಶಿ ಶ್ರೀನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಸ್ಪೆಶ್ಲೇಪೆಃ ಸ್ರಾಮಾದಿಕಃ | ಚೆಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರವತ್‌ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನಾಂ ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ 
ಶಕ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ | ದೇವಜುಷ್ಟಾಂ ದೇವೈರಿಂದ್ರಾ ದ್ಯೈಸ್ಟೇನಿತಾಂ ಪ್ರೀತಾಂ ವಾ | ಉದಾರಾಂ 
ಪ್ರಗಲ್ಭಾಂ ವಾ ಪೆದ್ಮಿನೀಂ ಸೆದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ಸೆದ್ಮಾಕಾರಾಂ ವಾ! ಈಮಿತಿನಿಪಾತಃ ಅನರ್ಥಕಃ- 
* ಮಿತಾಸ್ತಕೇಸ್ಟನರ್ಥಕ ಕಿಮಾವಮಿಿದ್ದಿತಿ? ಯಾಸ ಕೈ ವಚನಾತ್‌ | ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ಮಾ ತಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ 
ಲೋಕೇ ಇಹಲೋಕೇ ಶರಣಂ ರಸ್ತಿಶ್ರೀಂ ಪೆ ಪದೇ ಪ್ರಪೆನ್ಮೋಸ್ಮಿ! ಅಹಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆತಃ ಹೇ 


ಶ್ರೀಃ ಮೇ ಮಮ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಶ್ರೀಃ ನಶ್ಯತಾಂ ನಾಶಂ ಪ್ರಾಸ್ನೋತು। ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ಶರಣತ್ವೇನ ಕುರ್ನೇ! 


ಷ್ಟಾ ಭಾಃ ಕಾಂಶಿರ್ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ| ಆಸಂ ಚೇತ್ಯಾಪ್‌ | ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತ್ಕಾ ಜ್ವಲಂತೀಂ 


|| ಸೃಥ್ಟೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಸ್ಯಂ | 


ಚೆಂದ್ರಾಂ ಸಂತೋಷಕಾರಿಣೇಂ ಪ್ರಭಾಸಾಂ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಭಾಸ್ಪತೀಂ | ಲೋಕೇ ಲೋಕೇಷು 
ಚೆತುರ್ದಶಸು 1 ಯಶಸಾ ಜ್ವಲಂತೀಮೈಶ್ವ PE ರೋ ಯುಕ್ತಕೀರ್ತ್ಯಾ ಪ್ರಕಾಶ. 
ಮಾನಾಂ | ಅತೆ ಏವ ದೇವಜುಷ್ಟಾನಿಂದ್ರಾದಿಸೇನಿತಾಂ |! ಉದಾರಾಂ ನಿಸ್ತಾರಾಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನೀ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಪೆದ್ಮಿನೀಂ ಕೆರಧೃತಕಮಲಾನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಈಂ ಈಕಾರವಾಚ್ಯಾಂ ತಾದೃಶೀಂ 
ಶ್ರಿಯಮಹಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ರಕ್ಷಕೀ ಭವೇತಿವ್ರ ಜಾಮಿ! ಮೇ ಮಮ ಅಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ಯಾ ಸಾ ನಶ್ಶತಾಂ 
ನಾಶಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು | ತ್ವಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಹಂ ವೃಣೇ ಮದಾಶ್ರಿತೆಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಿಸ್ಸಾರಣಾಯ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ 
ವರಣಂ ಕರಿಷ್ಯೇ | ನಾತ್ರಾಹಂಶಬ್ದಃ ಸ್ರ ಕ್ರಿಸ್ತ ;*ಸಾರ್ವದೇಶಿಕಶಿಷ್ಟಸಾಶಸಂಪ್ರ ತಿಪತ್ತೇ * ರಿತ್ಯಾತ್ತ- 
ರೀಯೊ॥ | ದಾಕ್ಷಿಣಾತ್ಯಪಾಠೇ ತದದರ್ಶನಾತ್ಸ )ಶ್ರಿಸ್ತ ಏನ || 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಚೆಂದ್ರಾಂ- ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಳೂ | ಪ್ರೆಭಾಸಾಂ--ಉತ್ಕೃಸನ್ಚವಾದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದೆ 


ಬೆಳಗುವನಳೂ | ಯಶಸಾ--ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಸಂಪತ್‌, ಕೌದಾರ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಉಂಬಾಗುವ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ | ಜ್ವಲಂಶೀ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ | ದೇವಜುಷ್ಟ್ರಾಂ-- ಇಂದ್ರಾದಿ 
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ದೇವತೆಗಳಿಂದ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುವವಳೂ |, ಉದಾರಾಂ- ಭಕ್ತರಿಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ವರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ 
ಅಧವಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವಳೂ | ಪದ್ಮಿನೀಂ--ಕೈಗಳಲ್ಲಿ”ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ 
ಅಧವಾ ಪದ್ಮಲತೆಯಂತೆ ಬಳಕುತ್ತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಂ ವದ್ಮದಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶರೀಕಾ 
ಕೃತಿಯುಳ್ಳವಳೂ ಆದ | ತಾಂ ಈಂ ಶ್ರಿಯೆಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಆ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನೇ | ಅಹಂ--ನಾನು | 
ಶರಣಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ--ಮರೆಹೊಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತೇನೆ (ಈ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) | 
ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು |! ನಶ್ಯತಾಂ--ನಾಶವಾಗಲಿ (ಎಲ್ಲಿ ದೇನಿಯೇ 
ನಾನು) | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃಣೇ--ನನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 
| ಭಾಗಭೇಯ ಭೂಷಣಂ ॥ 
ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮೇ ವರ್ಗೇ ಪ್ರಜಸೇತ್ಸಂಚಮಿಾಮೃಚಂ | 


ಮಾಯಾಬೀಜೇನ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಭಕ್ತಿತೋ ಭುವನೇಶ್ವರೀಂ || 
ಅಸ್ಲೀಣಭಾಸಾಂ ಚಂದ್ರಾಖ್ಯಾಂ ಜ್ವಲಂತೀಂ ಯಶಸಾ ಶ್ರಿಯಂ 
ದೇವೈರ್ಜುಷ್ಟಾಮುದಾರಾಂ ಚ ಪದ್ಮಿನೀಮಿತಾಂ ಭಜಾಮ್ಯಹಂ [| 
ತ್ವಾಂ ವೃಣೇ ತ್ವತ್ಚ್ರ್ರಸಾದೇನ ಮಮಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವಿನಶ್ಯತು | 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ನೇಕಸಾಹಸ್ರಂ ಗೋಷ್ಮಸ್ಥಃ ಪ್ರಜಸೇದೈಚಂ | 
ಅಖಂಡದೀಪಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯ ಗೋಫಘೈಶೇನ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯಃ | 
ಪ್ರಶ್ಯಶ್ಷರತ್ರಿಸಾಹಸ್ರಜಸಾನ್ಮುಬ್ಯೇತ ಸಂಕಟ್ಟಿಃ 1 
ಮಂಡಲೈಶ್ಚ ತ್ರಿಭಿಃ ಪೂರ್ಣೈರ್ದ್ರಾರಿದ್ರ್ಯಾನ್ಮುಚ್ಛತೇ ಧ್ರುವಂ | 
ದೀಸ್ತತಶ್ಚ ತಿಲ್ಫೈರ್ಹುತ್ವಾ ನಿರಜಾಮಂಗದೇವ ತಂ ॥ 
ಆಮಿಕ್ಷಾಶೀ ಧನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಭೂವಿಸಿಸ್ಗಂ ರಾಜವಂದಿತಃ | 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಿಜಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚಾಂದ್ರೀಂ ಗತಿಮವಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ [| 
ಅಹಸ್ಸು ಪ್ರಜಪೇಶ್ಸೌರೀಂ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಮಾರ್ಗಗಾಂ | 
ತಿಲೈಃ ಶ್ರೇತೈಸ್ಸಹಾಜ್ಯೇನ ಜುಹುಯಾತ್ಪಾವಕೇ ಸ್ವಕೇ | 
ಜಸಾದ್ದಶಾಂಶಂ ಸಂತರ್ಪ್ಯ ಗಂಧಕರ್ಪೂರವಾರಿಭಿಃ | 
ಹೋಮಂ ಕೃತ್ವಾ ದಶಾಂಶಂ ಚ ಪೂಜಯೇಚ್ಛ ಸುವಾಸಿನೀಃ || 
ಕಮಲೈರರ್ಚಯೇದ್ರೇನೀಂ ಗೋಭ್ಯೋ ಘಾಸಂ ಪ್ರದಾಪಯೇತ್‌ | 
ಏತೆತ್ಪುಣ್ಯಪ್ರಭಾನೇಣ ದರಿದ್ರೋ;ಪಿ ಧನೀ ಭನೇತ್‌ ॥| 
ಹ್ರೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಡಂಗನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ | 
ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರಬಿಂಬಪ್ಲವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | 
ಸದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ರ್ಮೀನಿನಿವೃತ್ತಯೇ$ಹಂ || ಇತಿ. 
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ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಐದನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮಾಯಾಬೀಜ (ಶ್ರೀಂ) ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಶ್ರೀಡೀವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜವಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದೇನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲಕಾಂತಿ ವಿಶಿಷ್ಟಳಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕರಳಾಗಿರುವಳು. ತನ್ನ ಭಕ್ತರ ವಿಷಯ 
ದೆಲ್ಲಿ ವರಾನುಗ್ರಹ ಅಭೀಷ್ಟ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಾನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ ಮೊದಲಾದ ವರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ಔದಾರ್ಯಾದಿ 
ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಇಂದ್ರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ನೇವಿಸಲ್ಪಡುವಳು. ವದ್ಮನೆಂಬ ಆಸನ 
ದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸದ್ಮಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಶ್ರೀದೇನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯದಾರಿದ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಬೇರೆ 
ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅನನ್ಯಮನಸ್ಫನಾಗಿ ಪ್ರತಿ ದಿವಸವೂ ಒಂದೊಂದು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹಾಕಿ ದೀಪಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅದು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ ಮೂರು ಮೂರು ಸಾವಿರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನ ಮಾಡಿದರೆ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಟ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಾರಾಗುವನು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಜಪವನ್ನು ಮೂರು ಮಂಡಲಕಾಲ (ಮಂಡಲನವೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನ 
ಗಳು) ಬಿಡದೆ ಜನ ಮಾಡಿದರೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು 
ಎಂದರೆ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿ ತಿಲ (ಎಳ್ಳು) ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅಂಗದೇನತೆಯಾದ ವಿರಜಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಸಹಿತವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ನಿಧಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು. ರಾಜಸನ್ಮಾನಿತನಾಗುವನು, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರರೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗುವುದು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಜಪ 
ನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಿಳೀ ಎಳ್ಳಿ ನಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಭಾಗದಷ್ಟು ತರ್ಪಣವನ್ನು ಗಂಧಕರ್ಪೂರ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ತರ್ಪಣ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಂಶದಷ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಿ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು (ಮುತ್ತೆ 45) ಪೂಜಿಸಬೇಕು. ಕಮಲ 
ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಈ ಜಸಹೋಮಗಳ ಪುಣ್ಯಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಎಷ್ಟೇ ದರಿದ್ರನಾಗಿದ್ದರೂ ಥನಿಕನಾಗುವನು. 
ಮಂತ್ರನ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಕೆಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶ್ಲೋಕದಂಕೆ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು... -ಆಕಾಶಪದ್ಮಾಕರಚಂದ್ರ ಬಿಂಬನ್ಸ ವೋಲ್ಲಸಂತೀಂ ಪರಿಪೂರ್ಣಕಾಂತಿಂ | ಪದ್ಮಸ್ಥಿತಾಂ ಪದ್ಮಕರಾಂ . 
ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಲಕ್ಷ್ಮೀವಿಸಿನೃತ್ತಯೇ€ಹಂ [| 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾವ್ತವು. 


Bee 
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| ಸಷ್ಟ್ರೀ ಬುಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಕ್ಯ ಅದಿತ್ಯವರ್ಣೇಶಿ ಷಷ್ಮಯಬ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಮ | ಅನಂದ ಹುಸಿ । 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಸ್ಸ್ಮೀರ್ದೇವನತಾ | ತ್ರಿಸುಸ್‌ಛಂದಃ | ಆಂ ಬೀಜಂ ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಹ್ರೀಂ ಕೇಲಕಂ। 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಷೇ ನಿನಿಯೋಗಃ 


ಓಂ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತಸಸೋತಧಿಜಾತಃ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವನಸ್ಸ ತಿಸ್ತಮ್ಲ 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವೃಕ್ಷೋತಥ ಬಿಲ್ಬ8--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ಕನಸಾ 
ನುದಂತು- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮಾಯಾಂತರಾಯಾಶ್ಚ-- ಕನಿಷ್ಠ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ರ್ಮೀ8--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ|! ಓಂ ಆದಿಶ್ಯವರ್ಣೇ ತಪೆಸೊಲಧಿಜಾತಃ- 
ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತವ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ವೃಶ್ಷೋಥ ಬಿಲ್ಬಃ- ಶಿಖಾಯ್ಕೆ 
ವಷಟ್‌ | ಓಂ ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಸಸಾ ನುದಂತು-- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ, ಮಾಯಾಂಶರಾಯಾಶ್ಚ... 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಜಾಹ್ಯಾ ಅಲಸ್ರ್ಮೀ8---ಅಸ್ಪ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ 
ಧಿಗ್ಬಂಧ॥[! ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ || ಶ್ರೀಮನ್ಮಂಟಪಮಧ್ಯಚಕ್ರವಿಲಸತ್ತಾರ್ಕ್ಯ್ಯೂಂ ಸಸಂಸ್ಥೆಸ್ಯ “ಮೇ ದೇವೀಂ 
ದಕ್ಷಿಣವಕ್ಷಸಿ ಪ್ರಣಯಿನೀಂ ಪದ್ಮ ಎರಾ ಬಿಭ್ರತೀಂ। ಕೋಹೀರಾಂಗದಹಾರನೂಪುರಲಸತ್ತಾಟಂಕನಾಸಾ- 
ಮಣಿಂ ಕಸ್ತೂರೀತಿಲಕಾಂಜೆತಾಂ ಶಶಿಮುಖೀಂ ವಂದೇ ಪರಾಂ ದೇವತಾಂ | ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯ ಸಂಕಾಶಾಂ 
ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ |! ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ರ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ ! ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ 
ಜಸಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ |] 

ಆರನೆಯ ಮುಳ 


| | | 
me ಷೆ a) ಣೆ J 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೀ ತಸಸೋ3ಧಿಜಾಶೋ ವನಸ್ಪತಿಸ್ತನ ವೃಸ್ತೋ5 ಬಿಲ್ವಃ | 


Kol 


ಹವಾ 


| 
ಬಾಹ್ಯಾ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ! 


ge 


| | | 
ತಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ತಪಸಾನುದಂತು ಮಾಯಾಂತರಾಯಾ 


|! ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ / 

ವೃಕ್ಷೋಥೇತೃಥಪೆಪಮನಿ ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ವರ್ಣ 
ಇವ ನರೋ ಯೈೆಸ್ಕ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಸ್ಸಂಬೋಧನಂ | ಹೇಶ್ರೀಃ ತವ ತಪಸಃ ನಿಯಮಾದ್ಭೇಶೋಃ ವನಸ್ಪತಿಃ 
""ಅಪುಸ್ಪಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ಕೇ ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ” ಇತಿ ಮಾನವಾತೀ। ಬಿಲ್ವ ಬಿಲ್ಪನಾಮಕೆಃ 
ವೃಶ್ತಃ ದ್ರುಮಃ ಅಧಿಜಾತೆಃ ಪ್ರಾಮರ್ಭೂತಃ ತ್ವತ್ವರಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ""ಬಿಲ್ಹೋ ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಾಃ ಕರೇಇಭವಡಿಕಿ? | 
ನಾವುನಪುರಾಣೇ ಕಾತ್ಯಾಯನವಚಿನಾತ್‌ |! ಅಥ ಅನಂತರಂ ತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಫಲಾನಿ ನಕ್ವಶಲಾಟುಕಾಶಿ 
ತೆಪಸಾ ತ್ವದನುಗ್ರಹೇಣೇತ್ಯರ್ಧಃ ! ಅಂತೆರಾ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಮಾಯಾ ಅಜ್ಞಾನೆಂ 
ತೆತ್ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಚೆ! ಜಾಹ್ಯಾಃ ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಯಾಸ್ತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಅಶ್ರಿಯಃ ನುಡನ್ನು 
ಅಸನುದನ್ನು ನಿವಾರಯಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ ೬" 
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ವವ ದ್‌್‌ ತಕ್‌ ಇ ದಾನ್‌ ತಗ ಕ್‌ ತ್‌ ತೌ ಆ ಕೌ ಗ್‌ ನಗ ಬಟ ಬೇಟೆ ಬು ಶರತ್‌ ಚನಾ 
|| ಸೃಥ್ಚೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಅಧೇತೈನಂತರಾರ್ಥಃ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ಸೂರ್ಯೆಸಮಾನಕಾಂತೇ ತೆಪೆಸಃ ತಸಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನೆಸ್ಪತಿಃ ಯೋ ಬಿಲ್ವವೃಸ್ಷಃ ತವ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಃ ಅಧಿಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ “ ಬಿಲ್ಪಾಜವ್ಯಾಂ ಮಹಾ- 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ ರೂಸಾಸ್ತೇ ಬಿಲ್ಪನಾಯಕನಿತಿ?? ಭಾರ್ಗವಪುರಾಣಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ತ್ವತ್ವರಜಾತಸ್ಯ ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷಸೃ 
«« ತೆನುಮಧ್ಯಾ ಸ್ವಹಸ್ತಾಶ್ಸಂ ಬಿಲ್ವದ್ರುಂ ಸಮುಸಾಶ್ರಿತೇತಿ'' ಭಾರ್ಗವತಂತ್ರೋಕ್ತೇಶ್ವ್ಚ ! ಪ್ರಸೂನಾದೀಫಿ 
ಫಲಾನಿ ಮಾ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಅಂತರಾಃ ಆಂತೆರ್ಗತಾಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಶ್ಚ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ತಾಃ ತವ 
ತವ ಕೆಪಸಾ ಕರಣೇನ ಮದಾಶ್ರಿತಾನ್ರರ್ಗತಪಾಹ್ಯಾಲಕ್ರ್ಮೀರೂಪೆದುರ್ಗಶೀಸ್ಸರ್ವಾ ನುದಂಶ್ಟಿತ್ಯಾಶಯಃ॥॥ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಆದಿತ್ಯವನರ್ಣೇ--ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶರೀರಕಾಂಶಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ 
ಶ್ರೀದೇನತೆಯೇ ! ತವ--ನಿನ್ನ | ತಸಸಾ (ತಸೆಸಃ)--ನಿಯಮನದಿಂದ ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ | ವನಸ್ಪತಿ: 
ಕುಸುಮರಹಿತವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಬಿಡತಕ್ಕ | ಬಿಲ್ವಃ ವೃಕ್ಷ&...ಬಿಲ್ವ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನು | ಅಧಿಜಾತಃ- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಅಥೆ--ಅನಂತರ | ತಸ್ಯ--ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ! ಫಲಾನಿ- ಫಲಗಳು | ತಪಸಾ--ಸಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿದ! ಯಾಃ--ಯಾವ | ಅಂತೆರಾ--ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಮಾಯಾ--ಅಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಅದರ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳು | ಜಾಹ್ಯಾಃ ಚೆ-_ಮತ್ತು ಬಹಿರಿಂದ್ರಿಯ ಸಂಬಂಧವಾದ | ಅಲಕ್ಷ್ಮೀ8--ದುಃಖ 
ದಾರಿದ್ರ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು | ಯಾಃ (ತಾಃ) ಯಾನನಿರುವನೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ನುದೆಂತು-- ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ (ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲಿ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಮಹಾಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ 
ಆಜ್ಞೆ ಯಿಂದ (ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ) ಹೂವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಫಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡುವ ಬಿಲ್ವವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ 
ವಾಯಿತು, ಅಬಳಿಕ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು ಮಾನವರ ಅಂತರಿಂದ್ರಿಯಗತವಾದ ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ, 


॥ ಸಾರಸ್ವತಸಿವ್ಹಾ ॥ 
ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೇ ತರುಣಾರ್ಕವದರುಣವರ್ಣೇ | « ಅರುಣಾಂ ಕರುಣಾಶರಂಗಿತಾಶ್ಷೀಮಿತಿ * 
ಜಾಲಾರೂಪಮತ್ರ ಸೂಚಿತೆಂ ಭವತಿ | ವನಸ್ಪತಿಬಿಲ್ವೋ ವೃಶ್ಷಃ ತವ ತಪಸೋ 9ಧಿಜಾತೆಃ |! ನೀವಾತಟ- 
ನೀತಟೀ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಿಂ ತ್ವತ್ತಸೆಸೋ ಜಾತನಿತಿ ಭಾವಃ | 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಜಾಲಾ ನೀವಾತಟಮುಪಾತ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯೇ ತೆಸಶ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಮೀರ್ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ ॥ 
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ಇತಿ ಕಾಲಿಕಾಪುರಾಣವಚೆನಾತ್‌ | ಶಸ್ಯ ಬಿಲ್ಬಸ್ಯ ಫಲಾಸಿ ತ್ವಕ್ತಸೆಸಾ ಸಶಕ್ತಿಕಾನಿ ಮಾ ಮಯಿ ಸ್ಥಿತಾಃ 
ಅಂತರಾಃ ಹೃದ್ದತಾಜ್ಞಾನಸಾಸಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಬಾಹ್ಯಾಃ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೂಪಿಣ್ಯಃ ಯಾಃ ಡುರ್ಗತೆಯ್ಯಃ 
ಶಾಃ ಅಲಸ್ತ್ಮೀಃ ನುದಂತು ನಿರಾಸಯಂತು | 

ಬಿಲ್ಪನಾಫಪ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತು ನಾರಾಯುಣ್ಯಾಸ್ತ ಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ಪಾರಜ್ಯಿಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ | 
ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣವಚೆನಾತ್‌ | ಶತ್ರತೃಬಿಲ್ಲಫಲಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಕೆಮಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಕಂ ಭವತ್ತಿಕಿ 
ಭಾವ। || 

॥ ಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಜೀವನೇ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯೆನರ್ಗೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃ ಚಂ ಜಸೇಶ್ರಿ ಣಾತಿ ಬಾಲಾ ಶೆರುಣಾರುಣಶ್ರೀ॥ | 
ಯಸ್ಯಾಸ್ತಸೋಯೋಗಬಲೇನ ಬಿಲ್ಬಫಲಾನ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶಮಯಂತಿ ನೃಣಾಂ! 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಬಾಲಾಂ ತ್ರಿಪುರಸುಂಡರೀಂ | 

ಕ್ರಿಬಿಲ್ಲಪತ್ರೈಸ್ಸಂಪೂಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರಜಪೇದೃಚೆಂ॥ 

ತಿಸ್ಟುಪ್‌ಶಿನಾಕ್ಸರಾ ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆವಲಕ್ಷಜಪೆಂ ಚೆರೇತ | 

ಬಿಲ್ವಸ್ಯ ಹವಿಷಾ ಹೋಮ ಆಜ್ಯಹೋಮಶ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ ॥ 

ಐಶ್ವರ್ಯೇಣಾರ್ಚಯೇದ್ದೇನೀಂ ಬಿಲ್ಬಪತ್ರೈರ್ಹರಿದ್ರಯಾ | 

ರುದ್ರಲಕ್ಷಪ್ರದೀವೈಶ್ಚ ನೀರಾಜನವಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 

ಪಕ್ಟೈಬಿಲ್ಪಫಲಾಹಾರಸ್ಸ್ಪತತೆಂ ನಿಯೆಶವ್ರತ॥ | 

ಶಾಂತಿಂ ಕೃತ್ವಾ ನಿಧಾನೇನ ಜಗದಂ ಇಸ್ರಸಾದಶಃ ॥| 

ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪರಿಭೂಯಾಧ ಮಹಾಲಸ್ರ್ಮೇಂ ಸಿರಾಂ ಲಭೇತ್‌ || 
ಇತಿ |! ಐಂ ಕ್ಲೀಂಸೌ8ಐಂಸ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ[ ಇತಿ ಬೀಜಷಟ್ಟೀನ ಅನುಲೋಮನಿಲೋಮಸಪರಿವರ್ತಿತೇನ 
ಷಟ್ರಿಂಶನ್ನಾ $ಸಾ81 ಧ್ಯಾನಂ 

ಉದ್ಯದಾದಿತೃ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತನುಮುಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೇಂ | 
ಇತಿ | ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ನಿಧಿನದೇಕಾದಶಲಕ್ಷಜಪಾತ' ಸಾರಸ್ವತಸಿದ್ಧಿಃ। ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಲ್ಲಕ್ಷಜಪಾತ್ಮಹ- 
ದೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಭೋಗಭಾಗ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಃ ತಾನತ್ಸಾರಾಯಣಮಾಶ್ರೇಣಾಸಿ ಸಭಕ್ತಿಕೇನ ತದುಚಿತಫಲಸಿ್ಧಿರಿತಿ 
ಶತ್ತೃಂ | ಪೆಂಚೆದಶಾಶ್ಚರ್ಯಾಂ ಷಷ್ಟೋ ಹಕಾರಃ ಸಸ್ಮೀಮಿಮಾಮೃಚೆಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಸೆಷ್ಯಾಃ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರಣನಾರ್ಥಾಭಿವ್ಯಂಜಕತ್ತೇನ ಹಾರ್ದ್ರಾಜ್ಞಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ದಾರಾ ನೋಕ್ಷದಾಯಕತ್ವಂ ಚ 
ಸಿದ್ಧಮಿತಿ ಫಲಿತಂ | 


| ಸ್ಥಾಂದೇ ಸನತ್ಯುಮಾರಸಂಹಿತಾಯೊಾಂ ಬಿಲ್ವಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇ / 


ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಜನೋದ್ಯೋಗೀ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣದೀಕ್ಷಿತಃ | 
ಮಹಾವಿಷ್ಣುಸ್ತಪಕ್ಚಕ್ರೇ ತಸ್ಕೈವ ಸಹಚಾರಿಣೀ ॥ 
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ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ತಸಸ್ತೇನೇ ಭರ್ತೃಸೇವಾಸರಾಯಣಾ | 

ತದಾ ಬಿಲ್ಬತರುರ್ಜಾಶೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತತಃ॥| 

ತತ್ಪತ್ರೈರರ್ಚೆೇಯಾಮಾಸ ಮಹಾವಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಶಂಕರಂ | 

ಬಿಲ್ಬಪೆತ್ರಾರ್ಜಿತಸ್ತುಷ್ಟೋ ಮಹಾದೇವೋ ದೆಯಾನಿಧಿಃ | 

ಸರ್ವದೇವೋತ್ತಮತ್ವಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ವಾತೆಂತ್ರ್ಯೈಮೇವ ಚೆ | 

ಪ್ರದದೌ ಸರ್ವಪೂಜ್ಯತ್ವೆಂ ಸರ್ವಸಿದ್ಧಿಂ ಚ ವಿಷ್ಣವೇ 

ಶ್ರೀವೃಕ್ಷ ಇತಿ ವಿಖ್ಯಾತೋ ಬಿಲ್ಬದ್ರುರ್ದೇವಪೂಜಿತಃ | 

ತ್ರಿಗುಣೈಸ್ತ್ರಿದಲೈಃ ಸತ್ರೈಸ್ರಿಮೂರ್ತಿಸ್ರೀತಿದಾಯೆಕಃ ॥| 

ತ್ರಯಾಮಯೋಪ$ಯಂ ವಿಖ್ಯಾತೋ ನೀತೋ ದೇನೈಶ್ಚ ನಂದನಂ | 

ಕೈಲಾಸೇತಪಿ ಚ ವೈಕುಂರೇ ಶ್ವೇತದ್ವೀಪೇ ಸುರಾಲಯೇ ॥ 

ಮಂದರಾದಿಷು ಪುಣ್ಯೇಷು ಸ್ಲೇತ್ರೇಷು ಸಕಲೇಷ್ಟನಸಿ | 

ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಬಿಲ್ಕತಂವಃ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷಾ ಇತಿ ನಾರದ | 

ಫಲಾನಿ ಶ್ರೀತಪೋಯೋಗಾದ್ಯಸ್ಯಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಿರಾಸನೇ | 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ರಾಸ್ತ್‌ ಪಟೀಯಾಂಸಿ ಸೇವ್ಯಂತೇ ಪುಣ್ಯಶಾಲಿಭಿಃ ॥॥ 

ಜ್ಞಾನಸ್ಪೆದನಿಂಮಂ ವೃಕ್ಷಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಪೆರಿಹಾರಕಂ | 

ಶ್ರೀಪ್ರಿಯಂ ಯೋತರ್ಚಯೇದ್ದಿಲ್ವಂ ಸ ನರೋ ಭಾಗ್ಯವಾನ್ಸವನೇತ್‌ | 

ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರಂ ಬಿಲ್ಬಸತ್ರೈಸ್ತು ಶಿವಲಿಂಗಮಥಾಪಿ ವಾ! 

ಯೋಂರ್ಚಯೇದನ್ನಹಂ ಭಕ್ತ್ಯಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನ್ಸಮತ್ನುತೇ ॥ 

ಇತ್ಯಾದಿ | ಕಾಲಿದಾಸಕೃತದೇನೀಸ್ತೋಶ್ರೇ ಚೆ ಬಿಲ್ಬಾರ್ಚೆನಪ್ರಾಶಸ್ತೈಮುಕ್ತೆಂ!| ಚೆಂಡಿ ತ್ರಚ್ಚೆರ 

ಹಾಂಬುಜಾರ್ಜ್ಚೆನನಿಧೌ ಬಿಲ್ಪೀಪಲೋಲ್ಲುಂತನಾತ್ತುುಟ್ಯತ್ವಂಟಕಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚೆಯೆಂ 
ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾಃ | ತೇ ದಂಡಾಂಕುಶಚೆಕ್ರೆ ಚಾಪೆಕುಲಿಶಶ್ರೇಣೀಶತೈರಂಜಿತಾ 
ಜಾಯಂತೇ ಸೈಥಿನೀಭುಜಃ ಕಥಮಿಎಾಂಭೋಜಪ್ರಭೈಃ ಸಾಣಿಭಿಃ | ಇತಿ ೬1 


ಅನುವಾದವು 


ಸಾರಸ್ವತ ಸಿದ್ಧಿಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಇಡ 

ಆದಿತ್ಯವರ್ಣೆ--ಆಗತಾನೆ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಬಾಲಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೆಂಪುಚ್ಚಾ ಯೆಯುಳ್ಳ ಶರೀರ 
ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳು ಎಂದರ್ಧವು ಅರುಣಾಂ ಕೆರುಣಾತೆರಂಗಿತಾಸ್ನೇಂ ಎಂಬಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಜಾಲ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 

ವನಸ್ಪತಿಃ ಬಿಲ್ವಃ--ಅಪುಪ್ಪಾಃ ಫಲವಂತೋ ಯೇ ತೇ ವನಸ್ಪತಯೆಃ ಸ್ಮೃತಾಃ | ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳು ಮೊದಲು ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಭರಿತವಾಗುವವು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಬಿಡಡೆ ಫಲವನ್ನೇ ಬಿಡುವನು ಇವುಗಳನ್ನು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. ಬಿಲ್ಪವೃಕ್ಷವು ಈ ವನಸ್ಸತಿ 
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ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇಂತಹ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಜೇನಿಯ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವುಕಡೆ ಈ ದೇವಿಯು ತಪಸ್ಸುಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ನೀವು ಎ೨ಬ ನದಿಯ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷಗಳ ವನನ್ರ ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 


ತನುಮಧ್ಯಾ ಪುರಾ ಬಾಲಾ ನೀನಾತಟಮುಪಾಶ್ರಿತಾ | 
ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯೇ ತಸತ್ಚಕ್ರೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಲೊೋಕಹಿತಾರ್ಥಿನೀ [| 


ಎಂದು ಕಾಲಿಕಾವುರಾಣನಚನನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃಶವಾದ ಉದರಶವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಬಾಲಿಕಯೂ ಆದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ನೀವಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿದ್ದ ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದಳು 
ಎಂದಿದೆ. ಈ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಶ್ರೇಸ್ಕತೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಅದರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಈ ನುಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬಿಲ್ಬನಾಥಸ್ರಿಯಾಯಾಸ್ತೇ ನಾರಾಯೆಣ್ಯಾಸ್ತಪೋಬಲಾತ್‌ | 

ಬಿಲ್ವಾರಣ್ಯಂ ಫಲತ್ಯದ್ಯ ಲೋಕಾಲಕ್ರ್ಮೀನಿವೃತ್ತಯೇ | 


ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಬಿಲ್ರಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಬಿಲ್ಹವೃಕ್ಷಗಳ ಣನವು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುರಿದ್ರ್ಯಾದಿದೌರ್ಭುಗ್ಯುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈಗಲೂ 
ಫಲಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಎಂದರೆ ಆ ಬಿಲ್ಬಾರಣ್ಯಸ್ಥವಾದ ಬಿಲ್ವನೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಿಂದ ಸ್ನಾನಾಶನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಶ್ರೀಯಸ್ಸು, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮುಂತಾದ ಸಂಕಟಗಳು ಪರಿಹಾರವಾಗುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ಸೌಭಾಗ್ಯಸಂಜೀವನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ. 


ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ವರ್ಗದ ಮೊದೆಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬಾಲಾರ್ಕಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕೇಜಃಪುಂಜಶರೀರಾವ್ವಿತಳೂ, ಬಾಲಿಕೆಯೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಟಳಾಗುವಳು. ಆ ದೇವಿಯ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ ಕಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯು ತೆಳ್ಳಗಿರುವ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು, ಬಾಲಿಕಾರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿಪುರಸುಂದರೀ ವಿಂಬ ಹಸರಿಸಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಬಿಲ್ಬಪಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜೆಮಾಡಿ 
ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಪ್ಪ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಜಪಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ಬಪಕ್ರಿ, 
ಹವಿಸ್ಸು (ಚರು, ಅನ್ನ) ಆಜ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ದೇನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಅರಿಸಿನ ಮೊದಲಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿ ಒಂದುಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ದೀಪಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ಕರ್ವೂರನೀರಾಜನವನ್ನು ಬೆಳಗಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸಾಧಕನು ನಿಯಮದಿಂದ 
ಪ್ರತವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪಕ್ವವಾದ ಬಿಲ್ವಫಲಗಳನ್ನು ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಂಗಗೂಳಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಜಗನ್ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಐಶ್ವಿರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತುಗಳು ಲಭಿಸುವವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಜನ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐಂ, ಕ್ಲೀಂ ಸೌಃ ಐಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಆರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮನಿರೋಮಕ್ರಮದಿಂದ 
ಸರಿಸುತ್ತಾ ಮುವತ್ತಾರು ನ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 


ಉದ್ಯದಾದಿತ್ಯಸಂಕಾಶಾಂ ಬಿಲ್ಬಕಾನನಮಧ್ಯಗಾಂ | 

ತನುಮಧ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಲಕ್ಷ್ಮೀಪರಿಹಾರಿಣೀಂ | 
ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳೂ, ಬಿಲ್ದಾರಣ್ಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವವಳೂ, 
ಕೃಶೋದರಿಯೂ, ದುಃಖದಾರಿದ್ದ ಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧನಿರುವ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಪ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿಧಿಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹನ್ನೊಂದು ಲಕ್ಷ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಸರಸ್ಪತೀ ಬೀನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆಪುಂಟಾಗುವುದು ನಲವತ್ತುನಾಲ್ಕು ಲಕ್ಷ ಜಸ ಮಾಡಿ 
ಗರೆ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯ ಭೋಗಭಾಗ್ಯಾದಿಗಳು ಆಜ್ಜಿಸುವವು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಮಂತ್ರಪಾರಾ 
ಯಣ ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅಫ್ಟೇ ಫಲಸಿದ್ಧಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ನಂಚದಶಾಕ್ಷರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರದ ಆರನೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ವಾದ ಹಕಾರವು ಈ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಈ ಆರನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರೀ ಮಹಾಮಂತ್ರ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಣವಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಜಸವು ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃತ್ತಿದ್ದ್ವಾರಾ 
ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ವಾಂದಪುರಾಣದ ಸನಶ್ಕುಮಾರಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಬಿಲ್ವಮಹಾತ್ಮ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಶಿವಲಿಂಗಾರ್ಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪತಿ 
ಯನ್ನು ನೀವಿಸುತ್ತಾ ತಾನೂ ತವಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು ಆಗ ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಬಲಗೈಯಿಂದ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಮಹಾನಿಸ್ಸುವು ಆ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ವತ್ರೆಗಳಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನು. ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ಬವತ್ತಾ 
ರ್ಚನೆಯಿಂದ ಮಹಾಜೀವನಾದ ಶಿವನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ದಯಾರ್ದ್ರದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಠತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವಸ್ವಾತಂಶ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಸರ್ವವೂಜ್ಯತ್ವವನ್ನೂ, ಸರ್ವಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು, 
ಆಲಾಗಾಯಿತು ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಶ್ರೀವೃಕ್ಷವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷವು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ವೊಜಾರ್ಹವಾಯಿತು. ಮೂರು ಎಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅದರ ದಳವು ಸತ್ತ ಎರಜಸ್ತ ನೋಗುಣಗಳೆಂಬ ತ್ರಿಗುಣಗಳ 
ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಣು ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಯಿತು. ಇದರ ದಳದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೂರು ಪತ್ರಗಳೂ ಖುಗ್ಯಜುಸ್ಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವೇದಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ನಂದನ ವನದಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟರು ಇಷ್ಟೋ ಅಲ್ಲದೆ, ಎಲೈ ನಾರದನೇ 
ಕೇಳು. ಶ್ರೀವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಆ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ತವು ಕೈಲಾಸ, ವೈಕುಂರ, ಶ್ರೇತದ್ವೀನ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವಮಂದಿರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಸಮಸ್ತ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುತ್ತಾ 
ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಮಾಡಿದ ತಪೋಯೋಗಬಲದಿಂದ ಈ ಬಿಲ್ಬವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು 
ಮಹೆತ್ತವನ್ನು ನಡೆದವು. ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬಯಸುವ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಈ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


೨೦0 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ. ೬ ಸೂ, ೮೬ 


ನ್‌್‌ ಬ ನೌ ನ್‌ ಹೌ, ಹನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ಶ್‌ ನ್‌್‌ ದಾ 





ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ರ್‌ ದ್‌ ಇಫ್‌ ಲಾಗಾ ಹ ಸ್ಟ್‌ 





ತ್ತಾರೆ, ಈ ವೃಕ್ಷದ ಮಹಿಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗು 
ವುದು, ದಾರಿದ್ರ್ಯನರಿಹಾರವಾಗುವುದು- ಶ್ರೀಜೀನಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮವಾದ ಈ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪುರುಷನು 
ಭಾಗ್ಯವಂತನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನೂ, ಶಿವಲಿಂಗವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಯುಶನಾಗಿ ಬಿಲ್ವ 
ಪತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸೂಜಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಪುರುಷಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು 


ಕಾಳಿದಾಸನೆಂಬ ಮಹಾಕವಿಯಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ದೇವೀಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಬಿಲ್ಪಾರ್ಚ್ಜನೆಯ ಮಹಿನೆ 
ಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿಂಡಿ ತ್ವಚ್ಚರಣಾಂಬುಜಾರ್ಚೆನನಿಧೌ ಬಿಲ್ಭೀದಲ್ಲೋಲ್ಲುಂತನಾತ್‌ 

ತ್ರ್ಯುಟ್ಯತ್ತಂಟಕೆಕೋಟಭಿಃ ಪರಿಚಯಂ ಯೇಷಾಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ ಕರಾಃ। 

ತೇ ದೆಂಡಾಂಕುಶಚಿಕ್ರೆಚಾಪಕುಲಿಶ ಶ್ರೇಣೀಶಶೈರಂಚಿತಾ 

ಜಾಯೆಂತೇ ಪೈಥಿವೀಭುಜಃ ಕೆಥಮಿನಾಂಭೋಜಸ್ರೆಭೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ | 
ಎಲ್ಫೆ ಚಂಡಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಚರಣಾರನಿಂದಗಳನ್ನು ಅರ್ಚನೆಮಾಡುವಾಗ ಯಾರು ಬಿಲ್ವಪಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ 
ಫೊಜಿಸುವರೋ ಆ ಪುರುಷರ ಹಸ್ತಗಳಿಗೆ ಕೋಟಿಗಟ್ಟಲೆ ಕಷ್ಟಸಂಕಟಗಳ ಪರಿಚಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದರೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಆದ ಕೈಗಳಿಗೆ ಕಷ್ಟಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಭವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪುರುಷರು 
ತಾವು ಮಾಡಿದ ಬಿಲ್ರಾರ್ಚನದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದಂಡ, ಅಂಕುಶ, ಚಕ್ರ, ಬಿಲ್ಲು, ವಜ್ರಾಯುಧ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ 
ರಾಜಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಮಲಗಳಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ರಾಜರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರಲ್ಲಾ, ಇದು ಹೇಗೆ 
ಎಂಬುದು ವಿಸ್ಮಯಕರವಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 
AN Bir 
| ಅಥ ಸಪ್ತಮೀ ಖುಕ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸಪ್ರಮಯೆಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ |! ವಾಸುದೇವ ಬುಹಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ 
'ಅಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ। ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಉಂ ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಮಂ ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ। 
ಸರ್ವಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ-ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ದೇವಸಖಃ- ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತೋಸಸ್ಮಿ- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ರಾಸ್ಟ್ರೇ5ಸ್ಮಿನ್‌- ಕನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ- ಕರತಲಕರ. 
ಸೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನನುಃ!! ಓಂ ಉಸೈತು ಮಾಂ-ಹೃದಯಾ ಯೆ ನಮಃ ಓಂ ದೇವಸಖಃ- ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂ ಸೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಸಹ-ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋತಸ್ಮ್ಥಿ-ಕೆವಚಾಯೆ ಹುಂ! 
ಓಂ ರಾಸ್ಟ್ರೇಸಸ್ಮಿನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಡದಾತು ಮೇ-ಅಸ್ಟ್ರಾಯೆ 
ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಗಂಧಃ[ ಧ್ಯಾನಂ! ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ 
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ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | ದೇವೀಂ ಬೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ದಯೇ ॥ ಹೇಮಾಭಾಂ 
ಸೀತೆವಸ್ಟ್ರಾಂ ಕುಚೆಭರನಮಿತಾಂ ಮಧ್ಯದೇಶೇ ಕೃಶಾಂಗೀಂ *ಾಂಸ್ಕಂ ಸಪುಲ್ಲಾಂಭೋಜಯುಗ್ಮಾಂ 
ಕ4ರಕಮಲಯುಗೇ ಧಾರಯಂತೀಮಭೀತಿಂ | ಮುಕ್ತಾ ಹಾರಾಮುದಾರಾಂ ಮಣಿಮಯಮಕುಟಾಂ 
ಕೋಳಮಾನಾಂ ಚೆ ಪೆದ್ಮಾಂ ಭಕ್ತಾಭೀಷ್ಟಾರ್ಥದಾನಸ್ರಥಿತಗುಣಗಣಾಂ ನೌಮ್ಯಹಂ ವಿಶ್ವಭೂತಿಂ ( 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ [| 





|| ಏಳನೆಯ ಯಕ | 
! | | 
ಓಂ ಉಪೈತು ಮಾಂ ದೇವಸಖ। ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ಮುಣಿನಾ ಸಹ | 


| | | | 
ಸ್ರಾಮುರ್ಭೂತೋಕಕ್ಕಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ೨ಟಿಸ್ಮಿನ್‌ ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ದದಾತು ಮೇ ॥ 


| ಶ್ರೀ ವಿದಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ! ಡೇವಸಖಃ ದೇವೋ ಮಹಾದೇವಸ್ತಸ್ಕ ಸಖಾ ಕುಬೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿನೀ 
ತದಾಖ್ಯಾ ದೆಶ್ಲಕನ್ಯಾ ದೇವತಾ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಮಜೆಭದ್ರೇಣ ಕೋಶಾಧ್ಯಕ್ಷೇಣ ವಾ ಸಹ 
ಸಹಿತಃ ಅಹಂ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಜನಸದೇ ಪ್ರಾಮುರ್ಭೂತಃ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಅಸ್ಮಿ ಆಸಂ | ಸ ದೇವಸಖಸ್ತ- 
ತ್ಸಂಬಂಧಿಸಂಗತ್ಯಾ ಕೀರ್ತಿಂ ಯಶಃ ಕೋಶಂ ವಾ ಯದ್ದಿಂ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ದದಾತು ಯಚ್ಛತು | 

|| ವೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 

ದೇವಸಖಃ ಕುಬೇರಃ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಶ್ಚ ಮಣಿನಾ ಚಿಂತಾಮಣೆನಾ ಸಹ ಮಾಮುಪೈತು ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಫೋತು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೊಲಸ್ಮಿ ಜಾ ತ್ವಯಾ ನ್ನೇ ಷಚೀಯೆ- 
ಸ ಇತ್ಕೆಟಾಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಯ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ಸ ದೇವೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಕೀರ್ತಿಂ ದಿಗೆಂತನಿಶ್ರಾಂತಂ ಯೆಶಃ 


ಇಸಿ 


ಬುದ್ಧಿಮಷ್ಟೈಶ್ಚರ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಂ ಜಿ ದದಾತು ಪ್ರಯೆಚ್ಛತು || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲೈ ಶ್ರೀದೇವಿಯ) ದೇವಸಖಃ--ಮಹಾದೇವನಾದ ಈಶ್ವರನ ಸ್ನೇಹಿತನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಕುಬೇರನೂ | ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ--ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ | ಮಣಿನಾ ಸಹ- ಚೆಂತಾಮಣಿಯಿಂದ 
ಅಧವಾ ಕೋಶುಧ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ] ಮಾಂ ಉಪೈೆತು--ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 
(ಅಹಂ--ನಾನು) | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೇ-- ಈ ಮರ್ತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ] ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂತಃ 
ಆಸ್ಮಿ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವೆನು (ಆದುದರಿಂದ) | (ಸ ದೇವಸಖಃ- ತ್ರ್ಯಂಬಕ 
ಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು) | ಮೋ- ನನಗೆ | ಕೀರ್ತಿಂ--ದಿಗಂತವಿಶ್ರುಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ | ಬುದ್ಧಿಂ-- 
ಸರ್ವಜೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ | ಡದಾತು-- ಕೊಡಲಿ. 
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ತಾ nn 0. ರಾನ ಸೌ ನೌ ನ್‌ ಬಾ ಚಾಚಾನ ಬಾತ ನ್‌್‌ ವ ನ ವ ವ ವ ಗ ದನ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ತ್ರ ಶಂಬಕಸಖನಾದ ಕುಬೇರನೂ, ಕೀರ್ತ್ಕ್ಯಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಯಾದ ದಕ್ಷಕನ್ಯೆಯೂ, 
ಚಿಂತಾಮಣಿಯಿಂದ ಅಧನಾ ಕೋಶಾಕ್ಷ್ಯಕ್ಷನಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡು 
ವುದಕ್ಟಾಗಿ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ನಾನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರು 


ನೆನು ಆದುದರಿಂದ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನಗೆ ದಿಗಂತವಿಶ್ರಾಂತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಭೋಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 


| ವಿಶೇಷವಿಇಯಗಳು ॥ 
॥ ಆಂಡವಲ್ಲೀ || 


ಹೇ ಶ್ರೀಃ ತ್ವಡುಪಾಸಕೋ5ಹಂ ಯೆಸ್ಮಾದಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಮರ್ಶ್ಶ್ಯಲೋಕೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭೂಕೋ 
ಜಾತೋತಸ್ಮಿ ಕಸ್ಮಾದಹಂ ಮಾನವಜನ್ಮಸಾಧಾರಣಾನುಸಪತ್ತಿಮಸಹಮಾನಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ 
ದ್ವಿತೀಯತ್ವಾನ್ಮಮ ತೃದಾಜ್ಞ ಪ್ರೋ ಮಾಮುದ್ರರ್ಶುಂ ದೇವಸಖಃ ಕುಜೀರಃ «" ಭವಾಯೆ ದೇವಾಯ 
ನಮಃ'' ಇತ್ಯಾದೌ ದೇವಶಬ್ಬೋ ಮಹಾದೇವೇ ರೂಢಃ ತಸ್ಯ ಸಖಾ ದೇವಸಖಃ ರಾಜಾಹಸ್ಸ ಖಭ್ಯಷ್ಟಟ್‌। 
«ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ್ಯಂಬಕೆಸಖ?'' ಇತ್ಯಭಿದಾನಂ 


ಕುಬೇರಸ್ತಪೆಸಾ ಸೂರ್ವಂ ಶತೋಷಯೊೌಮಾಸ ಶಂಕರಂ | 
ಶಿನಾರ್ಥಂ ತು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕುಬೇರಸ್ಯ ವಶೇ ಸ್ಥಿತಾ || 
ತಸ್ಮಾಲ್ಲತ್ತ್ಕೀಪ್ರದಾನಾಯೆ ಕುಬೇರೋ$ಧಿಕೃತೋ$ಭವತ 
ತಸ್ಮಾದ್ದಿ ಭಕ್ತವಾತ್ಸಲ್ಯಂ ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾ ಪ್ರಕಟೀ ಕೃತಂ | 
ಅನುಗೃಹ್ನಾತಿ ಯಂ ಯಂ ಶ್ರೀಸ್ತಂ ಕುಜಬೇರೋಂಸುಧಾವತಿ | 
ಇತಿ ಈಶಾನಸಂಹಿತಾನಚೆನಾತ್‌ | ಶೀರ್ತಿರ್ಯಶೋಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ-- 
ಕೀರ್ತಿರ್ಮತಿರ್ದ್ಯ್ಯುತಿಃ ಪುಸ್ಟಿಸ್ಸಮೃದ್ಧಿಸ್ತುಷ್ಟಿರೇವ ಚ | 
ಶ್ರುತಿಃ ಸ್ಮೃತಿರ್ಬಲಂ ಮೇಧಾ ಶ್ರದ್ಧಾರೋಗ್ಯಜಯಾದಿಕಾಃ | 
ದೇವತಾಶಕ್ತೆಯಃ ಸರ್ವಾಸ್ತತ್ತದೇವಾಂಶಗಾ ನೃಪ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮುಪಾಸಂತೇ ತಸ್ಯಾಃ ಕಿಂಕರ್ಯ ಏವ ಶಾಃ || 


ಇತಿ ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತಾವಚೆತಾತ | ಕೀರ್ತಿರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರೇಷ್ಯಾ ಮಣಿನಾ ಜಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ... 


ಕಾಮಧೇನುಃ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸ್ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಸ್ತ ಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚ್ಚೈಃಶ್ರವಸಾವಪ್ಸರ। ಜಹೌಸ್ತುಭೇಂದವಃ ॥ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ| 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 


ಅ.೪. ಆಳ ವ.೩೪.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 303 


ಇತಿ ಸೌರಸಂಹಿತಾವಚನಾತ್‌ | ಮಾಮುಪೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂ ಚ ಮೇ ದದಾತು 
ಮತ್ಸಮಾಸಮಾಗತ್ಯ ತ್ವದಾಜ್ಞಯಾ ಶೇ ಮದಿಷ್ಟಂ ಸಾಧಯೆಂತ್ಚಿತಿ ಭಾವಃ He 


ಶ್ರೀರತ್ನಕೋಶೇ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಭರ್ಚೆಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ಸಸ್ತಮಿಂ ಪ್ರಜಸೇದ್ಭುಧಃ | 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಲ್ಲಕ್ಷಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಸಿದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ನಾನ್ಯಥಾ! 
ಕುಬೀರಾದ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷಾಃ ಸ್ಕುರ್ನ ಸಂಶಯಃ | 
ಜಿಂತಾಮಣ್ಯಾದಿರತ್ನಾನಿ ನವಾಪಿ ನಿಧಯಸ್ತಥಾ ॥ 

ವಶೇ ತಸ್ಯಾ ಭನಿಷ್ಯಂತಿ ಸಿದ್ದಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ | 
ಭೂತಪ್ರೇಶಪಿಶಾಚಾದಿಗ್ರಹಸೀಡಾನಿವಾರಣಂ || 

ಪ್ರಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರಂ ರಾತ್ರಿಕಾಲೇ ವಿಶೇಷತಃ | 
ದೂರ್ವಾಭಿರ್ಬಿಲ ೃಪತ್ರೈಶ್ವ ಸಕುಶೈಶ್ಚ ಕುಶೇಶಯೈಃ 1 
ಸಹರಿದ್ರಾಕ್ಷತಯೆವೈಸ್ತಂಡುಳೈಶ್ಚ ಸಮೌಾಕ್ತಿಕೈಃ | 
ಕುಂಕುಮೈರರ್ಜೆಯೇದ್ದೇನೀಂ ಪ್ರಸೊನೈತ್ನ ವಿಶೇಷತಃ ॥ 
ಕೇತಕೀಕುಂಡಮಂದಾರೈಸ್ತು ಲಸೀದಮನಾದಿಭಿಃ _ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾಮ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜಸಹಿತೇನ ಚೆ॥ 

ಶ್ರೀಯೆಂತ್ರೆಂ ಪೂಜಯೇನ್ನಿತ್ಯ: ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾವಿರೋಧತೆಃ | 
ಪ್ರಜವೇತ್ತುಲ್ಯಗಾಯತಶ್ರೀಂ ಪುರಶ್ಚರಣದೀಕ್ಷಿತಃ 
ಸಪಾಶಾಂಕುಶಮಾಯಾಂ ಚೆ ಸಹಾಕರ್ಷಣಪಲ್ಲವಂ | 

ಸ್ವಾಹಾಂತೆಂ ಚೆ ನನೋಂತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಮಂತ್ರಮೃಚಿ ಯೋಜಯೇಶ್‌ | 
ಸಪ್ರವಾಲಾಕ್ಷಮಾಲಾಕಸ್ರಿಸಂಧ್ಯಂ ನಿಯೆಶೋ ಜಸೇಶ್‌ | 
ಧೂಸೆಯೇದ್ಯಶಧೂಪೈಶ್ಚ ಫೃತದೀಸೈಶ್ವ ಭಾಸಯೇತ್‌ |! 
ದ್ರಾಕ್ಷಾಫಲಂ ಚೆ ಖರ್ಜೂರಂ ರಂಭಾಶ್ರೀರೇಶ್ಷುಸಂಯುತಂ | 
ಮಧ್ವಾಜ್ಯ ದಾಡಿಮಾಚೊತೆನಾರಿಕೇಲಾನ್ಸ್ನಮರ್ಚಯೇೋತ್‌ | 
ಸುವಾಸಿನೀಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚೈೆ ಸ್ತುತ್ತಾ*ನ್ಯೈಸ್ರೋತ್ರಪಾಶಕ್ಕೆ! | 

ಹು ತ್ವಾಪಾಮಾರ್ಗಸೆಮಿಧೋ ಫೃತಾಹುತಿಪುರಸ್ಸರಾಃ | 

ಕೆಬ್ಬಾಮ್ಲ ಲವಣಾದೀನಿ ತ್ಯಕ್ತ್ವಾ ನಿಯೆಶೆಭುಗ್ವ ಶೀ! 
ಸಾರ್ಧದ್ದಿವತ್ಸರೇ ಸಿದ್ಧಿಂ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾನ್ನಾತ್ರ ಸಂಶಯಃ | ಇತಿ | 
ಹ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಶ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಇತಿ ಬೀಜನವಕಂ ಪ್ರತಿನ್ಯಾಸಂ 

ಜಾ | ಅಸೈ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕುಬೇರ ಯಸಿಃ | ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂನೆಃ1ಶ್ರೀಂಬ್ಲೂಂ ಕ್ಲೀಂ ಬೀಜಾನಿ ! ಧ್ಯಾನಂ [| 
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ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ (| 


ಅನುವಾದವು 
ಎಲೈ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ನಿನ್ನ ಕಬಾಕ್ಷನನ್ನು ಬಯಸಿ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟರುವೆನು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಕಷ್ಟದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನನಗೂ ಇದ್ದೇ ಇನೆ, 
“ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞಯಂತೆ ದೇವಸಖನಾದ ಕುಬೇರನು ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯ ಸಂಪ 
ದೈಶ್ಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ,ಯನ್ರ ಈ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಸಖಃ-- ಕುಬೇರನು ಭವಾಯೆ ದೇವಾಯ ನವು ಎಂಬ ಗ್ರ ಪಿವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವಾಯ ಎಂದಕೆ 
ಮಹಾದೇವನು, ಈಶ್ವರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಸಖನಾದವನು ಎಂದಕ. 
ಕುಬೇರಸ್ತ್ರ ತಂಬಕಸಖಃ ಎಂಬ ಕೋಶನಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಕುಬೇರನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು, 


ಮಣಿನಾ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಾಭೀಫ್ಭಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವ ಚಿಂತಾಣಮಣ ಎಬ ರತ್ನ ವೆಂದಾಗಲಿ, ಅಫನಾ 
ಕುಬೇರನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋಶಾಧಿಸತಿಯಾದ ಮಣಿಭದ್ರನೆಂಬ ದೇವನಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನು. ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಶಂಕರನನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿದನು. ಇವನ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಮಹಾದೇವನು ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಕುಬೇರನ ವಶದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. 
ಆಗಿನಿಂದ ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕುಬೇರನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ ನೆಲಿಸಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಎಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಟಾಕ್ಷಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಕುಬೇರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಯಾರು ಯಾರು ಕುಬೇರನನ್ನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರೋ ಅವರುಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಈಶಾನಸಂಹಿತಾವಚನವಿರುವುದು. 
ಕೀರ್ತಿ8-- ಕೀರ್ತಿ ಎಂದರೆ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವಕೆಯು ಎಂದರ್ಥವು, ಭಾರ್ಗವಸಂಹಿತೆಯೆಂಬ 
ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ--ಕೀರ್ತಿ, ಮತಿ, ದ್ಯುತಿ. ಪುಸ್ಟಿ, ಸಮೃದ್ಧಿ, ತುಸ್ಪಿ, ಶ್ರುತಿ ಸ್ಮೃತಿ, ಬಲ ಮೇಥಾ, ಶ್ರದ್ಧಾ, ಆರೋಗ್ಯ, 
ಜಯ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಶಕ್ತಿಸ್ವರೂಪರಾಗಿ, ಆಯಾ ಆಂಶದಿಂದಿದ್ದು: ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಭಾವದಿಂದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕೇರ್ತಿಃ ಎಂದರೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ 
ಅನಂತ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಮಣಿನಾ--ಚಿಂತಾಮಣಿನಾ ಸಹ | ಚಿಂತಾಮಣಿಯೆಂಬ ಅನರ್ಫ್ಯ್ಯ ರತ್ನವು ಸೌರಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಕಾಮಧೇನುಃ ಕೆಲ್ಪವೃಕ್ಷಃ ಸುಧಾ ಚಿಂತಾಮಣಿಕ್ತಥಾ | 
ಐರಾವತೋಚ್ಚೈಃಶ್ರವಸಾವಸಪ್ಸರಃ ಕೌಸ್ತು ಭೇಂದವಃ || 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಗಾಃ ಸರ್ವೇ ಶ್ರೀರಸಾಗರಸಂಭವಾಃ 
ಶ್ರಿಯಮೇವೋಪಜೀವಂತಿ ತೇಷಾಂ ದೇವಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ ॥ 
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ಕಾಮಥೇನು, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ, ಅಮೃತ, ಚಿಂತಾಮಣಿ, ಐರಾವತ ಎಂಬ ಆನೆ, ಉಚ್ಛೈಃಶ್ರನಸ್‌ ಎಂಬ ಕುದರೆ, ಅಪ್ಪರಃ 
ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯರು, ಕೌಸ್ತುಭಮಣಿ, ಚಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಅಂಶಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು'"ಮ ಹಾಲಕ್ಷಿ ಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತತ್ತದಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಗಳ್ಳೇ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾಮುವೈತು ಕೀರ್ತಿಮೃದ್ಧಿಂಚೆ ಮೇ ದದಾತು-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕುಬೇರ, ಕೀರ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ, 
ಚೆಂತಾಮಣ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ನನಗೆ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ಭೋಗಭಾಗ್ಯಸಮೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಶ್ರೀರತ್ನ ಕೋಶೇಲ) 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಏಳನೆಯಖುಕ್‌ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. ಪ ಯಕ್ಕನ್ನುನಿವೇಕಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಮೂನತ್ತೆರೆಡು 
ಲಕ್ಷಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಕೆ 
ಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಜಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾದ ಕುಬೇರಾದಿದೇವತೆಗಳು 
ಸಾಧಕನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗುವರು. ಚಿಂತಾಮಣಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ನವನಿಧಿಗಳು ಅನನ ವಶವಾಗುವುದ: ಭೂತ 
ಪ್ರೇತ ನಿಶಾಚ ಗ್ರಹಪೀಡ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಿವಾರಣೆಯಾಗುವುದು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಿಯಮ 
ದಿಂದ ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ದೂರ್ವ, ಬಿಲ್ಲಪತ್ರ,]ಕುಶ್ಕ, ದರ್ಭೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಅರಿಸಿನದಿಂದ ಕಲಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಂತ್ರಾಕ್ಷತೆ, ಮತ್ತು. ಕುಂಕುನು, ನಾನಾವಿಧಪುಷ್ಪಗಳು ತಾಳೇ ಹೊವು, ಕುಂದಪುಪ್ಪ, 
ಮಂದಾರಪುಪ್ಪ, ತುಲಸಿ, ದವನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿತ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾ ನಾನಂತರ ಶ್ರೀಯಂತ್ರವನ್ನು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾದ 
ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀಸಹಸ್ತನಾಮಗಳಿಂದ ಅರ್ಚನೆಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವುರಶ್ಚರಣವಿಧಿ ಪ್ರಕಾರ 
ವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರಜಪಮಾಡುವಾಗ ಪಾಶ, ಅಂಕುಶ ಮಾಯಾ ಮೊದಲಾದ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತ 
ವಾಗಿಯೂ, ಮುಂತ್ರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತಾಹಾ ಮತ್ತು ನಮಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೂ ಹವಳದ ಜಸಸರದಿಂದ 
ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಅನಂತರ ಅರ್ಚನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಧೂಪ ಹಸುವಿನ ತುಪ್ರಹಾಕಿ 
ಹೊತ್ತಿಸಿದ ದೀನ, ಇವುಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ದ್ರಾಕ್ಷಿ, ಖರ್ಜೂರ, ಬಾಳೇಹಣ್ಣು, ಹಾಲು, ಕಬ್ಬು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, 
ತುಪ್ಪ, ದಾಳಿಂಬೆಹಣ್ಣು, ಮಾವಿನಹಣ್ಣು, ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೈವೇದ್ಯಮಾಡಬೇಕು. ಸುವಾಸಿನಿ 
ಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ನಾನಾನಿಧನ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಮಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಕರ್ತನು 
ವ್ರತಾನುಷ್ಠಾ ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಹಿ, ಹುಳ್ಳಿ, ಉಪ್ಪು, ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಜನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ ಎರಡೂವರೆ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಜಸಮಾಡುವಾಗ ಅಂಶ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಐಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ಆಂ ಬ್ರೀಂ ಕ್ರೋಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಬೇರನು ಖುಹಿಯು ; ಮಣಿಮಾಲಿನೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ದೇವತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಶ್ರೀಂ ಬೀಜವು, ಬ್ಲೂಂ ಶಕ್ತಿಯು, ಕ್ಲೀಂ ಕೀಲಕವು, ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು-- 
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ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ವರದಾಂ ಮಣಿಮಾಲಿನೀಂ | 
ದೇವೀಂ ದೇವಪ್ರಿಯಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಂದೇ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ (| 


ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅನರನರ ಇಷ್ಟುನುಸಾರ ವರವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ನಾನಾರತ್ನ ಮಯಾಭರಣಕೋಶ್ಲಿ 
ತಳ್ಳೂ ಮಹಾದೇವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾದನಳೂ ಆದ್ದ ರಾಜರಾಜೇಶ್ವರೀ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಮಸ್ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಧ್ಯಾನ ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಸಮಾಸ್ತವು. 


ಹಗೂ. 


|| ಆಧಾಸ್ವಮಾ ಯರ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಕಾಸ್ಪಮಯಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಶ್ರೀಮಹಾನಿಷ್ಟುರ್ಬು೩ಃ | ಸರ್ವ್ರೈ- 
ಶ್ಚರ್ಯಕಾರಿಣೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ | ಕ್ಷುಂ ಬೀಜಂ ! ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ | ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷಿ ೬ೀಪ್ರೆಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಸೇ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಓಂ ರಂ ಸ್ರುಶ್ಸಿಸಾಸಾಮಲಾಂ ಜೈೇಷ್ಠಾಂ--ಆಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತ 
ಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚ-- ಅನಾನಿಂಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ರಂ ಸರ್ವಾನ್ನಿರ್ಣುದ-- ಕನಿಷ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | 
ಓಂ ರಂ ಪ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂಪ್ರೀಂ ರಂ ಮೇ ಗೃಹಾಶ್‌._ಕರಶಲಕರಪೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ರಂ ಕ್ಷುತ್ಟಿ- 
ಪಾಸಾಮಲಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾಂ- ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ - ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ 
ನಾಶಯಾಮ್ಯಹಂ-- ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌! ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಅಭೂತಿಮಸಮಸಮೃದ್ದಿಂ ಚೆ--ಕನಚಾಯ 
ಹುಂ। ಒಂರಂಸರ್ನ್ವಾನ್ಸಿರ್ಣದ-ನೇತ್ರತ್ರಯೋಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂರಂ ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಲ" ಹ್ರೀಂ ರಂ 
ಮೇ ಗೃಹಾತ್‌- ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರಕೋಮಿಶಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ 


ಧ್ಯಾಯೇದ್ದೇನೀಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯೋಚ್ಚಾಜಕಾರಿಣೀಂ | 
ಪಂ *ಜಾಸನಮಧ್ಯೇ ತು ಸುಖಾಸೀನಾಂ ಶುಚಿಸ್ಮಿತಾಂ || 
ಹೇಮಾಂಬರಧರೂಂ ಹೇಮಪದ್ಮಪೀಕೋಸರಿ ಸ್ಪಿತಾಂ 
ಮುಕ್ತಾಮಾಣಿಕೈನೈಢೂರ್ಯೋಸೇತಕ್ಟ್‌ಚಿತೆನೂಪುರಾಂ || 

ರತ್ನ ಬದ್ಧ ಸ್ರ ಜಾಂ ಚೈವ ರತ್ನೆಕುಂಡಲಮಂಡಿತಾಂ | 
ವಿಚಿತ್ರರತ್ನೃವದ್ಭೂಷಾಂ ವಿಚಿತ್ರಾವಯನೈರ್ಯುತಾ: ॥ 
ಪದ್ಮದ್ವ್ದಯೆಧರಾಂ ಚೈವ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೀೇಂ | 

ಚಾಮರಾಭ್ಯಾಂ ನೀಜ್ಯಮಾನಾಂ ಸಿತಚ್ಛತ್ರೋಸಶೋಭಿತಾಂ || 
ಶಂಖಪದ್ಮನಿಧಿಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಸೇವಿತಾಂ ಪಾಡೆಮೂಲತಃ | 
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ತ್‌ಾ ತೊ ಯ ಸಕಾ ಸೇ ಟೇ ಗಾರ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಸ್ಹದ ನ್‌್‌ ಶಿ i 
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ಅಭೂತಿಹರಣಾಂ ದೇನೀಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸೈಂಪತ್ಸೆ )ದಾಯಿನೀಂ | 
ಅಜ್ಞಾನಸಾತೆಕತಮಸ್ಸಿ ತಿಸೊರ್ಯರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರವಿದಾರಣವಬ್ರಮಾಡೇ | 
ಕೋಗಾರ್ಶಿಭೋರಫಣಿಮರ್ದನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪೆದದ್ದಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥಿೀ!] 


| ಎಂಬಜನೆಯ ಖುಕ್‌ | 


| | ಭಂ 
ನಾ ಎವಿ ನಿ ನಿ ಬಾಲು 
ಒರಿ ಪ್ರಂಶ್ರಿ ಪಾಸ ಬಿ ಲ್ಸ ಈ ಜ್ಯ ಸ್ಮಾಮಲನಸ್ತಿ ೬ ಜಂಟ “ds ಯ್ಯ ಊಂ 
| ಹ | (RN ಕ | ಶೆ | | ಕು | | j 
4 ಬು ಕನ್‌ ಬಹ ಕಳಗ ಹ ಡಾ ಶಿರ; ನಾ ಚೀಲಾ 
ಅಭೂ ತಿದಿ ಗ ಉಗ) ಬ © ಬದಗ ವಾ್‌ ತಗ ನ ಸ್‌ ದ ಳಿ | ಗ hd pe) || ಲೆ || 


| ಡಿ ಇ en dem ಬಾಸ್‌ Pe 
ತೈ ಡಿ ಕೃ ಔತ ಅವಶ್ಯ ಒಗೆ “ ಬಾ ಬ್ರ ಗಿ |} 


ಸುತ್ತಿ ಸಾಸಾಸೂಲಾಮುರನಾಯಾಸ್ಸನ್ನಾಮಲಿನಾಕ್ಮಿ ಲಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟಾಂ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಾಗುತ್ಸನ್ನಾಮಿ- 

. 1 ಜೀ ಶ್ರೀಃ ಕೈಮಭೂತಿಮ- 
ಸಂಸತ್ತಿಂ ತಥಾ ಸ್ಪರ್ವಾಮಸಮೃದ್ಧಿಮಹಿ ಆನೆಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಮೇ. ಮನು ಗೃಹಾತ್‌ ನಿರ್ಣುಡ ನಿಷ್ಠಾ- 
ಸಯ || ೮ || | 


೫ ೪ 
ತೃರ್ಥಃ! ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಯಮುಜಂ ನಾಶಯಾನಿ ನಾತಂ ೫ 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿ ಸಾಹು ಸಸಿಲಾಂ. ಭ್ರತಿತ್ತೆ NN ಮಳಿನಾಂ ಕೃಶಾಂಗೀಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯಾಂ ಶ್ರಿಯಃ. 
ಅಗ್ರ ೫9೦- ಕ್ರೀಕೋಡಮಥನಸನು:ಯೇ ಆಲಸ್ರ್ಯೂ8 ಪೂರ್ವಮು ಕನ್ನೆ ತಂಯಾ ಜೈೇಷ್ಮೃತಾ ಮಾಹುಃ! ಏತಾ 
ದೃಶೀಮಲಸ್ಷ್ಮೀಮಶ್ರಿಲರುಸುಹಂ ನಾಶಖಯೊನಿ | ಹೇ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ತೈನೇವಂ. ಸುರು. | ಅಭೂತಿಮನೈ- 
ಕರ್ಯಂ ಸರ್ವಾಮಸಮ್ಯ ದಿ ಸಕಲಭೋಗ್ಯ್ಗೆವ್ನೃಡಿ ರಾಹಿತೆಂ ಚ ಮೇ ಗಹಾತ್‌. ಮಮ ಗೇಹಾತ್‌ 
ತೆ J ಬು ; ೪ ಈ wd ಳು ಭಿ 
ನಿರ್ಣದೆ ಉಚ್ಚಾಟಯ ನಿರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಕ 
' ಪ್ರತಿಪರ್ನಾರ್ಗ್‌ | 


(ಹೇ ಅಗ್ಟ್ರೇ--ಎನೆೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಜ್ಞುತ್ತಿವಾಸಾಮಲಂಂ--ಹನವು ಬಂಯಾರಿಕೆಗಳಂದ ಕೃರಳುಗಿಯೂ 
ಮಲಿನಳಾಗಿಯೂ ಇಸು | ಜೈೇಷ್ಠಾಂ--(ಸಮುಪ್ರವ.ಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಲಕ್ಷ್ಮಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದ | 
ಅಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-- ದರಿದ್ರಜೇನತೆಯನ್ನು | ಅಹಂ--ನಾನು | ನಾಶಯಾಮಿ--ನಾತನಡಿಸುತ್ತೇನೆ (ಆದುದರಿಂದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಅಭೂತಿಂ--ಐಗ್ವರ್ಯರಾಹಿಶ ನನ್ನೂ | ಅಸಮೃದ್ಧಿಂ--ಸನೃದ್ಧಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನೂ ಎಂದೆರೆ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ | ಸರ್ವಾಂ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ನೋ ನನ್ನ | ಗೃಹಾತ್‌-- ಮನೆಯಿಂದ | ಫಿರ್ಣುದ--- 
ಹೊಡೆದೋಡಿನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅಧವಾ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯೇ) ಹಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿ ಕೃಶಾಂಗಿಯೂ, ಕೊಳಕಾದ 


ಶರೀರದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಇರುವೈ ಶ್ಲೀರಸಮುದ್ರ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಿ ಒಗಿಂತ ಮೊದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ 
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ಜ್ಯೇಷ್ಠೆ ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರುವ ದರಿದ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯನ್ನು ನಾನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅನಂತರ ಐಶ್ವರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಹೀನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ, ದಾರಿದ್ರ್ಯವನ್ನೂ ನನ್ನ ಮನೆಯಿಂದ ಕೊರೆಹೊರೆಡಿಸು. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


|| ಲಕ್ಷ್ಮೀಯೊಮಳೇ ॥| 
ಪ್ರಜಪೇದ್ವಿಧಿನಾ ನಿತ್ಯಂ ಶ್ರೀ ಸೊಕ್ತೇ ಚರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಿಾಂ | 
ಪ್ರತೃಕ್ಷರಸಹಸ್ತಂ ಚೆ ಗಾಯಶ್ರೀಮನಿ ತಾವತೀಂ | 
ಶ್ರೀಗಾಯಶ್ರೀದಶಾಂಶಂ ತು ಲಸ್ಮ್ಮೇಮಂತ್ರಂ ಶಕಾಂಶಕಂ | 
ಅನಿಷ್ಟ್ರಪರಿಹಾರಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರೋತಯೆಂ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಃ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ಶಮಯೇದೇವ ದುರ್ಲಿಪಿಂ ಪೆರಿಮಾರ್ಜಯೇತ್‌ | 
ವೀರಾಸನಸಮಾಸೀನಃ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಪುರಸ್ಥಿತಃ | 
ಫಲಾಶೀ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಂ ಭಕ್ತ ರುದ್ರಾಕ್ಷಮಾಲಯೊೂ | 
ಶಿಲಹೋಮಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ನಿರಜಾಮಸಿ ಹಾವಯೇ3 | 
ಫೃುತೇನ ಜುಹುಯಾಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯಂ ತೆಸ್ಯ ನಶ್ಯತಿ | 
ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಜಾಯೆತೇ ತಸ್ಯ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ರಂ ಪ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಂ ರಂ ಇತಿ ಬೀಜಪಂಚೆಕೇನ ಸಮಂತ್ರಾಂಗನ್ಯಾಸಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ- 
ಆಜ್ಞಾನಸಾತಕತಮಸ್ತ ತಿತೀವ್ರರಶ್ಮಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಧರವಿದಾರಣವಜ್ರಮಿಡೇ ! 
ಕೋಗಾರ್ಶಿಫೋರಫಣೆಮರ್ಜನಪಕ್ಷಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪದಪ್ರಯಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥೀ 
ಖಡ್ಲಂ ಸವಾಶಚಕ್ರಂ ಚೆ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚ | 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಚೆಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಅನುವಾದವು 


ಲಕ್ಷ್ಮೀಯಾಮಳನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಪಮಾಡಮಾಡಜೇಕು. 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನೂರನೆಯ ಒಂದಂಶವನ್ನೂ ಶ್ರೀ ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನೂ 
ಹೆತ್ತರಲ್ಲಿ ಒಂದಂಶವನ್ನು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪದಿಂದ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ, ಬಡತನ ಮೊಡಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳು 
ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. ಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಳಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗ್ಗಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೀರಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಜನಮಾಲೆಗಾಗಿ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಸರವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಜಪದಿನದಲ್ಲಿ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭುಜಿಸುತ್ತಾ ನಿಯತಾಹಾರವುಳ್ಳ ವನಾಗಿರ 
ಬೇಕು. ಜಪಾನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ತಿಲಹೋಮವನ್ನೂ, ವಿರಜಾಹೋಮನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮೀಠೇವತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದಕೆ ಆ ಪುರುಷನ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ್ಯಗಳು ನಾಶವಾಗಿ 
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ಬಸ ಮಾಯಾ ಗಾತದ 0% 


ಅಸಿ ಟಗ ಕಾರಾ 
1ಕಲಸಂಪತ್ಸಾಭಾಗ್ಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಈ ಮಂತ್ರ ಜನ 


ಮಾಡುವಾಗ ರಂ ಬ್ರೀೀಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ರಂ ಎಂಬ ಐದು ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 


ಧ್ಯಾನಕ್ಸೋಕಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಜ್ಞಾನಪಾತಕತಮಸ್ತ್ಯತಿತೀವ್ರರಕ್ಕಿಂ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ ಭೂಢರವಿದಾರಣವಜ್ರಮಾಡೇ | 
ಕೋಗಾರ್ತಿಘೋರಫಣಿಮರ್ದನಪೆಶ್ರಿರಾಜಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಸದೆದಪ್ಪಯೆಮನರ್ಥಹರಂ ಸುಖಾರ್ಥಿೀ |! 
ಖಡ್ಗಂ ಸವಾತಚೆಕ್ರಂ ಚೆ ಕಮಲಂ ವರಮೇವ ಚ! 
ಕರೈಶ್ಚತುರ್ಭಿರ್ಬಿಭ್ರಾಹಾಂ ಧ್ಯಾಯೇಚ್ಛೆಂದ್ರಾನನಾಂ ಶ್ರಿಯಂ | 


ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀವತೆಯ ಸದದ್ವಯವು ಅಜ್ಜಾ, ನ ಪಾತಕ ಎಂಬ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನರಿಹರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯಂತಿರುವುದು, ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವೆಂಬ ವರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳುವ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತಿರುವುದು. ಕೋಗ, ಸಂಕಟಿ 
ಎಂಬ ಘೋರವಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಥೈ ಂಸಮಾಡುವ ಪಕ್ತಿರಾಜನಾದ ಗರುಡನಂತಿರುವುದು ಇಂತಹ ಅನರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಸರಿಹಾರೆಮಾಡುನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀಜೀನಿಯ ಪಾದಯುಗಳವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇಕೆ. 

ಈ ಶ್ರೀಜೀನತೆಯು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಖಡ, ಚಕ್ರ, ಕಮಲ್ಕ ವರಹಸ್ತ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು. ಇಂತಹ ಶ್ರೀಜೀವತೆಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡ 
ಬೇಕು, ಎಂದು ಧ್ಯಾನಶ್ಲೋಕಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧವಿರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


Ee 


| ಅಥ ನವನಿಕಾಯಕ್‌ | 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತನವಮಜುಚೋ ಗಂಧದ್ವಾರೇತಿ ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ ! ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣು- 
ರ್ಬುಷಿಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜೀವತಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಗಂ ಬೀಜಂ | ಹ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದ ಸಿಧ್ಯರ್ಥೇ ಗಂಧದ್ವಾರೇಶಿ ಮಂತ್ರಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ- ಅಂಗುಷ್ಠ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಡುರಾಧರ್ಸಾಂ- ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
ಓಂ ನಿತ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯೂಂ ನಮಃ | ಓಂ ಕರೀಹಿಣೀಂ--ಅನಾಮಿಕಾಧ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ 
ಈಶ್ವರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಕನಿಸ್ಮಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ತಾಮಿಹೋಪಹ್ರಯೇ ಶ್ರಿಯೆಂಕರತ- 
ಲಕರಪೈಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಂ-- ಹೃಡೆಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಡುರಾಧರ್ಷಾಂ-- ಶಿರಸೇ 
ಸ್ನಾಹಾ | ಓಂ ಶಿತೈಸುಷ್ಟಾಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಕರೀಹಿಣೀಂ--ಕವಚಾಯ ಹುಂ [| ಹಿಂ 
ಈತ್ಸರೀಂ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ನೇತ್ರತ್ರೆಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ತಾಮಿಕೋಸೆಹ್ವಯೇ ಶ್ರಿಯಂ 
ಅಸ್ಟ್ರಾಯ ಫಟ್‌ [| ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಗಂಧಃ ! ಅಥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ 
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ಕೆಲ್ಪದ್ರೋಃ ಸಾದಮೂಲೇ ದ್ರುತಕನಕನಿಭಾಚಾರುಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 
ಹಸ್ತೈಃ ಪದ್ಮಾ ವರದಮಭಯೆಂ ಧಾರಯಂತೀಂ ಚೆಮಾಲಾಂ! 
ನಾನಾಭೂಷಾಂ ಸುಬೇಷಾಂ ಮಣಿಮಳುಟಧರಾಂ ದಿವ್ಯಗಂಧಾನುಲೇಷಾಂ 


ಾರ್ಣಿಕಾನ ನ.ದಕರಳವಮಲಾಂ ಕೆಂಬುಳೆಂಠಿ ೦ ಹೃದಜ್ದೇ 


| | | 
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; ಬ Ro ಹ ಜೆ . ಗ ಘಿ | 
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# 0 ಕ ಗಾ i 
ಟೆ ಡ್ರಾ 8 ಸ್ಟ A 1ನ ಇಂ ಪ್ಲೇ ಈ ತತ ತಳ bye Es wh, ಚ Ws kN Cer Sep ಇ 
bP ೦ ಹ ಇನ 
ಭಾ wi BSR ಕಟಾ | 
ಗ್‌. ಕ ಕ) ಡ್ಯಾನಿ ಜಗಗೆ.ಂಸೃಹಷ್ಯ 1 
(ಜತ ಯು ಭಾಯೀ 
ಹೆ ಶಿ ೆ 4s 
| WL | BEAN |: ಮ whi DE ಇ ಭಾ ಬ್ಯ ಬ ಬ ಡೆ gh ಬೆ FEN, we wl ಖ್‌ 
ಗೆ? ತ ಫಾ” ್ನ ಗೂ ಭಗ iE ಜಾಪಿ ಬಿಡಿ (ಜ್‌ ಬನು. ಲ ತಸ್ಯಾ ಕಲ್ಲಿ ಲ ಊರ ಮಟ ra ನಾಪಿ 
Iga’ ೪1! ಇ pn po A 
ನ He 0 ಸ್‌ ಟಖ ಇ ಓ್‌ ಇ ಸ್‌ ಕೆ ಸ ೆ ಇ ETN , 
ಧರ್ಸಿಶುಮ ೧.೦ ನಿತಕ್ರಭಿನಿಂ ನಿಜೂ ಸರು ಸಸಾದಿಯಿೀ ಪ್ರಣ್ಣಾಂ ಸಿಮ್ಮುದಾಂ ನರೀಷೀನೇಂ ಕರೀಷ। 
ರ ಸನಾ 4 ಸ ಘಿ ಬ i! 


ಲ wd 
೫: 


ಲ 
ಲ at 2 ಬ್‌ ಟುಡೆ p ಶೆ we A ಛಾಔ ಕುಂಜ್‌ ಯ i, KS i 3 [vt "Wis ಕ ಥು ಕ ಶಿ ಗ , ಸ ಹ್ಗ 
ಶುಸ್ತ ಗೋ 2೮7೫ದ ಬೀ ಗ ದ  ದಜಬರಿುಕು ಶಿ ಸನದ್ನು ಇ ರಿತಿ ಯಾದ ಶಕೆ | ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 


ೆ ಕ ಸ ಗಗ ಸಸ p a ಟಟ ಶಲೆ ಬರ್‌ po 1 ಗೆ ಳು ನ ಇಲಾ sly ಗ ; ಇಚ್‌ ಫತಾ 
ಜನಾನ ರೀಮಧಿನ್ಬೂ ಭಯಾ ಧಂರಭೂತಿಒಂ ಪಾ ಕಾಂ ಭೂರೂಪಾಂ ಶ್ರಿಯಮಿಹ ಉಪ- 


[| ವೃಧೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗಂಧದ್ದಾರಾಂ ಗಂಧವರ್ಶಿಂ ಸ್ಸ್‌ ನ ಗ್ಯೀರೂಸಂಂ ಹುರಾಧರ್ಜಾಂಹೆು ಸೃಹಾಂ ಜೇನಾಪಿ 

ಧರ್ಹಿತುಮ-ಕ್ಯಾಮಿರ್ಯ ರ್ಥ: ನಿನ ನಿಸಸಪುಸ್ಜಾಂ॥ ತ ತ್ಯ್ಯಂ ಸನಾ ದಿಭಿ: ಪೂನಸುಬಿತೀಲಾರಿ ಕರೀಹಿಣೀಂ ಶುಷ್ಪ- 
ಗೋಮಯೆನಶೀಂ ಅನೇನ ಪ್ಪ ಥಿವ್ಯಾ ಅಸಂಖ್ಯಾ ;ತೆನೆಶುವ ತಶ್ರ್ವರ ವ್ಯ ಜ್ಯತೇ! ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಶ, ರೀಂ ಇ, ಹೆ ಕ್ರಭರೂಹಾ: "ತಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿಹ ಆಸಿ ನ್‌ ದೇಶೇ 
ಆಹಮು ರಹ್ವಯೇ ಮತ್ಸಮಾಸೆಂ ಪ್ರತ ತ್ಯಾಗಚ್ಚೆ (ತ್ಕಾ ಹ್ಹಾನಂ ಕರೋನಿಸಿತ್ಯರ್ಥಿಃ  ವಿಷ್ಣುಪಶಿ 0 ಮಹಾ 
ಷೇವೀಮಿತಿ ಭೂಸೂಕ್ರ್ಯೇ 1. 

ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ಶೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾನಿನೀ | 

ರುಸ್ಮ್ಮಿಚೇತುಲಸೀರಾಧಾಸ್ಪರ್ಮಾ ಲತ್ಷ್ಮ್ಯಂಶಸೆಂಭೆನಾ81 


ಇತಿ ಶ್ರೀರಹಸ್ಯೇ [fF | 


ದ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ವೆ ಆಗ್ನಿಯೆ) 1 ಗೆಂಧದ್ದಾರಾಂ--ಗಂಧಗುಣನೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪನುಳ್ಳಿ |! ಮರಾಧರ್ಷಾಂ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲು ಅಶಕ್ಯವಾದ | ನಿತ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಂ--ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
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ಇ ಸ್‌ ಎ ಸಾಸ್‌ ಸ್‌ ಲಗ್‌ ಬ್ರ ಇ ಹರ್‌” ಕ್‌ ವ್‌ ಇದ್‌ ನ್‌ ಇದನ್‌ 
ಡ್‌್‌ ರ್‌ನ್‌ ಇತ. ದ ಡ್‌ ಘ್‌ ಸಾದ್‌ ತಾ ಹಗಗ ಓಿನ ಜಾ ದಿದ ಹೊಂ ಬಾಯೇ ಬಕ ಎಚ 


ಹಚ 
ಸಹಿತಳಾಗಿ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವುಷ್ಟಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ನಸ್ಯಸಮೃದ್ದಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೆರೀಹಿಣೇಂ.- 
ಶುಷ್ಪಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಂದರೆ ಅಸಂಖ್ಯಾತನಶುಸಂನತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಈಶ್ವರೀಂ-- ಒಡೆಯಳಾದ | ತಾಂ ಸೃಧ್ವೀರೂನದಿಂದಿರುವ | ಶ್ರಿಯೆಂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ; 
ಇಹ--ನಾನು ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ! ಉಪ ಹೃಯೇ--ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಗಂಧವೇ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವುಳ್ಳ ನೃಧ್ವೀರೂನಧಾರಿಯೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಥರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಆಕಾರ ಅಧವಾ ಭಾರವುಳ್ಳವಳೂ, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಅಸಂಖ್ಯಾತಪಶುಸಂವತ್ತಿಥಿಂದಲೂ ಸರ್ವರಿಗೂ 
ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ನಿಯಾಮಕಳಾದನಳೂ, ವೃಧ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವವಳೂ 
ಆದೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ನೈಖಾನಸವಿದ್ಯಾಯೊಂ |! 

ಯಚಮಾನುಸ್ತುಭೀಂ ಗಂಧದ್ವಾರಾಮಿತಿ ಜಪೇಚ್ಛ್ರೆಯಃ | 

ಸಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ತರಶತಾನಾಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಾಂ ಚೆ ಸಂಖ್ಯಯಾ [| 

ಪೆದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಸ್ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 

ಬೀಜಂ ವಿನ್ಯಸ್ಯ ಮಂತ್ರೇಣ ಶ್ರೀಬೀಜೇನ ಚೆ ತಜ್ಜಸೇತ್‌ |! 

ಕೇಸರೀಚೆಂದ್ರಕಸ್ತೂರೀಶ್ರೀಖಂಡಾದೈ ಒರರ್ತಿನೋಹರೈಃ ! 

ಗಂಧದ್ರಮ್ಯೈಸ್ಸಮಭ್ಯರ್ಚೆ ಸ್ಥಂಡಿಲೇ ಶ್ರಿಯೆಮರ್ಚಯೇತ್‌ ॥ 

ಗೋವೃ೦ದಾನುಗತಾಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಸುರಭಿಂ ಸಸ್ಯಮಾಲಿನೀಂ | 

ಪೈಥುಲಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಿಶಾಂ ದುರ್ಧರ್ಷಾಂ ಶ್ರಿಯಿಮರ್ಚೆಯೇ3" | 


ಕೃಷಿಫಲಸ್ರೆದಃ ಧನಧಾನ್ಯಸೆಶುಸಮೃದ್ಧಿಕರಃ ಪುಣ್ಯಗಂಧಪ್ರೆದಃ ಮಹಶ್ವ್ವಾಪಾದಸ ಪ್ರಭುತ್ತಸಾಧಕತ್ಚ 
ಮಂತ್ರೋಯೆಂ ಗಳಗ! 


ಅನುವಾದವು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಧ್ವೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿನೆ, ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 
ಶ್ರೀರ್ಭೂರ್ನೀಲಾ ರಮಾ ದುರ್ಗಾ ಸೀತಾ ಸತ್ಯಾ ಚೆ ಭಾಮಿನೀ ! 
ರುಕ್ಮಿಣೇತುಲಿಸೀರಾಧಾಃ ಸರ್ವಾ ಲಶ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯ9ಶಸೆಂಭವಾಃ | 

ಎಂದು ಶ್ರೀರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿ, ಭೂಶೇವಿ (ಪೃಥಿವೀ) ನೀಲಾ, ರೆಮಾ, ದುರ್ಗಾ, 
ಸೀತಾ, ಸತ್ಯಭಾಮಾ ರುಕ್ಮಿಣೀ, ತುಲಸೀ ರಾಥಾ ಎಂಬ ದೇವಿಯರೆಲ್ಲಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವತೆಯ ಅಂಶಸಂಭೂತರರೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಡೀವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪಥೆರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


312 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬.ಸೂಲ£. 





ಇರ್‌ ತ. ತ ಸಾನೇ 








ನಾರ್‌ ನ್ಯಾ ಸ್ಮ ಹಾಮ್‌ ಕಾನಾನ್‌ 





ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಂ-ಗಂಧಃ ಘ್ರಾಣಗ್ರಾಹ್ಯೋ ಗುಣಃ ದ್ವಾರಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ | ವೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಿಗೆ ಶಬ್ದಸ್ಪರ್ಶಾದಿ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳಿರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ--ಶಬ್ದಗುಣವೂ ವಾಯುನಿಗೆ 
ಸ್ಪರ್ಶವೂ, ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ-_ರೂಪವೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ--ರಸವೂ, ವೃಧಿವಿಗೆ-ಗಂಧವೂ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆದರ ಗುಣವಾದ ಗಂಧವನ್ನು ಲಕ್ಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗೆಂಧವಶೀ ಪೃಥಿನೀ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 

ದುರಾಧರ್ಷಾಂ--ಪೃಧ್ವಿಯು ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯವಸ್ತುಗಳಂತಿರದೆ ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಅತ್ಯಂತ ಭಾರವಾಗಿಯೂ ಇಶನುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಧರಿಸಲು (ಹೊರಲು) ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಡತರಾಧರ್ಷಾಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 


ನಿತ್ಯ ಪ್ರಷ್ಟಾಂ-- ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ಯಾದಿಗಳ್ಳು ವೃಕ್ಷಗಳು, ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಅವುಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವ್ರಷ್ಟಿಕರವಾದ ಆಹಾರವು ಔೊರಕುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ವುಷ್ಟಿ ವ್ರದಳು 
ಎಂದು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಕರೀಹಿಣೀಂ--ಶುಷ್ಟೆಗೋಮಯಸ್ತ ದೃತೀಂ | ಕರೀಷವೆಂದರೆ ಒಣಗಿದ ಗೋಮಯ (ನಗಣಿ) ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಗೋಮಯವಿದ್ದರೆ ಪಶುಗಳೂ ಇರಲೇಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ಶುನ್ಯ 
ಗೋಮಯದಿಂದ ಕೂಡಿದವಳು ಎಂದರೆ ಆ ಗೋಮಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶು 
ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವವಳು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಜನರಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕರವಾದ ಆಹಾರವು 
ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯೂ, ವಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಯೊ ಇರಲೇಬೇಕು ಈ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವಳು ಎಂದು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ವೈಖಾನಸವಿದ್ಯಯೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಗೆಂಧದ್ವಾರಾಂ ಎಂಬ ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅರವತ್ತು ಸಾವಿರದ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜವಮಾಡಬೇಕು ಸಾಧಕನು ಪದ್ಮಾಸನಾಸೀನನಾಗಿ ಪದ್ಮಾಕ್ಷವೆಂಬ ಜನಮಾಲೆಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು 
ಪೃಥಿವೀ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಶ್ರೀಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜನಮಾಡಬೇಕು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ಫಂಡಿಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ, ಅದನ್ನು ರಂಗವಲ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿ, ಆದರ ಮೇಲೆ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ಫಾಪಿಸಿ, 
ಕೇಸರಿ, ಚಂದ್ರ, ಕಸ್ತೂರಿ, ಶ್ರೀಗಂಥ್ಯ ಮನೋಹರವಾದ ಮತ್ತು ಸುವಾಸಿತವಾದ ಮಂಗಳದ್ರವ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಿಂದ 
ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪೃಥ್ವೀರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೂ ಸುವಾಸಿತವಾದ ಸಸ್ಯಸಮೃ 
ದ್ಧಿಯೂ ಇರುವಂತೆಯೂ ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಒಡಯಳಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅನದೃಶಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ವೂಜೆಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ದೇವಿಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕೃಷಿಫಲ ಎಂದರೆ ವ್ಯವಸಾಯೋ 
ಶ್ರನ್ನಗಳಾದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು, ಧನ್ಯ ಪಶುಸಮೃದ್ಧಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಶ್ರೇಯಸ್ಸು, ಗಣ್ಯತೆ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳೂ ಲಭಿಸುವವು, 


ಇನ್ಲಿಗೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಶ್ತವು. 
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ತ UN Nn ಜು 





ನಾಗ್ಯಾ ನಾನಾರು 


|| ದಶಮಿ ಖರ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಮನಸಃಕಾಮಮಿತಿ ದಶಮಯಬ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಕಾಮ ಯಷ 
ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ |! ಮಂ ಬೀಜಂ। ಶಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಃ ಕೀಲಕಂ | 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜನೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಐಂ ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಂ-- 
ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಲಂ ಆಶೀಮಹಿ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ವಂ ಸೆಶೂನಾಂ ರೂಪ- 
ಮನ್ನ ಸೈ-- ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ| ಹಿಂಶ್ರೀಂ ಮಯಿಶ್ರೀ- ಕೆನಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ೩ಂ ಓಂ 
ಐಂ ಲಂವಂಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ--ಕೆರತಲಕರಸೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಓಂ ಮನಸಃ ಕಾಮ- 
ಮಾಕೂತಿಂ--ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ | ಓಂ ಐಂ ವಾಚಸ್ಸತ್ಯಂ--ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಲಂ ಅಶೀಮಹಿ- 
ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ವಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನ ಸ್ಯ- ಕವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ- 
ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂ ಓಂ ಐಂ ಲಂವಂ ಶ್ರೀಂ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ || ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


ಕಾಂತ್ಯಾ ಹಾಂಚನಸನ್ನಿಭೂಂ ದ್ವಿನಯನಾಂ ಕೆಲ್ಲಾರಮಾಲಾವತೀಂ 

ಕಸ್ತೊರೀತಿಲಕಾಂ ಕರೈತ್ಚ ಕಮಲೇ ಕಂಠೇನ ಮುಕ್ತಾವಳೀಂ | 

ಶೇಷಾಶೇಷನಿಶೇಷಭೂಷಣರತಾಂ ಸಂಬಿಭ್ರತೀಂ ಕುಂಡಲಾಂ 

ಪೆದ್ಮಾಕ್ತೀಂ ಭಜ ಸರ್ವದಾಭಿಲಸಿತಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯೈ ಸಮೃದ್ಧಶ್ರಿಯ್ಯೈೆ ! 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜನೇನ್ಮಂತ್ರೆ ಲಶ್ಷಮಾತ್ರಮತಂದ್ರಿತಃ |] 


॥ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 
| | | 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಮತೀಮಹಿ | 
| | 
ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಮನ್ನ ಸ್ಯ ಮಯಿ ಶ್ರೀಃ ಶ್ರಯತಾಂ ಯಶಃ ॥ 


॥ ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಶ್ರೀಃ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ |[ಮನೋರಥಮಾಕೂತಿಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ವಾಚಃ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಕೆ 
ಸತ್ಯಂ ಯಾಥಾರ್ಥ್ಯಂ ಪಕೂನಾಂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಪಂ ಕ್ಷೀರಾದಿ ಅನ್ನಸ್ಯ ಅದಫೀಯಸ್ಯ 
ಯನವ್ರೀಹ್ಯಾದೇಃ ರೂಪಂ (ಭಶ್ತ್ಯಾದಿಚೆತುರ್ನಿಧಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | .ಶ್ರೀಃ ಸೆಂಪತ್‌ ಯತಃ 
ಕೀರ್ತಿಕ್ಚ ಮಯಿ ತ್ವದುತ್ಸಾಸಳೇ ಶ್ರಯತಾಂ ಆಶ್ರಯತಾಂ [| 


314 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೬, ಸೂ. ೮೬, 


ನತ ದಾ ಬಾನ ಆಜ ತ್‌ಾನ ನ್‌ ನೌ ಕಜ್‌ರ್‌ನನಡ್‌ಇನ್‌ನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಈ 
pe ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಕರ್‌ ಕೌನ್‌ ದೌ 





|| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 

ಮಮ ಮನಸಃ ಕಾಮಂ ಭೂರಿಮನೋರಥಮಾಕೂಶಿಂ ಸಂತೋಷಂ ವಾಚಿಸ್ಸತ್ಯಂ ವಚಸಾಂ 
ಯಥಾರ್ಥತಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ ಗಚಾಶ್ವಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿವ್ರಾಚುರ್ಯಮನ್ನಸೈ ರೂಪೆಂ ಭಕ್ಷ್ಯ- 
ಭೋಜ್ಯಾದಿಕಂ ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಚೆ ಯೆಸ್ಯಾಸ್ಸಕಾಶಾಶ್‌ ವಯೆಮಶೀಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ | ತಾವೃಶೀ 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಮಯಿ ಶ್ರಯೆತಾಂ ಸನ್ನಿಧತ್ತಾಂ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮನಸಃ-- ಮನಸ್ಸಿನ | ಕಾಮಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಧವನ್ನ | ಆಕೂತಿಂ--ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಅಧವಾ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನೂ | ವಾಚೆ8--ವಾಕೃಗಳ | ಸತ್ಯಂ ಯಾಧಾರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ | ಪಶೂನಾಂ ರೂಪಂ--ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿರೂನ 
ದಿಂದಿರುವ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಅನ್ನಸ್ಯ (ರೂಪೆಂ)--ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯವನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ 
ಧಾನ್ಯಗಳ ರಾತಿಯನ್ನೂ || ಅಶೀಮಹಿ-- ನಾವು ಪಡೆಯುವಃತಾಗಲಿ | ಶ್ರೀ8--ಸಂಪದಾದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯವೂ 
ಯಕ8--ಕೀರ್ತಿಯೂ | ಮಯಿ- ನನ್ನಲ್ಲಿ! ಶ್ರಯೆಶಾಂಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ 

| ಭಾವಾರ್ಧ 1 


ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಮನೋಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನೂ ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, ಸಂತುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಸಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ವ್ರೀಹಿಯನಾದಿ ಧಾನ್ಯಸಮೃದ್ದಿ ಯನ್ನೂ ಶ್ರೀಜೀವಕೆಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರಲಿ, 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


॥ ಮಂತ್ರಕೆಲ್ಫಾರ್ಣಿವೇ ॥ 
ಮನಸಃ ಕಾಮಮಿಶ್ಯಾದ್ಯಾಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತೇ ದಶಮಿಾಮೃಚೆಂ | 
ಮನೋವಾಜಸ್ನಿಯೆತೋ ನಿತ್ಯಮಷ್ಟಲಕ್ಷಜಸಂ ಚೆರೇತ್‌ ॥॥ 
ವಾಕ್ಸಿದ್ಧಿ ರ್ಭೋಗಸಿದ್ಧಿಶ್ಚ ಭೋಗ್ಯಲಾಭೋ ಭವೇಷ್ಭು ವಂ [| 
ಹಿಂ ಐಂಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಮಿತಿ ಸಪಲ್ಲವಂ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ 


ತಾಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್ಸತ್ಯಸೆಂಕೆಲ್ಪಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ಷೀರೋದನಪ್ರಿಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ್ಮಾನಬಲಕ್ರಿಯಾಂ | 


ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮನಸಃಕಾಮಮಾಕೂತಿಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಮನಶ್ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಟು ಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟಾಗುವವರೆಗೆ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಕ್ಸಿದ್ದಿ, ಭೋಗಸಿದ್ಧಿ 
ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಲಭಿಸುನವು ಈ ಮಂತ್ರ ಜಸಮಾಡುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಂ 


ಐಂ ಲಂ ವಂ ಶ್ರೀಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರಸಹಿತವಾಗಿ 'ನ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಇರ್‌ ಇ ಆ. ಗ ಎ 
ಕೆ ಕ ಹನ್‌ ಸನ್‌ ಸಕ ವಾನ ಸಲಾ ನು ಸು ಷು ಇಂ ನಡಾ ಗಾ ಗೆ ಜಗು ಡಸ ತುಟ NR ಮಾಯದ ಯು ಚು ಟಾ ಭಟ ಬಿ ಗು ಸಚ ಜಂ ಸಂಜ SS ಜ್‌ 
ತೆ ತ | § ba ಚ ಇ ತ್‌ ಗಡ ತಗ ರಫ್‌ ವೌ ತ್‌'ಶ್ಟಾರ್ಟಾಾ - 


ತಾಕಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್ನ ಶೈತ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪಾ ೦ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ರೀರೋದನಪ್ರಿ ಯಾಂ | 
ಖ್ಯಾತಾಂ ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು ತೆತ್ತ್ಯಜ್ಞಾನೆಬಲಕ್ರಿಯಾಂ | 


ಕದಂತೆ ದ್ಯಾನನನು ನಾಡಿ ಜಪ ಡ ಸತಸುಕಬ ವಲ ವಃ ಗಾವ ಷಾ 
ಎಂಬ ಶೂಕದಂತಿ ಭಾ ಬು ಟು ಭಕ್ತಿ ಮಾಡಬೇಕ... ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಬವುಳ್ಳನಳೂ, ಪೀರಾನ (ಹಾಲನ್ನ) 
ಮಾ ನೆಗೆದ ಗಲ ವಿನಿ ಎ ಕಾಶ ಣ್‌ ದಾ ಎಲ ನಿಲ, ವು 0 EN ೫ 
ಸ್ರ್ರಿಯಳೂ ಸಮಸ್ತ ಖತ್ರಓಿಗಿಳ ರೂ ಜಲು ರಂತ್ಮರೂ॥ WC) ಲಿನ ಬು ಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನ, ಲ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು 
ಹ ಹ್‌ ಗ ರಾ po ಬ! PR ಎಂ ಗ ಗುಡು! ಶ್ಯ) ಇ. ಭ್ಯ ಇಳ 2 ೯ ~ ಕ ನ ಟ್ಟ wee! ಟ್‌ ಹ ಹಸತ 
ಪ್ರಜೋದಿಸುನವಳೂ ಖು KE SD We EN ತ ತಡಿ ಭಳ್ಯಶ್ಲೂ(ಕದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


[ಓಂ ಅಸೆ ಶ್ರೀ rd SS SE Ree ಸ್ಯ | ಕರ್ದಮ ಯಸಿಃ | 


ವ ದಶ ಕ ಕೆ ಗ ಕೆ ಇಟ್‌ 
ಮಹಾಲಸ್ಟೇರ್ದೇವತಾ | ಅಸುಷ್ರುಹ್‌ ಛಂದ! ಕಂ ಬೀಜಂ! ವಂ ಶಕ್ತಿ! ಶ್ರೀಂ ಕೇಲಳೆಂ| 
ಮಹಾಲಶ್ರಿ (ಸೆ ಪಕಕ ets ಹೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


35] ಓಂ ಮಯಿ ಸಂಭವ-ಕರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 


am.) KN 123 ತೆ d Cue ~~ (ಘ್‌ Rw ಕ್ಯ 
ಓಂ ಚತ ೯ಮೇನಿ ಹುಜಾಭೂತಾ- ಲಂಗು ಸಾ್ಬಭ್ಯ್ಯಂ 


pl 


ನಮಃ! ಓಂ ಕರ್ದಮ- ತಾ ಮಸುಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ly ನಾಸೆಯ ಮೋ ಕುಲೇ- ಅನಾನಿಕಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ! ಓಂ ಮೂತರೆಂ- ನಿನ್ನಿ ಕಾಟಾ ನನ! ಹಿಂದ ಮಸಲಿನೀಂ--ಕೆರತೆಲಳರ:” »ಸ್ಥಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ।। 
ಶಂ ಕರ್ದಮೇನ Ce ಬಬರ ಬನು! ಓಂ ಮಯಿ ಸಂಃ ಜು ಸ್ಪಾಹಾ1 ಓಂ 
ಕರ್ದಮ- ಶಿಖಾಯ್ಚ £ ಸ್‌ | “ಶ್ರಿಯಂ ಇನಿ ಬುಲೇ-ಜೆದವಜಾಯ ಇಂ! ಓಂ ಮಾತರಂ- 
ನೇತ್ರತ್ರ ಯಾಯ ವಾಪಿ |! ಓಂ ಸವ್ಯಸಣವಿನೀಂ-ಆ ಸ್ಟಾರು ಫಓ್‌। ಭೂರ್ಭುವ: ಸ್ಫಿವರೋಪಿಶಿ 


ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


[Ate 


ಬಳಸ ಓಂ ದ್ವಿನಂಂನೂಂ ದಿವ್ಯಂಬರಾಲಂಕೈ ಶಾ | 
ಲ್ಲೂೋದರಸಡ್ಮರೋಮುಲಂಯಯಬಗೆ ಸ್ಪೀಮತ್ಛ ಗಾಂಭೋ-ಹಾಂ | 
ನಾನಾರಶ್ಸ$ಿರೀಟ ಯು ದಬ. ಸೆಗ್ಫಕ್ತ್ರಾಂಬಟಂಯ ಪಡ್ಮಿರಿ(ಂ | 


ಕ ಶೆ pe 
ಸಮಾ ಫಿ ಲಪ್ಪ ಬಂಟ ರಾಂ ಲ ಪು ಚ್‌ ಇದಾ! 


ಆ (ಸು 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜವೇಲನಂ ಮುಹಾತಾವ್ಯೇಂುಶಂ ಜಬ್‌ 1] 


| ದನ್ನೊಂಬೆನೆಯ ಯಕ್ಕು /! 
| | | 
ಕರ್ದಮೆ:ನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಕರ್ದಮ | 
| | | | 
ಪ್ರಿಯಂ ವಾಸಯ ಮೇ ಕುಲೇ ಮಾತರಂ ಸದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ॥ ೧೧೫ 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ / 


ಕರ್ದ್ಪಮೇನೆ ಕರ್ದಮಾಖ್ಯಪುಕ್ರೀಣ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಂ ಪ್ರಜಾ ಅಸತ್ಯಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ 
ಸಪುತ್ರೇತೃರ್ಥಃ 1 “ಪ್ರಾಜಾಸಶ್ಯಮಿತಿ” ಯಾಸ್ವವೆಚನಾತ್‌ | ಭೂತಾ ಅಭವತ್‌ | | ಹೇ ಕರ್ದಮ 
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ನ್‌್‌ 


ಶ್ರೀಪುತ್ರ ತ್ವಂ ಮಯಿ ಮದೀಯಗೃಹೇ ಸಂಭವ ಸಂವಸ | ಪೆಡ್ಮಮಾಲಿನೀಂ ಕಮಲಮಾಲಾಧಾರಿಣೇಂ 
ಮಾತರಂ ಶವ ಜನನೀಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ವಾಸಯ ನಿವಾಸಯ | 


ಹೇ ಕರ್ದಮ ಶ್ರೀಪುತ್ರ ಮಯಿ ಸಂಭವ ಮಯಿ ಪ್ರಸಾದಂ ಕುರು! ಯೆತಃ ಶ್ರೀಃ ಶ್ಚಯಾ 
ಕರ್ದಮೇನ ಪ್ರಜಾಭೂತಾ ಪುತ್ರವತೀ ಜಾತಾ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾತರಂ ತವ ಜನನೀಂ ಪದ್ಮಿನೀಂ ಪೆದ್ಮರಚಿತ- 
ಮಾಲಿಕಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮಮ ಕುಲೇ ವಂಶೇ ನಾಸಯೆ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಪಯೆ | ತ್ವತ್ರರಾ ಸತೀ ವಾಸಂ 
ಸರೋಪ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 

ಕೆರ್ದಮೇನ- ಕರ್ದಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನಿಂದ (ಶ್ರೀದೇವಿಯು) | ಪ್ರಜಾಭೂತಾ- ಪುತ್ರವತಿ 
ಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಕರ್ದಮ- ಎಲೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಂದ ಕರ್ದಮನೇ (ನೀನು) | ಮಯಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅಧವಾ ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಸಂಭವ-_ನಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು ಅಧವಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡು | ಪದ್ಮ. 
'ಮಾಲಿನೀಂ--ಕಮಲಪುಸ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ | ಮಾತರಂ ಶ್ರಿಯಂ-- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕುಲೇ--ವಂಶಸಂಭೂತರಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವಂಶದಲ್ಲಿ | ಮಾಸಯೆ--ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಶ್ರೀಡೇವತೆಯು ಕರ್ದಮನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುತ್ರವತಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಎಲೈ ಶ್ರೀಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನೇ, ನನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು 
ಮತ್ತು ಕಮಲಪುಪ್ಪಮಾಲಾಲಂಕೃತಳಾದ, *ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


| ಮಂತ್ರ ಕಲ್ಬಾರ್ಣವೇ॥ 


ಕರ್ನಮೇನೇತ್ಯಾದಿಕಾಂತು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ್ಮೈ ಕಾದಶೀಮೃಚಂ | 
ಗಾವಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಸಂಪೂಜ್ಯ ಜಪೇದಕ್ಷರಲಕ್ಷಕಂ || 


ವಂ ಶ್ರೀಂ ವಮಿತಿ ನ್ಯಾಸಃ | ಧ್ಯಾನಂ-- 
ಸವತ್ಸಾ ಗೌರಿವ ಪ್ರೀತಾ ಕರ್ದಮೇನ ತಥೇಂದಿರಾ | 
ಕಲ್ಯಾಣೀ ಮದ್ದೃಹೇ ನಿತ್ಯಂ ನಿವಸೇತ್ರದ್ಮಮಾಲಿನೀ || 
ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಾ ತು ಚಿರಾನಿಜೈನ್ನವಂಶಪರಂಪೆರಾಭಿವೃದ್ಧಿರಖಂಡಿತೈಶ್ವರ್ಯೆಲಾಭಶ್ಹ ಭವತಿ! 
ಸಂತಾನಸಾಭಾಗ್ಯಪ್ರದೋ5ಯಂ ಮಂತ್ರಃ! ಸೆದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಗೋಸ್ಟೇ ಪ್ರಜವೇಶ್‌ | ಬಾಲೇಳ್ಯಃ 
ಷೆಯೋ ದದ್ಯಾದ್ಭಾಲಿಕಾಭ್ಯತ್ಚ ಪ್ರೆತ್ಯಹಂ ಸುವಾಸಿನೀಮರ್ಜೆಯೇತ್ರೆ ಪುತ್ರಾಮಿತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು 

ಕೆರ್ದಮೇನ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಮಂತ್ರವು ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕು. ವತ್ಸಸಹಿತ 
ವಾದ ಗೋನನ್ನು ಪೂಜೆಮಾಡಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವೋ ಅಷ್ಟು 
ಲಕ್ಷಜವಮಾಡಬೇಕು. ಜಪಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ನಂ ಶ್ರೀಂ ವಂ ಎಂಬ ಬೀಜಾಕ್ಷರ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಾನಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ವತ್ಸದಿಂದ (ಕರು) ಸಹಿತವಾದ ಗೋವು ಯಾವರೀತಿ ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿ ಸಂತೋಷಸಡುವುಜೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೀದೇನಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಕರ್ದಮನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೆ 
ಪ್ರೀತಳಾಗುತ್ತುಳೆ ಕಮಲವುಷ್ಪಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರಕೋಭಿತಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಈ ಮಂತ್ರ ಜನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಚ್ಛೆನ್ನವಾಗದ ವಂಶವರಂಪರೆಯೂ 
ಅಖಂಡೈಶ್ಚರ್ಯವ್ರುಪ್ತಿಯೂ ಲಭಿಸುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರಜಪವು ಸಂತಾನಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದ್ಕು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪದ್ಮಾ ಕ್ಷಮಾಲೆಯನ್ನು ಜಪಸರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಬಾಲಕಬಾಲಕಿಯರಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಸಣ್ಣ 
ಮಕ್ಕಳಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರವತಿಯರಾದ ಸುವಾಸಿನಿಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಬೇಕು. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ರವು. 
Be 
| ಅಥ ದ್ವಾದಶೀ ಯಕ್‌ || 

[ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆಪಃಸೃಜಂತ್ರಿತಿ ದ್ವಾದಶಖುಜ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಚಿಕ್ಲೀತೋ 
ಭಗನಾನೃಷಿಃ | ಅಮೃತೇಶ್ವರೀ ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಆಂ ಬೀಜಂ | ಅಲಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಶ್ರೀಂ 
ಕೀಲಕಂ | ಚಿಕ್ಸೀತಮಾತೃಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಶಾಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 

ಓಂ ಆಸೆಃಸೃಜಂತು ಸ್ತಿಗಾನಿ--ಅಂಗುಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ--ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ 1 ಓಂ ಮೇ ಗೃಹೇ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂನಿ ಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ--ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾ 
ಕಮಃ | ಓಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ವಾಸಯ--ಕಸಿಸ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ--ಕರತಲಕರಸೈಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಅಪಃಸ್ರಜಂತು ಸ್ಟಿಗ್ಭಾನಿ-ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ| ಓಂ ಚಿಕ್ಲೀತ ವಸ--_ಶಿರಸೇ ಸ್ವಾಹಾ! 
ಓಂಮೇ ಗೃಹೇ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂಸಿ ಚೆ ದೇವೀಂ ಮಾತರಂ-_ ಕವಚಾಯ ಹುಂ! ಓಂಶ್ರಿಯಂ 
ನಾಸಯೆ- ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ವೌಷಓ | ಓಂ ಮೇ ಕುಲೇ--ಅಸ್ರ್ರಾಯೆ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವ- 
ಕೋಮಿತಿ ದಿಗ್ರಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ! 

ಧ್ಯಾಯೇತ್ಕಲ್ಪತರೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಪದ್ಮದ್ವಯಥರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯೆಧಾರಿಣೇಂ ॥ 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಪಾದಸೀಠಿಕಾಂ | 
ಹೇಮದಂಡಸಿಕಚ್ಛತ್ರ ಚಾಮರದ್ದಯವೀಜಿತಾಂ || 


318 ಸಂರ 
ತ್ನೌಫೈರಭಿಷಿಂಚಂತೀಂ ಭಕ್ತ ೦ಗಜಕರೋದ್ಧೆ ತ್ರ! 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ಮಾ ಜಪೇಲ್ಲಕ್ತಂ ಭವೇದ್ಧ ನಸತಿ8ಸ್ಟಯಂ |] 


ದತ್‌ ಗ ಲ ಭತ ಜಸ ಹತ್‌ ಬ್ಬ ನ ನಾಡ ಗರಗ ಶಾಕ ಎ ಇ ದ ಜಾರ ಮ ಇರ್‌ 


| ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್‌ ॥ 
| 


ಹ [ire ; ತಾಜ. ಫ್‌ ಲ 
NY ಚಿಕ್ಲೀ ಲದಗೆಮೊಂ ಗೃಹೇ | 
ಲು ವ "೯ 

| NN ಜೆ | nul me ಷಿ ಹ ಜಾ ೨೨ ಲೆ ತ್ಸು po A 
ವಜ ದೇನೀಂ ನತಾಶರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಹಜಜ ಡು Hn 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷೃಂ 


ಆಪಃ ಆಭಿಮಾನಿನ್ಕೊಣ ಮೀನು ಗಿನಿ ಸ(ತಯಖಳ್ತಾನಿ ಕಾರ್ಯಾಣಿ ಸೃಜಂತು 
ಉದ್ಬೂದೆಯಂಶು | ೪೯7೨೦ ಸ್ಟೇಹಗುಣವತ್ತಾ ಗತಿ ಭಾವಃ ಜಃ ಜಿಕ್ಷೀತ $5 (ತಾಖ್ಯ ಶ್ರಿ ಪುತ್ರ ಮೇ 
ಮನು ಗೃಹೇ ಗಣೇ ವಸ ಚ ವಾ70ಂ ಕುರು! ಇನಿ ಚೆ ಇಂ ಬೆನನೀಂ ಮಾತೆರಂ ಶಿಯಂವಮೇ 
ಮನು ಕುಲೇ ಬಜ ಜತಿ ಜ್ನ. ಕಣಸ್‌ ಬ) lio 2 || 
| ಪ್ರ:ನವರ | 
(ಹೇ) ಚಿಕ ಶ್ರೀಲೇವತೆಯ ಪ್ರ್ರಿನ:ದ ಎಲ್ಟೆ ಬೆಟ್ಟೀನ ಬುಹಿಯ , ಮೇ--ನನ್ನ | ಗೃಹೇ-- 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ! ವಸ ಖಸಮಾಡು। ಜಿ. ಮುತ್ತ | ದೀವೀಂ--ಪ್ರಕಾರನಾಾವಳಾದ ಅಥವಾ ಕ್ರೀಡಾದಿಗುಣ 
ವಿಶಿಕ್ನಳಾುದ | ಮಾತೆರಂ- ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ | ಸ್ರ್ರಿಯಂ--ಶ್ರೀನ ನತೆಯನ್ನು | ಮೇ ನನ್ನ | ಕುಲೇ-- 


pt 
a | ಹ 
ವಂಶಿದಲ್ಲ । ನಿ. ವಾಸಂತಿ ವನಾಸಮಾಡ;ವಂತೆ 3 ಪ್ರೇರಿಸು, 


ಯದೆಫಗ್ರೇ ಆನೆ ಓಏಐಾಸನ್ನ ಬ್ಯ್ಯಸ್ಸ ರ್ವಮಭೂಜ್ಞಗತ್‌ | 
ನಾರಾಸ್ತಾ ಆಂನಂ ಯಸ್ಯ ಸೆ ಹಿ ನಾರಾಯೆಣಃ ಪೆರಃ || 
ಸೂತೇ ನರಾಂಸ್ಚ ಯೆೊ ಆಸಸ್ಸಾ ಯೆದಸ್ಯಾ ಯನು ಹರೇಃ | 
ತಸ್ಯ ಸಾ ಧಾವಿಕೇ ಶಕ್ಲಿದೆಣೀನೀೀ MF ಸ್ಮೃತಾ | 
ಆದ್ಧ್ರೋ ಹಿ ಪೃಥಿನೀ ಜಾತಾ ಅಗ್ಲಿರಪೈಭವಶ್ವಥಾ | 
ವಾಯೆುರರ್ಕೋ ಹ್ಯಪಾಂ ವತ್ಸಶ್ಚ ಂದ್ರಮಾಸ್ಸರ್ವಮಸ್ಯ ಥ ॥ 
ಜೀವಂ ಜೀವರಸಂ ದಿವ್ಯಮಮೃತಂ ಜಲಮುಚ್ಯತಶೇ | 
ಜಾಯತೇ ಲೀಯೆತೇ ಯತ್ರ ಜಗತ್ತಜ್ಞ ಲನಿಸಾರಿತಂ | 
ತಜ್ಜಲಾಸಿಚ ಶಾಂತಾತ್ಮಾ ಚಿರಂ ಜಲಮುಸಾಸತೇ | 
ತಸ್ಮಾಕ್ಸರ್ವನಿದಾನಾನಾಮಶಾಂ ಸೃಷ್ಟ್ಟೃತ್ವಮುಚ್ಕತೇ ॥ 
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ಅಪ್ಪು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸ್ನೇಹಸ್ತೇನೈವ ಪೆರಮಾಣವಃ | 
ಜಗದ್ಭಾವಾಯ ಸಂಬದ್ದಾಸ್ತದ್ಲಾನೌ ಸ್ಕೂಜ ಗಲ್ಲಯೆ8 || 

ಛ ೨ ಅ ಜಣ 
ತಸ್ಮಾಡುಸಾಸಕೋ ದೇವೀಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೇದಪ್ಸ್ಪೆರೂಸಿಣೇಂ | 
ಭೋಗ್ಯದ್ರವ್ಯಾಜೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಮಮ ಸ್ಲಿಗ್ದಾನಿ ಮಾತೃಕಾ 
ಸೃಜತು ಶ್ರೀರಪಾಂ ದೇನೀ ಭೋಗಭಾವಾಯೆ ಭಾಮಿನೀ | 
ಶ್ರೀದೇವ್ಯಾಸ್ತನಯೋ ಜಜ್ಞೇ ಚಿಕ್ಲೀತೋ ನಾಮ ಮನ್ಮಥಃ 1 
ಅಬನ್ನನಿಕೃತಾ ಚಿತ್ತೇ ಜಾತಃ ಕಾಮೋ ಹಿ ಚಿತ್ತಜಃ | 


ಅಯೆಮೇವ ಹಿ ಸಂಸಾರಹೇತುಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಸಾಧಕಃ | 
ಜಗತ್ವಾಮಹಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಯೇನ ದೈೈತಫಲೋದಯುಃ | 


ಯಶ್ಚಾಕಾಮಹತೋ ದೇಹೀ ಶ್ರೋತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಸ್ಥಿತಃ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಸತ್ಸ್ಯೆತೇ ತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನ ಹಿ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಲಶ್ಷ್ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಿವರ್ಗರೂಸಾಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಕಾಮನಿಬಂಧನಾ [| 
ತಸ್ಮಾಚಜ್ವಿಕ್ಲೀತೆನಾಮಾನಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರಂ ಹಿದುರ್ಜಯಂ | 
ಕಾಮದೇವಂ ಸಮಾರಾಧ್ಯ ಯೆತ್ನತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ್ನಯಾಚೈೆ,ಯೆಂ [| 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ8 ಪ್ರಯೆತ್ನೆ ಸಾಧ್ಯಾ ಹಿ ಯೆತ್ನೆ8 ಕಾಮಸಮುದ್ಭವಃ! 
ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾವಿರುದ್ಧಸ್ಯ ನಿಭೂಶಿಶ್ಚಂ ಹರೇದ್ಯತಃ ॥ 

ಚಿಕ್ಸೀತ ಶ್ರೀಸುತ ಸ್ವಾಮಿಂಶ್ಲಿರಂ ನಿವಸ ಮದಪ್ಪೃಹೇ | 
ಮತ್ಕುಲೇ ಸುಚಿರಂ ತಿಷ್ಠ ಮೆಚ್ಚಿತ್ತೇ ಸಂನಿಧಿಂ ಕುರು ॥ 

ತ್ವ ದಾಗಮನಮಾತ್ರೇಣ ತ್ವನ್ಮಾತಾ ತ್ವಾಮನುವ್ರಜೇಶ್‌ ! 

ತ್ವಯಿ ಪ್ರೀತಿಪರಾ ಸಾ ಹಿ ಶವಚ್ಛೆಂದೋನುವರ್ಶಿನೀ || 
ಶ್ರೀದೇನೀಂ ತಾಂ ಮಮ ಗೃಹೇ ಚಿರಂ ವಾಸಯೆ ಮಾತರಂ | 
ನನೋಸ್ತು ತುಭ್ಯಂ ಚಿಕ್ಷೀತ ಶ್ರೀದೇವ್ಯೈ ಚ ನಮೋ ನಮಃ | 
ಏತತ್ತಾತ್ಸರ್ಯಕಾಂ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಜಸೇದ್ದ್ದಾಪಶೀಮೃಚಂ | 
ಚೆಂದ್ರಮಾ ಯಸಿರೇಶಸ್ಯ ದೇವತಾ ತ್ವಮೃತೇಶ್ವರೀ | 
ಚಿಕ್ಲೀತವಾತಾ ಶ್ರೀಶೃಂದೋನುಷ್ಟುಬ್ಬಂ ಬೀಜಮುಚೈತೇ | 
ಚತುಃಸಷ್ಮಿಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರಜಸೇನ್ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಯೇ ॥ 
ನದ್ಯಾಸ್ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನ್ಯಾಸ್ತೀರೇ ಬಿಲ್ಪತಕೋಸ್ತಟೇ ! 
ಬಲಕುಂಭಂ ಸಮಭ್ಯರ್ಚೈೆ ಚೇಷ್ಟಿಂ ಚಾಭೀಷ್ಟಕಾಂ ಚರೇತ್‌ ॥ 
ಯಚ್ಚೆ ಯಾಜುಷೆಶಾಖಾಯೊಾಮುಕ್ತೆ ಮಾರುಣಕೇತುಸೇ | 
ತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಹಿತಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತವಿಧಿಂ ಚರೇತ್‌ | 
ಪ್ರಪಾವಾನಂ ಪ್ರಕುರ್ವೀತ ದದ್ಯಾತ್ಪಾನೀಯೆಮೇವ ಚ! 


320 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫.೮.೬. ಸೂ. ೮೩, 


ಸುವಾಸಿನೀಭ್ಯೋ ನಿವ್ರೇಭ್ಯಸ್ತದಪತ್ಯೇಭ್ಯ ಏವ ಚಿ 
ಭೂತಾಪ್ಯಾಯನಶೋ ದೇವೀ ತುಷ್ಯತಿ ಶ್ರೀರ್ಹರಿಪ್ರಿಯಾ | 
ತಸ್ಯಾನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಚ ತದಿಚ್ಛಾಸಮಕಾಲಿಕೆಂ | 

ಹಿತಂ ಮೃಷ್ಟಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಚೆ ಶುದ್ಧಂ ಯಾವದವೇಕ್ರಿತಂ | 
ತತ್ತುಮುಂಬಸ್ಯ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ತದಾಶ್ರಿತಜನಸ್ಯ ಚೆ 

ತದಾವಾಸೇ ತತ್ತುಲೇ ಚೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ಥಿರಾ ಭವೇತ್‌! ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು 


ಆಪೋ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮಾಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನಪ್ರಕಾರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಉದಕವೇ ಆವರಿಸಿದ್ದಿತು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ೫ ನೀರಿನಿಂದ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು. ಉದಕಕ್ಕೆ ಆಪೋ ನಾರಾ ಇತಿ ಸ್ರೋಕ್ತಾ8 ಎಂಬಂತೆ ನಾರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆವ ಅಧನಾ 
ಉದಕವೇ ಯಾನ ದೇವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಫಾನವಾಗಿದ್ದಿಶೋ ಆ ದೇವನಿಗೆ ನಾರಾಯಣನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಮತ್ತು 
ಆ ನಾರಾಯಣನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನರೂಪವಾದ ಆ ಉದಕಗಳು ನರಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿತು 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದಲೇ ಮಾನವರಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ಭೂತವಾದ ಆ ನಾರಾಃ ಎಂಬ ಉದಕಗಳೇ ನಾರಾಯಣೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ನಾರಾಯಣನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ಶಕ್ತಿದೇನಿಯೆನಿಸಿತು. ಅನಂತರ ಆನಸ್ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಅದ್ಭ 8 ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯೋಕ್ತಿ 
ಯಂತೆ ಪೃಧಿವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. ಅನಂತರ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ ಮೊದಲಾದವರ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಈ ಉದಕ ಅಧವಾ ನೀರಿನಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರವಾದ ರನ ಎಂದರೆ ಅಮೃತವು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಅಧವಾ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಈ ನೀರಿ 
ರಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುವುದರಿಂದ ನೀರಿಗೆ ಜಲವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಶಾಂತಾತ್ಮನಾಗಿ ಜಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಉನಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಜಲವೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ 
ಸಾರಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ ಯಿರುವುವಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಜಲದಲ್ಲಿ ನ್ನೇಹೆ (ಪರಸ್ಪರ 
ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಗುಣ) ವೆಂಬ ಗುಣವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮೂಲಾಧಾರಗಳಾದ ಪರಮಾಣುಗಳೊ ಆ 
ನೀರಿನ ಸ್ನೇಹಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪರೆಶ್ಪರ ಸಂಮಿಳಿತಳಾಗಿ ಜಗದುತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ನ್ನೇಹಾಭಾನ 
ದಿಂದ ಜಗಲ್ಲಯಕ್ಕೂ ಅವೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಆದುದರಿಂದ ದೇವಿಯನ್ನು ಉಪಾನನೆಮಾಡಬೇಕು ಜಲಶಕ್ತಿ 
ರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಜಲರೂಪದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ದೇವಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಪ್ಪರೂನಿಚಿಯೂ ಜಗನ್ಮಾತೆಯೂ ಆದ ದೇವಿಯು ನನ್ನ 
ಭೋಗಾನುಭವಕ್ಕಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಈ ಶ್ರೀದೇವಿಗೆ ಚಕ್ಸೀತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಹೆಟ್ಟಿ 
ದನು. ಇವನನ್ನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಸ್ಪಿನ (ಜಲದ) ಮುಖ್ಯಗುಣವು ನ್ನೇಹೆವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 
ಯಪ್ಪೆ, ಈ ಅಫ್ಸ್ವರೂನಿಣಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಚಿಕ್ಲೀತನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಅಬ್ರಿಕಾರವಾದ ದೇವಿಯ ಚಿತ್ತದಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನುನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಚಿತ್ತಜ, ಕಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಾದವು. ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಕಾಮವೇ 
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ಲ್ರ್ರ 


ಭಾವಕ್ಕೆ ಎಡೆಗೊಟ್ಟು ಜಗದ್ದ ತಿನಹಾರಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾಮದಿಂದ ( ಕಾಮವೆಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು.) ಕೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯನು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವನು. ಈ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರವೇ ದ್ವೈತ 
ಭಾವನೆಯು. ಆದರೆ ಕಾಮರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದ್ವೈತಭಾವವರ್ಜಿತನಾಗಿ-- ಸಮಸ್ತವೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು, 
ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಅದ್ಬೈತಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಶ್ರೋತ್ರಿಯನೆನಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ತಲ್ಲೀನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮವು ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, 
ತ್ರಿವರ್ಗಸ್ತರೂವಳಾದ ಶ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಯ ವ್ರಾಶ್ತಿಯು ಪುತ್ರನಾದ ಕಾಮ ಅಧವಾ ಚಿಕ್ಸೀತನ ಮೂಲಕವೇ ಆಸೆ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಕ್ಕನಾದ ಕಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಚಿಕ್ಸೀತನೆಂಬ ಲಕ್ಷ್ಮೀವುಸ್ರ್‌ 
ನನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆರಾಧನೆಮಾಡಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹ ಸಂಪಾದನೆಮಾಡಿದರೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವು 
ಆಗಿ ಐಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ. ಆ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಕಾಮದೇವ (ಲಕ್ಷ್ಮೀವುತ್ರ) ನಿಂದಲೇ ಲಭಿಸಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಲ್ಲದ ಪ್ರಯತ್ನ ಮತ್ತು ಸಾಧನೆ 
ಗಳಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪುತ್ರನನ್ನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನತೆಯನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸಿ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ವಡೆಯಬೇಕು. 

ಎಲೈ ಶ್ರೀಸುತನಾದ ಚಿಕ್ಸೀತನೇ, ಎಲ್ಲೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲ ವಾಸಮಾಡು. 
ನನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆಲಸಿರು. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನ ಭಾವದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರು ನೀನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದೇ ಆದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರಾವ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬಂದೇ 
ಬರುವಳು ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಆ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಕಾಲವಾಸಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸು. ಎಲ್ಯ 
ಚಿಕ್ಷೀತನೇ, ಇದೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಗಣ ಅನೇಕ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧಾಭಿವ್ರಾಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಕ್ಸನ್ನು ನಿಯಮಿತ 
ಮನಸ್ಯನಾಗಿ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ಖುಷಿಯು ; ಚಿಕ್ಷೀತಮಾತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇನಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ನಂ ಎಂಬುದು ಬೀಜವು ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಿದ್ಧಿ ಬೇಕಾದರೆ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು. ಸಮುದ್ರಗಾಮಿನಿಯಾದ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಬಿಲ್ವವೃಕ್ಷದ ಕೆಳ 
ಗಾಗಲಿ ಶುದ್ಧ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಜಲದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲಶವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ್ದೆನ್ನು ಆವಾಹೆನೆಮಾಡಿ 
ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಅರ್ಜನೆಮಾಡಬೇಕು. ಯಜುಶ್ಛಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಆರುಣಕೇತಕನೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಧಿ 
ನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ತಂತ್ರದಂತೆ ಸ್ವಶಾಖೋಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಪೂಜೆಮಾಡಬೇಕು. ಪೂಜಾ 
ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಸುವಾಸನಿಯರನ್ನೂ ಅವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಅವರಿಗೆ ಪಾನಕವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಭೂತತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಹರಿಪ್ರಿಯಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು 
ಸಂತುಷ್ಪ ಳಾಗುವಳು. ಈ ರೀತಿ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ಅಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬವರ್ಗದವರಿಗೂ 
ಆತ್ರಿತಜನರಿಗೂ ಅನನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವಷ್ಟು ಹಿತಕರವೂ, ಸಮೃದ್ಧವೂ, ಶುದ್ಧವೂ ಆದ ಮೃಷ್ಟಾನ್ಹವೂ, ಅನೇಕ ವಿಧಿ 
ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳೂ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಲಭಿಸುವವು. , ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವನ ನಂಶದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವಳು. 


ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸರ್ವಾರ್ಧಸಾಧಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರೈ ತ್ರ 
ಫೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತ್ರವು 
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| ಆಧ ತ್ರಯೋದಶೀ ಖಯಕ್‌ || 


[ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಮಿತಿ ತ್ರಯೋದಶಖುಬ್ಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತ 
ವೇದಾ ಬುಹಿಃ | ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಃ ! ಆಂ ಬೀಜಂ! ಸ್ವಾಹಾ ಶಕ್ತಿಃ | 
ಶ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ / 


ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಪುಷ್ಟಿಂ- ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಸಿಂಗಳಾಂ-ತರ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಪೆದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾ ೦ ನಮಃ! ಓಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಿಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದಃ-ಕನಿಸ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಮ ಅವಹ-ಳಕರತಲಕರ. 
ಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಒಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಸ್ಟಿಂ-ಹೃದಯಾಯೆ ನಮಃ | ಓಂ ಸಿಂಗಳಾಂ-ಶಿರಸೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಓಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ-ಶಿಖಾಯೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಚೆಂದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲ್ಷ್ಮೀಂ-ಕವಚಾಯ 
ಹುಂ! ಓಂ ಜಾಶವೇದಃ--ನೇತ್ರತ್ರಯೊಯೆ ವೌಷಟ್‌ | ಓಂಮ ಆ ವಹ. _ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್‌ ॥ 
ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ | ಧ್ಯಾನಂ ॥ 


ಧ್ಯಾಯೇತ್ವಲ್ಪತಕೋರ್ಮೂಲೇ ರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನೇ ಸ್ಥಿತಾಂ | 
ಪದ್ಮದ್ವಯೆಧರಾಂ ಪೆದ್ಮಾಂ ವರದಾಭಯಧಾರಿಣೀಂ (ಓ 
ಸರ್ವರತ್ನನಿಚಿತ್ರಾಂಗೀಂ ರಕ್ತಶ್ರೀಪಾವೆಪೀರಿಕಾಂ | 


ನಿಯತಃ ಪ್ರಜಪೇನ್ಮಂತ್ರೀ ಲಕ್ಷಸೆಂಖ್ಯಾ ಜಪೇನ್ಮನುಂ | ಪಿಪಾಸಾನಾಶನಂ ಬುದ್ಧಿ ದಾಯಕಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ಮೃತಂ | ಅಭೂತಿಮಸಮೃದ್ಧಿಂ ಚೆ ದ್ವಿತೀಯೇನ ವಿನಾಶಯೇತ್‌ |] 


॥ ಹದಿಮೂರನೆಯೆ ಇಕ್ಕು ॥ 


| | 
ರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಸಿಂಗಲಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ | 


| @ 


ಜ್ಞ 


ದ್ರಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥ ೧೩ || 


ll ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಆರ್ದ್ರಾಮಿತಿ। ಅರ್ದ್ರಾಂ ಆರ್ದ್ರಗಂಧಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಅಭಿಸೇಕೋಡ್ಕುಕ್ತದಿಗ್ಗಜಶುಂಡಾ- 
ಗ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಶಜ್ಬೋ ಗೆಜಕುಂಡಾಗ್ರವಾಚಕೆಃ ಪದ್ಮವತೀಂ ವಾ ಪದ್ಮಲತಾರೂಪಾಂ ವಾ ಪುಸ್ಟಿಂ 
ಪ್ರುಸ್ತ್ಯಭಿಮಾನಿನೀಂ ಪುಷ್ಟಿ ರೂಸಾಂ ವಾ. *ಪುಸ್ಟಿರೂಸೇಣ ಸಂಸ್ಥಿ ತೇತಿ” ಮಾರ್ಕಂಡೇಯೆವಚನಾತ್‌ | 
ಪಿಂಗಲಾಂ ಪಿಂಗಳವರ್ಣಾಂ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಮಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ದಮನ್ಯತ್‌ | 
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|| ಪೃಥ್ಥೀಧರಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇಜಾತವೇದಃ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಶೀತಲಗುಣಾಂ ಪುಷ್ಪರಿಣೇಂ ಗಜಶುಂಡಾಗ್ರವತೀಂ 
ನಾ ಪುಸ್ಟಿಂ ಪೋಷಣಕರೀಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನಕಾಂತಿಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮಪದ್ಮರಚಿತಸ್ರ- 
ಗ್ವಿಜೇಂ ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ವರ್ಯೆರೂಪಾಂ ಹಿರಜ್ಮಿಯಾಂ ಸ್ಪರ್ಣರೂಪಾಂ ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾವಹ 


ಅವಾಹನಂ ಕುರು 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃಎಲೈ ಅಗ್ನೆಯೇ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಗುಣವುಳ್ಳ | ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ-- 
ಅಭಿನೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಯ ಸೊಂಡಲುಗಳ ತುದಿಯಿಂದ ಜಲಸಿಕ್ತಳಾಗಿರುವವಳೂ | ಪುಸ್ಟಿಂ_ _ಪುಸ್ಟಿಸ್ವರೂವಳೂ 
ಅಥವಾ ಪುಷ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾದವಳೂ | ನಿಂಗಲಾಂ--ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಗೌರ, ಹಳದಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಶರೀರ 
ವುಳ್ಳವಳೂ | ಪದ್ಮಮಾಲಿನೀಂ- -ಕಮಲವುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ಹಾರವನ್ನು ಥರಿಸಿರುದನಳೂ | ಚೆಂದ್ರಾಂ-- 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವಳೂ | ಹಿರಜ್ಮಯಾಂ--ಸನರ್ಣಾಭರಣಯುತ್ತಳೂ ಅಧವಾ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷಿ 60--ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆ 
ಯನ್ನು | ಮೇ--ನನಗಾಗಿ (ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ತಾಗಿ) | ಆವಹ- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀದೇನಿಯು ಅತಿಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳಾದರೂ ಶೀತಳಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ 
ನಯನನುನೋಹರಳಾಗಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಿಂದ 
ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವವು. ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪುಸ್ಚಿಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ 
ಗೌರವರ್ಣದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಕಮಲಪುಷ್ಪಗಳ ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಕತಿ 
ಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಕಳಾಗಿರುವಳು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಇಂತಹ ಗುಣವಿತಿಷ್ಟ ಳಾದ 


ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀಸ್ವರೂಪದಿಂದಿರುವಂತೆ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲಾಂತರ್ಗತಳೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಈ ಹದಿಮೂರನೆಯ 


ಜಕ್ಕಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವವು. 
EN 


ಅಥ ಚತುರ್ದಶೀ ಬುಕ” 
ಓಂ ಅಸ್ಯ ಶ್ರೀಶ್ರೀಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ದಶ್ಯೃಜ್ಞಿಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ | ಜಾತವೇದಾ ಯಷಿಃ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದೇವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ | ಹಂ ಶಕ್ತಿಃ |! ಪ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀರಾಜ್ಯ 
ಅಕ್ಷ್ಮೀಪ್ರಸಾದಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
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ಓಂ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೀಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ವನುಃ | ಓಂ ಸುವರ್ಣಾಂ-_ತರ್ಜ 

ನೀಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಾಂ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಕನಿಸ್ಕಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆ ವಹ 
ಕರತಲಕರಷ್ಟೆಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಓಂ ಆರ್ದಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಯೆಷ್ಟಿಂ - ಹೃದಯಾಯ ನಮಃ! ಓಂ 
ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈ ವಸಟ್‌ | ಓಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಜ್ಮಯಾಂಕವಚಾಯೆ ಹುಂ! ಓಂ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯ ನೌಸಷಟ್‌! ಓಂ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಅವಹ--ಅಸ್ರ್ರಾಯ ಫಟ್‌ | ಭೂರ್ಭು 
ವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ ॥ ಧ್ಯಾನಂ ॥ 

ಪದ್ಮಂ ಮಣಿಮಯೆಂ ಕುಂಭಮಿಕ್ಷುಚಾಪೇಂ ಚ ಬಿಭ್ರತಿೀಂ | 

ಪುಷ್ಪೆಬಾಣಂ ಮಹಾಲಸ್ಷ್ಮೀಂ ಧ್ಯಾಯೇದ್ರಾಜ್ಯಪ್ರೆದಾಯಿನೀಂ [| 
ಏವಂ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೇಲ್ಲಕ್ಷಂ ರಾಜ್ಯಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಸಮಶ್ನುತೇ [| 

| ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುಕ್ಕು ॥ 


| | | 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ ಯಷ್ಟಿಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಹೇಮವರಾಲಿನೀಂ | 


॥ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಜಾತವೇದೋ ಮ ಆವಹ ॥೧೪॥ 


| ಶ್ರೀ ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 
ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಂ ಯೆಃಕರಿಣೀಂ ಯೆಷ್ಟಿಕೆರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಓಲೋಪ- 
ಶ್ಭಾಂದಸಃ | ತದ್ವತೀಂ ದಂಡಕಾರಿಣೀಂ ದೆಂಡಕರಾಂ ವಾ! ಯಸ್ಟಿಂ ದಂಡರೂಪಾಂ “ಧರ್ಮದೆಂಡಸ್ಸ- 
ರೂಪಿಣೀ” ಮಿತಿ ಜ್ರಾಹ್ಮೋಕ್ತೇಃ। ಸುವರ್ಣಾಂ ಶೋಭನವರ್ಣಾಂ ರುಕ್ಮರೂಪಿಣೇಂ ರುಕ್ಮಿಣೇಂ 
ರುಕ್ಮದೇವತಾಂ ವಾ ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ ಹೇಮವಿಕೃತಶೃಂಖಲಾದಿಮಾಲಾವತೀಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯ 
ಪತ್ರ ್ರಕಾಶಮಾನಾಂ ತದ್ರೂಸಾಂ ವಾ! ಸಿದ್ಧಮನ್ಯತ್‌ ॥ 


| ಪೃಥ್ವೀಧರಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ದ್ರಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ ಪುಷ್ಕರಿಣೇಂ ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರವತೀಂ ಯಷ್ಟಿಂ ಪಾಕಶಾ- 
ಲಾದಿಷಂಡರೂಸಾಂ, ಇಪ್ಟಿಮಿತಿಪಾಠೇ ಯಾಗಸ್ಟರೂಪಾಂ ಪಿಂಗಳಾಂ ಕದ್ರೊವರ್ಣಾಂ ಪದ್ಮಮಾಲಿಸೀಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೂಪಾಂ ಚಂದ್ರಾಂ ಸಂಶೋಷಕರೀಂ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವಾಸಿನೀರ ಚೆಂದ್ರರೂಪಾಂ 
ಫರ್ಪೂರಧಾರಿಣೀಂ ವಾ ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ ಸುವರ್ಣಮಯಿಂ ಧನರೂಸಾಂ ಧನಪ್ರಚುರಾಂ ವಾ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಮೀಂ 
ಹೇ ಮದರ್ಥಂ ಮಮೇತಿ ಪಾಕೇ ಮತ್ಸಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಜನಾಯೆ ಅವಹ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆರ್ದ್ರಾಂ--ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಶೀತಲಕಾಂತಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟಳೂ | ಯೆಸ್ಟಿಂ ಯಃಕರಿಣೀಂ- ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತ ಆಧವಾ ದಂಡವನ್ನು (ಧರ್ಮದೆಂಡವನ್ನು) ಹಿಡಿದಿರು 
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ನನಳೂ | ಸುವರ್ಣಾಂ--ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳವಳೂ | | ಹೇಮಮಾಲಿನೀಂ- -ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಪುಷ್ಪ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ |  ಸೂರ್ಯಾಂ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನಳೂ ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಿರುವಳೂ | ಹಿರಣ್ಮಯಿಾಂ-- ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಶರೀರದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವವಳೂ ಆದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ--ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ 
ಸಮೀವಕ್ಕೆ | ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ್ಕಾ 

| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶೀತಲಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳೂ ಅಧವಾ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಲ ಕಾಂತಿವಿತಿಷ್ಟ ಳೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ದಂಡವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವಳೂ, ಶೋಭನವರ್ಣವುಳ್ಳ ವಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಪುಷ್ಪಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ತೇಜೋ5ತಿಶಯದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವಳೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ವರೊನಳೊ, ಸುವರ್ಣಾಭರಣಾಲಂಕೃತಳೂ 
ಅಧವಾ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶೋಭನಾಂಗವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ 
ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


 ಶ್ರೀತತ್ತೇ | 
ಮಮಕಾರೋ ಮದಶ್ಸೇತಿ ವರ್ತೇತೇ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದ್ಪ್ವಯೋಃ ! 
ದೇವತೇ ಗಜರೂಪಿಣ್ಯೌ ಶ್ರೀದೇವೀಮಭಿಸಿಂಚೆತಃ | 
ತಯೋಃ ಶುಂಡಾಗ್ರಯೋರ್ಭಾತ ಆಶಾಪ್ರೀತ್ಯಾಹ್ವಯಾವುಭ್ಞ | 
ಸುವರ್ಣಕಲಶ್‌ ತಾಭ್ಯಾಂ ತೃಪ್ತಿ ಪೂರ್ಣಾಂಭಸಾ$ನ್ವಹಂ [| 
ಹೃತ್ಸದ್ಮವಾಸಿನೀ ದೇವೀ ಚಿದ್ರೊಸಿಣ್ಯಭಿಸಿಚ್ಯತೇ | 
ದೇಹೇ ಗೃಹಾತ್ಮಕೇ ನಿಷ್ಟೇತ್ಸಹಾನಂದೇನ ನಿಷ್ಣುನಾ/| 
ಏತಾವಾನ್‌ ಗಜಲಶ್ರ್ಮ್ಯಾಸ್ತು ವಿಭೂಶೇರ್ವಿಸ್ತರೋ ದ್ರುವಃ | 
ತಾಂ ಸ್ಮರೇದಭಿಸೇಕಾರ್ದ್ರಾಂ ಪುಸ್ಟಿದಾಂ ಪುಸ್ಚಿರೂಸಿಣೇಂ | 
ರುಕ್ಮಾಭಾಂ ಸ್ವಪ್ನ ಧೀಗಮ್ಯಾಂ ಸುವರ್ಣಾಂ ಸ್ಪರ್ಣಮಾಲಿಸೀಂ | 
ಸೂರ್ಯಾಮೈಶ್ಚರ್ಯರೂಪಾಂ ಚ ಸಾವಿತ್ರೀಂ ಸೂರ್ಯರೂಪಿಣೇಂ | 
ಆತ್ಮಸಂಜ್ಞಾಂ ಚೆ ಚಿದ್ರೂಸಾಂ ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿಸ್ಟರೂಸಿಣೀಂ | 
ಚಿಕ್ಷುಃಪ್ರಕಾಶದಾಂ ಚೈವ ಹಿರಣ್ಯಪ್ರಚುರಾಂ ತಥಾ |! 
ಸ್ಪರ್ಣಾತ್ಮನಾವಿರ್ಭೂಕಾಂ ಚೆ ಜಾತನೇದೋ ಮ ಆವಹ! 
ಯಚೆಮೇತಾಂ ಜನೇನ್ನಿತ್ಯಂ ಪೆಶ್ಯನ್ನೆಕ”ಂ ದಿವಾ ದ್ವಿಜಃ! 
ಪವ್ಮಾಕರೇ ತಟಾಕೇ ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ತ್ರಿಸಹಸ್ರಕಂ | 
ಮಂಡಲಕ್ರೆಯೆಪೆರ್ಯೆಂತಂ ವ್ರತದೀಕ್ಷಾಪೆರಾಯಜಃ !! 
ಸನಿವಾಸಿನೀಶತಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಸಾಲಂಕಾರಂ ಸಹಕ್ತಿ೫ಂ | 
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ಸಿದ್ಧೌ ಗಜಾಂಶರೈಶ್ಚರ್ಯಮಾರೋಗ್ಯಂ ಭಾಗ್ಯಮೇವ ಚೆ ॥ 
ಸರ್ವಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಮಂತೇ ತು ಸೂರ್ಯೆಸಾಯೆುಜ್ಯಮಾಪ್ಪುಯಾತ್‌ | 
ಮೈತ್ರ್ಯಾದಿವೃತ್ತಿಭಿಶ್ಚಾರ್ದ್ರಾಂ ವಿರಾಜಃಕರುಣಾಂ ಶ್ರಿಯಂ ॥ 
ಜೆಯಾರ್ದ್ರಾಂ ವೇತ್ರಹಸ್ತಾಂ ಚೆ ವ್ರತದೆಂಡಸ್ಟರೂಸಿಣೇಂ | 
ಪಿಂಗಳಾಭಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಸ್ಯಾಂ ಸದ್ಮಮಾಲಾಥರಾಂ ತಥಾ 
ಚಂದ್ರಸ್ಥಾಂ ಚೆಂಪ್ರೆರೂಪಾಂ ಚೆ ಚಂದ್ರಾಂ ಚೆಂದ್ರಧರಾಂ ತಥಾ। 
ಹಿರಜ್ಮಯಾಂ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀಮೃಚೆಮೇತಾಂ ಜಪೇನ್ಟಿಶಿ ॥ 

ಆರಭ್ಯ ಶುಕ್ಚಪೆಂಚಮ್ಯಾಮಾಸ್ವೇವ ದಶರಾತ್ರಿಷು | 

ಪ್ರಾಪ್ತ್ರೈ ಕೋತ್ತರವೃದ್ದ್ಯೈವ ಜವೇದ್ದ್ರತಸರಾಯೆಣಃ 
ದ್ವಾತ್ರಿಂಶನ್ಮಾಸಪೆರ್ಯಂತಂ ಪುರಶ್ವರಣಿವುಚ್ಯತೇ | 
ಚೆಂದ್ರಮಂಡಲಮಾಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರೀಲಲಿತಾಂಬಿಕಾಂ | 

ಸಿದ್ದೌ ತು ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ತಂ ವಶೀಕರಣನೇವ ಚೆ! 
ಪೂರ್ಣಾನಂದಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಚೆ ಕೀರ್ತಿಭೋಗಂ ಮಹದ್ಭನಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತೇ ಚೆಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೈೇವ ನ ಸಂಶಯಃ || ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು 


ಮಮಕಾರ ಮತ್ತು ಮದ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಯರು ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಎಡಬಲಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಗಜರೂಪ 
ದಿಂದಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಸೊಂಡಲುಗಳಲ್ಲಿ ಆಶಾ, ಪ್ರೀತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯೆಂಬ ಉದಕವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೃದಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವವಳ್ಳೂ, ಚಿದ್ರೂ ವಸ್ತ್ರರೂಪಿಣಿಯೂ, ದೇಹವೆಂಬ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆನಂದಸ್ವರೂಪನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ವೈಭವವು ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಗಜ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಈರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು.. ಈ ದೇವಿಯು ಅಭಿಸಿಕ್ತೋದಕದಿಂದ ತೊಯಿದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನಳಾಗಿರು 
ವಳು. ಪುಪ್ಪ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದಳಾಗಿರುವಳು. ಬೆಳ್ಳಿ ಯಂತೆ ಶುಭ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳ್ಕು ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಳಾಗುವಳು, ಸುವರ್ಣದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ಹಾರವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಳು. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಮೂರ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವಳು. ಆತ್ಮಸ್ಥರೂನಿ 
ಜಿಯೂ, ಚಿದ್ರೂಪಿಣಿಯೊ, ಜ್ಞಾ ನದೃಷ್ಟಿ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯೂ, ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವವಳೂ, ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಶರೀರಕಾಂತಿಯುತಳೂ, ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶರೀರದಿಂದ ಆವಿರ್ಭ್ಯೂತಳಾದವಳೂ ಆದ ಈ ಗಜಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 

ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸಕರೋವರದಲ್ಲಿಯಾಗಲ್ಲೀ ಕೆಕೆಯಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಮೂರು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯಷ್ಟು ಜಸ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೂರು ಮಲಂಡ ಪರ್ಯಂತ (ಮಂಡಲನೆಂದರೆ ನಲವತ್ತೆಂಟು ದಿನಗಳು) ವ್ರತದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಜಪ 
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ಮಾಡಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನೂರುಮಂದಿ ಸುವಾಸಿನೀ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸ 
ಬೇಕು. ಈ ರೀಕಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಗಜಾದ್ವೈಶ್ಚರ್ಯ, ಆರೋಗ್ಯಭಾಗ್ಯ, ನಕಲ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಿ, ಇವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. ಕೊನೆಗೆ ದೀಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯನ್ನೂ ವಡೆಯುವನು. 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸ ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ, ಪ್ರೀತಿ, ದಯಾ 
ರ್ರ್ರದೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಗುಣಯುಕ್ತಳಾಗಿರುವಂಕೆಯೂ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ದಂಡವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಜನರು ನಿಯಮಪರಿಪಾಲನ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಥರ್ಮದಂಡಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಗೌರವರ್ಣದ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಚಂದ್ರನಂತೆ 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಚಂದ್ರಬಿಂಒವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವಂತೆಯೂ ಸುವರ್ಣಮಯ 
ಶರೀರಾಕೃತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರುವ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು ಪುರಶ್ಚರಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಸಂಚಮಾ 
ದಿನ ಜನವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಹಸ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜವವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡುತ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯವಕರೆಗೆ ಜನಮಾಡಬೇಕು. ಆ ದಿವನ ಚಂದ್ರಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಫಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಲಲಿತಾಂಬಿಕಾ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಆ ಚಂದ್ರೆ 
ಬಿಂಬದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರತಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಮಿ ದಿನ 
ದಿಂದ ಪೌರ್ನಮಾಸ್ಯವರೆಗೆ ಜಪಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಜಪಾಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪುರಶ್ಚರಣವಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು 
ತುರಶ್ವರಣನಿಧಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಜಪಕ್ರಮವು ಸಿದ್ದಿ ದರೆ ಸಾಧಕನು ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗುವನು. ಎಲ್ಲರೂ ಇವನ 
ವಶವರ್ತಿಗಳಾಗುವರು. ಪೂರ್ಣಾನಂದವೂ, ಕೀರ್ತಿಯೂ, ಜೋಗಸಾಥನಗಳೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವುವು 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ದೇಹಾವಸಾನದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಸಾಯುಜ್ಯವೆಂಬ ಮಹ 
ತೃದನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಜುಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಶಪ್ತವು. 


ee 


|| ಅಥ ಪಂಚದಶೀ ಖಯಕ್‌ || 


[ಓಂ ಅಸ್ಸ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಸೊಕ್ತಸ್ಥೆ ಯುಳ್ಳೆಂಚವೆಶೀಮಹಾಮಂತ್ರಸ್ಯ । ಅಂಗಿರಾ ಬುಸಿಃ | ಶ್ರೀ ಲಶ್ಮೀ 
ರ್ಜೀವತಾ | ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೆಃ | ಅಥನಾ ಕುಜೀರ ಬುಸಿ&ಃ | ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ರ್ಮೀರ್ಜೀನತಾ | ಪ್ರಸ್ತಾರ 
ಸಂಕ್ತಿಶೃಂದೆಃ। ಶ್ರೀಂ ಬೀಜಂ! ಶ್ರೀಂ ಶಕ್ತಿಃ! ಹ್ರೀಂ ಕೀಲಕಂ | ಶ್ರೀ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ- 
ಪ್ರಸಾದ ಸಿದ್ಧ್ಯೃರ್ಥೇ ಜಪೇ ವಿನಿಯೋಗಃ ! 

ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂಮ ಆವಹ--ಅಂಗುಷ್ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದಃ-ತರ್ಬ್ಜನೀಭ್ಯಾಂ 
ನಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಕ್ಷಿ ೀಮನನೆಗಾಮಿನೀಂ- ಮಧ್ಯಮಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ | ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಜ್ಯಿಂ 
ಅನಾಮಿಕಾಭ್ಯಾಂ--ನಮಃ। ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಧೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋತಶ್ವಾನ್‌ -ಕಫಿಷ್ಠಿ ಕಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ! 
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೦ ಪ್ರೀ ಪುರುಷಾನಹಂ--ಕರತಲಕರಪೃಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ ನಮಃ || ಓಂ ಹ್ರೀಂ ತಾಂ ಮ ಆವಹ. ಹೃದಯಾಯ 
ಮಃ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಮನಸೆಗಾಫಿಂರೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೈ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಜಾತವೇದ. ಶಿಂಸೇ 
ಸಹಾ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಲಸ್ಷ್ಮೀಮನಪೆಗಾಮಿನೀಂ--ಶಿಖಾಯ್ಕೆ ವಷಟ್‌ | ಓಂ ಹ್ರೀಂ ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ- 
ವಚಾಯ ಹುಂ | ಓಂ ಶ್ರೀಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಕೋತಶ್ವಾನ್‌-ನೇತ್ರತ್ರಯಾಯೆ ನೌಷಟ್‌ | ಓಂ 
ಹ್ರೀಂ ಪುರುಷಾನಹಂ. ಅಸ್ತ್ರಾಯ ಫೆಟ್‌! ಭೂರ್ಭುವಸ್ಸುವರೋಮಿತಿ ದಿಗ್ಬಂಧಃ (| ಧ್ಯಾನಂ | 


lL 


2 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥಾಂ 

ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲವಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 

ಅಗ್ಗೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 

ಭಾಗ್ಯೋಪೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಧಾತ್ರೀಂ [| 
ಇತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ಜಪೆಂಕುರ್ಯಾತ್‌ |] 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
| | 
ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಜಾತವೇದೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮನಪಗಾಮಿನೀಂ | 
| | | | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಗಾವೋ ದಾಸ್ಯೋಶ್ಚಾನ್ವಿಂದೇಯಂ 
| 
ಪುರುಸಾನಹಂ ॥ ೧೫! 


| ಶ್ರೀ ನಿದ್ಯಾರಜ್ಯಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಯಂ ಯಕ್‌ ದ್ವಿತೀಯಯಾ ಯಚಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ಪ್ರಭೂತೆಂ ಭೂಯಿಷ್ಯೆಂ ಗಾವಃ ಗಾಃ! 
ದಾಸ್ಯಃ ಸೆರಿಚಾರಿಕಾಃ | ಉಭಯತ್ರ ಶಸರ್ಥೇ ಜಸ್‌ | ಇಯಾನ್‌ ವಿಶೇಷಃ | 


| ಪೃಥ್ವೀಧರಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೆಃ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಲಸ್ಷ್ಮ್ಯಾಮಾಗತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಭೂಶಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಫುಸ್ತಲಂ ಧನಂ ಗಾವಃ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದೀನ್‌ ದಾಸ್ಯಃ ದಾಸೀಜನಾನ್‌ ಅಶ್ವಾನ್‌ ತುರಗಾದೀನ್‌ 
ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಲತ್ರಾದೀನ್‌ ನಿಂದೇಯಮಹಂ ಲಭೇಯೆಂ | ಅನಪಗಾಮಿನೀಂ ನಿವೃತ್ತಿರಹಿತಾಂ 
ತಾಂ ತಾವೃಶೀಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಮೇ ಮದೆರ್ಧೆಂ ಆವಹ ಆನಾಹನಂ ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಹೇ) ಜಾತನೇಷಃ--ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನಪಗಾವಿಂನೀಂ_ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 


ಹೋಗದಿರುವ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ | ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ- ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ 
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ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯನ್ನು | ಮೇ-ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಅಧವಾ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಆ ನಹ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು | ಯೆಸ್ಯಾಂ--ಯಾವ ಶ್ರೀಜೀವಿಯು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬರಲಾಗಿ | (ಅಹಂ-- 
ನಾನು) | ಪ್ರಭೂತಂ-- ಬಹಳವಾದ | ಹಿರಣ್ಯಿಂ--ಸುವರ್ಣನನ್ನು ಅಧವಾ ಧನಕನಕಾದಿಸಂವತ್ತನ್ನೂ | ಗಾವಃ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ವಶುಸಂನತ್ತನ್ನೂ) | ದಾಸ್ಯಃ--ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌- 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪುರುಷಾನ್‌ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಜನರನ್ನೂ | ವಿಂದೇಯೆಂ- (ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ನಜೆಯುವೆನೋ | (ತಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಮೇ ಆವಹ--ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ). 


ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾನ ಶ್ರೀದೇವತೆಯು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದರೆ ಆ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು 
ಬಹಳವಾದ ಧನಕನಕಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂವತ್ತನ್ನೂ, ದಾಸದಾಸೀಜನರನ್ನ್ಯೂ 
ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ, ಪುತ್ರಮಿತ್ರಕಳತ್ರಾದಿ ಬಂಧುವರ್ಗದವರನ್ನೂ ಸಡೆಯುವಂತಾಗುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀದೇನತೆಯನ್ನು 
ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
| ಮಂತ್ರಕಲ್ಬಾರ್ಣನೇ | 
ಪಂಚೆದಶ್ಯಾ ಯಚಃ ಕುಬೇರಖುಷಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾರಪಂಕ್ತಿಶೃಂದಃ | ಹ್ರೀಂ ಶ್ರೀಂ ಹ್ರೀಮಿತಿ ಬೀಜಾನಿ 
ದ್ವಿಧಾನಿಭಕ್ತ ಮಂತ್ರೇಣ ಸಬೀಜತ್ರಯೇಣ ಪಲ್ಲನೇನ ತ್ರಿನಾರಮನುಲೋಮವನಿಲೋಮಪರಿವರ್ತನತೆಃ 
ಸೋಡಾ ನ್ಯಾಸಾಃ | ಧ್ಯಾನಂ 
ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ಥುಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲವಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ | 
ಅಗ್ನೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಿಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಪಸೇತಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗವೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ || 


ಮಂತ್ರೋ ಯಂ ಧಾನ್ಯರಾಶೇರುಪರಿ ಪದ್ಮಾಶ್ರಮಾಲಯಾ ತುಲಸೀಕಾಸ್ಕಮಾಲಯಾ ವಾ ಪ್ರತೃಹಮ- 
ಸ್ಟೋತ್ತರತ್ರಿಸಹಸ್ರಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಸಹಸ್ಪದಿವಸಜಪಾತ್ಸಿದ್ಭೋ ಭವತಿ | ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನೇ ಮಹೇಂದ್ರನೀಲಾಕ್ಷ- 
ಮಾಲಯಾ ಫೆಂಚಲಕ್ಷಜಪಾಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಜಯೆತಿ | ವಸ್ತ್ರಾಸನೇ ದರ್ಭಾಸ್ತರಣೇ ವಾ ರುದ್ರಾಶ್ಷಮಾಲಯಾ 
ನೆವಲಕ್ಷಜಪಾದ್ವಿದ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ವೇತ್ರಾಸನೇ ಸುವರ್ಣಾಕ್ಷಮಾಲಯಾ ಕೋಟಜಪಾದ್ರಾಜ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌" | ಐಹಿಕಸರ್ವಕಾಮಪ್ರದೋ5ಯಿಂ ಮಂತ್ರಃ! ಅರ್ಥತಸ್ತೇಷಾ ದ್ವಿತೀಯಾಮೃಚ- 
ಮನುಕರೋತಿ | ಅನ್ಯದನ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮೇವೇತಿ ಸಮಾನಂ | 

|| ಇತಿ ಪಂಚದೆಶೀ ಖಯಗ್ವಿವೃತಾ (| 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಭಾಷ್ಯಂ 
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ಅನುವಾದವು 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ತಾಂ ಮ ಆವಹ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಕುಬೇರನು ಖಸಿಯು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ದೇವತೆಯು, ಪ್ರಸ್ತಾರನಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸು. ಮಂತ್ರವನ್ನು ನ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಎರಡು 
ಭಾಗ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಮೂರು ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಅನುಲೋಮ ವಿಲೋಮಕ್ರಮದಿಂದ ನೀರಿಸಿ ನೋಡಾನ್ಯಾನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಥ್ಯಾನಶ್ಲೋಕವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 


ಧ್ಯಾಯೇಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಪ್ರಹಸಿತಮುಖೀಂ ರಾಜ್ಯಸಿಂಹಾಸನಸ್ತಾಂ 
ಮುದ್ರಾಶಕ್ತಿಂ ಸಕಲನಿನುತಾಂ ಸರ್ವಸಂಸೇವ್ಯಮಾನಾಂ 

ಅಗ್ನೌ ಪೂಜ್ಯಾಮಖಲಜನನೀಂ ಹೇಮವರ್ಣಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾಂ 
ಭಾಗ್ಯೋಪೇಶಾಂ ಭುವನಸುಖದಾಂ ಭಾರ್ಗನೀಂ ಭೂತಿಧಾಶ್ರೀಂ | 


೩ 
ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವರದಾಭಯದಾದಿಮುತ್ರಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸಕಲಜನರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವಳು 
ಅಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಆವಾಹಿತಳುಗಿ ವೂಜಾರ್ಹಳಾಗಿರುವಳು. ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಜನನಿಯಾಗಿರುವಳು ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣದ 
ದೇಹಕುಂತಿಯಿಂದ ಕೋಭಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯ ಶರೀರವು ಸುವರ್ಣಮಯನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಕಲ ರೋಕದ ಜನರಿಗೂ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವಳು. ಭ್ರಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನಳೂ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿ 
ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವಳೂ ಆದ ಈ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಜಪಮಾಡುವ ಸಾಧಕನು ಧಾನ್ಯರಾಶಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪದ್ಮಾಕ್ಷಮಾಲೆ ಅಧವಾ ತುಲಸೀಕಾಷ್ಫ 
ಮಾಲೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಜಪನರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಈ ಖಕ್ಸನ್ನು ಮೂರುಸಾವಿರದ 
ನೂರೆಂಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಸಹಸ್ರದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಜವಮಾಡುತ್ತಾ ಬಂದರೆ ಆ ಪುರುಷರಿಗೆ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. 
ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಾಘ್ರಾಜಿನ ಎಂದರೆ--ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಿಕೊಂಡು, ಆದರ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, ಇಂದ್ರಫೀಲ 
ಮಣಿಯ ಜವಮಾಲೆಯಿಂದ ಐದುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ಯದ್ಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಧವಾ ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ರುದ್ರಾಕ್ಷ 
ಮಾಲೆಯಿಂದ ಒಂಭತ್ತುಲಕ್ಷ ಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಿದರೆ ಸಕಲ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು ವೇತ್ರಾಸನದಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ. ಬೆತ್ತದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು, ಸುವರ್ಣಮಣಿಯುಕ್ತವಾದ ಜಪಸರದಿಂದ ಒಂದುಕೋಟಸಂಖ್ಯೆ 
ಯಷ್ಟು ಜಪಮಾಡಿದರೆ ರಾಜ್ಯಲಾಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರವು ಐಹಿಕ ಎಂದರೆ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸ 
ಬಭ್ರಡುವ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಅರ್ಧವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಜ್ಯಿನಂತೆಯೇ ಇಡೆ. 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿನೈದನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಸಮಾಸ್ತವು. 
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| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ತ ಫಲಸ್ತುತಿಃ ॥ 
| | | 
ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ವ ಮನ್ನ ಹಂ | 


ತ್ರಿಯಃ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಚತಿ ಶ್ರೀಕಾಮಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ | ೧೬ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆಃ- ಯಾನ ಪುರುಷನು | ಶ್ರೀಕಾಮಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೋ ಆ ವುರುಷನು | 
ಪ್ರಯೆತಃ-- ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ | ಶುಚೆಃಭೊತ್ತಾ-- ಸ್ನಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | 
ಶ್ರಿಯೆಃಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ | ಪೆಂಚೆದೆಶರ್ಜೆಂ-ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂ 
ದಲೂ | ಅನ್ವಹಂ- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಆಜ್ಯಂ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜುಹಯಾತ್‌ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು | ಚೆ--ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಸೆಶೆತೆಂ-- ಯಾವಾಗಲೂ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಪೇತ್‌-- ಜನಮಾಡಬೇಕು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ನ ನಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವಿಧಿಪೊರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಜಪ ಮಾಡಬೇಕು. 

॥ ನಿಶೇಷನಿನಯೆಗಳು ॥ 
| ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಕ್ತ ಫಲಸ್ತುತಿಃ || 


| 
ಓಂ | ಯಃ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತೋ ಭೂತ್ವಾ ಜುಹುಯಾದಾಜ್ಯಮನ್ವಹಂ 


ತ್ರಿಯಃ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಚ ತಿ ಶ್ರೀಕಾನುಃ ಸತತಂ ಜಪೇತ್‌ H ೧೬ ॥ 


ಯಃ ಶ್ರೀ ಕಾಮಃ ಸ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಯತಶ್ವ ಭೂತ್ವಾ ಸತತಂ ಸಂಕಲ್ಪದಿನಾದಿ ಪೆಂಚದಶಾಜ್ದೇಷು- 
ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಸ್ಪಶಾಖೋಕ್ತವಿಧಾನೇನಾಗ್ದಿಂ ಸಂಸ್ಕ ಕ್ಕ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪೆಂಚದಶಬುಗ್ಳಿಃ ಪಂಚಪಶಾಜ್ಯಾಹುತೀ- 
ರ್ಹುತ್ವಾ ತತಃ ಪರಂ ಶ್ರಿಯಃ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಪಂಚೆಜೆಶರ್ಚೆಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನೈಕವಾರಮಿತಿ ಯಥಾಶಕ್ತ್ಯಖಂಡ- 
ಪಾರಾಯೆ೫ಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಪಂಚೆಜಕವಾರಮಖಂಡಸಪಾರಾಯೆ೫ಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ ಏಕೈಳಾ- 
ಮೃಚಂ ವಿಧಿವದೈಥಾಸಂಖ್ಯಂ ಜಪೇತ್‌ | ತಡಕಕ್ತೌ ಲಾಕಿಕೇಂಗ್ನಾವಸಿ ಪೆಂಚಿಪಕ ಬುಗ್ಳಿಃ ಶ್ರತ್ಯಹಂ 
ಪಂಚದಶಾಜ್ಯಾ ಹುತೀರ್ಬ್ಹುತ್ವಾ ಸಂಚೆಜಿತ ವಾರಂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇತ್ತೆಸ್ಯ ಶ್ರೀಕಾಮಸ್ಯೆ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ: 


332 ಸ್‌ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫ ಆ ೬ ಸೂ ೮೭ 


ಜನ್ಮನಿ ಮಹತೀ ಶ್ರೀಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ ನಿಧಿವದನು ಷ್ಠಾನಾಸಮರ್ಧಸ್ಯ ತು 
ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಫಲಾನುಭವೋ ಭನಿಷ್ಯತೀತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ | ತೆಡುಕ್ತೆಂ ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯೇ ! 


ಅಧಿಕಾರೀ ಯೆಥಾದೇಕೇ ಯಥಾಕಾಲೇ ಯೆಥಾಮನುಂ | 
ಯಾದೃಗ್ವಿಧಾನಸಂಧಾನಃ ಪ್ರಜನೇತ್ತಾದೃಶಂ ಫಲಂ ॥ 
ಹಾಲದೇಶಕ್ರಿಯಾರೂಪಾದ್ಯನುರೂಪೆಂ ಲಭೇನ್ನರಃ | 

ಅತ್ಯುತ್ತಟೇನ ಪುಣ್ಯೇನ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಹಿ ಜನ್ಮನಿ |! 

ತತ್ಸಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್ಸಿದ್ದೋ ನಾತ್ರ ಕಾರ್ಯಾ ವಿಚಾರಣಾ | 
ಪುಣ್ಯಸ್ಯಾನುತ್ವ ಬತ್ವೇ ತು ಚಿರಾತ್ಮಿಂಬಿ ತೃಲಂ ಲಭೇತ್‌ || 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕಜಾಹುಲ್ಯೇ ಫಲಂ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಭವೇತ್‌ | 

ನ ದೇವತೋಷಣಂ ವ್ಯರ್ಧಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಕದಾಚನ | 

ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರಂ ಜನೇದ್ಯೋಗೀ ಯಶಃ ಶುದ್ದೇಂದ್ರಿಯೆಕ್ರಿಯಃ ॥ ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು 


ಧೆನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಶುಚಿರ್ಭೊತನಾಗಿ ಸಂಕಲ್ಸಮಾ2 ದ ದಿನದಿಂದ ಹದಿನ್ಫದು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಒಂದೊಂದರಂತೆ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಆ ಹೆದಿನ್ಸಮಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಜಹಮಾಡಬೇಕು ಅಧವಾ 
ಯಧಾಶಕ್ತಿ ಪಾರಾಯಣವನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು ಅಧವಾ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆನೇರಿಸಿ ಅಖಂಡಪಾರಾ 
ಯಣಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ಲು ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಷ್ಟು ಜಸಮಾಡಬೇಕು ಅಷ್ಟು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರ ಅದಿನವೂ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹದಿನೈದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಹದಿಸ್ಸೆದಾವರ್ತಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜವಮಾಡಬೇಕು ಇದರಿಂದ ಸಂಪತ್ತನ್ನ ಚ್ಛಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಈ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಬಹಳವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವ್ರಾಪ್ರಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ವಿಧಿಪ್ರಕಾರವೂ, 
ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದಂತೆ ಅನುಷ್ಠುನಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಧಾಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯು ಆಗೇ ಆಗುವುದು ಜಪಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ವಿಘ್ನಗಳು 
ಬಂದೊದಗಿ ಅನುಷ್ಠಾನವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗದಿದ್ದಕೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಫಲಾನುಭವವು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತವು ಈ ನಿಷಯವು ಮಂತ್ರರಹಸ್ಯವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಜಸಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ನ್ಯೂನತೆ ಇಲ್ಲದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
“ಜಪಾನುಷ್ಠಾತಮಾಡಲು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಂದ ಅಸಮರ್ಥನಾದರೂ ದೇಶಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಎಂದರೆ ಸಂದರ್ಬೊ೬ಚಿತ 
ವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಜನಮಾಡುವನೋ ಅಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ 
ಫ್ರುಜ್ಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿ ಅದರ ಫಲವೂ ಲಭಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವಿಲ್ಲ ವುಣ್ಯಸ್ರಭಾನವು ಅಷ್ಟು ಅತಿಶಯವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವುದು 
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ಅನೇಕ ವಿಫ್ನೆಗಳುಂಟಾಗಿ ಜವಾನುಷ್ಠಾನ ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ಅದುವರೆಗೆ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿದ ಜಪವು ಎಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದರ ಫಲವು ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವುದು ದೇವತಾಪ್ರೀತಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಜಪಾರ್ಚನಾದಿಗಳು 
ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಮ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಯೋಗಿಯಾದವನು (ಅಧವಾ ಜಪಮಾಡುವವನು) ಜಿತೇಂದ್ರಿ 
ಯನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜವಮಾಡಬೇಕು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಫಲಸ್ತುತಿ ಖುಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಸಮಾಪ್ತ್ರವು. 
AR 


[ಸೊಚನೆ-ಸುಗ್ವೇದಸರಿಶಿಷ್ಟ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ನಿರುವವು. ಫಲಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಒಂದು ಖಕ್ಕು ಇದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿರುವುದು ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರೋಕ್ತ ಶ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ಸಲಸ್ತುತಿರೂವಮಂತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು. ಇವುಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದತಂತರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಥವಾ ಶ್ರೀದೇವತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ತಂ ರೂಢಿಯೆಲ್ಲಿಡಿ ಇವು ಸುಲಭಭಾಷಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ 
ಯಾರೂ ಭಾಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸುವಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ, ವಾರಾಂತರವೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರ ಮದಂತೆಯೇ ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.] 


ಪ್ರದ್ಮಾಸೆನೇ ಬಿವ್ಮಗೂರೂ ಪ್ರದ್ಧಾಶ್ರೀ ಪದ್ಮ ಸಂಭವೇ | 
ತಂ ಮಾಂ ಭಜಸ್ಟ ಪದ್ಮೂಸ್ತೀ ಯೋನ ಸೌಖ್ಯಂ ಲಭಾಮ್ಯಹಂ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ಪದ್ಮವನ್ನೇ ಆಸನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ತೊಡೆಗಳು 
ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಪದ್ಮದಂತೆ ನಿಶಾಲವಾಗಿಯೂ ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆ. 
ನೀನು ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟ ದವಳು ಎಲ್ಫೆ ಪ ಪದ್ಮದಂತೆ ಮನೋಹರವಾದ ಕಣ್ಣು ಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಆಶ್ರಯ (ವಾಸಸ್ಥಾನ) ದಲ್ಲಿರು. Bk ನಾನು ಸೌಖ್ಯವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವಂತಾಗುವುದು 


ಅಶ್ವ ದಾಯ bei ಧನದೂಯಾ ಮಹಾಧನೇ | 
ಧನಂ ಮೇ ಜುಸತಾಂ ದ್ದೇನಿ ಸರ್ವಕೊಮಾರ್ಥಸಿಸ್ಷಿ ಯೋ 


ಮಹಾಧೆನವುಳ್ಳ ಎ ಎಲ್ಫೆ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೇ, ನೀನು ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅಶ್ರಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಥಧೆನಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳು. 


ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ದೇವಿ, ಸರ್ವಕಾಮಾರ್ಧಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ನೆರವೇರು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಪುತ್ರಪಾತ್ರಥನಂ ಧ್ರಾನ್ಯಂ ಹಸ ಸ್ತ ಶ್ವಾದಿಗವೇ ರಥಂ | 
ಪ್ರೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಭಿಷಸಿ ವಾತಾ ಆಯೆುಷ್ಮಂತಂ ಕೆ! ಕಕೋತು ಮಾಂ 
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ಜ್‌ ಮಕ ಹ ಹೆ ಹ ಇನ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಹತ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಇನ ಬ್ವಾಟಗಒ ಟ್‌ ನಿನ್‌ 





ಮಾಮ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಾನ್‌ ನಲದ ಇನ್‌ ಇಚ್‌ ಸ್ಯ ಸಕ್‌ 





ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ತಾಯಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು, ಧನ, ಧಾನ್ಯ, ಅನೆ ಕುದುಕ್ಕಿ 
ಗೋವುಗಳು, ರಧ ಇವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಚೆಂದ್ರಾಭಾಂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮಿಾಶಾನಾಂ ಸೂರ್ಯೆಭಾಂ ಶ್ರಿಯಮಾಶ್ವರೀಂ | 
ಚಂದ್ರೆಸೊರ್ಯಾಗ್ನಿಸಂಕಾಶಾ೦ಂ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀನಮಿಷಾಸ್ಮಹೇ | 


ಚಂದ್ರನಂತೆ ಶೀತಳವಾದ ಮತ್ತು ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಒಪ್ಪುತ್ತಿ ರುವವಳೂ, ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 

ಒಡೆಯಳೂ, ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ, ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯಳೂ, ಚಂದ್ರ 

ಸೂರ್ಯ, ಅಗ್ನಿ ಇವರೆಲ್ಲರ ಒಟ್ಟು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಉಂಟಾಗುವ ಅತಿಶಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವವಳೂ 
ದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಾವು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತೇವೆ 


| | 
ಧನಮಗ್ನಿರ್ಧನಂ ವಾಯುರ್ಧ್ವನಂ ಸೂಯೋ ಧನಂ ವಸುಃ | 
ಧನ್ನಮಿಂದ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವರುಐಂ ಧನಮಶ್ನುತೇ || 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಸೂರ್ಯ, ಅಷ್ಟ ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ಬ ಹೆಪ್ಪು ತಿ, ವರುಣ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ತಾವು ಅವೇಕ್ಷಿಸ ಸುವ ಧನವನ್ನೂ ಐಶ್ವ ರ್ಯಸಂಪತ ತ್ತನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವೈನತೇಯ ಸೋಮಂ ನಬ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು ವ ವೃತ್ರಹಾ | 
ಸೋಮಂ ಧನಸ್ಯ ಸೋಮಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತು ಸೋಮಿನಃ | 


ಎಲ್ಫೆ ವಿನತಾಪುತ್ರನಾದ ಗರುಡನ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ಅಧವಾ ಅಮೃತವನ್ನು) ಪಾನಮಾಡು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ಸಂಹಾರಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನ, ನೀನೂ ನೋವುವಾನಮಾಡು. ಎಲ್ಫೆ ನೋಮಪಾನಾರ್ಜೆರಾದ ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ಧನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸೋಮವನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಾನಮಾಡಿ ನೋಮಪಾನಮಾಡುವ ನನಗೂ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿ, 


ನಕೊ ್ರೀಥೋ ನ ಚ ಮಾತ ಸಯ್ಯೋ ನ ಲೋಭೋ ನಾಶುಭಾ ಮತಿಃ | 
ಭವಂತ್ತು ಚ್ಟ ೈತೆಪುಣ್ಯಾನಾಂ ಭಕ್ತಾ ನಾಂ ಶಿ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತ ೦ ಜಸೇತ್ಸ ದಾ 
ಶ್ರೀದೇವಿಯ ಭಕ್ತರೂ ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುನವರೂ ಆದ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರಿಗೆ ಕೋನ ಮಾತ್ಸರ್ಯ 
(ಅಸೂಯೆ) ರೋಭ (ಜಿಪುಣತ್ವ) ಕೆಟ್ಟಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಈ ದುರ್ಗುಣಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರ್ಷಂತು ತೇ ವಿಭಾವರಿ ದಿವೋ ಅಭ್ರ ಸ್ಯ ನಿದ್ಯುತಃ | 
ಕೋಹಂತು ಸರ್ವಬೀಜಾನ್ಯವ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸೋ ಜಹಿ ॥ 
ಎಲೈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಸಿಡಿಲ್ಕು ಮಿಂಚುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷತ್ಥ 
ವಾದ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. ಆ ವ ೈಷ್ಟ್ರಿ ಯಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯನಗೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಬೀಜಾದಿಗಳು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಸಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಜೇನತೆಯ ನೀನು ಬ ಬ್ರಹ್ಮದ್ವೇಸಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. 
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ಪೆದ್ಮಪ್ರಿಯೇ ಪದ್ಮಿನಿ ಪದ್ಮಹಸ್ತೇ ಪೆದ್ಮಾಲಯೇ ಪದ್ಮದಳಾಯತಾಕ್ಷಿ | 
ವಿಶ್ವಪ್ರೀಶೋ ವಿಷ್ಣುಮನೋನುಕೂಲೇ ತ್ವತ್ಟಾವಸದ್ಮೆಂ ಮಯಿ ಸಂರಿಧತ್ಸೃ! 
ಎಲ್ಫೆ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯೇ, ನಿನಗೆ ವದ್ಮವು ಅಧವಾ ಕಮಲವು ಪ್ರಿಯವಾಗಿದವುದು. ನೀನು ವದ್ಮದಿಂದಲೇ ಅವಿರ್ಭೂತ 
ಳಾದವಳು, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವದ್ಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆ. ನದ್ಮನೇ ನಿನಗೆ ಆವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರುವುದು. 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಮಲವುಷ್ಟದ ದಳಗಳಂತೆ ನಿಸ್ತುರವಾಗಿಯೂ, ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇರುವವು. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರನಂಚಕ್ಕೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ಪ್ರೀತಿವಾತ್ರಳಾಗಿರುವೆ, ನಿನ್ನ ವತಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ 
ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವೆ ಇಂತಹ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಳಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪದ್ಮದಂತೆ ಕೋಮಲವಾದ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡು 
ಯಾ ಸಾ ಪದ್ಮಾಸನಸ್ಥಾ ನಿಪುಲಕಟಿಕಟೀ ಪದ್ಮಪತ್ರಾಯತಶಾಕ್ಷೀ 
ಗಂಭೀರಾವರ್ತನಾಭಿಸ್ತನಭರನಮಿತಾ ಶುಭ್ರವಸ್ರ್ರೋತ್ತರೀಯಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ದಿನ್ಯೈರ್ಗಜೇಂದ್ರೈರ್ಮಣಿಗಣಖಚಿತೈಃ ಸ್ನಾನಿತಾ ಹೇಮಕುಂಭೈ- 
ರ್ನಿತ್ಯಂ ಸಾ ಪೆದ್ಮಹಸ್ತಾ ಮಮ ವಸತು ಗೃಹೇ ಸರ್ವಮಾಂಗಲ್ಯಯುಕ್ತಾ |! 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ನಾಮಾಂಕೆತೆಯಾದ ಶ್ರೀದೇವಿಯು ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿರುವಳು. ಈ ದೇವಿಯು 


ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಕಟವಶ್ಚಾದ್ಭಾಗದಿಂದಲೂ ವದ್ಮವತ್ರದಂತೆ ವಿಶಾಲವಾದ ನೇತ್ರಗಳಿಂದಳೂ, ಆಳವಾದ ನಾಭಿಪ್ರಡೇಶ 
ದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಸ್ತಿನಗಳ ಭಾರದಿಂದ ಬಗ್ಗಿ ದಂತಿರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಶುಭ್ರವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವಳು, ನಾನಾರತ್ನ ಖಚಿತವಾದ ಸುವರ್ಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಶುದ್ಧ ಜಲದಿಂದ ಗಜತ್ರೇಷ್ಠೆ ಗಳ ಸೊಂಡಿಲು 
ಗಳಿಂದ ಅಭಿಸಿಕ್ತಳಾಗಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಪದ್ಮ ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಸಮಸ್ತ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತ 
ರಿರುವ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ ಮಂಗಳಪ್ರದಳಾಗಿಯೂ ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿರಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರರಾಜಶನಯೊಂ ಶ್ರೀರಂಗಧಾಮೇಶ್ವರೀಂ 
ದಾಸೀಭೂತಸಮಸ್ತದೇವವನಿತಾಂ ಲೋಕೈಕದೀಸಾಂಕುರಾಂ ! 
ಶ್ರೀಮನ್ಮೆಂದಕಟಾಶ್ತಲಬ್ಬವಿಭವದ್ದ  ಹ್ಮೇಂದ್ರಗಂಗಾಧರಾಂ 
ತ್ವಾಂ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯಕುಟುಂಬಿನೀಂ ಸರಸಿಜಾಂ ವಂದೇ ಮುಕುಂದಪ್ರಿಯಾಂ | 


ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಳಾದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕ್ಷೀರಸಮುದ್ರದ 


ಪ್ರತ್ರಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾಗಿರುವಳು. ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಂಗಾಭಿಧಾನದಿಂದ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಸಕ್ಸಿಯಾಗಿರುವಳು. ಈ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸಮಸ್ತದೇವತಾಪ್ರೀಯರೂ ದೇವಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕಾಗಿ ದಾಸೀಭಾವದಿಂದ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಗುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಮಾ: ನವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬಿಳಗುತ್ತಿರುವಳು, 
ಈ ದೇವಿಯ ಮಂದಹಾಸದಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ, ಈಶ್ವರ ಮೊದಲಾದ 
ಹಾಕೊಕೆಯುತ್ತಿರುವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಜನಥಿಯಂತೆ ಪೋಷಕಳಾಗಿರುವಳು. ಪದ್ಮಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಧೂತೆ 
ಳಾಗಿ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾದ ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ಜೀವಕೆಯನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು: 
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ಸಿದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಮೋಕ್ಸಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ | 
ಶ್ರೀರ್ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ವರಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಚ ಪ್ರಸನ್ನಾ ಭವ ಸರ್ವದಾ 1 


ಲ್ಲಿ ಇಗೆ ಠಿ ಇಲಿ ಇ ನನ ಲ ಇಲಲ ದ ನೆ 
ಕಯ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಸರ್ವಾರ್ಧಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸಿದ್ಧಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಇ 


ಎಂದು ಹೆಸರಾಗಿಸೆ, ಮೋಕ್ಷಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೋಕ್ಷಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದೂ, ಯುದ್ದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯ 
ಗಳಪ್ಲಿಯೂ ಜಯಪ್ರದಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ವೇದಾಭಿಮಾನಿಯಾದುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಒಡೆಯಳಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೀದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಅವರವರು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ 
ವರಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧೆವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಇಂತಹ ನೀನು ನನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಸನ್ನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿಯೇ ಇರು. 


ವರಾಂಕುಶ್‌ ಪಾಶಮಭೀತಿಮುದ್ರಾಂ ಕರೈರ್ವಹಂತೀಂ ಕಮಲಾಸನಸ್ಥಾಂ ] 
ಬಾಲಾರ್ಕೆಕೋಟಪ್ರತಿಭಾಂ ತ್ರಿಣೇತ್ರಾಂ ಭಜೇ€ಹಮಾದ್ಯಾಂ ಜಗದೀಶ್ವರೀಂ ತಾಂ ॥ 


ಈ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕಮಲದಲ್ಲಿ ಆಧವಾ ಪದ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತನ್ನ ನಾಲ್ಕು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ವರದಹಸ್ತ, ಅಂಕುಶ ಪಾಶ 
ಅಭಯಮುದ್ರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಕ್ರಿನೇತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಕೋಟಸೂರ್ಯರ ಕಾಂತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವಳು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯಳಾದ ಈ ದೇವಿಯನ್ನು ನಾನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಭಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಸರ್ವಮಂಗಳಮಾಂಗಲ್ಯೇ ಶಿನೇ ಸರ್ವಾರ್ಧಸಾಧಕೇ | 
ಶರಣ್ಯೇ ತ್ರ್ಯಂಬಕೇ ದೇವಿ ನಾರಾಯೆಣಿ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿ, ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಮಂಗಳವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಮಾಂಗಲ್ಯಸ್ವರೂಪಳಾಗಿರುವನಳು. ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಳಾಗಿರುವೆ 
ಅಧವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳು ಭಕ್ತರ ಸನುಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವಳು , 
ಶರಣಾರ್ಹಳು. ಮಹೇಶ್ವರ ನತ್ಲಿಯೆಂದ್ಧೂ ನಾರಾಯಣನ ಪತ್ನಿ ಯೆಂದೂ ನಿನಿಧನಾಮಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲಡುವವಳು, 
ಇಂತಹ ನಿನಗೆ ಇದೋ ನಮಸ್ಕಾರವು. 


ನಿ 
ವಿಷ್ಣುಪಕ್ಸೀಂ ಕ್ಷಮಾಂ ದ್ವೇನೀಂ ಮಾಧನೀಂ ಮಾಧವಪ್ರಿಯಾಂ | 
( \ \ ಸನ್ನ 
ವಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ಪಿಯಸಖೀಂ ದೇವೀಂ ನಮಾಮ್ಯ ಚ ತವಲ್ಲಭಾಂ | 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತಿಯೂ, ಕ್ಷಮಾಸ್ಟರೂಪಳೂ ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತಿಯಾದ ಮಾಧವನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಪ್ರಿಯಳಾದವಳ್ಳೂ ವಿಷ್ಣು ವಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಮಿತ್ರನಂತಿರುವವಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮಹಾವಿಷ್ಣುವಿನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


\ 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮ್ಯ ೫ ವಿಷ್ಮಿಕೇ ವಿಷ್ಣು ಸಕ್ಕ್ಯೈ ಚ ಧೀಮಹಿ | 
ತನ್ನೋ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ಸ್ರೆಜೋಜೆಯಾತ್‌ || 


ವಿಷ್ಣು ಪತ್ನಿ ಯೆಂಬಭಿಧಾನಯುಕ್ತಳಾದ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಯಾವ ದಿವ್ಯಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಲಾ' ಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರೇರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಶೋಣ. 
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ರ 
ಶ್ರೀರ್ವರ್ಚೆಸ್ಯಮಾಯುಷ್ಯವಾರೋಗ್ಯ ಮಾವಿಧಾಶ್ರವಮಾನಂ ಮಹೀಯುತೇ | 
ಧನಂ ಧಾನ್ಯಂ ಸಶುಂ ಬಹುಪುತ್ರಲಾಭಂ ಶತಸಂವತ್ಸರಂ ದೀರ್ಥಮಾಯುಃ ॥ 


ಶ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಿಸುವವರಿಗೆ ಶ್ರೀಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯ್ಳು, ವರ್ಚಸ್ಸು (ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಳೆ, ಕಾಂತಿ) ದೀರ್ಫೌಯುಸ್ಸು, 
ಆರೋಗ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಟತೆ, ಧನ ಧಾನ್ಯ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ಅನೇಕ ವುತ್ರಸಂತತಿ ನೂರುವರ್ಷ ಪೊರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಇವು 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವಳು. ಆ ಪುರುಷನು ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವೂಜಿಶನಾಗಿ ಗೌರೆನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಶ್ರೀಸೂಕ್ತಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಮಾನ್ತವು 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ 


ಮಂಡಲಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೆರಿಸುವ ಕೆಲನು ಶ್ಲೋಕೆಗಳು: 


ಯಾನಾ ಲ ತವನನನಾವವಿಸಬುವನಾಾಾಾಾಾ 


ವಿಶ್ವೇಶ್ವರ ನಿರೂನಾಕ್ಷ ನಿಶ್ಚರೂಪೆ ಸದಾಶಿವ | 

ಶರಣಂ ಭವ ಭೂತೇಶ ಕರುಣಾಕರ ಶಂಕರ | 

ಹರ ಶಂಭೋ ಮಹಾದೇವ ನಿಶ್ಲೇಶಾಮರವಲ್ಲಭ | 

ಶಿವ ಶಂಕರ ಸರ್ನಾತ್ಮನ್‌ ನೀಲಕಂಠ ನಮೋಸ್ತು ತೇ! 
ಮೃತ್ಯುಂಜಯಾಯ ರುದ್ರಾಯ ನೀಲಕಂಠಾಯ ಶಂಭನೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯೆ ಸರ್ವಾಯ ಮಹಾದೇವಾಯ ತೇ/ನಮಃ | 
ಏತಾನಿ ಶಿವನಾಮಾನಿ ಯಃ ಪಠೇಸ್ನಿಯೆಶಃ ಸಕೃತ್‌ | 

ನಾಸ್ತಿ ಮೃತ್ಯುಭಯೆಂ ತಸ್ಯ ಸಾಸೆರೋಗಾದಿ ಕಿಂಚನ ॥ 
ಯೆಜ್ಞೇಶಾಚ್ಯುತ ಗೋವಿಂದ ಮಾಧನಾನಂತೆ ಕೇಶವ | 
ಕೃಷ್ಣ ನಿಷ್ಣೋ ಹೃಷೀಕೇಶ ವಾಸುದೇವ ನನೋಸಸ್ತು ತೇಗ 
ಕೃಷ್ಣಾಯ ಗೋಸಿನಾಥಾಯು ಚೆಕ್ರಿಣೇ ಮುರವೈರಿಣೇ | 
ಅಮೃತೇಶಾಯೆ ಗೋಸಾಯೆ ಗೋವಿಂದಾಯ ನಮೋ ನಮಃ |! 
ವಾಸನಾದ್ವಾಸುದೇವೋಸಸಿ ನಾಸಿತಂ ಶೇ ಜಗತ್ತೆಯಂ | 
ಸರ್ವಭೂತಶನಿನಾಸೋಂಸಿ ವಾಸುದೇವ ನಮೋಸ್ತು ತೇ 
ದಶ ಸಸ್ತ ಚೆ ನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂತೇಷು ಯೆ ಸೆಶೇತ್‌ | 
ಸ ಶಿವಸ್ಯ ಪೆದಂ ಗತ್ತಾ ಶಿವಲೋಕೇ ಮಹೀಯತೇ ॥ 
ಏತಾನಿ ಶಿನನಾಮಾನಿ ಮಂಡಲಾಂಶೇ ಸೆಕೃತ್ಸಶೇತ್‌ | 


AN ಎ ಓಟ 
Xx 22 
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ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಪೆಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೆ ದಿಕೆಮಾರ್ಗಸಪ್ರೆ ವರ್ತಶಶಿ ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ತ ಸಿ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ_ 
ಧುರಂಭರೇಣ SEL ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಪೆಂಚೆಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲವು ಸಮಾ ಪ್ತಮಾದುದು 





ಯದಸಪ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ)ಹೀನಂತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮ, ತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವ ರನೆಮೋಟಸ್ತು ತೇಗ 


ಎಕಾ... 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾರ್‌ ॥ 
! ಮಂಗಳಂ | 


3 ¥; 2 
ME 


(IN 
Il ಶ್ರೀಃ ॥ 
| ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸಷ್ಕಿಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನಮುಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ವ 
Te 
|| ಅಥ ಷಷ್ಠಂ ಮಂಡಲಂ || 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು. 
ಸೀಠಿಕೆ 


ವಾ ಲಾ 


ಆರನೆಯೆ ಮಂಡಲದೆ ಸೂಕ್ತೆದ್ರೆಷ್ಟೃಗಳಾದೆ ಯಸಿಗಳು. 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲವು ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಭರದ್ವಾಜ 
ಸಂತತಿಯ ಇತರ ಖಹಿಗಳೂ ಈ ಮಂಡಲದ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜದೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲವು ಈ ಹೆಸರಿಸಿಂದಲೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಸಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಕೈತನ್ಮಂಡಲಂ ಷಸ್ಮಮುಚ್ಛತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೦೩) 


ಪ್ರತ್ರಸಹಿತನಾದ ಭರದ್ವಾ ಜದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಭಾರದ್ವಾಜಮಂಡಲವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಶೌಕಕಾದಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸುಹೋತ್ರ, ಶುನಹೋತ್ರ, ನರ, ಶಂಯು, ಗರ್ಗ, ಯಜಿಶ್ವಾ 
ಸಾಯು ಇವರಿಷ್ಟು ಮಂದಿ ಖಸಿಗಳೂ ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರಾಗಿ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಪ್ಟೃಗಳೆಂದು 
ಶಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಹ, ವೇದ್ಯ 


ಫುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
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ಹ್‌ ಮುಚಿ. 








ತ್‌ ನ್‌್‌ ಡಯಾ ಯಾ ಇರ್‌ ಮಾಡು ಬಾ ಬೇ ದ ಬಾ 





ಬನ್‌ ಹರ್‌ ಜೆರಿ ತಗ ಗೌಡ ರ್‌ ಸ್ಕಾ ಮಾ ಚಾಚಾ ಚಾ ಸಹಾ ಹಾ ಹ ದೆ ಕಾ ಫ್‌ ಸ, ಕೌರ್‌ ಹೌಜ್ಬಾಣಿಷ್ಪ ವಗ್ತಾ 





ನಾಗಿರುವ ಖುಹಿಯು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿ 
ಯಸಿಗಳು ವುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕನಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ 
ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಗಳ ಪರಿಚಯವೇ ಮುಖ್ಯವಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಇತರ ಭರದ್ವಾಜರ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವೂ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ರಾಗಿರುವ ಖುಹಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಾಮವು ಎಷ್ಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಾವ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನೋಡಬಹುದು 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಯ ಸರಿಚಯ 


ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯೆ ಅರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ್ಟೃ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಭರದ್ರಾಜನು ಆಂಗಿರಸವಂಶದನನು ಇವನು ಬೃಹನ್ಸತಿಪುತ್ರನು, 
ಇವನ ವಂಶದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಇವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕಂ ಸತ್ರ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾಧ್ಯೈರ್ವಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ ಸಹೇತಿ ಚ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭) 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯಳ್ಳವನಾಗಿ ಕ್ರಿಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ್ರ್ರವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯರೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಸಹಾಯಕರಾದರು 
ತತ್ರ ನಾಗ್ಬೀಶ್ಷಣೀಯೌಯಾಮಾಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೇ | 
ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೆ. ೫-೯೮) 
ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ದೇವಶೆಯು ಸಶರೀರಿಣಿಯಾಗಿ ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ 


ಮತ್ತು ವರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಸುಂದರವೂ, ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ಅವಳ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಹ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚಿತ್ತನಿಕಾರವುಂಬಾಯಿತು. 


ಶುಕ್ರಂ ಚೆಸ್ಮಂದ ತದ್ವಾಯುರಗ್ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯವೃಚ್ಛೆಯಾ | 
ತತೋರರ್ಚಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ವಂಗಿರಾ ಯನಸಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫೯೯) 

ಆಗ ಒಡನೆಯೇ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವೀರೃಸ್ಸ ಲನವಾಯಿತು, ಆಗ ವಾಯುವು ಅವನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಆಗ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಭೈಗುವೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಾರಗಳಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಉತ್ಸನ್ನ ರಾದರು. 

ಯೋಂಗಿರೇಳ್ಯ ಯಸಿರ್ಜಜ್ಞೀ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ವಿದಥೀತಿ ಯ ಉಚ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ, ೫-೧೦೨) 
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ನ್‌್‌ ರತ್‌ ಪ್‌ ಡ್‌್‌ ರು ದ್‌್‌ ನ್‌ ಹ ದ 
ಇಕಾ pad ತಾ ಪ್‌ನೀ ಹರಾ ಜ್‌ಸಾ ಸತಾ ಭವಾಭಾಹಾಣ ಎಸ್ರಾ..ಎಡ: ಖ ಅ 


ಮಾ 


ಅಂಗಾರೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಜನಿಸಿದನು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪುತ್ರನೇ 
ಭರದ್ವಾಜನು. ಇವನಿಗೆ ನಿದಧಿಯೆಂಬ ನಾಮಾಂತರವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ಮರುತ್ಸ್ಬಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯಶ್ಚ ಸ ಏವಾಂಗಿರಸೋ ನಾತ್‌ | 
ನಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ತಸ್ಯೈತತ್‌ ಮಂಡಲಂ ಷಷ್ಮಮುಚ್ಯತೇ | 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೦೩) 
ವಿದಧಿಯೆಂಬ ಅಸರನಾಮಸ್ರಳ್ಳ ಇದೇ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ಪೌತ್ರನು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜನಿಂದಲೂ, ಇವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು ಎಂಬುದು ಶ್ರುತಿಗಳ 


ಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಭರದ್ರಾಜನ ಆರ್ಷಸಂತತಿಯ ವರ್ಣನವು. 
ಈ ಭಾರದ್ವಾ ಜಿ “ತಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬುವನ ಗೃಹಪುರೋಹಿತನು. ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ 


ಪೂಜಿತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಬೃವದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಭ್ಯಾವರ್ಶೀ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಪ್ರಸ್ತೋಕಶ್ಹೈವ ಸಾಂರ್ಲ್ಸ್ಗ್‌ಯಃ | 
ಆಜಗ್ಮತುರ್ಭರದ್ವಾಜಂ ಜಿತ್‌ ಆ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೪) 
ವಾರಶಿಖಕೆಂಬ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಮತ್ತು ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನ ಸಹಾಯವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದರು. 


Fes ತಂ ಪ್ರಸಾವ್ಯಾಖ್ಯಾಯ ನಾಮನೀ | 


ಯುಧಿ ವಾರಶಿ ಖೈರ್ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಾ ನಾಂ ವಿದ್ಧಿ ವಿನಿರ್ಜಿತೌ ॥ 
(ಬೃ ದೇ. ೫-೧೨೫) 


ಆಗ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸೃಂಜಯಪುತ್ರನಾದ ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು, ಅವನಿಗೆ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ, ತಮ್ಮ ನಾಮಥೇಯೋಚ್ಛಾರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಭಿವಾದನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಈ ರೀಕಿ 
ಹೇಳಿದರು. “ಎಲ್ಫೈೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಗುರುವೇ, ನಾವು ನಾರಶಿಖ ರಿಂದ ನಿರ್ಜಿತರಾದೆವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿ? 
ಎಂದು ತಮ್ಮ ಸೋಲನ್ನೂ, ಸೋಲಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರು ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. . ಅನಂತರ 


ಭವತ್ತುಕೋಹಿತಾವಾವಾಂ ಶ್ಪತ್ರಬಂಧೂಣ್ಹಿಯೇವಹಿ | 
ಕ್ಷತ್ರಂ ತಡಸಿ ನಿಜ್ಜೇಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೨೬) 


ಎಲೈ ಮಹರ್ಹಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆಲ್ಲೂ ಕುಲಪುಕೋಹಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯೆದಿಂದೆ ನಾವು ಕ್ಷಶ್ರಬಂಧು 
ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಬಲ್ಲೆವು. ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮಕಕ್ತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಪೂಜಿಸಬಲ್ಲರೋ ಅದೇ ನಿಜವಾದ 
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ಮಾಮುಸುುುದುದಳರುವುಟದುವುಡಾರುಕುದುಡುದುರುದುಟುಡುದುಟ ಕಳ ದುದುಳುದುಟುವೂರುತು ಮಾದಿ 


sl] 





ಕತ್ರಶಕ್ತಿಯು. ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕೇವಲ ನಾಮಮಾತ್ರ ಕ್ಷತ್ರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ವಾದವು, 
ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ ಆಗ್ಯ 


ಭಸಿಸ್ತಾ ತು ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಯುಂ ಪುತ್ರಮಭಾಷತ | 
ಅಧರ್ಷಣೀಯಾ್‌ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಕುರುಷ್ಟ್‌ತೌ ನೃಪಾವಿತಿ | 
(ಬೃ ಡೇ. ೫-೧೨೭.) 


ಭರದ್ವಾಜ ಖುಸಿಯು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯನಾಡುವುದೂಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ನಂತರ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಪಾಯುನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ರೀತಿ ಅನುಣ್ಣಿಮಾಡಿದನು-- “ ನೀನು ಈ ಇಬ್ಬರು 
ಕಾಜರುಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ನೀಡಿ ಇನರು ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಜಯಿಸಿದನಂತರ 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಇವರಿಗೆ ಶಕ್ಕಿದಾಯೆಕನಾಗು.'' ಎನ್ನಲು 
ತಂಜೆಯಿಂದ ಆಜ್ಞ ಪ್ರನಾದ ಪಾಯುವು ಹುಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ 
ಸಹಾಯಕನಾದನು. ಎಂದಿರುವ ವಿವರವನ್ನು ಮುಂಜಿ ಸಾಯುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಭಾರದ್ವಾಜನು ಜನ್ಮತಃ ದೈವಾಂಶಸಂಭೂತನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ 
ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಧಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜನ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನೂ ಯಾವ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ಕೈ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಮಹತ್ಚಗಳೇನು ಎಂಬ ಏಷಯವನ್ನು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸ 


ಬಹುದು. ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ವಂಶದ ವಿಷಯನನ್ನು ತಾನೇ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಧನ್ಯಾ ಚಿದ್ದಿ ಶ್ವೇ ಧಿಸಣಾ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇನಾಣ್ಣನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜರ್ಥ್ಯೈ! 
ವೇಪಿಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯೆದ್ಧೆ ವಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚೈಂದೋ ಭವತಿ ರೇಭ ಇಷ್ಟಾ! 

(ಖು ಸಂ. ೬-೧೧-೩) 
ಅಂಗಿರಶ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು (ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ) 
ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯತಿಶಯರಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಂದು ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶಕ್ಕೆ ತಾನು ಸೇರಿದವನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ಯಾಭಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಪರಿಯಾಥಃ ಪರಾವತಿ ಮಂಧಾತಾರಂ ಕ್ಷೈತ್ರಪತ್ಯೇಷ್ಟಾವತಂ | 
ಯಾಭಿರ್ನಿಪ್ರಂ ತ್ರ ಭರದ್ಧಾಜಮಾವತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೧೨-೧೩) 


ಎಲ್ಳೆ ಅಶ್ವಿಸೀಡೇವತೆಗಳೊ ತಮೋರೂಪದ ರಾಹುನಿನಿಂದ ಆವೃತನಾದ ದೂರಜೇಶದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಲು ಯಾವ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಮುಂದುವರೆದು ಹೋದಿರೋ, ಮತ್ತು ಮಾಂಧಾತೃ ಖಯಷಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
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ಹಲ್‌ ಫ್‌ ಗಾ ಗ್‌ ಅದುರು ಬದುದ ಗ್‌ ವ್‌ ದ್‌ ತ್‌್‌ ಒರ, 








ಗ್‌ ಮಾ 





ಪ್ರಭುತ್ವದ ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಹಾಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ, ಅಲ್ಲದ ಯಾವ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 
ನೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಷಿಯನ್ನು ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದಿರೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೂ ಆದರದಿಂದ ಬನ್ನಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಭರದ್ವಾಜನು ದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ. ಕ್ರಮವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಧನವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರೆಥದಲ್ಲಿಯೇ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. (ಭರೆದ್ವಾಜಯಷಿರ್ಧನೆಕಾನೋಶ್ರಿನೌ 
ತುಸ್ಛಾನ | ತಸ್ಯ ಸ್ಪರಥೇನಾನೀಯಾಶ್ಚಿನಾ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಧನಂ ಪಡತುರಿತಿ! ಸಾ. ಭಾ.). ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಬಂದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲನನೇ ಈ ಮಹತ್ವ್ವಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸರೂಪವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ 


ಭರದ್ಧಾಜೋ ಹ ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮುವಾಸ | ತಗ್‌ಂ ಹಜೀರ್ಣಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಥವಿರಗ್‌ಂ 
ಶಯಾನಂ | ಇಂದ್ರ ಉಪ ಪ್ರೆಜ್ಯೋವಾಚೆ | ಭರದ್ವಾಜ | ಯತ್ತೇ ಚೆತುರ್ಥಮಾಯಿಃ 


ರ್ದೆದ್ಯಾಂ1 ಕಿಮೇನೇನ ಕುರ್ಯಾ ಇತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಮೇವೈನೇನ ಚೆರೇಯಮಿತಿ 
ಹೋವಾಚ | ತೆಗ್‌ಂ ಹ ತ್ರೀನ್ಲಿರಿರೂಪಾನನಿಜ್ಞಾತಾನಿವ ದರ್ಶಯಾಂಚಕಾರ | ತೇಷಾಗ್‌ಂ 


ಹೈಕೈಕಸ್ಮಾನ್ಮುಷ್ಟಿನಾದದೇ! ಸ ಹೋವಾಚೆ। ಭರದ್ವಾಜೇಶ್ಯಾಮಂತ್ರ್ಯ | ವೇದಾ ವಾ ಏತೇ! 
ಅನಂತಾ ವೈ ವೇದಾಃ | ಏತದ್ದಾ ಏತೈಸ್ತ್ರಿಭಿರಾಯುರ್ಭಿರನ್ನವೋಚೆಥಾಃ | ಅಥ ತ ಇತರದ- 
ನನೂಕ್ತಮೇವ ಏಹೀಮಂ ವಿದ್ಧಿ । ಅಯಂ ವೈ ಸರ್ವವಿದ್ಯೇತಿ | ತಸ್ಮೈ ಹೈತಮಗ್ನಿಗ್‌ಂ 
ಸಾವಿತ್ರೆಮುನಾಚೆ | ಕೆಗ್‌ಂ ಸ ವಿದಿತ್ವಾ! ಅಮೃತೋ ಭೂತ್ವಾ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಿಯಾಯ | 
ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯೆಜ್ಯಂ | ಅಮೃತೋ ಹೈವ ಭೂತ್ವಾ ! ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇತಿ | ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ। ಯ ಏವಂ ವೇಷ 1 ಏನೋ ಏವ ತ್ರಯಾವಿದ್ಯಾ | ಯಾವಂತಗ್‌ಂ ಹವೆ 
ತ್ರಯ್ಯಾ ವಿದ್ಯಯಾ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತಾನಂತೆಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ಯ ಏವಂ ಮೇದ! 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೧೦-೧೧-೩ ರಿಂದ ೬) 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಮೂರುಜನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಂದನು. ಮೂರನೆ 

ಜನ್ಮದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೈಹಿಕವಾದ ಅಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಕೊನೆಯ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಸಮಾನಿಸಿ “ ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅದರಿಂದ ನೀನು ಯಾವ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ? ಅದನ್ನು ಯಾನ ರೀತಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೇ? ” ಎಂದ, ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು “ ನಾನು ಆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಸಹ ಇತರ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಂ 
ತೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಪಾಲಸೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ? ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಮತ್ತು ಅತ್ಯದ್ಭುತವಾದ ಮೂರು ಮಹದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಿಯೊಂದರಿಂದೆಲೂ ಒಂದೊಂದು 
ಹಿಡಿಯ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು “ಎಲೌ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ಇವೇ ಮೂರು 
ವೇದಗಳು ಇವು ಅನಂತವಾಗಿವೆ. ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಜನ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನೀನು ಈ ಮೂರುವೇದಗಳ ಇಷ್ಟು ಭಾಗಗ 


ಕ್ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಓ.ಅ,೧,ಸೂ,೧, 


ಷಾ ಘೌಷ್ಠಿಭಾಶಿ ಮೌ 
ಎದ್‌ ಹನ್‌ ನನ್‌ ತ 5 ನ 








ನ್‌್‌ ಮಾರಿಯರು 











ಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಪರಿಸಿರುವೆ. ಉಳಿದುದನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿಲ್ಲ. ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಸಾವಿತ್ರ ವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಮನನಮಾಡು ಅದೇ ವಿಶ್ವಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಮಹಾವಿದ್ಯೆಯಾಗಿದೆ'' ಎಂದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಭರೆದ್ರಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕ್ಷಾತ್ರಶಕ್ತಿಗೆ ಆಧಾರವೂ ಮೂಲವೂ ಆದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಭರದ್ರಾಜನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದು ಎಂದು ಬೃಹತ್ಸಾಮದ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಕ್ಷಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅವಿಂದನ್‌ ತೇ ಅತಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ಯಜ್ಜ್ಞಸ್ಯ ಧಾಮ ಹೆರಮಂ ಗುಹಾ ಯತ್‌ | 
ಧಾತುರ್ಡ್ಯುತಾನಾತ್ಸೆನಿತುಶ್ನ ನಿಸ್ಸೋರ್ಭರದ್ದಾಜೋ ಬೃಹದಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ 
(ಬು. ಸಂ ೧೦-೧೮೧-೨೫] 

ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಥಧಾರೆಕವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಶರೀರರೂವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಗಭೀರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಅದನ್ನು ಧಾತ್ರಾಡಿಗಳು 
ಸ.ಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ಧಾತೃವಿನಿಂದಲೂ, ಸವಿತೃ, ವಿಷ್ಣು 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇವರುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಇದೇ ಬೃಹೆತ್ಸಾನುವನ್ನು ತಾನು ಪಡೆದು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೊಲ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತೆಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಭಿವದಭಿಭೂತ್ಯೈ ರೂಪೆಂ | ಅಷಾಳ್ಚೆ- 

ಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯುಗ್ರವತ್ಸಹಮಾನವತ್ತಶಕ್ಪತ್ರ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ! ತತ್ಪಂಚೆದೆಶರ್ಜೆಂ 

ಭವತ್ಯೋಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ಪೆಂಚೆದೆಶ ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತೆಡೇ- 

ನಮೋಜಸಾ ಶಕ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ತದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ 

ವೈ ಬೃಹೆದಾರ್ನೇಯೇಣ ಸಲೋಮಾ ಏಷ ಹ ವಾವ ನ್ಷತ್ರಿಯಯಜ್ಞಃ ಸಮೃದ್ಭೋ 

ಯೋ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಠಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕೃ ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯೆಜೇತ ಬೃಹದೇವ ತತ್ರ ಪೈಷ್ಯೆಂ 
ಸ್ಯಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ [| 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೩೬-೩) 

ಎ ದು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನೂ ತದೀಯವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. *ತಮು ಷ್ಟುಹಿ” ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು 

(ಬು. ಸಂ. ೬-೧೮-೧) ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದುದು. ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾಕವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು 

ಜ ಹಿಸೂಚಕವಾಗಿರುವುದಾಗಿದೆ. ಅಷಾಳ್ವೆ, ಉಗ್ರ, ಸೆಹಮಾನ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಭಯಂಕರವೂ, 

ಶ- ವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ 

ಸ-ಖ್ಯೆಯು ಹದಿನೈದು. ಪೆಂಚದಶ (ಸ್ತೋಮ)ವು ಓಜಸ್ಸು, ಕ್ಷತ್ರ, ವೀರೈ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. ರಾಜ 

ನ್ಯನೇ ಈ ಸಕಲ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದೆ. ಓಜಸ್ಸು, ವೀರ್ಯ, ಕ್ಷತ್ತ ಇಂತಹ ರಾಜನ್ಯಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 

ವೆ »ತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವು ಭಾರದ್ವಾಜಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಭರದ್ವಾಜಸಂಬಂಧಿಯಾ 

ದನ್ನು ಈ ಎರಡರ ನಿರ್ಮಾಣವೂ ಭರದ್ವಾಜರಿಗೇ ಸೇರಿದುದರಿಂದ ಎರಡರ ಪ್ರಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದೆ. 
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ಮಸ ಸು ಜೌ 
ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ರೊಪನಮಾದ ಸೃಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೋ ಆ ಯಜ್ಞವೇ 
ಪೂರ್ಣತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲಿ ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಚೆ ಸಿದರೆ, ಆಗ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆಗ ತಾನೇ ಯಜ್ಞವು 
ಸಂಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪರಿಪೇರ್ಣಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಬೃಹತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮೂಲನು ಎಂದು ಅವನ ಕೃತಿಯನ್ನು ನ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರಿತಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತೃವಾದ ಮಹರ್ಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಈ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಪವೇನು 


ಇದರ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಕೃತ ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಾವ್ರತದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣವಕ್ಷ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಪಕ್ಷ ಎಂದು ಮಹಾವ್ರತದ ಎರಡು 
(Right wing and left wing) ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಥಂತೆರಸಾನಮುವು ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಸಾಮವು 
ಉತ್ತರನಕ್ಷ ವಸಿಷ್ಠ ಕೃತವಾದ ರಧಂತರವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಕ ಮತ್ತು ಶತಸೆಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ 
ಬೃಹತ್ಸಾನುವೂ ಅದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದು. ಅದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ... 


ಅಥಾತ ಉತ್ತರಃ ಪಕಶ್ಚಃ 1! ಸೋತಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋತಸಾವಾದಿತೈಸ್ತೆನ್ಮನನಸ್ತಪ್ಟೃಹತ್ಸ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚೈತಂ ತಾನಿ ಸಡ್ತೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೪-೨) 


ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಉತ್ತರವಕ್ಷವು (Left wing) ಅದು ಮೇಲಿನ ಲೋಕವು, ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಅದೇ ಮನಸ್ಸು. 

ಅದು ಭಾರದ್ರಾಜವು ಅದು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವು. ಅದರ ವಿದ್ಯಗಳು ಆರು ವಿಥೆವಾಗಿವೆ. ಈ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಯಾವುದೆಂದರೆ 

ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ತ್ವೆಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಜೇರವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ ಪ್ರಗಾಥೌ | 

ಚೆತಸ್ರ8 ಸತೀಃ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕರೋಶಿ! ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ 

ಇತ್ತ್ಟಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪೆತೇ ರಯಾಣಾಮಿತ್ಯಷ್ಟ್ವ್‌. 

ಸೂಕ್ತಾನಿ। ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಯ ಹೋತುರಿಕಿ ಸಂಪಾತೆಃ |! ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ 


ವಾವೃಧ ಇತಿ ಸಂಕ್ತಿಃ | (ಐ ಆ. ೫-೨-೨) 


೬-೪೬-೧ ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ೧ ಮಂತ್ರ. 
೬-೪೬-೨ ಸತ್ವಂ ನಶ್ಚಿತ್ರ ೧ ಹ 
ತ ಪುನರಾವೃತ್ತಿ ೧ 33 
೮೨೬೧೨೭ ತ್ವಂ ಹ್ಕೇಶಿ ೧ 98 
ಲಾಒಗಿ-ಲಿ ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗಿ ತ್‌ 
೧ 
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ಜ್‌ ಸಜ ಇಹ ದೆ ಮಾ ಹ ಜ್ವರ 








ಸಲಾ ~ ಎಸೆ ಹಾಟ ಬಂ ಛೃ ಬಹತ ಎಹ್‌ ಬಕ್‌ ಡಿ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಒಂಫ ಒಂಫ ನ್‌ 


೬-೧೮-೧ ರಿಂದ ೧೫ ತಮು ಸ್ಫುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೫ ಮಂತ್ರಗಳು, 
೬-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೦ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಚಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ eR 
೬-೨೪-೧ ರಿಂದ ೧೦ ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೦ ಸಃ 
೬-೨೫-೧ ರಿಂದ ೯ ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೯ ಹ 
೬-೩೧ ರಿಂದ ೩೮ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪೂರ್ತ ೪೦ ಕ್ಯ 
೪-೨೩-೧ ರಿಂದ ೧೧ ಕಧಾಮಹಾಮವೃಧತೃಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ ೧೧ ಸ್ಯ 

೧೦೧ 
೧-೮೧-೧ ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಥೇ ೧ 


ರಾ 


ಒಟ್ಟು ೧೦೨ ಮಂತ್ರಗಳು 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ೬-೪೬-೨೨ ಮತ್ತು ೮-೬೧-೮ ಈ ವುನರಾನೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಒಟ್ಟು ೧೦೦ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಭರದ್ವಾಜ 
ಕೃತವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು. (ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಭರ್ಗ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಈ ಖಸಿಗಳ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿವೆ) 


ಷು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ಬೃಹತ್ಸಾಮದೊಡಕನೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ಮನಸ್ಸಿಗೂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಥವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸು ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಬ್ಬಿಗೆ 
ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಈ ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವಗಳ ಎರಡು ಭಾಗಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯತಕೃದ್ದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹತ್ಸಾಮವೇ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವವಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಇದರ ಕರ್ತೃವೇ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಂದಿದೆ, ಭರದ್ವಾಜಕೃತವಾದ ಈ ಬೃಹತ್ಸಾಮದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


NA .ಏತದ್ಭೃ ಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ಸ ಯೆ ಏವಮೇತೆತ್‌ ಬೃಹದಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರೋತಂ ನೇದ 
ತೇಜಸ್ಟ್ಯಾನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆಕೀತಿ ಜ್ಯೋಗ್ಹೀವತಿ ಮಹಾನ್ಭಜಯಾ ಪಶು- 


ಭಿರ್ಭವತಿ ಮಹಾನ್‌ಕೀರ್ಶ್ಯೂ ಶೆಸಂತಂ ನ ನಿಂದೇತ್ಮಪ್ವ ತಂ | 
(ಛಾ. ಉ, ೨-೧೪-೨) 


ಘು ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಯಾವನು ಅರಿಯುನನೋ ಅವನು ತೇಜಸ್ವಿ 
ಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನೂ, ಆಯುಷ್ಮಂತನೂ ಪ್ರಭಾನಯುತವಾದ ಜೀನನವುಳ್ಳ ವನೂ ಸತ್ಛೃಜಾ ಮತ್ತು 
ಪಶುಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಕೀರ್ತಿಯುತನಾಗಿ ಬದಕುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೇ ಭರದ್ವಾಜನು, ಇವನು ಖುಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯತ್ತುಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದವನು. 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹವಾ ಯಸೀಣಾಮನೂಚಾನಕೆನೋ ದೀರ್ಥ ಜೀನಿತಮಸ್ತ್ರ ಪಸ್ತಿತೆಮ ಆಸಸ 
ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪಾಪ್ಮಾನಮಸಾಹತ ತಡ್ಯದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಶಂಸತಿ ಸಾಸ್ಮನೋ;ಸಹತ್ಯಾ 


ಅನೂಚಾನೋ ದೀರ್ಥಜೀವೀ......ತಸ್ಮಾದ್ಭಾರದ್ದಾಜಂ ಶಂಸತಿ | 
(ಐ. ಆ, ೧-೨-೨) 
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ಎರಕ ಇಒ ತ್‌ ಇರ್‌ ಒಪ ಒನ್‌ ಸಾಟ್‌ ಡೌ ಎಸ್‌ ಹ 





ಹ ಗುದದ 


ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಯಸಷಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನು. ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫೆವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ತವಃಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನು. ಅನನು “ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯೆನಖಗ್ರ” (ಯ ಸೆಂ ೬-೧೭) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವರಿಸಿ ವಾವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಯಾವನು ಈ ಭಾರದ್ವಾಜ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುನನೋ ಅವನು ಪಾಪರಹಿತನೂ, ದೀರ್ಫಿಜೀನಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾದ 
ತಪಃಪ ಭುವವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಅಂತಹುದಾಗಿದೆ. 


ನಷ ಉ ಏವ ಬಿಭ್ರದ್ದಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ನೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ ಯೆದ್ದಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಪರದ್ದಾಜ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಏತನೇವ ಸಂತೆಂ | 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೨) 
ನಾಜ ವೆಂದರೆ, ಪ್ರಜೆ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಬರದ್ದುಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಶಬ್ದ ನಿರ್ವಚನ 
ವಿರುತ್ತದೆ, ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೇ ಅನ್ನವಂತನು. ಆದಿತ್ಯನೇ (ಅಧವಾ ಚಂದ್ರನೇ) ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವುಳ್ಳ ವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಭರದ್ರಾಜನೆಂದರೆ ಮನಸ್ತತ್ತು ವ್ರತಿಪಾದಕನೆಂದರ್ಧ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಮನೋ ವೈ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿರನ್ನಂ ನವಾಜೋ ಯೋ ವೈ ಮನೋ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೋತನ್ನಂ ವಾಜಂ 
ಭರತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನೋ ಭರದ್ವಾಜಯಸಷಿಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೮-೧-೧-೯) 
ಭರದ್ರಾಜಖುಸಿಯೇ ಮನಸ ತ್ರೃವು. ವಾಜವೆಂದರೆ ಅನ್ನ. ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವನು ಮಾತ್ರ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದರೆ ಅನ್ನವಂತನು ಅಧವಾ ಅನ್ನಮೂಲವಾದ ಮನಸ್ತತ್ವ್ವವುಳ್ಳವನು 
ಎಂದರ್ಧವೆಂದು ಶತವಧಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅಯೆಂ ಪುರೋ ಭುವ ...... ಸಂಚೆದೆಶಾದ್ವೃಹಪ್ಟುಹತೋ ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿ- 
ಗೃಹೀತೆಯಾ ತ್ವಯಾ ಮನೋ ಗೃಹ್ಣಾಮಿ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ಯಂ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಶ್ಚವ್ಯಚಾಃ 


(ತೈ- ಸಂ. ೪-೩-೨-೧) 


ಸಂಚದಶನ್ತ್ನೋಮದಿಂದ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಅದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿರುವುವು. (ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮವೆಂದರೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮತತ್ತ್ವವೆಂದರ್ಧ. ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಜೆ) ಇವುಗಳ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾದ ಮನಸ್ತತ್ವವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಸಂಪ 
ಕ್ರಿಗೂ ಮನಸ್ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನೂ, ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನೂ ತೆಳಿಸಿದೆ 

ಭರದ್ವಾಜಮಹರ್ಹಿಯು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರಿ, ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮವು 
ಶುದ್ಧವೂ ಸಫಲವೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ; _-ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಥಾರೂವದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನನ್‌ ದ್‌್‌ ಕ್‌ ಇ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಹನ್‌ ಬನ್‌ ಬನ ಕ ಮ್‌ 
ದ್‌್‌ ಸ್‌ ನರಾ “us ಮ ಲ ಚು ಪೆ ಬಾ ರ ಹಾ ಜಾಗ ಜಾ ಸ್‌ ಸುರ್‌ ತ ನ್‌ ಕ್‌ ಹ kd ಒಹ್‌ 
teem ಕೌರ್‌ ನ್‌್‌ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಂ ವೈ ವೇದಾ ಅಶ್ರಯೆಂತೋಕ್ಕಾನ್ಯಸುರಾಸ್ತ್ರೇ ಸಮಾವದ್ದೀರ್ಯಾ ಏವ್ಪಾಸನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ಕಂತ ಕಾನ್ಸರದ್ದಾಜ ಯಸೀಣಾಮಪತ್ಯದಿಮೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಉಕ್ಸೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾ- 
ನೇಷಾಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಪಶ್ಯತೀತಿ ಸೋಆಗ್ನಿಮುದಹ್ವಯತ್‌ | 


ಸಾಸ ಬಾಶಾ 


ಏಹ್ಯೂ ಸುಬ್ರವಾಣಿ ತೇಂಗೃ ಇತ್ಸೇತರಾ ಗಿರ ಇತಿ ಅಸುರ್ಯಾ ಹವಾ ಇತರಾ ಗಿರಃ |! ಸೋಗಿ 
ರುಪೋತ್ರಿಷ್ಠನ್ನಬ್ರನೀತ್ವಿಂಸ್ಟಿದೇವ ಮಹ್ಯಂ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಥಃ ಪಲಿತೋ ವಶ್ಚ್ಯತೀಶಿ 
ಭರದ್ವಾಜೋ ಹ ವೈ ಕೃಶೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ಪೆಲಿತ ಅಸೆ! ಸೋತಬ್ರವೀದಿಮೇ ನೂ ಅಸುರಾ 
ಉಳ್ಳೇಷು ಶ್ರಿತಾಸ್ತಾನ್ನೋ ನೆ ಕಶ್ಚನ ಪೆಶ್ಯತೀತಿ! ತಾನಗ್ನಿರಶ್ಟೋ ತಕ ೈಡ್ರವತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೪೯) 


ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ (ಮವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಉಕ್ಸವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದರು ಆಗ ಅವರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ 
ಶೆಕ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳಾರು ಅಸುರರಾರು ಎಂಬ ಪ್ರಭೇದವೇ ತಿಳಿಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಖುಷಿಗಳಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾದ ಭರದ್ದಾ ಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರಭೇದವು ಅರ್ಧವಾಯಿತು. "ಉಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಅಸುರರು ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಕರೆದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಭರದ್ರಾ ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಕರೆದನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದನು. 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಗೆ ಇತರರ (ಎಂದರೆ ಅಸುರರ) ವಾಕ್ಯುಗಳ ಸ್ವರೂವವೇಫೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ” 
ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಏಳುತ್ತಾ “ ಕೃಶದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಥೆವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳವನೂ, ಪಲಿತನೂ (ನೆರಿತ 
ಕೂದಲುಳ್ಳವನೂ) ಆದ ಈ ಭರದ್ದಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಕರೆದನು? ಇವನು ನನಗೆ ಏನು ಹೇಳಬಲ್ಲನು ಎಂದು 
ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟಿನು. ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆಯೇ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಕೃಶವಾದ ಕಾಯವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಾನಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಭರದ್ವಾಜನು, “ಈ ಅಸುರರು ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿದ್ದಾರೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇವರನ್ನು ನೋಡಲಾರಿರಿ'' ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ಚರೂಪಿಯಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಧಾವಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ಸಾಕಮಶ್ಚಸಾಮಕ್ಕೆ ಮೂಲನಾದನು. ಅನಂತರ ಪ್ರಮಂಹಿಷ್ಮೀಯ 
ಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಭರದ್ವಾಜನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಭರದ್ದು ಜನ ಪ್ರಭಾವವು ದೇವತೆಗಳ ೮ ಪ್ರಭಾವಕ್ಟಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ರಹಸ್ಯ 
ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಭರದ್ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ೇಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರಿಸಬೇಕಾದ ಯೆಜ್ಞಾ ಯುಚ್ಡಿ ಯ ಮಂತ್ರಗಳೂ 
ಸಹ ಭರದ್ವಾಜನ ಕೃತಿಗಳೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಿ ಯ ಮಂತ್ರಗಳ ವ ಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ 
ಸಹೆ ಭರದ್ಹಾಜಕೃ ತವಾದ ಬೃಹತ್‌ ಮತ್ತು ಅದರ ತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರ ಪ ee ಮನಸ್ತತ್ತ ಅಲ್ಲದೇ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರು 
ವಂತೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಪರಿಭ್ರಮಣಪ್ರದೇಶವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇವುಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯೆಜ್ಞಾ 
ಯೆಜ್ಮಿಯೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುವ ತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸಾಸ 

ಬೃಹದುತ್ತಾರೇ ಪಶ್ಸೇ! ದ್ಯೌವೆಗ್ಯ ಬೃಹದ್ಧ್ಯಾರ್ಹಿ ಬರ್ಹಿಷ್ಮಾ ದಿವಮೇವಾಸ್ಯೈತಡುತ್ತರಂ ಸಕ್ಸಂ 

ಕರೋತ್ಯಧೋ ಉತ್ತರಮೇವಾಸ್ಯೈತತ್ಪ ಕ್ಷಮನಸ್ಥಿ ಕಮಮೃತಂ ಕರೋತಿ ॥ 
(ಶ, ಬ್ರಾ ೯-೧-೨-೩೭) 

ರಧಂತರಸಾಮದ ಪರನವಾದನಂತರ ಬೃಹತ್ಸಾಮಮಂತ್ರವು ವರನವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಈ ಬೃಹ 
ತ್ಸಾಮ ತತ್ವವು ದ್ಯುಲೋಕವೇ ವಿಶ್ವಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂಸ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದು. ಬೃಹತ್ತನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಅದರ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 

ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ ಪುಚ್ಛಂ | ಚಂದ್ರಮಾ ವೈ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಿಯೆಂ | ಯೋ ಹಿ ಕಶ್ಚ ಯೆಜ್ಞಃ 

ಸಂತಿಷ್ಠತ ಏತಮೇವ ತಸ್ಕಾಹುತೀನಾಂ ರಸಃ ॥| 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೧-೨-೩೯.) 

ಚಂದ್ರತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜಿಯವೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಪುಚ್ಛವು. ಎಂದರೆ, ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವ್ರಕರಣದ ಚರಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗಿ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯ ಸಾರವು ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನು ಸೇರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾ ವಃ ಸಮನಾ ಎಂಬುದು 
೧-೧೬೮-೧ನೇ ಮಂತ್ರ. ಇದು ಅಗಸ್ತ್ಯೃಕೃತ. ಅಲ್ಲದೇ ೬-೪೮ -೧ನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ಯೆಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞಾ ವೋ 
ಅಗ್ಗಯೇ ಎಂಬುದು ಶಂಯುಕೃತ ವಾದುದು ಆದರೆ ಭರದ್ವಾಜಕೃತಿಯೆಂದು ಈ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ ಯಾನ ರೀತಿ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಗೂ ಅನಕಾಶನಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸು 
ವುದು ಅನಾವಶ್ಯಕ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಿಯ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಶ್ರುತಿಪ್ರಭೇದಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜನೇ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಎಂದು ಸದ್ಯಃ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


«7 the case of the ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಾಮನ್‌, however, the word ಸಾಮನ್‌ 


cannot be taken in its narrow acceptation, but the term has to be understood 


in the sense of (« ೩ hymn chanted in praise of ಆಗ್ನಿ” The words commonly 


used for this chant, are the first ಗೆ verses of Rig-Veda. 1. 48, ೩ hymzx 
indeed admirably adapted for the purpose of singing Agni's praises, for the 
first verse beginning “ ಯೆಜ್ಞಾಯೆಜ್ಞಾ, ವೋ ಅಗ್ನಯೇ ” the chief ೭006-0008, the 
ಗ್ರಾಮಗೇಯೆಗಾನ. has preserved four different tunes; all of which are ascribed 


to the Rishi Bharadvaja. ”’ 

[Sacred Books ofthe East Vol.41. Eggling. Satapatha Brahmana Pt-IH[-p-XIV 
ಅದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃತ್ವವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತಪಕನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಂದ ನಿಯಮಿತ 
ಮಾಡ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಉಳಿದ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಸದ್ಯಃ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬.ಅ.೧.ಸೂ೧, 


ಜರ್‌ ಪೌಲ್‌, ಕಾರ್ಡ ನ್‌್‌ ಶ್ತ ಸಾ ಸಾ ರ್‌ ತಗಿ ಜಟ್‌ ಸ ಕನ್‌ ಇಮೊ ಬಟಟ ಇ ಬ್‌ ಸ ಸ್ಥನ ಹೆ ಬೈ ಗ ಳ್‌ ಸ್ಥಾನ ನ್ಯಾ 
ಮ ಸ್ಮ 


ಇದೇ ದೈ ವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಭರದ್ದಾಜನು 
ಲೌಕಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲೂ ಕ್ಲಾತ್ರಢರ್ಮವನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡತಕ್ಕ ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನೇಕ ಕ್ಷತ್ರಿ 
ಯರಿಗೆ ಸಹುಯಕನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯ 
ಮಾನನಿಗೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯ 


ಗಳಿಗಾಗಿಯೇ, 
ತೌತು ವಾರಶಿಖಾಇಗ್ಕಿತ್ತಾ ತತೋಇ*ಭ್ಯಾವರ್ಶಿಸಾರ್ವ ಯಾ | 


ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಗುರವೇ ಪದಶುರ್ನಿನಿಧಂ ವಸು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೩೯) 


ಇದೇ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಜಾಯಮಾನನೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನೂ ಸಹೆ ವಾರಶಿಖರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸಿ ತಮಗೆ ಗುರು 
ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಈ ಕಾಣಿಕೆಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಭರವ್ವಾಜಶ್ಚ ಗರ್ಗಶ್ನ ದೃಷ್ಟಾನಿಂದ್ರೇಣ ವೈ ಪಥಿ | 
ದ್ವಯೊನ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ದಾನಂ ತತ್ರ ಚೆ ತಸ್ಯ ತು 
(ಬೃ. ದೇ ೫-೧೪೦) 

ಭರದ್ವಾಜನೂ ಅವನಪುತ್ರನಾದ ಗರ್ಗನೂ ಸಹೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಆಗ್ಯ 
“ದಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ವಿಂಶಶಿಂ? (ಯ. ಸಂ ೬-೨೭-೮), ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಸ್ತೋಕ್ತ ಇನ್ನು 
ರಾಧಸಸ್ತ ಇಂದ್ರೆ (೬-೪೭-೨೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಅವರಿಬ್ಬರಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಇಂದ್ರನೆದುರಿಗೆ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಬೃಹದ್ದೇವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಆದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕದೃಸ್ಟಿ ಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಶವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸ್ನೋಕ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೃಂಜಯವಂಶದವರೆಂದು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯು 
'ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ 
ಡೈವವಾತನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು 
ದಿವೋದಾಸೆನೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿವೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೂ 
ಸೃಂಜಯವಂಶದವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಧಮತಃ, ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೂ ಇರುವ ಗುರುಶಿಷ್ಯಸಂಬಂಧವೂ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಭರದ್ವಾಜನ ಸಂಬುಧವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಭರದ್ವಾಜನ ನಿ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ನಂತರ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದರೆ ಮೇಲಿನ 
ವಿಸಯಗಳನ್ನು ಯಧೋಚಿತವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ದಿಪೋದಾಸ ಎಂಬ ಪದವು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾ ಜಪದವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದಿವೋದಾಸಪದವು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ 


ಅಳ ಅ.೪, ವ. ೩೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ Qk 








ಬ್‌ ಒಂ ಖಿ ಯ. ಗೀಮ ಸ್‌ ಡ್‌ ಇ ಇ ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಸಿನ್‌ ಬ್ರಷ್‌ ಸಸಿ ನ್‌, ಹ 


ನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಪ್ರನ್ತೋಕನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳುವವರೂ ಉಂಟು, (ದಿವೋದಾಸ 
ಅಕಿಥಿಗೃನ ನಿಷಯವನ್ನು ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ೮ ಪುಟ 788ರಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ.) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಸ್ಟು ಸರಿಯಾಗಿರಲಾರದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ತಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದಾಶುಷೇ ॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೧೬-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಎಂಬ ವದವು ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದ್ಕೂ 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಭರದ್ವಾಜ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಎಂದೂ, ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲವೆಂದೊ ಕೆಲವು 
ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇದು ತಪ್ಪು. ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ 
ಸರಿಯಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲುಪ್ತ್ರೋಪೆಮಾ ಏತತ್‌ ಎಂದರೆ, ಯೆಥಾ ದಿನೋದಾಸಾಯೆ ಪ್ರಾದಾಃ ತಥಾ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ದೇಹಿ--ಯಾವ ರೀತಿ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊ ದೆಗಿಸಿದೆಯೋ ಆ ರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನಾದ 
ನನಗೂ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಒದಗಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರುವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯಂತರಗಳೆಂಬುದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಯೆಪಯಾತೆಂ ದಿವೋದಾಸಾಯ ವರ್ಶಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾಯಾಶ್ಚಿನಾ ಹಯಂತಾ | 
ಕೀವಡುವಾಹ ಸಚೆನೋ ರಥೋ ವಾಂ ವೃಷಭತ್ಚ ಶಿಂಶುಮಾರಶ್ಚ ಯುಕ್ತಾ | 
(ಖು. ಸ, ೧-೧೧೬-೧೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಭರದ್ವಾಜಾಯ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಾಜವನ್ನು (ಅನ್ನವನ್ನು) ಭರಿಸಿರುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭರಿಸಿರುವ 
ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಶಿಕ್ಷೋ ಯೆತ್ರ ಶಚ್ಯಾ ಶಚೀವೋ :ದಿಫೋದಾಸಾಯೆ ಸುನ್ವತೇ ಸುತಕ್ರೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ 
ಗೃಣತೇ ವಸೂನಿ | (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೧-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂಜೀ ಕಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕ ಇನ್ನು ರಾಧಸಸ್ತೆ ಇಂದ್ರ ದಶ ಕೋಶಯಾರ್ದಕ ವಾಜಿನೋತದಾತ್‌ | 
ದಿವೋದಾಸಾದತಶಿಥಿಗ್ರಸ್ಯ ರಾಧಃ ಶಾಂಬರಂ ವಸು ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಪೋಕ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರೆಗಳು ಎಂದು. 
ಸಾಯಣರೇ ವಿವಸಿದ್ದಾರೆ. ದಿವೋದಾಸಾತೀ ವಿತತ್ಸಂಜ್ಞಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋಕಾತ್‌ | ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞ್ಯಾಂತರ 
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ಇತ್‌ 





ಳ್ಳ ಪ್ರಸ್ತೋಕನಿಗೆ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ಎರಡೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುಕೆ 
ಪ್ರಸ್ತೋಕನೂ, ದಿವೋದಾಸನೂ ಒಂದೇ ಆದರೆ ಭರದ್ರಾಜನು ದಿವೋದಾಸನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರನ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನಿಗೂ ಸಾಂರ್ಜಂಸನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವುಂಟ ಮತ್ತು ಇವನೂ ಸೃಂಜಯನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ 
ಪರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುಡಾಗಿದೆ. 


ಇಯಮದದಾದ್ರಭಸಮೃಣಚ್ಯುತೆಂ ದಿವೋದಾಸಂ ನಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಾಯೆ ದಾಶುಷೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೧- ೧) 


ಈ ಸರಸ್ವತಿಯು ವದ್ರ್ಯಶ್ವನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಗೆ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಳು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ವಧ್ರೆ 3ಶ್ರತಿಗೂ ಪ್ರನ್ತೋಶಸಿತೃವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಸ್ಫಂಜಯನಿಗೂ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಸೃಂಜಯನೆಂಬುದು ಕೇವಲ ಅಂಕಿತನಾಮವೇ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಒಂದು ಜನಾಂಗದ ಸಂಕೇತನಾನು 
ವಾದರೂ ವಧ್ರ್ಯಶ್ವನ ನಾಮವು ಆ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೂ ಸೇರಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿದ ಪ್ರನ್ನೋಕನೂ 
ದಿವೋದಾಸನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಅಧವಾ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ನಾಮಾಂತರವೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ. ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಥ 
ಹ-೪೭-೨೨ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ವದಿನೋದಾಸಾಶ್‌ ಏತೆತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಾತ್‌ 
ಪ್ರೆಸ್ತೋಕಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆಯೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. ಪಂಚವಿಂಶಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ ವುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಸಂ.ಬ್ರಾ ೧೫-೩-೭) ಇದೇ ಭರದ್ವಾಜನು ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರನಾದ 
ಅಧವಾ ತದ್ವೆಂಶೀಯನಾದ ಪ್ರತರ್ದನನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂದು ಕಾರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುಕ್ತೆ 
(೨೧-೧೦). ಆದರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಕನ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಇವನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಬೇರೆ 
ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಕಪ್ಪವಾದುದಾಗಿದೆ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾಜ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅನೇಕರು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ಬೃಹಸ್ಸತಿಪುತ್ರನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೊಬ್ಬನೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಭಾನಿಸಿ ಅವನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೇ ಇಬ್ಬರು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಆದಕ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಮಗೆ ನಿಷ್ಠ ಎಸ್ರವಾದ ಆಧಾರವು ದೊರೆಯಲು ಸುಲಭಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ನಾವು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ಭರದ್ವಾಜನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ, 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಐತರೇಯ ಅರಣ್ಯಕ ಮುಂತಾದ ವೈದಿಕನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭರದ್ಭಾಜಪದಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
ಇ ಮಾನೇವ ಗೋಶಮಭರದ್ವಾಜಾವಯೆನೇವ ಗೋತೆನೋತಯೆಂ ಭರದ್ವಾಜಃ ॥ 
(ಬೃ, ಉ. ೨-೨-೪) 


ಈ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳೇ ಗೋತಮಭರದ್ವಾಜರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗೋತಮ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭರದ್ವಾಜ 
ಎಂದು ಆ ಮಹರ್ಹಿಯು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ನೌ ನ್‌ 


ಪುರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜರು 





ಕ್ಸ್‌ 


ವೈದಿಕವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೇ ಮಹಾಭಾರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಭಾರತ, ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ, ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಖಸಿಯ 
ವಂಶ, ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನಗಳು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆಯೇ 
ಇರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ಬೃಹಸ್ಪತಿವುತ್ರನು, ಬೃಹಸ್ಸತಿವುತ್ರನಾದ ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ನಿಷಯವು ಶ್ರೀಮದ್ಭಾ ಗವತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ತಸ್ಯಾಸನ್ನೃಪ ನೈದರ್ಭ್ಯಃ ಸತ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಸುಸಂಮತಾಃ | 

ಚಫ್ಗುಸ್ತ್ಯಾಗೆಭಯಾತ್ತುತ್ರಾನ್ನಾನಾರೂಸಾ ಇತೀರಿತೇ | 

ತಸ್ಕೈವಂ ನಿತಥೇ ವಂಶೇ ತದರ್ಥಂ ಯೆಜತಸ್ಸುತಂ | 

ಮರುತ್ಸೋಮೇನ ಮರುತೋ ಭರದ್ಧಾಜಮಂಪಾದದುಃ ॥ 

(ಭಾಗವತ ೯-೨೦-೩೪, ೩೫) 

(ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವುಳ್ಳ) ಆ ಭರತನಿಗೆ ವಿದರ್ಭರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯರಾದ ಮೂವರು ಪತ್ನಿಯ 
ರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು ಪತಿಯಾದ ಭರತನು “ ಇವರು ನನ್ನ ಫನತೆಗೆ ತಕ್ಕ ಪುತ್ರರಲ್ಲ” ಎಂದು 
ಹೇಳಿಬಿಡಲಾಗಿ ಆಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಯು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯನ್ಸಿಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಎಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡಿಬಿಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ಆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೊಂದುಬಿಟ್ಟರು. ಕೊನೆಗೆ ಸಂತಾನ 
ನಿಲ್ಲದೆ ವಂಶದ ವಿಚ್ಛೆ ತ್ರಿಯು ಆಗುವ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಬರಲಾಗಿ ಭರತನು ಸಂತಾನೇಚೈಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಮರುತ್ಸೋಮ 
ವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಭರತನ ಶುದ್ಧಿ ಯುತವಾದ ಪೊಜಾದಿಗಳಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ವುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಆ ಭರಿದ್ರಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು 
ಈ ರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಂತರೃತ್ನ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತೃಪತ್ತ್ಯಾಂ ಮೈಥುನಾಯು ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | 

ಪ್ರವೃತ್ತೋ ವಾರಿತೋ ಗರ್ಭಂ ಶಪ್ತ್ಯಾ ನೀರ್ಯಮಪಾಸ್ಟಜತ್‌ || 

ತಂ ತ್ಯುಕ್ತು ಕಾಮಾಂ ಮಮತಾಂ ಭರ್ತುಸ್ತ್ಯ್ಯಾಗವಿಶಂಕೆತಾಂ | 

ನಾಮನಿರ್ವಚೆನಂ ತಸ್ಯ ಶೋಕಮೇತಂ ಸುರಾ ಜಗುಃ | 

ಮೂಢೇ ಭರ ದ್ವಾಜಮಿಮಂ ಭೆರ ದ್ವಾಜಂ ಬೃಹಸ್ಪತೇ |! 

ಯಾತಾ ಯದುಶ್ತ್ವ್ವಾ ಪಿತರೌ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತತಸ್ತ್ವಯಂ [| 

ಚೋದ್ಯಮಾನಾ ಸುರೈರೇವಂ ಮತ್ತಾ ವಿತಥಮಾತ್ಮಜಂ | 

ವ್ಯಸೃಜನ್ಮರುತೋಬಿಭ್ರನ್‌ ವತ್ತೋತಯೆಂ ವಿತಥೇ$ನ್ವಯೇ! 

(ಭಾಗವತ. ೯-೨೦-೩೫ ರಿಂದ ೩೯) 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಉಚಧ್ಯನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ್ಮನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಮಶೆಯೆಂಬ ಪತ್ನಿಯಿದ್ದಳು. ಆ ತಮ್ಮನ ಪತ್ನಿಯು 
ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಕಾಮಾತುರನಾಗಿ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅವಳೊಡಕೆ 
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ಸಂಬೋಗಿನತೊಡಗಿದನು. ಆಗ ಆಕೆಯ ಗರ್ಭರೂವದಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿಶುವು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನ ಕುರಿತು “ ಎಲೈ ಬೃಹನ್ಸತಿಯೇ 
ನಾನು ಗರ್ಭರೂವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ... ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವನ್ನು 
ತಡೆದಿಡು, ಅದರ ಸ್ಪಲನವಾಗಕೂಡದ. ? ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿತು ಆಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಕೋವಬಂದಿತು. ಕ್ರುದ್ಧ 
ನಂದೆ ಅವನು ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತು, “ಎಲೈ ಗರ್ಭವೇ, ನೀನು ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಸ 
ನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಿರ್ಬಂಧೆದಿಂದ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಅಂಧತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆ ಗರ್ಭವು ಹೊಸದಾದ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿತು ನಂತರ ವೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಜಿಲ್ಲಿಹೋದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಒಡನೆಯೇ ಪುತ್ರರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದಿತು ಆಗ ಮಮತೆಯು ತನ್ನ ವುತ್ರರೂವದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ 
ಆ ಮಗುವನ್ನು ತಾನು ರಕ್ಷಿಸಿ ವೋಹಿಸಿದರೆ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚಾರಶಂಕೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಬಿಡುವನೋ ಎಂಬ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಆ ಮಗುವನ್ನೇ ತ್ಯಜಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದಳು ಅವಳ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳು, ಅವಳ ಪತಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಂಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗದಂತೆಯೂ, ಅಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಆ ಮಗುವಿನ 
ನಾಮಕೃನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಮಮಕೆಯರಿಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಈ ರೀತಿ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದರು ಆ ಸಂವಾದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾಗಿರುತ ದೆ. ಅದೇನೆಂದಕ್ಕೆ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿ:--ಎಲ್ಫ ಮೂಢಳಾದ ಮಮತೆಯೇ, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಸ್ವಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಬ್ಬ ಪುರುಷನ 
ಸಹವಾಸದಿಂದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದಕ್ಕೆ ಆ ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲಕನಿಗೂ ಅನನು ಪುತ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ 
ನೀನು ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹೆದರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮನಾದ ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನೀನು ತ್ಯಾಗಮಾಡದೆ ಇವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಮಮತಾ :.... ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ, ನೀನು ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಬಂದು ನನ್ನಲ್ಲಿ ವ್ಯಭಿಚರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು, ಇವನು ಅತಿಕ್ರಮಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೀನೇ ಸಲಹ 
ಬೇಕಲ್ಲದೇ, ನಾನು ಸಲಹಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಳು. 


ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಕಾರಣಗಳನ್ನುಹೇಳಿ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆನರುಂಟಾಯಿತು. ದೇವತೆಗಳು 
ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಂವಾದವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಮಮತೆಗೆ ಜೋಧನಾರೂವದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ 
ಸಹ ಅವಳು ಒಸ್ಸದೇ ತನ್ನ ಪತಿಯಲ್ಲದವನ ರೇತಸ್ಸಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆ ಮಗುವನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ತ್ಯಜಿಸಿ 
ಹೊರಟುಹೋದಳು ಆಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಲಹಿ, ಸಂತಾನಾವೇಕ್ಷಿಯಾದ ಭರತನಿಗೆ ವುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶುಕಮುನಿಯು ವರೀಕ್ಷಿದ್ರಾ ಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಉಚಧ್ಯನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಸತಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದೂ ಮತ್ತು ವಿಶಥವಾಗಿದ್ದ ಎಂದರೆ ಸಂತಾನಶೂನ್ಯವಾಗಿ 
ವ್ಯರ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಭರತವಂಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವಿತೆಥನೆಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂತತಿರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸಕಲ ದೇವಮಾನಾದಿಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು 
ಈ ಮುನಿಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನಾಮನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
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ನ್‌್‌ ರಲ ರಾ ನ ಉಟ ಮ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಬರ್ಟ್‌ ಅಸ್‌ ಹಾರ್‌ ಬಟ್‌ ಗತ್‌ ಎಫ ಲ, ನ್‌್‌ 


ಭರೇ$ಸುತಾನ್ಸ ಕೇ ಪೋಷ್ಯಾನ್ಸ ರೇ ದೇವಾನ್‌ ಭರೇ ದ್ವಿಜಾನ್‌ | 
ಭರೇ ಭಾರ್ಯಾಮಹಂ ನ್ಯಾಜಾದ್ಸೆರದ್ದಾ ಜೋತಸ್ಮಿ ಶೋಭನೇ! 
(ಮಹಾಭಾರತ. ಅನುಶಾಸನಪರ್ವ ಕುಂ. ೧೪೨-೩೫) 


ಗರ್‌ ಹೌರಾ 


ನಾನು ಸುತರಹಿತರನ್ನೂ, ಪೋಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ವಿಜರನ್ನೂ, ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದಾದರೂ ನರಿ ಇಂತಹ ಭರಣಯೋಗ್ಯರಾದವರನ್ನು ಭರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನನಗೆ ಭರದ್ವಾಜನೆಂದು ಹೆನರು, ಎಂದು ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಯಾತುಧಾನಿಗೂ 
ನಡೆದಿರುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ವಿವರವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ನೇಯೋನನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಮತ್ತು ಗೋತಮ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ತತ ತ್ತ್ವೃನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ 

ಯುಂಟಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ರಾ ವ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ 
ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕನಿಚಾರವಾದ ಚರ್ಚೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುವಿಗೂ, ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿರು 
ತ್ತದೆ, ಯುಧಿಷ್ಟಿರನು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕುರಿತು ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿನಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು 
ಇದೇ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭೃಗುವಿಗೂ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಂಭಾಷಣವು ಮಹಾ 
ಭಾರತದ ಶಾಂತಿವರ್ವದ ೧೮೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಿಂದ ೧೯೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ವರೆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಭೃ ಗುವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ ಒಂದೆರಡು ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಿ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯ ವರಿಚಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ರ ಒದ 

ಅತ್ರಾಪ್ಯುದಾಹರಂತೀಮನಮಿತಿಹಾಸಂ ಪುರಾತನಂ | 

ಭೃಗುಣಾಭಿಹಿತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಪೃ ಚ್ಛತೇ | 

ಕೈಲಾಸಶಿಖರೇ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಮಿವೌಜಸಾ | 

ಭೃ ಗುಂ ಮಹರ್ಷಿಮಾಸೀನಂ ಭರದಾ ಿಜೋತನ್ವಸೈಚ್ಛ ಚೈತ || 

ಸಸಾಗರಃ ಸಗಗನಃ ಸಶೈಲಃ ಸವರಾಹಕಃ | 

ಸಭೂಮಿಃ ಸಾಗಿ ಪವನಃ ಲೋಕೋ5ಯಂ ಕೇನ ನಿರ್ಮಿತಃ ॥ 

ಕಥಂ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಥಂ ವರ್ಣವಿಭಕ್ತಯಃ | 

ಶೌಚಾಶಾಚಿಂ ಕಥಂ ತೇಷಾಂ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಾವಥೋ ಕಥಂ ॥ 

(ಶಾ ಪ. ೧೮-೫ ರಿಂದ ೧೦) 


ಧರ್ಮರಾಜನಿಂದ ವ್ರಶ್ತಿ ಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಭೀಷ್ಮನು ಹಿಂಜಿ ಇತಿಹಾಸಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಭೃಗುಭರದ್ದಾಜರ ಸಂಭಾಷಣರೂಪವಾದ 
ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಕೈಲಾಸಶಿಖರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಉಗ್ರ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಭೃಗುಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭರದ್ವಾಜನು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. “ಎಲ್ಲೆ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸಾಗರ, ಗರನ್ಕ 
ಶೈಲ್ಲ. ಮೇಘ, ಭೂಮಿ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಈ ವಿಶ್ವವು ಯಾರಿಂದ 


ಹೇಗೆ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾನವರ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾದುದು ಹೇಗೆ? ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳ ನಿಭಾಗಪು 
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ಹೇಗಾಯಿತು? ಪರಲೋಕದ ಸ್ನರೂವವೇನು? ಜೀವಿಗಳ ಅಂತಿಮವಾದ ಗುರಿಯೇನು? ಜನ್ಮ ಮತ್ತು ಮರಣ 
ವೆಂದರೇನು? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸಲಾಗಿ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಯ್ಕು 


ನಾರಾಯಣೋ ಜಗನ್ಮೂರ್ತಿರಂತೆರಾತ್ಮಾ ಸನಾತನಃ | 
ಕೂಟಸ್ಫೋ$ಶಕ್ಷರ ಅವ್ಯಕ್ತೋ ನಿರ್ಲೇಪೋ ವ್ಯಾಪಕಃ ಪ್ರಭುಃ ॥ 


ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯೂ, ಜಗದ್ದಾ ಿ )ಪಿಯೂ ಸನಾತನನು, ಕೂಟನ್ನನ್ಯೂ ಅಕ್ಷರನೂ, ಅವ್ಯಕ್ತ ನೂ ದೋಷ 
ರಹಿತನ್ಕೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪ ರ್ರಭುವೂ ಆದ ssi aid ಸಕಲ ಜಂಗಮಾಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾಡ 
ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನು ಮತ್ತು ನಿಯಾಮಕನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿ ನ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಪುನಃ 
ಭರದ್ವಾಜನ * ಕಂ ತಸ್ಯ ಧರ್ಮಾಚರಣಂ ಕಿಂ ವಾ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೂ ಭೃಗುವು 
ಸ್ವಧರ್ಮಸ್ವರೂವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಗ್ರಂಧವಿಸ್ತಾರಭಯದಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ 
ವ್ರನಃ ಯುಧಿಷ್ಠಿರನನ್ನು ಧರ್ಮರಾಜನು ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಕಾಲನ್ವಭಾವದಿಂದ ಧರ್ಮವು ಕ್ಷೀಣಿಸಿ ಕಳ್ಳಕಾಕರರು ಮುಂತಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪೀಡೆಯುಂಬಾದರೆ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು?” ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಭೀಷ್ಮನು “ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭರದ್ದಾಜನು ಶತ್ರುಂತ ವನಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಈಗ ನಾನೂ 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಕೇಳು--“ರಾಜನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಸಾಧನ ದಂಡ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟವಾದ ದಂಡ 
ನೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಹೀಗೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ, ಮತ್ಸ್ಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಿಹ ಭರದ್ಹಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು 


ಭರತನಿಗೆ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಪುತ್ರ ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲ. kf ಶ್ರ ಪುರಾಣದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ 


ರೀತಿ ಇವೆ. 
| ಯಸಯ ಊಚುಃ ॥ 


ಭರತಸ್ಯ ಭರದ್ವಾಜಃ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಮಾರುತೈಃ ಕಥಂ | 
ಸಂಕ್ರಾಮಿಕೋ ಮಹಾತೇಜಾಸ್ತನ್ನೋ ಬ್ರೂಹಿ ಯೆಥಾತಥಂ 
| ಸೂತ ಉವಾಚ ॥ 
ಪತ್ನ್ಯಾಮಾಪೆನ್ನ ಸತ್ತ್ವಾಯಾಮುಶಿಜ; ಸ ಸ್ಥಿತೋ ಭುವಿ | 
ಭ್ರಾತುರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ ಸದೃಷ್ಟ್ಟಾತು ಬೃಹಸ್ಪತಿರುವಾಚ ಹ 


ಸಂಕ್ರಾಮಿತೋ ಭೆರದ್ವಾಜೋ ಮರುದ್ವಿರ್ಭರತಂ ಪ್ರತಿ | 
(ಮತ್ಸ್ಯೃಪುರಾಣ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೯) 
ಕಂತ ಭಾಗವತದಲ್ಲಿ ಯಾವರೀತಿ ಭರದ್ವಾಜನ ಉತ್ಪತ್ತಾ ನದಿ ವಿಷಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆಯೋ ಅದೇ ವಿಷಯವೇ 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪ್ರೆರಾಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇಯಾದುದರಿಂದ ಈ ಭಾಗವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 


೪೬,೪೫. ೪. ವ. ೩೫.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 357 


ಮಹಾಭಾರತದ ಅರಣ್ಯಸರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭರದ್ವಾಜನಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬೇಕು. ಅರಣ್ಯವರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿವೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಒಬ್ಬ ಖಷಿ. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅರಣ್ಯಪರ್ವದ ೧೩೭-೧೪೦ ನೇ ಪರ್ವಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ. ಇವನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಂಗ್ರಹೆ 


ರೂನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಭರದ್ಭಾಜಶ್ಚ ರೈಭ್ಯಶ್ಚ ಸಖಾಯಾ ಸಂಬಳೂವತುಃ | 
ತಾವೂಷತುರಿಹಾತ್ಯಂತೆಂ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣೌ ವನಾಂತರೇ || 


(ವ ಪ. ೧೩೭-೧೨) 


ರೈಭ್ಯನೂ, ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿದ್ದರು ಸರಶ್ಸರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿದ್ದರು. ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಯವಕ್ರೀತನೆಂಬ 
ಮಗನಿದ್ದನು. ಅವನು ರೈಭ್ಯನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಬಹಳ ಅನಿವೇಕದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲು ರೈಭ್ಯಮುನಿಯು ಕಲ್ಪಿಸಿದ 
ಕುದ್ರಜೇವತೆಯು ಯವಕ್ರೀತನನ್ನು ಕೊಂದಿತು. ವುತ್ರಶೋಕವನ್ನು ತಾಳಲಾರದೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡಿದನು ಆಗ ರೈಭ್ಯನು ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (ವನವರ್ವ ೧೩೭-೧೪೦). ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 
ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾಭಾರತದ ಶಲ್ಕ ನರ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಿಪ್ರರ್ಷೇಃ ಸ್ಮನ್ನಂ ರೇತೋ ಮಹಾತ್ಮನಃ | 
ದೃಷ್ಟ್ವ್ವಾಪ್ಸರಸಮಾಯಾಂತೀಂ ಫೃತಾಚೇಂ ಪೈಥುಲೋಚನಾಂ || 
ಸತು ಜಗ್ರಾಹ ತದ್ರೇತಃ ಕರೇಣ ಜಸತಾಃ ವರಃ | 
ತದಾಸಶತ್ಸರ್ಣಸಪುಟೇ ತತ್ರ ಸಾ ಸಂಭವತ್ತುತಾ 
ತಸ್ಯಾಸ್ತು ಚಾತಕರ್ಮಾದಿ ಕೃತ್ವಾ ಸರ್ವಂ ತಪೋಧನಃ | 
ನಾಮ ಚಾಸ್ಕಾಃ ಸ ಕೃತವಾನ್ಸರದ್ವಾಜೋ ಮಹಾಮುನಿಃ ॥ 
ಶ್ರುತಾವತೀತಿ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ದೇವರ್ಷಿಗಣಸಂಸದಿ | 

(ಮ. ಭಾ. ಶಲ್ಯಪರ್ವ ೪೯-೬೨ ರಿಂದ ೬೫) 


ಭರದ್ವಾಜನು ಒಂದುಸಲ ಫೃತಾಚೀಯೆಂಬ ಅಪ್ಸರಸ್ರ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತನಾದಾಗ ಅವನ ರೇತಃಸ್ತ ಲನ 
ವಾಯಿತು ಆಗ ಅದನ್ನು ಪರ್ಣಪುಟದಲ್ಲಿಟ್ಟಾಗ ಓರ್ವ ಪುತ್ರೀ ಜನನವಾಯಿತು. ಅವಳಿಗೆ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅವಳೇ ದೇವರ್ಹಿಗಳ ಸಮೂಹದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರುತಾವತೀಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಳಾದಳು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮದ್ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನು ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಯನು (ರಾ. ಬಾಲಕಾಂಡ ೨). ಈತನು ಪ್ರಯಾಗಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಶ್ರೀರಾಮನು 
ದಂಡಕಾರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟಾಗ ಈತನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತನಗೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶವಾವುಜಿಂದು ಕೇಳಿ ಜಕ್ಷಿಂದ 
ಹತ್ತು ಗಾವುದದ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರ ಕೂಟಪರ್ವತವಿರುವುದೆಂದೂ ಅದೇ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರವೇಶವೆಂದೂ ತಿಳಿದು 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಚಿತ್ರಕೂಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸೇರಿದನು. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾತಾರಾ ಅಳಕು 
ಸ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಮಹಾತ್ಮಾನಮೃಸಿಂ ಶಿಸ್ಯೆಗಣೈರ್ವತಂ | 
ಸಂಶಿತವ್ರತನೇಕಾಗ್ರಂ ತೆಸಸಾ ಲಬ್ಧ ಚಕ್ಷುಷಂ / 
ಹುತಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಂ ದೃಷ್ಟೈವ ಮಹಾಭಾಗಂ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ | 
ರಾಮಃ ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾರ್ಥಂ ಸೀತೆಯಾ ಚಾಭ್ಯ ವಾದಯೆತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾಕಾಂಡ ೫೪-೧೦ ರಿಂದ ೧೨) 





ಗ ವ ಮು ಬಾ ಬ ಗು ಖು ನಾ ನನ್ನು ಬಂ ಯಾ ಬು ಜು ಬ ದ ಬಜ ನನ ತನ್ನನ್ನ 


ಅನಂತರ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರೂ ಸೀತಾಸಮೇತರಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜಯಹಿಯ ದರ್ಶನವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಾದ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಆಶ್ರಮದೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮಹಾನುಭಾವನೂ, ಶಿಷ್ಯಸಮೂಹದಿಂದ ಸುತ್ತುವರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ನನ, ಮಹಾ ತೀಕ್ಷ್ಮ ನಾದ 
ವ್ರತನಿಯಮವುಳ್ಳನನೂ, ಧ್ಯಾನಪರನೂ, ತವಸ್ಸಿರಿಂದ ಲಬ್ಧವಾದ ಜ್ಞಾನದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿಕುಳಿತಿರುವನನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ನೋಡಿದರು ಎಂದು ಈ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 


ಉಪಾನಯೆತ ಧರ್ಮಾತ್ಮಾ ಗಾಮರ್ಫ್ಥ್ಯಮುದೆಕಂ ತತಃ | 

ನಾನಾವಿಧಾನ್ನರಸಾನ್‌ ವನ್ಯಮೂಲಫಲಾಶ್ರಯಾನ್‌ | 

ತೇಭ್ಯೋ ದದೌ ತಪ್ತತೆಪಾ ವಾಸಂ ಚೈವಾಭ್ಯಕೆಲ್ಪಯೆತ್‌ ॥ 
(ಅಯೋಧ್ಯಾ. ೫೩-೧೭, ೧೮) 


ಅನಂತರ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯು ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾಗಿರುವ ಆತನನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಲು ಅರ್ಭ್ಫೊೋದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಮತ್ತು ತಪೋವಂತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಆ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಯು ಸೀತಾರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ 
ಕಂದಮೂಲಫಲಗಳನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಅನ್ನವಾನುದಿಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನು. 


ಭರತನು ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆತರಲು ಹೋದಾಗ ಭರತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದ 
ಅವನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅವನಿಗೂ ಅವನ ಸರಿವಾರಕ್ಕೂ ಔತಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು 


ರಾವಣವಧಾನಂತರ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹೊರಟು ನಡುದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈತನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಆಗ ಭರದ್ವಾಜನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಔತನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಭರದ್ವಾ ಜಮಹರ್ಷಿಯ ವೈಭವವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಕಂಡುಬರುನ ಭರದ್ವಾ ಜನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಮಹರ್ಸಿಗಳಿದ್ದರೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟರಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಹರ್ಷಿಪ್ರಣೇತವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಾವುವೆಂದರೆ, 


೬-೧ ರಿಂದ೩೦, ೬೨೩೭ ರಿಂದ ೪೩; ೬-೫೩ರಿಂದವ೪, ೯೬೬೧ ರಿಂದ೩, ೧೦-೯೩೭-೧, 


ಫುರಾಣ ಮತ್ತು ಇತಿಹಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಭರತಪ್ರತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಮತ್ತು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ 
ಸೂಕ್ತದ್ರಣ್ಟ ವಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪೃಷ್ಟವಾಡ 


ಅ,೪. ಅ. ೪. ವ. ೩೫.] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 359 
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ಇತ್‌ 








ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತ ಮತ್ತು ಮತ್ಸ್ಯವುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತ 
ಪ್ರತ್ರನಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನನ್ನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಕರಣವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ತ್ವಾನಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | ಈಜೇ ಯೆಚ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಂ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಭರದ್ವಾಜನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾನೆ.. ನಾಯಣಬ ಇಲ್ಲಿ 
ಭರತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೌಷ್ಯಂತಿರೇಶತ್ಸಂಜ್ಹೋ ರಾಜಾ | ದುಷ್ಯಂತವುತ್ರನಾದ ಭರತನೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಭರದ್ವಾಜನು ಭರತನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಪುತ್ರನಲ್ಲ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಾತಾನಿತೃಗಳಿಂದ ತ್ಯಕ್ತನಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನನ್ನು ತಂದು ಭರತನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ಪುರಾಣಗಳು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವೈದಿಕ 
ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲೂ ನಹ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ತ್ಸಂಬಂಧೆವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ “ಮರುತ್ಸ್ಯಾಸೀದ್ಗುರುರ್ಯತ್ಚ? (ಬೃ ದೇ. ೫-೧೦೩) ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾ ಜನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ (ಆದರೆ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಗುರುವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ) ಆದುದರಿಂದ, ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
(೬-೧೬-೪) ಭರದ್ವಾ ಜನು, ಭರತನು ತನಗೆ ವೂಜ್ಯನೂ ಆದರ್ಶಪುರುಷನೂ, ಆಗಿದ್ದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 


ಎರಡನೆ ದಾಗಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಬೃಹದ್ದೆವತಾ 
ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ತೆಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸೂಚಿಸು 
ವುದೆಂದು ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೇಕೆ ಹೋತರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ | 


ಸ್ತೋಮಂ ಯಮನಸ್ಮೈ ಮಮತೇವ ಶೂಷೆಂ ಫೃತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ ಪವಂತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜನು ಮಮತೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಆದರ್ಶಸ್ತ್ರೀಯೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಅಂಶವು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಮಮತೆಯೆಂದರೆ, ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭರದ್ವಾಜನ ಮಾತೆಯೇ 
ಯಾಕಾಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಭರದ್ವಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತೆಯೇ ತನಗೆ ಆದರ್ಶವ್ಯಕಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಂಭವವೂ ಸಹಜವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


“ ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಫತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಭರತೆಂ 
ದೌಷ್ಯಂತಿಮಭಿಸಿಸೇಚ ” (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಮತಾಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ದುಷ್ಕಂತನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನ ಅಭಿವೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ದೀರ್ಫತಮಸ್ಸಿನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮತೆಯೂ ಭರಪ್ರಾಜನ ಮಾತೆಯಾದ ಮಮತೆಯೂ 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧.ಸೂ.೧, 











Sa ಅ ಸಾರಾ ಚಾಸಿ ಚ 
ಬೇರೆಬೇರೆವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಯಾವುದನ್ನೂ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು 
ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳಿಂದ ವೈದಿಕವಾಬ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಭಾಗವತ ಮತ್ತು 
ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಪುರುಣಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಕೃತಿಗಳಾದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ದಿವ್ಯವಾದ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಕಾವ್ಯಾ 


ತ್ಮಕವಾದ ಶೈಲಿಯೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರರ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಸಸ್ಕೇ ಮಂಡಲೇ ಷಡನುವಾಕಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಧಮೇತನುನಾಕೇ ಪಂಚೆಶಕ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹೃಗ್ಗ್ಗ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ರೋನೇತಿ 
ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಷ್ಕೆಂ ಮಂಡಲಮಸೆಶ್ಯದಿತ್ಯೈನುಕ್ರಾಂತೆತ್ಟಾತ್‌ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಸ ನಿನ 
ಒ ಎದ್ವಾಜ ಖುಷಿ8 | ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿ ರ್ಜೇವತಾ | 
7 ಗೋರ್ಹನಿಷ್ಯವದೀಯಮಾನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇನಾನುವಚನೀಯಮಿದಂ ಮನೋತಾಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೂತ್ರಿಶಂ ಚೆ! ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ವಾಹ| ಆ. ೩-೬ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆ ಆಗ್ಟೇಯೇ 
ಶ್ರತೌ ಕ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯೇತದಾದಿಸೂತ್ರಷಟ್ಕಂ ದ್ವಿತೀಯೆವರ್ಜಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ 
ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಷೆಣ್ಣಾಂ ದ್ವಿತೀಯೆಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಅ. ೪-೧೩1 ಇತಿ ಅದ್ಯೋಸಾಕೆರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ! 
ಸೊತ್ತಂ ತು ಪೂರ್ವೇ ಮಂತ್ರ ಉಕ್ತಂ 

ಅನುವಾದವು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವಪು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲಕೆ 
ಯನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಪ್ತೋನೇತಿ ಜಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪಶ್ಯೋ ಭರದ್ವಾಜಃ ಷಸ್ಕಂ ಮಂಡಲಮಸಖೆಶ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಭರದ್ವಾಜನೇ ಖುಷಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅವದಾನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಚನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಮನೋತಾ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಇತ್ಯನ್ನಾಹೆ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೩-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ- ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೂತ್ರ ಬಿಟ್ಟು--ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುಜಿಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಪ್ರಥನು 
ಇತಿ ಷಣ್ಹಾಂ ದ್ವಿತೀಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ ಉತ್ಸರ್ಜನಗಳ ಪ್ರಧಾನ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಗೃಹ್ಯಸೂಕ್ತದ-..ಆ, ೩-೫ ನೆಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೧ 
ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ ೧॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ೩೫ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೩ | 
| ಯಷಿಕ- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 
1 ದೇವತಾ--೪ಗ್ನಿಃ I 
॥ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ [| 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾಸ್ಕಾ ಧಿಯೋ ಅಭವೋ ದಸ್ತ ಹೋತಾ 


| | ; 
ತ್ವಂ ಸೀಂ ವೃಷನ್ನಕೃಣೋರ್ದುಷ್ಟರೀತು ಸಹೋ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ ಸಹಸೇಸಹಧ್ಯೈ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ಬ | 
ಶ್ವಂ| ಹಿ। ಅಗ್ನೇ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮುನೋತಾ | ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯೆಃ | ಅಭವಃ | ದಸ್ಮ | ಹೋತಾ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ಸೀಂ| ವೃಷನ್‌ | ಅಕೃಣೋಃ! ದುಸ್ತರೀತು | ಸಹಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಮ್ಯೈ | ಸಹಸೇ | ಸಹಧ್ಯೈ॥ ೧॥ 


॥| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಮಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಶಮಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ 
ವಾತ್ಸಂ ಮನೋತಾ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಯತ್ರೋತಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾದೃಶೋ ಭವತಿ! 
ಹಿಶಟ್ಟೋತಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾಗ್ನ್‌ ಮನೋತಾಃ: ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೦ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಅಸ್ಕಾ ಧಿಯೋತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಭವಃ | ಭವಸಿ।! ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ ತ್ವಂ ಸೀಂ ಸರ್ವತೋ 
ದುಪ್ಪರೀತು ದುರ್ಹಿಂಸ್ಯಮಹಿಂಸ್ಯಂ ಸಹೋ ಬಲಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವಿಶ್ವಸ್ಥ 
ಸಹಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಹಿ ಬಲವಶಃ ಶತ್ರೋಃ ಸಹಧ್ಯಾ ಅಭಿಭವನಾಯ ! 


qd ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಪ್ರಥಮಃ--ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ತ್ವಂ ಓ--ನೀನೇ! 
ಮನೋತಾ--ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ದೆಸ್ಮ--ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ॥ 
ಅಸ್ಯಾಃ ಧಿಯಃ-- ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿ | ಅಭವಃ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ವೃಷನ್‌- 
ಕುಮವರ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ತ್ರೈಂ-ನೀನು | ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ! ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸಹಸೇ 
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ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳ |! ಸಹರ್ಯ್ಯೈ--ಪ್ರತಿಭಬನೆಗಾಗಿ | ದುಷ್ಟರೀತು--ಅವ್ರತಿಹತವಾದ | ಸಹಃ. 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನಮಗುಂಟುಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಶೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಮುಖನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಿಸುವನನುಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು. 
ನಾವು ಸರ್ವತ್ರ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ 


English Translation. 


You. Agni, are the first of the gods; a deity to whom their minds 
are devoted , pleasing of aspect, you are the invoker of the deities at this 
rite: showerer (of benefits), bestow upon us unsurpasstble strength, where- 
with to sustain all (hostile) prowess 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರಥಮಃ-ಮುಖ್ಯನು, ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಧಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಸ್ರತನೋ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೨.೨೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಧಮವೆಂದರೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಧವು ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮ, ಉತ್ತಮ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಸೀಂ--ಸರ್ವತ್ರ ಸೀಮಿತಿ ಪರಿಗ್ರೆಹಾರ್ಥೀಯೋ ವಾ ಪೆದಸೂರಣೋ ನಾ (ನಿ. ೧-೭) ಎಂದು 
ಯಾಸ್ವೈರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೀಂ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಪರಿಗ್ರ ಹಾರ್ಧ (ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಧ) ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರು 
ವುದು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-- 


ಪ್ರ ಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃಜದ್ವಿಧರ್ಶಾ ಯತೆಂ ಸಿಂಧವೋ ವರುಣಸ್ಯ ಯಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ ೨-೨೮-೪) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಪ್ರೆಸೀಮಾದಿತ್ಯೋ ಅಸೃ ಜತ್‌! ಪ್ರಾಸೃಜದಿತಿ ನಾ ಪ್ರಾಸ್ಟಜತ್ಸರ್ವತೆ ಇತಿ ವಾ! 
ನಿಸೀಮತಃಸುರುಜೋ ನೇನ ಅವಃ ಇತಿವಾ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉವಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು ಅಧವಾ ಸರ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ಪಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸೀಮತಃ ಸುರುಜೋ ಮೇನ ಆವಃ (ವಾ. ನೆಂ. ೧೩-೩) ಎಂಬ 
ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮನೋತಾ--ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಐತಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ. ಮನೋ- 
ತಾಯ್ಕೆ ಹವಿಷೋತವದೀಯಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 


ಅ, ೪. ಅ. ೪. ವ. ೩೫. ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 363 


ತ್‌್‌ ಕೌ ನೌ ಹೇಸ ಕ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ 








ಹ ವ ವ ವ ವಸ ಜದ ಾ್‌್‌್‌ ಓದಿಸುವ 





ತಾ ಕೌಸರ್‌ 


ಹ” 
ಹೇಳಿರುವರು ದೇವಾನಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನಿ ದೃಢಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಂಸಾ ಮನೋತಾ! 
ಸೀವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿಷಯವು ದೃಢವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುಜೋ ಅದಕ್ಕೆ ಮನೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರುಯವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಬ್ಬವ್ರ ಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ಸಿವೇಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಷೋತವದೀಯೆಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧದ್ದಯಂ೯ಃ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಸ್ನೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಮನ್ವಾಹ। 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೧೦) 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎತುವಿನ ವವಾಹಕೋಮಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಲೈರ್ಯುವು ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನುದ್ದೇತಶಿಸಿ 
ಮನೋತಾಯ್ಯೆ ಹನಿಸೋತನದೀಯೆಮಾನಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದ್ಜೇಶಿಸುವನು. ಆಗ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತ್ರೈಂ ಹೈಗ್ಗೇೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ[(ಖ. ಸಂ. ೬-೧) ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು 

ವಪಾ ಮತ್ತು ಪ್ರರೋಡಾಶಗಳ ಹೋನುಮಾಡುವರು ಆನಂತರ ನಶುವಿನ ಇತರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 
ಹೋನುಮಾಡುವರು ವವಾ ಹೋಮಾನಂತರ ನಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಜುಹೂ, ಮತ್ತು ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ನ ಮತದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟು ಆಜ್ಯ (ತುಪ್ಪ ವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವರು ಈ ಅವಯವಗಳ ಆಹುತಿ 
ಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಇರ.ವುನು ಈ ಅವಯವ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಜುಹೂ, ಉಪಭೃತ್‌ ಎಂಬ 
ನೆ ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ವಶುನಿನ ಅನಯವವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಇಟ್ಟು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಹೋಮಮಾಡುವನು, ಹೀಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ 
ಅನಯವಗಳಾವುವೆಂದರೆ ಪಶುವಿನ ಹೃದಯ, ನಾಲಿಗೆ, ಎಜಿ, ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳು, ಯಕೃತ್‌, ವಾಖೌ ಅಧವಾ 
ಅತಶ್ನೂ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳು ಎಡಭಾಗದ ಬೆನ್ನಲಬು (ಸವ್ಯಂ ಜೋಳ) ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗ, ವೃಷಣದ ಮಧ್ಯಭಾಗ 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಉಳಿದ ಭಾಗಗಳು ಎಂದರೆ ಬಲಭಾಗದ 
ಬೆನ್ನ ಲಬು, ವೃಷಣ ಉಳಿದ ಭಾಗ್ಯ ಸೊಂಟಿದ ಎಡಭಾಗ ಇವುಗಳನ್ನು ಉಪಭೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಸೌಟನಲ್ಲಿಟ್ಟು ಹೋಮ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ವರಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಶಿಶ್ಲಭಾಗವನ್ನೂ ಬಾಲವನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು 
2 ಬೇಯಿಸಿ ಅದರಮೇಲೆ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಸುರಿದು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಶುವಿನ ಅನಯವಗಳನ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮನೋತಾಯ್ಕೈ ಹವಿಸೋ€ವದೀಯುಮಾನಸ್ಯಾನು- 


ಬ್ರೂಹಿ--ಎಂದರೆ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂದರ್ಜೋಟಚಿತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳು--ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಯ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ಪ್ರಸಕ್ತಸೂಕ್ತವಾದ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನೋತಾ (ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇರುವ 
ಅಧವಾ ನೆಲೆಸಿರುವ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರೆಂದೆರೆ--ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿಸೋಮೌ, ಇಂದಾಗ್ನೀ 
ಅಶ್ವಿನ್‌, ವನಸ್ಪತಿ, ದೇವಾ ಆಜ್ಯಪಾ (ಆಜ್ಯಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳು) ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಮೊನಲನೆಯವನೂ, ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪಶುವಿನ ಅವಯವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ 
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ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮನೋತಾ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿನುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಪ 
ನೀನೇ ಮೊದಲನೆಯವನೂ ಆಧ ಶ್ರೇಷ್ಟ ನೂ ಆಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿನಲಾಗಿದೆ 


ತದಾಹುರ್ಯದನ್ಯದೇವತ್ಯ ಉತ ಪಶುರ್ಭವಥ್ಯತ ಕೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾರೇವ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ 
ಹವಿಸೋ€ವದೀಯಮಾನಸ್ಯಾನ್ವಾಹೇಶಿ 


ಮನೋತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನಿಯವನಾದರೂ ನೋವು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಇರುವದಿ, 
ಆದರೆ ಮನೋತಾನೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುವ ತ್ವಂ ಹೈಗ್ಗೇ ಪ್ರಧನೋ ಮನೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ೪ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ಮನೋತಾದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಿಲ್ಲ ಹೀಗಿರಲಾಗಿ ಇತರ ಮನೋತಾದೇವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಈ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ವಂಸುವುದು ತವ್ಪುಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ನಾದಿಸುವರು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು... 


ತಿಸ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾಸ್ತಾಸು ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಾನಿ ನಾಗ್ಚೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಮನೋತಾ ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ಶೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಯೋತಾನಿ ಗೋರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋತಾ 
ತಸ್ಯಾಂ ಹಿ ತೇಷಾಂ ಮನಾಂಸ್ಕ್ಯೋತಾನ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ'ದೇನಾನಾಂ ಮನೋತಾ ತಸ್ಮಿನ್ಸಿ ತೇಷಾಂ 
ಮನಾಂಸ್ಕೋತಾನ್ಯಗ್ನಿ8 ಸರ್ವಾ ಮನೋತಾ ಅಗ್ಟ್‌ಮನೋತಾಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತೇ ತೆಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇ- 
ಯಾರೇಹ ಮನೋತಾಯ್ಕೆ ಹನಿಷೋತನದೀಯೆಮಾನಸ್ಯಾನ್ನ್ವಾಹಾ | 
(ಐ ಬಾ ೬-೧೦) 


ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿ, ಗೌಃ (ಗೋವು), ವಾಕ್‌ (ವಾಗ್ದೇವತೆ) ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದವರು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಈ ಮೂರು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿರುವುದು. ಈ ಮೂರು ಜೀವಕೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವರವಾಗಿ ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ತ್ವಂ 
ಹ್ಯಗ್ಗೇ ಪ್ಲ ಶ್ರಥಮಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮನೋತಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪಾ ಯನು. 


———ufe——— = 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಅಧಾ ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದೋ ಯಜೀಯಾನಿಳಸ್ನ ಸ್ಪದ ಇಷಯನ್ನೀಡ್ಕಃ ಸನ್‌ | 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ನರಃ ಪ್ರಥಮಂ ದೇನಯಂತೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯಂತೋ 


| 
ಅನು ಗೃನ್‌ ॥ ೨॥ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
44 | ಹೋತಾ1ನಿ| ಅಸೀದ8 | ಯಜೀಯಾನ್‌ | ಇಳ8 | ಪದೇ | ಇಷಯನ" | ಈಡ್ಯಃ | ಸನ್‌ | 


| | 
ತಂ।ತ್ವಾ! ನರಃ! ಪ್ರಥಮಂ! ದೇವ೯ಯಂತಃ | ಮಹಃ |! ರಾಯೇ | ಯತಃ | ಚೈ | ಗ್ಮನ್‌ |! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಧಾಧುನಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಜೀಯಾನಕಿಶಯೇನ ಯಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹಜೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೆಃ 
ಸನ್‌ ಇಳೋ ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯಸೀದಃ | ನಿಷಣ್ಜ ವಾನಸಿ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಇಷಯೆನ್‌ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಚ್ಛನ್‌ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌! ತೆಂ ತಾದೃಶಂತ್ವಾ 
ಕ್ಳಾಂ ಪ್ರಧಮಮಿತರದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ದೇವಯೆಂತೋ ದೇವಂ ತ್ವಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ನರೋ 
ನೇತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಗೃಜಮಾನಾ ಮಹೋ ಮಹಶೇ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಜಿಶಯಂತೋ 
ಜಾನಂತಃ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಜ್ಞಾಸಯೆಂತೋ ವಾ ಅನು ಗನ್‌ | ಅನ್ನಗಚ್ಛೆನ್‌ ಪೂರ್ವಂ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧ ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಯೆಜೀಯಾನ"- ಪೂಜ್ಯನೂ |! ಹೋತಾ ಹೋಮನುಸಂಪಾ 
ಪಕನೂ ಆದ ನೀನು | ಇಷಯನ್‌--ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಲೂ | ಈಡ್ಯಃ- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ | ಸನ್‌ ಇರುತ್ತಾ | ಇಳ ಯಜ್ಞವೇದಿರೂವವಾದ ಪೃಧಿವಿಯ | ಪದೇ... 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ನೃಸೀದ8-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಪ್ರಥಮಂ ತೆಂ ತ್ವಾ--ಅಂತಹ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ದೇವ 
ಯೆಂ೫ಃ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಆವರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛೆಸುವ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳು (ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಗಳು) | ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ 1 ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಚಿಶಯಂತಃ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ | ಅನು 


ಗನ್‌ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸಮಾಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ 
ರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಲೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವಪೂಜಾನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ಮಹತ್ತಾದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ 


ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸಮಿಸಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
English Translation. 


Oferer of the oblation, frequent celebrator of sacrifice, now sit down 
on the foot-mark of Ila, accepting the (sacrificial) food, and being glorificd > 
devout men, expectant of great riches, have recourse to you as to the first 


(of the gods). 
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| ಸ:ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ವೃತೇವ ಯಂತಂ ಬಹುಭಿರ್ವಸವ್ಯೈಕಿಸ್ತ್ವ್ವ ರಯಿಂ ಜಾಗೃವಾಂಸೋ- 


| 
ಅನು ಗ್ಮನ್‌ | 
| | | | | 
ರುಶಂತಮಗ್ಲಿಂ ದರ್ಶತಂ ಬೃಹಂತಂ ನಪಾನಂತಂ ನಿಶ್ಚಹಾ ದೀದಿವಾಂಸಂ॥ 
|| ವದಪಾರಃ || 

| | | | | | | 

ವೃತಾಂಇವ | ಯೆಂಶಂ। ಬಹುಭಿಃ ವಸನ್ಯೈಃ | ಶ್ರೇ ಇತಿ । ರಯಿಂ ಜಾಗೃ$ವಾಂಸಃ! ಅನು | ಗೃ"; 
| ತ | | 

ರುಶಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಡರ್ಶತೆಂ| ಬೃಹಂತಂ | ವಪಾಾವಂತೆಂ | ವಿಶ್ವಹಾ | ದೀದಿsನಾಂಸಂ [೩ ॥1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೃತೇವ ಮಾರ್ಗೇಣ | ಇವೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತೃರ್ಥೇ! ಲೋಕದ್ವಯೆಮಧ್ಯಗತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ 
ಬಹುಭಿರನೇಕೈರ್ವಸನ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಃ | ಸ್ಪಾರ್ಥಿಕಸ್ತದ್ಧಿತಪ್ರತ್ಯಯೆಃ  ಯೈಜಮಾನಾನಾಂ ನಿವಾಸಯೋ- 
ಗ್ಯೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯೆಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ತ್ವಾಮನು ಗ್ಮನ। ಅನುಗಚ್ಛೆಂತಿ! ಸಂಭಜಂತೇ ಯಜಮಾನಾಃ। 
ಕೀವೃಶಾಸ್ತೇ! ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ದೇನೇ ರಯಿಂ ಧನಂ ಜಾಗೃವಾಂಸಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತ್ವಾಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ರುಶಂತಂ ದೀಪ್ತ್ರವರ್ಣಮಗ್ಗಿಮಂಗನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಂ ದರ್ಶತಂ ದರ್ಶನೀಯಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ವಪಾವಂತೆಂ ವಿಶ್ವಹಾ ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ || 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು (ಅವೇಕ್ಷಿಸಿ) | ಜಾಗೃವಾಂಸ£8 ನಿನ್ನ ಮುಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ರುಶಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ! ಅಗ್ನಿಂ--ಅಂಗನಾದಿ 
ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ | ದೆರ್ಶತಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಬೃಹತ್ಸರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | 
ವಸಾವಂತೆಂ- ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ವಿಶ್ವಹಾ-_ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ದೀದಿವಾಂಸಂ--ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನೂ | ಬಹುಭಿಃ--ಅನೇಕಸಂಖ್ಯಾತರಾದ | ವಸವ್ಯೈಃ-- ವಸುಗಳೊಡನೆ | ವೃತೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಂತಂ-_ಹೋಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನು ಗ್ಮನ್‌- ಸಮಿನಾನಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧೆನವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಂಗನಾದಿ ಗುಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ, ಬೃಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ 
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ಹಜ್‌ 





ಜೌ ಡಾ ಕಾಗೆ ಕಾಕ್‌. ಷ್‌ ~~ 


ಬನ್‌ ತ ಬಾಂಗಿ 


ಹನಿರಾದ್ಯನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಸಕಲ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಗುತ್ತಿರುವವನೂ ಅನೇಕ ಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ವಸುಗಳೊಡನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


Those who are assiduous in (worshipping) you for riches follow you, 
going with many Vasus by the path (of the firmament), you, the radiant 
Agni, of goodly aspect, mighty, fed with burnt-offerings, and blazing 
every day. 


me 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಥವಃ ಶ್ರವ ಆಸನ್ನಮೃಕ್ತಂ | 
| | | 
ನಾಮಾನಿ ಚಿದ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ ಭದ್ರಾಯಾಂ ತೇ ರಣಯಂತ ಸಂದೃ- 


ಸ್ಟೌ ॥ ಳಗ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಸದಂ | ದೇವಸ್ಯ | ನಮಸಾ | ವ್ಯೃಂತಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ | ಶ್ರವಃ | ಆಸೆನ್‌ | ಅಮೃಕ್ತಂ | 
| | | 
ನಾಮಾನಿ | ಚಿತ್‌ | ದಧಿರೇ | ಯಜ್ಞಿಯಾನಿ | ಭದ್ರಾಯಾಂ | ಶೇ | ರಣಯೆಂತ | ಸಂ5ದೃಪ್ಟ್ರೌ ॥ ೪ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ದೇವಸ್ಯ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪದಮಾವಹನೀಯೆಸ್ಥಾನಂ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ 
ವಾ ವ್ಯಂತೋ ಗಚ್ಛೆಂತಃ ಶ್ರವಸ್ಯವೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ ಪೂರ್ನೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಶ್ರವಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆ- 
ಮಾಣಮನ್ನಮಮೃಕ್ತಮನೈ್ಯೈರಪೆರಿಜಾಧ್ಯಮಾಪೆನ್‌ | ಆಪ್ಪುವಂತಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸಂದೃಷ್ಟೌ ನಿಮಿಶ್ತಾಯಾಂ ರಣಿಯೆಂತ | ರಮಯಂತಿ! ಯಜ್ಜಿಯಾನಿ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯಾಶಿ 
ನಾಮಾನಿ ನಮನೀಯಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ದಧಿರೇ ಧಾರಯೆಂಕಿ ! ಅಥವಾ 
ನಮನಸಾಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದಧಿರೇ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ | ಫೆದಂ-ಅನಹನೀಯರೂೊಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | 
ನಮಸಾ-_ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ | ವ್ಯಂತಃ..(ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ) ಬಂದು ಸೇರುವವರೂ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 
ಅನ್ನಾ ಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು! ಅಮೃಕ್ತೆಂ--ಯಾರಿಂದಲಾ ಆಪಹರಿಸಲಾಗದ | ಶ್ರವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
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ತ್‌್‌ ದ ರ ಇಡಿ ಹೌ ಹ ಗ ಇ ಸೌತ್‌ ನ್‌ ಗ ಸಿರ್‌ ನ ಕ್‌ 
ಜ್‌ನ್‌ಇರ್‌ಹನ್‌ಇ ಟೌ ಬೌ ತ ಸ್‌್ಯ್‌ ನ್ಯ. ನ್‌ ಚಾ ಗಾ ಯೊ. ಹ್‌ ಮಗಲ ಛ್‌ ಗಾ ಷ್‌ ಇತ್‌ ಕೌನ್‌ ಹಾಹಾ ನ್‌ ಹೌದ್‌ ದ್‌್‌ ಕಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ರ್‌ ೀಸೌಜ್ಟಾ ಕಾವ್‌ ನೌ ಗಾ ಕೌರ್‌ ಕ ರಬ 


ಆಸೆನ್‌-- ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾಯಾಂ-. ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಸಂದೃಷ್ಟೌ._ ದರ್ಶನದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ರಣಿಯೆಂತೆ--ಹೆರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಿ-. ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ | ನಾಮಾನಿ ಚಿತ 
ಜಾತವೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಪಧಿರೇ--_ ಧ್ಯಾನರೂವದಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ (ಸರಿಸುತ್ತಾಕಿ). 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಆಹವನೀಯ ರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನದೊಡನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿ ಬಂದು ನೇರುವವರೂ, ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು, ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಅಸಹೆರಿಸಲಾಗದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿನ್ನ ಮಂಗಳಕರವಾದ ದರ್ಶನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಜಾತನೇದಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನ್ನ ನಾಮಗಳನ್ನು ಸಹ ಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Men desirous of food obtain abundance unopposed when repairing to 
the station of the divinity with oblations , and when delighting, Agni, in 
your auspicious persence, they repeat those your names which are to be 
uttered at sacrifices. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವ್ಯಂತಃ--ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾಕೆ- 


ವ್ಯಂತಃ | ವ್ಯಂತ ಇತ್ಯೇಸೋ“ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಪೆದಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ ಇತಿ 
ಪಶ್ಯತಿಕರ್ಮಾ | ನ್ರೀಹಿ ಶೂರ ಪುರೋಳಾಶಂ ಇತಿ ಖಾದತಿಕರ್ಮಾ | ವೀತೆಂ ಸಾತೆಂ 
ಪಯಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ಅಶ್ಲೀಶಂ ಪಿಬತೆಂ ಪಯೆಸ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ | ಉಸ್ರಿಯೇಕಿ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ || 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಎಂದರೆ--ಪೆದೆಂ ದೇವಸ್ಯ ನಮಸಾ ವ್ಯಂತಃ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧-೪) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನೋಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಯಣರು ಸಮಾಪಿಸುವರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಮಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ (ಯ ಸಂ. ೩-೪೧-೩) ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉತ ವಾಂ ವಿಶು (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೩-೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುನಲ್ಲಿಯೂ ವೀತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿನ್ನುವುದು 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಧವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಗೋವಿನಲ್ಲಿ ಭೋಗ 
ಸಾಧನಗಳಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವು ಎಂದರ್ಧವು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ಹಾಂ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಿತಯಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ತ್ವಾಂರಾಯ ಉಭಯಾಸೋ ಜನಾ- 


ನಾಂ | 


| | | 
ತ್ವಂ ತ್ರಾತಾ ತರಣೇ ಚೇತ್ಯೋ ಭೂಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಸದಮಿನ್ಮಾನು 


ಸಷಾಣಾಂ॥ ೫ 
1 ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ! ವರ್ಧಂತಿ | ಕ್ಷಿತೆಯೆಃ | ಪೃಧಿವ್ಯಾಂ | ತ್ವಾಂ| ರಾಯಃ | ಉಭಯಾಸಃ | ಜನಾನಾಂ | 
| | 
ತ್ವಂ | ತ್ರಾತಾ! ತರಣೇ! ಚೇತ್ಯ8| ಭೂಃ | ಪಿತಾ! ಮಾತಾ | ಸದಂ। ಇತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ!!೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ಲಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ವಿಜಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | 
ವರ್ಥಯೆಂತಿ 1 ಉಭಯಾಸ ಉಭಯೆನಿಧಾನಿ ಪಶ್ವಸೆಶುರೂಸಾಣಿ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ 
ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯೃತ್ತಿಜೋಧ್ವರ್ಯಾದಯೆಸ್ವ್ಯಾಾಂ ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ವರ್ಧಂತಿ | ಅಥವೋ- 
ಭಯವಿಧಾನಿ ಧನಾನಿ ಗವಾದೀನಿ ಜನಾನಾಂ ಪುತ್ರಾ ದೀನಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತಿ | ಹೇ 
ತರಣೇ ಡುಃಖಾತ್ತಾರಕಾಗ್ಸೇ ತ್ವಂ ಜೇತ್ಯೋ ಜ್ಞಾತವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭೂಃ | ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕೆಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ 
ಮಾತಾಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭೂಃ | ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಕ್ವಿತೆಯೆ8- ಯಜಮಾನರು [- ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧಂತಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಜನಾನಾಂ ಮಾನವರಿಗೆ] ಉಚಭೆಯಾಸೇ--ಸಪಶು ಮತ್ತು 
ಧನರೂಪವಾದ | ರಾಯೆಃ--ಸಂಪತ್ತಕ್ನೊದಗಿಸುವ್ನ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು (ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾರಿ) | ತರಣೇ--ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಚೇತ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ರಾತಾ--ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಕಿ ಭೂಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಮಾಕುಷಾಣಾಂ--ಮಾನವರಿಗೆ | ಸಡೆಮಿತ್‌--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | 
ಮಾತಾ--ಮಾತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ | ಹಿತು--ಸಿತೃರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾಗುವಂತೆ 

ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಿಗೆ ಪಶು ಮತ್ತು ಧನರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಆ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ 
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“A ನೌ ರೌ ಗ ಮಾಯಿ ಇರ್‌ ಕ್ಯ ತ್ಮ ದೌ ನನನ್‌ ಹೌ ಹೌದ್‌ ಶ್‌ ಮಾಯಿ ಓಮ ಶ್ಲ (ಉದ ರ್‌ ರ್‌ ನು ಜಬ 


ಫೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಕ್ಷಕನಾದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯನಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ಮಾನವರಿಗೆ ಸರ್ವಕಾಲ 
ದಲೂ ಮಾತೃವೂ, ನಿತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


Men exalt you upon earth. they exalt you for both kinds of affluence, 
(cattle and treasure, which you bestow upon) men : you who extricate (us 
from evil) are to be known as our preserver, as the unfailing father and 


mother of mankind 
AN i 


|| ಸಂಹಿತಾಪುರಃ || 


| | 
ಸಸರ್ಯೆೇಣ್ಯಃ ಸ ಪ್ರಿಯೋ ನಿಳ್ಸೃ೧ಗ್ರಿರ್ಹೋತಾ ಮಂದ್ರೋ ನಿ 


| 
ಸಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ವಯಂ ದಮ ಆ ದೀದಿವಾಂಸಮುಪ ಜ್ಞ್ಹುಬಾಥೋ ನಮಸಾ 
ಸದೇವು ॥ ೬/ 


| ಪದಪಾರಃ ॥್ಕ 
| 
ಸಸೆರ್ಯೇಣ್ಯಃ | ಸಃ | ಪ್ರಿಯಃ | ವಿಶು! ಅಗ್ನಿಃ 1 ಹೋತಾ ! ಮಂದ್ರ 1 ನಿ! ಸಸಾದ | ಯಜೀಯಾನ್‌! 


|" 
ತಂ | ತ್ಸ ವಯೆಂ | ದಮೇ | ಆ | ದೀದಿಂವಾಂಸಂ | ಉಪ | ಜ್ಹು.೯೪ಜಾಧಃ | ನೆಮೆಸಾ | ಸದೇಮ || 


| ಸಾಯಣಭುಷ್ಮಂ ॥ 


ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಸರ್ಯೆೇಜ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಃ ಪ್ರಿಯಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಫೂರಕೋ ವಿಸ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ ಮಂದ್ರೋ ಮದನೀಯೋ ಯೆಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೇತರದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ 
ಯಜಸೀಯೋ ವಾ! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋಗ್ನಿರ್ನಿ ಷಸಾದ | ನಿಷಣ್ಣೋ5ಭೂತ್‌ | ಅಥ ಸೃತ್ಯೈಶ್ಷ- 
ಕೃತಃ | ತೆಂ ತ್ವಾ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದಮೇ ಗೃಹೇ ದೀದಿವಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ 
ಜ್ಹುಬಾಧಃ ಜಾನುನೀ ಬಾಧಯೆಂತೋ;ವನತಜಾನವಃ ಪ್ರಣತಾಃ ಸಂಕೋ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸಾ 
ಸದೇಮ | ಆಸಾದಯೇಮ | ಅಥವೋಪಾಸೀದೇನೇಶೈೇವಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ || 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಸೆರ್ಯೇಣ್ಯಿಃ-- ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ , ಪ್ರಿಯೆ8- ಕಾಮುಪೂರಕನೂ | ವಿಶ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ! 
ಹೋತಾ---ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಮಂದ್ರಃ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನೂ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
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ಹಾ 





ಬಡಿಯ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸಃ ಅಗ್ವಿ8--ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು] ನಿಷಸಾದ--ಸ್ಟಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ದೀದಿವಾಸಂ--ವ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತೆಂ ಶ್ವಾ-- ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು! ವಯೆಂ-- 
ನಾನು! ಡಮೇ-ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಇನ್ಹ ಜಾಧ8-- ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ನಮಸಾ--ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಉಪ ಆ ಸದೇಮ--ನನೀಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ | 

ವೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ, ಕಾಮವೂರಕನೂ, ಪ್ರಜೆಗಳ ನಡುವೆ ಹೋಮಸೂವಾಡಕನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾಂಕನೂ, 
ಅಕಿಶೆಯವಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ತಿಯು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ವ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಮೊಣಕಾಲೂರಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವಿ « 


ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


Agni, who is adorable, affectionate, the offerer of oblations amon gst 
men, the giver of delight, the celebrator of worship, has sat down (upon the 
altar: let us approach you; kindled 1೧ our dwellings, on bended knees, 


with praise. 
ಪಟ ಪ್ರಭ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ವಯಂ ಸುಧ್ಯೋ೩ ನನ್ಯಮಗ್ನೇ ಸುಮ್ಹಾಯವ ಈಮಹೇ ದೇವ- 


| 
ಯಂತಃ | 
| | ಕೊ |, 
ತಂ ವಿಶೋ ಅನಯೋ ದೀದ್ನಾನೋ ದಿಮೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತಾ ರೋಚನೇನ!! 
ವ uh ಭೆ ಹಚ ಪ" ಬ ಮ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ತಂ! ತ್ವಾಂ| ವಯಂ! ಸುಂಧ್ಯಃ ನವ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸುಮ್ನ 5ಯವಃ | ಈಮಹೇ | ದೇವ5ಯೆಂಶಃ ! 
| 
ತ್ವಂ | ನಿಕ 1 ಅನಯಃ | ದೀದ್ಯಾನೆಃ | ದಿವಃ! ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಾ | ಕೋಚನೇನ Hal 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ನವ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸುಧ್ಯಃ ಶೋಭನಬು- 
ದೃಯೆಃ ₹ಸುಮ್ನ್ನಾಯವಃ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ದೇವಯೆಂತೋ ಪೇವಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯನಿಸ- 
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ಮಹೇ ! ಯಾಚಾಮಹೇ |! ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇತ್ವೆಂ ದೀದ್ಯಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ | 
ಕೇನ | ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ ರೋಚಿನೇನ ರೋಚೆಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ದೀದ್ಯಾನೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ಸನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿವಃ ಸ್ಪರ್ಗಮನಯಃ | ಅಗಮಯೆಃ | ರೋಚನೇನಾದಿತ್ಯೇನ ದಿವಮಗಮಯ ಇತ 
ವಾ ಸಂಬಂಧಃ! ಆದಿತ್ಯಮಾರ್ಗೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ I 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನವ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ತ್ವಾ--ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಧ್ಯಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಮ್ನಾಯೆವಃಧನಾಷೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ದೇವಯೆಂತಃ-- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನರೂ ಆದ | ವಯೆಂ--ನಾವು |! ಈಮಹೇ- ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಬೃಹೆತಾ--ಪ್ರಭೂತನಾದ 1 ಕೋಚನೇನ--ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ | ದೀದ್ಯಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ವಿಶಃ--ಯಜಮಾನರನ್ನು | ದಿವಃ- ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನೆಯಃ--ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಧೆನಾನೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹವನ್ನಿ ಚ್ಛಸುವನರೂ ಆದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯೊಡನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Intelligent, hoping for happiness, and devout, we glorify you, 
adorable Agni, shining with exceeding lustre, lead men to heaven. 


me ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ನಿಶಾಂ ಕವಿಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ ಶಶ್ಚತೀನಾಂ ನಿತೋಶನಂ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| [ 
ಪ್ರೇತೀಷಣಿಮಿಷಯಂತಂ ಪಾವಕಂ ರಾಜಂತಮಗ್ಲಿಂ ಯಜತಂ ರೆಯಾ- 
ಣಾಂಗ೪॥ 
| ಪನಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶಾಂ | ಕೆನಿಂ! ವಿಶ್ಚತಿಂ | ಶಶ್ವತೀನಾಂ! ನೀೀತೋಶನೆಂ | ವೃಷಭಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| I 
ಸ್ರೇಕೀಇಷಣಿಂ | ಇಸಯಂತೆಂ | ಪಾವಕಂ | ರಾಜಂತಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಯಜತೆಂ | ರಯಾಣಾಂ 1 ೮॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಶಶ್ವತೀನಾಂ ನಿತ್ಯಾನಾಂ ವಿಶಾಮೃತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕನಿಂ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ನಿತೋಶನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ಚರ್ಷಣಚೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇತೀಷಣೆಂ ಪ್ರಾಸ್ತಗಮನವಿಂಷಯೆಂತಮನ್ನಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಸಾವಕಂ 
ಕೋಧಕಂ ರಾಜಂತೆಂ ದೀಪ್ಯೈಮಾನಂ ದೀಪೆಯೆಂತೆಂ ವಾ ರಯಾಣಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಯೆಜತಂ ಯಷ್ಟವ್ಯ- 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಶೇಷಃ |! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಶಶ್ಚತೀನಾಂ-ಯಾನಾಗಲೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತರುದ | ವಿಶಾಂ--ಜುತ್ವಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಒಡೆಯನೂ | ಕೆನಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ನಿತೋಶನಂ- -ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೃಷಭಂ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | 
ಚರ್ಷಣೇನಾ೦--ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ। ಪ್ರೆತೀಷಣೆಂ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಪ್ರಾವಕನೂ | ಇಷಯಂತಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವನನೂ | ಸಾವಕಂ-- ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ |  ರಾಜಂತೆಂ-ವಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ।! ರಯೀಣಾಂ-- 
ಥನಗಳಿಗಾಗಿ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿಂ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ.) 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ 1 


ನಿತ್ಯವೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, 
ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರಾಸಕನೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನ್ಕೂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನೂ ಧನಗಳಿಗಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


(We glorify) the lord of men, of ever-existing men, the wise, the 
destroyer (of foes), the showerer (of benefits) on mankind, the moving, the 


bestower of food, the purifier, the resplendent; Agni, who is worshipped 
for (the sake of) riches. 
eo ವಾ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಸೋ ಅಗ್ಭ ಈಜೇ ಶಶಮೇ ಚ ಮರ್ತೋ ಯಸ್ತ ಆನಟ್‌ ಸಮಿಧಾ ಹವ್ಯ- 


| 
ದಾತಿಂ | 


| | | 
ಯ ಆಹುತಿಂ ಪರಿ ವೇದಾ ನಮೋಭಿರ್ವಿಶ್ವೇತ್ಸ ವಾಮಾ ದಧತೇ ಶ್ವೋತಃ | 
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| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಸಃ । ಅಗ್ನೇ! ಈಜೇ | ಶಶನೇ | ಚೆ! ಮರ್ತಕ1 ಯಃ | ತೇ! ಆನಟ್‌ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಹವ್ಯ5ದಾತಿಂ। 


| | | 
ಯಃ | ಆ$5ಹುತಿಂ | ಪೆರಿ! ವೇದ | ನಮಃಭಿಃ | ನಿಶ್ವಾ! ಇತ್‌ | ಸಃ! ವಾಮಾ |! ದಥಶೇ | ಶ್ವಾ- 


ಊತಃ! ೯ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಸ ಮರ್ತೆಃ ಸೆ ಯೆಜಮಾನ ಈಜೇ | ಯಜತೇ | ಶಶಮೇ ಚಿ! ಸ್ತಾತಿ। 
ಶಶಮಾನ ಇತಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಸು ಪಾಠಾದಿದಮಸಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ | ಯೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತವ ಸಮಿಧಾ 
ಸಹ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹನಿಷಾಂ ದಾನಮಾನಟ್‌ ಕರೋತಿ | *ಂಚ ಯೋ ಯೆಜಮಾನೋ ನನೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರಾಹುತಿಮಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾಂ ಸರಿ ನೇದ ಪರಿತೋ ವೇತ್ತಿ | ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಯಜಮಾನ 
ಸ್ತೋತಸ್ತ್ಯಯಾ ರಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ಚೇತತ ಸರ್ವಾಣೆ ವಾಮಾ ವನನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಪಥಶೇ। 


ಧಾರಯತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ಮರ್ತೇ£- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಸಮಿಧಾ-- 
ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಹವ್ಯದಾಶಿಂ--ಹವಿರ್ದುನನನ್ನು 1 ಆನಬ್‌-- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಯ&--ಯಾನ 
ಯಜಮಾನನು |! ನಮೋಭಿಃ-- ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ | ಆಹುತಿಂ- -ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು | ಪರಿ ವೇದ. ಸುತ್ತಲೂ 
ಅರ್ಥಿಸುವನೋ |  ಸ$---ಅನನೇ | ಈಜೇ--(ನಿಜವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ |  ಶಶಮೋ ಚ-- ಸ್ತುತಿಸು 
ತ್ತಾನೆ! ಸಃ ಅದೇ ಯಜನಾನನು: ತ್ರೋತಃ-- ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ಟೇತ್‌-- ಸಕಲನಾದ | 
ವಾಮಾ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ | ದಧತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ. 

1! ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನು, ನಿನಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹನಿರ್ದಾನನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ನಿಜವಾಗಿಯೂ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಸಕಲ 
ಧನಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation, 


The man, Agni, who worships you, who praises you, who offers 
oblations to you with kindled fuel, who presents burnt-offerings to you with 
prostrations, he verily, protected by you, obtains all desired wealth. 
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! ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು । 


ಶಶಮೇ-ನ್ಸುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ಪೂಜಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ ಫಿ) ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-7೯) ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಶಶಮಾನಃ | ಶಂಸಮಾನ$ಃ | ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶಕಿ ಕವಿರ್ಹೋತಾ 


ಯಜತಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೬-೮) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು, ಪ್ರಶಂಸಿತನು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯೋ ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಕ್ರಾ ಗ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಅಸ್ಮಾ ಉ ತೇ ಮಹಿ ಮಹೇ ನಿಧೇಮ ನನೋಭಿರಗ್ಟೇ ಸಮಿಧೋತ 
ಹನ್ಯೈಃ | 

ವೇದೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಥಿರುಕ್ಕೈರಾ ತೇ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸುಮತ್‌ 


| 
ಯತೇಮ || ೧೦ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಸ್ಮೈ! ಊಂ ಇತಿ | ತೇ। ಮಹಿ | ಮಹೇ | ವಿಧೇಮ | ನಮಭ ! ಆಗ್ಲೇ | ಸಂ5ಇಧಾ 1 ಉತ | 
ಹನ್ಶೈಃ 


| | 
ನೇದೀ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಗೀ9ಭಿ | ಉಕ್ಕೈಃ! ಆ| ತೇ! ಭದ್ರಾಯಾಂ। ಸುಂಮತಾ। ಯೆತೇಮಗ 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಹೇ ಮಹತೇ$ಸ್ಮೈ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಮಹಿ ಮಹದಶ್ಯಧಿಕಂ ವಿಧೇಮ। ಪರಿಚರೇಮ! 
ಕೈರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ವಾಕೈಃ ಸಮಿಧಾ ನಾ ಉತಾಪಿ ಚ ಹನ್ಶೈರ್ಹನಿರ್ಭಿಃ । ಹೇ ಸಹಸಃ 
ಸೂನೋ ವನೇದೀ ವೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಳೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ನಿಧೇಮೇಕಿ ಸಂಬಂಧಃ |! ಕಿಂಚ ತೇ 
ತವ ಭದ್ರಾಯಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಯಾಂ ಸುಮತ್‌ ಟು ಹಬುದ್ಧಾವಾ ಯತೇಮ | ಆಗಚ್ಛೇಮ | 
ಭನೇನೇತೃರ್ಥಃ |! 
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ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಲ್ಲಾನ್‌ ಜ್ಯೂ ಸ್ಸ್‌ ಬೂಟ್‌ ಸಗದ ಇ ಭಜ ರ್‌ a SPS ತ 


ವಾಸು ಹಾಸುಯೊಾಟುಾದುರು ಜು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ || ಮಹೇ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ'| ಅಸ್ಮೈ ತೇ-- ನಿನಗೆ! ನಮೋಭಿ&- 
ನಮಸ್ಥಾರಗಳೊಡನೆಯೂ |  ಸನಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಕೆ 8 ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ | 
ಮಹಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ನಿಧೇಮ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ।.. ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ವೇದೀ--ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಕ್ಸೈ8--ಮಂತ್ರಗಳೊನೆಯೂ 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ) (ಮತ್ತು) | ತೇ-ನಿನ್ನ | ಭದ್ರಾಯಾಂ.- _ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ | ಸುಮತಾ--ಅನುಗ್ರಹಾ 
ತ್ಮಕವೂ ಆದ ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ! ಆ ಯತೇಮ-ಆಶ್ರಿತರಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಥಾರಗಳೊಡನೆಯೂ, ಸಮಿತ್ತುಗಳೊಡನೆಯೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹ 
ಬುದ್ಧಿಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಇರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To you, mighty Agni, we offer exceeding adoration with prostrations, 
with fuel, with oblations: (we glorify you) on the altar, son of strength,” 
with hymns and with prayers: may we be successful in our efforts (to gain) 
your auspicious favour. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| || 
ಆ ಯಸ್ತತಂಥ ರೋದಸೀ ವಿ ಭಾಸಾ ಶ್ರವೋಭಿಶ್ಚ ಶ್ರವಸ್ಯ೧ಸ್ತರು 


( 
೮೧ 


| 
2 ಹದ್ಭಿರ್ವಾಜ್ಯೆಃ ಸ್ಮವಿರೇಭಿರಸ್ಕೇ ರೇನದ್ಭಿರಗ್ಹ್ಲೇ ವಿತರಂ ನಿ ಭಾಹಿ!! ೧೧ 1 


॥್ಲ ಪದೆಹಾಕಃ || 





FF | | | 
ರಣಸೀ ಇತಿ | ನಿ $ ಭಾಸಾ  ಪ್ರವಕಭಿಃ ! ಚೆ | ಪ್ರವಸ್ಯಃ-! ತರುತ್ರಃ | 


sf 1 | - !್ಭ | 
ಸತತ್‌ ಅಳ | ವಾಜ್ಯಿಃ ! ಸ್ಥನಿನೇಭಿಃ ! ಆಸ್ಟ್ರೇ ಇತಿ । ಕೇವತ್‌ $ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ವೀತರಂ.೬ವಿ ಲಾಕ್ರೊಹೆಟ 
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ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಸ್ತ್ವಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಧಿವ್ಯೌ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತೆತಂಧ ವ್ಯತನೋಃ। 
ಕಿಂಚೆ ತರುತ್ರೆಸ್ತಾರಕೆಸ್ಸ್ಟಂ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಶ್ರವಸ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ ಹೇ ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಮಹ- 
ದ್ಫಿರ್ವಾಜೈರನ್ನೈಃ ಸ್ಥೆ ವಿರೇಭಿಃ ಸ್ಥನಿರೈ ಸ್ಥೂಲೈ ರೇವದ್ಬೀ ರಯಿಮದ್ಭಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿತೆರಂ 
ನಿಶಿಷ್ಟ್ರತರಂ ಐ ಭಾಹಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8-- ಯಾನ ನೀನು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | 
ಭಾಸಾ--ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿ ಆ ತತಂಥ--ನಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಮತ್ತು) ತೆರುತ್ರಃ-ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | 
ಶ್ರವೋಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶ್ರವಸ್ಯಃ-_ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | (ಅಂತಹ ನೀನು) ಬೃಹದ್ಭಿಃ-_ ಅಧಿಕವಾದ | 
ನಾಜೈ॥--ಆಅನ್ನಗಳೊಡನೆಯೂ ಸ್ಥನಿರೇಭಿ8-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ರೇವದ್ಭಿ8--ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ | ಫಿತರಂ- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ |! ಅಸ್ಮೇ--ನನುಗೋಸ್ಕರ | ವಿಭಾಹಿ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು, 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾನ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀಯೋ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಗಳೊಡನೆಯೂ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 
Do you, Agui, who have spread heaven and earth with light: who 


are the preserver (of man), and (who are) to be glorified with praises, shine 
brightly upon us with abundant food, and with substantial riches. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ನೃವದ್ವಸೋ ಸದಮಿದ್ಮೇಹ್ಯಸ್ಮೇ ಭೂರಿ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಪಶ್ಚಃ | 
| | 
ಪೂರ್ನೀರಿಸೂೋ ಬೃಹತೀರಾರೇಅಘಾ ಅಸ್ಮೇ ಭದ್ರಾ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸಂತು || 
| ಪದಪಾರಃ || 


[ | | 
ನೃ€ವತ್‌ | ವಸೋ ಇತಿ | ಸದಿಂ | ಇತ್‌ | ಧೇಹಿ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಭೂರಿ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | 
ಸಕ್ಟಃ | 
ಕಾ 


ಪೂರ್ವಿ | ಇಷ | ಬೃಹತೀ ! ಆರೇ ಫಾ! ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಭದ್ರಾ ! ಸೌತ್ರವಸಾನಿ | ಸಂತು 10೨8 
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| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ನಸೋ ವಾಸಕ ಧನವನ್ಯಾಗ್ಗೇ ನೃವತ್‌ ಮನುಷ್ಯೈರುಪೇತಂ ಧನಂ ಸದಮಿತ್ಸರ್ವದಾಸ್ಮೇ 
ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ | ಸ್ಥಾಸಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಭೂರಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂಂಶ್ಹ ಧೇಹಿ ಕಿಮರ್ಥಂ | 
ತೋಕಾಯಾಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ವೀಃ ಪೂರಯಿತ ತೈಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಬಹ್ಟ್ಯೋ ವಾ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತ್ಯ ಆರೇಅಘಾಃ | ಅರೇ ದೂರೇ €9ಘಾನಿ ಯಾಸು ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಣ್‌ 
ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಭದ್ರಾ ಭದ್ರಾಣಿ ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ ಸುಶ್ರವಸ್ತಾ_ನ್ಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಂತು | ಭವಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ವಸೋ-- ಧನವಂತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ನೃವತ5--- ಮನುಸ್ಯರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು | ಆಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸದೆಮಿತ್‌- ಸರ್ವದಾ | ಧೇಹಿ--ಒದಗಿಸು | ಶೋಕಾಯೆ-- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ | ತನಯಾಯ- 
ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ | ಭೂರಿ--ಪ್ರಭೂತನಾದ | ಪೆಶ್ಚಃ--ವಶುಗಳನ್ನು (ಒದಗಿಸು) | ಪೂರ್ನೀಃಅದಿಕವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದವೂ | ಬೃಹತೀ ಪ್ರಭೂತವಾದವೂ |. ಆರೇಅಘಾಃ--ಪಾವರಹಿತವಾದವು. ಆದ | 
ಇಷ॥-_ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು | ಭದ್ರಾ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾನಿ.._ಕೀರ್ತಿದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಸ್ಪಿತಿಗಳು] ಅಸ್ಮೇ ಸೆಂತು--ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಧೆನವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮಾನವರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಒದಗಿಸು ನಮ್ಮ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ ತತ್ಪು ತ್ರರಿಗೂ ಪ್ರ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. ಅಧಿಕವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವೂ, ಬೃ ಹತ ಶ್ರುಮಾಣ 
ವುಳ್ಳ ವೂ ಪಾಪರಹಿತವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮಂಗಳಾತ ್ರಕವೂ, ಕೇರ್ತಿದಾಯಕವೂ be ಸ್ಟ ತಿಗಳು 
ನಮಗುಂಟಾಗಲಿ. 

English Translation. 

Possessor of wealth, bestow upon us at all times opulence conjoined 
with dependants: and (grant) abundance of cattle to our sons and 
grandsons: may there be to us abundant food, satisfying our wishes, and 
free from blame, and may there be auspicious and reputable (means of 
subsistence). 


AE 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪುರೂಣ್ಯಗ್ಗೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ವಸುತಾ ತೇ ಅಶ್ಯಾಂ | 
| 1% | 
ಪುರೋಣಿ ಹಿ ತ್ವೇ ಪುರುವಾರ ಸಂತ್ಯಗ್ಗೇೇ ವಸು ವಿಧತೇ ರಾಜನಿ ತ್ರೇ | ೧೩॥ 
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ಟಿ ps ತಿ ತ್ಯಾ ಗಾ ಮ್‌ ನ್‌ಇವೌ ಇನ್‌ನ್‌ನ್‌ನ್‌ ನ್‌ ದೌ ಹ ಗಾ ವ ವ ವ ಡ್‌್‌ ನಾವ್‌ 


|| ಪಡೆಪಾರಃ || 
| | | 
ಪುರೂಜೆ | ಅಗ್ನೇ | ಪುರುಧಾ | ತ್ವಾಐಯಾ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ವಸುತಾ | ತೇ! ಅಶ್ಯಾಂ | 
| | | | | | | 
ಪುರೂಣಿ | ಹಿ| ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಪುರುಂವಾರ | ಸಂತಿ! ಅಗ್ನೇ | ವಸು | ವಿಧತೇ | ರಾಜನಿ | ತ್ರೇ ಇತಿ! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪುರೂಜ್ಯಿಗ್ಭ ಇತಿ ತ್ರಯೋಪಶ್ಯುಖಾಸಂಭರಣೀಯೇಷ್ಟಾವಗ್ಗೇಃ ಕ್ಷತ್ರವತೋಂ*ನುವಾಕ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯೆಂತಮಸ್ಮೇ! ಆ. ೪-೧1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರಾಜನ್‌ ತೇ ತವ ಪುರೂಣೆ ಬಹೂನಿ ಪುರುಧಾ ಗವಾಶ್ಶಾದಿರೂವೇಣ ಬಹುಪ್ರ ಕಾ- 
ರಾಜೆ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ವಸುಶಾ ವಸುತಾಯ್ಕೆ ವಸುಮತ್ತ್ಯಾಯಾಶ್ಯಾಂ ! ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಂ ಭುಂಜೀಯ 
ನಾ! ಅತ್ರ ಭರತಸ್ವಾಮಾ ವಸುತಾಶ ಇತ್ಯೇಕಸದಂ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತೆಂ ಚೆಕಾರ ಭಟ್ಟಿಭಾಸ್ತರಮಿಶ್ರೋತಷ್ಯೇ- 
ಕಪದಂ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೆಂತಂ ಚಕಾರ |! ಹೇ ಪ್ರರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಾಗ್ನೇ ರಾಜನಿ ರಾಜಮಾನೇ 
ತ್ಪೇ ತ್ವಯಿ ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಸು ವಸೂನಿ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಿಧಕೇ ಪೆರಿಚರತೇ ಮಹ್ಯಂ ದಾತವ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ!! 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ರಾಜನ್‌. -ವ್ರಭುವಾದ | ಅಗ್ನೇ -ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಪುರೂಚೆ- ಅಧಿಕ 
ವಾದವೂ | ಪುರುಧಾ--ಗವಾಶ್ತಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆಯಾದವೂ ಆದ | ವಸೊನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | 
ವಸುತಾ--ಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ತ್ವಾಯಾ--ನಿನ್ಸಿಂದ | ಅಶ್ಶಂ-- ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ಪುರುವಾರ-- 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಜನಿ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ವಸು--ಧನಗಳು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನನ್ನು! ವಿಧತೇ--ಸೇವಿಸುವ ನನಗಾಗಿ | ಸಂತಿ ಹಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿವೆ: 
ಯೆಲ್ಲವೇ, 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಧಿಕವಾದವೂ, ಕ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪದಿಂದ ನಾನಾಬಗೆ 
ಯಾದನೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪದ್ಭೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಆದೃತನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಧನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುವ ನನಗಾಗಿ ಸ್ವಾಪಿತವಾಗಿವೆಯಲ್ಲವೇ 4 


English Translation. 


Royal Agni, mayl obtain from you your many and various treasures 


whereby to be enriched, for; Agni, who ೩೯೮, the desired of multitudes, 
infinite are the riches (aggregated) in you, fit; monarch, for your worshipper. 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುರೂಣ್ಯಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉಖಾಸಂಭರಣನೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಜ್ಲೀತಿಸ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು (ಯಜಮಾನ) ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪುರೂಜ್ಯಗ್ನೇ ಪುರುಧಾ ತ್ವಾಯಾ ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತೆಯೆಂತಮಸ್ಸೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ವಸುಕಾ ತೇ ನದಪಾರದಲ್ಲಿ ವಸುತ್ತ್ಯಾ ತೇ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ 
ಭರತಸ್ವಾನಿನಾ ಎಂಬುವರು, ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡುವಾಗ ವಸುತಾತೇ ಎಂದು ಒಂದೇ 
ಸದವನ್ನಾಗಿ ಭಾಏಸಿ ಅದು ಸಪ್ರಮ್ಯುಂತನದನೆಂದೂ ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರ ಎಂಬುವರು ಅದನ್ನು ಸಂಬುದ್ಧ ಸಂತವಾದ 
ಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪ್ರಕಾರ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲಿ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೊಚಿಸಿ 
ದಾರೆ. ಯಗ್ರೇದದ ಸದಪಾರಕಾರರಾದ ಶೌನಕಾದಿಖುಹಿಗಳು ಹೇಳಿರುವ ಸದವಿಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆವಿಧವಾಗಿ 
ಸಮಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವಿರಣೆಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 


ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ಸಾ 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ ಕ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಜಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರೆಕಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚೆತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಚತುರ್ಥೋಂಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ ಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತಮಾದುದು. 


AN Nf PA prance 


ಯದಕ್ಷರಪದಲ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಕ್ಷಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


ಪಾ 


| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 


ಈ 
ಔತ 
TN 


| ಶ್ರೀಃ | 

॥ ಶ್ರೀ ಗಣುಧಿನತಯೇ ನಮಃ ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇಡೇಭ್ಯೊಟಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ' 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮುಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿನಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಸೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ಸಹಿತಾ 
ಯಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ*ಧ್ಯಾಯಃ ಗ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಸೆಂಚನೋ*ಧ್ಯಾಯೆ ಆರಭೃತೇ | ಷಷ್ಮಮಂಡಲಸ್ಯೆ ಷಡನುವಾಕಾಶ್ಮಕಸ್ಯ ಪ್ರಥ- 
ನೇಳನುವಾಕೇ ಪಂಜೆದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ವಂ ಹೀತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾ- 
ಜಸ್ಕಾರ್ಸ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಟ್‌ಪಂಚಾಶದಸ್ಷರಾ ಶಕ್ತರ್ಯಾದಿತೋ ದಶಾನುಷ್ಟುಭಃ 1 
ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಹ 1 ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕಾಡಶಾನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ತರ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಅಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟ್ರುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುತ್ತಮಾವರ್ಜಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೊತ್ತ್ಯತೇ ಹಿ! ಕೈಿತ್ತಂ ಹಿ 
ಕೈತೆವವಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಶಾಜನಿನ್ಟ | ಆ. ೪. ೧೩. | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಕಸ್ರ್ರೇ ಚೈತತ್‌ ಸಂತನೀಯಂ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕನ್ಯಾಯೇನೇತ್ಯತಿದಿಪ್ಟತ್ವಾತ್‌ |. ಅಂಗಿರಸಾಂ ದ್ವಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 5ಹಶೀಡಮೇಷ 
ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸ್ರೈತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೦೦. ೨. | ಇತಿ | 
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ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಪೌರ್‌ ಮೌತ್‌ ಫೌ ಕಬ್‌. 
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ಶ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ EN OP ವಳ 


ಅನುವಾದವು--ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಚಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು, 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನ್ಸೆದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ಹಿ ಕೈತವತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟವ್‌ ಛಂದಸೃನು. ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಐವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಶಕ್ಟರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಂ ಹ್ಯೇಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರವರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ಜತ್ತ ಹಿ ಕ್ಷೈತವದಗ್ನಾ ಯೋ ನು 
ಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿನ್ನ ತವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಇದರ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾಗಾಯಿತು. 
ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ ದ್ವಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ರೃತವದಿತಿ ಚಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೨) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೨ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೨॥ 


ಅಷ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧, ೨ | 
1 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಪಂಖ್ಯೆ--೧೧॥ 
1 ಯಸಿಃ. ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 


| ಛಂದಃ... ೧.೧೦, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೧. ಶಕ್ಕರೀ | 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಕ್ಷೈತನದ್ಯಶ್ರೋಗ್ಸೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಪತ್ಯಸೇ! 
| | 
ತ್ವಂ ವಿಚರ್ಷಣೇ ಶ್ರವೋ ವಸೋ ಪುಸ್ಟಿಂ ನ ಪುಷ್ಕಸಿ 1 ೧॥ 
| ಪದಪಾರೆಃ ₹ 
| 
ತ್ವಂ1ಹಿ। ಕ್ಲೈತಂವತ್‌ | ಯಶಃ | ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಃ |ನ| ಸತ್ಯೇ 


| | 
ತ್ಕಂ! ವೀಚರ್ಷೇಣೇ | ಶ್ರವಃ | ವಸೋ ಇತಿ | ಪುಷ್ಚಿಂ | ನ! ಪುಷ್ಯಸಿ | ೧॥ 


ಆಲ ಅಜ೫ ವ.೧] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 383 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಂ ಖಲು ಸ್ಲೈತವತ್‌ | ಕ್ಲಿತಿಃ ಶಯೋಂಪಚೆಯೆಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ರೈಶಂ 
ಕುಸ್ಯಂ ಕಾಢ್ಕಂ | ತದ್ಯುಕ್ತೆಂ ಯೆಶೋಂನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯಸೇ ! ಅಭಿಪತಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ। ತತ್ರ 
ಡೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿತ್ರೋ ನ! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ಮಿತ್ರ! ಸಇವ| ಯದ್ವಾ ಯಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ! 
ಕ್ಷೈತೆವತ್‌ | ಕ್ಸೈತೆಂ ನಿವಾಸಕೆಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯೆಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿತ್ರ ಭೂತಃ 
ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪೆತೆಸಿ |! ಯದ್ವಾ ಸತ್ಯತಿರೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈಶೃಶಮನ್ನಂ ಸೆತ್ಯಸೇ | ಈಶಿಷೇ | ಅತಃ 
ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟರ್ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಶ್ರವಃ ಶ್ರವಣೀಯೆ- 
ಮನ್ನಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಸ್ಥಂ ನ | ಅಯಂ ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ! ಅನ್ನಕಾರ್ಯಭೂತಾಂ ಪುಷ್ಟಿಂ ಚ ಪುಷ್ಕಸಿ! 
ವರ್ಧಯಸಿ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 4 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ಹಿ- ನೀನು! ಮಿತ್ರೋ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ | ಕ್ರೈತವತ್‌- 
ಕಾಷ್ಟಯುಕ್ತ ವಾದ | ಯಶಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಸ್ಯಸೇ--ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ | 
ನಿಚರ್ಷಣೇ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ |. ವಸೋ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಶ್ರವಃ-ಯಜಮಾನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ನ--ಮತ್ತು | ಪುಸ್ಟಿಂ--ಪುಸ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ 
ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ | ಪುಷ್ಕಸಿ--ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಕಾಷ್ಠಯುಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೋಡಒಲ್ಲವನೂ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿಸೆಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಇತರ ವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿ ಪ್ರದವಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 

English Translation. 

You alight, Agni, like Mitra, upon the oblation offered with the 
dry fuel therefore, beholder of all. possessor of riches, you cherish us 
with food and nourishment. 

| ವಿಶೇಷದಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ಮಿತ್ರೋ ನ ಕ್ಲೈತವತ್‌ ಯಶಃ ಪತ್ಸೈಸೇ- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ಮೂರು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 

(೧) ಕ್ಷಿತಿ8 ಶ್ಷಯೋ$ಪಚೆಯಃ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ರೈತಂ ತುಸ್ಕಂ ಕಾಷ್ಮಂ | ಕಡ್ಯುಕ್ತೆಂ ಯಶಃ 
ಆನ್ನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಪತ್ಯೆಸೇ ಅಭಿಪತಸಿ ಗಚ್ಛಸಿ! ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿತಿಯೆಂದರೆ ಮರದಿಂದ ಬಿದ್ದ ಉದರಿದ ಎಂಡ 
ರ್ಥವು ಕ್ಲೈತಂ ಎಂದರೆ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಟವು. ಕ್ಷೈತವತ್‌ ಎಂದರೆ, ಒಣಗಿದ ಕಾಷ್ಮ ಅಥವಾ 


384 ಸಾಯ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ 5, 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಎಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಯಶಃ ಎಂದರೆ ಆನ್ನ ಅಧವಾ ಅನ್ನರೂಪದಲ್ಲಿದುವ ಹವಿಸ್ಸು, 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವಕಿಯಾದ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


(೨) ಯದ್ವಾ ಯಶ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಸ್ರೈತವತ್‌ ಶ್ರೈತಂ ನಿವಾಸಕಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ 
ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಗೃಹಂ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಪುರುಷ ಇವಾಭಿಪಶಸಿ | ಅಧವಾ ಯಶನೆಂದಕೆ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಹೆಸರು, ಕ್ಷೃತವೆಂದರ್ಕೆ ವಾಸಿಸುವ ಅಧವಾ ಇದುವ ಎಂದರ್ಥವು ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ವುರುಷನು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ನೀನು ಯಜ 
ಮಾನನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂವವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು 


(೩) ಯದ್ವಾ ಶತ್ಯತಿಕೈಿಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಈದೃಶಮನ್ನಂ ಪತ್ಯಸೇ ಈಶಿಷೇ | ಅಧವಾ ವತ್ಯತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಐಶ್ವಯಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನನ - ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಶೊೂನ 
ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೇ ಆದುದರಿಂದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀಯೇ ಎಂದು 
ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 


| | | | 
ತ್ವಾಂಹಿಷ್ಕಾ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯಜ್ಞೇಭರ್ಗೀರ್ಭಿರೀಳತೇ | 


| 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಯಾತ್ಯನೃಕೋ ರಜಸ್ರೂರ್ವಿಶ್ಚಚರ್ಷಣಿಃ ॥ ೨ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | 
ತ್ವಾಂ! ಹಿ! ಸ್ಮ! ಚರ್ಷೆಣಯಃ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | Aೀasಭಿಃ | ಈಳಿಕೇ | 


ತ್ವಾಂ! ನಾಜೀ | ಯಾತಿ | ಅವೃಕಃ | ರಜಃ5€ತೊಃ | ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ ೨॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಹಿ ಸ್ಮ ತ್ವಾಮೇವ ಖಲು ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸಾ- 
ಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಅಸಿ ಚ ನಾಜೀ। ವಾಜೋ ಗಮನಂ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರನಿಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚಿ ಶ್ರೂಯೆಶೇ | ಅಗ್ನಿಂ 
ವಾವಾಡಿತ್ಯಃ ಸಾಯೆಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ತಸ್ಥಾವಗ್ಗಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದ್ಭಶ ಇತಿ । ವಾಜಿಶಬ್ದಶ್ಚ ಸೂರ್ಯೆವಾಚೆ- 
ಕತ್ತೇನ ಕ್ವಚಿತ್‌ ಶ್ರೂಯತೇ |! ಅಗ್ನಿರ್ವಾಯುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ತ್ವೇ ವೈ ನಾಜಿನಃ | ಶೈ. ಬ್ರಾ, ೧ ೬,೩ ೯,| 
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ಇತಿ ವಾಯುಃ ಸಪ್ತಿರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ವಾಜೀತಿ ಚ | ಕೀದೈಶೋ ವಾಜೀ | ಅವೃಕೋ ಹಿಂಸಕೆರಹಿತೊ 
ರಜಸ್ಕೂ8 | ಉದಕಮತ್ರ ರಜ ಉಚ್ಯ್ಛತೇ | ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತಾ |! ಯೆದ್ವಾ | ರಜಸಾ 
ಲೋಕಾನಾಂ ತೆರಿತಾ ಗಂತಾ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ _(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ)। ಚಜರ್ಷಣಯಃ ಪ್ರಜೆಗಳು! ತ್ವಾಂ ಹಿಸ್ಮೆ--ಸಿನ್ನನ್ನೇ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ- 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗೀರ್ಭಿ8ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಈಳತೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತುಕೆ 
ಅವೃಕ8--ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೂ ರಜಸ್ತೂಃ8-_-ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ | ವಿಶ್ವಜೆರ್ಷೆಣಿ&.ನಕ£ 
ನಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ |  ವಾಜೀಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ನೂರ್ಯನು | ತ್ವಾಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು 
ಯಾತಿ-- ಸಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಶ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಜೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜ್ಞಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ- ಅಹಿಂಸಕನೂ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿನುವವನೂ ಸಕಲನಿಶ್ವಗಳನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಟವನೂ, 
ಭೆ ಶ್ರಮುಣಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನುನ್ನು ಸಮಾಸಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

¥en verily worship you with sacrifice and with praises: the 
inoffensive sun, the sender of rain, the beholder of the universe, proceeds 
to you 

1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೫ 

ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಅವೃಕ8 ರಜಸ್ತೂಃ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಯಾತಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಅರ್ಧಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. - 

ಅಗ್ನಿಂ ಎವಾದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತೆಂ ದದೃತೇ | 


( ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೧-೨-೯) 


ಸೂರ್ಯೆಗ  ಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ವಾಜಿ: ವಾಜೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ವಾಯುಃ ಸಪ್ತಿರಾದಿತ್ಕೋ ವಾಜೀ 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೮) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 
NN 


xx 25 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾರ: 1 
| | 
ಸಜೋಷಸ್ತ್ವಾ ದಿವೋ ನರೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಮಿಂಧತೇ | 


| | 
ಯದ್ಧ ಸ್ಯ ಮಾನುಷೋ ಜನಃ ಸುಮ್ಹಾಯುರ್ಜುಹ್ವೇ ಅಧ್ವರೇ ॥ ೩ ॥ 


|| ವದವಾರಃ || 
| 
ಸೇಜೋಷ॥ | ತ್ವಾ | ದಿವಃ | ನರಃ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ | ಕೇತುಂ ) ಇಂಧತೇ | 
| 
ಯಶ್‌ ! ಹ |ಸ್ಕಃ | ಮಾನುಷಃ | ಜನಃ | ಸುಮ್ನ $ಯುಃ | ಜುಹ್ಟೇ | ಅಧ್ವರೇ ॥ ೩ 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ದಿವಃ ಸ್ತುಶೇರ್ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯಚ್ಚ ಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಮಿಂಧತೇ | ಸಮಿದ್ದಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೆದೇತಿ 
ಚೇಡುಚೈತೇ | ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲು ಸ್ಯ ಸ ಮಾನುಷೋ ಮನೋರಪತ್ಯಭೂಶೋ ಜನೋ ಜಾತೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಹೋತಾ ವಾ ಸುಮ್ನಾಯುಃ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಅಧ್ವರೇ ಹಿಂಸಾಪ್ರತ್ಕ- 
ವಾಯೆರಹಿತೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಜುಹ್ವೇ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯತಿ ತದೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯದ್ಭ-_ಯಾವಾಗ | ಸೈ... ಯಜಮಾನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಮಾನುಷಃ 
ಜನಕ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದವನೂ ಆದ ಪುರುವನು | ಸುಮ್ನಾಯು॥-- ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಯಿಂದ | 
ಅಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜುಹ್ವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುನನೋ (ಆಗ) | ಸಜೋಷಃ--ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ದಿವಃ-ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನರಃ. -ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಜ್ಞಸ ನಿ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ [ ಕೇತುಂ- ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಇಂಧತೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಸುಖವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬಿಜೈ ಯಿಂದ 
ಯಾವಾಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವನೋ, ಆಗ ಸಮಾನನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 

English Translation. 

The offerers of praise, sympathizing in satisfaction, kindle you the 

banner of the sacrifice, when man; the descendant of Manu, desiring 


happiness, invokes you to the rite. 


~~ ff ve 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯಧದೃ್ಯಸ್ತೇ ಸುದಾನನೇ ಧಿಯಾ ವ ; ಶಶಮತೇ | 


| 
ಊತೀ ಷ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹೋ ನ ತರತಿ 1೪ 


| ಪದಪಾರಃ! 
| | | | 
ಬುಧತ್‌ | ಯೆಃ | ಶೇ | ಸ್ರೂದಾನವೇ!। ಧಿಯಾ | ಮರ್ತಃ | ಶಶಮತೇ | 
ಊತೀ | ಸಃ | ಬೃಹತ | ದಿವ$ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಃ | ನ! ಶರತಿ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಖಯಧತ್‌ | ಸ ಯಜಮಾನ ಯದ್ದುಯಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುದಾನವೇ ಶೋಬಭನದಾನಾಯ 
ತುಭ್ಯಂ | ಷಷ ರೇ ಚತುರ್ಥೀ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ 
ಮರಣಧರ್ಮಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶಶಮತೇ ಶಾಮ್ಯತಿ! ಯದ್ವಾ | ಶಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ | ತ್ವದರ್ಥಂ 
ಕರ್ಮಣಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಸ್ತೌತಿ! ಸಯೆಜಮಾನೋ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದೀಪ್ತೆಸ್ಯ ತವ 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿಷೋ ದ್ರೇಷ್ಟೆ ನಂದೋ ನ ಆಹನನಶೀಲಂ ಪಾಪೆಮಿವ ತರತಿ! 


ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆ8-ಯಾವ | ಮರ್ತಃ-- ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಸುದಾನವೇ ತೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ದಿಯಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ತಶಮಶೇ-- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ಸ ಆ ಯಜಮಾನನು | ಯೆಧತ್‌-- ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | (ಸಃ 
ಅದೇ ಮಾನವನು) | ಬೃಹತಃ- -ಮಹತ್ಸ್ವ ರೂಪನೂ | ದಿವಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿದ್ದ | ಊತೀ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ! ಅಂಹೋ ನ-ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ | ದ್ವಿಷಃ--ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಶರತಿ-- 


ದಾಟುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 


ಎಕ್ಸ ಅಗಿ ಯೆ ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಿನ್ನನ್ನು 
ದ್ಹೇಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಿ ಅದೇ ಮಾನವನು, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ತನ್ನು ಸಕ 


ಪಾಪಗಳನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ತನ್ನ ಜೀ ಜಯಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ಸ: he 


English Translation. 

May the moital prosper who propitiates you, (his) benefactor, by 
holy rites through the protection of you who are resplendent, he over- 
comes those who hate him; as if they were mortal sins 

We 7 a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿತಿತಿಂ ಮತ್ತೋ ನಶತ್‌ | 


| | | 
ವಯಾನಂತಂ ಸ ಪುಷ್ಕತಿ ಶ್ರಯಮಗ್ಗೇ ಶತಾಯುಷಂ ॥ ೫ ॥ 
| ಪದಸಾರಃ |! 


| | | 
ಸಂ೯ಇಇದಥಾ | ಯೆಃ | ತೇ! ಆ೯ಹುತಿಂ | ನೀಶಿತಿಂ | ಮರ್ತ್ಯಃ ನತತ್‌ | 


| | 
ವಯಾವಂತೆಂ | ಸಃ | ಪುಸ್ಯತಿ | ಕ್ಷಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕತ್ವಅಿಯುಷಂ | ೫ || 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇಶುಭೂಶೇನೇದಧ್ಮೇನ ಸಹ ತೇ ಶೃದೀಯಾಂ ನಿಶಿತಿಂ ನಿಶಿತಾಂ 
ತನೂಕೃತಾಂ ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತಾಮಾಹುತಿಂ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋ ನಶತ್‌ ವಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | 
ನಿಆತಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ವಾ | ಸ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನೋ ವಯಾವಂತಂ | ವಯಾಃ ಶಾಖಾಃ ಪುತ್ರಪ್‌- 
ತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಾಃ | ತಡ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶತಾಯುಷಂ ಬಹುನಿಧಾನ್ನಂ ಜಿರಕಾಲಜೀವನೆಂ ವಾ ಕ್ಷಯಂ ಗೃಹಂ 
ಪುಸ್ಯತಿ | ಪೋಷಯತಿ | ವರ್ಧಯತಿ | ತತ್ರ ಜೆರಕಾಲಮವತಿಷೃತ ಇತ್ಯರ್ಧಃ | 


ಕ್‌ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಃ ಮರ್ಶ್ಯಃ-ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು |! ಸನಿಧಾ-- 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ | ಶೇ--ಧಿನ್ನ | ನಿಶಿತಿಂ-- ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ 1 ಆಹುಶಿಂ--ಆಹುತಿಯನ್ನು | 
ನಶತ್‌-_ತುಂಬಿ ವಕ್ಚವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನನೋ । ಸ8--ಅಜೀ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾವಂಶ೫ಂ-- ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿ ಶಾಖೆಗಳಿಂದ (ಸಂತತಿಗಳಿಂದ) ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾಯುಷಂ--ದೀರ್ಧಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಆದ | ಶ್ಷಯಂ--ಗೃಹನನ್ನು | ಪುಷ್ಯತಿ-_ಬಿಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಾನವನಾದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರಸತ್ಯೃತವಾ ಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು 
ಇಧ್ಮಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಸಿ ನಕ್ಟವಾಗುನವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಶಾಖೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದುದೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಗೃಹವನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


The mortal who feeds your consecrated burnt-offering with fuel 
enjoys, Agni, a dwelling peopled with descendants, and a life ofa hundred 
years 


ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾಮ ಯಣ್ವತಿ ದಿವಿ ಸಖ್ಬಾಕ್ರ್ರ ಆತತಃ | 


ತ್ಮಿ 


[2೬ .. 


ತ್ವೇಷ 


| | 
ಸೂರೋ ನ ಹಿ ದ್ಯುತಾ ತ್ವಂ ಕೃಪಾ ಹಾವಕ ರೋಚಸೇ ॥ ೬! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ರೇಷಃ! ಶೇ! ಧೂಮಃ | ಯಚ್ಜ್ಚತಿ | ದಿವಿ! ಸನ್‌ | ಶುಕ್ರಃ 1 ಅ5ಶತಃ | 


ಸೂರಃ |ನೆ।|ಹಿ| ದ್ಯುತಾ! ತ್ವಂ 1 ಕೃಪಾ! ಪಾವಕೆ! ರೋಚಸೇ ॥1೬॥/ 
| ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇಷೋ ದೀಸ್ತೆಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶುಕ್ರೋ ನಿರ್ಮಲಃ ಶುಭ್ರವರ್ಣೋ ವಾ ಧೂಮೋ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಸ್ಥ ಆತೆತಕೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ ಸನ್‌ ಯಣ್ಛತಿ | ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಪೆರಿಣತೋ ಗಚ್ಛತಿ! ಅಪಿ ಚಹೇ 
ಪಾವಕೆ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಸೊರೋ ನ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಕೃಪಾಭಿಮುಖೀಕರಣಸಮರ್ಥಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಸೊಯಮಾನಸ್ತ್ಪಂ ದ್ಯುತಾ ದೀಪ್ತಾ ಕೋಚೆಸೇ ಹ ದೀಪ್ಯಸೇ ಖಲು || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವೇಷಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಕ್ರಃ--ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ | 
ಧೂಮ ಧೂಮವು | ದಿನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಆತೆತೆಃ ಸನ್‌. ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ |' ಖುಣ್ವತಿ-ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ | ಪಾವಕ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೃಪಾ--ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಥೆ 
ಯಲು ಸಮರ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ | ತೈಂ-ನೀನು | ದ್ಯೈತಾ--ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸೊಕೋ 
ನ__ಸೂರ್ಯನಂತೆ |! ರೋಚಿೆಸೇ ಹಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 

! ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶುಭ ಶೈ ವರ್ಣವುಳ್ಳಿ ಧೂಮವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಎತೆನಾಗಿ 
ಹರಡಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು 
ಸಮರ್ಥ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲವೇ? 
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English Translation. 


The pure smoke of you the resplendent spreads through firma. 
ment, matures (in clouds), and you, the purifier, shine with radiance 
like the sun. when propiuated by praise. 

AT BAY 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ಅಧಾ ಹಿ ನಿಕ್ಷ್ಷೀಡ್ಯೋಸಿ ಪ್ರಿಯೋ ನೋ ಅತಿಥಿಃ | 


| | | 
ರಣ್ವಃ ಪುರೀವ ಜೂರ್ಯಃ ಸೂನುರ್ನ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ | ೭ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಧ! ಹಿ | ನಿಕ್ಷು! ಜಸ ಸತ 
ರಣ್ವಃ ಪುರಿ ಆವ | Wai ಸೂನುಃ |ನ|ತ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೇಃ lal 


1 ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಧಾಪಿ ಚ ನಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮಾಡ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋಸಿ | ಭವಸಿ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ದರ್ಥೇ 1 ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ನೋತಸ್ಮಾಕೆಮತಿಥಿಃ 1 ಉುಪ್ತೋಪೆಮಮೇತತ್‌ | ಅತಿಥಿರಿವ 
ಪ್ರಿಯೋಸಿ | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ವಹನಾಯ ಸತತಗಾಮಿಾ ಭೂತ್ಪಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಪ್ರಿಯೋಸಸಿ | ಶಥಾ ಪುರೀವ 
ನಗರ್ಯಾಂ ಜೂರ್ಯೋ ಜೀರ್ಣೋ ವೃದ್ಧೋ ಹಿತೋಪದೇಷ್ಟಾ ರಾಜೇವ ರಣ್ತೋ ರಮಣೇಯೋ 
ಗಂತವ್ಯೋ ವಾ ಭವನಿ! ತಥಾ ಸೂನುರ್ನ ಪುತ್ರ ಇವ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಯಜಮಾನೈಸ್ತ್ರಾತೆವ್ಯಃ 
ಪೂಲಯಿತವ್ಯೋ ಭವಸಿ ॥ ತ್ರಾಯೆತೇಕೇತಪ್ರೂಪಂ |! ಯೆಜ್ಜೆ ಡತತ್ಸೂನೋರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ವಿದ್ಯಾತಪಃ- 
ಕೆರ್ಮಲಕ್ಷಣಂ ತ್ರಯಂ ಯಾತೀತಿ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೆಃ ॥ eis ಆಯ್ಯೆಪ್ಪತ್ಯ ಯಃ | 
ಸ್ಪೈಹಯಾಯ್ಯ ಇತಿ ಯಥಾ | ಅಥವಾ ತ್ರಯಯಾಯ್ಯೋ ಜನ್ಮತ್ರೆಯೆಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ಜನ್ಮಶ್ರಯೆಂ 
ಸ್ಮರ್ಯತೇ ಮಾತುರಗ್ರೇ$ಧಿಜನನಂ ದ್ವಿಶೀಯೆಂ ಮೌಂಜಿಬಂಧನಾಶ್‌ | ತೃತೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞದೀ- 
icin ಇತಿ ಜನ್ಮತ್ರಯೆಂ ಸ್ಮೃತೆಂ। ಮನು. ೨-೧೬೯ ಅತಿ | ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ | ರಣ್ಟೋ 
ರಮಣೇಯೋಗಸಸಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆ) | ಅಥ ಹಿ. ನೀನು ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ್ರದರಿಂಡಲೇ | ವಿಕ್ಷು- 
ಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೋ ನಮಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 
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ನಾದ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಿ (ಯೆ | ಪುರಿ ನಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ | ಜೂರ್ಯಃ ಇವ-- (ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶಕನಾದ) ವೃದ್ಧನು | ರ್ತಿ ಹಿತಕರನೂ ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ | ತ್ರಯಯಾಯ್ಯಃ--ಯಜಮಾನ 

ತೆ — ತೆಯೂ 
ರಿಂದ ರಕ್ಷಿ: ನಾಗಿಂತೆಕ್ಕ | ಸೂನುಃ ನ-- ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ (ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) 

| ಭಾನಾರ್ಧ ॥| 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಹದ್ದುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಶೇ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಧಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಹಿತೋಸದೇಶಕನಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಹಿತಕರನೂ, ಪ್ರಿಯನೂ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಿಂದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿತನಾಗತಕ್ಕ ವುತ್ರನು 
ಸ್ರಿಯನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. 

English Translation. 

You are now to be praised amongst the people, for you are our well 

beloved guest, venerated like an elder in the city; and to be cherished like 


a 800. 


lige — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 


ಕ್ರತ್ವಾಹಿದ್ದೊ ನೀಣೇ ಅಜ್ಯಸೇಂಗ್ಸೇ ವಾಜೀನಕ್ಕ ತ್ತ್ವ 1 | 


ಸರಿಜ್ಜೇನ ಸ ಸ್ವಧಾ ಗಯೋತ್ಯೋ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಃ ತಿಶುಃ Il 6 NH 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಶ್ರತ್ಗಾ ಗಾಜಾ ತ್ಯೇ | 


| 
ಪರಿಜ್ಮಾಂಇವ | ಸ್ವಧಾ | 3. | ಅತ್ಯಃ 1 ನ! ಹ್ವಾರ್ಯಕಃ ಶಿಕುಃ lle HN 


ಶ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಮಂಥನರೂಪೇಣ ದ್ರೋಣೇ ದ್ರುಮೇ ಕಾಷ್ಮೇ5ರಣ್ಯಾಂ 
ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಪಮಜ್ಯಸೇ ಹಿ | ವ್ಯಜ್ಯಸೇ ಖಲು! ಶಥಾ ವಾಜೀ ನ ವೇಜನವಾನತ್ವ ಇವ ಕೃತ್ತ್ಯಃ | 
ಕೃತ್ತೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಹನಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ! ಸೆ ಯಥಾ ಪುರುಷಂ ವಹತಿ 
ತದ್ವದ್ದನಿರ್ವಹನಮಗ್ನೇರಶ್ವಸಾದೃಶ್ಯಂ | ತಫಾ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಪೆರಿತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ 
ದಾನಾನಲಾದಿರೂಪೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಗೆಂತಾ ತ್ವಂ ಸ್ವಧಾ; ಅನ್ನನಾಮೈತತ್‌ | ಅನ್ನಂ ಗೆಯೋ ಗೃಹಂ 
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pd ಹ ಡ್‌ 
ಇದಾ ಹನ PN ಇಟ್‌ PS ಬ್‌ ಇ ರ್‌ ರ್‌ ಇದ ಜರ್‌ ಹ ಬ್‌ ದ ಬ್‌ ಬ್‌ ಗವ್‌ ಹತ್‌ ಹ್‌ ತಾ ಜಾನ ~~ 


ಚ ಭವಸಿ! ಉಭಯೋರ್ದಾತೇತೈರ್ಥಃ | ಅನಿ ಚ ಶಿಶುರ್ಜಾತಮಾತ್ರೋ ಬಾಲೋಸಿ ತ್ನಮತ್ಯೋ 
ನ ಸತತೆಗೂಮಾ ಜಾತ್ಯಶ್ವ ಇವ ಹ್ವಾರ್ಯೆಃ ಕುಟಲಮಿಶಸ್ತತೋ ಗೆಂತಾಸಿ | ಹೃ ಕೌಟಲ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪೆಂ || 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದ್ರೋಣೇ ಕಾಷ್ಕರೂನವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಿತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು | 
ತ್ರಾ--ಮಧನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಅಜ್ಯಸೇ ಹಿ- ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ನಾಜೀ ನ--ನೇಗ 
ಶೂಲಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕೃತ್ಯ ಹನಿರ್ವಹನಾದಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪರಿಜೆ ಹೀ ವಸರ್ವತ್ರ 

ಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವ ವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಸ್ವ ಧಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ | ಗಯೆಃ- 
ಕಳ (ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಶಿಶು ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅತ್ಯೋ ನ-ಶೀವುಗಾನಿ 
ಸದ -ಶೈದಂತೆ | ಹ್ಹಾರ್ಯ8-- ಕುಟಲಗತಿಯು್ಳವನಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಆ (ಈ 


0. ೬೫.೧ ೫ 


. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಷ್ಠರೂಪವಾದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಿ ತತನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ಮಧನರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಆಶ್ವದಂತೆ PEMA ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವನ್ಯಾಪಿಯಾಗಿದ್ದಿ ರೀಯೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೂ ಗೃಹವೂ ನೀನೇ ಆಗಿ 


ಧಿ ಯೆ. ಆಗ ತಾನೇ ಉತ ಶೃನ್ನನಾಗಿ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕುಟಲಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಂಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You are manifested in -the timber. Agni, by the act of attrition : 
you are the bearer (of the oblation), as a horse (15 of his rider): you are 
1186 the circumambient wind : you are food and dwelling, you are likea 
(new-born) babe, and variable (in movement) as a horse 


Ta... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚದಚ್ಛುತಾಗ್ನೇೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 


| | | 
ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ನನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ತಿಕ್ಚಸಃ 8೯ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
ತ್ವಂ! ತ್ಯಾ | ಜಿತ್‌ ಅಚ್ಛುತಾ ಅಗ್ನೇ | ಪಶುಃ | ನ ಯೆವಸೇ | 
ಧಾಮ | ಹ | ಯೆತ್‌ | ತೇ | ಅಜರ | ವನಾ। ವೃತ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಕಸಃ le | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಕಾರೀರ್ಯೌಾಮಗ್ಗೇಧಾಳಣಮಚ್ಛದೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕ್ಕನುವಾಕ್ಯಾ(ತ್ವಂ ತ್ರೇತಿ ! ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ತ್ವಂ 
ತ್ಯಾ ಚಿವಚ್ಯೈತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತೆಂ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ತಾನಿ ಹಾಸ್ಕಾನಿ! ಜಿಚ್ಛಬ್ಬೋಪಿಕಬ್ಬಸಮಾನಾರ್ಥೋ ಭಿನ್ನಕ್ರಮಃ ! 
ಅಚ್ಚುತಾಚ್ಛುತಾನಿ ಚ್ಯಾವಯಿತುಮಶಕ್ಕಾನ್ಯಪಿ | ಅಶ್ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಯವಸೇ 
ಘಾಸೇ ನಿಸೃಷ್ಟಃ ಪತುರ್ನ ಪಶುರಿವ। ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭೆಕ್ಷಯೆತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಪ್ರೌಢಕಾಷ್ಮಾದೀನಿ 
ಸ್ಷಣಮಾತ್ರೇಣ ದೆಹಸೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಹೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ಯೆಡೈಸ್ಯ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಟ್ಯಾ 
ಲುಕ್‌ |! ಶಿಕ್ಕಸೋ ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಧಾಮ ಧಾಮಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ವನಾ ವನನೀಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀ- 
ಯಾನ್ಮರಣ್ಯಾನಿ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಭಿಂದಂತಿ ತೆಕ್ಷಂತಿ ಸ ತ್ವಮಿಷಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಹೇತ್ಕೇತತ್ಟಾದೆಪೂರಣಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ತಿಯೇ | ಯೆವಸೇ-- ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟ ! ಪಶುಃ ನ 
ಸಶುನ್ರ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ಯಾಂ-ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಆಚ್ಯುತಾ 
ಚಿತ್‌ -ದೃಢವಾದ ಮೂಲಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದಾಗ್ಯೂ (ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ) 1 ಆಜರ-- 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಶಿಕ್ಟಸಃ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಯತ್‌ ತೇ-- ಯಾನ ಅದೇ ನಿನ್ನ! ಧಾಮ-- 


ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವನಾ-ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವೃಶ್ಚಂತಿ ಹಿ--ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಹ 1 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮೇಯಲು ಬಿಟ್ಟಿ ಪಶುವು ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವಂತೆ, 


ನೀನು ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅವು ದೃಢವಾದ ಮೂಲವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಜರಾರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾವ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ವನಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಕಲ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು 


ದಹಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಿವೆಯಲ್ಲವೇ ? 
English Translation: 


the unfallen (trees) as an animal (feeds) upon 
flames of you who are resplendent 


You «consume, Agnl 
pasture, when, undecaying deity; the 


shear the forests 
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ತ್‌್‌ ಸರಕಾ a ON 





ನ್‌ ನನ್ನ್‌ ವ್‌ ಕ್‌ ಸನ ಇನ್ನ್‌ ರ್‌ನ್‌ನವ್‌ ಸತ್‌ ಫ್‌ ರಸಾ 





| ವಿತೇಷವಿವಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಧಾಮಚ್ಛಶ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ವೈಕಲ್ಸಿಕ ಪುರೋಡಾಶಹೋನುದಲ್ಲ 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಕುತಾ ಧಾಮಂತೇ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಮಧಿಶ್ರಿತಮಿತಿ ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 





ಧಾರ್‌ py 


| ಸಂಹಿತೂಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವೇಸಿ ಹೃಧ್ಯರೀಯತಾಮಗ್ಸ್ಗೇ ಹೋತಾ ದಮೇ ನಿಶಾಂ | 


ಸಮೃಥೋ ನಿಶ್ಚತೇ ಕೃಣು ಜುಷಸ್ವ ಹವ್ಯಮಂಗಿರಃ | ೧೦ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವೇಸಿ | ಹಿ ಅಧ್ವರಿsಯೆತಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಹೋತಾ ಡೆಮೇ | ವಿಶಾಂ | 
ಸಂ; ಯಥ | ನಿಶ್ಚತೇ | ಕೃಣು ! ಜುಷಸ್ಸ | ಹವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಃ ೧೦ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಅಧ್ವರೀಯೆತಾಮಥ್ವರಂ ಯೆಜ್ಞಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆತಾಂ ನಿಶಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ದಮೇ ಗೃಹೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸನ್‌ ವೇಸಿ ಹಿಸ್ಕುತಿಂ ಹನೀಂಹಿ ವಾ ಯತ; 
ಕಾಮಯೆಸೇ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದಿಶ್ಚತೇ ನಿಶಾಂ ಪಾಲಾಗ್ನೆೇ ಸಮೃಧಃ ಸಮೃದ್ದಾನಸ್ಮಾನ್ಯೈಜಮಾನಾನ | 
ಕೃಣು | ಕುರು | ಕೃತ್ವಾ ಚೆ ಹೇ ಅಂಗಿರೋ5ಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಅಂಗಾರರೂಪ ವಾಗ್ಗೇ ಹವ್ಯಮ 
ಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ಟ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ್ಯರೀಯೆಶಾಂ- ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ | ನಿಶಾಂ-- ಯಜಮಾನರ | 
ದಮೇ-- ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಹೋತಾ--ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ! ವೇಷಿ ಹಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೆ | 
ವಿಶ್ಚತೇ-- ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಮೃಧಃ- (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಸಂವದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣು- 
ಮಾಡು (ಅನಂತರ) | ಆಂಗಿರ8__ಅಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ ಶ ಸ 
ನಸ 9 ಅಂಗನ ಕೃನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹವ್ಯಂ- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! 
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ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌ 





ಡ್‌್‌ ನೌಕ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಂಗಿರಾರೂವನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞೆ (ಚ್ಛುಗಳಾದ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದು 
ನೀನು ಶವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಯಜಮಾನರನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ REN ಅವರೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೇವಿಸು, 


English ‘Translation. 


You ente: as the ministrant priest into the habitations of men who 
wish to perform sacrificc : render them prosperous, benefactor of mankind : 
be propitiated, Angiras, by oblation 


SR 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇನ ದೇವಾನಗ್ನೇ ವೋಚಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ಬತ 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ರಿತಿಂ ದಿವೋ ನೃನ್ಚ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


ತಾ ತರೇಮ ತವಾನಸಾ ತರೇನು ॥೧೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥8ೈ 
| 1 | | 
ಅಚ್ಛ | ನಃ | ಮಿತ್ರ ಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವೋಚಃ | ಸು5ಮತಿಂ | ರೋಡಸ್ಕೋಃ | 
ವೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸುಕ್ತಿತಿಂ | ದಿವ! ನ್ವನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ದುಃ5ಆತಾ | ತರೇಮ | ತಾ| 


| 
ತರೇಮ | ತವ | ಅವಸಾ | ತರೇಮ loo ॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ? 


ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹೋತನುಕೂಲದೀಪ್ತೇ ದೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ನೇ ರೋಪಸ್ಕೋದಾಣ್ಯ- 
ನಾಶೈಫಿಫ್ಯೋರ್ವರ್ತಮಾನಸ್ತ_೨0 ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯನ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ: 
ಸುಮತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೋಚೆಃ | ಬ್ರೂಹಿ | ದಿವಃ ಸ್ತುತೇರ್ನೇನ್ನೇತ್ವನಸ್ಮಾನ್‌ ಸುತ್ತಿತಿಂ ತೋಭಧನಫಿವಾಸ- 
ಯುಕ್ತಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮನಿನಾಶಂ ವೀಹಿ |! ಗಮಯ | ನೇತಿರತ್ರಾಂತರ್ಥಾವಿತಣ್ಯ ಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಯಂ 
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ರಾಯಿ ತ್‌ ನ್‌ 
ನಾ ವಾಜ್‌ ಲಾನ್‌ | ಮು ಮುದುದ SN 








ಚೆ ದ್ವಿಷೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಟನ್‌ ಶತ್ರೂನಂಹಾಂಸಿ ಸಾಪಾನಿ ಮರಿತಾ ತತ್ಸ ಲರೂಪಾಣೆ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ತೆರೇಮ | 
ಅಕಿಕ್ರಾಮೇಮ | ತಥಾ ತಾ ತಾನಿ ವ್ಯವಹಿಶಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೈತಾನಿ ಚೆ ಸಾಸಾದೀನಿ ತರೇಮ | ಉಕ್ತ 
ಏನಾರ್ಧ್ಥೋ ದಾರ್ಡ್ಯಾಯ ಪುನರುಚ್ಯತೇ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ದ್ವೇಷ್ಟೃಪ್ರಭೃತೀ- 
ನತ್ಯಂತಂ ತರೇಮ || 


ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ| ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ. 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರೋಡಸ್ಕೋ॥-ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ! ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ-_ ಜೀವಕೆ 
ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನೆ8- ನಮ್ಮ! ಸುಮತಿಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 1 ವೋಚಕಃ-ನರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು | 
ದಿವಃ--ಸ್ತತಿಗಳಿಗೆ | ನೈನ್‌. -ನಿರ್ಮಾವಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು (ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು) | ಸುಕ್ಷಿತಿಂ- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸೈಸ್ತಿ೦--ನಾಶರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ನೀಹಿ- 
ಸೇರಿಸು! ವಯೆಂ--ನಾವು | ದ್ಮಿಷೆಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅ೦ಹಾಸಿ--ಪಾಪಗಳನ್ನೂ | ಡುರಿಶಾ-- 
ದುಃಖಕಾರಕಗಳುದ ಪಾಷಫಲಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ | ತಾ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾನಸಂಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ | ಶರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ- -ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಕೇಮ--ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಜೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ವರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸು. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ 
ನಿರ್ಮಾನಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸು, ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾನಫಲಗಳನ್ನೂ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆ ದುಃಖಸಾಧನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಎದುರಿಸಿ ದುಃಖದಿಂದ 
ಪಾರಾಗುವೇತಾಗಲಿ. 
English Translation 


Divine Agn1 reverenced as ೩ friend, you are abiding in heaven and 
earth, communicate our praise to the gods. conduct the offerer of 
adoration to domestic felicity ; and may we overcome our adversaries, our 
iniquities, our difficulties : may we overcome those (sins of ೩ prior existence) 
may we overcome them by your protection. 


ಪಾ ಎಸ್ಸಾ... 
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ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ || 
ಅಗ್ನೇ ಸ ಕ್ಷೇಷದಿತ್ಯಪ್ಟರ್ಜೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯಂ! 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ | ಆಗ್ಲೇ ಷ್ಟಾನಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸ ಶ್ಲೇಷೆತ* ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವತೆಯು. 
y 
ತ್ರಿನ್ಹುವ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲೇ$ಷ್ಟೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಆತ್ತಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವರನಕ್ಕುಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುದ್ದ 
ಸೂಕ್ತ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೩ ॥॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೮ ! 
1 ಯಸಿಃ--ಭಾರದ್ವಾಜೇ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಕಃ ₹ 


j ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 


I ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುವ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 1 
| | 
ಅಸ್ಟೇ ಸ ಸ್ರೇಷದೃತಪಾ ಯತೇಜಾ ಉರು ಜ್ಯೋತಿರ್ನಶತೇ ದೇವಯುಷ್ಟೇ! 
| ] 
ಯಂ ತ್ವಂ ನಿತ್ರೇಣ ವರುಣಃ ಸಜೋಸಾ ದೇವ ಪಾಸಿ ತ್ಯಜಸಾ ಮರ್ತ- 


| 
ಮಂಹಃ ಗಂಗ 


| ಇದಪಾರಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸಃ! ಕ್ಲೇಷ3* | ಯಶಸಾ | ಯತೇಂಜಾ? | ಉರು | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಶತೇ |! ದೇವಂಯುಃ ॥ 


| | 
ಯೆಂ!। ತ್ವಂ! ಮಿತ್ರೇಣಿ | ವರುಣಃ ಸಾ | ದೇವ ಸಾಸಿ | ತ್ಯಜಸಾ |ಮರ್ಶಂ! ಅಂಹ81೧॥ 
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es 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಯೆಜಮಾನಃ ಕ್ಷೇಷತ್‌ | ಕ್ಷಿಯತಿ | ನಿವಸತಿ | ಚಿರಕಾಲಂ ಜೇನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೈ ಶೋ ಯೆಜಮಾನಃ | ಜುತಸಾ ಖುತಸ್ಕ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಲಕ ಯತೇಜಾ ಯಜ್ಞನಿಮಿತ್ತಂ ಜಾತಃ | 
ಉಹಿತ್ಛಾ ಚೆ ತೇ ತ್ರದೀಯಂ ದೇವಯೊರ್ದೇವಾನಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸ ಯಜಮಾನ ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಂ ನಶತೇ | ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಯಂ ಮರ್ಶಂ 
ಮನುಸ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ ಮಿತ್ರೇಣ ವರುಣಃ | ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಧಮಾ ॥ ವರುಣೇನ ಚ ಸಜೋಸಾಃ 
ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತ್ಯಂ ತೈಜಸಾ ತ್ಯಾಜನಸಾಧನೇನಾ ಯುಭಧೇನಾಂಹೋ;ಂಹಸಃ ಪಾಸಾತ್ಪಾಸಿ ರಶ್ಷಸಿ 
ಸ ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಯಂ ಮರ್ತೆಂ--ಯಾನ ಯೆಜಮಾನ 
ನನ್ನು |! ಮಿತ್ರೇಣ--ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ | ವರುಣಃನರುಣನೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಶ್ವಂ-- ನೀನು | 
ತ್ಯಜಸಾ--ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟನಾಗಿ | ಅಂಹ॥-- ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾ೩._-ರಕ್ಷಿಸುವೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ಯತವಾಃ--ಯಜ್ಞವಾಲಕನೂ | ಬುಶೇಜಾಃ--ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನೂ ಅದ | ಸಃ. 
ಯಜಮಾನನು | ಸ್ಲ್ನೇಷತ್‌--ಉತ್ತಮನಾದ ಜೀವನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ] ತೇ--ನಿನ್ನ | ದೇವಯುಃ-- 
ಪೂಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಉರು--ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಜ್ಯೋತಿ ಸೂರ್ಯರೂವವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | ನಶತೇ--ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


i! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಮಿತ್ರನೊಡನೆಯೂ ವರುಣನೊಡನಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಅಯುಥವಿತಿಷ್ಟ ನಾಗಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪಾವದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿವೆಯೋೊ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ 
ಪಾಲಕನೂ ಯಜ ನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ನಾದವನೂ ಆದ ಆ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನವನ್ನು ia 
ತ್ತಾನೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಯನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸಿದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


The offerer of sacrifice, born for religious rites, who lives devoted 


Agn1, to you obtains abundant light, and is a man whom you, sympathizing 


in satisfaction with Mitra’and Varuna; protect by your shield from i 11110010). 


ee ಯ ಜನ 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಈಜೀ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಶಶಮೇ ಶಮಾಭಿರ್ಯಧದ್ವಾರಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ದದಾಶ। 


| 
ಏವಾ ಚನ ತ ಯಶಸಾಮಜುಸ್ಟಿ ರ್ನಾಂಹೋ ಮರ್ಶಂ ನಶತೇ ನಪ ಶ್ರದ್ಧ- 
ಹಿ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | 
ಈಜೇ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಶಶಮೇ | ಶಮಾಭಿಃ | ಯಧತ್‌$ವಾರಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ! ೭ ದದಾಶ | 


| | | 
ಏವ | ಚನ | ತಂ | ಯೆಶಸಾಂ | ಅಯುಸ್ಟಿಃ | ನ! ಅಂದಃ | ಮರ್ತೆಂ | ನಕತೇ | ನ |ಪ್ರಂ ಪ್ರ:ದೃಷ್ತಿ ಪ್ಗಿಃ8 1೨ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಯೋ ಯಜಮಾನ ಖುಧದ್ವಾರಾಯ ಬುಧತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಯಸ್ಯ 
ತಾದ  ಶಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ದೆದಾಶ ಹವೀಂಷಿ ದದಾತಿ ಸ ಯೆಜಮಾನೋ ಯಜೆ ಸ್ತೇಭಿಃ ಸವೈ ೯ಯೆಜೆ ಸ್ಲೈರೀಜೇ | 
ಇಷ್ಟವಾನ್‌ ಭವತಿ | ತಥು ಶಮಾಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಕೃಚ್ಛೆ )ಚಾಂದ್ರಾ ಯಹಾದಿಭಿಃ ಶತಮೇ | ಶಾಂತೆತ್ಚ 
ಭವತಿ |! ಆಗ್ಲೇಯೇನ ಯಾಗೇನ ಸರ್ವಂ ಫಲಂ ಎ! ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಸಿ ಚೆ ತಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಯೆಶಸಂಂ ಯಶಸ್ಪಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಮಜುಸ್ಟಿರಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ನೈವ ನಶತೇ ನೈವ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ಪುತ್ರವಾನ್ಸವತ್ಯೇ- 
ನೇತ್ಯರ್ಥಃ ತಥಾ ಮರ್ತಂ ಮನುಸ್ಯಂ ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ನ ನಶತೇ | ತಥಾ ಪ್ರದೃಪ್ತಿರನರ್ಥಹೇಶುಃ 
ಪ್ರದರ್ಪಶ್ಚ ತಂ ನ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆಃ- ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಯಧಧ್ವಾರಾಯೆ-- ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಅಗ್ಗಯೇ--- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇತಿಸಿ | ದೆದಾಶ--ಹವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ (ಅವನು) | ಯಜ್ಞ್ಹೇಭಿಃ- ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆಯೂ। ಈಜೇ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆಯೇಸರಿ! ತಮಾಭಿ8--ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾಯಣಾದಿ 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಶಶಮೇ- ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗುವನು | ತಂ--ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಯೆಶಸಾಂ-- ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳ |! ಅಜುಷ್ಟಿಃ- ಅಪ್ರಾಪ್ತಿಯು | ನ ಏವ ನಶತೇ-- 
ಹೊಂದುವುದೇ ಇಲ್ಲ! ಮರ್ತೆಂ--ಆದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು! ಅಂಹಃ--ಪಾಪವು | ನೆ-ಸಮಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರದೃಪ್ತಿಃ - ಅನರ್ಧಹೇತುಮದ ದುರಭಿಮಾನವು | ನೆ-ಸಮಾಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧೆನಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಶಿ 
ಸುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಫಲವನ್ನೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತತೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದುವನು. 
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ಅವನಿಗೆ ಯಶಃಕಾರಕಗಳಾದ ವುತ್ರಾದಿಗಳ ಅಭಾವವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾನ ವಿಧವಾದ 
ಪಾಪವಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅನರ್ಧಹೇತುವಾದ ದುರಭಿಮಾನವಾಗಲಿ ಸಮಾನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
English Translation. 

He who has presented (oblations) to Agni, the possessor of desired 
(wealth), sacrifices with (all) sacrifices, and is senctified by (all) holy acts : 
him, the want of excellent (posterity) does not afflict, nor does sin or pride 
affect such a mortal. 

SU Sif 


[| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಸೂರೋ ನ ಯಸ್ಯ ದೃಶತಿರರೇಪಾ ಭೀಮಾ ಯದೇತಿ ಶುಚತಸ್ತ ಆ ಧೀಃ | 


| | ಟ್‌ 
ಹೇಸಸ್ವತಃ ಶುರುಧೋ ನಾಯೆಮಕ್ತೋಃ ಕುತ್ರಾ ಚಿದ್ರಣ್ಟೋ ವಸತಿರ್ವ- 
ನೇಜಾಃ ಗ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ 


| | 
Pps | ನ| ಯೆಸ್ಕ! ದೃಶತಿಃ | ಅರೇಪಾಃ | ಭೀಮಾ | ಯತ್‌ | ಏತಿ | ಶುಚೆತಃ [ತೇ | ಆ! ಧೀಃ! 


| | 
ಹೇಷಸ್ವತೆಃ | ಶುರುಧಃ 1 ನ|। ಅಯಂ | ಅಕ್ತೋಃ | ಕುತ್ರ | ಜಿತ್‌ | ರಣ್ವಃ | ವಸತಿಃ | ವನೇ ಜಾಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಸೂರೋ ನ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯಶತಿರ್ಜರ್ಶನಮರೇಪಾಃ ಪಾಪೆರಹಿತೆಂ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಯೆ ತೇ ತವ ಶುಚತೋ ಜೃಲತೋ ಧೀರ್ಧಾರಯಿತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ಭೀಮಾ ಭಯೆಂಕರಾ ಸತೀ 
ಆ ಸಮಂತಾದೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ! ಯೋ5ಯಮಗ್ಗಿರ್ಹೇಸಸ್ಪತಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾಃ ಶುರುಧೋ ನ ಶುಚಿಃ 
ಶೋಕಸ್ಯ ರೋಧಯಿತ್ರೀರ್ಗಾಶ್ಚಾಕ್ತೋಃ8 | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತೇನ ಚೆ ತತ್ರೆ ಸಂಚಾರೀ 
ರಾಶ್ಷಸಾದಿರ್ಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಸ್ವಭೂತಾ ದದಾತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಸೋಯೆಂ ವಸತಿಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮಾವಾಸೆಭೊತೋ ವನೇಜಾ ಅರಣ್ಯೇ ಜಾಯೆಮಾನಃ ಕುಶ್ರಾ ಚಿತ್‌ ಕೃಚಜಿದೇವ ಸ್ಥಾನೇ ಪರ್ವತಾಗ್ರಾದ್‌ 
ರಣ್ಟೋ ರಮಣೀಯೋ ಭವತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸೂರೋ ನ(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ | ಯಸ್ಕ--_ಯಾವ ನಿನ್ನ! ಪೈಶಶಿಃ- 

ಆವಿರ್ಭಾವವು | ಅರೇಪಾಃ--ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ | ಯೆಶ್‌ ಶೇ--ಯಾವ ನಿನ್ನ! ಶುಚತ 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ಧೀಃ-- ಜ್ವಾಲೆಯು | _ ಅಕ್ತೋಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹೇಷಸ್ತೃತಃ--ಗುಟುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವ | ಶುರುಧೋ ನ--ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 1 ಭೀಮಾ ಭಯಂಕರವಾಗಿ | ಆ-- 
ಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ--ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಆಂತಹುದೂ | ವಸತಿ8._.ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ | 
ವನೇಜಾಃ--ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ ಆದ | ಅಯಂ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂನವು। ಕುತ್ರಾ ಚಿತ್‌- ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಜೀಶಗಳೆಲ್ಲೂ | ರಣ್ವಿ8--ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಆನಿರ್ಭಾವವು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿರುವುದೋ, 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂದು ಸಂಚರಿಸುವ ಗೂಳಿಗಳಂತೆ 
ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದೂ, ಸಕಲರಿಗೂ ಆವಾಸಭೂತವಾದುದೂ, ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪವು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


When the fearful flames of you, whose appearance is (as) faultless as 
(that of) the 800, spread on every side as (if they were) the lowing heifers 
of the night, then this Agni, the asylum of all, generated in the woods, 1s 


everywhere beautiful. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತಿಗ್ಮಂ ಚಿದೇಮ ಮಹಿ ನರ್ಪೋ ಅಸ್ಯ ಭಸದತ್ತೋ ನ ಯಮಸಾನ ಆಸಾ! 


ವಿಜೀಹಮಾನಃ ಪರಶುರ್ನ ಜಿಹ್ವಾಂ ದ್ರನಿರ್ನ ದ್ರಾವಯತಿ ದಾರು ಧಕ್ಷತ್‌ ॥ 
| ಪದಪಾಠೆಃ | 


| 
ತಿಗ್ನಂ | ಚಿತ್‌ | ಎಷು | ಮಹ | ವರ್ಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಭಸತ್‌ | ಅಶ್ವಃ | ನ! ಯೆಮಸಾನಃ! ಆಸಾ | 


| 
ವೀಜೇಹಮಾನಃ | ಪೆರಶುಃ | ನ! ಜಿಹ್ವಾಂ | ಪ್ರನಿಃ | ನ| ದ್ರವಯತಿ | ದಾರು | ಧಸ್ತಿತ್‌ eH 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಅಸ್ಕಾಗ್ಲೇರೇಮ ಗಮನಭೂತೋ ಮಾರ್ಗಸಿಗ್ಮಂ ತೀತ್ರಂಸ್ಪ ಎಸಸ್ರಿಮತಕ್ಕತ್ಪಾತ್‌ | ಅಸ್ಯ ಚ 
ವಫೋ ರೂಖೆಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಭಸತ್‌ | ದೀಸೈತೇ॥ ಭಸ ಭರ್ತ್ನ್ರತದೀಪ್ರ್ಯೋರಿಕಿ 
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ಧಾತುಃ | ಕೀಪೈಶೋಂಗ್ನಿ8! ಅಶ್ಟೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವಾಸಾಸ್ಯೇನ ಯೆಮಸಾನಸ್ಮೃಣಾದಿಕೆಂ ನಿಯಚ್ಛ ನ್‌ 
ತಥಾ ಪರಶುರ್ನ | ಯಥಾ ಸೆರಶಂಃ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಧಾರಾಂ ಕಾಷ್ಮೇ ಪ್ರಶ್ರಿಪತಿ ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯಾಂ Ma 
ಜ್ವಾಲಾಂ ವಿಜೇಹಮಾನಸ್ತರುಗುಲ್ಮಾದೌ ಪ್ರಸ್ತಿಸನ್‌ | ತಥಾ ದಾರು ಕಾಷ್ಮಂ ಧಶ ದಹನ ದ್ರನಿರ್ನ | 
ದ್ರನಿರ್ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸ್ಫರ್ಣಕಾರಃ | ಸ ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿಕೆಂ ದ್ರಾವಯತಿ ತಥಾ ಸರ್ವಂ ವನಂ ದ್ರಾವ- 
ಯತಿ। ಮೂರ್ತಭೂತಂ ಭಸ್ಮಸಾತ್ಮರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಅಸ್ಯ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಏಮ-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವು | ತಿಗ್ಮಂ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿದೆ | ವರ್ಷ 
ರೂಪವು | ಮಹಿ. _ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿದೆ ! ಆಸಾ-ಮುಖದಿಂದ | ಯೆಮಸಾನ8--ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯು 
ತ್ರಿರುವ | ಅಶ್ರೋ ನ- ಅಶ್ವದಂತೆ | ಭಸ. -ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ಪೆರಶುರ್ನ_ ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು 
ಕಾಸ್ಫವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಜಿಹ್ಹಾಂ--ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು] ವಿಜೇಹಮಾನಃ.- -ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ | 
ದಾರು-ನೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಧಕ್ಷನ್‌--ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಪ್ರನಿರ್ನ--ಸ್ಪರ್ಣಕಾರನು ಸ್ವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕರಗಿಸು 
ವಂತೆ | ದ್ರಾವಯೆತಿ--(ಅಗ್ನಿಯೂ) ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಳವು ತೀಕ್ಷ್ಮನಾಗಿಯೂ, ರೂಪವು ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಮುಖದಿಂದ 
ಹುಲ್ಲನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕೊಡಲಿಯ ಅಲಗು ಕಾಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ 
ಅಗ್ರಿ ಯು ಜ್ವಾಲೆಯು ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವರ್ಣಕಾರನು ನ್ನ ಸ್ಪರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕರಗಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಕರಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Sharp is his path, and his vast body shines like ೩ horse champing 
fodder ‘with his mouth, darting forth his tongue like a hatchet and burning 
timber to ashes like a goldsmith who fuses (metal). 

ಜಾನೆ) ಎತ್ಟಿಆ ಈಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಸ ಇದಸ್ತೇನ ಪ್ರ ಧಾದಸಿಷ್ಯಇ್ಸಾ ಲೃತೀತ ತೇಜೋ ಯಸೋ ನ ಧಾರಾಂ | 


| 
ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿರರತಿರ್ಯೋ ಅಕ್ತೋರ್ವೇರ್ನ ದ್ರುಷದ್ವಾ ರಘುಪತ್ಯಜಂಹಾಗ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | | 
ಸ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತಾ5ಇವ ! ಪ್ರತಿ | ಧಾತ್‌ | ಅಸಿಷ್ಯನ್‌ | ಶಿಶೀತ | ತೇಜಃ! ಆಯಸಃ | ನ ಹ 


ಚಿತ್ರ;ಧ್ರಜತಿಃ | ಅರತಿಃ | ಯಃ | ಅಕ್ತೋಕ |ವೇಃ । ನ | ದ್ರುಂಸದ್ವಾ ರಘುಸೆತ್ಮೆ; ಬಂಹಾಃ ೫ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಸ ಇತ್ತೆ ಖಲ್ವಗ್ನಿರಸ್ತೇವ ನಾಣಾದೇಃ ಶ್ಲೇನ್ರೇವ ಪ್ರತಿ ಧಾತ್‌ | ಸ್ವಕೀಯೆಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರತಿಧತ್ತೇ | 
ಯಧಾ ಧನ್ವೀ ಲಶ್ಷ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಾಣಂ ಸಂಧಕ್ತೇ ತಥಾ ಜ್ವಾಲಾಂ ಸಂಧಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತಿಧಾಯ 
ಚಾಸಿಷ್ಯನ್‌ ಜ್ವಾಲಾಂ ಪ್ರಕ್ಸೇಸ್ಸ್ಯೇನ್‌ ತೇಜಃ ಸ್ವಳೀಯಂ ತಿಶೀತ | ನಿಶ್ಯತಿ ! ತೀಸ್ಷೀಕೆಕೋತಿ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಯೆಸೋ ನ ಧಾರಾಂ । ಯೆಥಫಾಯೋಮಯಸ್ಯ ಸರಶ್ವಾದೇರ್ಧಾರಾಂ ಪ್ರಶ್ನೇಪ್ತ್ವಕಾ- 
ಮಸ್ತೀಸ್ಷೀಕೆರೋತಿ ತದ್ವತ್‌! ತೀತ್ರ್ಮೀಕೃತ್ಯ ಚ ಚಿತ್ರಥ್ರಜತಿರ್ನಿಚಿತ್ರಗತಿರಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇರರತಿರಭಿಗಂತಾ 
ನೇರ್ಶ ಪಕ್ರೀವ ಪ್ರುಷದ್ವಾ ವೃಕ್ಷೇಷು ಸೀದನ" ರಘುಸತ್ಮಜಂಹಾ ಲಘುಪತನಸಮರ್ಥಸಾದೆಃ | ಏವಂ- 
ಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ವರ್ತಶೇ ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಚಿತ್ರಧ್ರಜತಿಃ- ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಕ್ರೋ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆರತಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ಮೇಃ ನ ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ | ಪ್ರುಸದ್ವಾ- ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡು ! ರಘಂಪೆತ್ಮ- 
ಜಂಹಾಃ_-ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ವಾದವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೊ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ | ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ತಾ ಇವ--ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವಂತೆ 
ಪ್ರತಿ ಧಾತ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಯೆಸಃ-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯ. ಧದ | 
ಧಾರಾಂ ನ--ಅಲಗನ್ನು (ಯೋಧನು) ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಸಿಷ್ಯನ್‌--ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರರಿಸುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ | ತೇಜ8--ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಶಿಶೀತ--ತೀಕ್ಷೇ್ಣನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಿಚಿತ್ರವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಲಘುವಾದ ಪಾದವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 
ಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಿಲ್ಲುಗಾರನು ವೇಗವಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಣವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಬಿಡುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಯುಧದ ಅಲಗನ್ನು ಯೋಧನು ಉಜ್ಜಿ ಹರಿತವಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಕೀಕ್ಷೊ್ಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
English Translation. 


He casts (afar his flames) as an archer (his arrows), and sharpens 
when about to dart his radiance; as (a warrior whets) the edge of his iron 


404 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೧. ಸೂ, ೩. 
weapons): he who, variously moving» passes through the night, like the 
light-falling foot of a bird perched upon a trec. 

iv 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ ಈಂ ರೇಭೋ ನ ಪ್ರತಿ ನಸ್ತ ಉಸ್ರಾಃ ಶೋಚಿಸಾ ರಾರಸೀತಿ ಮಿತ್ರ. 


ಮಹಾಃ। 
| | 
ನಕ್ತಂ ಯ ಈ ಮರುಷೋ ಯೋ ದಿನಾ ನ್ಯನಮುರ್ತ್ಯೋ ಅರುಷೋ 


ಯೋ ದಿವಾ ನ್ಯೂನ್‌ ॥ ೬/| 


|! ಪದಪಾರಃ 1? 
| | 
ಸಃ ಈಂ | ರೇಭಃ | ನ| ಪ್ರತಿ | ವಸ್ತೇ | ಉಸ್ರಾ8 | ಶೋಚಿಷಾ ! ರರಪೀತಿ | ಮಿತ್ತ ಸ $ಮಹಾಃ 


| 
$e | ಯೆಃ! ಈಂ | ಅರುಷೆಃ। ಯಃ! ದಿವಾ! ನ್ವನ್‌ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಅರುಷಃ |! ಯೇ! ದಿವಾ! ನ್ಹನ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಗ 


ಸಕಈಂಸೋತಯೆಮಗ್ಗೀ ರೇಭೋನ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯ ಇವೋಸ್ರಾ ದೀಪ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾಃ ಪ್ರತಿ 
ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯೆತಿ | ತಥಾ ಮಿತ್ರಮಹಾ* ಸರ್ವೇಷಾಮನುಕೂಲಪ್ರಕಾಶಃ ಸನ್‌ ಶೋಜಿಷಾ 
ಶೇಜಸಾ ರಾರಪೀತಿ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ |! ಯ ಈಮಯಮಗ್ನಿರ್ನಕ್ತೆಂ ರಾತ್ರಾವರುಷ ಆರೋಚೆ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ದಿನಾಹನೀವ ನ್ವನ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟಕಾರ್ಯೇ ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಪುನರ್ಯಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪೂರಕಃ। 
ಶಥಾಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾರುಸ ಆರೋಚಮಾನೋ ರೋಷರಹಿಕೋ ವಾ ಯೋಗಗ್ನಿ ರ್ದಿವಾ 
ದ್ಯೋತಮಾನೇನ ತೇಜಸಾ ನ್ವನ್ನೇತ್ವನಾತ್ಮೀಯಾನಸ್ರೆಶ್ಮೀನ್‌ ಪ್ರೇರಯೆತಿ! ಸ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ 
ಯದ್ವಾ | ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರೌ ಯೋ€ಯಮುಗ್ನಿ ರರುಷ ಆರೋಚಿಮೂನೋ ಯಶ್ಚ ಮರಣರಹಿತೋಂನ್ನಿರ್ದಿ- 
ವಾಜಿ ನ್ಯನ್ನೇತ್ಮನ್‌ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಯೋಜಯತಿ! ಯೋ ದಿವ. ನ್ವನಿತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ! 


ಸೆ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು] ರೇಭೋ ನ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಉಸ್ರಾಃ- ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ವಸ್ತೇ-ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಮಿತ್ರಮಹಾಃ- ಅನುಕೂಲಕರವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ರಾರಪೀತಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಯೆ ಈಂ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 1 ಅರುಷಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿದ್ದು 
ದಿವಾ--ಅಹನ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ನೈನ್‌ ಮಾನಮದಿಗಳನ್ನು (ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಅಮರ್ತೆೈ।-- 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ಅರುಷ8--ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಯ ಯಾವ ಅಜ ಅಗ್ನಿಯು | 
ದಿನಾ--ವ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನ್ಹನ್‌--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಮಹದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಹೊದ್ದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ ಅನುಕೂಲಕರೆ 
ವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗಿಯು 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿದ್ದು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Like the adorable sun, he clothes himself with brilliant (rays): 
diffusing friendly light, he crackles with (his flame): (ಓಲ 1 is) who 18 
luminous by night; and who lights men (to their work) by day; who 1s 


immortal and radiant , who lights men by day. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ವಿಧತೋ ನನೀನೋದ್ವೃಸಾ ರುಕ್ತ ಓಷಧೀಷು ನೂ- 
ನೋತ್‌ | 
| | | | 
ಫುಣಾ ನ ಯೋ ಧ್ರಜಸಾ ಪತ್ಮನಾ ಯನ್ಹಾ ರೋದಸೀ ವಸುನಾ ದಂ 
ಸುಪತ್ತಿೀ! ೭ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ದಿವಃ|। ನ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಧತೆಃ | ನೆಪೇನೋತ್‌ | ನೃಷಾ | ರುಶ್ಷಃ ಓಷಧೀಷು | ನೂನೋತ್‌ | 
| | | 
ಫೈನೊ | ನ (ಯಃ | ಧ್ರಟಿಸಾ | ಪಕ್ಕೆನಾ | ಯನ್‌ | ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಸುನಾ | ಹೆಂ ! ಸುಪೆತ್ನೀ 


ಇತಿ ಸುಪಶ್ತೀ | ೭॥ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಆ. ೧. ಸೂ, ೩ 
ESA) 





ಸವ್‌ ತ್‌್‌ ಸಡನ್‌ ಗೌನ್‌ ಸದ್‌ 


| ಸಾಯ.ಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ದಿವೋ ನ ದೀಪ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ನಿಧತೋ ವಿಧಾಶೂ ರಶ್ಮೀಕುರ್ವತೋ ಯೈಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನ. 
ವೀನೋತ್‌ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದೋ5ಭೂಶ | ಏತದೇನ ವ್ಯಾಚಿಷ್ಟೇ | ವೃಷಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ರುಶ್ಟೋ 
ದೀಪ್ರಃ ಸೋಂಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು ದಹ್ಯಮಾನಾಸು ನೂನೋತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಯಕ್ನ 
ಘಫೃಣಾ ನ ಸಂಚೆಲನಶೀಲೇನ ದೀಪ್ರೇನೇವ ಧ್ರಜಸಾ ಗಮನಶೀಲೇನ ತೇಜಸಾ ಪತ್ಮೆನೇತಸ್ತತ 
ಉತ್ಸತತಾ ಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ವರ್ತತೇ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದಂ ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೂನ್‌ ಧಮಯೆನ್‌ ಸುಪತ್ನೀ 
ಶೋಭನಪತಿಕೇ ಕೋಡಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ವಸುನಾ ಧನೇನಾ ಪೂರಯತಿ | 


|| ಪ್ರತಿಪನಾರ್ಥ || 


ದಿವೋ ನ--ವ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂನ್ಯನಂತೆ | ವಿಧತಃ-ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ | ಯಸ್ಯ 
ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ । ನೆನೀನೋತ್‌. _ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತೋ | ವೃಷಾ-_ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ರುಕ್ಚಃ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಸಧೀಷು- -ದಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ನೂನೋತಾ್‌- 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು | ಯ8--ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃಣಾ ನ--ಸಂಚರಣರೂವವಾದ 
ಕಾಂತಿಯಂತೆಯೂ । ಧೃಜಸಾ--ಗಮನಾತ್ಮಕನಾದ ತೇಜಸ್ಸಿವಂತೆಯೂ | ಪೆತ್ಮನಾ--ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ರೀತಿಯಿಂದ | ಯೆನ್‌--ಓಡಾಡುತ್ತಲೂ | ದಮ್‌. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಸುಸೆತ್ಲೀ--ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ವಸುನಾ-- 
ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸಂಸತ್ತಿನಿಂದ! ಆ (ಪೂರಯತಿ)-- ತುಂಬುತ್ತಾನೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರತ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಶಬ್ದವುಂಟಾಯಿತೋ, ಕಾಮ 
ವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಬ್ಬಡುತ್ತಿರುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದ 
ವೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು. ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಚರಣರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಚಲಿಸುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಉತ್ತಮ ಪಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 
ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


Of whom a sound is heard when scattering his rays like (that) of the 
sun: the brilliant showerer (of benefits) clamours among the (burning) plants; 
he who, moving not with a shifting, variable motion, but, humbling (our 
foes), fills the wellt-wedded earth and heaven with wealth. 


ಔಯ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಯೋ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಕ್ಕೆ ೯ರ್ನಿದ್ಯುನ್ನ ದವಿಜ್ಯೋತ್ಸೇ 


| 
ಶುಸ್ಮೃಃ | 


| | | 
ಶರೋ ವಾ ಯೋ ಮರುತಾಂ ತತಕ್ಸ ಯಭುರ್ನ ತ್ರೇಷೋ ಕಭಸಾನೋ 


| 
ಅದ್‌ 3° lle ll 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಧಾಯಃಭಿ8! ವಾ| ಯಃ! ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ನಿಂದ್ಯುತ್‌ | ನ | ಪನಿದ್ಯೋತ್‌ | ಸ್ವೇಭಿಃ | 


| 
| 
ಕೆರ್ಭಃ | ವಾ! ಯಃ ಮರುಕಾಂ | ಶತಶ್ಷ| ಯಭುಃ | ನ | ತ್ರೇಷಃ | ರಭಸಾನಃ | ಆದ್ಯೌತ್‌ ಗಲಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 8 


ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಧಾಯೋಭಿರ್ವಾ ಧಾರಕ್ಕೆರಶ್ಚೈರಿವ ಯುಜ್ಯೇಭಿರ್ಯುಜೈ $8 ಸ್ವಯೆಮೇವ 
ಯುಜ್ಯಮಾನೈರರ್ಕೈರರ್ಚೆನೀಯ್ಯೈರ್ದಿಸ್ತಿಭಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ನಿಷ್ಯುನ್ನ ವಿದ್ಯುದಿವ ಸ್ವೇಭಿಃ 
ಸ್ವಕೀಯೈಃ ಶುಷ್ಕ ಮಃ ಶೋಸಕ್ಕಸ್ತೆ ಸ್ಲೇಜೋಭಿರ್ದವಿದ್ಯೋತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ ಯಶ್ಚ ಮರುತಾಮೇಶ- 
ತ್ಸಂಜ್ಞಕಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಧೋ ವಾ ಬಲಮಿವ ತತಸ್ಷ ತನೂಕರೋತಿ ಸರ್ವಂ ತೀಕ್ಷಿ (ಕರೋತಿ | 
ಕೋಷಯೆತೀಷಿ ಯಾವತ್‌ | ಸೋ$ಯಮೃಭುರ್ನ ಉರು ಭಾಸೆಮಾನಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ತ್ಛೇಷೋ 
ದೀಪ್ತೋ ರಭಸಾನೋ ನೇಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅದ್ಯೌತ್‌ | ನಿದ್ಯೋತತೇ | ಪ್ರಕಾಶತೇ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯಃ-_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೊಜ್ಯೇಭಿಕ- ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಧಾಯೋ 
ಭಿರ್ನಾ-- ಭಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ಪೂಜ್ಯ ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ನಿಮ್ಯುನ್ನ-- ನಿದ್ಯುತ್ತಿನೆಂತೆ | ಸ್ಪೇಭಿ8--ತನ್ನಥೇ ಭದ | ಶುಸ್ಮೈ8--ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಡನಿಷ್ಯೋತ್‌-- 
ಆ 44 ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯ. ಯಾರು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧೋ ವಾ... 
ಸಂಘೆದಂತೆ | ತೆತಕ್ಷ--ತೀಕ್ಲೃವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುನನೋ) ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯುಭುರ್ನ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ! ತ್ನೇಷಃ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ | ರಭಸಾನಃ--ವೇಗಗಾಮಿಯೂ 


ಆಗಿ | ಅದ್ಯಾತ್‌.- _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ಭಾರವನ್ನು ಹೊರುವವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನೂ ಮತ್ತು 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘದಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುತನೂ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He who (goes) with sacred (rays), as if with self-harnessed, well- 
governed (steeds), who shines like lightning with hisown scorching (flames), 
who impairs the vigour of Maruts, he glows radiant and rapid as the wide- 
shining sun. 

Nt 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


pe 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯಸಪ್ಟರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಲೇಯೆಂ। 
ಯೆಥಾ ಹೋತರಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ |! 


ಅನುವಾದವು. -ಯಧಾ ಹೋತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. -ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಥಾ ಹೋತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿಕ 
ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೪ 
ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ರ-೪ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೫, ೬ ॥ 
! ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--: ॥ 
] ಖಸಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೊಃ ಬಾಹ೯ಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
I ದೇವತಾಆಗ್ಲಿಃ | 
8 ಛಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಯಥಾ ಹೋಕರ್ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ಯಜ್ಞೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ಯಜಾಸಿ 
ಏವಾ ನೋ ಅದ್ಯ ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನುಶನ್ನಗ್ನ ಉಶತೋ ಯಕ್ಷಿ 
§ ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಯೆಥಾ | ಹೋತಃ | ಮುಷೆಃ | ಜೇವ5ತಾತಾ | ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಯೆಜಾಸಿ 
ಏವ | ನಃ | ಅದ್ಯ | ಸಮನಾ ಸಮಾನಾನ್‌ | ಉಶನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಶಶಃ | ಯಕ್ಷಿ! ದೇವಾನ್‌ lle I 


|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಹೋತರ್ಡೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಃ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಯಥಾ ಯೇನ 
ಸ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಸಶೇರ್ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ದೇವತಾತಾ | ಯೆಜ್ಜನಾಮೈತತ್‌ | 
ದೇವತಾತೌ ಯಜ್ಞೇ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರ್ಯೆಜಮಾನಸಾಧನೈರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ಯಜಾಸಿ ದೇವಾನ್ಯಜಸಿ ಏವೈವಂ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾಕಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ್ಜೇ ಸಮಾನಾನ್‌ ತ್ವತ್ಸದೈಶಾನಿಂದ್ರಾದೀನುಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನ- 
ಸ್ತೃಮುಶತಃ ಕಾಮಯಮಾನಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಸಮನಾ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೆಕ್ಷಿ! ಯಜ | ಯೆದ್ವಾಃ 
ಸಮಾನಂ ಮನ್ಯಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವಾನಿತಿ ಸಮನೋ ಯಜ್ಞಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


- ಹ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 


ಹೋತಃ-_-ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನೂ | ಸೆಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿ ಯೇ। 
ಯೆಫಾ- ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಮನುಷಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಮನುವಿನ | ದೇವತಾತಾ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜ್ಜೇಭಿ8--ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ ೯ ಯೆಜಾಸಿ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಜಿಯೋ | ಏವ 
ಅದೇ "ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | "ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಯ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೋ ನಮ್ಮ ಅಷೈ- ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮಾನಾನ್‌- 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಉಶನ್‌. -ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ಉಶತಃ-ಯಜ್ಞೇಡ್ಕುಗಳಾದ | 
ದೇನಾನ್‌-_ಅದೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಮನಾ-ತಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯತ್ತಿ ಪೂಜಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಹೋತ ಕೈರೂಪನ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ- ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕರ್ತೆಫಾದೆ ಮೆಫುವಿಫ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳುದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,. 
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ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೊಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುಗಳಾದ ಆದೇ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 


Ji 


English Translation. 


Son of strength: iavoker (of the gods), in like manner ೩5 ೩ the worship 


of the gods by Manu you offered worship with sacrifies; 50 now, Agni, with 
willing mind, worship for us the assenting deities, regarding them as you’ 


equals. 


aoe 
( ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
ಸ ನೋ ನಿಭಾನಾ ಚಕ್ಸೃಣಿರ್ನ ವಸ್ತೋರಗ್ಗಿ ರನ್ಹಾರು ನೇದೃಶ್ಚನೋ 
ಧಾತ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾಯುಯೋ ಅಮೃತೋ ಮರ್ತೇಷೂಷರ್ಭುದ್ಭೂದತಿಥಿರ್ಜಾಕ- 


| 
ವೇದಾಃ! ೨ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| [ | | | 
ಸಃ! ನಃ! ವನಿಭ್ರಾನಾ!| ಚೆಕ್ಷಣಿಃ। ನ |ವಸ್ತೋಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಂದಾರು | ನೇದ್ಯಃ | ಚನಃ! ಧಾತ್‌ | 
| | | | | 
ವಿಶ್ವೋಆಯೆಂಃ | ಯಃ! ಅಮೃ ತಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು | ಉಸಷಭುತ್‌ | ಭೂತ್‌ | ಅತಿಥಿಃ | ಜಾಕ್ತೇವೇದಾಃ! 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ [ 


ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚೆಕ್ಷಣಿರ್ನ ಪ್ರೆಕಾಶಕಃ ಸೊರ್ಯ ಇವ ವಿಭಾವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ 
ವೇಷ್ಯಃ ಸರ್ವೈೈರ್ಜ್ಜಾತೆವ್ಯೋ ಲಂಭನೀಯೋ ವಾ ಸೋಸಗ್ಲಿರ್ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಂದಾರು ವಂದನೀಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಂ ಚೆನೋನ್ನೆಂ ಧಾತ್‌ | ಡಧಾತು | ಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾಯೆಂಃ ಸರ್ವಾನ್ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಜೀವನಹೇತುರ್ವಾಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತೋತತಿಥಿರ್ಹವಿರ್ವಹನಾಯೆ ಸತತಗಾಮಾ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಜಾತಧನೋ ವಾ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯೆಜಮಾನೇಷೂಸಷರ್ಭುದ್ಳೂತ್‌ ಉಸಃಕಾಲೇ5ಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಬುದ್ದೋ ಭವತಿ ಸೆ 
ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಸ್ತೋ8--ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ |! ಚಕ್ಷಣಿರ್ನ-- ಸ್ರಕಾಶಕನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ನೇದ್ಯ8--ನಕಲರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಲಡುನವನೂ | ವಿಶ್ವಾಯಖಕ-- ಸಕಲರಿಗೂ! ಜೀವನಹೇತುವೂ | ಅಮೃತಃ 
ಮರಣರಹಿತನೂ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿರೂಪನೂ | ಜಾತವೇದಾ8-_ಜಾತವೇದೋರೂವನೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆ. 
ಯಾವನು 1 ಮತೆನ್ಯೀಷು--ಮಾನನರ ನಡುವೆ | ಉಷರ್ಬುದ್ಳೂತ್‌- (ಅಗ್ನಿ ಹೋರ್ತಾರ್ಧವಾಗಿ) ಉಷಃ 
ಕಾಲದಲ್ಲೇ ವ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಆದ | ಸಃ ಆಗ್ನಿ8-_ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ 
ವಂದಾರು--ಸ್ತುತ್ಯವಾದ | ಚೆನ ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಹಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಕಿಳಿಯೆಲ )ಚುವವನೂ ನಕಲ 
ರಿಗೂ ಜೀನನಾಧಾರಕನೂ, ಮರಣರಹಿತನೂ, ಅತಿಧಿರೊಸನೂ. ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ, ಮತ್ತು ಮಾನವರ ನಡುವೆ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಪ್ರಬುದ್ಧನಾಗುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದೆ 


ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಲಿ | | 
English Translation. 


May that Agni, who, like the illuminator of the day, 1s resplendent 
and cognizable (by all), grant us commendable food, he whois the life of 
all, immortal, who knows all that exists, who is our guest, waking amongst 


men at dawn 


ed) pee 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ₹ 
| | 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಸನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನೆ 
ಶುಕ್ರಃ | 


ವಿ ಯೆ ಇನೋತ್ಯ ಜರ ಪಾ ಪಾವಕೋರಸ್ನೆ ಸ್ಯ. ಚಿಚ್ಛೆ ಶ್ಲಥ ತ್ಪೂನ್ಯಾ ಣಿ Wa |} 


| ಪದಪಾಠಃ || 


ದ್ಯಾವಃ ಸೆ! ಯೆಸ್ಯ | ಪೆನಯೇಂತಿ | ಅಜ್ಚಂ ಭಾಸಾಂಸಿ | ವೆಸ್ತೇ! ಸೂರ್ಯಃ | ನ |ಶುತ್ರೆಃ | 


ಚ I 
ವಿ!ಯೆಃ! ಇನೋಷಿ | ಆಜರಃ | ಪಾವಕಃ | ಅತ್ನಸ್ಯ'! ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಣಿ Hal 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನೇತಿ ಸಂಸ್ರತೈರ್ಥೇ। ಉಕ್ತಂ ಚ| ಅಸ್ತ್ಯುಸಮಾರ್ಧಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಯೋಗಃ | 
ನಿ. ೭.೩೧ | ಇತಿ! ದ್ಯಾವ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಯಸ್ಯಾಗ್ಗೇರಭ್ಯಂ ಮಹತ್ವರ್ನು ಪನಯೆಂತಿ 
ಸ್ತುವಂತಿ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಶುಕ್ರಃ ಶುಕ್ಲೆವರ್ಣಿಃ ಸನ್‌ ಭಾಸಾಂಸಿ ಕೇಜಾಂಸಿ 
ವಸ್ತೇ! ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ! ಯಶ್ಚಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತಃ ಪಾವಳ8 ಸರ್ವಸ್ಯ ಶೋಧಕೋತಗ್ನಿರ್ನೀನೋತಿ 
ಭಾಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾನ್ನೋಕಿ ಸೋತಯೆಮಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ವ್ಯಾಸನಶೀಲಸ್ಕಾಪಿ ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಣಿ 
ಚಿರಂತೆನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಶಿಶ್ನಧತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ | ಕ್ನಧ ಕಥ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


॥ ಪ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


ದ್ಯಾವಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ನೆ-ಈಗ | ಯೆಸ್ಯ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ಚಂ--ಮಹತ್ಯರ್ಮ 
ವನ್ನು | ಪನೆಯೆಂತಿ--ಸ್ತುತಿಸುವರೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸೂರ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಪ್ರ8ಶುಭ್ರವರ್ಣ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಭಾಸಾಂಸಿ-ಕೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವಸ್ತ್ರ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯೆ ಯಾವನು | ಆಜರಃ- 
ಜರಾರಹಿತನೂ | ಪಾವಕಂ -ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಅಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಫಿ ಇನೋತಿ- ತನ್ನ ಪ್ರಭೆ 
ಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಶ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಸಹ | ವೂರ್ವಾೆ- 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ನಥ3--ವೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಕ || 

ಸ್ತೋತೃಗಳು ಈಗ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವರ್ಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶುಭ್ರ 
ವರ್ಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ತನ್ನ ಶೇಳಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹರಡುತ್ತಾನೆ) ಯಾರು ಜರಾರಹಿತನೂ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಸುರ ಪಟ್ಟಣಗಳು 
ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Whose great deeds bis worshippers now celebrate, who is clothed 
with light, radiant as the sun, exempt from decay, the purifier; he iliumes 


(all things), aud destroys the ancient cities of the dispersed (evil beings). 
= 0c 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 


| | | 
ವದ್ಮಾ ಹಿ ಸೂನೋ ಅಸ್ಕದ್ಮಸದ್ವಾ ಚಕ್ರೇ ಅಗ್ಫಿರ್ಜನುಸಾಜ್ಮಾನ್ಸಂ | 


| | | | 
ಸತ್ಚಂ ನ ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಂ ಧಾ ರಾಜೇನ ಜೇರವೃಕೇ ಕ್ರೇಷ್ಯಂತಃ॥೪! 
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| ಫದಖಸಾರೇ ! 


I | 
ವದ್ಮಾ| ಹಿ! ಸೊನೋ ಇತಿ! ಅಸಿ! ಅದ್ದೇಸದ್ವಾ! ಚಕ್ರೇ! ಅಗ್ನಿಃ | ಜನುಷಾ | ಅಜ್ಮಿ ಅನ್ನಂ 
| | 
ಸಃ1 ತ್ವಂ! ನಃ | ಉರ್ಜ$ಸನೇ | ಉರ್ಜಂ |! ಧಾಃ | ರಾಜಾಾಇವ | ಜೇ! ಅವೃಳೇ | ಕ್ಲೇಷಿ! 


| 
ಆಂತರಿತ ಗಳಗ! 


ಹೇ ಸೂನೋ ಸೆಹಸಃ ಪುತ್ರ | ಯೆದ್ಧಾ ಷೂ ಪ್ರೇರಣೇ! ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಾಗ್ನೇ ವದ್ಮಾ 
ವದೆನೀಯೆಃ ಸ್ತುಶ್ಕ್ಯೋ ಸಿ ಹಿ| ಪರಃ ಪಾದಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅದ್ಮಸೆದ್ಧಾವ್ಮಸ್ವದೆನೀಯೇಷು ಹನಿಃಷು 
ಸೀದನ್‌ ಹವಿಃಸ್ತೀಕರಣಾಯೋಪವಿಶನ್ನಗ್ನಿರ್ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸೃಭಾವತ ಏನಾಜ್ಮ! ಗೃಹನಾಮೈತತ್‌ | 
ಗೃಹಮನ್ನಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚಕ್ರೇ! ಕರೋತಿ! ಊರ್ಜಸನ ಊರ್ಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಥ ದಾಶರಗ್ನೇ 
ನೋ5ಸ್ಮಭೃಂ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೃಮೂರ್ಜಮನ್ನಂ ಧಾಃ! ದೇಹಿ | ತಥಾ ರಾಜೇವ ಜೇಃ! ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರೊನ್‌ 
ಜಯ |! ಏತತ್ಸರ್ವಾರ್ಥಮವೃಕೇ ರಾಶ್ಷಸಾದಿಭಿರ್ಜಾಧಕೈರ್ವಿಯುಕ್ತೇ5ಸ್ಮದೀಯೇಸಗ್ಯ್ಯಾಗಾರೇಂತ- 
ರ್ಮಧ್ಯೇ ಶ್ಲೇಷಿ ನಿವಸ ॥ 


ಪ 


ಪ್ರಶಿವದಾರ್ಥ (| 


ಸೂನೋ.--ಎಲೈ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪದ್ಮಾ ಅಸಿ ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಅದ್ಮೆಸದ್ವಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ | ಅಗ್ನಿ8--ಆಗ್ನಿಯು | ಜನುಷಾ- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ 
ಅಜ್ಮ--ಗೃ ಹವನ್ನೂ | ಅನ್ನಂ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ಚೆಕ್ರೇ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಊರ್ಜ ಸನ... 
ಅನ್ನದುತ್ಛ My ವಾದ ಎಲ್ಟೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮಗೆ | ಸಃ ತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ! ಊರ್ಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | 
A | ಬಾ |. ಜೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದು | ಅವೃಕೇ--ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳ 
ಬಾಧುರಹಿತವಾದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದ | ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಹ್ಲೇಡಿ--ವಾಸಮಾದು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಇ.ಕೆ 


ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಂದನೀಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಪಿತನಾಗಿರುವ 
ಸಸಿಗೆ ಅಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿಯೇ ಗೆ ಸಹವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಒದಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನ ದಾತೃವಾದ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾ ದ ನೀನು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಜಯಶೀಲನಾಗಿರು. ರಾಕ್ಷೆ 
ಸಾದಿಗಳಿಂದ ಚಾ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಗೃಹದ ನಡುವೆ ವಾಸಮಾಡು. 


ಎನ್ಫೆ ಶ 


de 


ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜವತಾ 


೧೧81128 Translation 
Son of strength, you are to be praised; Agni, sitting upon the 
(sacrificial) viands. has given (to his worshippers), from their birth, habitat- 
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ion and food , giver of strength, bestow strength upon us, triumph like 4 


prince, so that you may abide in vur unassailed (dwelling). 


a ಬಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನಿತಿಕ್ಷಿ ಯೋ ವಾರಣವ:ನ್ಹಮತ್ತಿ ವಾಯುರ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ್ಯತ್ಯೆ (ತ್ಯಕ್ತೂನ್‌ | 


ತುರ್ಯಾಮ ಯಸ್ತ ಆದಿಶಾ ಮರಾತಿ: ರತ್ಯೋ ನಹ್ರು ತಃ ಸತತಃ ಪರಿ- 


€ | 
ಹ್ರುತ HW 5 | 
| ಪದೆಹಸಾರಃ 1 


| | | | 
ನಿಂತಿಕ್ತಿ! ಯಃ! ವಾರಣಂ | ಅನ್ನಂ | ಅತ್ತಿ | ವಾಯೆಃ | ನ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಅತಿ | ಏತಿ ಅಕ್ತೂನ್‌ | 
HY | J | ಸ್ವ 
ತ ರ್ಯಾಮ | ಯಃ। [ತೇ | ಆ€ದಿಶಾಂ | ಅರಾತೀಃ | ಅತ್ಯಃ | ನ | ಹುತಃ | ಪೆತಕಃ | ಪರ್ರೀಹ್ರುತ' | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯೋಣಗ್ನಿರ್ವಾರಣಂ ತಮಸಾಂ ನಿನಾರಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ತೇಜೋ ನಿಶಿಕ್ತಿ ನಿಶ್ಯತಿ ತೀಕ್ಷ್ಮೀಕ- 
ಕೋತಿ | ತಿಜ ನಿಶಾನ ಇತಿ 'ಧಾತು।ಃ ಯಶ್ಚಾನ್ನಂ ಯಷ್ಟ ಕ್ಸ ಭಿದೀಯನಮಾನಂ ಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಮಕ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಅನ್ನಾದೋಕ| ವಾ ಬಿಷೋತನ್ನೆಪಕಿರ್ಯೆದಗ್ಗಿ ರಿತಿ! ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ- 
ಯುರ್ನ ನಾಯುರಿವ ರಾಷ್ಟ್ರೀ! ಈಶ್ವರನಾಮೈೊತತ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ | ತದ್ವಾನ್‌! ವಾಯುರ್ಯಥಾ 
ಸ್ಪಮಾಹಾಕೆ ನ ಸಿರ್ವಮಾಷ್ಟೇ ತದ್ವತ್‌ | ಸರ್ನಸ್ಯೇಶ್ವರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಅಕ್ಕ್ಮೂ* 
ರಾಕ್ರೀರತ್ಯೇತಿ | ಅತಿಕ್ರಾಮತಿ | ತಪ್ಪ ತಮಂಧಕಾರಂ ತಿರಸ ಕ ರೋತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ನಯೆಂಚಶ ಶೈಶ್ರಸಾದಾ- 
ತ್ತುರ್ಯಾಮ ತಂ ಹಿಂಸ್ಕಾಮ ಯೋ ಜನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮಾಧಿಶಾಮಾದಿಶ ಮಾನಾನಾಂ ದೀಯಮಾನಾನಾಂ 
ಹನಿಷಾಮರಾತೀರರಾತಿರದಾತಾ | ಛಾಂವಸೋ ದೀರ್ಫ್ಥಃ ॥ ಯೆದ್ದಾ | ಅರಾತೀರ್ಥನಸ್ಯಾದಾತ್ಮನ್‌ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಸ ಸ್ರಿ ತ್ಯಾದಿಶಾಮಾದೇಸ್ಟ್ಯೃಣಾಮಾಚೆಕ್ಷೂಣಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯೋ ಜನೋ ವಿರೋಧೀ ತಂ 
ಹಿಂಸ್ಯಾಮ | ತ್ರಂ ಚಾತ್ಯೋ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಾ ಜಾಶೃಶ್ಚ ಇವ ಹ್ರುತೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಪತತ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ಗಚ್ಛ ತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸರಿಹ್ರುತ್‌ ಪರಿಗತ್ಯ ಹೆಂತಾಭವ!ಹ ಕ್ವರತೇರ್ಜಂಸಾರ್ಥಸ್ಥ್ಯತೆದ್ರೂಪಂ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ೯ 1 


ಯೆ8 ಯಾವ ಅಗ್ತಿಯು | ವಾರಣಂ--ಅಂಧಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ ಸನ್ನು | ಶಿತಿಕ್ತಿ ತೀವ್ರ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ (ಯಾರು) | ಅನ್ನಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅತ್ತಿ- ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ 
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po ಸಾನ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಗಂ ಹ್‌ ಆತ್‌ ಶ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ಧರಣ ಆ ಮ್‌ ರಾ ಹಸ್ತಾ ರ್‌. ಮ್‌ ಟ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌. ಭೌ ಸ್‌ ಫರಾ ಆಗ ಸತ್ರ ಸ್ವಾ ಪ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ನೌ ನೌ ಪಸ ನನ್ನು ನೌ ನಾ ಯಿ ನ್‌ ಉಂ ಎಶ ಹಾ ಯಿ ಮ ಓಡ ಮೊ 


ಹ 


(ಆ ಅಗ್ನಿಯು) |, ವಾಯುುರ್ನ--ವಾಯುನಿನಂತೆ | ರಾಷ್ಟ್ರೀ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿ | ಆಕ್ತೊನ್‌ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು 
ಅತ್ಯೇತಿ--ದಾಟುತ್ತಾನೆ (ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ) | ಶುರ್ಯಾಮ-.-(ನಾವೂ ಆ ಅಂಧೆ 
ಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ | ಯೋ ಯಾವ ಮಾನವನು | ಕೇ-ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ | ಆದಿಶಾಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅರಾತೀ॥8-- ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ (ಅವನನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡೋಣ) (ನೀನೂ ಸಹ) 
ಅತ್ಯೋ ನ--ನೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ | ಹ್ರುತಃ__ಹಿಂನಕರೂ | ಪೆತತಃ- ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ ಆದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರಿಹ್ರು ೫. ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂಥಕಾರನಿವಾರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಮಾಡುವನೋ, ಯಾರು ಹನಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿನುವನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಂತೆ ಸರ್ವೇಶ್ವರನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾಕೆ. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಂಧಕಾರಗಳನ್ನು ಕೂನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ ನಾವೂ ಆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ದಾಟೋಣ. ಎಲ್ಳೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿತವಾಗಬೇಕಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡದಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೂ 
ನಾನು ನಾಶಮಾಡುವಂತಶಾಗಲಿ. ನೀನೂ ಸಹ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಅಶ್ವದಂತೆ ಹಿಂಸಕರೂ ನಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವವರೂ 


ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರುಬಿದ್ದು ನಾಶಗೊಳಿಸು. 
English Translation. 


He who whets his (gloom)-dispersing (radiance), who eats the 
(offered) oblation; a sovereign like Vayu, overcomes the nights; may we 
prevail (over him) who is not a donor of the oblations that are due, (Agni) 
to you and (swift) as a horse, be the destroyer of the foes assailing (us). 


<A Ta 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |] 
| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಭಾನುನುದ್ದಿರರ್ಕೈರಗ್ಲೇ ತತಂಥ ರೋದಸೀ ನಿ ಭಾಸಾ | 
| | 
ಚಿತ್ರೋ ನಯತ್ಸರಿ ತಮಾಂಸ್ಕಕ್ತಃ ಶೋಚಿಷಾ ಪತ್ಮನ್ಸೌತಿಜೋನ ದೀ- 


ಯನ್‌ ॥ ೬ ॥ 


೫ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ dds | ನ | ಭಾನುಮತ್‌$ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈ8 | ಅಗ್ನೇ | ತತೆಂಫ | ರೋದಸೀ ಇತಿ1 ವಿ] ಭಾಸಾ! 


| | | 
ಚಿತ್ರಃ1 ನಯೆತ" | ಪರಿ ತ | ಅಕ್ತಃ | ಶೋಟಿಷಾ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಔಶಿಜಃ | ನ |! ಡೀಯಸ್‌ ೬ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ವ್ಯಾ ತತಂಥ | ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಾಡ- 
ಯೆಸಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಭಾನುಮದ್ಧಿಃ ಪ್ರಭಾವದ್ಭಿರರ್ಕೈರರ್ಚೆನೀಯ್ಯೆಃ ಕಿರಣೈಃಚ ಸೂರ್ಯೋ ನ] 
ಯೆಥಾ ಸೂರ್ಯ ಆತನೋಶಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಪರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪೆರೋಕ್ಷಕೃತಃ। ಸೆತ್ಮನ್‌ | ಪತತ್ಯಸ್ಸಿನ್ನಿತ 
ಪತ್ಮ ಮಾರ್ಗಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಾಶಿಜೋ ನ! ಉಶಿಜಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ | ಸ್ತುತ್ಯತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧ್ಯಾಶಿಜಃ 
ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಇವ ದೀಯನ್‌ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶೋಚಿಷಾ ತೇಜಸಾಕ್ತಃ ಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಃ ಆತ ಏವ ಚಿತ್ರಶ್ಹಾಯ. 
ನೀಯೋಂ್ಬ್ನಿಸ್ತಮಾಂಸಿ ನೈಶಾನ್ಯಂಧಕಾರಾಣಿ ಸೆರಿ ಐಯತ್‌ | ಪರಿಣಯತಿ | ಪರಿತೋ ಗಮಯತ3ತಿ | 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸಿ ದಿಗ್ಭಾಗಾನ್ನಿವರ್ತಯತೀಕತ್ಯರ್ಥಃ | 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಭಾನುಮದ್ಭಿ8-- ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ | ಅರ್ಕೆೈ8-- ವೂಜ್ಯವಾದವೂ 
ಆದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ | ಸೊರ್ಕ್ಯೋ ನ--ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು 
ಭಾಸಾ- ನಿನ್ನ ಕಾಂಕಿಯಿಂದ | ವಿ ಆ ತತಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ | ಪತ್ಮನ್‌--ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | 
ಔಶಿಜೋ ನ ಸೂರ್ಯನಂತೆ] ದೀಯೆನ್‌ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶೋಟಚಿಷಾ--ಸ್ತತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಕ್ರ 
ಘೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ | ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ತಮಾಂಸಿ- ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ಶ್ವಲೆಯನ್ನು 
ಪರಿಣಯತ್‌-- ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಭಾಯುತಗಳಾದವೂ, ವೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಕೆರಣಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದೀಯೆ ಸಂಚಾರ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತರೆಯನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆ 

English Translation. 

You overspread, Agnl, heaven and earth with radiance, like 
the sun with his lustrous rays, the wonderful Agni disperses the glooms 
like the adorned (sun) moving on his path, imbued with light: 


ಮ 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ತ್ವಾಂ ಹಿ ಮಂದ್ರಕಮಮರ್ಕಶೋಕೈರ್ಪವ್ರಮಹೇ ಮಹಿ ನಃ ಶ್ರೋಷ್ಯಗ್ನೇ। 


| | 
ಇಂದ್ರಂ ನ ತ್ವಾ ಶವಸಾ ದೇವತಾ ವಾಯುಂ ಪೃಣಂತಿ ರಾಧಸಾ ನೃತಮಾಣ 
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|! ಪದಪಾರಃ |! 





| | 
ಸ್ವಾಂ! ಹ 1 ಮಂದ್ರ;ತೆಮಂ | ಅರ್ಕ5ಶೋಕೈಃ | ವವ್ಯಮಹೇ | ಮಹಿ | ನಃ | ಕ್ರೋಷಿ। ಅಗ್ನೇ | 
ಕ | iE 
ಇಂದ್ರಂ! ನ ತ್ಪಾ! ಶವಸಾ | ದೇವತಾ! ನಾಯುಂ | ಪೃಣಿಂತಿ | ರಾಧಸಾ | ನ್ಫತಮಾ॥ 1೭1 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಂದ್ರತಮಂ ಸ್ತುತ್ಯತಮಂ ತ್ವಾಮರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಚೆನೀಯ್ಕಿಃ ಪೂಜನೀಯೆ, 
ಕೋಕೈರ್ದೀಪಿಭಿಸರ್ಮಿಕ್ಕೆಂ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ನವೃಮಹೇ ವೃಣೇಮಹೇ ಸೆಂಭಜಾಮಣೇ | ಯದ್ದಾ 
ಅರ್ಕಶೋಕೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೈಃ ಪ ಕಸ್ಕೈರ್ದೀಪ್ತಿಕರಣೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಾಧನಭೂತೈಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ಸಂಭಜಾಮದೇ 
ತಸ್ಮಾನ್ಮಹಿ ಮಹ €(5ಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೋಷಿ | ಶೃಣು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೃತಮಾಃ ಸ್ತುತೀನಾ 
ನೇತೃತಿಮಾ ಯತ್ನಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಾಯುಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಿವ ಶವ 
ಯುಕ್ತಮಿಂದ್ರೆಂ ನೆ ಇಂದ್ರಮಿವ ದೇವತಾ ದೇವತಾತ್ಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಧನ ನ 
ಫೃಣಂತಿ |! ಪ್ರೀಣಿಯಂತಿ ! ದೇವತಾಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಲುಕ್‌ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಮಂದ್ರತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಶ್ವಾಂ- ನ್ನು] ಆ 
ಶೋಕೈಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವವೃಮಹೇ- ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ । ಮಹಿ-ಮುಶತ್ತಾದ! ನ. 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೋಷಿ- ಕೇಳು | ನೃತಮಾಃ--ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು] ಶವ 
ನಾಯುುಂ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ | ಇಂದ್ರಂ ನ--ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ | ದೇವತಾ ಶ್ಲಾ... 
ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ರಾಧಸಾ-. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಪೃಣಿಂತಿ-- ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮಃ 
ತ್ತಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆಯೂ, ಇಂದ್ರನಂತೆಯೂ ದೇವಶಾತ್ಮನ- : 
ನಿನ್ನನ್ನು ನರರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


“We celebrate you, whoare most adorable, with sacred praise 
hear Agni, our laudation: the leaders (of rites) earnestly honour you wit 
offerings, you who are divine like Indra, and like Vayu 38 strength, 

ey ತಕ್ಕ. ಲ)ಿದಯಾಚಾಕ ಅಾಹಾಜಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನೂ ನೋ ಅಸ್ಸೆಆನೃಕೇಭಿಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ವೇಷಿ ರಾಯಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪರ್ಯಂಹಃ | 


| | | | 
ತಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ರಾಸಿ ಸುಮ್ಮಂಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥ 
| ಪದನಪಾರಃ 


| | | 
ನು| ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಅನೃಕೇಭಿಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ನೇಸಿ | ರಾಯಃ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಪರ್ಷಿ! ಅಂಹಃ | 


| | | | 
ತಾ | ಸೂರ್ರೀಭ್ಯಃ ಗೃಣಿತೇ | ರಾಸಿ | ಸುಮ್ನುಂ | ಮದೇಮ | ಶತ್ತಹಿಮಾಃ |! ಸುಂನೀರಾಃ | ೪॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನವೃಕೇಭಿಃ | ವೃಕಾಃ ಸ್ತೇನಾಃ | ತದ್ರಹಿತೈಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈ ರಾಯೋ 
ಭನಾನಿ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣ ನೇಷಿ | ಗಮಯ | ಪ್ರಾಪಯ |! ಅಂಹೋತ$ಂಹಸೆಃ ಸಾಪಾತ್ಪರ್ಷಿ | 
ಉಕ್ತ ಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಾಗ್ಗೈಃ ಪಾರಯೆ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಯಾನಿ ತ್ವಯಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತಭ್ಯೋ ದೇೇಯಾಫಿ 
ಸುಮ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ಸುಮ್ಮಂ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತೇ ಮಹ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ವಯೆಂ 
ಚಿ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಸುನೀರಾಃ | ನೀರ್ಯಾಜ್ಞಾಯಂತ ಇತಿ ನೀರಾ 
ಪ್ರತ್ರಾದೆಯೆಃ | ಶೋಭನಪ್ರುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಮಜೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವೃಕೇಭಿಃ-.ಜೋರರಹಿತವಾದ | ಪಥಿಭಿಃ- 
ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಸ್ಪೃಕ್ತಿ--ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ |! ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ರಾಯೆಃ- ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ | ವೇಷಿ-- ಕರೆದು 
ನೊಂಹು ಹೋಗು! ಅಂಹಃ ಪಾಪದಿಂದ | ಪೆರ್ಸಿ-ಬಿಡಿನು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ - ನಿನ್ನ ನ್ರೋತ್ಸಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು 
ಅರ್ಹವಾದವೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವೂ ಆದ | ಸುಮ್ನಂ- ಧನಗಳನ್ನು | ಗೃಣತೇ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ 
ನನಗೆ | ರಾಸಿ -_ಕೊಡು | ಶತೆಹಿಮಾಃ-ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ | ಸುವೀರಾ8--_ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ |! ಮದೇಮ -- ನಾವು ಹೆರ್ಸನಡುವಂತಾಗಲಿ. 


$ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನಮ್ಮನ್ನು ಜೋರರಹಿತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಕ್ಷೇಮದೊಡನೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಧನದ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಕೊಡಲು ಅರ್ಹವಾದವೂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನಗೆ ಕೊಡು ನೂರು ವರ್ಷಗಳ ಪರ್ಯಂತೆ 
ತ್ರೇಸ್ಕೆ ವಾಡೆ ಪುತ್ರಾನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಾವು ಹರ್ಷಪಡುನಂತಾಗಲಿ. ' 
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ಸ ಮಾಡೊ 





ಹ್‌ 








ಹಾ ಗ್‌ ಹಯಾ 


English Translation. 


Quickly conduct us, Agni, by unmolested paths. to riches and 
prosperity : (convey us) beyond sin : those delights which you give to ,your 
adorers (extend) to him who (now) glorifies you, and may we, living for 
a hundred winters, and blessed with excellent posterity, be happy- 


0s 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹುನೇ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ನಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮೃತೇ | ಹುವೇ ವಃ ಸಪ್ತೇತಿ। ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ರಿನತಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ 


ಅನುವಾದವು ಹುವೇ ವ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಳ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-_ಹುನೇ ವಃ ಸಪ್ರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ಷ--೫ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ---೧ | ಸೂಕ್ತ--೫ ॥ 
ಅಷ್ಟ ಕ.-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-_೭॥ 

1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ ಕ 

| ದೇವತಾ--ಅಗ್ಗಿಃ 

| ಭಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
ಹುವೇ ವಃ ಸೂನುಂ ಸಹಸೋ ಯುವಾನಮಜ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಿರ್ಯ- 
ನಿಷ್ಕಂ | 
ಯ ಇನ್ವತಿ ದ್ರನಿ ನಿಣಾನಿ ಪ್ರಚೇತಾ ನಿಶ್ಚವಾ ನಾರಾಣಿ ಪುರುವಾರೋ ಅಧ್ರುಕ್‌ ಕ್ಲ 
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ಪದರಪಾರಃ 1 
I | | | 
ಹುನೇ! ವಃ | ಸೊನುಂ! ಸಹಸಃ! ಯುವಾನಂ | ಅದ್ರೋಫಘ$ವಾಬಂ | ಮತಿ€ಭಿಃ ಯನವಿಷೃಂ 
| | | 
ಯಃ | ಇನ್ನತಿ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಪ್ರೇಚೇತಾಃ | ನಿಶ್ವಂವಾರಾಣಿ | ಪುರು€ವಾರಃ | ಆಧ್ರುಕ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚೆನಂ || ತ್ವಾಂ ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಕೆಃ ಸೊ ್ರೀತ್ರೈ- 
ರ್ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಕೀದೃಶಂ! ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನುಂ ಪುಶ್ರಂ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿ ಬಲೇನ 
ಮಧ್ಯ ಮಾನೋ ಜಾಯೆತೇ! ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯತಣಣಂ ಫಲಸ್ಯ ವಿಂಿಶ್ರಯಿತಾರಂ ನಾ ಅದ್ರೋಘವನಾಚಂ। 
ಆದ್ರೋಗ್ಲವ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಯುಜ್ಯಶೇ ತಾದೃಶಂ | ಯನಿಸ್ಮಮಶಿ 
ಶಯೇನೆ ಯುನಾನಂ! ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಪಜ್ಞಾನಃ ಪುರುವಾರಃ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೇಯಃ। 
ಸಂಭಜನೀಯೊಥ್ರುಗಜ್ರೋಗ್ಲಾ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಏವಂಭೂತೋ ಯೋಲಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾಣಿ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ವರಣೀಯಾನಿ .ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನೀನ್ವತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಸ್ತೋತೃಳ್ಕ್ಯೋ 


ದದಾತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೆಂ ತ್ವಾಂ ಹುವ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 
[ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಪ್ರಚೇಶಾ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ |, ಪುರುವಾರಃ--ಅನೇಕರಿಂದ 
ಆದ್ಭತನೂ | ಅಧ್ರು ಕ್‌--ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು 
ಗಿಶ, ನಾರಾಣಿ. -ಸಕಲರಿಗೂ ಆಸೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ | ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ.. ಸ ರ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ.... 
ಧನಗಳನ್ನು ! ಇನ್ವತಿ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸೆಹಸಃ ಸೂನಮುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | 
ಯುವಾನಂ- ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚಂ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಾಕ್ಕಿಗೆ ಪಾತ್ರನೂ ಆದ! ವಃ 
ಸಿನ್ನನ್ನು | ಮತಿಭಿಃ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿದ |! ಹುವೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲ್ಚ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆದ ಕತನೂ, ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡ 
ಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ನೀನು ಸಕಲರಿಗೂ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದವೂ ಫ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕೊಡುವೆಯೋ, ಅಂತಹ ಶಕಿ ಕ್ರಿಪುತ್ರನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಸ್ತು ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಗೆ ವಾತ್ರನೂ ಆದೆ 
ಫಿನ್ನನ್ನು ಫೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


I invoke you, Agni; the son of strenth, the irreproachable, the very 
young ; you who are wise; the sought of many, the merciful, who bestow 
trcagures acceptalbe to all. 
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ಸಿಕ್‌ ಇ ಬತಾ. 





| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 


ವಃ ತ್ವಾಂ | ನಿನ್ನನ್ನು, ಇಲ್ಲಿ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಸರ್ವೇ ವಿಧಯೆ- 
ಶೃಂದಸಿ ನಿಕಲ್ಬ್ಯಂತೇ--ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ, ವಚನ, 
ರಿಂಗ ಮೊದಲಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು ವ್ಯಾಕರಣಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಧವಾ ಭಾಷಾಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಇರಲೂ ಬಹುದು, ಇಲ್ಲದಿರಲೂ 
ಬಹುದು, ಈ ರೀತಿ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ವಿರುದ್ಧವೇನೂ ಅಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುನ್ಮಚ್ಚಬ್ಬದ ದ್ವಿಕೀಯ್ಯಕ 
ನಚನಾಂತ ಶಬ್ದವಾದ ತ್ವಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಬಹುವಚನವಾದ ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 

ಸೂನುಂ ಸಹಸಃ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು 
ಕಡೆಯುವಂತೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು ಹೀಗೆ ಕಡೆಯುವಾಗ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಕಡೆಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದವನು ಅಧವಾ 
ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಸಹಸಃ ಸೂನು, ಸಹಸಃ 
ಪುತ್ರ, ಸಹಸಃ ಯಹು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳು ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಯುವಾನಂ ಯೆನಿಸೃಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುಣನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಯೌವನನೆಂಬ ಅವಸ್ಥೆಯು (ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಾಲವು) ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಈ ಅವಸ್ಥೆಯು ಬಾಲ್ಯಕ್ಟೂ, ವಾರ್ಧಿಕ್ಯಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಮವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯು. 
ಈ ಅನಸ್ಥೆಗೆ ಕಾಲಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಶಕ್ತಿಯು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು ವಾರ್ಥಕ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲೇ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದು ಸಣ್ಣಿ *ಡಿಯು 
ಮಾತ್ರ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅದನ್ನು ಶಿಶುವೆಂದು ಕರೆಯುವರು. (ಶಿಶುಂ ಜಾಶಂನ ಬಿಭ್ರತಿ) ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಆ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ಶೈಶವಾವಸ್ಥೆ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಮಿತ್ತು, ಆಜ್ಯ 
ನೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಆಗ ಆಗ್ನಿಯು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವರೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವನು. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾಲದೆ 
ಅನಧಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಜ್ಜಲವಾಗಿ 
(ಯೌವನಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ, ಯವಿಷ್ಠ-ತರುಣ್ಕ ಅತಿಶಯವಾದ 
ತರುಣ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿರುವುದು) 

ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ--ದ್ರೋಹಕರವಾದ ಅಧವಾ ಥಿಂದಾರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಎಂಧರ್ಧವು. 
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ಇನ್‌ ಸೌಟ್‌: 








ಹ EE ಹ 
ಪುರುವಾರ8-- ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಃ ವರಣೀಯಃ | ಆನೇಕರಿಂದ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಚ ನ್ನುಯ 
ಮಾಡುವರೆಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ರ್ರಯೋಗವು ಆಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. ವಿಶ್ವ ವಾರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧಪ್ರಯೋರಗಳೂ ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ಇನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ರುಕ್‌-_ಅದ್ರೋಗ್ಭಾ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ- ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೇ ಮೊದಲಾದವರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹ ಅಧವಾ ಕೆಡುಕನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
--ಇರಿಸಷ್ರರ್ಯ್ಯಾ-- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವೇ ವಸೂನಿ ಪುರ್ನಣೀಕ ಹೋತರ್ದೋಸಷಾ ವಸ್ತೋರೇರಿರೇ ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ। 


| | | | 
ಕ್ಲಾಮೇವ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ರ ೃಂ ಸೌಭಗಾನಿ ದಧಿರೇ ಪಾವಕೇ ಗಿ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತೇ ಇತಿ | ವಸೂನಿ | ಪುರು ಅನೀಕ |! ಹೋತಃ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ! ಆ! ಈರಿರೇ! ಯಜ್ಞಿ ಯಾಸಃ! 


| | | | 
ಶಾಮಇವ ! ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ | ಸೌಭಗಾನಿ | ದಧಿರೇ! ಪಾವಕೇ | ೨ 
8 ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ i 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ಛಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ದೋಷಾರಾಶ್ರಾ 
ವಸ್ತೋರಹನಿ ಚ ಯಜ್ಞ ಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹಾ ಯಜಮಾನಾ ವಸೂನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯೇ- 
ರಿರೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರೆ €ರಯೆಂತಿ |! ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ | ಜುಹ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜೆ 
ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಶ್ಲಾಮೇವ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮ್ಯಾಮಿವ ಯೆನ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ ಶೋಧಕೇಲಗ್ಗ್‌ 
ನೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಸಂದಧಿಕೇ ದೇವಾಃ ಸಮ್ಯಗ್ನಿಹಿತವಂತಃ | ಅಗ್ನಾ ವಾಮಂ ವಸು ಸಂ ಧ್ಮದಧತ | 
ಶೈ. ಸಂ. ೧-೫.೧ ೧! ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ತಸ್ಮಿಂಸ್ತೃಯಿಾತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ !! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರ್ವಣಚೀಕೆ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತಃ-ಹೋತ್ಸೃರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ 


ಶ್ರೇ--ನಿನ್ನಬಿ। ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯೂ! ವಸ್ತೋ8--ಹಗಲೂ | ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ- ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು | ವಸೊೂನಿ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ ಧನಗಳನ್ನು | ಏರಿರೇ-- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಕಿ | 


೪೪.೮.೫. ವ,೭ ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 421% 
AS ಚ್ಮ 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ. ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಕ್ಷಾಮೇವ-ಸೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವಂತೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾವಕೇ-ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೌಭಗಾನಿ--ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಧನಗಳನ್ನೂ | 
ಸೆಂ ದಥಿರೇ--ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ 
ಯಜಮಾನರು ಹೆಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ ಧನಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ ಸೃ ಪೃದ್ದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಲಾಪಿಸಿರುನಂತೆ ಶುದ್ದಿ ಿಕಾರಕನಾದ ನಿನ್ನ ಲ್ಲಿಯೇ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಥನಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation. 

Bright-blazing Agni, invoker of the gods, to you the adorahle deities 
have appropriated, by night and day, the riches (of the oblation): they 
have deposited in the purifier (Agni) all good things, as they have placed 
all beings upon earth. 

met bo 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 8 


0 ವಿಕ್ಸು ಪ್ರದಿವಃ ಸೀದ ಆಸು ಕ್ಷ ಕ್ರತ್ವಾ ರಥೀರಭವೋ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ |, 


GL 
|! © 


ಇನೋಸಿ ವಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ವ್ಯಾನುಷಗ್ಹಾತವೇದೋ ವಸೂನಿ 114 ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ತ್ವಂ | ನಿಶು! ಪ್ರನದಿವಃ | ಸೀದ | ಅಸು | ಜ್ರ ಕ್ರತ್ತಾ! ರಥೀ8 ! ಅಭವ | ವಾರ್ಯಾಹಾಂ | 
ಅತಃ ಇನೋಷಿ | ವಿಧತೇ ಚಿಕಿತ್ಸ 81! ಅನುಷಕ್‌ | ಜಾಶ5ವೇದೆಃ ವಸೂನಿ Wa 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪ್ರದಿವಃ | ಪುರಾಣನಾಮೈತ | ಪುರಾತನಕಾಲೀನಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರೆಜಾಸ್ಟಾಸು 
ಸರಿಡೃಶ್ಯಮಾನಾಸು ಚ ಸೀವಃ |! ಸೀಪಸಿ | ವಿಶ್ವಾಂತರಾಶ್ಮನಾ ವರ್ತಸೇ! ತಥಾ ಕ್ರತ್ವಾತ್ಮೀಯೇನ 
'ಇರ್ಮಣಾ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ವರಣೀಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಥೀರಭವಃ | ರಂಹಯಿತಾ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾಪೆಯಿಶಾಭೂಃ | ಅತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಸೋ ವಿದ್ವನ್‌ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ಪ್ರಾಜೆನಾಂ 


೩24 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮.ಗ೧.ಸೂ ೫, 
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ವೇದಿತರಗ್ನೇ ವಿಢತೇ ಪರಿಚರತೇ ಯಜಮೂನಾಯ ವಸೊನಿ ಧನಾನ್ಯಾನುಷಗನುಷಕ್ತಂ ಸತತಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವೀನೋಷಿ | ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರಯಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತ್ವಂ_ನೀನು | ಪ್ರೆದಿವ8-- ಪ್ರಾಚೀನಸಂತತಿಗೆ ನೇರಿದ! ಆಸು ವಿಕ್ಷು- 
ಈ ಸ್ರಜೆಗ ನಲ್ಲಿಯೇ | ಸೀದೆ£--ವೈಶ್ವಾನರ ೂವದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ | ಕ್ರಶ್ಟಾ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಾರ್ಯಾಹಾಂ-- 
ಅನೇಕ್ಷಿತವಾಡ ಥನಗಳಿಗೆ | ರಥೀ ಅಭವಃ--ವಾಹಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ |. ಅತಃ. ಆದುದರಿಂದಕೇ | 
ಟಿಕಿತ್ತೂ-ಪ್ರಾಜ್ನನೂ | ಜಾತವೇದ8--ಜಾತವೇರೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಧಶೇ--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಆನುಷ೫--ಸರ್ವದಾ (ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುನಂಕ್ರಿ | 


ವಿ ಇನೋಷಿ- ಒದಗಿಸು. 
1 ಭಾನುರ್ಥ ॥ 


ಎನ್ನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಚೀನಶಂತತಿಗೆ ನೇರಿದ ಈ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, 
ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸರ್ವದಿಂದಲ್ಲೇ ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಆದುದರಿಂದಳೇ 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ ಜಾತನೇದೋರೂಪನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ವೂಜೆಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕ 


ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
English ‘Translation. 


You abide from of old in these people; and by your deeds have 
been (to them) the conveyer of good things , thence, sage Jatavedas, you 
bestow continually wealth upun the sacrificer. 


— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ 51 ॥ 
ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಕೋ ಅಭ್ಲಿದಾಸದಗ್ಗೆ ಯೋ ಅಂತರೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ 
ವನುಷ್ಕಾತ್‌ | 
ತಮಜಕೇಭಿರ್ವ್ಯಸಭಿಸ್ತವ ಸ್ಪೈಸ್ತಷಾ ತಪಿಷ್ಮ ತಪಸಾ ತಸಸ್ವಾನ್‌ ll ¢ & 
| ಪಹೆಖಾ ಗಃ । 
ಯೆಃ | ನಃ! ಸನುತ್ಯಃ | ಅಭ್ಲಿಂದಾಸತ" | ಅಗ್ನೇ | ಯಃ | ಅಂತರಃ ಮಿತ್ರ್ರಮಾಹಃ | ವನುಷ್ಯಾತ್‌ | 


} [ | 
ಶಂ | ಆಜರೇಭಿಃ | ವೃಷಃಭಿಃ | ತವ | ಸ್ಪೈಃ ತಸ | ತನಿಷ್ಮ | ತಪಸಾ | ತಪಸ್ಟಾನ್‌ | ೪ /| 


ಅ. ೪. ಆಸ. ಬ. ೭ ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 425 


| ಸಾಯಜಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರವರ್ಸ್ಯೈರಭಿಸ್ಸವೇ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಇತಿ ದ್ರೃಚಃ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ 
ಅಭಿದಾಸದಗೆ € ಭವಾ ನೋ ಅಗೆ ಸುಮನಾ ಉವೇತಾನಿತಿದ್ವೃಚಾಃ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಃ ಶತ್ರುಃ,ಸನುತ್ಯಃ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಅಂತರ್ಹಿಶೇ ದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನಃ ಸನ್‌ ನೋಸಾಸ್ಕ್ಮಾನಭಿದಾಸತ್‌ ಉನೆಶ್ಸ ಮತಿ ಬಾಧತೇ! ಯಶ್ಹಾಂತಕೋಳಭ್ಯಂತರವರ್ತಿ ಸನ್‌ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಮ ಹೋಕನು ಕೂಲದೀವ್ರೇ ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಮಹಯಿತೆರ್ವಾಗ್ಗೇ ವನುಷ್ಯ್ಕಾತ್‌ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ ತಮೂ- 
ಭಯೆನಿಗಂ ಹೇ ತಸಿಸ್ಕತ್ರೆಸ್ತತಮಾಗ್ನೇ ತಪಸಾ ತೇಜಸಾ ತೆಸಸ್ವಾನ್‌ ತೇಜಸ್ವೀ ತ್ರಮಜರೇಭಿರ್ಜರಾರಹಿ- 
ಕೈರ್ವೃ್ವಸಭಿರ್ವರ್ಹಿತೃಭಿರ್ವೃಷ್ಟ್ರಿ ಹೇತುಭೂತೈಸ್ತವ ಸ್ಕೈಃ ಸ್ವಭೂತೈರಸಾಧಾರಣೈೆ ಸ್ತೇಜೋಭಿಸ್ತಸ | ವಹ 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಮಿತ್ರಮುಹಃ-ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ | ತಪಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಂತ 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ತಪಸಾ--ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಶಪಸ್ಟಾನ್‌-_ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಯೆ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು | ಸನುತ್ಯಃ- -ರಹನ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು | ನೆ8--ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿಧಾಸೆತ್‌-- ಹಿಂಸಿಸು 
ನನೋ (ಮತ್ತು) | ಯ--ಯಾವನು | ಅಂತೆರ॥-- ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ವನುಷ್ಯಾತ್‌--ಹಿಂಸಿಸು 
ವನೋ | ತೆಂ-ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಜರೇಭಿಃ--ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ | ವೃಷಭಿಃ... 
ವೃಸ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ ಆದ | ತೆವ ಸ್ಟೈಃ--ಸಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ತಪ--ದಹಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಕೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಉಗ್ರವಾಗಿ ದೆಹಿಸುವವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಯಾವ ಶತ್ರುವು ರಹಸ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಜರಾರಹಿತವಾದವೂ,. 
ವೃಷ್ಟಿ ಹೇತುವಾದವೂ, ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ದಹಿಸು 

English Translation. 

You, protector of (your) friends, are most resplendent blazing 

with radiance consume; your own imperishable flames him who injures 


us abiding in secret, or when near to 05 designs us harm. 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯಕ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅಭಿಸ್ಟೃವದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯೋ ಅಭಿದಾಸೆನಗ್ನೇ ಭವಾ 
ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸುಮನಾ ಉಪೇಕಾವಿತಿ ಜ್ಹೃಚಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
Rud ಮೇ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಯಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೇನ ಸಮಿಧಾ ಯ ಉಕ್ಕೈರರ್ಕೇಭಿಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 


ದದಾಶತ | 


| 
ಸ ಮತ್ಯೆ ಷಸ್ವಮೃತ ಪ ಸ್ರಜೇತಾ ರಾಯಾ ದ್ಯುವೆ ಮೆ (ನ ಶ್ರ ಶ್ರವಸಾ ನಿ ಭಾತಿ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಃ ! ಶೇ | ಯೆಜ್ಞೆ ನ | ಸಂ5ಇಧಾ | ಯಃ | ಉಕ್ಗೆ ತ ಆರ್ಕೇಭಃ ಸೂನೋ ಇತಿ! ಸಹಸಃ | 


ಸತಾ 


| I | | 
ಸಃ | ಮರ್ಶ್ಶೇಷು | ಅಮೃತ | ಪ್ರೇಚೇತಾಃ | ರಾಯಾ | ದ್ಯಮ್ನೇನ | ಶ್ರವಸಾ | ನಿ| ಭಾತಿ! ೫॥ 


ತಟ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಂ ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜ್ಜೇನ 
ಯಾಗೇನ ದದಾಶಶ್‌ ಪರಿಚರತಿ! ಯಶ್ಚ ಸನಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನೇನೇಧ್ಮೇನ| ಯೆಶ್ನೋಕ್ಕೈಃ 
ಶಸೆ ಸ್ತ್ರೈರರ್ಕೇಭಿರರ್ಜಿನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಪೆರಿಚರತಿ ಹೇ ಅಮೃತ ಮೆರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ಸ 
ಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ನಃ ಸನ್‌ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ದ್ಯಮ್ನೇನ ಮ್ಯೋತಮಾನೇನ ಶ್ರವಸಾ ಶ್ರವಣೀಯೇನಾನ್ನೇನ ಯಶಸಾ ವಾನಿಭಾತಿ। ವಿಶೇಷೇಣ 


ಪ್ರಕಾಶಶೇ | 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ | ಅಮೃತ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ। ಯೆಃ- 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೆಜ್ಞೇನ- ಯಾಗದಿಂದ |! ದದಾಶತ್‌- ಉಪಚರಿಸುವನೋ | 
ಯೆ ಯಾರು | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಕೇಭಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರೊ | ಸಃ- ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಮತೆನ್ಕೀಷು-ಮಾನನಲಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರೆಚೇತಾಃ--ಉತ್ತಮವಾದೃಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ರಾಯಾ-- ಧನದೊಡನೆಯೂ | ದ್ಯುಮ್ಮ್ನೇನ--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದ | ಶ್ರವಸಾ-ಅನ್ನಬೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ವಿ ಭಾತಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


$1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಕ್ತಿವುತ್ರನೂ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾಗದಿಂದಲೂ 
ಸಮಿತ್ಸಾಥಧನಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉಪಚರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವನೋ ಅದೇ 


ಅ.೪. ಅ.೫, ವ.೭.]] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 427 


ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಧನನೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನ 
ದೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation. 


He who propitiates you, son of strength, with sacrifice, with fuel, 
with prayers, with praises, shines immortal amongst men, eminent in 
wisdom and possessed of splendid opulence and (abuudant) food. 


ee (1) ಎಒಎ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
I | | | 
ಸ ತತ್ಕೃಧೀಸಿತಸ್ತೂ ಯಮಗ್ನೇ ಸ್ಪೃಥೋ ಬಾಧಸ್ವ ಸಹಸಾ ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 


| | | 
ಯಚ್ಛಸ್ಯಸೇ ದ್ಯುಭರಕ್ತೋ ನಚೋಭಿಸ್ತಜ್ಞುಷಸ್ವ ಜರಿತುರ್ಫೋಸಿ ಮನ್ಮ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ|। ೫೫"! ಕೃಧಿ | ಇಹಿತಃ | ತೊಯೆಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸ್ಪೃಢಃ | ಜಾಥಸ್ವ | ಸಹಸಾ | ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | 


ಯಶ್‌ | ಶಸ್ಯೆಸೇ ಡ್ಯೊಂಭಿ | ಅಕ್ತಃ | ವಚೆ1€ಭಿಃ | ತತ್‌ | ಜುಸಸ್ತ್ರ | ಜರಿತೇ | ಘೋಷಿ | ಮಕ್ಕ! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಮಿಸಿತಃ ಸ್ರೇಸಿತಃ ಸನ್‌ ತೂಯೆಂ ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ತತ್ವೃಧಿ! ಕುರು | ಕಂ ತದಿತೃತೆ 
ಆಹ | ಸಹಸ್ಪಾನ್‌ ಬಲವಾಂಸ್ಕ್ಪೈಂ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್‌ ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಪೆರೇಷಾಮಭಿಭವನ- 
ಸಮರ್ಥೇನ ತೇಜಸಾ ನಾ ಬಾಧಸ್ವ | ವಿನಾಶಯ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋತೆಮಾನೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಕ್ತಃ ಸೆಂಸಿ- 
ಕ್ರೆಸ್ತೃಂ ವಚೋಭಿಃ, ಸ್ತುತಿರೂಪೈರಾಕ್ಕೈರ್ಯಚ್ಛಸ್ಕಸೇ ಯತ್ಸೂಯಸೇ | ತ್ವಾಮುದ್ಧಿತ್ಯ ಯಶ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆನ್ಮನ್ಮ ಮನಶೀಯೆಂ ಘೋಷಿ ಘೋಷೆಜೇಯಂ ಜರಿತುಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜುಷಸ್ವ | ಸೇವಸ್ನ !! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ ! ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಇಷಿತ8- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ತೊಯೆಂ- 


ಕ್ರಿಪ್ರನಾಗಿಯೇ | ತತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಅನೇಕ್ಷಿತವಾದುದನ್ನು | ಕೃಧಿ- ನೆರವೇರಿಸು |! ಸೆಹಸ್ಟಾನ್‌- ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ನೀನು | ಸ್ಪಥಃ -ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು; ಸಹಸಾ--ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಹ 
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ಒ ಹ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಜ್‌ ಓಂ "ಭಕ ನ ಇತ ಹಾ ದಜ ಬಡಾ ಸರೂರ ಅಕ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ ರ್ಸ್‌ 
ಹಾಸನ್‌ ಬಮ ರ್‌. ಸ್ಯಾ 





ಡೆ ಈ ಕ್‌ ಡೀ ತ್‌ ಸೂ ನ್‌್‌ ನ್‌ tee NN ಹೆ. ಬ ಬದ ಇದ ಜರಾ 


ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬಾಧಸ್ಪೆ--ನಾಶಸಡಿಸು | ದ್ಯೈಭಿ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜನ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಅಕ್ರ. 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನೀನು | ವಚೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ! ಯತ್‌ ಶಸ್ಯಸೇ-ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಸಿ ಪ್ರಶುಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ | ಶೆತ್‌ ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ | ಮನ್ಮ-ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | 


ಭೋಷಿ--ಘೋನಣುತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | ಜರಿತುಃ-ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜುಷಸ್ಪ.. ಸೇವಿಸು, 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |: 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ವ್ರಾರ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನಾಶಪಡಿಸು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಹಿಕೊಂಡಿರುವ ನೀನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಯಾವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವೆಯೋ, ಆ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸಾಧನೆಗಾಗಿಯೇ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದ್ಕೂ ಘೋಷ 
ಣಾತ್ಮಕಮದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸೇವಿಸು. 


English Translation. 


Accomplish quickly, Agni, that for with you are solicited : endowed 
with strength, oppose by strength our adversaries: be pleased, you are 
annointed with radiance, by the loud vociferation of your worshipper; by 
whom you are adored with hymns. 





। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಸಗ್ಗೇೇ ತವೋತೀ ಅಶ್ಯಾಮ ರಯಿಂ ರಯಿನ॥ 
ಸುವೀರಂ | 
ಅಶ್ಯಾಮ ವಾಜಮಭಿ ವಾಜಯಂತೋತಶ್ಯಾಮ ದ್ಯುಮ್ಸ ಮುಜರಾಜರಂ ತೆ 
|| ಪದಪಾರಃ || 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತೆಂ ಜಮ | ಆಗ್ಗೆ ತನ ಊತಿೀ | ಅಶ್ಯಾಮ | ರಯಿಂ ರಯಿ5ವ॥ | ಸುವೀರಂ 


ಕೈ | I 
ಅಶ್ಯಾಮ | ವಾಜಂ | ಅಭಿ | ವಾಜಯೆಂತೆಃ | ಅಶ್ಯಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಜರ | $೬ | ತೇ Ha | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ಗ ಯೆ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾ ಕಸಾಲಮಿತ್ಯಸ್ಯಾಶ್ಯಾಮೇಶೈೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿಕಂ ಚೆ | ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಕಾಮಮುಗ್ಹೇ ತವೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯೆ | ಆ. ೨-೦೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನ್ಕೋತೀ ಊತ್ಯಾ ರಶ್ತಯಾ ತಂ ಕಾಮಮಶ್ಯಾಮ! ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ! 
ತೆನೇವ ಕಾಮಂ ವಿವೃಣೋತಿ | ಹೇರಯಿವೋ ಧನವನ್ನಗ್ಗೇ ಸುವೀರಂ ಕೋಭನಸುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತೌಂ 
ರಯಿಂ ಧನಮಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ತೆಧಾ ವಾಜಯಂತೋ ವಾಜಮನ್ನಮಾಕ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ 
ವಯಂ ವಾಜಂ ತ್ಕಯೆೊಣ ದಕ್ತಮನ್ನಮಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಶ್ಯಾಮ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ | ಹೇ ಅಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಗೇ ತ್ವದೀಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತೆಂ ಡ್ಯುಮ್ನಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಯಶಶ್ನಾಶ್ಯಾಮ। 
ಪ್ರಾಪ್ಸು ಯಾಮ ! 


| ವೃತಿಪದಾರ್ಧ |! 


ಈ) 

ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಬೆ ಆಗ್ನಿಯೇ |  ತೆವ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ |. ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ತಂ 

ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- ನಾವು ವಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ।! ರಯಿವ8--ಧನವಂತನಾದ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಂ--ಶ್ರೀನ್ಠರಾದ ವುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ |! ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-- 

ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ | ನಾಜಯೆಂತೆ8-- ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಾಜಂ- ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 

ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ__-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ | ಅಶ್ಯಾಮ--ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಅಜರ-- ಜರಾರಹಿತೆ 

ನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ ! ಆಜರಂ--ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನ ಂ--- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ-. ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಳಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ, ಧನವಂತನಾದ 

ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು 


ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ಅನ್ನವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ಅನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಜರಾರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ನಾಶರಹಿತ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ನಾವೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


\ ay we obtain through your protetion, Agni» that which we desire : 
giver of riches, may we obtain of you riches and descendants : desiring 
(006, may we obtain fuod : may we obtain, imperihable Agni, impershable 


fame (through yuu): 
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ಸಾರ್‌ 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 





ತ್‌್‌ ನ್‌ ಹಾ ಟೆ 





ಅಗ್ನಯೇ ಕಾಮಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ--ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಹೀಶಿಸಿ ಪ್ರಕೋಶಾಶ 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ-- ಅಶ್ಯಾಮ ತಂ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸ೭ಸಜೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಶ್ಕಾಮ ತಂ ಕಾಮಮಗ್ಗೇ ತನೋತೀತಿ ಕಾಮಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
wed Soe 


ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರ ನವೃಸೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಜೆಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ತುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ। ಪ್ರ 
ನವ್ಯಸೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿಬವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ಹಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ನವ್ಯಸಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಅ 
ಸೂಕ್ತ ೬ 
ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೬ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ನರ್ಗ೮ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೭॥ 
[ ಯಸಿಃ - ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ 1 


} ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿಃ | 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ನವ್ಯಸಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಚ್ಛಾ ಯಜ್ಞ (ನ ಗಾತುಮುವ ಇಚ್ಛಮಾನ! 


Vr (2೬ 


| | | | 
ವೃಶ್ಚದ್ವನಂ ಕೃಷ್ಣಯ ಯಾಮಂ ರುಶಂತಂ ವೀತೀಹೋತಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ಜಿಗಾತಿ | 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| ] | 
ಪ್ರ | ನವ್ಯಸಾ | ಸಹಸಃ | ಸೊನುಂ | ಅಚ್ಛ | ಯಜ್ಞೇ | ಗಾತುಂ NL | ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ | ' 


ಖೃ | | 
ವೃಶ್ಚತ್‌5ವನಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ | ರುಶಂ೫ೃಂ | ನೀತೀ 1 ಹ | ದಿವ್ಯಂ | ಜಿಗಾತಿ.! ೧೪ 
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$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಗಾತುಮುಸೆಗಂತೆವ್ಯಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ವಾ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಮಗ್ಗಿ- 
ಮನೋನ್ನಂ ರಕ್ಷಣಂ ವಾ ಇಚ್ಛೆ ಮಾನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಸ್ತೋತಾ ನವ್ಯಸಾ ನವತರೇಣ ಯಜ್ಞೇನ ಭ್‌ 
ಸನ್‌ ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಜಿಗಾಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ! ಕೀದೃಶಮಗ್ಗಿಂ | ವೃತ್ಚದ್ಧನಂ ವ್ಯ 
ಭಿನ್ನಂ ಜೆಗ್ಬಂ ವನಂ ಯೇನೆ ತಾದೃಶಂ ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ವರ್ತ್ಮಾನಂ ರುಶಂತಂ ಶೆ Fi 4 
ನೀತ್ಯಾ ಕಾಂತೇನ ಯೆಚ್ಞೇನ 1 'ಯೆಷ್ಟಾರಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ ಭವಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅವಃ-- ಅನ್ನವನ್ನು || ಇಚ್ಛೆಮಾನಃ॥...-ಅವೇಕ್ಷಿನುವ ಸ್ತೋತೃವು | ನವ್ಯಸಾ-- ನೂತನವಾದ | 
ಯಜ್ಞ್ಜೇನ-- ಯಜ್ಞ, ಯುಕ್ತನಾಗಿ | ವೃಶ್ವದ್ವನಂ--ವನ ೈಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ | ಕೃಷ್ಣಯಾಮಂ-. 
ಕಪ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ! ರುಶಂತೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೀತೀ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞದಿಂದ | 
ಹೋತಾರಂ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೂಜಿಸುವವನೂ | ದಿವ್ಯಂ--ಜೀವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಗಾತುಂ--ಸ್ತುತಿ 
ಯೋಗ್ಯನೂ | ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಜಿಗಾತಿ-ಸಮಾಸಿಸುತ್ತಾಕನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅನೇಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ಸವು ನೂತನವಾದ ಯಜ್ಞ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ 
ಕಪ್ಪಾದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಯಜ್ಞ ದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು 
ನನನ್ಕೂ ಜೀವಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾವಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
English Translation. 


He who is desirous of food has recourse with a new sacrifice, 
approachable son of strenght, (Agni), to you; the consumer of forests, the 
dark-pathed, the bright-shinin3, the ministrant (to the gods) of (sacrificial). 


food, the divine; 


VL 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | | | 
ಸತಿ ತಾನಸ್ತನ್ಯತೂ ರೋಚನಸ್ಕೂ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾನದದ್ದಿ ಿರ್ಕ್ಯುವಿಷ್ಠಃ | 


ನ 


ಯಃ ಸಾನಕಃ ಪುರು ನುಃ ಪುರೂಣಿ ಸೃಥೂನ್ಮಗ್ನಿ ರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಸಃ | ಶ್ವಿತಾನಃ | ಶನ್ಯತುಃ | ಕೋಚನ್ವಸ್ಥಾಃ ! ಅಜರೇಭಿಃ | ನಾನವಶ' €ಭಿಃ | ಯವಿಷ್ಠಃ | 


| | 
ಯಃ | ಪಾವಕಃ | ಪುರುಂ;ತಮಃ। | ಪುರೂಣೆ | ಸೃಥೂನಿ | ಅಗ್ನಿಃ! ಅಕು ಯಾತಿ | ಭರ್ವನ್‌ | ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್‌್ಕಂ 


ಸೋಗಗ್ನಿ ॥ ಶ್ಶಿತಾನಃ ಶ್ರೇತಮಾನಃ ಶೈೇತ”-ರ್ಣೋ ವರ್ತಶ( !ಕ್ಷಿತೆನ್ನತೆಃ ಶಬ್ರಕಾರೀ ರೋಚ- 
ನಸ್ಥಾಃ | ರೋಚಂತೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಗ್ರಹನಸ್ಥತ್ರಾದೀಫೀತಿ ರೊ;ಚನಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶಿತ್ರ ಸ್ಥಿತೋ $ಜರೇಭಿರ್ಜ- 
ರಾರಹಿತೈರ್ನಾನದದ್ದಿರತ್ಯರ್ಧಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನದೃಿನ *ರದ್ಬಿರ್ನ್ಮುಕ್ತೋ ರಕ್ಮಿಭರ್ವಾ ಯನಿಷೊ ( 
ಯುವತಮಃ! ಯ. ಪಾವಕ: ಕೋಧಕೋಗ್ನಿ- ರುತನೋತತಿಕಯೇನ ಪ್ರಭೂತಃ ಸನ್‌ ಪುರೂಜಿ 
ಬಹೂನಿ ಪೃಥೂನಿ ಸ್ಫ್ಠೂೂನಿ ಕಾನೂನಿ ಭರ್ನನ್‌ ಕ್ಷನ್‌ ಅನುಯಾತಿ ಅನುಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇತ್ಸಮಿತ್ನಂ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಪೂರ್ವಶ್ರ ಸಂಬಂಧಃ; 


ನ 3ವವಾರ್ಜ್ಜ ॥ 


ತನ್ಯತುಃ--ಶಬ್ದಕಾರಿಯೂ | ಕೋಚನಸ್ಥಾ8- ಕೇಜೋಮಂದಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ | 
ಕೂಡಿದವನೂ | ಯವಿಷ್ಯ8--ಆನ್ಯಂತ ಯುರ*ನೂ ಅಗ | ಯ ಯಾನ | ಪಾವಕ — ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ | 
ಅಗ್ನಿ £-_ ಅಗ್ನಿಯು | ಪುರುತಮಃ- - ಸ ಭೂತನಾ! ದುಪ ರೂಣಿ-- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದವೂ | ಪೃಥೂನಿ-. 
ಸ್ಥೂಲವಾದುವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿ೧ಳನ್ನ . ಛರ್ವನ್‌ಭಕ್ತಿಸುತ್ತು |! ಅನುಯಾತಿ--ಸಂಚರಿಸುವನೋ | ಸಃ 
ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು! ಶ್ವಿತಾನಃ--ಶ್ವೇವರ್ಗಾವಳ್ಳ ವನು? ದ್ಹಾನೆ. 


ಭಾನಾರ್ಕ | 


ಶಬ್ದಕಾರಿಯ್ಕೂ ತೇಜೋಮಂ: ಆಗಿಳದ ಕೂಡಿದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನೂ, ಜರಾರಹಿಕವಾದವೂ ಅಕಿಯಾಗಿ 
ಶಬ್ದ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ ಆದ ರಕ್ತಿಗ «ದ *೫ಇಡಿದವನೂ, ಅತ್ಯಂತೆ ಯುನಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾಗಿದ್ದ ಅನೇಕ ವಿಧ ಇದವು, ಸ್ಥ ಲವಾದವೂ ಆದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ರೀತಸರ್ಣುಳ್ಳ ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಪ್ರಕಾಶಿಸುಕ್ತಿದ್ದಾನೆ) 


Es lish ೩161೬ (0೧, 
(You who are) ೪೧10-೧ಟೀರೊ. vociferous, abiding in the firmament, 


(೩880018166) with the impeiishable, resounding (winds), the youngest 


(of the gods; Agni, who, purifying and most vast, proceeds, feeding upon 
numerous and substantial (1808೯86). 
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ಜೋ ಸುರು ಹಹಹ ರುದ ಪುಮ ಯುರ ನಾರಾ ರಾಪ್‌ ಶಾಲಾ ರಾಲ್‌ ಲಾ 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗವು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾದಲ್ಲಿ ಆ ದೋಷಪಾ ್ರ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಯೇ ವಿವಿಚ ಯೋ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗವಿ My ವಿಷ್ಟಕ್‌ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ವನ್ನು ಆ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಆ, ೩-೧೩ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. 


ca. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ನಿ ತೇ ವಿಷ್ವಗ್ವಾತಜೂತಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಭಾಮಾಸಃ ಶುಚೇ ಶುಚಯತ್ಚರಂತಿ! 


| 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಸಾಸೋದಿವ್ಕಾ ನವಗ್ವಾ ವನಾ ವನಂತಿ ಧೃಷತಾ ರುಜಂತಃ |೩| 


|| ಪದಪಾಠಃ || 
| | | 
ನಿ| ತೇ! ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ವಾತ€ಜೂಶಾಸಃ | ಆಗ್ಗೆ ಸ | ಭಾಮಾಸಃ | ಶುಚೇ | ಶುಚೆಯಃ | ಚರಂತಿ | 


| 
ತುವ್ರೀಮ್ರಕ್ಷಾಸಃ 1 ದಿವ್ಯಾಃ | ನವಂಗ್ಟಾ 8 | ವನಾ | ವನಂತಿ | ಧೃಷಕಾ! ರುಜಂತಃ 1೩! 


|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ || 


ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದೀನಾಂ ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇ5ಗ್ನಯೇ ವಿವಿಚೆಯೆ ಇಷ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ತತ್ರನಿತ 
ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ. ೩-೧೩ | 


ಹೇ ಶುಚೇ ಶುದ್ಧ ದೀಸ್ತೆ ವಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ವಾತಜೂತಾಸೋ ವಾತೇನ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಶುಚಯೋ ನಿರ್ಮಲಾ ಭಾಮಾಸೋ ದೀಪ್ತೆಯೋ ವಿಷ್ವಕ್‌ ಸರ್ವತೋ ವಿ ಚರಂತಿ! ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ 
ತುವಿಮ್ರಶ್ಸಾಸೋ ಬಹುಕಾಷ್ಮಾನಿ ಸ್ಪೃಶಂತೋ ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ$ಗ್ನಾ ಭವಾ ನವಗ್ವಾ 
ನೂತನಗಮನಾಸ್ತೇ ರಶ್ಮಯೋ ವನಾ ವನಾನಿ ವನಂತಿ! ಸಂಭಜಂತೇ! ದಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷೆಕೇಣಿ ತೇಜಸಾ ರುಜಂತೋ ವನಾನಿ ಭಂಜಯಂತಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ . 


ಶುಚೇ--ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ವಾಕಜೂತಾಸಃ-ವಾಯುವಿನಿಂದ 

ಪ್ರೇಕತವಾದವೂ | ಜೂ ಜಾಂ ನಿರ್ಮಲವಾದವೊ ಆದ | ಭಾವಸಾಸೂ--ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ವಿಷ್ಟಕ್‌-.- 

ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಚೆರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ ತುನಿಮ್ರ ಶ್ರಾಸ8-- ಅನೇಕ ಕಾಸ್ಕ ಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ | ದಿವ್ಯಾ 

ಜ್ಯೋತಮಾನವಾಡವೂ | ನವಗ್ವಾ8- ನೂತನವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳು'! ಧೃಷಕಾ-.. 
xx. 28 
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ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ |  ರುಜಂತೆಃ-ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ವನಾ--ವನಗಳನ್ನು | 
ವನಂತಿ- -ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪರಿಶುದ್ಧನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವೂೂ ನಿರ್ಮಲವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಅನೇಕ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವುವೂ, ದ್ಯೋತಮಾನವಾದವೂ ನೂತನವಾದ 
ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ವನಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ವನಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation: 


Pure Agni, your bright flames, fanned by the wind, spread wide in 
every direction, consuming abundant (fuel), divine, fresh-rising; they 
play upon the woods, enveloping them in lustre. 


ಆ ಯಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಯೇ ತೇ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಚಯಃ ಶುಚಿಷ್ಮಃ ಕಾಂ ವಪಂತಿ ವಿಸಿತಾಸೋ 
ಅಶ್ವಾಃ | 
| | | | 
ಅಧ ಭ್ರಮಸ್ತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ಭಾತಿ ಯಾತಯಮಾನೋ ಅಧಿ ಸಾನು 
| 
ಪೃಶ್ನೇಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 8 


| | | 
ಯೇ! ತೇ! ಶುಕ್ರಾಸಃ |! ಶುಚೆಯಃ | ಶುಚಿಷ್ಮಃ | ಕ್ಷೂಂ | ವಪಂತಿ | ನೀಸಿತಾಸಃ ಅಶ್ವಾಃ | 
| | ಟ 
ಅಧ | ಭ್ರಮಃ ಶೇ | ಉರ್ವಿಯಾ | ನಿ ! ಭಾತಿ ! ಯಾತೆಯಮಾನಃ | ಅಧಿ | ಜು | ಸೃಶ್ನೇಃ | ೪॥ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಶುಚಿಸ್ಮೋ ದೀಶಸ್ತಿಮನ್ನಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ಶುಕ್ರಾಸಃ ಶುಭ್ರಾ ಯೇ ಕುಚಯೋ ದೀಸ್ತಯೋ 
ಹ್ಞಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಭೂಮಿಂ ವಫೆಂತಿ ಮುಂಡಯೆಂತಿ | ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯಾನೋಸಧಿವನಸ್ಪತೀನ್‌ ದೆಹಂಕೀ- 
ಶ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಖುಗ್ಗೇ- ೧-೬೫-೪ | ಇತಿ' ನಿಗಮಾಂಶರಂ ! ತೇ 
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ಗ್‌ ಉಮಾ ಮೊಡ ಇ ಸ್‌ ರ್ತ 
ಕಾಸ್‌ ರನ್ನ, ಇಸ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ 
ಸ್‌ ಕಾ ನ ಫ್‌ಗಒರ್ಸ ಹಾ ಬಾಯ ಬ "UN 





ರಶ್ಮಯೋ ನಿಷಿತಾಸೋ ನಿಮುಕ್ತಾ ಅಶ್ವಾ ಇನ | ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ತೇ 

ತೃನೀಯೋ ಭ್ರೈನೋ ಭ್ರಮಣಶೀಲೋ ಜ್ಯಾಲಾಸಮೂಹಃ ಪೃಶ್ನೇರ್ನಾನಾರೂಸಾಯಾ ಭೂಮೇರಧಿ 

ಉಪರಿ ಸಾನು ಸಮುಚ್ಚಿ ತೆಂ ದೇಶಂ ಪೆರ್ವತಾಗ್ರಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಾತಯೆಮಾನಃ ಸ್ಪಕೀಯೆಮಗ್ರಂ 
ವ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು ಬಹುಲಂ ನಿ ಭಾತಿ! ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ | 


f ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ bp 


ಶುಚಿಸ್ಮೋ-- ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ಶುಕ್ರಾಸಃ-ಶುಭ್ರಗಳಾಪ! ಯೇ 
ಶುಚಿಯೆಃ--ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು | ಸ್ಲಾಂ ಭೂಮಿಯನ್ನು (ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) | ವಪಂತಿ- ಭೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ 
(ದಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ) ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವಿಷಿತಾಸ8--ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟಿ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ) | ಆಧ- ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ತೇ--ನಿನ್ನ! Chi hed ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹ 
ಗಳು] ಪೈಶ್ನೇ॥-_-ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಅಧಿ-- ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ | ಸಾನು-- ಪರ್ವತದ 
ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 1 ಯಾತಯಮಾನಃ-- ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು | ಉರ್ನಿಯಾ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ | ವಿ ಭಾತಿ--ಆತಿಶಯನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪ್ರಕಾಶಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಿನ್ನ ಶುಭ್ರಗಳಾದ ಯಾವ ಪ್ರಭೆಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಎಂದರೆ ದಹಿಸುತ್ತನೆಯೋ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಡಿವಾಣಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಬಿಟ್ಟು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆಗಳು ನಾನಾರೂಪಾ 
ತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗವಾದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Resplendent Agni, your bright rays, horses let loose (from the rein} 
shear the earth; your (band of flame), mounting above the high-lands of 


the many -tinted (earth), blazes fiercely. 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 
ಅಧ ಜಿಹ್ವಾ ಸಾಪತೀ ತಿಪ್ರವೃ ಸ್ಣೊ ೯ ಗೋಷುಯುಧೋ ನಾಶನಿಃ ಸಾನ್‌ 


ಕೊರೆಸ್ನೇವ ಪ್ರಸಿತಃ ಕ್ಲಾತಿರಗ್ನೇರ್ದುರ್ವರ್ತುರ್ಭೀನೋ ದಯತ್ತೇ ವನಾನಿ 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಹ | ಜಿಹ್ವಾ | ಸಾಸತೀತಿ | ಪ್ರೆ! ವೃಷ್ಣಃ | ಗೋಷು€ಯುಧಃ! ನ! ಅಶನಿಃ | ಸೈ ಜಾನಾ 
| | 
ಕೂರೆಸ್ಯ 5ಇವ | ಪ್ರ$ಸಿತಿಃ | ಕ್ಷಾತಿಃ | ಅಗ್ನೇ ದುಃ;ವರ್ತುಃ ಭೀಮಃ | ದಯತ್ರೇ | ವನಾನಿ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಧಾಸಿ ಚೆ ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಸಿತುರಿಗ್ನೇರ್ಜಿಹ್ಟಾ ಜ್ವಾಲಾ ಪ್ರೆ ಸಾಪತೀತಿ! ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪುನಃಪುನಃ 
ಪತತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗೋಷುಯುಧಥೋ ನಾಶನಿಃ ಸೃಜಾನಾ | ಅಸುರಪ್ರಹೃತಾಸು 
ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್ನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷುಯುತ್‌। ತಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಜೃಮಾನಾಶನಿರ್ವಜ್ರ ಇವ | ತಥಾ ಶೂರಸ್ಯೇವ 
ಶೌರ್ಯೊಪೇತಸ್ಯ ನರಸ್ಕ ಪ್ರಸಿತಿಃ ಪ್ರಬಂಧನಂ ಯಥಾನ್ಯೈರ್ದು8ಸಹಮೇವಮಗ್ನೇ॥ಃ ಸ್ನಾಕಿರ್ಜಾಲಾ 
ಸೋಢುಮಶಕ್ಕೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ ಕ್ಷೀಯೆಂತೇ ದಹ್ಯಂತೇಂಸ್ಯಾಮೋಷಧಿವನಸ್ಪತಯ ಇತಿ ಶ್ಲಾಯೆಶೇರಧಿಕರಣೇ 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಅನಿ ಚೆ ದುರ್ವರ್ತುರ್ವಾರೋನ್ಯೈರ್ವಾರಯಿತುಮಶಕ್ಕೋ ಭೀಮೋ ಭಯೆಂಕಕೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ವನಾನಿ ದೆಯತೇ | ವಹತಿ! ಡಯತಿರತ್ರ ಜಹತಿಕರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಧ--ಮತ್ತು | ವೃಷ್ಟಃ--ನೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ಹಾ--ಜ್ವಾಲೆಯು | ಸೃಜಾನಾ-- 
ಪ್ರಹತವಾದ ||. ಗೋಷುಯುಧ£8-- ಗೋಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನ | ಅಶನಿಃ ನ-ನಜ್ರಾಯುಧದಂತೆ | 
ಪ್ರ ಸಾಪೆತೀತಿ-- ಅತಿಶಯವಾದ ನೇಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ (ಪ್ರಸರಿತುತ್ತದೆ) | ಶೂರಸ್ಯೇವ-_-ವೀರನ | ಪ್ರಸಿತಿಃ. 
ಪ್ರಹಾರದಂತೆ |! ಆಗ್ನೇ॥--ಅಗ್ನಿಯ | ಶ್ಲಾತಿ॥- ಜ್ವಾಲೆಯು (ಸಹಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ) | ಡುರ್ವರ್ತು&-- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯ,ಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಭೀಮಃ. ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾನಿ... 
ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ದಯತೇ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಗೋವಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರಹತವಾದ ನಜ್ರಾಯುಥದಂತೆ 
ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದ  ಸೀರನ ಪ್ರಹಾರದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸಹಿಸಲನಾಧ್ಯನಾದುದಾಗಿದೆ. 
ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಾರದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾಕೆ. 


A 


English Translation. 


The flame of the showerer, (Agni), repeatedly descends like the 
hurled thunderbolt ೧ the rescuer of the cattle : like the prowess of a herois 
the destroying (energy) of Agni: irresistible and fearful, he consumes the 
forests. 


a 
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ಕ್‌ತ್‌ನ್‌್ಯನ್‌ 
ಹೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಇತ್‌ ನಾನ್‌ ದ್‌ ಕ್‌ ಗ. ಗ್ರಾ had ಕಾ ರಾ 


SESE ತಸ ಜನ ಜಸು Te RNS FNS RR ಫ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಬಾಧಸ್ವಾಸ ಭಯಾ ಸಹೋಭಿಃ ಸ್ಸೃಧೋ ವನುಷ್ಯನ್ವನುಷೋ ನಿ 


| | | 
ಆ ಭಾನುನಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ ಮಹಸ್ತೋದಸ್ಯ ಧೃಷತಾ ತತಂಥ | 
ಪ 


ಜೂರ್ವ॥ ೬ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಆ | ಭಾನುನಾ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಜ್ರಯಾಂಸಿ | ಮಹಃ | ತೋಣಸ್ಯ | ಧೃಷತಾ | ತತಂಫ | 
| | | 
ಸಃ | ಬಾಧಸ್ವ | ಅಸೆ | ಭಯಾ | ಸಹಃ*ಭಿಃ | ಸ್ಪೈಧ& | ವನುಷ್ಯನ್‌ | ವನುಷಃ | ನಿ! ಜೂರ್ವ |೬| 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಾನುನಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಜ್ರಯಾಂಸಿ || ಜ್ರಯೆತಿರ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಾ | ಗಂತವ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೋದಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ್ಕ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ರಶ್ಮಿನಾ 
ಸಹಾ ತತಂಥ | ಆಸ್ತೃಣಾಸಿ | ಆಚ್ಛಾದಯಸಿ | ಸತ್ವಂ ಭಯಾ ಭಯೆಕರಣಾನ್ಯಪ ಬಾಧಸ್ತ | ತಥಾ 
ಸಹೋಭಿರಭಿಭವನಸಮರ್ಥೈರ್ಬಲೈಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನ್ಹನುಷ್ಯನ್‌ ಹಿಂಸೆನ್‌ 
ನನುಪೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ | ಶತ್ರೂನಿತಿ[ ನಿ ಜೂರ್ವ! ನಿಜಹಿ || ಜೂರ್ವತಿರ್ಹಂತಿಕರ್ಮಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ತೋದೆಸೈ--ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಧೃಷತಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭಾನುನಾ--ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಧಿವೀ ಸಂಬಂಧವಾದ | 
ಜ್ರಯಾಂಸಿ--ಗಂತವ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು! ಆ ತತಂಥ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಭಯಾ ನಮಗೆ ಭಯಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ನೂಲಗಳನ್ನೂ | ಅಸೆ ಬಾಧಸ್ವ-ನಾಶಪಡಿಸು | ಸಹೋಭಿಃ-- 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಸ್ಪ )ಥ- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನುಷ್ಯನ್‌--ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾ | ವನುಷಃ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ನಿಜೂರ್ವ-- ಜಯಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ 
ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾವಿಸಿ ಹೊದ್ದಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಭಯ 
ಜನಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸು. 
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English Translation. 


You overspread the accessible places of the earth with light by 
the energy of your powerful, exciting (influence) - you disperse all perils 
and, baffling (our) adversaries by your mighty (powers), destroy (our) foes 


pv 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಚಿತ್ರ ೨ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ಶಮಂ ವಯೋಧಾಂ | 


2೬ 
| pನ 


ತಂ ಚಿತ್ರತ 
| | | 
೦ದ್ರಂ ರಯಿಂ ಪುರುನೀರಂ ಬೃಹಂತಂ ಚಂದ್ರ ಚಂ ದ್ರಾಭಿರ್ಗೃಣತೇ 


| 


ಯುವಸ್ಥ || 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರ | ಚಿತ್ರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಚಿ ಚಿತ್ರ5ಕ್ಷತ್ರ | ಚಿತ್ರತಮಂ | ವಯೆಃ$ಧಾಂ | 


ಚೆಂದ್ರಂ | ರಯಿಂ | ಪುರುಂವೀರಂ ಬೃಹಂತೆಂ | ಚೆಂದ್ರ | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ | ಗೃಣತೇ ! ಯುವಸ್ತ | ೭॥ 


! ಸಾಲೆ ಣಲಾಷೂಗ | 
ಉಖಾಸಂಭರಣೀೇಯೇಷ್ಟಾವಗ್ನೇಃ ಶ್ರತ್ರವತಃ ಸ ಚಿತ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ!ಸೆ 
ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯೆಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ | ಆ- ೪-೧ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯೆನೀಯೆ ಹೇ ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ ನಿಚಿತ್ರಬಲ ಚಾಯೆನೀಯೆಧನ ವಾ ಹೇ ಚೆಂದ್ರಾ ಹ್ಲಾ- 
ಪಳಾಗ್ಗೇ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ಚೆಂದ್ರಾಭಿರಾಹ್ಲಾದಯಿತ್ರೀಭಿಃ ಸ್ತು ತತಿಭಿರ್ಗ್ಯಣತೇ ಸ್ತುವಶೇ। ವಚೆನವ್ಯ ತ್ಯ ಯಃ 
ಸ್ರವನ್ಸೋಂಸ್ಕೇ ಆ ಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾತುಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುವಸ್ತ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಕೀದೃಶಂ ಹ 
ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ ಚಿತಯೆಂತಂ ಜ್ಞಾಸೆಯಂತಂ! ಧನೇನ ಹಿ ಪುರುಷಃ ಸ್ರಖ್ಯಾಯತೇ | 
ಚಿತ್ರತಮಮತಿಶಯೇನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತಂ ವಯೋಧಾಂ ವಯೆಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಧಾತಾರಂ ಪ್ರದಾತಾರಂ 
ಚಂದ್ರಮಾಹ್ಲಾದಕಂ ಪುರುನೀರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಬೃಹಂತೆಂ 
ಮಹಾಂತಂ | ಈದ್ಭಶಂ ಧನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಜಿತ್ರ--ಆಕರ್ಷಕನೂ | ಚಿತ್ರಕ್ಷತ್ರ--ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಚಂದ್ರ _ಆಹ್ಲಾದಕ ಸ್ವರೂಪವುಳ 
ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ಟಿಯೇ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಚೆಂದ್ರಾಭಿಃ--ಆಹ್ಲಾದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
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ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ 





ಗೃಣಕೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆಲ್ಲಾ | ಚಿತ್ರಂ ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ | ಜಿತಯೆಂತಂ- 
(ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ಜ್ಞಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚಿತ್ರತಮಂ-- ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ | ವಯೋಧಾಂ---ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಚೆಂದ್ರೆಂ--ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದುದೂ | ಪುರುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 


ದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ! ರಯಿಂ ಧನವನ್ನು | ಯುವಸ್ಥ- -ನಿಭಾಗಮಾಡಿಟ್ಟಿರು, 


ಆಕರ್ಷಕನೂ, ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ 
ನಾದ ನೀನು ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ 
ಕಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಜ್ಞಾ ನಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಕಾರಕವಾದುದೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ವೀರಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಏಭಾಗಮಾಡಿ ಇಟ್ಟರು. (ಕೊಡು) 


English Translation. 


Wonderful Agni, of wonderful strength, bestower of delight, grant 
10 us, and to him who praises you with gratifying (praises), most wonderful 
riches, conferring fame, supplying food, comprehending male descendants; 


delectable and infinite. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಖಾಸಂಭರಣವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಯೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದರೆ ಸಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ಚಿತ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಿತಯಂತಮಸ್ಮೇ ಅಗ್ಲಿರೀಶೇ ಬೃಹತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೪-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


—~pov— 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ಠಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದಿ ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತಾರ 
ಪಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖಹಿಗಳ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇತ್‌ ರ್‌ ಮ್‌ ಕಶ ತೌರ ನನ್ನಾ ಶ್‌ 
M K ನರಗೆ ನ್‌್‌ ಹಜ್‌ ಆನ್‌ ಆದನು ರಬ್‌ ಪ್‌ ರ್‌ ಸರ ಇದ್‌ ನಗ್‌ ಗಡ್‌ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ತ್‌ ತ ಗಾತ ಗರಗ TSN 
ಸ್ತ he ಶೀ ಒಬ ಸ ಸ್ಮಟಾಟ್‌ 


ಪೀಠಿಕೆ 





ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮಪರಿಚಯ. 


ನೈಶ್ಪಾನರಃ | ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕೆಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ 

ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ | ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ 

ವೈಶ್ವಾನರಃ | (ನಿ. ೭-೨೧) 
ಈಗ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು. ಈ ವೈಶ್ಚಾನರಶಬ್ದವು ನಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯತಿ ಎಂಬ 
ಮೂರು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು 
ಏತಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದರೆ-..-ಈ ದೇವನು ವಿಶ್ವಾನ್‌ ನರಾನ್‌ ನಯೆತಿ--ಸಮನಸ್ತ ಜನರನ್ನೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜದರಿಗೂ ಸನ್ಮಾರ್ಗನ್ರವರ್ತಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ವೈಶ್ಚಾನರನೆುದು ಹಸರು, 
ಅಧವಾ--ವಿಶ್ಚ ಬಿನೆಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವಾ--ಅಧವಾ ಸರ್ವರೂ ಈ ದೇವನನ್ನು ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ಒಯ್ಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಉತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸುವರು. ಅಧವಾ ಸರ್ವರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಪಚನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಮಹಾನಸ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ನಿಶ್ವಾನರನೇ ನೈಶ್ವಾನರನು. ಈ ವಿಶ್ವಾನರನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಜಾರರಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಭುಜಿಸುವ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವನು ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀಟದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು, 

ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಥಾಮ ರಾಜಾ ಹಿಕೆಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿ ಶ್ರೀಃ | 

ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದಂ ನಿಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ! 

(ಖು ಸಂ. ೧-೯೮-೧) 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು. ನಾವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ. ಏಕಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ರಾಜನು. ರಾಜನು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು, 
ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೈಶ್ವನರಾಗ್ಗಿಯು ಯಾರು? ಇವನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದೇನತೆಯೇ? 


ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿವಿಸಶ್ಯತಿ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯತಶೇ ಸೂರ್ಯೀಣ ರಾಜಾ ಯಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯಣೀಯಸ್ತಸ್ಯ ವಯಂ ವೈಶ್ವಾನರಸೈ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತೌ 
ಸ್ಯಾಮೇಶಿ | ಶತ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನರಃ | ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ || (ನಿ ೭-33) 
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ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕನ ನಿರ್ವಚನವು, ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಜನಿಸಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ನೋಡಲು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಇಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಎಂದರೆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ ಇವನೇ ರಾಜನು ಮತ್ತು ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರುಣಿನರ್ಗಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತನು ಆದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು? ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಎಂದರೆ, 
ಕೆಲವು ಆಚಾರ್ಯರು ಈ ವೈಶ್ವಾನರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಹಾನದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವರು. 
ನಿಕೆಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ವೃಷ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಕಾರಣಭೂತನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃಸ್ಥಿಕರ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸ 


ಲಾಗಿದೆ 
ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ತೆಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಯೆಂ ಪೂರವೋ ವೃತ್ರಹಣಂ ಸಚೆಂತೇ | 


ವೈಶ್ವಾನರೋ ಡಿಸ್ಯುಮಗ್ನಿರ್ಣಘನ್ವಾ ಅಥೂನೋತ್ವಾಸ್ಟಾ ಅವ ಶಂಬರಂ ಚೇತ್‌ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೯-೬) 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದೆ 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಜನರು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ಈ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದಸ್ಯುವಾದೆ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು) ಸೀಳಿ (ಕೊಂದು) ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತೆ 
ವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂನದಿಂದ ಉದುರಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಪ್ರಾ ಖುಕ್ಳಿನ ನಿರ್ವಚನವು-- 
ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ತೆನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಪಾಂ ಯೆಂ ಪೂರವಃ ಪೂರಯಿ: 
ತನ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾಃ | ಪಸ್ಯು- 
ರ್ದಸೈತೇಃ ಶ್ಲಯಾರ್ಥಾಡುಪೆಡೆಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತೆಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾ 
ನರೋ ಫ್ಲನ್ನವಾಧೂನೋದಸಃ ಕಾಷ್ಠಾ ಅಭಿನಛ್ಭಂಬರಂ ಮೇಘಂ! (ನಿ. ೭೨೨೩) 


ಎಂದು ಇರುವುದು. ಉದಕ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯನ್ನು (ಸಾಮರ್ಥಾತ 
ಶಯನನ್ನು) ನಾನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸುವೆನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವರ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಅವೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ ಆದ ಜನರು ಪೂಜ್ಯಭಾವದಿಂದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು) ಧ್ವೆಂಸಮಾಡುವ ಈ ವೈಶ್ವಾನೆ 
ರಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುವರು. ದಸ್ಯುಶಬ್ದವು ದಸ್‌ ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ- 
ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದು ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ದುಷ್ಟನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಇಂತಹೆ ದಸ್ಯುವಾದ ಶಂಬರನನ್ನು (ಮೇಘವನ್ನು--ಶಂಬರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಜಿ) ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಶೇಖರವಾಗಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪೆಡಿಂದೆ: 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ನೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಪೂರ್ವದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪ ಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಧಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ವೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾ8 | ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸವನಾನಾಂ 
ರೋಹ ಆಮ್ಠಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯವರೋಕಶ್ಚಿಕೀರ್ಹಿತಸ್ತಾಮನುಕೃ ತಿಂ ಹೋಕಾಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ- 
ಮಾದ್ರಿಯೇತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ. ಭವತಿ | ತತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾ ರುದ್ರಂ ಚಿ 
ಮರುತಶ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿಮಿಹಸ್ಥಾನಮತ್ರನೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಶಂಸತಿ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೩) 
ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಕೆಲವು ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳು--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಇವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರೋಹ, ಅವರೋಹ ಎಂದರೆ ಆರೋಹಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಎಂಬ 
ಕ್ರಮವಿರುವುದು. ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಪೃಧನೀ (ಕೆಳಗಿನಸ್ದಾನ) ಅಂತರಿಕ್ಷ 
(ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ) ದ್ಯೌಃ (ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಟಾನ) ಅದರಂತೆ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನನವನ, ತೃತೀಯಸವನ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಿರುವನು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವೀಸ್ಟಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಮಾಂಧ್ಯದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನ (ಸ್ವರ್ಗ) ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. ಇದು ಆರೋಹಣಕ್ರಮವು. ಆರೋಹಣವಾದನಂತರ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮವು 
ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳುು, ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು, ಅನಂತರ ಪೃಧಿನೀ 
ಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡುವರು. ಇದು ಪ್ರತ್ಯವಕೋಹಣ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಣ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು -ನೈಶ್ಚಾನರಾಯೆ ಪೃಥುಪಾಜಸೇ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ, 
ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳಾದ ರುದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಆತೇ ಪಿತರ್ಮರುತಾಂ (ಖು. ಸಂ ೨-೨೩-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅನಂತರ ಸೃಧಿವೀಸ್ಫಾನ ದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು--ಯಜ್ಞ್ವಾಯಜ್ಞ್ಞಾವೋ ಅಗೃಯೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-7) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಅವರೋಹಣಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ತುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ಆದಿತ್ಯನ 
ಎಂದು ಇವರ ವಾದಸರೇಣಿಯು. 


ಅಫಾಸಿ ನೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕೆಸಾಲೋ ಭವತ್ಯೇಶಸ್ಯ ಹಿ ದ್ವಾದಶನಿಧಂ ಕರ್ಮ | 


ಇದಲ್ಲದೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಆದಿತ್ಯಂ 
ದ್ವಾಪೆಕಕೆಪಾಲಂ ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ದ್ವಾದಕಕಪಾಲಗಳ ಹೋಮವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಾದಶಮಾಸಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ದ್ವಾದಶ ವಿಭಾಗಗಳ ಹೋಮವು ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಉಕ್ತ ವನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು 
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ಅಥಾಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಂ ಭವತ್ಯಸೌ ವಾ ಅದಿತ್ಕ್ಯೋಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. 
ಅಥಾಸಿ ನಿವಿತ್‌ ಸೌರ್ಯನೈಶ್ವಾನರೀ ಭವತ್ಯಾ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯೇಷ ಹಿ 
ದ್ಯಾದಾಸೃೈಥಿವ್ಯಾವಾಭಾಸಯತಿ | 


ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವು ಇದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಮಂತ್ರವು. ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ವರವಾದ ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೀಯಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಸರಿಸುನರು ಎಂದರೆ ಆ ನಿವಿನ್ಮಂಶ್ರವು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವುದು. (ಆ ದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣಗಾನ ಮಾಡುವುದು) ಆ ಮಂತ್ರವು--ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಬೆಳಗುವನನು ಅದಿಶ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಸ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ರಿಯೂ ಆದಿತ್ಯನೇ ಎಂದಾಯಿತು. 


ಅಥಾಸಿ ಛಾಂದೋಮಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯೆವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವಶಿ ದಿವ ಪೃಷ್ಠೋ ಅರೋಚತ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹಿ ದಿನಿ ಸೈಷೊ€ ಅಕೋಚಿೆಕೇತಿ | 


ಮತ್ತು ಛಾಂದೋಮಿಕಸೂಕ್ತವಾದ ದಿವಿ ಪೃಸ್ಕೋ ಅಕೋಚಿತಶ (ವಾ. ಸಿಂ. ೩೩-೯೨) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೌರ್ಯ 
ನೈಶ್ವಾನರದೇವತಾಕವಾದುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದ ಪೃಷ್ಠಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೇ. ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೇ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವೈಶ್ಯಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದಾಯಿತು. 

ಅಥಾಪಿ ಹನಿಷ್ಟಾಂತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರೆಂ ಭವತಿ | 
ಮತ್ತು ಹನಿಪ್ರಾಂತಮಜರಂ (ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧) ಎಂಬ ಹವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ ಸೂಕ್ತ) ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗಳು ದೇವತೆಯು ಎಂದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸೌರ್ಯ 
ನೈಶ್ವರಾಗ್ಧಿ ದೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ-- 

ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇತುಮಹ್ಹಾಮಕೃಜ್ಜಿನ್‌ | 

(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ-ವೇವತೆಗಳು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಬೆಳಕನ್ನು ಂಟುಮಾಕುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನೂ, ಹೆಗಲುಗಳನ್ನೂ) ಕಲ್ಪಿಸುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಅಹಸು 
ಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡುನೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಎಂದರೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರಾದ ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಮತವು. 
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Mane ON 





ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಗ್ನಿಯು(ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ)ಎಂಬಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತವು. 


(ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಟೇಪಸಮಾಧಾನಗಳು) 


ಅಯೆಮೇನಾಗ್ದಿರ್ವೈಶ್ಟಾನರ ಇತಿ ಶಾಕವಪೂಣಿಃ |! ನಿಶ್ಯಾನರಾವೇತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಸೀ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ೯ಯಂ ಯೆತ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆತೇ ! ಕಥಂ ನ್ವಯೆಮೇ ತಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಯತೆ ಇತಿ 
ಯತ್ರ ವೈದ್ಯುತಃ ಶರಣಮಭಿಹಂತಿ ಯಾನದನಸಾತ್ತೋ ಭೆವತಿ ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮೈನ 
ತಾವದ್ಭವತ್ಯುದಕೇಂಧನಃ ಶರೀಕೋಪ ಶಮನ ಉಪಾದೀಯಮಾನ ಏನಾಯಂ ಸಂಪದ್ಯತ 
ಉದೆಕೋಪಶಮನಃ ಶರೀರದೀಪ್ತಿಃ |! 


ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರ ಮತವು ಏಕೆಂದರೆ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ಮಧ್ಯೆಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯುತವ್ರ ಕಾಶ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಕಾಶಗಳಿಂದ (ನಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ 
ಗಳಿಂದ) ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗಿ ಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿಯೇ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯಪ್ರಕಾಶ, ವೈದ್ಯುತ 
ಪ್ರಕಾಶಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದನ್ನು ನಿವಿಸ 
ವರು. ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಇರುವ ಆದಿತ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರಥಮ 
ಧರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಆದಿತ್ಯಜ್ಯೋತಿಯು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರಾದಿ 
ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮೇಘಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು ಇದು ಮೊದಲನೇ 
ಜ್ಯೋತಿಯ ಕಾರ್ಯವು ಇನ್ನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಎಂಡನೆಯದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ 
ಸ್ವಭಾವವು ಮಧ್ಯಮಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವುದು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕಗಳ (ಮೇಘಗಳ) ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಜನರಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷ, ಗೃಹ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ನಾಶಪಡಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು . ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ .ಸಂಚರಿಸಲು . ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ (ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆರಿಸುವಂತೆ) ಉದಕದಿಂದ ಇದನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು (ಆರಿಸಲು) ನಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷ. ಮರ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೀಪ್ರವಾಗಿ ಉರಿಯತೊಡಗುವುದು. ಆದರೆ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವಾದರೆ ಅದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಶಮನವಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ಅಲ್ಲಿಗೇ 
ಸೆಮಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ 
ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವಭಾವವು ಆದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ತಿಯ ( ಸಾಧಾರಣಾಗ್ನಿ ಯ) 
ಸ್ವಭಾವವು ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಸ£ ಸಬಹುದು, 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಶಮನಗೊಳಿಸಬಹುದು ಹಸ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಬಹುದು. ಇವು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯ ಸ್ವಭಾವಗುಣಗಳು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಜ್ಯೋತಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಸಮುದ್ರಾದಿ ಜಲಾಶಯಗಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಮೇಘಗಳಾಗಿ ವರಿವರ್ತಿಸುವನು. ಆ ಮೇಫೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಗೋಚರಿಸುವ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಗಿಯು ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೃರ್ಶಿಸುವಾಗ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉರಿಯುವುದೆಂಬ 
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ಮ ಸಿ | ಸ 
ನಿಷಯವು ರೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಜ್ಯೋತಿಗಳೆರಡರಿಂದಲೂ 
ನಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗಳಾದ ಎರಡು 


ತ್ಯೋತಿಗಳಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು 


ಅಥಾದಿತ್ಯಾದುದೀಚೀಪ್ರಥಮಸಮಾವೃತ್ತ ಆದಿತ್ಯೇ ಕಂಸಂ ವಾ ಮಣಿಂ ವಾ ಪರಿಮೃಜ್ಯ 
ಸ್ರತಿಸ್ತರೇ ಯತ್ರ ಶುಸ್ಕಗೋಮುಯಮಸಂಸ್ಪರ್ಶ್ತಯೆನ್‌ ಧಾರಯತಿ ಯತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ಯತೇ 
ಸೋತ ಯಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ವಂರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದುದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ತಾಪ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಳಧಳಿಸುವ ತಾಮ್ರದ ತಗಡನ್ಸಾ ಗಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ 
ಹಡಿದು ಅದರ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ (ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ) ನೆದಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಒಣಗಿದ ಬೆರಣಿಯ ಪುಡಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯುನಿಂದ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯು. 


ಅಥಾಷ್ಯಾಹ--ನೈಶ್ಚಾನರೋ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ--ನ ಚೆ ಪುನೆರಾಶ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯತ. 
ತೇ$ನ್ಕೇನೈವಾನ್ಯಃ ಸಂಯತತ ಇತಿ ಇಮಮಾದಧಾತ್ಯಮುತೋ*ಮುಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಪ್ರಾಮೆರ್ಭವಂತೀತೋತಸ್ಕಾರ್ಚಿಷಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಕ ಸಂಸೆಂಗಂ ದೃಷ್ಟ್ಟೈವಮವಶ್ಶ್ಚ್ಯತ್‌ | 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ--ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೆೇಣ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಸ್ತೃತನಾಗುವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾನಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 
ಖಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನ ಸ್ಥಾನವು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದಿಂದೆ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಹೋಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಎಂಬುದು ಅಸಂಭವವು. ಒಂದು ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಜತೆಗೆ 
ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವು ಸೇರಿದ3 ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆ ಸ್ಥ ಳವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಬೇಕಿ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಲು ಸಮರ್ಧರು, ಇಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿಯೇ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೊತ್ತಿಸುವರು ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಟು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಧಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ ಸೊರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿ ಆ ಪ್ರಕಾಶವು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದ ಖಹಿಯಃ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಜಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 

ಹೇಳಿರ:ವನು 
ಅಥ ಯೌನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತಮಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣೆ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಚೆ ವಾ 

ಇ 
ಸೌಷ್ಟಾನಿ ನೌ ನೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾನಿ ನಾ ಶೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ 
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ಅಭನಿಷ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯಕರ್ಮಣಾ ಜೈನಮಸ್ತೋಷೈನ್ನಿತ್ಯು ದೇಸೀತ್ಮ ಸ್ತಮೇಷೀತಿ ವಿಪರ್ಯೀ- 
ಸೀತಿ | ಆಗ್ನೇಯೇಸ್ಟೇವ ಹಿ ,ಸೂತ್ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂಕಿ। 
ಅಗ್ನಿಕರ್ಮಾಣಾ ಚೈನಂ ಸ್ತೌತೀತಿ ಪಚಸೀತಿ ವಹಸೀತಿ 


ಒಂದುವೇಳೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಅಥವ ಸನಿತೃಸಂಒಂಧವಾದ ನೊಕ್ತಗಳನ್ಲಿಯೂ 
ಅಧವಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ, ಪೂಷಾ, ವಿಷ್ಣು, ವಿಸ್ಟೇಲೀವತೆಗಳು ಪ್ರತಿವಾದಿತರಾಗಿಬನ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೈತ್ಹಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸರವಾದ ಗುಣಗಳು, ವೈಶತಿಸ್ಟ್ರ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ (ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದನ್ಲಿ 
ಹೇಳುವಂತೆ) ನೀನು ಉದಯಿಸುತ್ತೀಯೆ, ಮುಳುಗುತ್ತೀಯೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಅರ್ಥಬೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ ಹಾಗಿಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳಾದ ಹನಿರ್ವಹೆನ, ವಾಚನ ದಹನ ಮೊಇಲುದ ಕ್ರಿಯೆ? ಇನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ 


ತೆ 


ಅನ್ವಯಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಏಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಹೂತು ಅದಿತ್ಯ 


ಯೆಥೋ ಏತದ್ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನವ್ಯೇತದುಪಸದೃಶೇ | 
ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭ್ಯಿ | 
ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ನಯ; ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧೬೧೬೪ ೫೧) 
ಇತಿ ಸಾನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ || 
'ನಿ. ೭-೨೩) 
ಈ ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂಕ್ರೆಗಿಳಿರುವವು ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನು ಸ್ರೇರಕನಾದುದರಿಂದ ವೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಗುಣಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ನೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಹೇಳಬಹ.ದಲ್ಲವೇ? ಎಂದರ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ ಹಗಲುಗಳು ರುತ್ರೆಕಳೆದನಂತರ ಮಕ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಳೂ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುತ್ತಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೂ, ಹಗಲುಗಳಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮನವಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕದಿಂದ ಪರ್ಜನ್ಯದೇನತೆಯು ತೃಪ್ತಿ ವಡಿಸುವನು. ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಆಗ್ನಿಗಳು ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವವು. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಎಂದರೆ ಧೂಮಾಕಾರದಿಂದ ದೇವಯೋಗ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಭೂಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯ 
ಮೂಲಕ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವನರು. ಇದಲ್ಲದೆ--ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಸೆತಿಸ್ಕತೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿದಂತಾಯಿತು ವೃಷ್ಟಿಯು ಭೂಲೋಕದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೂ ಪರಸ್ಸರ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಸಾಧನವಾಯಿತು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ಗ್‌ ನ್‌ನ್‌ವೌಕಿ ಸನಾ ಮ್‌ ಡ್‌್‌ ವ್‌ 
ರ್‌ ಜಿ ರ್‌ ನಸವವ ಬಂ ಯ ವ ಹನ 


ಯನ್ನು ಅಥವಾ ನೈಶ್ಚಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೆಂದು ಸ್ತುಕಿಸಿರುವುದೇ ಹೊರತು ವೈಶ್ವಾನರನೇ 
ಅದಿತ್ಯನೆಂದು ಇದರಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಖಸೈೈನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ಫಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆಯ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ 

ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಸೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ಛತಂತಿ | 


ತ ಆವವೃತ್ರನ್ನುದನಾದೃತಸ್ಯಾದಿದ್ಭ ತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ಯುದ್ಯತೇ [| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೭) 
ಕೃಷ್ಣಂ ನಿರಯೆಃಿಂ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಸುಪರ್ಣಾ ಹರಣಾ ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಯೆಸ್ತೇ ಯೆದಾ- 
ಮುಕೋರ್ನ್ವಾಂಚೆಃ ಪರ್ಯಾವರ್ಶಂತೇ ಸಹಸ್ಥಾನಾದುದಕಸ್ಯಾದಿಶ್ಯಾದಥ ಫ್ರುತೇನೋದ- 
ಫೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ ಫೃತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮ ಜಿಘರ್ಶೇಃ ಸಿಂಚತಿಕರ್ಮಣಃ ॥ 

(ನಿ. ೭-೨೪) 
ಉಡಕನನ್ನು ವಹಿಸಿರತಕ್ಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿಯತವಾದ 
ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು (ಅಧವಾ ರಾತ್ರೆಯನ್ನು) ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದರೆ 
ಉದಕದಿಂದ ಕೂಡಿ ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನಃ ಅವು ಉದಕದ ಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತವೆ ಒಡನೆಯೇ ವೃಧ್ಧಿಯು ಉದಕದಿಂದ ತೋಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ (ನೆನೆಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ). 

ನಿರಯಣವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಥಿರ್ಗಮನಮಾರ್ಗವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿತ್ಯನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು. ಒಂದು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ್ದು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಶುಕ್ಷವರ್ಣದ್ದು. ಕೃಷ್ಣವರ್ಗದ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂದಾಗಲಿ, ದಕ್ಷಿಣಾಯನವೆಂದಾಗಲಿ, ಅರ್ಧಮಾಡ 
ಬಹುದು. ಅಧವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಆದಿತ್ಯನ ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ದುರ್ಗಾಚಾ 
ರ್ಯರು ಮೇಲಿನ ನಿರುಕ್ತ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಬರೆದಿರುತ್ತಾರೆ 


ನಿಯಾನಂ ನಿರಯೆಣಂ ನಿರ್ಗತಿಃ (ನಿರ್ಯಾತಿ) ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಕೇತದಿತಿ ನಿಯಾನಂ ವರ್ಶ್ಮ್ವ ಸಂಘಾಃ | 
ತಚ್ಚ ಪುನೆಕೇತತ್‌ | ರಾತ್ರಿಃ ಆದಿತೈಸ್ಯ | ದ್ವೇ ಹ್ಯಸ್ಯಾಯೆನೇ ಕುಕ್ಲಂ ಚೋತ್ತರಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಚ 
ದೆಕ್ಷಿಣಂ | ಸಾಹಿ ದೈವೀರಾತ್ರಿರಭಿಪ್ರೇಕಾ | ತತೋ ಬ್ರವೀತಿ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷಃ | 
ಸ ಏಷ ಭಗವಾನಾದಿತ್ಯೋ ಯೆದಾ ಜಗದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಗರ್ಭಮುದಕಮಾತ್ಮನ್ಯಾಧಿಶ್ಸುರುತ್ತ 
ರಾಯೆಣಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತೆದೈತೇ ಹರಯೆಃ ರಸಹರಣಾಃ ಸುಪರ್ಹಾಸ್ತಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೆಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋ ಕಾದಪೋವಸಾನಾಃ ಆತ್ಮನ್ಯಾಚ್ಛಾದಯೆಂತಃ ಆದದಾನಾಃ ದಿವಂ 


ದ್ಯೋತೆನವಂತಮೇಶಮಾದಿತ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಪತಂತಿ | 
(ನಿರುಕ್ತ್ರವ್ಯಾಖ್ಯಾ ೭-೨೪) 


ಆದಿತ್ಯನ ಗತಿಯು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಉತ್ತರಾಯಣಕ್ಕೂ ಮತ್ತೊಂದು ದಕ್ಷಿಣಾಯನಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದುದು. ಒಂದನ್ನು ಶುಕ್ಲವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಕೃಷ್ಣವೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಯೆಂಬುದು ಕೃಷ್ಣಾಯನಕ್ಕೆ 
ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ -- ಕೃಷ್ಣಂ ,ನಿಯಾನಂ- ನಿಯಮನಂ ರಾತ್ರಿಃ! ದೇವಾನಾಂ ಹಿ ರಾತ್ರಿರ್ವಕ್ಷಿ 
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ಇ ಸದದ ್ಗ ಇ 


ಣಾಯೆನಂ | ತತ್ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷಾಕಾಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತೆಗಳ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ದಕ್ತಿಣಾಯನನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ತರಾಯಣದ ಗತಿಯನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನರಿಯಾಗಿ ಪುನಃ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸೇರುವವು. ಇಜೀೇ 
ವರ್ಷಾಕಾಲವು. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಯುವುದು. ಫೈತವೆಂದರೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಹೆಸರು, 
ಜಿಘರ್ತಿ-ಸಿಂಸಡಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫೈತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ 


ಅಥಾಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ನಾ ಇತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸಮಾರಯತಿ ಧಾಮಚ್ಛದಿತಿ ಖಲು 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ಷತಿ ಮರುತಃ ಸೃಷ್ಟಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ನಯಂತಿ | 

ಯದಾ ಖಲು ವಾಸಾವಾದಿತ್ಯೋಂಗ್ಡಿಂ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರ್ಯಾರ್ತತೇಥ ವರ್ಷತೀತಿ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ರೊಹಾತ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಿಶ್ಲಿಕೀರ್ಸಿತ ಇತ್ಯಾಮ್ನಾಯವಚನಾದೇತೆದ್ಭವತಿ | 


ಯಥೋ ಏತದ್ವೈಶ್ವಾನರೀಯೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ ಭವತೀತ್ಯನಿರ್ವಚನಂ ಕಸಾಲಾನಿ ಭಫಂ- 
ತೃಸ್ತಿ ಹಿ ಸೌರ್ಯ ಏಕಕಪಾಲಃ ಪಂಚಕಸಪಾಲಶ್ನ | 

ಯಥೋ ಏತದ್ದಾ್ರ್‌ಹ್ಮಣಂ ಭವತೀತಿ-ಬಹುಭಕ್ತಿವಾದೀನಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಭವಂತಿ-ಸೃಥಿವೀ 
ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂವತ್ಸರೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ॥ 


ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳೂ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ «ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಲೋಕದಿಂದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ' ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವಿದೆ-- ಅಗ್ನೇರ್ವೈೆ ಧೂನೋ ಜಾಯತೇ, ಧೂಮಾದಭ್ರಂ, 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ವೃಷ್ಠಿರಿತಿ ಹ ವಿಜ್ಞಾಯತೇ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂಮವು (ಹೊಗೆಯು) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದು. ಧೂಮ 
ದಿಂದ ಮೇಘವೂ ಮೇಫೆದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಧವಾ ಈ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಮಳೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ರೋಹಸ್ರತ್ಯವ 
ಕೋಹಕ್ರಮದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಧೂಮವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅವರು ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡು ಅದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮವುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯ ಹೊರತು ಮತ್ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲವೆಂದೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಏಕ 
4 ಒಂದು) ಕಪಾಲ ಅಧವಾ ಐದು ಕಪಾಲಗಳ ಹವಿಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಅದು 
ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟರುವುದು. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಶಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- 
ಪೃಥಿನೀ, ವೈಶ್ವಾನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ-- ಸೃಧವಿಯು ವೈಶ್ವಾನರನು, ಸಂವತ್ಸರವೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಇನೂ ವೈಶ್ವಾನರನು, ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಷ್ಟೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೃಧನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೇ 
ವೈಶ್ವಾನ್ನ ರಾಗ್ದಿಯೆಂದಲ್ಲ. ವೈಶ್ವಾನರನು ಪೃಧಿನೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನೆಂದು ವೈಶ್ಯಾ 
ನರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯೊಥೋ 'ಏತೆಸ್ನಿ ನಿತ್ಸಾರ್ಯವೈಶ್ಚಾನರೀ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಾ ಭವತಿ ಯೋ ನಿಷ್ಠ್ಯ್ಯೋ 
ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌-ಇತ್ಕೇಷ ಹಿ ನಿಡ್ಠ್ರ್ಯೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀಪ್ಯತೇ | 
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ಆತ ಪಾ ಗರ್‌ ಕ್‌ ಇದ್‌ ತ್‌ಾ ಇ ~~ ತ್‌ 
ಬ್‌ ತಡಾ ಛ್‌ ತ ಬು ಜಾ ಹಾ ಎ ಹಯಾ ಡಿ ಭಯು ಒಡಿ ಮಯಾ ಯದು ಬದ ಕ್‌ ಸುದ ಒಮ ದುಡು ಕೌರ್‌ ಇ ಜಟೆ ನ್‌ ಜನಕು =~ PN ಜ್ಯ ಖೆ pe 
ಎ 


ಯೆಥೋ ಏತಚ್ಛಾಂದೋನಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಯೈವೈತದ್ಭವತಿ 
ಜಮದಗ್ವಿಭಿರಾಹುತ ಇತಿ | ಜಮದೆಗ್ಗೆಯ8 ಪ್ರಜಮಿತಾಗ್ನಯೋ ವಾ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಗ್ನಯೋ 
ವಾ ತೈರಭಿಹುಶೋ ಭವತಿ (ನಿ ೭-೨೪) 


ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ, ವ್ಸೆತ್ತ ವರನನೂ, ಸ್ಕುತಿಸತಕ್ಸ ಒಂದು ನಿವಿತ್ಸೂಕ ನಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿರ್ವೈಶಾ ನರಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸರ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಮಿತ" | ಅಜಸ್ರಂ 
ದೈವಂ ಜೋತಿ! | ಯೋ ನಿಡ್ಕೋೋ ಮಾತುಹೀಭ್ಯೋ ದೀದೇಕ್‌ | ದ್ಯುಷು ಪೂವ. ೯7 
ದಿದ್ದೆತಾನಃ | ಅಜರ ಉಷಸಾಮನೀಕೇ। ಆ ಯೋ ದ್ಯಾಂ ಭಾತ್ಯಾ ಪೃಥಿವೀಂ | 
ಔರ್ವಮಂತೆರಿಕ್ಷಂ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸಂಯೆತ್‌ | ಅಗ್ನಿರ್ವೈೈಶ್ವಾನರ 
ಇಹ ಶ್ರವದಿಹ ಸೋಮಸ್ಯ ಮತ್ಸತ್‌ |! ಪ್ರೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವತು ಪೇವ್ಯಾ 
ಧಿಂಾ | ಪ್ರೇದೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ! ಪ್ರೇಮಂ ಸುನ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತು ! 
ಚಿತ್ರಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತಿಭಿ$ | ಶ್ರವಡ್ಸ್ರಹ್ಮಜ್ಯವಸಾಗಮತ್‌ | 


ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತನೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಯೋ ವಿಡ್ಛೋ|ೋ ಮಾನುಷೀಭ್ಯೋ ದೀದೇತ್‌--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವನು 
ಮಾನನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ನೂರ್ಯನೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ 
ಎಂದಕ್ಕೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೇ 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ 
ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿ ಯು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಛಾಂದೋಮಿಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಮದಗ್ನಿ ಭಿರಾಹುತಃ ಎಂಬ 
ಸೌರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಜಮದಗ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದರ್ಧವು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿಮಾಡಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಆದಿತ್ಯ (ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯ) ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸದೆ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯೆಘೋ ಏತದೈವಿಷ್ಟಾಂತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರ್ಯವೈಶ್ವಾನರಂ ಭವತೀತ್ಯಸ್ಥೈವ ತಪ್ಸವತಿ! 

ಹನಿಷಪ್ರಾಂತಮಜರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಿ ದಿವಿಸ್ಪೃಶ್ಯಾಹುತಂ ಜುಷ್ಟಮಗ್ನೌ | 

ತಸ್ಯ ಭರ್ಮಣೇ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ಧರ್ಮಣೇಕೆಂ ಸ್ವಧಯಾ ಪಸ್ರ್ರಥಂತ [| 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೮೮-೧) 
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ಹನಿರ್ಯೆತ್ಪಾನೀಯಮಜರಂ ಸೂರ್ಯನಿದಿ ದಿನಿಸ್ಪೃತ್ಯಭಿಹುತೆಂ ಜುಸ್ಪಮಗ್ಗಾ ತಸ್ಯ 
ಭರಣಾಯ ಚೆ ಭಾನನಾಯೆ ಚೆ ಧಾರಣಾಯ ಚ ಜೈಶೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯಃ ಕೆರ್ಮಳ್ಳ 


ಇಮಮಗ್ನಿಮನ್ನೇನಾಸಪ್ರಧಂತೇತಿ || (ಸಿ ೭-೨೫) 


ಇದಲ್ಲವೆ ಹದಿಷ್ಟಾಂತಮಜರಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ನೌರ್ಯವೈಶ್ರಾನರಾಗ್ನಿ ರೇವತಾಕವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಖಗಿರುವ ವೈಶ್ಚು ನರನೇ ಅದಿತ್ಕನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ. ೬ದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಗ್ನಿ ಯೇ 
ಪಾರ್ಧಿನಾಗ್ನಿ ಯಿ. ಇದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ನಿಷಯನು ಸೃ ಸ್ರ ವಾಗುವುದ' ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ 
ಎಂದರೆ ನಾರರಹಿತವಾಮದೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು poke ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಈ ಅಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆನಿಸ್ಸು 


ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದು, ದೇವತೆಗಳು ಈ ಹವಿಸಿ ನ ಭರಣ, ಧಾರಣ, ಭಾವನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗುಗಿ ಆದನ್ನು 


[a 
~ 


ಅನ್ನದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸುವರು ಎಂದು ಈ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ ಆ ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಹುವರು. 
ಈ ಹವಿಸ್ಸು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮನಸ್ಸ ಗೆ (ಪಾನಮಾಡಲು) ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಇದನ್ನು ತನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿ ಂದ ಅಕಾಶ( ಸ್ವರ್ಗ) ನುಟ್ಟುತಿ ತ್ರಿರುವ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಯಜ್ಞಾ ಜನಕ! ತೋ ತಾ ಈ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾರಣ, ವೋಷಣ, ಭರಣ, ಭಾವನಾ 
ತ “ಕತೆ ಕ್ರಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋನುಮಾಡುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹೋಮವು 
ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಎಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ದಿ ಗೇ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿದ್ದು, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೊ,ಮ 
ಮಾಡುವರೇ ಡೊರತು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರದೇನತೆಯು 
ಆದಿತ್ಯ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ- 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಸುರ್ಯಗ್ಮಿಯೆಂ | 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ನಿರಭರದ್ದಿವಸ್ಟತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪೆರಾವತಃ || 
(ಖು. ಸಂ ೬-೮-೪) 
ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉಸಸ್ಥಾನೇ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಆಸೀನಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾಗೃಹ್ಮತ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವಗಣಾ ವಿಶ ಇವ ರಾಜಾನಮುಪೆತಸ್ನು ರ್ಯಗ್ಮಿಯಮೃಗ್ಮಂತಮಿತಿ 
ವಾರ್ಜ್ಚಿನೀಯೆವಿಂತಿ ನಾ ಪೂಜನೀಯವಮಿತಿ ವಾಹರದ್ಯಂ ಡೂತೋ ದೇವಾನಾಂ ವಿವಸ್ಥತೆ 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ದಿವಸ್ಟಾದ್ದಿವಾಸನನಾನ್‌ ಪ್ರೇರಿತವತಃ ಪರಾಗತಾದ್ವಾಪಿ ವಾಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ವೈಶ್ವಾನಂಸೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾನೆಮಾಹರ್ತಾರಮಾಹ | 
ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವಾಯುರ್ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃಸಿತಿ ಮಾತರ್ಯಾಶ್ವನಿತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ- ೭-೨೬) 
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ಕ್‌ ತೌ ಮಾ ಬೆ ಯ ಕ್‌ ದಾ ಹೆ ದೊ ಹ್‌ ಡೂ ಯಾ ಬಾಟಾ ಕ್‌. ಹ್‌ ತ್‌ಾ ತ್‌ ಡಾ ಇ ಸಾ x 
ಜಾ ತಾ ಷಾ ರ್‌ಫ್ರ|೧ ತಾ ಇ೧ ಟ್‌ ಗಾರ್‌ ಯು ಯು ಮಡೆ ನ್‌ ಉಂಡು ಸಾ ಬರ್‌ ಎಂ ಮ 


ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕಿನ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಹಕೇಳಿಸುನಸು ಉದ್‌ಗಳ ಅಂಕಪ್ರದೇಕದ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮಹಾಮುಹಿಮರಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕ (ಅಂತ£ಕ್ಷ್ಯಾ) 
ಜೀವತೆಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿದರು. ಹೇಗೆಂದಕೆ ಪ್ರಜೆಗಳ, ತಮ್ಮ ರಾಜನನು ಯಾವರೀತಿ ಆದರಾಕಿಕಯ 
ಗಳಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಮಂತ್ರಪ್ರತಿವಾದ್ಯನೂ ಪೊಜ್ಜನ್ಮೂ ಗೌರನಾರ್ಹನೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಸತ್ವರಿಸಿದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನ ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) ಮೊದಲು 
ಗೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಬಹುದೂರಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತನಿಂದ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ತಂದನು. ವ್ಲೆ ಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು ಮೊದಲು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೇ ಗೋಚರಿಸಿದನು. ಆ ಮಾತರಿಶ್ವನು ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಸಮಿಾಸಪದಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದನು. ಮಾತರಿಕ್ವನೆಂದರೆ ವಾಯುವು. ಈ ವಾಯುವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ವಿಸಯನವೇನೆಂದರೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ದೇವತೆಗಳು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಂದರು ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ, ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ತರಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ತರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ (ಅದಿಶ್ಕನ) ಗುಣಗಳು ವೈತ್ಕಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ... ಹನಿಷ್ಟುಂತಸೂಕ್ತದ ೧೨ನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ 
ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಭುವನಾಯೆ ದೇವಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಕೇನುಮಕ್ಕೂ ಮಕ್ಕೆಣ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೆ (ಹಗಲುಗಳಿಗೆ, ದಿನಗಳಿಗೆ) ಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ದಿನಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನೆಂಬ ಗುಣವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ಹಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು-- ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨), ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ನಿ- 
ಮಾಹುಃ (೧-೧೬೪-೪೬). ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಆಗ್ನಿ ಯ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಮಿ ಯೇ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು, ಅದಿತ್ಯನಲ್ಲ 


ಅಥೈನಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಭ್ಮಾ ಪಾದಂ ಸ್ವಾತಿ! 
ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತೆಮಗ್ಗಿಸ್ತಶಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾತೆರುವ್ಯನ್‌ ! 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಚ್ಲಿಯಾನಾಮೇತಾಮಸಪೊೋ ಯತಶ್ರೂರ್ಜೆಕ್ಟರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


ಮೂರ್ಥಾ ಮೂರ್ತಮಸ್ಮಿನ್ಸೀಯತೇ ಮೊರ್ಧಾ ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಭವಶಿ 
ನಕ್ತಮಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದೈನ್‌ ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಿನಾಮಪೋ ಯೆಶ್ಶ್ಚರ್ಮ ಚರತಿ 


ಸ್ರಜಾನನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯನು ಸಂಚರತೇ ತೃರಮಾಣಃ ॥ 
(ನಿ. ೭-೨೭) 
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ಪುರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳ ಗುಣವೈತಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸ್ತುತಿನಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-.-ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ ಅಗ್ನಿಯು ಜೀನಿಸಲು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದುವುದು ಅಗ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದಕೆ 
(ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಖ, ಇದನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು) ಜೀವಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯು (ಸೂರ್ಯರೂವದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು) ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪ್ರವಂಚಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುವನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯರೂ ಪದಿಂದ ಉದಯಿಸುವನು ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂವದಿಂದಲೂ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ತನ್ನ ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆಗೆ ಅಧಿವತಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಯಿತೆಂದಕಿ 
ಶರೀರದ ನಾನಾ ಅವಯನಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಅಧವಾ ಶಿರನ್ಸೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದು... ಸರ್ವಸ್ಯ ಗಾತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ 
ಪ್ರಧಾನಂ ಎಂಬ ಉಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವು ಅಧಿವತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ಶಾಖವಿಲ್ಲದಿರುವ ರಾತ್ರೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ತಾಖವನ್ನೂ, ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿವ್ರಾಯನು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಾಗಿ ಉದಯಿಸಿ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನು. ದೇವತೆಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಖುಸಹಿಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಮಸ್ತೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ವೇವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಫೆರವೇರಿಸುವನೆಂದು ಹೆಳಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯ ಅಸುಧಾರಣ ಗುಣದ ಪ್ರಶಂಸವಾಗಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಸಗಳಿರುವವು ಎಬ ನಿಷಯವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚನಾಯೆ | 
ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ದಿನಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮಜೀಜನಇಕ್ರಿಭೀ ರೋದಸಿಹ್ರಾಂ | 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸೆ ಓಷಧೀಃ ಪಚೆತಿ ವಿಶ್ವರೂಪಾಃ ॥ 


೭೫ 
(ಖು ನಂ. ೧೦-೮೮-೧೦) 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯಂ ದಿನಿ ದೇನಾ ಅಗ್ಲಿಮಜನಯೆ ಕ್ಷಿ ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಾ ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಪೂರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ತ್ರೇಧಾಭಾವಾಯಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ 

ಯೆಡಸ್ಯ ದಿನಿ ತೃತೀಯಂ ತದಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತಡೆಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! 
(ನಿ. ೭-೨೮) 
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ಮ ಚಟ 
ದೇವತೆಗಳು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳನ್ನು) ತುಂಬಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಮಕ್ತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಮೂರು ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳವನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಸಸ್ಯುವರ್ಗವನ್ನೂ (ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ) 
ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಬೆಳೆಸಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ದೇವತೆಗಳು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋಮದಿಂದ (ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿ 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ 
ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ: ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬ ಆಚಾರ್ಯರು ಹೇಳುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯದಸ್ಯ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ 
ತದಸಾವಾದಿತೈ8 ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಮೂರನೆಯ ರೂಸವು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುಜೋ ಅದೇ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಖುಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಅಥೈನನೇತಯಾದಿಶ್ಶೀಕೃತ್ಯ ಸ್ತೌತಿ! 
ಯದೇದೇನಮದೆಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯೆಮಾದಿತೇಯೆಂ | 
ಯದಾ ಚೆರಿಷ್ಟೊ ಮಿಥುನಾವಭೂತಾಮಾದಿತ ಪ್ರಾಸಶ್ಶನ್‌ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೧) 


ಯೆಧೈನಮವಧುರ್ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ ಸರ್ವೇ ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿಶೇಯಮದಿಶೇಃ ಪುತ್ರಂ 
ಯದಾ ಚರಿಷ್ಣೂ ಮಿಥುನ್‌ ಪ್ರಾದುರಭೂತಾಂ ಸರ್ವದಾ ಸಹಚಾರಿಣಾವುಷಾಶ್ಚಾದಿತ್ಯತ್ಹ್ಚ! 
ನಿಥುನೌ ಕಸ್ಮಾನ್ಮಿನೋತಿಃ ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾ, ಥು ಇತಿ ನಾಮಕರಣಸ್ಥ ಕಾರೋ ವಾ 
ನಯತಿಃ ಪರೋ, ವನಿರ್ವಾ, ಸಮಾಶ್ರಿ ಕಾವನನ್ಕ್ಯೋನ್ಯಂ ನಯತೋ, ವನುತೋ ವಾ, 
ಮನುಸ್ಯಮಿಥುನಾವಸ್ಕೈತಸ್ಮಾದೇವ, ಮೇಧಂತಾವನ್ಯೋನ್ಯಂ ವನುತ ಇಕಿ ವಾ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನ ಂಗೀಕರಿಸಿ ಖಹಿಯು ಈ ಖುಸೈನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನು 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೊರ್ಯನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಾಗ ಈ ಮಿಧುನ ದೇವತೆಗಳು (ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ) ಸೃಷ್ಟಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರರೋ ಆಗ ಅವರು ಲೋಕದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡಿದರು. 

ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತರಾದ ಜೀವಕೆಗಳು ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 
(ಸೂರ್ಯನನ್ನು) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಮಿಥುನಭೂತರಾದ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇಬ್ಬರ (ಉಷಾಃ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರೆ) ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯಾಯಿತೋ ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಈ ಉಷಸ್ತು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೀರ್ವರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 


ಪ್ರಾಜಿನರ್ಗವನ್ನು ನೋಡಲು ಶಕ್ತರಾದರು. 
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ಇಲ್ಲಿ ಮಿಧುನಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಯತಿಕರ್ಮಾರ್ಥವನ್ನು (ಅಶ್ರಯಿಸುವುದು 
ಉಬರ್ಧವನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವ ಮಿನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಮಿಧುನಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-. ಮಿಥುನ 
ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ನು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಶ್ರಯಿನು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು. ಥು ಆಧವಾ ಧಕಾರಸ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು. ಕೊನೆಯ 
ಅಕ್ಷಸವಾದ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ನಯತಿಧಾಶುವಿನಂದ (ನಯತಿಃ ವರಃ) ಸಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ನಯತಿ 
ಎಂದರೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮಿಧುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಪರಸ್ಪರ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದು. ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ ಪ್ರತಿ ಆತ್ಮಾನಂ ನಯೆತಃ 
ಕಾಲಂ ವಾ ಸಮಾಶ್ರಿತೌ ಭವತಃ ಪೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಭಕ್ತ್‌--ಎಂದರೆ ಮಿಧುನೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ವರಸ್ಪರ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದು ಅಧವಾ ಕಾಲವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲವಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲವು ಬರುವುದು 


೬ 


(ರಾತ್ರಿ, ಹೆಗಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನೂಚಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಿಥುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಸ್ಪರ 


ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಅಧವಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯನಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಇಬ್ಬರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವುದು 
ಅಫೈನಮೇತಯಾಗ್ನೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಾತಿ | 
ಯೆತ್ರಾ ವದೇತೇ ಅವರಃ ಪರಕ್ಚ ಯಜ್ಞನ್ಯೋಃ ಕತರೋ ನೌ ನಿ ನೇದ! 
ಆ ಶೇಕೆರಿತ್ತಥಧಮಾದಂ ಸಖಾಯೋ ನಕ್ಷಂತ ಯೆಜ್ಞಂ ಕೆ ಇದಂ ನಿ ವೋಚತ್‌ ॥ 
(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೭) 
ಯೆತ್ರ ನಿವದೇಶೇ ದೇವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸ್‌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ ಕತರೋ ನೌ 
ಯಜ್ಞೇ ಭೂಯೋ ವೇದೇತ್ಯಾಶಕ್ಕುವಂತಿ ಸತ್ಸಹಮದನಂ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಯತ್ತಿಜಸ್ತೇ- 
ಷಾಂ ಯಜ್ಞಂ ಸಮಶ್ನುವಾನಾನಾಂ ಕೋ ನ ಇದಂ ನಿವಕ್ಷ್ಯತೀತಿ! (ನಿ ೭-೩೦) 
ಪಃ ಸ ನ ಖಾಗ್ದಿಯನ್ನು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ' ಖುಷಿಯು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಯ.ಜ್ಞ 
ಏಿಷಯೆನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರು ಕ್‌ಚ್ಞಾಗಿ ತಿಳೆದಿರುವರು? ಈ ವಿಷಯನನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನ ವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದನರು 
ಇದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲು ಸಮರ್ಧರು 


ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ-- ಎಂದರೆ ದೇವತಾಸ್ವರೂಪಿರಾದ ಹೋತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಹೋತೃನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾರ್‌ೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದನಿರುವುದರಿಂಡೆ 
ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ) ಮತ್ತು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು ಅಧವಾ 
ವಿದ್ಯುದಗ್ಗಿ ಯೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು. ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಹೋಶಾರ್‌ೌ ಎಂಬ ದ್ವಿನಚನಾಂತ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವರಃ ಸರಶ್ಚ ಎಂದರಿ- ಕೆಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಮೇಲಿನ ಎಂದರ್ಥವು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯೆಂದೂ ಪರಃ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ (ನಿದ್ಯುತ್‌) ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಡೆ ? 
ಹುಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನಭಾಗಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಲಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಖತ್ತಿಜನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಲು ಸನುರ್ಥನು ? 
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ಸಾನ್‌ ಹ ಬಂ ಬ ಬೊ ಯ ಬಾನ ಸ್‌ ಸಬ್‌ ಮಾಡು ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 
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AR ಸೌರ ಕ್‌ 


ತಸ್ಕೋತ್ತರಾ ಭೂಯೆಸೇ ನಿರ್ವಚೆನಾಯೆ | 
ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪಣ್ಕೋಷ೩ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 
ತಾವದ್ರಧಾತ್ಕುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯನ್ಸಾ ಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 

(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತಿದರ್ಶನಮಿತಿ ವಾಸ್ತು ಸಮಾನಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯ ರ್ರೇೇ 
ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೇವ ನಿಧೇಹೀತಿ ಯೆಥಾ ಸುಪರ್ಣ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸಶೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಜ್ಯೋತಿರ್ವರ್ಣಸ್ಯ ತಾವದುಪದದಾತಿ ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ಹೋತಾಸ್ಕಾಗ್ಗೆೇ ರ್ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ ॥ 
(ನಿ. ೭-೩೧) 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ನಾಯುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾತರಿಶ್ಚನು (ವಾಯುವು) 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು--ದೇನತೆಗಳ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರುವ ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿರುವ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು), ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಹೋತ್ಸವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಧೆರಿಸಬಲ್ಲನೇ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನೇ ಎಂದು ಕೇಳಲಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆ ವುರುಷನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಎಲ್ಫೆ ಮಾತರಿಶ್ನನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ (ಎಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ) 
ಉಪಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ನೀಚ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಸ್ಯಹೋತೃವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅದನ್ನು ಧೆರಿಸುವನು (ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ 
ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುವನು ) 

ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೆಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥ (ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಧ) 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಇಹೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಹೈವ ನಿಧೇಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ 
ಇಡು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವಂತೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವನ್ಮಾತ್ರೆಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರೆತೀಕಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ರಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ಕಾಲದವರೆಗೆ (ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಮಾತ್ರ) 
ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಕಾಲಮಾಶ್ರ ಎಂದರ್ಥವು. ಸುಪರ್ಣಃ ಸುಪತನಾ ಏತಾ ರಾತ್ರಯೋ ವಸತೇ 
ಮಾತರಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎಲ್ಫೈ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕಿಪ್ವಿಗಳುಳ್ಳ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಉಷಃಕಾಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವು ಎಂದರ್ಧವು ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ ಗಳು ಎಂದರ್ಥ ಇದನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸುಪರ್ಣ್ಯ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ರೆಕ್ಕೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವು. ಉಸಃಕಾಲದ ನಾನಾವಿಧ (ಉತ್ತಮವಾದ) 
ಬಣ್ಣಗಳು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಪರ್ಣಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಂತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಷಸು 
ಉದಯಿಸುವಾಗ ಆ ಉಪಸ್ಸು ನಾನಾನಿಧ ಅಧವಾ ರಮಣೀಯವಾದ ಬಣ್ಣ ಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವ್ಸ 
ಈ ಉಷಃಕಾಲದ ಪ್ರಮಾಣವು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಉಷಃಕಾಲಾನಂತರ ಅತಿಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಲ್ಪವಾಗಿರುವುದು. ಬಹುಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಎಂದಭಿ 
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ಪ್ರಾಯವು. ನುನುಸ್ಯಹೋತೃವು ದೇವದೋಶೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಕನಿಸ್ಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಗಿಂತ ೫. ಕುಳಿತು ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದವಕಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ೩ ನಿರೇಸಪ್ರಾ ಜ್ವನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಹೋತ್ಸಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಇದರಿಂದ.ನುನುಷ್ಯನ ಅತ್ಯಲ್ಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೂ ವ್ಯಕ್ತ ನಡುವುದು. ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ 
ಶೋತೃನನದ ಬ್ರು ೨ಿಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ದೇವಜೋತ್ಪ ಮದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೋತ್ಯ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯೆಂದರೆ ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ 


ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿಷೆ. ಆದಿತ್ಯನನ್ನಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಹೋತೈಜಪಸ್ತ,ನಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಟಾನರೀಯೋ ಭವತಿ ದೇವ ಸವಿತರೇತಂ ತ್ವಾ ವೃಣತೇಂಗ್ನಿಂ 
ಹೋತ್ರಾಯ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ಚಾನರೇಣೇತೀಮಮೇವಾಗ್ದಿಂ ಸವಿತಾರಮಾಹ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರಸನಿತಾರಂ ಮಧ್ಯಮಂ ವೋತ್ತಮಂ ನಾ ಪಿತರಂ | 


ಯೆಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯೆಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರುಪ್ಯತೇ೪ಯೆಮೇವ ಸೋರಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
ನಿಸಾತಮೇನೈತೇ ಉತ್ತರೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಏತೇನ ನಾಮಧೇಯೇನ ಭಜೇತೇ ಭಜೇತೇ ॥ 
(೬. ೭-೩೧) 


ಯಚ್ಞದಲ್ಲ ಹೆ ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವ ಜವಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಆಗಿ ಯನ್ನ ಲ್ಲ 
ಭಾಬ --ದೇವಸನಿತರೇಶಂ ಶ್ವಾ ವೃಣತೇಂಗ್ನಿ ೦ ಹೋತ್ರಾಯೆ ಸಹ ಪಿತ್ರಾ ವೈಶ್ವಾನರೇಣ ಎಂದಿರು 
ವುದು of ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸವಿತ ದೇವನೇ, ನ್ತೋತ ತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊ ೂತೃವ್ರು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ವೈ ೈಶ್ವಾನರನೊಡನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕ, 

ಇಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸವಿತೃವೆಂದೇ ಕರೆದಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ವೆಂದರೆ (ಸವಿತೃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ) ಸಮಸ್ತ 
ವಸ್ತು ಜಾಶ (ಅನವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರೆಕನು ಎಂದರ್ಥವು ಈ $id ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಮೆಧ್ಯಮಸ್ಥಾ ನೀಯವಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಅಧವಾ ಉತ್ತಮ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥಾ €ಯವಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು 


ಶಂದೆಯೆಂದು ನ ಸಂಬೋಧಿಸಿರುನನು 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿದೆಯೋ, ಯಾನ ಶೇವನಿಗಾ ; (ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಜ್ಹೇಶಿಸಿ) ಹನಿಸ್ಸು ಹೋಮ ಮಾಡಲ್ಪಡುನುದೋ ಆ ವೈ ಶ್ವಾನ ನರನೇ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿ ಯು 


ಸೂರ್ಯೋ ವೈಶ್ವಾನೆರಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ಟಾನರಃ | ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದನಂತೆ 
ಮಧ್ಯನುಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲರುವ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಷವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಪಾ ನದಲ್ಲರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯೂ 
ಇವೆರೆಡು ಜ್ಯೋಕಿಗಳೂ ವೈತ್ವಾಸರ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯನಹರಿಸಲ್ಪಡುವವು ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಸಡುನ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ವಿ ಯು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ವದಿಂದಲೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತರೂ ಪದಿಂದಲ್ಕೂ 


ಪೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಮರ್ಥಿವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದಲೂ ಮೂರು ರೂಪಗಳಿಂದ ವ್ರಕಾಕಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯೂಳಿ 
ಪುಸುವು 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತರ್ಜಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವ- 
ತಾಕಂ | ಷಸ್ಕ್ರೀಸಪ್ತವೆಗ್ಯ ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಮೂರ್ಧಾನಂ 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಹಿ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಮಿತಿ | ಗತಃ ಸೂಕ್ತೆವಿನಿಯೋಗಃ || ವಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆ 
ಆದ್ಯಸ್ತ್ರಚೋ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಃ | ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ! ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಚುಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥಷು 
ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಮೂರ್ಧಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರೀಯಂ ಬ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿಶಿ 
ಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ... ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಾದಶಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ವೈಕಲ್ಪಿಕನ್ತೋತ್ರೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಮೂರ್ಥಾನಂ ದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾ ಮೂರ್ಧಾ ದಿವೋ ನಾಭಿರಗ್ನಿಃ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ವಾ ಎಂಬ ನೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೭ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ. ೭! 
ಅಪ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ--೫ |! ವರ್ಗ | 

| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ೭ 1 

| ಖಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ತತ್ಯಃ ? 

್ಗ ದೇವತಾ ವೈಶ್ವಾನರೆಃ 

| ಬಂದಃ ೧-೫, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೬೭ ಜಗತೀ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 1 
| | 
ಮೂರ್ಧಾನಂದಿವೋ ಅರತಿಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವೈಶ್ವಾನರಮೃತ ಆ ಜಾತಮಗ್ತಿಂ ! 
| | 
ಕವಿಂ ಸಮ್ರಾಜಮತಿಥಿಂ ಜನಾನಾಮಾಸನ್ನಾ ಪಾತ್ರಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ 
ಹ ಪದಪಾಠಃ 1 
ಮೂರ್ಧಾನಂ | ದಿವಃ | ಅರತಿಂ ! ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | ವೈಶ್ಟಾನರಂ ! ಯತೇ lel ಜಾತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | 


| 
ತಥಿಂ! ಸಂ5ರಾಜಂ | ಆತಿಥಿಂ | A | ಅಸನ್‌ |! ಆ! ಪಾತ್ರಂ! ಜನಯೆಂತೆ | ದೇವಾಃ 100 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ ೨೦1 
ಕ್ರ 


ಮೂರ್ಧಾನಂ ಶಿರೋಭೂತಂ | ಕಸ್ಯ! ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪ್ರಧಿಶಾಯಾ 
ಭೂಮೇರರತಿಂ ಗಂತಾರಂ | ಯದ್ವಾ |! ಗಂತವ್ಯಂ ಸ್ವಾನಿಂನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನಂಾಣಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಮೃತೇ | ಯೆತೆಮಿತಿ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ನಾಮ | ನಿಮಿತ್ತ ಸಪ್ತ ಮ್ಕೇವಾ | ಯೆತನಿಯ್ರಿ- 
ತ್ರಮಾ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾತಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾದಾವುತ್ಸನ ೦ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂಕದರ್ಶಿನಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗ್ರಾಜ- 
ಮಾನಂ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಶಿಧಿಂ ಹನಿರ್ವಕನಾಂರಿ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ। ಯದಾ | 
ಅತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ | ಆಸನ್ನಾಸನ್ಯಾಸ್ಥೇ |! ದ್ವಿತೀೀಯಾರ್ಥೇ ಸಪ್ತಮಿಾ || ಆಸ್ಕಭೂತಂ | ಅಗ್ನಿ ಲಕ್ಷಣೇ- 
ನಾಸ್ಕೇನೆ ಹಿ ದೇವಾ ಹವೀಂಹಿ ಭುಂಜತೇ | ಪಾತ್ರಂ ಪಾತಾರಂ ರಸ್ತಕಂ | ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಕೇನ ಧಾರಕಂ | 
ಏವಂಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಆ ಜನಯೆಂತ | 
ಯೆಜ್ಞಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಜೀಜನನ್‌ | ಅರಣ್ಮೋಃ ಸಕಾಶಾದುದರಾದಯೆನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಿವ8- ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ | ಮೂರ್ಧಾನಂ -- ಶಿರೋರೂಪನೂ | ಸೃಥಿನ್ಯಾ8--ಭೂಮಿಗೆ| ಅರತಿಂ... 
ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ಯತೇ-ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ಜಾತಂ- ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | 
ಸಮ್ರಾಜಂ--ಪೂರ್ಣಸ್ರ್‌ ಕಾಶಕನೂ | ಜನಾನಾಂ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಧಿಂ--ಅತಿಧಿರೂನನೂ | 
ಅಸನ್‌--ಮುಖನೂಸಮದ | ಪಾತ್ರಂ--(ಹನಿರ್ವಹನದ) ಪಾಕ್ರೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ ಅಗ್ನಿಂ-- 
ವೈಶ್ವಾನರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು (ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) | ಆ ಜನಯಂತ--ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದರು. 
| ಭಾವಾರ್ಧ | 


ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಶಿರೋರೂಪನ್ಕೂ ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನನೂ, 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಪೂರ್ಣಪ್ರಕಾಶಕನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿರೂವನೂ, ಮುಖರೂಪವಾದ ಹವಿರ್ವಹನಪಾಕ್ರಿ 
ಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation. 


The gods have generated Vaishwanara, Agnr1: as the brow of heaven, 
the unceasing pervader of earth, born for (the celebration of) sacrifice, wise; 
imperial, the guest of men; in whose mouth (is) the vessel (that conveys 
the the oblation to the gods). 


heath — ಯ ಓಜಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾ6॥ ॥ 
| | 
ನಾಭಿಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸದನಂ ರಯಾಣಾಂ ಮುಹಾಮೂಹಾನಮುಭಿ ಸಂನ 
ವಂತ ಇ 6 


| | | | 
ನೈಶ್ವಾನರಂ ರಥ್ಯಮಧ್ವ್ಯರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಜನಯಂತ ದೇವಾಃ [| 
| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ನಾಭಿಂ! ಯೆಜ್ಞ್ಞಾನಾಂ | ಸದೆನಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಮಹಾಂ | ಆ€ಹಾವಂ | ಅಭಿ ಸಂ | ನವಂತ। 


ವೈಶ್ವಾನರಂ ರಥ್ಯಂ | ಅಧ್ಯರಾಣಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಜನೆಯಂತ | ದೇವಾಃ ೨ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ।। 

ಯೆಜ್ಡಾನಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಾನಾಂ ನಾಭಿಂ ನಹನಂ ಒಂಧಕಂ ತಥಾ ರಯಾಣಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ಸದನಂ ಸ್ಥಾನಮೇಕನಿಲಯೆಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮಾಹಾವಂ |! ಆಹೂಯೆಂತೇತಸ್ಮಿನ್ನಾಹು- 
ತಯೆ ಇತ್ಯಾಹಾವಃ | ತಾದೈಶಂ | ಯದ್ವಾ! ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕಧಾರಣಮಾಹಾವಂ ನಿಪಾನಸ್ಥಾನೀಯಂ | 
ಏವಂಭೂತಮಗ್ಗ್ನಿ ಮಭಿ ಅಭಿತೆಃ ಸಂ ನವಂತ | ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ 
ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಮಧ್ವರಾಣಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ರಥ್ಯಂ ರಥಿನಂ । ಯೆಥಾ ರಥೀ ಸ್ಪರಥಂ 
ನಯತಿ ತಪ್ಪನ್ನೇತಾರಂ ಗ್ರಾಹಯಿತಾರಂ ಗಮಯಿತಾರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | ಏವಂವಿಧ 
ಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ದೇವಾ ಏವ ವಾ ಜನಯೆಂತ ಜನೆಯೆಂತಿ! ಮಥನೇನೋ- 


ತ್ಪಾದಯಂತಿ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಯೆಜ್ಞಾ ನಾಂ--ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ ನಾಭಿರೂಪನೂ (ಬಂಧಕನೂ) | 
ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳಿಗೆ! ಸದನಂ-ಆಶ್ರಯಸ್ವಾನನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಆಹಾವಂ-- 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ-- ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಂ ನವಂತ_ (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | (ವೈಶ್ವಾನರಂ--ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ) | ಅಧ್ಭರಾಣಾಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ | ರಶ್ಯಂ-. 
ನಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಯ್ಲಜ್ಜ ಸೈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ | ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ | ವೈಶ್ವಾನರಂ--ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜೇವಾ8- ದೇವತೆಗಳು | ಜನಯೆಂತೆ._ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿದರು. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಶ್ಯೋತಿನ್ಟೋಮಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಗೆ ನಾಭಿಸೂಸನೊ, ಧನಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನನೂ, ಮಹತ್ತ್ವರೂಪೆ 
ಪುಳ್ಳನನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ನಿಂತು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವೂ, ಯೆಜ್ಞಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಾಹಕನೊ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾಡೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದರು. 


460 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬. ಅ.೧. ಸೂ ೬ 





ಹ ಹೆ ನ್‌ ತ್‌್‌ 








ಹ ಬ ಮ ಯೋ ಯು ತೋ ವ ಮ ನ್‌ ದಯೆ ನೌ ಸಾನ್‌ ಕಾರುವ 


English Translation. 


(The worhippers) glorify together; (Agni), the bond of sacrifices, the 
abode of riches the great receptacle of burnt-offerings : the gods generate 


Vaishwanara, the conveyer of oblations, the emblem, of sacrifice. 


NE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವದ್ವಿಪ್ರೋ ಜಾಯತೇ ವಾಜ್ಯಗ್ಹೇ ತ್ವದ್ವೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ | 


| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರ ತ್ವಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ವಸೂನಿ ರಾಜನ್ತುಹೆಯಾಯ್ಯಾಣಿ ॥ 41 
॥ ಪನಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವತ್‌ | ನಿಪ್ರಃ | ಜಾಯೆತೇ | ವಾಜಿ | ಅಗ್ನೇ! ತ್ವತ್‌ | ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತ್ತಿಸೆಹಃ 
| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತ್ವಂ! ಅಸ್ಮಾಸು | ಧೇಹಿ | ವಸೂನಿ | ರಾಜನ್‌ | ಸ್ಪೈೃಹಯೊಾಯ್ಯಾಣಿ ॥ ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಾಜೀ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನನಾನ್ರುರುಷಸ್ತತ್‌ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾನೀ 
ಜಾಯತೇ! ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ದಾನೇನ ಮೇಧಾವೀ ಭವತಿ| ತಥಾ ನೀರಾಸೋ ವೀರಾಸ್ತತ್‌ ತ್ವತ್ತೋಭಿ- 
ಮಾತಿಷಾಹೋ೯ಭಿಮಾತೀನಾಂ ಕತ್ರೂಣಾಮಭಿಭೆನಿತಾರೋ ಜಾಯಂತೇ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ 
ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ನೇ ಶೃಮಾಸ್ಮಾಸು ತ್ವದ್ಧಕ್ತೇಷು ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಾಣಿ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾಜೀ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ತ್ವೈತ್‌--ನಿನ್ನ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಿಪ್ರ8--ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ | ಜಾಯತೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ | ನೀರಾಸಃ--ನೀರರೂ 
ಸಹೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | , ಅಭಿಮಾತಿಷಾಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ 
(ಆಗುತ್ತಾರೆ) | ರಾಜನ್‌. - ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂಸನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆಅಗ್ಲಿಯೇ | ತ್ವಂ 
ನೀನು! ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯೊಣಿ--ಅತ್ಯಂತ ಅದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾದ | ವಸೂಫಿ- 
ಧನಗಳನ್ನು | ಧೇಹಿ ತುಂಬಿಡು. 
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" ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮೇಧಾನಿಯಾಗಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ವೀರರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆವರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಕಾಶನಾನನೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನೂ ಆಡ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನೀನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ ವಾದೆ 
ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 
English Translation. 


The offerer of (sacrificial) food becomes wise, Agni, from you: from 
you heroes become the vanquishers of foes : therefore royal Vaishwanara, 


bestow upon us enviable riches. 
ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| 
ತ್ನಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತ ಜಾಯಮಾನಂ ತಿಶುಂ ನ ದೇವಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ। 


ಸಲ. 


GL 


| | | 
ವ ಕ್ರತುಭಿರಮೃತತ್ವಮಾಯನ್ವೆ 'ಶ್ವಾನರ ಯತ್ಟಿತ್ರೋರದೀದೇಃ HH 
| ಪದಪಾರಃಗ 
| ಡು 
ತ್ವಾಂ | ನಿಶ್ಚೇ! ಅಮೃತ | ಜಾಯಮಾನಂ | ಶಿಶುಂ ! ನ! ದೇವಾಃ | ಅಭಿ | ಸೆಂ! ನವಂತೇ 
| | 
ತವ | ಕ್ರಶ್ತೊಭಿಃ | ಅಮೃತ್ತತ್ವಂ | ಆಯೆನ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಯೆತ್‌ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಆದೀದೆ ೪ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಮೃತ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜಾಯೆಮಾನ- 
ಮರಣ್ಕೋಃ ಸಕಾಶಾಡುತ್ರದೈಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಶಿಶುಂ ನ ಪುತ್ರಮಿವಾಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ |! ಅಭಿಸಂಸ್ತುವಂತಿ! 
ಯೆದ್ವಾ |! ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ರಶ್ಮಯೆಃ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಜಾಯೆಮಾನಂ ತ್ವಾಮಭಿ ಸೆಂ ನವಂತೇ! 
ಅಭಿಸಂಗೆಚ್ಛೆಂತೇ ಯೆಥಾ ಪಿತರಃ ಪುತ್ರಮಭಿಗಬೈಂತಿ! ಅಸಿ ಚೆಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಯೆದ್ಯದಾ ಪಿತ್ರೋಃ 
ಸಾಲಯಿತ್ರ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥಧ್ಯೇ5ದೀವೇಃ ದೀಪ್ಯಸೇ ತೆದಾಶೀಂ ತವ ತ್ವದೀಯ್ಕೆಃ 
ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಭಿರ್ಯಾಗೈರಮೃತತ್ತಂ ದೇವಶ್ಚಮಾಯೆನ್‌ ! ಯೆಜಮಾನಾ£ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ / 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಅಮೃ ತೆ- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ। ವಿಶ್ವೇ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವಾ8-ಸ್ರೋತೃಗಳೂ 
ಸಹ | ಜಾಯೆಮಾನಂ- ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಶಿಶುಂನೆ ಎಳೆಯ ಮಗ್ಳು 
ನಂತೆ | ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ--ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ! ವೈಶ್ವಾನರ--ವೈತ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಯತ್‌ -. ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋ8--ರೋಕವಾಲಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ! ಅದೀದೇ॥--ನೀನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ (ಆಗ) |  ತವ-.-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಕ್ರತುಭಿ8--ಯಾಗಂದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅಮೃ 
ತತ್ಚಂ-ನುರೂರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು | ಆಯನ!'--(ಯಜವನಾನಾದಿಗಳು) ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರಣಧೆರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಅರಣಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎಳೆಯ ಮಗುವಿನಂತೆ ಆದರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಾವಾಗ 
ರೋಕಪುವಕಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆಯೋ, ಆಗ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಾಗಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಯಜನಾನಾದಿಗಳು ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


All the worshippers together pi1aise you, immortal Agni; when born 
like an infact : when you shine Vishwaiiara, between the parental (heaven 
and earth), they obtain immortality through your (sacred) rites: 


್‌ಾಘರ್ಷ್ರ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಹಾನ್ಯಗ್ಗೇ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ | 
ಯಜ್ಞಾಯಮಾನಃ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಕೇವಿಂದಃ ಕೇತುಂ ವಯುನೇಷ್ಟಹ್ಹಾಂ- 
| ಪದಪಾರಃ !! 
ವೈಶ್ವಾನರ | ತೆಪ | ಕಾನಿ! ವ್ರತಾಸಿ | ಮಹಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಕಿ | ಆ | ಪಧರ್ಷ | 
ಯತ್‌ | Wicd | ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪ್ಯಸ್ನೇ | ಚಟ | ಕೇತುಂ | ನಯುನೇಷು | ಅಕ್ನಾಂ Isl) 


1) ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ನಗ್ನೇ ತನ ತ್ರದೀಯಾನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಕಿ 
ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷ!। ನ ಕಶ್ಚನಾನ್ಯೋ ಧರ್ಷಯತಿ | ಬಾಧತೇ! 
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ನ್‌್‌ ನನಾ ಗಾ ಹ ಹಾಡೆ ಹ ಹು ಎ ದಾಯ 


ಯೆದ್ಯದಾ ತ್ವಂ ಸಿತ್ರೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರುಪಸ್ಥೆ ಉಪಸ್ಥಾನೇಇಂತರಿಕ್ಷೇ ವಯುನೇಷು ಗಂತನ್ಯೇಷು 
ಮಾರ್ಗೇಷು ಜಾಯಮಾನಃ .ಸನ್‌ ಅಹ್ಹಾಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪೆಕಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಾವೃ- 
ತಮವಿಂದೆಃ ಅಲಂಭಯೆಃ | ತನೋರೂಸಮಸುರಂ ಸ್ವತೇಜಸಾ ನಿವಾರಯನ್ನ ಸ್ಥಾಪೆಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತದಾ ತಾನಿ ವ್ರತಾನೀತಿ ಪೂರ್ವತಕಾನ್ವಯಃಗ 
| ವ್ರತಿವಪಾರ್ಧ ಕ 

ವೈಶಾನರ- ವೈಶ್ವಾನರರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ನಿನ್ನ! ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | 
ಮಹಾನಿ--ಮಹತ್ರಭಾವವುಳ್ಳವೂ ಆದ | ವ್ರತಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನಕಕ ಆ ದೆಧರ್ಷ--ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ 
ಲಾರರು |! ಯೆ ೫". ಯಾವಾಗ | ಪಿತ್ರೋ--ನಿನಗೆ ಪಿತೃ ಪ್ರಾಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ | ಉಪಸ್ಟೇ_ 
ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ! ಜಾಯಮಾನಃ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುನೆಯೋ (ಆಗ) | ಅಹ್ನಾಂ ಕೇತುಂ--ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕ 
ನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು |! ವಯುನೇಸು--ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅವಿಂದೆ8- ಸ್ವಾಪಿಸುವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ನೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಮಹತ್ಛ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಲಾರರು ಯಾವಾಗ ನಿನಗೆ ನಿತೃಪ್ರಾಯವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವೆಯೋ ಆಗ ಅಹಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆ. 

English Translation 


Agni, Vaishwanara, these your mighty deeds no one can resist; 
when born on the lap of your parents, you have stationed the banner of the 
days on the paths of the firmament. 

—— ಕೈ ಬ ಿಹಾಡಾಹಾಷಾಲಾಡಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | | 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಮಿತಾನಿ ಚೆಕ್ಷಸಾ ಸಾನೂನಿ ದಿವೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಕೇತುನಾ | 
| 
ತಸ್ಯೇದು ನಿಶ್ರಾ ಭುವನಾಧಿ ಮೂರ್ಧನಿ ವಯಾಜವ ರುರುಹುಃ ಸಪ್ತ 


ವಿಸ್ರುಹಃ Ha || 


| ಪದಪಾರೆಃ 8 
| | | ಸ 
ವೈಶ್ಸಾನರಸ್ಯ | ವಿಂಮಿಶಾನಿ | ಚೆಕ್ಷಸಾ 1 ಸಾನೂನಿ | ದಿವಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಕೇತುನಾ | 
| | | | 
ತಸ್ಯ | ಇತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ ನಿಶ್ನಾ | ಭುವನಾ! ಅಧಿ | ಮೂರ್ಧನಿ | ವಯಾ; ಇವ | ರುರುಹುಃ ! ಸಪ್ತ 


ನೀಸ್ರಹಃ |! ೬ 
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ಸ pe ಸಾರ್ಸ್‌ ಫ್‌ ಸಷ ಬಾ ಸತ್‌ ಗಾಲ್‌ ಇ ಹಾ ಫಾ ಕ್ಯಾ ಲ್ಸಾಂ ಇತ ನ್‌ ಕ್ವ 
ಸ್‌ ಅಸ ಡ್‌್‌ ಆದ್‌: ಇ ಅಶ ಸದ್‌ ೨5 ಸ ಇಂದ ಇನ ಆಟ್‌ ಸ್ರ ಇಸಾ ಸಿನ್‌ ಇನ್‌ನತ್‌ ನ್‌ ಇಟ್‌, ರಾಜ್‌ ho ಘಟ್‌ ಬೂಸ ಬನ್ನ ಇ 
PO ಮಹತ 65 ಜ ೬ ಸ್‌ ಗ್‌ 


| ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ನಿಶ್ವನರಹಿಶಸ್ಯಾಗ್ಬೇಶ್ಚಶ್ಸಸಾ ತೇಜಸಾಮೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಕೇತುನಾ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಪಕೇನ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಸ್ಥಲಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರರೂವಾಣಿ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ನೀಿಕಾನಿ। ಯದ್ದಾ! 
ದಿವೋ)0ತೆರಿಶ್ಸಸ್ಯ ಸಾನೂನಿ ಸಮುಚ್ಛಿ ತಪ್ರದೇಶಾ ಮೇಘಾತ್ಮಕಾ ವಿಮಿತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತಾಃ | ಧೂಮ. 
ನಿಕಾರತ್ಪಾತ್ತೇಸಾಂ | ತಸ್ಯೇದು ತಸ್ಯೈವ ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಥ ಮೂರ್ಧನಿ ಮೂರ್ಧಸ್ಥಾನೀಯೆ ಉಪರಿವರ್ತ- 
ಮಾನೇ ಧೂಮೇ ಮೇಘಾತ್ಮನಾ ಸರಿಣತೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ನ್ಯಾಪ್ತಾನಿ ಭುವನಾ ಭುವನಾನ್ಯುದಕಾನ್ಯಥಿ 
ವಸಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ! ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಕಸ್ಕ ಸರಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೂರ್ಥರನ್ಯುಕರಿಸ್ರ ದೇಶೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತ 
ಜಾತಾನ್ಯಧಿವಸಂತಿ | ತೆಥಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ಇವ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ವಾ ನಿಸ್ಪುಹೋ 
ನೆದ್ಯಶ್ನ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ರುರುಹುಃ | ರೋಹಂತಿ | ಅಸ್ಮಾದೇವ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್‌ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | 
ಆಹುತಿದ್ವಾರಾ ಸಕಲಂ ಜಗೆದಗ್ಗೇಃ ಸಕಾಶಾದುತ್ಬದೈತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಧ | 


ಅಮೃ ತಸ್ಯ ವನೃಷ್ಟು ದಕಕ್ಕೆ | ಕೇತುನಾ-- ಸ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ- ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | 
ಚಕ್ಷಸಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕದ ! ಸಾನೂನಿ-ಸಮುಚ್ಛಿ ತವ್ರದೇಶಗಳು | ವಿಮಿತಾಸಿ- 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ | ತಸ್ಕೇದು- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ | ಮೂರ್ಧನಿ ಊರ್ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ--ನಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ | ಅಧಿ (ವಸಂತಿ)--ನೆಲೆಸಿನೆ| 
ಸಪ್ತ ವಿಸ್ರುಹ8-- ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಸ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ ಇವ-_ಶಾಖೆಗಳಂತೆ । ರುರುಹುಃ-- 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥಿ ॥ 

ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕದ ಸಮುಚ್ಛಿ ,ತಪ್ರದೇಶಗಳು 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ, ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಊರ್ಥ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ ವರಿಣತವಾಗಿರುವ ಧೂಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳೂ ನೆಲೆಸಿವೆ. ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸಹ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ಈ ವೈಶ್ವಾನರರಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತನೆ. 


English Translation. 


The summits of the fimament are measured by the light of Vaishwa- 
nara, the manifester of ambrosial (rain) : all the regions are overspread 


(by the vapour) on his brow, and the seven gliding (streams) spring from 
thence like brauches 


PS © ಸಪ್ರೋಬೂ. 


೪.೪.೪.೫.ವ.೯.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 465 





ಪ್‌ನರ್‌ಾನ್‌ನ್‌ನೊ ಹಸನ್‌ ನ 9೬. ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಾನ್‌ ಅವನೂ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ನಿ ಯೋ ರಜಾಂಸ್ಕಮಿಮಾತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ನಿ ದಿವೋ ರೋಚ- 
ನಾ ಕವಿಃ | 


| 
ಪರಿ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಪಪ್ರಥೇಃದಬ್ಮೋ ಗೋಪಾ ಅಮೃತಸ್ಯ 
ರಸ್ತಿತಾ ೭ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ವಿ!ಯೆಃ! ರಜಾಂಸಿ | ಅಮಿಮಾತ | ಸುೀಕ್ರತುಃ | ವೈಶ್ವಾನರ8 | ವಿ! ದಿವಃ | ರೋಚೆನಾ | ಕವಿಃ | 


| | | 
ಪರಿ | ಯೆಃ | ನಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾನಿ | ಪಸ್ರೆಥೇ| ಅದಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ರಕ್ಷಿತಾ! ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ್ಲ 


ಸುಕ್ರತುಃ ಸುಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ಚೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತೋ ಯೋಇಗ್ನೀ ರಜಾಂಸ್ಕುವ- 
ಕಾನಿ ಲೋಕಾನ್ಹಾ ವ್ಯಮಿಮಾತ ನಿರ್ಮಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ದಿವೋದ್ದು ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕೋಚನಾ 
ಕೋಚೆಮಾನಾನಿ ದೀಪ್ಯಮಾನಾನಿ ನಕ್ಷತ್ರಾದೀನಿ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಯೋಗಗ್ನಿರ್ವ್ಯಮಿಮಾತ | 
ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ವ್ಯಾಪ್ತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಪರಿ ಸಪ್ರಥೇ ಪರಿತೋ- 
ಪ್ರಥಯತ್‌ ಸೋತ ಯೆಮದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸಿತೋ ಗೋಪಾಃ ಸರ್ವಸ್ಮ್ನ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾಮೃ- 
ತೆಸ್ಯಾಮರಣಹೇತೋರುದಕಸ್ಯ ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಸನ್‌ ವರ್ತತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುಕ್ರೆತುಃ8.-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಯೆಃ-. ಯಾರು | ರಜಾಂಸಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಮಿಮೀತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ | ಕವಿಃ (ಯೆ$)--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಯಾರು | ದಿವಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | 
ಕೋಚೆನಾ--ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು | ವಿ (ಅಮಿಮೀತ —ಿರ್ಮಿಸಿದನೋ | ಯಃ ಯ್‌ರು! ವಿಶ್ವಾ- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಪರಿ ಪಪ್ರಥೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ | (ಸಃ) 
ವೈಶ್ವಾನರಃ-ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅದಬ್ಬ8-ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿಯೂ | ಗೋಪಾ*-ಜಗದ್ದ ಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 1 ಅಮೃತಸ್ಯ--ಅಮೃತರೂಪವಾದ ಉದಕಕೆಲ್ಲಾ | ರಕ್ಷಿತಾ ಪಾಲಕಸಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 18 
ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಾರು ರೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಕ್ರಾಂತದರ್ತಿಯಾದ 


ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ತೇಜೋಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವನೋ, ಯಾರು ಸಮಸ್ತವ ದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
xx 530 
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ಎ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೋ ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅವ್ರತಿಹೆತನಾಗಿಯೂ, ಜಗದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು 
ಅಮ್ಭತರೂವನಾದ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ವಾಲಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation. 


Vaishwanara; the performer of sacred acts, ishe who made the 
regions , foreseeing (he has made) the luminaries of heaven, and has 
spread throughout all worlds; the irresistible guardian (of all), the protector 


of ambrosial (rain). 


ನ ರ್ಯಾ” 


ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಪೃಸ್ಷಸ್ಕೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ದೇವತಾಕಂ | 
ಆದಿತಃ ಸಡ್ಡಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತಮಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪೃಶ್ತಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ ॥ 
ಚಾಶುರ್ವಿಂಶಿಕೇ€ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚಾನರೀಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೂತಿತಂ ಚ| 
ಸೃಶಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ | ಆ. ೭-೪ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲೆನಿಕೇ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾಭಿಸ್ಸೆವಸಡಹಯೋಃ 
ಪಂಚಮೇಃಹನೀದಮೇವ ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ವಾನರನಿವಿದ್ದಾನಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಟೇ 
ಶರ್ಧಾಯ ನೂ ಚಿತ್ಸಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ| ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ | ನಿಷುವತ್ಯಾಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಆದ್ಯೌ 
ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯೌನುರೂಪೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪೃಶ್ಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಆರುಸಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ | ಆ, ೮-೬ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದಪು--ಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಸಿಯು, ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಪವು. ಏಳನೆಯದು ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪೃಕ್ಷಸ್ಕಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಮಾರುತ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂತ್ರವನ್ನು ನೈಶ್ವಾನರೀಯನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ನೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತನೂತ್ರದ--ಪೃಶ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೪) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಪೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಅಭಿಪ್ಲವಸಂಬಂಥೆವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರೀಯನಿನಿದ್ದಾನಸೂಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೈಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೋ ವೃಷ್ಣೇ ಶರ್ಧಾಯೆ ನೂ ಚಿತ್ತ್ರಹೋಜಾ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ವಿಷುವತಿಯೆಂಬ ಯಾಗದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
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ಹ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪಸ್ರೋತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಫಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪೈ ಕ್ಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣೋ ಅರುಸಸ್ಯ ನೂ ಸಹ ಇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನು- 
ರೊಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ ೮ 


ಮಂಡಲ-. ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ತ- ೮ ॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-_೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಕೆ--೩೬॥ 
1 ಯಸಿಃ- ಭರಪ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ವೈಶ್ಯಾನರಃ | 
| ಛಂದಃ ೧-೬. ಜಗತೀ | ೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 





ಕರಡ್‌ ಕ್‌ ಭಲಾ ಹಗ ದೌ ಫಸ್ಟ; ಶನ್‌ ಗಟ ನ್‌ ನ್‌ ಇ ಸಜಾ ನ್‌ ಎಲ್‌ ದ್‌. ನನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
ಪೃಕ್ಷ ಸ್ಯ ನೃಷ್ಣೋ ಅರುಷಸ್ಯ ನೂ ಸಹಃ ಪ್ರನು ವೋಚಂ ನಿದಥಾ ಜಾತ- 


| | 
| | 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಮತಿರ್ನವ್ಯಸೀ ಶುಚಿಃ ಸೋಮಂನ ಪವತೇ ಚಾರು- 


| 
ರಗ್ದಯೆೇ ಗಂ 


| ಪದಪಾರಃ 8 
| I | 
ಸೈಸಸ್ಟ | ವೃಷ್ಠ ॥ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನು! ಸಹಃ |ಪ್ರೆ|ನು। ವೋಚೆಂ | ವಿಜೆಥಾ | ಜಾತ್ತವೇದಸೆಃ | 
| | | | 
ವೈಶ್ಟಾನರಾಯ | ಮತಿಃ | ನವ್ಯಸೀ | ಶುಚೆ$ | ಸೋಮಃ ೯ಇಇವ | ಪೆವತೇ | ಚಾರು | ಅಗ್ಗಯೇ ll oi 


॥ ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೃಶ್ಚಸ್ಯ ಸಂಪೃಕ್ಷಸ್ಯ ವ್ಯಾಸ್ತಸೈ! ಯದ್ವಾ! ಪೈಕ್ತಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನೆಂ 1 ತದ್ವತಃ। ವೃಷ್ಟೋ 
ನರ್ಸಿತುರರುಷಸ್ಯಾರೋ ಚಮಾನಸ್ಯ ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತುರ್ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇಃ ಸಹೋ 
ಬಲಮಭಿಭವನಸಮರ್ಥಂ ವಿಡಥಾ ನಿವಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನು ಕ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಪ್ರ ವೋಚಂ! ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ | 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸ್ರೌಮಾತ್ಯೃರ್ಥಃ| ಏಕೋ ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ನವ್ಯಸೀ ನವತರಾ ಶುಚರ್ನಿರ್ಮಲಾ 
ಯದ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ಥಣಾಂ ಶೋಧಯಿತಶ್ರೀ ಚಾರುಃ ಶೋಭನಾ ಮತಿರ್ಮನನೀಯೂ ಸ್ತು ತಿಶ್ಚಾಸ್ಕ್ಮೈ ವೈಶ್ವಾನೆ- 
ರಾಯಾಗ್ನ ಯೇ ಪವಶೇ | ಮತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸ ವತಿ । ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ಗಚ ೈತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮ ಇವ! 
ಯಥಾ ಸೋಮೋ ದಶಾಪನಿತ್ರಾತ್ಸ ಅವತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಹಕ CRE RR ಹಾಡ ಬಜ ಹಯ ಬದು ಬಂದು ಯ ಗ ರ್‌ ಹ 
ಸಭ್ಯರು; ಕರಾ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪೈ ಶ್ಷಸ್ಯ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನೂ | ವೃಷ್ಣೆ8--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ಅರುಷಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | 
ಚಾತನೇದೆಸ8--ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಸಹಃ-- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಿಠಥಾ- 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ನು- ಈಗಲೇ | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ! ನವ್ಯಸೀ-- ನೂತನವಾದುದೂ | ಶುಚಿ&- 
ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಚಾರು8-ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ | ಮತಿ॥ಃ--ಸ್ತುತಿಯು | ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ-- 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಸೋಮ ಇವ--ಸೋಮರಸನದ ಪ್ರವಾಹದಂತೆ | 
ಪೆವತೇ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಜಾತವೇದೋರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಸಾಧಾಂಣಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗಲೇ ಪ್ರಸಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ ನೂತನವಾದುದೂ, ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನೋಮರಸದ ಪ್ರವಾಹೆಡಂತೆ 
ತೆಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

I commemorate promptly at the holy ceremony the might of the 

all-pervading’ Jatavedas, the showerer, the radiant. new, pure, and 


graceful praise issues (from me), like the Soma juice (from the filter) to 
Agni Vaishwanara. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ರತಾನ್ಯಗ್ಲಿರ್ವತಪಾ ಅರಕ್ಷತ | 


|_| | | 
ವ್ಯಂ೧ತರಿಕ್ಸಮಮಿಮೀತ ಸುಕ್ರತುರ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ಮಹಿನಾ ನಾಕಮ- 
ಸ್ಫೃಶತ್‌ 8೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಸೆಃ | ಜಾಯಮಾನ; | ಪರಮೇ | ನೀಹಿಮನಿ | ವ್ರತಾನಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ವ್ರತಃಸಾಃ | ಅರಕ್ಷಿತ | 


ವಿ| ಅ:ತರಿಶ್ಲಂ | ಅಮಿನಿಾತ | ಸುಂಕ್ರತುಃ | ವೈಶ್ವಾನರ8 | ಮಹಿನಾ | ನಾಕಂ | ಅಸ್ಪೃಶ | ೨8 
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ಮಯ ಬ್‌ ಜಾ ಹೊಡ ಡೊ ತ ಮ ನೌಬಾದ. 
ನ್‌್‌ ಚಮಕ ವಾಡಿ ಯಿ ದು ಯಬ ಬಾ ಹಾಸ ಮ ವ ತ ನಾರ್‌ ರ್‌ ಹೌ ನ್ನ ಹನ ನ್‌ ನನ್ನಾ ನ ನ್ನು ಗ ಕ ಶೌ ಸವ್‌ ನ್‌್‌ 





| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸ ವೈಶ್ವಾನರೊಲಟಗ್ನಿರ್ವೃತೆಪಾ ವ್ರತಸ್ಥ ಸಾಲಕಃ ಪರಮ ಉತ್ಕೈೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವ್ಯೋಮ್ನ್ನಾ- 
ಕಾಶೇ ಜಾಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಲೌಕಿಕಾನಿ ವೈದಿಕಾನಿ 
ಜಾರಕ್ಷತ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ ವ್ಯಮಿಮಾತ | ಏತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿತಾಂಸ್ಟ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನಿರ್ಮಿತನಾನ | 
ತಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ವೈಶ್ವಾನಕೋಗ್ನಿರ್ಮಹಿನಾ ಸ್ಪಮಹಿಮ್ನಾ ತೇಜಸಾ ನಾಕಂ 
ಡೈಲೋಕಮಸ್ಪೃ ಶತ | ಸ್ಪೃತತಿ ಸ್ಮ! 


ಕ್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [ 


ಸಃ. _ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ರಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ರತಪಾಃ--ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ | ಪರಮೇ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ 1 ವ್ಯೋಮನಿ-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1 ಜಾಯಮಾನ (ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ | 
ವ್ರತಾನಿ--ಮಾನವರ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅರಕ್ಷತ- ಸಂರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | 
ನಿ ಅಮಿಮಿಾತ--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ । ಸುಕ್ರತುಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ವೈಶ್ವಾನರಃ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಹಿನಾ--ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ನಾಕಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ಪೃಶತ್‌-.- 
ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ? 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾಗಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಮಾನವಗ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂ`ಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಸಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾ ನೆ 


English Translation. 


That Ani who, as soon as born in the highest heaven, the protector 
of sacred ritx, protects the pious acts (of men), he has made the manifold 
firmament : Vaishbwanara; the performer of good deeds; has attained 


heaven by his greatness. 


—@o— 
8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 1 
| | $ | 
ವೈಸ್ತ ಭ್ಲ್ಹಾದ್ರೋದಸೀ ಮಿತ್ರೋ ಅದ್ಭುತೋಂತರ್ವಾವದಕ್ಕಣೋಜ್ನ್ಯೋತಿ- 


ತ 
| 
ಸಾ ತಮಃ | 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.ಅ.ಗ೧ಿಿ.ಸೂಲ. 





A, 





|, | | 
ನಿ ಚರ್ಮಣೀನ ಧಿಷಣೇ ಅನರ್ತಯದ್ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಿಶ್ವಮಥತ್ತ 


\ 
ವೃಷ್ಣ್ಯಂ Hal 


| | | | 
ಲ | ಆಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಕೋಪಸೀ ಇತಿ | ಮಿಶ್ರಃ | ಅದ್ಭುತಃ ಅಂತಃ :ವಾವಶ್‌ ಅಕ್ಕ ಣೋತ್‌ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
| [ 
ವಿ! ಚರ್ಚಣೇ ಇನೇತಿ ಚೆರ್ಮಣೀ$ಇವ | ಧಿಷಣೇ ಅತಿ | ಅವರ್ಶಯಕಶ್‌ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ನಿಶ್ಚಂ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಭೂತಃ ಸರ್ನೇಷಾಮದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಅಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ವಾ ವೈಶ್ವಾನ- 
ಕೋಳಗ್ಗೀ ಕೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾ ತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ವಂಭಿತವಾನ್‌ |! ಯಥಾಧೋನ 
ಪತತಸ್ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯೆದೇಶೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತನೋಂಧಕಾರಂ 
ಚಾಂಶರ್ವಾವದಂತರ್ಹಿತಂ ತಿರೋಹಿತಮಕೃಣೋ3"! ಅಕರೋತ್‌ !! ವಾವದಿತಿ ವಾಶೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ 
ಯೆಜ್‌ ಲಉುಗೆಂತಸ್ಯ ರೂಸಂ || ಅಪಿ ಚ ಧಿಷಣೇ ಧಾರಯಿತ್ರಾ ತ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚರ್ಮಣೀ ಇವ 
ಯೆಥಾ ಸಶೋರ್ನಿಶಸಿತಾ ದ್ವೇ ಚರ್ಮಣೀ ಶೋಷಣಾರ್ಥಂ ಪ್ರಸಾರಯೆತಿ ತಥಾ ವ್ಯವರ್ತಯೆತ್‌ | 
ವಿವೃತೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ಅಕರೋಕ್‌ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ ಪೈಶ್ಲ್ಸಾನರೋಸಯಮಗ್ಗಿರ್ವಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ 
ನೀರ್ಯಮಥತ್ತ | ಧತ್ತೇ! ಧಾರಯೆತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮಿಶ್ರ8--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ. ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗ್ನಿಯು | ರೋಹಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ತೆಮಃ--ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಅಂತರ್ನಾವಶ್‌--ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಧಿಷಣೇ-- ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು || ಚೆರ್ಮಣೇವ--ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ವಿಶಸನಮಾಡುವವನು ಚರ್ಮಗಳನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ | 
ವಿ ಅವರ್ತಯ38--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ | ವೈಶ್ವಾನರ ನೈಶ್ವಾನರರೂವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ ! ವೃಷ್ಣ್ಯಂ--ಉತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಧ್ಯನವನ್ನೂ | ಅಧತ್ತ.--ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಭೂತನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ವೈಶ್ವ್ಚಾನರಾಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರ 
ಡನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಛೇದನಮಾಡುವ 
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ಇನ್‌ ಕ್‌ ನೌ ತ್‌, 








ಮಾಡಿ ಗ್‌ ಗ್ರಾ ಗಾ 








ಇಸ್‌ ಅಲ ಉನ ಹ್‌ ದ್‌್‌: 


ಕಮಿತೃವು ಚರ್ಮಗಳೆರಡನ್ನೂ ಹರಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ್ದಾನೆ. 
ೈಕ್ವಾಕರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ಉತ್ಸಾದಕಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾ ನ 


English Translation. 


The friend (of all), the wonderful (Agni), has upheld heaven and 
earth : he has hiddcn darkness within light: he has spread out the two 
sustaining (worlds, heaven and earth), like two skins: Vaishwanara 
comprehends all (creative) energy. 


fo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಅಸಾ ಸಾಮುಪಸ್ಕೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಭ್ಞತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಸು- 
ರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
| | 
ಆ ದೂತೋ ಅಗ್ಲಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಪರಾ- 


| 
ವತಃ ॥೪॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 8 


| 
ಅಸಾಂ | ಉಸೆಸ್ಟೇ ಮಹಿಷಾಃ | ಅಗೃಜ್ಞತ | ವಿಶಃ | ರಾಜಾನಂ | ಉಪೆ | ತನಾ | ಬುಗ್ಮಿಯಂ | 
| | 
ಆ | ದೊತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಭರತ್‌ | ವಿವಸ್ವತಃ | ವೈಶ್ವಾನರಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಸೆರಾ€ವಶಃ ॥ ೪ 0 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ | 


ಆಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ | ಅಪಾಮಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯೋಪಸ್ಥೆ ಉಪೆಸ್ಥಾನೇ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಿಷಾಃ | 
ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಶೋ ಮರುತೋಂಗೃಳ್ವತ | ಅಗೃಹ್ಹನ್‌ | Wd ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೈಮ್ಯತಾ- 
ತ್ಮನಾ ಬಟಟ ತೃರ್ಥಃ | ಗೃಹೀತ್ಕಾ ಚೆ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ರಾಜಾನಂ ಸ್ಥಾಮಿನಮೃಗ್ಮಿಯಮ- 
ರ್ಚೆನೀಯಮುಸ ತಸ್ಥುಃ! hd ವನ್‌ | ಅಪಿ ಚೇಮಂ ವೈಶ್ವಾಸರಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯಿಸಮಾಸೇ 
ವಿಷ್ಯಮಾನಂ Sides ನೇಗವಾನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ದೂತೋ ವಾ ಮಾತರಿತ್ವಾ ವಾಯುಃ ಪರಾವತೋ 
dk ವಸ್ತ್ರತ ಆದಿತ್ಯಾದಾಭರತ್‌ | ಇಮಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜಹಾರ 1 


472 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೧, ಸೂ, 
ತಾತ ಪತಾ ಆವಾಸ ತಘಾತಾರ್‌ಪ ಪಾಶಾ ಶಾರಿ ತೌತ್‌ಚಾಾಕಾಶೌತಫ್‌ನ ಜಾರ್‌ ಪಾಲ ತೌಟಾತ್‌ ಕೌಪೀನ ಗಾರ ನನಾ ಸೇಕಸ ಕಾಕಾತ ಕಾಕಾ ಹಗಗ ನಾ ಬ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸಾಂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಉಸೆಸ್ಥೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಮಹಿಷಾ8--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 
ಮರುತ್ತುಗಳು! ಅಗೃಚ್ಛತ--(ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ಗ್ರಹಿಸಿದವು | ವಿಶ 
ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ | ರಾಜಾನೆಂ--ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ | ಖಜುಗ್ಮಿಯೆಂ--ವೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು | 
ಉಪ ತಸ್ಸುಃ.. ಸ್ತುತಿಸಿದರು | ವೈಶ್ನಾನರಂ--ನೈತ್ವಾನರರೂಹಿಯಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜೊತ 
ದೇವದೂತನಾದ | ಮಾತರಿಶ್ವಾ-ವಾಯುವು | ಪೆರಾವತೆಃ- ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಸನಾದ | ವಿವಸ್ವತಃ 
ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಆ ಭರತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ! 

ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮುಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕು ಮಹತ್ಸ್ವರೂವವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದವು. ಪೂಜ್ಯನೂ, , ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು, 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವದೂತನಾದ ವಾಯುವು ಅತ್ಯಂತ ದೂರದೇಶಸ್ಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನಿಂದೆ 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಕರೆತಂದಿದ್ದಾನೆ. 

English Translation. 


The mighty Maruts have seized upon him on the lap of the waters 
(in the firmament), and men have acknowledged him as their adorable 
sovereign : Matarishwan, the messenger of the gods, has brought Agni 
Vaishwanara (hither) from the distant (sphere of the) sun. 


NV iu 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯುಗೇಯುಗೇ ವಿದಥ್ಯಂ ಗೃಣದ್ಭೋಟಗ್ನೆೇೇ ರಯಿಂ ಯಶಸಂ ಧೇಹಿ 
| 
ನವ್ಯಸೀಂ | 
| | | 
ಪನ್ಯೇನ ರಾಜನ್ನ ಘಶಂಸಮಜರ ನೀಚಾ ನಿ ವೃಶ್ಚ ವನಿನಂ ನ ತೇಜಸಾ ಜಗ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಯಖುಗೇತಯುಗ್ನೇ | ನಿಶಫ್ಯಂ | ಗೃಚಿತ್‌ಭ್ಯಃ ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ ಯಶಸ | ಧೇಹಿ | ನವ್ಯಸೀಂ ! 


| | 
ಪ್ರನ್ಯಾಂಇವ | ರಾಜನ್‌ | ಅಘಶಂಸಂ | ಅಜರ | ನೀಚಾ | ನಿ | ವೃತ್ವ | ವನಿನಂ | ನ! ತೇಜಸಾ1 ೫ ॥ 
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SORENSEN ಲ್‌ ಊರ್‌ ತಕಕ ಲಕ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಳ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ವಿಷಧ್ಯಂ! ವಿದಥೋ ಯಜ್ಞಃ । ತದರ್ಹಂ 
ತ್ವಾಮುದ್ಧಿಶ್ಯ ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಗೃಣದ್ಭ್ಯ ಉಚ್ಚಾರಯಿತೃಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ 
ಯಶಸಂ ಯಶಸ್ವಿನಂ ಪುತ್ರಂ ಚ ಧೇಹಿ! ನಿಧೇಹಿ | ಕುರು! ಕಂಚ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಜರ 
ಜರಾರಹಿತಾಗ್ಸೇ ಪನ್ಕೇವ ವಜ್ರೇಣೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ವನಿನಂ ನ ವೃಶ್ಷಮಿವಾಘಶಂಸಮಘ- 
ಸ್ಯಾನರ್ಥಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ ನೀಚಾ ನೀಚೀನೋ ನೃೈಗ್ಳೂತೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ 
ವೃತ್ಚ | ನಿಜಹಿ || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ | 


ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯುಗೇ ಯುಗೇ-ವ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ! ವಿವಥ್ಯಂ--ಯಜ್ಜಾರ್ಹ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನವ್ಯಸೀಂ-- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಗೃಣಿದ್ಭ 8 ಸರಿಸತಕ್ಕ ನನಗೆ | 
ರಯಿ೦--ಧನವನ್ನೂ | ಯೆಶಸಂ- ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ |, ದೇಹಿ ಒದಗಿಸು! ಆಜರ-- 
ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪವ್ಯೇವ-ವಜ್ರಾಯುಢವಂತೆ 
ಕೀಕ್ಷ್ಯವಾದ | ತೇಜಸಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವನಿನಂ ನ. ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸುವಂತೆ | ಅಘಶಂಸಂ- 
ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ನೀಚಾ--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ | ಫಿ ವೃತ್ಚ-_ಛೇದಿಸು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಃ ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರತಿ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ. 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸು. ಮರಣರಹಿತನಾದವನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಜ್ರಾಯುಧೆದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಛೇದಿಸು. 
ನಂತೆ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಬೀಳುವಂತೆ ಛೇದಿಸು. 


English Translation. 


To those, Agni, who repeat new (praises) to you the object of their 
woreship from age to age, grant riches and famous (posterity) : strike down 
undecaying sovereign the sinner with your blaze like the thunderbolt, as 


if he were a tree. 


ua. 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ೬.೮ಆ.ಗ೧.ಸೂಲ 


ಇಸ್‌ ನ್‌್‌. 
ಇನ್‌ ಸರ್‌ ಷಡ್‌ ಇತ್‌ ಹ ಇರ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ಾನ್‌ರ್‌ದ್‌ಇತ್‌ಅ ಉಲ್‌ ಇತ್‌ ಗ್‌ SE 











| ಸಂಹಿತಾಸಾಧಃ ! 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ಗೇ ಮಹಘವತ್ಸು ಧಾರಯಾನಾಮಿ ಕತ್ರಮುಜರಂ ಸುನೀ. 


| 
ರ್ಯಂ | 
| | | 
ವಯಂ ಜಯೇಮ ಶತಿನಂ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಜಮಗ್ಗೆೇ ತವೋ- 


| 
ತಿಭಿಃ ಗ & ॥ 


| ಪದಪಾರ. ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಗ್ಗೆ el ಮಘವತ್‌$ಸು | ಧಾರಯ | ಅನಾಮಿ | ಸತ್ರ o | ಅಜರಂ | ಸು€ವೀರ್ಯಂ 


| | 
ವಯೆಂ | ಜಯೇಮ | ಶಕಿನೆಂ ಸಹಸ್ಪಿಣಂ | ವೈಶ್ವಾನರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ನೇ! ತವ ಊತ್ತಿಭೆಃ | ೬॥ 
1 ಸಾ.ರುಣ ಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ!! ಅಸ್ಮಾಸು ಮಘವತ್ಸು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ಧನೇನ ಯುಕ್ತೇಷು ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯ | ಸ್ಥಾಪೆಯ | ಕೀದೃಶಂ |! ಅನಾಮ್ಯ ನಮನೀಯಮನಶೆ.- 
ಹಾರ್ಯಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಮನಶ್ಚರಂ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯೋಪೇಶಂ | ಕಂಚ ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ವಯಂ ಶತಿನಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಂ ಶತಪುರುಷ- 
ಯುಕ್ತಂ ವಾ ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಂ ವಾಜಮನ್ನಂ ಜಯೇಮ । ಲಭೇಮಹಿ || 
| ಪ್ರತಿಗದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಘವತ್ಸು-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ |. ಅಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ | 
ಅನಾವಮಿ--ಅಪಹರಿಸಲಾಗದಿರುವುದೂ। ಅಜರಂ --ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ। ಸುವೀರ್ಯಂ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಶ್ಚತ್ರಂ-ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ--ವೈತ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ! ವಯಂ--ನಾವು | ಶತಿನಂ--ಶತ 
ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ। ಸಹಸ್ರಿಣಂ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಯೇಮ- 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವುಳ್ಳ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಜೋರರಿಂದ ಅಸಹೃತವಾಗದಿರುವುದ, ನಾಶ 
ರಹಿತವಾಡುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದ್ಯುಕ್ತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ಪಾ ಪಿಸು. ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಕೆ 
ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಸಹನ, ಪ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಎಂದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳವಾದ.ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation. 


Grint, Agni; to us who are affluent in (offerings), wealth that cannot 
be taken away that is exempt from decay, and that comprehends excellent 
male descendants : may we obtain, Agni Vishwanara, hundreds and 


thousands of viands through your protection. 
ede 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಜ್ಲೇಭಿಸ್ತವನ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೆಆಸ್ಮಾಕಂ ಪಾಹಿ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ ಸೂರೀನ್‌ | 


ಅದಬ್ಧೇಜ್ಞ 


ಲ 


| | | 
ಕ್ಸಾ ಚ ನೋ ದದುಸಾಂ ಶಧೋ ಅಗ್ಬೇ ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚ ತಾರೀಃ 


| 
ಸ್ಪವಾನಃ | ೭ || 
|| ಪಡವಾರಃ || 


| | 
ಅಪಬ್ಸೀಳಿಸ | ತವ | ಗೋಸಾಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಪಾಹಿ | ಕ್ರೀೀಸದಸ್ಥ | ಸೂರೀನ್‌ | 


| | | 
ಕಶ್ಚ! ಚೆ! ನಃ | ದದುಷಾಂ | ಶರ್ಧಃ ಅಗ್ನೇ! ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರೆ! ಚ| ತಾರೀಃ| ಸ್ತವಾನಃ 1೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ! 
kh 


ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಯೆಸ್ಟವ್ಯ ಏಷಣೀಯ ವಾ ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೆ ಶ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾಯಿನ್‌ 
ಯೆದ್ಧಾಹವನೀಯಾದಿಷು ತ್ರಿಷ್ಟಾಯೆತನೇಷಸು ಯೆಪ್ವವ್ಯೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹಾವತಿಷ್ಮಮಾನಾಗ್ನೇ ಅಆಡಬ್ಬೇಭಿಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತೈಸ್ತನ ತ್ವದೀಯೈರ್ಗೊೋಪಾಭಿರ್ಗೋಪಕ್ಕೆ ರಶ್ಷಕೈಸ್ತೇಜೋಭಿರಸ್ಮಾಕಂ ಸೂರೀನಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ದಮೆಷಾಂ ಹವೀಂಸಿ ದತ್ತವತಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕೆಂ 
ಕರ್ಧೋ ಬಲಂ ರಕ್ಷ ಚೆ | ಸ್ತವಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಸೃಂ ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀಃ | ಪ್ರವರ್ಧಯ ಚ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಷ್ಟೇ ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದವನೂ | ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥ-- ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದಬ್ಭೇಭಿಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ | ತವ ನಿನ್ನ ! ಗೋಪಾಭಿಃ--ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ | 


ಸೂರೀನ್‌--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು | ವೈಶ್ವಾನರ--ವೈಶ್ವಾ 
ನರರೂಪಿಯಾದ |. ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಡೆಡುಷಾಂ - ಕವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ | ೫8--ನಮ್ಮ | 
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ಇರ್‌ ತಾ ಮ ತೊ 


ಬರಗೂರ ಬ್‌ ಕ್‌ಸಟಾಲ ಮಾ "ಯಯಾ ಮೊಟ ಬೂ ಜಿ ನ್‌ ಇ ಡ್‌ ಕ ಸ್ಟಾ 
ಗ 





ಮಾನದ 


ಶರ್ಧಃ--ಬಲವನ್ನು | ರಕ್ಷ ಚಿ-ರಕ್ತಿನು | ಸ್ತವಾನಕನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು : ಪ್ರ ಚೆ ತಾರೀ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡು ಅಧವಾ (ಪಾವದಿಂದ) ದಾಟಸು. 
| ನ 7೯' 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದವನೂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಸಿತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಪ್ರತಿಹತ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ತು ಕಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗು. 


English Translation. 


Adored Agni, present in the three worlds, protect your worshippers 
with your irresistible protections, preserve the strength of us who offer 


(oblations) : glorified (by us), Agni Vaishwanara, transport us (beyond evil. 


Ni 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣವಾಷ್ಟಂ | 


ಅಹಶ್ಚೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿದೇವತಾಕಂ | 
ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚ | ಅಹಶ್ಚೇತಿ ವ್ಯೂಳ್ತೇ ದಶರಾಶ್ರೇ ಷಸ್ಕೇ€€|ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರಿನಿ- 
ದ್ಭಾನಮಿಪಂ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ] ಆಹಶ್ತ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ಯೋ ವೋ ನಾಮ | ಆ. ೮-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಹತ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು; 
್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಹತ್ವ ಎಂದು ಸೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವ್ಯೂಳ್ಳವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರ 
ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ರಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಹತ್ಚ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಧ್ವೋ ವೋ ನಾಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ೯ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ. ೧ | ಸೂಕ್ತ _೯॥ 
ಅಸ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ! ವರ್ಗ--೧೧॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುಸ ಖಯಕ್ಸಂಖೆ,--೭ ॥ 
| ಖಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪ ಕಃ ॥ 
| ದೇವತಾ--ವೈಶ್ವಾನರಃ | 
1 ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ನಾಗರಾ ಲಾರಾ ಗಾರರ SSE 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | | | 
ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮಹರಜರ್ಜುನಂ ಚವಿ ವರ್ಶೇತೇ ರಾಜಸೀ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರೋ  ಜಾಯಮಾನೋ ನ ರಾಜಾವಾತಿರಜ್ಞೋತಿಷಾಗ್ಗಿಸ್ತ- 


| 
ಮಾಂಸಿಗ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 


ಅಹರಿತಿ | ಚೆ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಹ ಜರು | ಚೆ |ನಿ| ವರ್ತೇತೇ ಇತಿ | ರಜಸೀ ಇತಿ | ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರ |! ಚಜಾಯಮಾನಃ | ನ | ರಾಜಾ | ಅವ | ಅತಿರತ್‌ | ಜ್ಯೋಶಿಷಾ | ಅಗ್ನಿಃ | ತಮಾಂಸಿ 1೧1 


ee | 
ಆಹರತಿ ಪುರುಷೋಸಸ್ಮಿನ್ವ ರ್ಮಾಣೀತ್ಯಹಃ | ಕೃಷ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಂ | ಏತತ್ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಾ- 
ದೆಹಃಕಬ್ದೋ ರಾತ್ರಿವಾಚಿಕಃ | ಜೂ ಕೃಷ್ಣ PHS le os ಚ ಸೌಕೇಣ ತೇಜಸಾ 
ಶುಕ್ಚವರ್ಣಮಹೋ ದಿವಸಶ್ಚ ರಜಸೀ ಸ ಈಸ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ರೆಂಜಯೆಂಶ್‌ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ವೇದಿತವ್ಯಾ- 
ಭಿರಕುಕೂಲತಯೂ ಜ್ಞಾತವ್ಯಾಭಿಃ ಸ್ವಪ್ರವೃತ್ತಿಭಿರ್ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ | ವಿವಿಧಂ ಪೆರ್ಯಾವರ್ಶೇಶೇ | ಯದ್ವಾ! 
ರಜನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ | ಉಸಲಕ್ಷಣನೇತತ್‌ | ಲೋಕತ್ರೆಯೆಂ ಪ್ರತ್ಯಾವರ್ಕೇಕೇ | ಏತೆಜ್ಜೆ 
ನೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇರಾಜ್ಞಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಹಿ ದೇವತಾತ್ವೇನಾತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಃ | ಸೆ ಚ ವೈಶ್ಛಾನರೋಣಗ್ನಿ- 
ರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ ನ ರಾಜಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ರಾಜೇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ 
ತಮಾಂಸ್ಯವಾತಿರತ್‌ ! ಅವತಿರತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ |! ಅವತಿರತಿ | ವಿನಾಶಯತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 
ಕೃಷ್ಣಂ- ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | | ಅಹಕ---(ದಿನದ) ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ | ಅರ್ಜುನಂ ಚ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಅಹಃ--ಹಗಲುಕಾಲವೂ | ರಜಸೀ--ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | ವೇದ್ಯಾಭಿ8-- 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ | ನಿ ವರ್ಶೇಶೇ--ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
(ಇವು ವೈತ್ವಾನರನ ಆಜ್ಞಾ ಧೀನವಾಗಿವೆ) | ವೈಶ್ರಾನರಃ-ವೈಶ್ವಾನರರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಜಾಯೆಮಾನಃ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರಾಜಾ ನೆ ಪ್ರಭುನಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ-- 
ಶನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತೆಮಾಂಸಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅವಾತಿರತ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅಂಧಕಾರಯುಕ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿಕಾಲವೂ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಗಲೂ ಸಹೆವೆ ೈಶ್ವಾನರ ಆಸ್ಞಾಧೀನ 
ವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನೊಳಿಸುತ್ತಾ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸಕತ್ಕ ತಮ್ಮ ಭ್ರಮಣಗಳಿಂದ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಅಗ್ರಿ ಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಭುವಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation. 
The dark day and the light day revolve alternate, affecting (the 


world) by their recognizable (properties): Agni Vaishwanara, manifested 


like a prince, dispels darkness by his lustre. 


ei 


! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ | 


| 
ನಾಹಂ ತಂತುಂ ನವಿ ಜಾನಾಮ್ಯೋತುಂ ನ ಯಂ ವಯಂತಿ ಸಮರೇ 


| 
ತಮಾನಾಃ। 
| 
ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್ಸುತ್ರ ಇಹ ನಕ್ತ್ವಾನಿ ಪರೋ ವದಾತ್ಯವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ॥ ೨ ॥ 
|| ಪನಪಾರಃ || 

\ ತು 0 | 

ನ!ಅಹಂ! ತಂತುಂ!ನ| ನಿ | ಜಾನಾಮಿ | ಓತುಂ|ನ| ಯಂ! ವಯಂತಿ! ಸಂ೪ಅರೇ। ಅತಮಾನಾಃ। 
| 

ಕಸ್ಯ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಪುತ್ರಃ | ಇಹ | ವಕ್ತ್ಯಾನಿ | ಪೆರಃ | ವದಾಶಿ ! ಅವರೇ | ಪಿತ್ರಾ ೨॥ 


॥ ಸಾಂ ರಿಣಭಾಷ್ಕ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನೃಹಿಸ್ತದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕತಯಾ ರೂಪಯನ್‌ 
ತಸ್ಯ ದುರ್ಜಾನತ್ತಮನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾವಯತೀಶಿ ಯಜ್ಞವಾದಿನೋ ಮನ್ಯಂತೇ | ತಂತುಂ ; ತಂತವಃ 
ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯತಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ ಚ ಯಜ್ಚಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ 
ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ! ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾನಿ | ತಥೌತುಂ | ಓತವಸ್ತಿರಶ್ಹೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿ 
ಚಾತ್ರ ಯಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಮರ್ಯನಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ | ತಾನ್ಯಹಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ | ಅಪಿ ಚೈತದುಭಯ- 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂ ಸಟಂ ಯಜ್ಞಲಕ್ಷಣಂ ನವಿ ಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪಟೆಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗಮನೇ 
ದೇವಯೆಜನೇ5ತಮಾನಾ$ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ವಯಂತಿ ತಂತೂನೋತೊಂತ್ಸ 
ಸೆಂತನ್ವಂತಿ | ವಸ್ತ್ರರೂಪೇಣ ಸಿಷ್ಪಾಪಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ | ಸ್ಥಿದಿತಿ 
ನಿಶರ್ಕೇ | ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕೋ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ- 
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RE ರಾರಾ ದಾವಾ ae. 
ಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೈ ಸೊರ್ಯಸ ಸಸ್ಯ ನಿತಾ ್ರಾವರೀಣಾವಸ್ತಾ, ದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ನರ್ತೆಮಾನೇನ ವೈಶ್ಫಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ವದಾತಿ! ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಚಿದನಿ ಪ್ರವದಿತುಂ 
ಕಕ್ನೋತೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಏಶಚ್ಚೆ ಸಂಪ್ರ ದಾಯೆನಿದ್ಧಿ ರುಕ್ತಂ | ವೈಶ್ಗಾ ನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಃಸೌ ಪರಸ್ತಾ ದಿವಿ 
ಯೆ ಸ್ಥಿತಃ | ಭಟಕ್ಕೆಳ ರವಸ್ರ್ರಸ್ಯ ಸ್ತು $s ಣಿ ತಂತವಃ |! ಯೆಜೂಂಸಿ ಚೇಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚ್‌ ತುಃ 
ಸ್ಕಾದ್ರಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ! ಪರಃ ಪರಃ ಸಿತು ಸೂರ್ಯಃ ಸಿಶಾಗ್ನಿಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಮತ ಇತಿ! 
ರೊಪಕತೆಯಾ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟೇರ್ದುರ್ಜ್ಞಾನತ್ವಮನಯಾ ಸ್ರತಿಪಾಡಯೆತೀತ್ಯಾತ್ಮನಿದೋ ಮನ್ಯಂತೇ | 
ತೆಂತುಂ ತಂತೊನ್‌ ತೆಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂಸ್ಮ್ಮೂಣಿ ನಿಯದಾದೀನ್ಯಪಂಜೀಕೈ ತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ! 
ಓತುನೋಶೂೊನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸೂ ನ ಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಲಾ ನೀಯಾನ್ಯಫಿ ನಿಯದಾದೀನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ | ನ 
ಜೆ ತತ್ಕಾರ್ಯೆಂ ಪಟಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಪೆಂಚಂ ನಿಜಾನಾಮಿ ಯೆಂ ಪ್ರಪೆಂಚೆಂ ಸಮರೇ ತೆಂತೊನಾಮೋ- 
ತೂನಾಂ ಚೆ ಮೋ ಟ್‌ ಸತತೆಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಯೆಂತಿ ಉತ್ಪಾದೆಯೆಂತಿ! 
ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾರ್ಧಮಾಶ್ವರಃ ಸೃಜಶೀತಿ ಕಶ್ರ ೯ಶ್ವಮುಪಚೆರ್ಯಕತೇ | ಇಹಾಸ್ಮಿಸ್ತಿಷಯೇ ಪೆರಃ 
ಸೆರಸ್ತಾದ್ಪುದ್ಧೇರನಿಷಯೇ ವರ್ತಮಾನಾನಿ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ವಕ ಕೈವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯ ವರೇಣಾರ್ವಾಚೀನೇನ 

ಸೃಷ್ಟ್ಯ್ಯು ತ 3 ರಕಾಲಮುತ್ತನ್ನೆ (ನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ವಜನಕೇನಃನುಶಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ! 
ವದೇತ್‌ | ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಜಾನಾನಃ ಕೆಶ್ಲಿದಪಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ 1 








ಅಹಂ ನಾನು (ಯಜ್ಞರೂವವಾದ) | ಶಂಶುಂ--ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಹಾಸುರೂವವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ 
ಸ್ವರೂನವನ್ನು | ನ ಫಿ ಜಾನಾಮಿ--ಅರಿತಿಲ್ಲ! ಓತುಂ--(ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ) 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನೂ | ನ ಅರಿತಿಲ್ಲ1 ಯಂ-ಯಾವ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು | ಸಮರೇ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] 
ಅತಮಾನಾ॥- ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 1 ವಯೆಂತಿ--ನೇಯುವರೋ ಅದನ್ನೂ | ನ-ನಾನು ಅರಿಯೆ | 
ಅವಕೇಣಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಪಿತ್ರಾ--ವೈಶ್ವಾನರೂಪಿಯಾದ ಪಿತೃವಿನಿಂದ (ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ) | ಪರಃ 
ಪರರೋಕದ (ಪ್ರತ್ರರೂಪನಾದ) ಸೂರ್ಯನು | ತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲನೋ ಅಂತಹ 
ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಕ್ತ್ವಾನಿ- ವರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ಕಸ್ಯ ಸ್ಥಿ 
ಈ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿರುವಯಾವ ಯಜಮಾನನ | ಪುತ್ರಃ ಪುತ್ರನು (ಪರಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ). 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ನೇಯ್ಗೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಹಾಸುರೂಪವಾದ ಸೂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಹೊಕ್ಕು ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನಾನು ಅರಿತಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯನಿರತರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳು ನೇಯತಕ್ಕ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ವಸ್ತ್ರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ನಾನು ಅರಿಯೆ. ಈ ರೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವೈಶ್ವಾನರ 
ರೂಪಿಯಾದ ಪಿಶೃವಿನಿಂದ ಉಪದಿಷ್ಟನಾಗಿ ಪರರೋಕದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಪಠಿಸಬಲ್ಲುದೂ ಈ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಕಬೇಕಾದುದೂ ಆದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನರಾಗಲಿ, ತತ್ಪುತ್ರರಾಗಲಿ ಯಾರೂ 
ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
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ತಪವ ಟಾಲ್‌ ರಾರಾ ರಾಲ್‌ 





English Translation. 


I understand not the threads (of the warp), nor the threads of the 
woof, nor that (cloth) which those who are assiduous in united 
exertion weave. of what (man) may the son declare the words that are to 


be spoken in the next world, (instructed) by a father abiding below, 


"ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಟ 


ಈ ಪಟ್ಟಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿ ಒಂದು 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪರವಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧಗಳೂ ಈ ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ಯೆಜ್ಞಸ್ವರೂಪ ಅಧವಾ ಆತ್ಮನ್ವರೂಸವನ್ನು ತಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಮುಂದಿನ ಖಯಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿದಿರುವನೆಂದೂ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಜ್ಞಸರವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು 


ನೆ ಅಹಂ ತೆಂತುಂ ವಿ ಜಾನಾಮಿ ತಂತವಃ ಪಟಸ್ಯ ಪ್ರಾಗಾಯೆತನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ | ತಾನಿಚಿ 
ಯೆಚ್ವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ವಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಚ! ತಾನಿ ಅಹಂ ನ ನಿ ಜಾನಾಮಿ! 
ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಶ್ರಕ್ಕೆ (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಟ್ಟಿ ಯನ್ನು ನೇಯುವಾಗ ದಾರಗಳನ್ನು ಉವಯೋಗಿಸುನರು, 
ಆ ದಾರಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ. ಉದ್ದುದ್ದವಾಗಿ ಕೆಲವು ದಾರಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವರು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಹಾಸು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹಾಸುಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಸೇರಿಸುವ ದಾರಗಳಿಗೆ ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಹಸರು, 
ಈ ಹೊಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಗ್ಗದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಒಂದೊಂದೇ ದಾರವನ್ನು ಹಾಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಬಟ್ಟೆ ಯನ್ನು ನೇಯುವರು. 
ಇದು ವ್ವನಿರ್ವ೯ಣ ಎಂದರ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಉದಾಹರಣಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಈ ಖಯಕ್ಳಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಛಂದಸು 
ಗಿ 
ಗಳೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಬಟ್ಟಿ ನೇಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹಾಸುಗಳು ಎಂಬ ದಾರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗುವ ಗಾಯತ್ಯ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತ, ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ವವನ್ನು (ನೈಶ್ವಾನ 
ರಾಗಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ಯಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ನಿ ಜಾನಾಮಿ)- ಓಶವಸ್ತಿರಶ್ಚೀನಾನಿ ಸೂತ್ರಾಣಿ। ತಾನಿ ಚಾತ್ರ ಯೆ. ಜೂಂಷ್ಕಾ- 
ಫ್ವರ್ಯವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆ | ತಾನ್ಯಹಂ ನ ವಿ ಜಾನಾಮಿ | ಮತ್ತು ಹೊಕ್ಳುಗಳೆಂಬ ದಾರಗಳನ್ನು ನಾನು 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಹೊಕ್ಕುಗಳೆಂಬ ಅಡ್ಡದಾರಗಳೆಂದರೆ-- ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳು, ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳೂ ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
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ಸಮರೇ ಅತೆಮಾನಾಃ ಯೆಂ ವಯೆಂತಿ (ತಡೆಸಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ)-- ಅಸಿ ಚೈತಡುಭಯ 
ಸಾಧ್ಯಂ ತಂಪಟಂ ಯಜ್ಞ ಲಕ್ಷಃಂ ನನಿ ಜಾನಾಮಿ! ಯೆಂ ಪಟಂ ಯಜ ಸ ಲಕ್ಷಣಂ ಸಮರೇ ಸಂಗೆಮಸೇ 
ದೇವಯೆಜನೇ ಸತತಂ ವೇಷ್ಟಮಾನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ವಯಂತಿ ತೆಂತೂನೋತೊಂತ್ಹ್ಚ ಸಂತನ್ವಂತಿ ವಸ್ತ್ರಲೂ- 
ಪೇಣ ನಿಷ್ಪಾ ದಯೆಂತಿ ತದಪಿ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಇದಲ್ಲದೆ ಹಾಸು ಹೊಕು ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕ್ರಮವೂ 
ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ್ಯ ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾಕೆ. 


ಕಸ್ಯ ಸ್ಟಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ವಾನಿ ಸರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ- ಕಸ ೬ ಖಿಲು ಪ್ರಶ್ರಃ ಮನುಷ್ಯಃ 
ವಕ್ತೆವ್ಯಾನಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಅಮುಷ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ RA ಪಿತ್ರಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ 
ವರ್ತಮಾನೇನ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿನಾನುಶಿಷ್ಟ ಎನ್‌ ವದೇತ್‌ | ನ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಪ್ರ ವದಿತುಂ ಶಕೊ ೀತೀತ್ಯ ಘಃ 
ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಂದಲೂ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ 
ನಿಖರವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲನು? ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ನಿನಯವನ್ನು ಸಂಪ್ರದಾಯಜ್ಞ 
ರಾದ ಕೆಲವು ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ-- 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ*ಸೌ ಪರಸ್ತಾದ್ದಿವಿ ಯಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಛಂದಾಂಸ್ಕಧ್ವರವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತಂತವಃ ॥ 
ಯೆಜೂಂಹಿ ಚೇಷ್ಟಾಶ್ಚ್‌ೌತುಃ ಸ್ಯಾಪ್ವಸ್ತ್ರಂ ವಾತವ್ಯಮಧ್ವರಃ | 
ಪರಃ ಪರಃ ಸ್ಕಿ ತಃ ಸೂರ್ಯಃ ಪಿತಾಗ್ನಿ ಃ ಸಾರ್ಥಿವೋ ಮತಃ! 
ಎಂದರೆ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸೂರ್ಯನೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ರತನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾಸುದಾರಗಳು, ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳ್ಳೂ ಪುತ್ವಿ ಳ್ಳ 
ಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗ ಕರ್ಮಗಳೂ ಈ ವಸ್ತ್ರದ ಹೊಕ್ಳುದಾರಗಳು. ಯಜ ವೇ ಮ್ವವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೇ ತಂಜೆಯು, ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿ:ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರವನ್ನೂ 
ಅದನ್ನು ನೇಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಯೂ 
ಹೋಲಿಸಿ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸರನಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಈ ದೃಷ್ಟಾ ಂತದಲ್ಲಿ ತಂತು (ದಾರ) ಗಳನ್ನು ಬ ಸಸ ಸ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಜಗತ್ನ ಶ್ಯೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಸ 
ನ ಅಹಂ ತಂತುಂ ನಿ ಜಾನಾಮಿ--ತಂತುಸ್ಥಾನಾನಿ ಸೂತ್ಷ್ಮಾಣೆ ವಿಯವಾದೀನ್ಯಪಂಜೇಶೃತಾಸಿ 
ಭೂತಾನಿ ನ ವಿಜಾನಾಮಿ | ಜಗತ್ಸ ಸಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋವಾಯುಶಾಕಾಶ 
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ಎಂದಕೆ ಸೃಧಿವೀ, ಜಲ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ, ಆಕಾಶ ಎಂಬ ವಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣ 
ವಿಧಾನದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದನ್ನ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಈ ದೃಶ್ಯಮಾನವಾದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು, 
ಅದುದರಿಂದ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಆಕಾಶಾದಿ ವಂಚಭೂತಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ವಸ್ತ್ರದ ಹಾನುದಾರಗಳು ಅವುಗಳ 


ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ತಥಾ ಓತುಂ ನ (ನಿ ಜಾನಾಮಿ)-ಓತೂನ್‌ ಪಂಚೀಕೃತಾನಿ ಸ್ಥೂಲಾನ್ಯೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಯಸಿ 
ವಿಯದಾದೀನಿ ನ ನಿಜಾನಾಮಿ। ಹಾಗೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಕ್ಳದಾರುಗಳೆಂದರೆ ಆಕಾಶಾದಿಪಂಚಭೂತಗಳ ವಂಚೀಕರಣ 
ವಾದ (ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ) ಉಂಟಾಗುವ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ಈ ಪ್ರಸಂಚದ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಸಮರೇ ಅತಮಾನಾಃ ಯಂ ವಯಂತಿ (ತದಪಿ ಅಹಂ) ನ (ಜಾನಾಮಿ)--ನ ಚ ತತ್ಕಾರ್ಯಂ 
ಪಟಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪ್ರಪೆಂಚಂ ವಿಜಾನಾಮಿ ಯಂ ಪ್ರಸಂಚಂ ಸಮರೇ ತಂತೂನಾನೋತೊನಾಂ ಚ 
ಸಂಗಮೇ$ತಾಮಾನಾಃ ಸತತಂ ಚೇಷ್ಟಮಾನಾಃ ಸಂಸಾರಿಣೋ ವಖಯಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ ತದಪಿ ನ 
ಜಾನಾಮಿ | ಆಕಾಶಾದಿನಂಚಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಪಂಚೀಕರಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇವುಗಳಿಂದ 
ಜಗ ೃರ್ತನು ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವನು ಆ ಪ್ರನಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರಿಗಳಾದ ಜೀವಾತ್ಮರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು ಇನಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಕಸ್ಯ ಸ್ವಿತ್‌ ಪುತ್ರ ಇಹ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ಸೆರಃ ಅವರೇಣ ಪಿತ್ರಾ ವದಾತಿ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಟಿಷೆಯೇ ಪರಃ 
ಸರಸ್ತಾದ್ಬುದ್ಧೇರವಿಸಯೇ ವರ್ಶೆವಾನಾನಿ ವಕ್ತನ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯವರೇಣಾರ್ನಾಚೀನೇನ ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ತರ- 
ಕೂಲಖಖುತ್ಪನ್ನೇನ ಪಿತ್ರಾ ಸ್ಹಜನಕೇನಾನುಶಿಷ್ಟೆಃ ಸನ್‌ ಕಸ್ಯ ಖಲು ಪುತ್ರೋ ವದಾತಿ | ಸ್ಟೋತ್ಪತ್ತೇಃ 
ಸ್ರಾಚೀನಂ ವೃತ್ತಾಂಶಮಜಾನಾನಃ ಕಶ್ಚಿದಪಿ ನ ವದೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಸೃಷ್ಟಿವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಡೆಯು 
ತ್ರಿರುವುದನ್ನೂ, ಒಂದೆ ನಡೆದ ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ವೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಸ್ಲಿತಿಗಳನ್ನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ 
ಉಂಟಾಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಯಾವ ಪುತ್ರನು ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಎಂದಕೆ 
ತಾನು ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ತಾನೇ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಿಳಿಯಬಲ್ಲನು? ಯಾರೂ ತಿಳೆಯಲಾರರು ವಿಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ANE ye 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | | \ 
ಸಇತ್ತಂತುಂಸನಿ ಜಾನಾತ್ಕೋತುಂ ಸ ವಕ್ತ್ವಾನ್ಭೃತುಥಾ ವದಾತಿ | 


| | 
ಯ ಈಂ ಚಿಕೇತದಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಅನಶ್ಚರನ್ರರೋ ಅನೇನ ಪಕ್ಕೆನ್‌॥॥ 
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ತ ಶಾನ್‌ ಫ್‌ ವಡಾ ಹೌ ಮಾ ಯು ಮಡು ತ್‌ ತ್‌್‌ ಮು ಚಾಯ ನ್‌ ನ್‌್‌ ತ 
ಮ ಪಾರು ಬಾಡು ಬುಡು ನೌ ನ್‌ ನಾ ಮಾಡಾ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನಾ ನಾ ನನ್ನನ ಬಾ ಬ ದ ನ್ನ್ನ ಡೆ 


| ಪದಪಃರೆಃ | 


ಸಃ | ಇತ್‌ | hil | ಸಃ | ವಿ | ಜಾನಾತಿ | ಓತೆುಂ | ಸಃ | ವಕ್ಕ್ಯ್ಯಾನಿ | ಯತುಂಥಾ | ವದಾತಿ | 
| | | 
ಯಃ | ಈಂ | ಚಿಫೇತೆತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಅವಃ | ಚರನ್‌ | ಪರಃ ಅನ್ಯೇನ | ಸೆಶ್ಚನ್‌ all 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಮಂ [ 


ಯದ್ಯಪ್ರ್ಯುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದುರ್ಚ್ವಾನಾನಿ ತಥಾಸ್ಯೇತಾನಿ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾನಾತಿ ವಗತಿ 
ಚೇತ್ಯನಯಾ ಪ್ರತಿಸಾದಯತಿ। ಸ ಇತ್‌ ಸೆ ಏವ ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ದಿ ಸ್ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯ ನಿ 
ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಾಚಿ ವಿ ಜಾನಾತಿ! ತಥಾಸ ಏವೌತುಮೋತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ 
ಯೆಜೂಂಷ್ಯಾಧ್ಯರ್ಯನವಾಣಿ ಚೆ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿ ಜಾನಾತಿ! ಯತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ತತ್ತದನುಷ್ಠಾನ- 
ಸಮಯೇ ವಕ್ತ್ಯಾನಿ ವಕ್ತವ್ಯಾನಿ ಚ ತಾನಿ ವದಾತಿ ! ವದತಿ |! ವದೇತ್‌ | ಯೋಯೆಂ ವೈಶ್ವಾನರೋ;- 
ಮೃತಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಉದಕಸ್ಯ ಗೋಸಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾವೋ5ವಸ್ತಾದ್ಭೂಲೋಕೇ ಚರನ್‌ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ- 
ರೂಸೇಣ ಸಂಚೆರನ್‌ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದ್ರಿವ್ಯನ್ಯೇನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯೆನ್‌ 
ಈಮಿಮಾನಿ ಪರಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಚಿಕೇತತ" ಜಾನಾತಿ ಸೆ ಏವೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ 
ಸಂಬಂಧ8|। ಯದ್ವಾ! ಸೆ ಇತ್‌ ಸ ಏವ ತಂತುಂ ತ ತುಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮಭೂತಾನಿ ವಿ ಜಾನಾತಿ 
ನಾನ್ಮಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಥಾತುನೋತುಸ್ಥಾನೀಯೊನಿ ಸ್ಥೂ ಲಭೂಶಾನಿ ಚೆಸ ಏವವಿ ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವ 
ವಕ್ತ್ವಾನಿ। ವಕ್ತವ್ಯಾನ್ಯುಪದೇಷ್ಟವ್ಯಾನೀಮಾನ್ಯೃತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯದಾ ಯೆದಾ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರ- 
ದಾಯೋಚ್ಛೇದಸ್ತದಾ ತದಾ ವದಾತಿ | ವದೇತ್‌ |! ಕೋಸ್‌ ಯೋ ವಿಜಾನೀಯಾದೃದೇಜ್ಜೇತ್ಯತ 
ಆಹ! ಯೋ ನೈಶ್ಕಾನರೋ ನಿಶ್ಶನರಾತ್ಮಕು *ಪರಮಾತ್ಮ್ಮಮೃತಸ್ಥಾ ಮೃತತ್ವಸ್ಯ ವಿಮೋಕ್ತಣಸ್ಯ ಗೋಪಾ 
ರಕ್ತಿತಾವೋತವಸ್ತಾತ್ಸಂಸಾರದಶಾಯಾಂ ಚರನ್‌ ಆಂತೇಸರಣೋವೇಶೋ ಜೀವಾತ್ಮಭಾವೇನ ಸಂಚರನ್‌ 
ಪರಃ ಪರಸ್ತಾದನಿದ್ಯಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಂ ವರ್ತಮಾನೇನಾಸ್ಕನೋಕ್ತವಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿರುಪಾಧಿಕೇಸ ಸಜ್ಜಿ- 
ದಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ರೂಪೇಣ ಪಶ್ಶನ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೆ ಕಾಶಯನ್‌ ಈಮಿಮಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ । 
ತಥಾ ಚೆ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಶ್ರೂಯತೇ | ತಮೇವ ಭಾಂತಮನುಭಾತಿ ಸರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಭಾಸಾ 
ಸರ್ವಮಿದಂ ವಿಭಾತಿ | ಶ್ರೇ. ಉ. ೬-೧೪ | ಇತಿ || 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆ8- ಯಾನ ವೈಶ್ವಾನರಾ್ನ ಯು | ಅಮೃತೆಸ್ಕ-- ಉದಕದ | ಗೋಪಾ8--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅವ 
ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚರನ್‌ ಪಾರ್ಧಿನಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಃ-ದ್ಯುರೋಕದಲ್ಲಿ! ಅಸ್ಟ್ರೇನ- 
ಸೂರ್ಯರೂ ಪದಲ್ಲಿ | ಪಶ್ಯನ್‌ -- ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಈ ಂ-- ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಚಿಕೇತತ್‌---ತಿಳಿಯುವನೋ | ಸ ಇತ್‌- ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ವಿ ಯು | ತಂತುಂ--ವಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ತಂತುಗಳೇ ಅಐ 
ಯನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ | ವಿ ಜಾನಾತಿ... ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ | ಸ8--ಅವನೇ |! ಹಿತುಂ- ಹಿತುರೂಪ 
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ವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ | ಯತುಥಾ- ಆಯಾಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಳ್ತ್ವಾನಿ__ ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು | ವದಾತಿ-- ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಉದಕದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಥ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ರೂವದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವನೋ 
ಅದೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ವಸ್ತ್ರಕೈೆ ತಂತುಗಳೇ ಅವಯವಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾವಯವಗಳಾದ ಸ್ತುತಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ ಓತುರೂಪವಾದ ಯಜ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ, ಆಯಾ ಯಜ್ಞ 
ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


He verily knows the threads of the warp and of the woof, he speaks 
in due season what is to be said, who comprehends all this (universe), who 
is the protector of ambrosial water, sojourning both above and below, and 
contemplating (the world) under a different (manifestation). 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ (| 
| | 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಶ್ಯತೇಮುನಿದಂ ಜ್ಯೋತಿರಮೃತಂ ಮರ್ತೇ- 
ಸು 
| | | 
ಅಯಂ ಸ ಜಜ್ಞೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತೋ5ಮರ್ಶ್ಯಸ್ತನ್ವಾಸಿ ವರ್ಧಮಾನಃ 198 
| ಪದಪಾರಃ | 
ಆಯಂ | ಹೋತಾ | ಪ್ರಥಮಃ! ಸಶ್ಯಶ | ಇನುಂ | ಇದಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ ಅನ್ಭುತೆಂ | ಮರ್ತೇಷು | 
| | | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಜಜ್ಞೇ | ಧ್ರುವಃ! ಆ | ನಿಂಸತ್ತಃ | ಅಮರ್ತ್ಯ | ತನ್ಪಾ ವರ್ಧಮಾನ। lel 


f ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ | 


ಅಯಂ ನೈಶ್ಪಾಸರೋಂಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮ ಆನ್ಯೋ ಹೋತಾ |! ಮಾನುಸೋ ಹಿ ಹೋತಾ 
ದ್ವಿತೀಯೆಃ | ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತಮಿಮಂ ಪಶ್ಯತ ! ಭಜತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮರಣಸ್ವಭಾನೇಷು 
ಶರೀರೇಷ್ಟಮೃತಂ ಮರಣರಹಿತಮಿದಂ ವೈಶ್ಚಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಜಾಶರರೂಪೇಣ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ks ಬಾ ಯಾ ಯೆ ಗಹ ಹೊ ಕ ಬೊ ನ್‌್‌ ಬ ಯ ಸ್‌ ಗಾನ್‌ ಚಾ ನ್‌್‌ ಡ್‌್‌ ಹ್‌ 








ಕ್‌ ನ 


ಅಪಿ ಚೆ ಸೋತsಯೆಮಗ್ಗಿರ್ಧ್ಗುವೋ ನಿಶ್ಚಲ ಅ ಸಮಂತಾನ್ನಿಸತ್ತೋ ನಿಸಣ್ಣಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಆತೆ 
ಏನಾಮರ್ತ್ಕ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋತಪಿ ತನ್ಹಾ ಶರೀರೇಣ ಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಜಜ್ಞೇ | ಜಾಯೆತೇ | 
ವರ್ಧಮಾನಶ್ನ ಭವಶೀಶ್ಯುಪೆಚೆರ್ಯತೇ |! 
[| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಯೆಂ-- ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಥಮಃ ಹೋತಾ--ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನು | 
(ಎಲೈ ಮಾನವರೇ) ಇಮಂ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಪಶ್ಯತ ನೋಡಿರಿ | ಇದಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ವೈಶ್ವಾನರ ಪಿ 
ಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲಿ] ಅಮೃತೆಂ-ಮುರಣರಹಿತವಾದುದು | ಸಃ ಆಯೆ 
ಅದೇ ಈ ದೇವನು | ಧ್ರುವಕ- ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ | ಆ ನಿಷತ್ತೆ8--ಸರ್ವತ್ರ ವಾ.ಪಕನಾಗಿಯೊ | ಅಮರ್ತ, - 
ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ | ತನ್ವಾ--ಶರೀರನನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಜಜ್ಞ್ನೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ | ವರ್ಧಮಾನಃ.- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಪ್ರ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಯು ಹೋತ್ಸಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮೊದಲನೆಯವನು: ಎಲ್ಫೆ ಮ್‌ ನವರ ಈ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು 
ವೈಶ್ಚಾನರರೂಪಿಯಾದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಮರಣರಹಿತವಾದುದು. ಅದೇ ಈ ದೇವನು ನಿಶ್ಚಲನಾಗಿಯೂ, 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ, ಮರಣರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


This Vaishwanara is the first offerer of burnt-offerings : behcid him: 
this is the lizht immortal amongst mortals : he has been born in a bodiiv 
shape, immovable, all-pervading, immortal, ever increasing 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಧ್ರುವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ನಿಹಿತಂ ದೃಶಯೇ ಕಂ ಮನೋ ಜವಿಷ್ಮಂ ಪತಯ- 
ತ್ಸ್ವಂತಃ 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಮನಸಃ ಸಕೇತಾ ಏಕಂ ಕ್ರತುಮಭಿ ವಿ ಯಂತಿ ಸಾಧು 
॥ ಪದಪಾಕಃ 1 
| | 11s | | 
ಧ್ರುವಂ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ನಿಂಹಿತೆಂ | ದೃಶಯೇ | ಕಂ | ಮನಃ | ಜವಿಷ್ಠಂ | ಸತೆಯ35ಸು | ಅಂತರಿ. 


N | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ 1 ಸಮನಸೆಃ | ಸೇಕೇತಾಃ । ಏಕಂ | ಕ್ರತುಂ | ಅಭಿ | ವಿ1 ಯೆಂತಿ | ಸಾಧು! ೫ 1 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಫಂ |! 


ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ಮನೋ ಮನಸಃ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಜನಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ವೇಗವತ ಈದೃತಂ 
ವೈಶ್ಲಾನರಾಖ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪಕಯೆತ್ಸು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಜಂಗಮೇಷು ವ್ರಾಣಿಷ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಂ | 
ಪ್ರಜಾ ನಕಿನಾ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ದೃಶಯೇ 501 ದರ್ಶನಾರ್ಧಂ! ಕಂಚ ವಿಶ್ಟೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಶ್ಚ 
ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸಮಾನಪ್ರಜ್ಞಾಶ್ಚ ಸಂಶ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ ಗಂತಾರಂ ವಾ ಕ್ರತುಂ 
ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ಅಭಿ ವಿ ಯಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ವಿನಿಧಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | 
ಸೇವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ! ಸತಯತ್ಸು ಗಚ್ಛತ್ಸು ಪ್ರಾಣಿಸ್ಟಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ಹೃದಯೇ ಮನೋ 
ಜನಿಸ್ಪಂ ಮನಸೋತಪೃತಿಶಯೇನ ವೇಗೆಯುಕ್ತಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ನಿರ್ನಿಕೆಲ್ಪಂ |! ತಧಾ ಚೆ ವಾಜಸ- 
ನೇಯಕೆಂ | ಅನೇಜದೇಕಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯು8 | ನಾ. ಸಂ. ೪೦.೪ | ಇತಿ ಜ್ಯೋತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚೈತನ್ಯಂ ನಿಹಿತಂ | ನ ಕೇನಚಿತ್‌ ಸ್ಥಾಸಿತಂ | ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌! 
ತ್ಳೆ ಆ. ೮೨೦ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಮರ್ಧಂ | ದೃಶಯೇ ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ | ಜ್ಞಾನೇನ ಹಿ ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಂತಿ! ಅಸಿ ಚ| ದೀವ್ಯಂತೀತಿ ದೇವಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಸರ್ವಾಚೇಂದ್ರಿ- 
ಯಾಣಿ ಚೆಕ್ಷುರಾದ್ಯಾಃ ಸಮನೆಸೋ ಮನಸಾ ಸಹ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸಕೇತಾಃ ಸತೇಜಸ್ತಾಃ ಸಂತ ಏಕಮ- 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಕ್ರತುಂ ಸೃಷ್ಟ್ಯಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರಂ ನಿಶ್ಚಾನರಾತ್ಮಳಂ ಪರಮಾತ್ಮಾನಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ 
ಸಾಧು ಸಮ್ಯಕ್‌ ನಿ ಯಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ದೇವಾ ಏವ ವೇಮಮಧಭಿ ವಿ ಯೆಂತಿ! ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ 
ನಿನಿಧಮುಸಯಂಶಿ! ಉಪಾಸತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯಶೇ। ತದ್ದೇವಾ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 


ಜ್ಯೋತಿರಾಯುರ್ಹೋಸಾಸತೇಂಮೃತಂ | ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೭-೨-೨೦ | ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧ್ರುವಂ-- ನಿಶ್ವಲವಾದುದೂ |, ಮನಃ।.-_ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ | ಜವಿಷ್ಠಂ-- ಅತ್ಯಂತ ವೇಗಕಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ವೈಶ್ವಾನರನ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಪತಯತ್ಸು--ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ಅಂತಃ ನಡುವೆ |! ವೃಶಯೇ ಕಂ ದರ್ಕನಾರ್ಧವಾಗಿ | ನಿಹಿತಂ--(ಸಪ್ರಜಾಸತಿಯಿಂದ) ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | 
ವಿಶ್ಚೇ-ಸಮಸ್ತವಾದ! ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ |. ಸಮನಸಃ-_ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಕೇತಾ8-_ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಏಕಂ. ಮುಖ್ಯನೂ | ಕ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ 


ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು | ಸಾಧು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ।! ಅಭಿ ವಿ ಯಂತಿ__ ಸಮಾವಿಸಿ ನೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಿಶ್ಚ ಲವಾದುದ್ಕೂ ಮನಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ನೇಗಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ ವೃಶ್ರಾಷರನ ಜ್ಯೋತಿಯು 
ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ದರ್ಶನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿ.ಡ 
ಸ್ಥಾವಿತವಾಗಿದೆ. ಸಮಸ್ತ್ರವಾಡ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಮುಖ್ಯನೂ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಹಾಯ 
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English Translation 


A steady light, swifter than throught, stationed among moving 
beings to show (the way) to happiness : all the gods being of one mind, 
and of like wisdom, proceed respectfully to the presence of the one (chief) 
agent, (Vaishwanara). 


ee —— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ! 
| | 
ನಿಮೇ ಕರ್ಣಾ ಪತಯತೋ ನಿ ಚಕ್ಷುರ್ನೀಷ೩ದಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹದಯ 
| 
ಆಹಿತಂ ಯತ್‌ | 
| | [ | 
ನಿಮೇ ಮನಶ್ಚರತಿ ದೂರಆಧೀಃ ಕಿಂ ಸ್ವಿದ್ವಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ಕಿಮು ನೂ ಮನಿಷ್ಕೇಗ 
| ಪದಪಾಠಃ॥ | 


| | | 
ನಿ!ಮೇ! ಕರ್ನಾ | ಪತಯತಃ | ನಿ। ಚಕ್ರುಃ ನಿ! ಇದಂ! ಜ್ಯೋತಿಃ! ಹೃದಯೇ | ಆ$ಹಿತೆಂ | 
ಯತ್‌ | ಇಗ ತ 


| | 
ನಿ।| ಮೇ। ಮನಃ! ಚರತಿ! ದೊರೇತಆಧೀಃ! ಕಂ! ಸ್ಮಿತ್‌ | ವಶ್ಯಾಮಿ | ಕಂ ಊಂ ಇತಿ | ನು! 


ಮನಿಷ್ಯೇ | ೬ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಗ 


ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ಶ್ರೋತುಕಾಮಸ್ಯ ಮೇ ಮಮ ಕರ್ನಾ ಕರ್ಣೌ ನಿ ಪತಯತಃ! ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಃ। 
ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯೆಗುಣಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ದಿದೃಶ್ರಮಾಜಸ್ಯ ಮಮ 
ಚಿಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಂ ವಿ ಪತಯತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ದ್ರಷ್ಟ್ರವ್ಯಾನಾಂ ತದೀಯರೂಪಾಣಾಂ ಬಹುತ್ಪಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರೆಕಾಶಕಂ ಹೃದಯ ಹೃದಯೆಪುಂಡರೀಕ ಆಹಿತಂ ನಿಹಿಕಂ ಯೆದ್ದುದ್ಭ್ಯಾಖ್ಯಂ 
ತತ್ತ್ವಮಿದಮನಿ ನಿ ಪತಯತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತುಂ! ಅಪಿ ಚ ಸೂರಳಧೀ॥। 
ದೂರೇ ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟೇ ಕಿಷಯ ಅಧೀರಾಧ್ಯಾನಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಭಾಂದಸೋ ಲಿಂಗವೃತ್ಯ ಯಿ 
ಮೇ ಮದೀಯಂ ಮನಶ್ತ ನಿ ಚರತಿ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ! ಏನಮಕಮಹಮಿಕಯಾ ಸರ್ವೇಷ್ವಿಂದ್ರಿ- 
ಯೇಷು ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು ಕಿಂ ಸ್ವಿದಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ರೂಸಮಿತಿ ವಸ್ಮಾನಿ! ಕಿಮ ನು ಕಮು ಖಲು 
"ಸಂಪ್ರತಿ ಮನಿಷ್ಕೇ |! ಮನಸಾ ಪ್ರಪಕ್ಸ್ಯೇ | ನೈಶ್ರಾನರಸ್ಯ ಗುಣಾನಾಮನಂತತ್ವಾತ್‌ ಮಂಪಪ್ಪಶ್ಜೇನ 
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ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮೇ--ನನ್ನ |  ಕರ್ಣಾ-ಕೆನಿಗಳು (ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಗಳು) | ವಿ ಪತೆಯತ-(ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಚಪ್ಸು8--ಕಣ್ಣುಗಳು | ವಿ (ಅವನ ದಿವ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ನೋಡಲು) ವ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | ಹೃದಯೇ. ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ | ಆಹಿತಂ- ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ । ಯ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಯಾವ ಪ್ರಕಾಶವಾದ ಬುದ್ದಿತತ್ವವುಂಟೋ | ಇದೆಂ--ಆ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ | ವಿ._(ಅನನನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು) ಸುತ್ತಲು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ | ದೊರಅಧೀಃ- ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ । ಮೇ 
ನನ್ನ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು |! ನಿ ಚೆರತಿ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ! ಕಂ ಸ್ಟಿತ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಾಮಿ--ವೈತ್ವಾನಕನ 
ಯಾವ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ? | ಕಂ ನು ಮನಿಷ್ಯೇ--ಯಾವ ಸ್ವರೂನವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಿ? 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೈತ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ನನ್ನ ಕಿವಿಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಅವನ ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ನೋಡಲು ನನ್ನ ಚತ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಗಳು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತವೆ. ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾಗಿರುವ 
ನನ್ನ ಬುನ್ಧಿತತ್ಸವೂ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತವಕಪಡುತ್ತಿದೆ. ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ವೈಶ್ವಾನರನ ಅನಂತಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ ? ಅನಂತ 
ಸ್ವರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅರಿಯಲಿ? 
English Translation. 


My ears are turned (to hear him), my eyes (to behold hlm) ; this 
light that in placed in the heart (seeks to know him), my mind, 
the :eceptacle of distant (objects), hastens (towards him) . what shall 
I deciare (him)? how shall I comprehend him ? 


Nir 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅನಮಸ್ಯನ್ಸಿಯಾನಾಸ್ಟ್ಯಾಮಗ್ನೇ ತಮಸಿ ತಸ್ಥಿನಾಂಸಂ | 


| | | 
ವೈಶ್ವಾನರೋಂವತೂತಯೇ ನೋ5ಮರ್ತೋಂವತೂತಯೇ ನಃ 


| ಪನಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ |! ದೇವಾಃ | ಅನಮಸ್ಯನ್‌ | ಭಿಯಾನಾಃ | ತ್ವಾಂ | ಆಗ್ಲೇ | ತಮಸಿ | ತಸ್ಲಿ5ವಾಂಸಂ 


| 
ವೈಶ್ಲಾನ:1 | ಅವತು | ಊತೆಯೇ ನಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ | ಅವತು | ಊತೆಯೇ 1 ನಃ | ೭ 
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ಕ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ₹ 


ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ ಶೆಕ್ಚಿಂವಾಂಸಂ ಸ್ಥಿತವಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅನಮಸ್ಯೆನ್‌! ನಮಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಕುತೋ ಹೇತೋಃ | ಭಿಯಾನಾ ಅಂಧಕಾರಾದ್ದೀತಾಃ | ತಾದೃಶೋ- 
ಮರ್ಶ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತೋ , ನೈಶ್ವಾನಕೋಗ್ನಿರ್ನೊೋತಸ್ಮಾನೊತಯೆ ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷಣೇನಾವಕು | 
ರಕ್ಷತು | ಪುನರುಕ್ತೆರಾದರಾರ್ಥಾ | 
| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಸಿ ವೈತ್ವಾನರನೇ) ತಮಸಿ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ! ತೆಸ್ಥಿವಾಂಸಂ- ಅಡಗಿರುವ | ತ್ವಾಂ--ನಿನಗೆ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭಿಯಾನಾಃ--ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ! ಅನಮಸ್ಕ್ಯನ್‌-- ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ವೈಶ್ವಾನರಃ- ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು ! ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು!  ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ! ಅವತು-.. 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಅಮರ್ಶ್ಯಃ-ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಊತೆಯೇ --ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ | 
ಅವಶು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಧ || 
ಎಲ್ಫೆ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ನಿನಗೆ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬೆದರಿದವರಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಂತಹ ವೈಶ್ವಾನರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಅವನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation. 


AU the gods, alarmed; venerate you, Agni, abiding in darkness : may 
Vaishwanara preserve us with his protection : may the immortal Agni 


preserve us with his protection. 


EN 


SE 
ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 8 

ಪುರೋ ವ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಜೆಂ ದಕಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಸಪ್ತೆಮಾ 
ವಿಂಶಿಕಾ ದ್ವಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಕೆದಾಂತಂ ೫ 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ಬೇಯೇ ಕೃತ್‌ ಶ್ರೈಷ್ಣುಭೇ ಛಂದಸೀಡಮಾದೀನಿ . ಚತ್ವಾರಿ ಸೊಳ್ತಾನಿ | ಸೂತ್ರಿ 
ಚ! ಪ್ರರೋವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ವಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ! 

ಅನುನಾಡವು--ಪುಕೋ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರೆವುವು ಈ ಸೂತ್ತಕ್ಕೆ ಭರಪ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯ; ಅಗ್ನಿಯು ಡೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
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ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕು ದ್ವಿವದಾ ನಿರಾಟ್‌ಭಛಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯ 
ಪುರೋ ವೋ ದ್ವಿಸದಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ವರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷು ು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚ ಲುಯನಶ್ರೌ ತನೂತ್ರದ--ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಮಿತಿ ಚತ್ತಾರಿ ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕನಿತಿ ಸಟ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೦ || 
ಅಪ್ಟ ಕ...-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ ೧೨॥ 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ ೦ಖ್ಶ್ಯೆ. ೩! 

| ಯಷಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

| ದೇವತಾ - ಅಗ್ನಿಃ ॥ 

| ಛಂದ8--೧೨೬, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭, ದ್ವಿಪದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪುರೋ ವೋ ಮಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಂ ಸುವ್ಯ ಕಿಂ ಪ್ರಯತಿ ಯಜ್ಞೇ ಅಗ್ಳಿ ಮಧ್ಯರೇ 
| 
ದಧಿಧ್ವಂ | 
| 
ಪುರ ಉಕ್ತೇಭಿಃ ಸಹಿ ನೋ ನಿಭಾವಾ ಸ ೈಧ್ವರಾ ಕ ರತಿ ಜಾತವೇದಾಃ lok 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
ಪುರಃ | ವಃ | ಮಂದ್ರಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | ಪ್ರ5ಯತಿ | ಯೆಜ್ಞೇ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಧ್ವರೇ | ದಧಿದ್ವಂ | 


| 
ಪುರಃ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ ಸಃ! ಹಿ ನಃ! ವಿಭಾಂವಾ | ಸು ಅಧ್ವರಾ | ಕರತಿ | ಜಾತ್ತೇವೇದಾಃ | ೧॥ 


| ಸಾಲಾಭಾಸ ರ | 


ಹೇ ಖುತ್ಚಿಗೃಜಮಾನಾ ವೋ ಯೂಯೆಂ ಮಂದ್ರಂ ನೋದನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ದಿವ್ಯಂ ದಿವಿ 
ಭವಂಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಸ್ತು ದೋಪಷೈರ್ವರ್ಜಿತಂ ಸುಖೇನಾವರ್ಜನೀಯಂ ವಾ ಏವಂಗುಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರಯಕಿ 
ಪ್ರಗಚ್ಛೆತಿ.ಪ ಕ್ರವರ್ತಮಾನೇಂಧೃರೇ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತಿಭಿರಹಿಂಸ್ಕೇ ಹಿಂಸಾಸ್ಟ ಕ್ರತ್ಯವಾಯೆರಹಿತೇ ವಾಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೇ 
Wh ದಧಿಧ್ದಂ |! ಪುರಸ್ತಾದಾಹವನೀಯರೂನೇಣ ಧಾರಯಕ | ಯದ್ವಾ | ಪುರೋಧಸಂ ಕುರುಕ | 
ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಶಸ್ತ್ರೈತ್ಚ ಪುರೋ ದಧಿಧ್ದಂ | ವಿಭಾವಾ ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಯಮಾನೋ ಜಾತನೇದಾ 
ಜಾರ ನೇದಿತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಸ್ವಧ್ವರಾ ಶೋಭನಯಾಗಾನ್‌ ಕಂತಿ 
ಕರೋತಿ ತೆಸ್ಮಾತ್ಸುರೋ ಪಧಿಧೃಮಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


(ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರೇ) ವಃ ನೀವು! ಮಂದ್ರಂ- ಸ್ತುತೃನೂ ದಿವ್ಯಂ ಮ್ಯಲೋಕೋ 
ತ್ರನ್ನನೂ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ದೋಷರಹಿತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಯತಿ- ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರು 
ವುಷೂ | | ಆಧ್ರರೇ--ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಪುರಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ದಧಿಧ್ವಂ- ದರಿಸಿ ಸ್ಟಾಪಿಸಿರಿ | ಉಕ್ಕೇಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊೊಡನೆ | ಪುರಃ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ) | 
ಸೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಪಧ್ವರಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕರತಿ-- 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯ! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
3 ಗೃಜಮಾನಕೇ, ನೀವು ಸ್ತುತ್ಯನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನ, ಹೋಷರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವುದೂ ಹಿಂಸಾಂಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾ ಪಿಸಿರಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಬ 
«Ce 

a ಈ 
ಛೂ 


English Translation. 


Place before you at progressive, uninterrupted sacrifice. the divine, 
adorable, pefect Agni, with prayers ; for he, the resplandent Jatavedas, 


makes us prosperous in sacred rites. 
} ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ತಮು ದ್ಯುಮಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರಗ್ಗೇೇ ಅಗ್ಲಿ ಭಿರ್ಮನುಷ ಇಧಾನಃ ! 


| l | 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಮುಸ್ಥೆ ಮಮತೇವ ಶೂಷಂ ಫುತಂ ನ ಶುಚಿ ಮತಯಃ 
ಪವಂತೇ ॥ ೨ ॥ 


ಕ ಪದಪಾಠಃ | 
| ಭಃ । ಮನುಸಃ! 
301 ಊಂ ಇತಿ! ಜ್ಳುಂಮಃ | ಪುರು5ಅನೀಕೆ! ಹೋತಃ | ಅಗ್ನೇ! ಅಗ್ನಿ5 8! ಮನುಷ! ಇಧಾನಃ | 


ಸ್ತೋಮಂ। ಯಂ! ಅಸ್ಟೈ | ಮಮತಾಇವ | ಕೂಷಂ | ಫ್ರತಂ। ನ | ತುಜೆ ! ಮತೆಯಃ | ಪವಂಕೇಗಿ 
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ಗ್‌ ಒಡೆ'ಎಒಪ ಶಬರ ಒರ್‌ ಆಟ್‌'ಆರ ತ್‌ ಹಗಿ್‌ದ್‌ ಒಟ ಒಪ ಕೌ-ಎಫಿ ಗ್‌ ಗ 
hoe SS 





SUNT ಲಾರ್‌ ವ್‌ ರ ಜೇ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ದ್ಯುಮೋ ದೀಪ್ತಿಮನ್‌ ಫರ್ವಣೀಕ ಬಹುಜ್ವಾಲ ಹೋತಕರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೀ 
ಅಗ್ನಿಭಿಸ್ತವಾವಯವಭೂತೈರನೈೈರಗ್ನಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾನಃ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪಃ ಸೆನ್‌ ಮನುಷೋ 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುಸ್ತಮು ತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸೃಣೈೆಶಿ ಶೇಷಃ! ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಂ| ಯಂ 
ಸ್ಕೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೂಷಂ ಸುಖಕೆರಂ ಘೃತಂ ನ ಪೆನಿತ್ರಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೂತಂ ಫೃತನಿವ ಶುಜಿ 
ಶುದ್ಧಮಸ್ಮಾ ಅಗ್ಗಯೇ ಮತಯೋ ಮಂತಾರಃ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಮಮತೇವ | ಮಮತಾ ನಾಮ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಾದಿನೀ ದೀರ್ಧತಮಸೋ ಮಾತಾ | ಸೇವ ಪವಂತೇ ಗೃನಂಶಿ ಸಂಸ್ತುರ್ವಂತಿ! ದೋಷವರ್ಜಿತಮು- 
ಚ್ಹಾರಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ತಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯನ್ವಯಃ | 


| ತ ಶಸದಾರ್ಥ! 


ಖ 


ದ್ಯೈಮಃ।- -ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಪುರ್ವಣೀಕೆ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತ ಜೀವಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಕೆಯುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ -ಎಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಗ್ನಿಭಿ8-- ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾದ ಇತರ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ |! ಶೂಷಂಸುಖಕರವಾದುದೂ | ಫ್ರುಶಂ ನ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೃತದಂತೆ | ಶುಚಿ-- ಸರಿಶುದ್ಧವಾದ | ಯಂ ಸ್ತೋಮಂ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು! ಮತೆಯಃ- 
ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಜ್ದೀಶಿಸಿ | ಮಮತಾ ಇವ. -ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 
ಪವಂತೇ--- ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುನಕೋ | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನ | ತೆಮು ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು (ಕೇಳು) 


ಕ ಭಿ ವಾರ್ಧ ॥ 


ಪ್ರಭಾಯುತನೂ ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನನೂ ಆದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಅವಯವಗಳಾರ ಇತ: ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ನೀನು ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸುಖಕರವಾದುದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಫೈತದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಮತೆಯೆಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸುವರೋ ಅದೇ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು 


|" 101140 Translation. 


Brillant, may-rayed Agni, invoker of the gods, kindled with many 
fires, (hear) this (praise) of men, which delightful praise, pure as the 
clarified butter (that his been filtered), his worshippers offer unto him as 
Mamata (formerly offered it). 


wed See 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 


| | 
ಪೀಪಾಯ ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ತೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ದದಾಶ ವಪ 


| | | | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಸ್ತಮೂತಿಭಿಕ್ಚಿ ತ್ರಶೋಚಿರ್ವ್ರಜಸ್ಯ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ! 


| ಪಜಖಾರೇ 8 


| | | 
ನೀಸಾಯ | ಸಃ | ಶ್ರವಸಾ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು |! ಯಃ | ಅಗ್ನಯೇ | ಡೆದಾಕೆ | ನಿಷ್ರಃ | ಉಕ್ಕೈಃ! 


| | | 
ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ತೆಂ! ಊತಿ€ಭಿಃ ಚಿತ್ರ೯ಶೋಚಿಃ | ವ್ರಜಸ್ಯ | ಸಾತಾ | ಗೋಂಮತಃ | ದಧಾತಿ la! 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಯೆಜಮಾನೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಪೀಸಾಯ ವರ್ಧತೇ 
ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಯೋ ಯೆಜಮಾನ ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಹವೀಂಹಿ ದದಾಕ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | 
ತೆಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚಿತ್ರಶೋಚಿರ್ನಿಚಿತ್ರದೀಶ್ತಿರಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಾಭಿರಾಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಶ್ಷಾಭಿರ್ಗೋ- 
ಮತೋ ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಯ ವ್ರಜಸ್ಯ ಗೋಷ್ಮ ಸೈ ಸಾತಾ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ದಧಾತಿ | ಧಾರಯತಿ | 


ಕ್ಷ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಪ್ರಃ. ಮೇಧಾವಿಯಾದ | ಯ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉಕ್ಕೆ ಎ್ರಕಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು || ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದೆದಾಶ--ಅರ್ಸಿಸುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜ 
ಮಾನನು | ಮರ್ಕೆಷು--ಮಾನವರ ನಡುವೆ | ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಸೀಪಾಯೆ-- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ |. ತಂ ಅದೇ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಚಿತ್ರತೋಚಜಿಃ_ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ 
ಆಗ್ನಿಯು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8-- ನಾನಾವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿ8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಗೋಮತ- 
ಗೋವುಗಳ | ವ್ರಜಸೈ--ಸಮೂಹನನ್ನು | ಸಾತಾ--ಅನುಭವಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ! ಡಧಾತಿ--ಇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


8 Wr 
ಮೇಧಾನಿಯಾವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ನಿಸುವನೋ, ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಅನ್ನಯುಕ್ತನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವಿಧವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. | 
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ES TN, ಹದಿ ಹ ರಾ ಯೆ ನ್‌ ಸನ್‌ ಸಮಯಾ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಬ ದು ನ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಸದ್‌ ನ ತ್‌ ಇ ತನ್ನ 
ಕಗಗ ಗ ರ್ಕ್ಟ್ಯ್ಯಾ 


English Translation. 


ಗ ರ ವ ತ ಯ ಯಿ ಹಯ್‌ ಜದ 





He thrives in abundance amongst men’; who pious; presents to 
Aeni (oblations) with prayers . the wonderfully radiant Agni places him 
with marvellous protection in the enjoyment of pasturage full of herds 


of cattle. 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾ2ಃ || 


| | | | 
ಆ ಯಃ ಪಪ್ರೌ ಜಾಯಮಾನ ಉರ್ನೀ ದೂರೇದೃಶಾ ಭಾಸಾ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ಯಾ | 


ಅಧ ಬಹು ಚಿತ್ರಮ ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಸ್ತಿರಃ ಶೋಚಿಸಾ ದದೃ ಶೇಷಾ ಪಾವಕಃ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆ| ಯಃ! ಸಸ್ರೌ। ಜಾಯಮಾನಃ | ಉರ್ನೀ ಇತಿ | ದೂರೇ*ದೃ IR | ಭಾಸಾ | ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣ ಅಥ್ವಾ 
ಅಥ | ಬಹು | ಚಿತ್‌ | ತಮಃ ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ | ತಿರಃ | ಶೋಚಿಸಾ | ದದೃಶೇ ಪಾವಕಃ |೪/ 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ಕ್ತಾ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಜಾಯಮಾನಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವನ್‌ ಉರ್ವಿ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದೂರೇದೈಶಾ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಯಾ ಭಾಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಆ ಪಪ್‌ ಅಫೂರಯಕಿ ಸೆ 
ಪಾವಕೋಪಗಿ _ರಧಾನಂತರಮೂರ್ಮ್ಯಾಯಾಃ। | ರಾಶ್ರಿನಾಮೈತ 3” | ರಾಶ್ರೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ಬಹು ಚಿಕ್‌ 
ಬಹ್ವಪಿ ತಮೋತಂಧಕಾರಂ ಶೋಚಿಷಾ ದೀಪಾ ತ್ಯ ತಿರಸ್ತು ರ್ವನ್‌ ದದೃಶೇ |ದೈ ಶ್ಯತೇ (| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ--ಕಪ್ಪುವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ | ಯೆಃ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾಯೆಮಾನಃ-- 
ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಉರ್ವಿ--ಏಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯುವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ದೂರೇದೃಶಾ-ದೂರೆ 
ದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಸಡುವ | ಭಾಸಾ-- ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ಆ ಪಪ್ರೌ--ತುಂಬುತ್ತನೆ | ಪಾವ ಕ8--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಥ--ಅನಂತರ | ಊರ್ಮ್ಯಾಯಾ&--ರಾತ್ರಿಸಂಬ ಧಿಯಾದ । ತಮಃ-- ಅಂಥಕಾರ 
ವನ್ನು | ಬಹುಚಿತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಶೋಚಿಷಾ--ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ | ತಿರ ನಾಶಮಾಡು : 


ವನನಾಗಿ | ದೆಡೃಶೇ- ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) 
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8 ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ಕವ್ಪುನರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಕಿರೆಡನ್ನೂ ದೂರದಿಂದಲೇ ಕಾಣಲ್ಸಡುವ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾನೆ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನಂತರೆ 
ರಾತ್ರಿಯ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅಂಥಕಾರವನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಾನೆ 

English Translation. 

The dark-pathed, as soon as generated, filled with his afar-seen 
light the two spacious (worlds) : he, the purifier, is now heheld dispersing 
with his radiance the thick glooms of night. 


ಕ ಸಮ 


mm ದ್‌ ವಾ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಶ್ಚಿತ್ರಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿರೂತೀ ಅಗ್ನೇ ರಯಿಂ ಮಘವನದ್ಭ ಶ್ರ ಧೇಹಿ! 


೪... 


ನೂ 
| | | | 
ಯೇ ರಾಧಸಾ ಶ್ರವಸಾ ಚಾತ್ಯನ್ಯಾನ್ರ್ಸು ವೀರ್ಯೇಭಿಶ್ಚಾಭಿ ಸಂತಿ ಜನಾನ್‌॥ 
ೃ1 ಪದಪಾರಃ 8 


| | 
ನಾ!ನಃ। ಚಿತ್ರಂ | ಪುರುೂನಾಜಾಭಿಃ 1 ಊತೀ | ಅಗ್ನೇ | ರಯಿಂ! ಮಫಪೆಕ್‌ 5ಭ್ಕಃ | ಚೆ ! ಧೇಹಿ ! 


ಯೇ | HN | ಶ್ರನಸಾ ।ಚ 1ಅತಿ! ಅನ್ಯಾನ್‌ ಸನೀರ್ಯೇಭಿಃ | ಚ | ಅಭಿ | ಸಂತ! ಜನಾನ್‌! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಘವದ್ಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನಯುಕ್ತೇಭ್ಯೋ ನೊೋಲಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪುರುವಾಜಾಭಿ- 
ರ್ಬಹೃನ್ನೈರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಥೇಹಿ! 
ದೇಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಚೆಕಜ್ದೋ ವಶ್ಚಮಾಣೇನ ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥಃ! ಯೇ ರಾಧಸಾ ಧಕೇಷ 
ತ್ರವಸಾನ್ನೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯೇಭಿಃ ಶೋಭನೈರ್ವೀರ್ಯ್ಯೆಶ್ಚಾನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ್ಮನುಷ್ಯಾನತಿ ಅತಿತಯೇನಾಳಿ 
ಸೆಂಶಿ ಅಭಿಧವಂತಿ ತಾದೃಶಾನ್ಸುತ್ರಾಂಶ್ಚಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ / 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಮಘವದ್ಭ $8 ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂನಿರತಕ್ಕ | ನ... 
ನಮಗೆ |  ಪುರುವಾಜಾಭಿಃ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಹನೆಯೂ | ಊತಿೀ-- ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡಕೆ 
ಕೂಡಿದುದೂ | ಚಿತ್ರಂ--ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ಹು...ಶೀಘ್ರಿವಾಗಿ ; ಧೇಹಿ 
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NS 
ಕೊಡು] ಯೇ ಯಾರು! ರಾಧಸಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | 'ಶ್ರವಸಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸುನೀಕ್ಯೇಭಿ_ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ ಜನಾನ. ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು | ಅತಿ--ಅತಿಶೆಯನಾಗಿ | 
ಅಭಿ ಸಂತಿ ಮಾರಿಸುನರೋ (ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು). 





ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೂಂದಿರತಕ್ಟ ನಮಗೆ ವಿನೇಕನಿನವಾದ ಅನ್ನ ಗಳೊಹ 
ನೆಯೂ, ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿದುದೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಕೊಡು ಯಾದಿ 
ಧನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನ ದಿಂದಲೂ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಮೀರಿಸು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow quickly, Agni, upon us who are affluent (in oblations), 
wondrous wealth» with abundant viands; and protections, such as enrick 


other men with wealth, with food, and with male descendants. 


“=o 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚನೋ ಧಾ ಅಗ್ಗ ಉಶನ್ಯಂ ತ ಆಸಾನೋ ಜುಹುತೇ 
ಹವಿಸ್ಕಾನ್‌ 
ಭರದ್ವಾಜೇಷು ದಧಿಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಮವೀರ್ವಾಚಸ್ಯ ಗಥ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ॥ ೬ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಇಮಂ । ಯಜ್ಞಂ | ಚನಃ | ಧಾಃ! ಅಗ್ನೇ! ಉಶನ್‌| ಯಂ! ತೇ! ಆಸಾನಃ | ಜುಹುತೇ। ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌! 
ಭೆರಶ್‌5ವಾಜೇಷು | ದಧಿಷೇ | ಸು5ವೃಕ್ತಿಂ | $4 | ವಾಜಸ್ಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ || ೬ Il 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಉಶನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಸ್ತ ,ಮಿಮಂ ಪುರೋವರ್ಶಿ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಸಾಧನಂ 
ಚೆನೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ | ಸ್ವಾತ್ಮನಿ ಧಾರಯೆ | ಯಂ ಚೆ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಮಾಸಾನ 
“ಆಸೀನ ಉಪವಿಶನ್‌ ಹನಿಷ್ಕಾನ್ಹನಿರ್ಯಕ್ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಜುಹುಕೇ 
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ಜುಹೋತಿ ತಮಿಮಮಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಅಪಿ ಚೆ ಭರದ್ವಾಜೇಷ್ಟೃಹಿಷು ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸುಷ್ಮು ದೋಷೈರ್ವ- 
ರ್ಜಿತಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ದಧಿಹೇ | ಧಾರಯ | ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಗಧ್ಯತಿರ್ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಾ | ಮಿಶ್ರಣೀಯ ಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ವಾಜಸ್ಥಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಸಂಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ*ವೀಃ | ತಾನೃಹೀಸ್ರಶ್ಷ ಚ! 
{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಸಾನಃ— ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 1  ಯೆಂ...ಯಾವ ಪ್ರರೋಡಾಶವನ್ನು | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | 
ಜುಹುಶೇ-- ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅದನ್ನೇ | ಉಶನ್‌-- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ | 
ಇಮಂ ಚೆನಃ--ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಧಾಃ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು! ಭೆರದ್ವಾಜೇಷು- ಭರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ 
ಜುಹಿಗಳ | ಸುವೃಕ್ತಿಂ- ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ದಧಿಷೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ--ಅನೇಕವಿಥೆವಾದ 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾಕಾ. _ವ್ರಾಶ್ರಿಗಾಗಿ। ಅವೀ॥$- ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಅದನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳ ಶುದ್ಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಧರಿಸು. ಮತ್ತು ಅವಂಗೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿನು, 
English Translation. 


Agni, desirous (of the offering), accept this sacrifice, ibis fnad which 
the presenter (of the oblation), sitting down (before you}, offeis unto you : 
accept the blameless (praises) of the Bharadwaj (೬೦೮% ani favour them 
that they may obtain many sorts of food. 


pp 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 


| | 
ವ ದ್ವೇಸಾಂಸೀನುಹಿ ವರ್ಧಯೇಳಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ॥೭!! 


1 ಪದಪಾಠ' | 
| | | | 
ವಿ! ದ್ವೇಸಾಂಸಿ | ಇನುಹಿ ! ವರ್ಧಯೆ | ಇಳಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತಹಿಮಾ$ | ಸುಂನೀರಾ8 1 ೩ ; 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 
ಹೇ ಆಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಪ್ವೇಷ್ಟನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ನೀನುಹಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯ | ಇಳಾಮನ್ನ- 
ಚಾಸ್ಮದೀಯಂ ವರ್ಧಯೆ! ವಯಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನೈರ್ವಿಕ್ಕೆಃ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತಾಃ ಸಂಶ; 
ಶತಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | ಮೋದೇಮ! ಶೃಪ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮ !! 
xx 32 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಇನುಹಿ--ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು | 


ಇಳಾಂ- ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು | ವರ್ಧಯ.--ವೃದ್ಧಿ ವಡಿಸು | ಸುವೀರಾ8-_ ಉತ್ತಮವಾದ ವುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ | 
ಶೆತಹಿ ಮಾ8-_ನೂರುಸಂನತ್ಸರಗಳನ್ನು | ಮದೇಮ-- ನಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಿ., 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಿಗೆ ಚದುರಿಸು. ನಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ನಾವು ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು ಸಂತೋನದಿಂದ ಕಳೆಯುವಂತಾಗಲಳಿ, 


English Translation. 


Scatter {our) enemies, augment our abundance, and may we, blessed 
with virtuous male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


7 ಯ. 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತರಿತಿ ಷಡೃ ಚೆಮೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಧಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭಮಾಗ್ನೇ- 
ಯಂ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ ಚೆ! ಯೆಜಸ್ವೆ ಸಡಿತಿ! ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ! 


ಅನುವಾದವು ಯೆಜಸ್ವ ಹೋತೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು, ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಸ್ಟು ವ್‌ಭಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯೆಜಸ್ವ ಷಟ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಲಶ್ಚಿನಕಕ್ರ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧೧ 


ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧7 ॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.-೩॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ- 4 | 

j ಖಯಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ॥ 

ಥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 

l ಭಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 8 


| | | 
ಯಜಸ್ವ Wi ಯಜಿಯಾನಗ್ಗೇ ಬಾಥಧೋ ಮರುತಾಂ ನ 


ಯ 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಾಸತ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾ ಹೋತ್ರಾ ಯ ಪೃಥಿನೀ ವವ 


|| ಪದಪಾರೆಃ || 


| | | | 
ಯೆಜಸ್ವ | ಹೋಶಃ | ಇಸಿತೆಃ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ ಜಾಧಃ | ಮರುತಾಂ | ನ! ಪ್ರೇಯುಕ್ತಿ | 


| 
ಆ | ನಃ | ಮಿತ್ರಾ ಚಾ | ನಾಸೆತ್ಯಾ | ದ್ಯಾವಾ! ಹೋತ್ರಾ A | ಸೃಥಿನಿ «ಇತಿ | ವವೃತ್ಯಾಃ lal 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂಗ 


ಹೇ ಹೋತರ್ಣೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತೆರಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್ಯಷ್ಟೃತಮಸ್ಸೃಮಿಷಿತಃ ಪ್ರೇಹಿತೋ- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಃ ಸನ್‌ : ನೇತಿ ಸಂಪ್ರೆತ್ಯರ್ಥೇ | ಸಂಸ್ರತಿ ಪ್ರ ಯುಕ್ತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇ 
ಯೆಜ್ಞೇ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಗಣಿಂ ಸೈ | ಯದ್ವೈತದ್ವಾಕ್ಕ- 
ತೈೈಯೆಂ | ಹೇ ಹೋತರಗ್ಗೇ ಯಜಸ್ವ ದೇವಾನಿತ್ಯೇಕಂ ವಾಕ್ಯಂ! ಪ ಕ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಒಲಂ। 
ಮರುತಾಂ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಮಿವಾಸ್ಮಚ್ಛ ತ್ರೂನ್‌ ಜಾಧಃ ಬಾಧಸ್ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ | 
ಅಸಿ ಚೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |! ಅಹರಭಿಮಾನೀ ಗಳನ್ನ ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನೀ | ತೌ ಚ 
ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನೇತಾರೌ ಸತ್ಯಸ್ವಭಾವಾವೇವ ವಾ ನಾಸಿಕಾಪ್ರಭನ್‌ ವಾಶ್ಚಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ದಿವಂ 
ಚ ಪೃಥಿವೀಂ ಚ ಏಶಾಂಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾಯಾಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ್ವಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ವವೃತ್ಕಾಃ! 
ಜಾ | ಅವಹೇತ್ಯ Ws ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಹೋತಃ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಕರಿಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಯಜೀಯಾನ್‌.... 
ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ! ನ--ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಯುಕ್ತಿ- 
ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾಧಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಭವನ್ನು | 
dink | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ- ಮಿತ್ರಾ ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ | ನಾಸತ್ಕಾ--ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ] 
ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವೀ- ದ್ಯಾವಾಸ್ಯಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ನಃ ಹೋಕ್ರಾಯೆ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ | ಆ ಪವೃತ್ಯಾಃ-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೧. ಸೂ, ೧೧, 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ 

ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಸಂಘವನ್ನು ವೂಜಿಸು, 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಜಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 


English Translation. 


Agni invoker of the gods, you who are adorable, being instigated 
by us; worship at our present rite the foe-repelling (troop) of the Maruts 
and bring to our sacrifice Mitra and Varuna, the Nasatyas and Heaven 
and Earth. 


ca Tan 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತಮೋ ನೋ ಅಧ್ರುಗಂತರ್ದೇವೋ ನಿದಥಾ 
ಮರ್ತ್ಯೇಷು | 
ಪಾವಕಯಾ ಜುಹ್ವಾತಿ ವಹಿ ರಾಸಾಗ್ನೇ ಯಜಸ್ಥ ತನ್ಹಂ ೧ ತವ ಸ್ಟಾಂ ಗಂಗ 
| ಫದಪಾರಃ ॥ 
ತ್ಶಂ | ಹೋತಾ ಮಂಪ್ರ;ತಮಃ | ನಃ! ಅಧ್ರುಕ್‌ | ಅಂತಃ | ದೇವಃ | ನಿದಥಾ ಮರ್ಕೇನು | 
ಸಾವಕೆಯಾ ಜುಕ್ನಾ | ವಸ್ನಿಃ | ಆಸಾ | ಅಗ್ನೇ ಯಜಸ್ವ | ತನ್ನಂ | ತಡ | ಸಾಂ೨ (| 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಮನುಸ್ಯೇಷ್ಟಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವರ್ಶಮಾನೋ ವಿದೆಥಾ ನಿದಶೇ 
ಯಜ್ಞೇ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | ಕೀದೃಶಸ್ತ್ತೃಂ । ಮಂದ್ರತಮಃ ಸ್ತುತೃತನೋ 
ನೋಸ್ಮಾಕೆಮಧ್ರುಗದ್ರೋಗ್ಲಾಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ರೋಹರಹಿತೋ ವಾ | ಸರ್ವದಾ ಮಿತ್ರಭೂತ ಇಕ್ಕರ್ಥಃ! 
ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ | ಅಸಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಹ್ವಾ! ಹೂಯೆಂತೇಃಸ್ಕಾಮಾಹುತೆಯೆ ಇತಿ 
ಜುಹೊರ್ಜಾಲಾ | ತೆಯಾ ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾಸಾಸ್ಯೇನ ದೇವಾನಾಮಾಸೈಭೊತೆಯಾ 
ವಹ್ನಿರ್ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾ ತ್ವಂ ತವ ಸ್ವಾಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದಾಖ್ಯಾಂ ತನ್ನಂ ತನೂಂ ಯಜಸ್ಥ ॥ 
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ಗ್‌ ರ್‌ ES ERS SN ತಾ ನ್‌್‌ ಒಬ ನ್ನನ್‌ ನ್‌್‌ ನ ಬ್ರೀ ಕ ಜಾತ್‌, 
ನ್‌್‌ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮಂದ್ರತಮಃ.-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ನೋ ನಮಗೆ | ಅಧ್ರುಕ್‌--ಕೇಡನ್ನು 
ಬಯಸದಿರುವನನೂ | ದೇವಃ-ದೇನತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮರ್ತ್ಯೇಷು ಆನ್ತೆ8- ಮಾನವರ 
ನಡುನೆ (ನೆರವೇರುವ) | ವಿದಥಾ--ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಹಿ 8 ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು | ಸಾವಳೆಯಾ-- 
ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವೂ | ಆಸಾ--ದೇವತೆಗಳ ವ ುಖರೂಪವೂ ಆದ | ಜುಹ್ವಾ-ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ | ತವ. 
ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾ ತೆನ್ನಂ-ಸ್ವಿಸ್ಟಕೃತ್ತೆಂಬ ನ್ವರೂಪವನ್ನು | ಯೆಜಸ್ವೆ-- ಪೂಜಿಸು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸದಿರುವವನೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ನೀನು 
ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನೆರವೇರತಕ್ಕ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ನೀನು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖರೂವವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ ಸ್ವಿಷ್ಟ್ರಕೃತ್ತೆಂಬ ಶರೀರವನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


English Translation. 


You are amidst mortals at the celebration (of sacrifice), the invoker 
of the gods ( you who are) most deserving of praise, a divinity doing us no 
harm ; the bearer (of the oblation) offers (the gods), Agni your own body 


with purifying flame as if with their mouth. 
Nd 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಧನ್ಕಾ ಚಿದ್ದಿ ತ್ರೇ ಧಿಷಣಾ ನಸ್ಟಿ ಪ್ರ ದೇವಾಣ್ದಿನ್ಮ ಗೃಣತೇ ಯಜಧ್ಯೈ | 


ವೇಸಿಷ್ಠೋ ಅಂಗಿರಸಾಂ ಯದ್ಧ ನಿಪ್ರೋ ಮಧು ಚ ಚ್ಛಂದೋ ಭನತಿ ರೇಭ 
ಇಸ್ಟ್‌ ॥ ೩ ॥ 


| ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
| |, J | 
ಧನ್ಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಹಿ!ತ್ವೇ ಇತಿ | ಧಿಷಣಾ | ವಹ್ರಿ ಪ್ರ | ದೇವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ | ಗೃಣತೇ | ಯಜರ್ಛೈ ! 


| 1 | 
ವೇಪಿಷ್ಮಃ | ಅಂಗರಸಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಹ! ವಿಪ್ರಃ | ಮಧು! ಛಂದಃ | ಭನತಿ! ರೇಭಃ | ಇಷ್ಟ್‌! & ॥ 
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ಕ 








ಬ ರ್‌ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಧನ್ಯಾ ಧನನಿಚ್ಛಂತೀ ಧನಹೇತುಭೂತಾ ಧಿಷಣಾ ಸ್ತುತಿರ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶ್ವೇ ಶ್ನಾಂ ವಸ್ಟಿ | 
ಕಾಮಯೆತೇ | ಚಿದಿತ್ಯೇತತ್ಸಾದಪೂರಣಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರ ಯೆಜಧ್ಯೈ 


ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಯಷ್ಟುಂ ತ್ವದೀಯಂ ಜನ್ಮ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಂ ಗೃಣತೇ ಸ್ತುವತ್ಲೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೇಷ್ನ 
ಗ್ಫೂತೆಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ | ಯದ್ಧ ಯದಾ ಖಲ್ವಂಗಿರಸಾಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೇಸಿಷ್ಫೋತಿಶಯೇಕ 


ಸ್ತುತೇಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ವಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ರೇಭಃ ಸ್ತೋತಾ ಭರದ್ವಾಜ ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಮಧು 
ಮಧುಮನ್ಮದೆಕರಂ ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭನತಿ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾ ಧಿಷಣಾ ವಷ್ಟೀತ್ಯನ್ಹಯ।॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯದ್ಧ- ಯಾವಾಗ |! ಆಂಗಿರಸಾಂ-- ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುನೆ | ವೇಸಿಷ್ಯಃ_ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವನೂ | ನಿಪ್ರ8- ಮೇಧಾನಿಯೂ | ರೇಭಃ--ಸ್ತೋತೃವೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | 
ಇಷ್ಟ್‌ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ |, ಮಧು ನಂತೋಷಕರವಾದ | ಛಂದಃ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭನತಿ- ಸಂಸು 
ನನೋ (ಆಗ) | ದೇವಾನ್‌ _ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯೆಜಧ್ಯ್ಯ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು | 
ಜನ್ಮ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವನನ್ನು | ಗೃಣಿತೇ-ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಧನ್ಯಾ--ಧನಾಸೇಕ್ಷೆಯಿದ 
ಪಶಿಸಲ್ಪಡುವ | ಧಿಷಣಾ- ಸ್ತೋತ್ರವು! ತ್ವೇ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವಸ್ಟ್ರಿ- ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ನಡುವೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿನತಕ್ಕವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನ್ತೋತೃವೂ 
ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲು ನಿನ್ನ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಧನಾವೇಕ್ಷಯಿಂದ 
ಪಠಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ, 


( 


English Translation. 


Praise; solicitous of wealth, is ever addressed, Agni, to you inasmuch 
as your manifestation (enables) the worshipper to sacrifice to the gods when 
the pious sage, the most earnest adorer amongst the Angirasas, the reciter 
{of the hymn), repeats at the ceremony, the gratifying measure. 


ಇತಿ 
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Wi ded ಯ ಅಯ ಎಂ ಬ ಬು ಸ ಅ ಅ ರ ಬ ಧಂ ಬ್ರ ಪ ಜಾ ಹಂಹಾನಾಹಾಣಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅದಿದ್ಯುತತ್ಸ ಪಾಕೋ ನಿಭಾವಾಗ್ದೇ ಯಜಸ್ವ ರೋದಸೀ ಉರೂಚಿ: | 
| | | 
ಆಯೆಂಂ ನ ಯಂ ನನುಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಅಂಜಂತಿ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಪಂಚ 


| 
ಜನಾಃ ॥ ೪ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
1 | | 
ಅದಿದ್ಯುತತ್‌ | ಸು | ಅಸಾಕೆಃ | ವೀಭಾವಾ! ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಉರೂಚೀ ಇತಕಿ। 
| | | | | 
ಆಯೆುಂ |! ನ! ಯಂ | ನಮಸಾ। ರಾತ€ಹವ್ಯಾಃ | ಅಂಜಂತಿ। ಸ್ತುಸ್ರಯೆಸಂ| ಸಂಚ! ಜನಾಃ ॥೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಯೆಮಗ್ನಿ8 ಸ್ಪದಿದ್ಯುತತ | ಸುಷ್ಕು ಜ್ಯೋತೆತೇ! ದೀಪ್ಯತೇ। ಕಥಂಭೂತಃ | ಅಪಾಕಃ | 
ಸಾಕಃ ಪಕ್ರವೃಪ್ರಜ್ಞೋ ಮೂರ್ಮಃ | ತದ್ದಿಲಕ್ಷಣೋಪಾಕ॥| ವಿಭಾವಾ ದೀಸ್ತಿಮಾನ್‌ | ಶೇಷಃ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಶ್ವಮುರೂಚೀ ಉರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮಂಚಂತ್ಯಾ ವಿಸ್ತೃತೇ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ಯಜಸ್ವ | ಹವಿಷಾ ಪೂಜಯ! ಆಯುಂ ನ ಮನುಷ್ಯಮತಿಥಿಮಿವ ಯಂ ಪಂಚ 
ಜನಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ದಕ್ತಹನಿಷ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಸುಪ್ರಯಸಂ 
ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾನ್ನೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾಂಜಂತಿ ಸಿಂಚಂತಿ ತರ್ಸಯಂತಿಸತ್ವಂ 
ಯಜಸ್ವೇತ್ಯೈನ್ವಯಃ || 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಸಾಕಃ-- ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ನಿಭಾವಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ತು. 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅದಿಮ್ಕತತ್‌- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಸುಪ್ರಯಸಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ | ಯಂ 
ಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪೆಂಚಜನಾ8--ಖತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಾನವರೆಲ್ಲರೂ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ-- ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತಾ1 ಆಯುುಂ ನ--ಮಾನವನಾದ ಅತಿಥಿಯಂತೆ |! ನಮಸಾ--ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ | ಅಂಜಂತಿ-- 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ನೀನು) | ಉರೂಚೀ-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 
ಕೋದಸೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು 1 ಯಜಸ್ನ--ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಶಯೆವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುತ್ತಾ ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂಡ 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 
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English Translation. 


The brilliant Agni, mature in wisdom; has shone resplendently, 
offer worship to the wide-spread heaven and earth, you whom well-fed, the 
five races of men, bearing oblations, propitiate, with (sacrificial) food, as if 


you were a mortal guest. 


~igeRcr— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ವೃಂಜೇ ಹ ಯನ್ನಮಸಾ ಬರ್ಹಿರಗ್ಹಾವಯಾನಿ ಸ್ರುಗ್ಣೃತವತೀ ಸುವೃಕ್ತಿಃ। 
| 
ಅಮೃಕ್ತಿ ಸದ್ಯ ಸದನೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಶ್ರಾಯಿ ಯಜ್ಞಃ ಸೂರ್ಯೇ ನ ಚಕ್ಷುಃಗ 
| ಹದಪಾರಃ 1 


| | _ 
ವೃಂಜೇ | ಹ! ಯತ್‌ | ನಮಸಾ | ಬರ್ಹಿ8 | ಅಗ್ನ್‌ | ಅಯಾನಿ | ಸುಕ್‌! ಫ್ಫುತ5ವತೀ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಃ। 


ಆ | 
ಅಮ್ಯ ತ್ತಿ ಸದ್ಮ! ಸದನೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಅಶ್ರಾಯಿ | ಯಜ್ಞಃ | ಸೂರ್ಯೇ | ನ | ಚಶ್ರುಃ I ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಪ್ಪ ಯೆದಾ ಖಲು ನಮಸಾ ಹವಿಷಾ ಸಹಾಗ್ನಾವಗ್ನಿ ಸಮಾಸೇ ಬರ್ದಿವಳ್ಳಂಜೇ [| ವೃಜಿಶ್ಸೇ- 
ದನಾರ್ಥಃ!! ಛಿದ್ಯತೇ। ಆಪ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಸುವೃಕ್ತಿಃ ಸುಷ್ಟು ದೋಸೈರ್ವರ್ಜಿತಾ ಫೃತವಕೀ 
ಫೃತಪೂರ್ಣಾ ಸ್ರುಗಯಾಮಿ | ನಿಯೆಮ್ಯತೇ | ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾಸಾದ್ಯತೇ। ತಥಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸದನೇ 
ಸ್ಥಾನೇ ಸದ್ಮ ಹನಿರಾಸಾದನಾರ್ಥಾ ನೇದಿರಮ್ಯಸ್ಲಿ || ಮ್ಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ (! ಗಮ್ಯುತೇ | ಪರಿಗೃಹ್ಯತೇ | 
ಶದಾನೀಂ ಯಜ್ಞೋ ಶ್ರಾಯಿ | ಯೆಜಮಾನ ಆಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೂರ್ಯೇ ನ 
ಚನ್ತುಃ 1 ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆಡಿತ್ಯೇ ಪ್ರಕಾಕಳೆಂ ತೇಜಃ ಸಮವೈತಿ ತದ್ವತ್‌ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಹ ಯಾವಾಗ | ನಮಸಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಅಗ್ಗೌ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ | ಬರಿ 
ಆಸನಾಥ-ವಾದ ದರ್ಭವು | ವೃಇಗ್ಫೇ--ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ (ಯಾವಾಗ) | ಸುವೃಕ್ತಿಃ-- ದೋಷವರ್ಜಿತ 
ವಾದುದೂ | ಫೈತವಕೀ- ಫೃತಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ಟು56-_ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯು 1  ಆಯಾನಿ- 
ನರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಇಡಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ) | ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ--ಭೂಮಿಯ | ಸದನೇ- 
ಕ್ಸು ಪ್ರವಾನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಸದ್ಮ-ಯಜ್ಞವೇದಿಯು | ಅಮೃಶ್ತಿ-ಸ್ವೀಕೃತವಾಗುವುದೋ (ಆ ಒಡನೆಯೇ) | 
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ಗಾನ್‌ ಕಹಡ್‌ಾ ಮನ್‌ರ್‌ಇ ನ್‌್‌ ನ್‌ ತಣ ನೌ ನಾ ಮೊ ನ ಪ್‌್ಮನಣ ಫ್‌ ಅಸ್ತಾ, 








ಕ 








ಸೊರ್ಯೇ-- ಇದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ | ಚಕ್ಷುಃ ನ. ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಯೆಜ್ಜ8--೦ಜ್ಞವು | 
ಅಶ್ರಾಯಿ-- ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ನ || 


ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸಮೇತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾವದಲ್ಲಿ ಆಸನಾರ್ಧವಾದ ದರ್ಭವು ಯಾವಾಗ ಕತ್ತರಿಸಲ )ಡುವುಜೋ 
ಯಾವಾಗ ದೋಹಷವರ್ಜಿತವಾದುದೂ, ಫೈತವೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯು ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ 
ಇಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಕ್ಷುಪ್ರವಾದ ಸ್ಟಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಸ್ತೀಕ್ಕ ಸ ತವಾಗುವುದೋ 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಯಜ್ಞವು ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


When the holy grass has been cut, (to be presented) to Agni, with 
the oblation, when the well-trimmed ladle, filled with butter, has been 
lifted up, then your receptacle (the alter) has been prepared on the surfaee 
of the earth, and the sacred rite is had recourse to as light (concentrates) 


in the sun. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
ದಶಸ್ಕಾ ನಃ ಪುರ್ವಣೀಕ ಹೋತರ್ದೇವೇಭಿರಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವಾವಸಾನಾ ಅಕಿ ಸ್ರಸೇಮ ವೃಜನಂ ನಾಂಹಃ8 
| ಪದಪಾರಃ || 
ದೆಶಸ್ಯ ನಃ ಪುರು; ಅನೀಕ | ಹೋಕೆಃ | ದೇನೇಳಃ ಆಗ್ಲೇ | ಆಗ್ನಿ 51 | ಇಧಾನಃ | 
ರಾಯಃ ಸೊನೋ ಹ ಸಹಸಃ ವಾವಸಾನಾಃ | ಅತಿ | ಸ್ರಸೇಮ | ವೃಜನೆಂ !ಪ! A Fal 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಪುರ್ವಣೇಕ ಬಹುಜ್ಛಾಲ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ಗೆ € ನೇಪೇಭಿರ್ದೇನೈರ್ನ್ಟ್ಯೋತ”- 
ಮೂನೈರನ್ಸೈರಗ್ನಿಭಿಸ್ತದ್ವಿಭೂತಿಭೂತ್ಳೈೆಃ ಸಾರ್ಧಮಿಧಾತ ಇಧ್ಯಮಾನೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸರ್ತ್‌ 
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ಅವಿರತ ಲಳ ಅರರ ಲಾಲಾ ಲಾಲಾ 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯೆಂ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ವಶಸ್ಯ। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ಪಾಗ್ನೇ 
ವಾವಸಾನಾ ಹವಿಷಾ ತ್ವಾಮಾಚ್ಛಾದಯಂತೋ ವಯಂ ವೃಜನಂ ನ ಶತ್ರುಮಿನಾಂಹಃ ಪಾಫನುತಿ 
ಸ್ರಸೇಮ |! ಅತಿಸಚ್ಛೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾನೇಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಸಸಸಬಾರ್ಧ 
ಪುರ್ವಣೀಕ--ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ |  ಹೋತಃ-_ಹೋತೃರೂವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವೇಭಿಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ (ನಿನ್ನ ಅವಯವವಿಶೇಷಗಳೂ ಆದ) | ಅಗ್ನಿಭಿಃ. ಇತರ 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ | ಇಧಾನಃ--ವ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ನೇ... ನಮಗೆ || ರಾಯೆಃ- ಧನಗಳನ್ನು | ದಶಸ್ಯ- 
ಕೊಡು | ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಾವಸಾನಾಃ--ಹನಿಸ್ಸಿಸಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುನ 
ನಾವು | ವೃಜನಂ ನ-ರತ್ರುವಿನಂಶಿ ಅಂಹಃ--ಮನವನ್ನು | ಅತಿ ಸ್ರಸೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಅನೇಕ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೋತೃರೂಪನೂ ಆದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ನಿನ್ನ ಅನಯನ 
ನಿಶೇಷೆಗಳೂ ಆದ ಇತರ ಅಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನನುಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು, ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊದ್ದಿಸುವ ನಾವು ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಪಾನನನ್ನು ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ. 
English Translation. 


Agni. many-rayed, invoker of the gods, blazing with brilliant fires 
bestow upon us riches, and may we, Sonof strength clothing you with 


oblations, overcome iniquity (like) a foe. 


me 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಆ. 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಠಂ 


ಮಧ್ಯೇ ಹೋತೇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ಯಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈ ಸ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ! 
ಮಧ್ಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಮಧ್ಮೇ ಹೋತಾ-. ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಧ್ಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಶ್ವಿನಶಕ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


೧ 
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ಸೂಕ್ತ--೧೨ 


ಮಂಡಲ-೬ || ಅನುವಾಕ... ೧ || ಸೂಕ್ತ--೧೨॥ 
ಅಪ್ಪ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೪ ॥ 

|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಯೆ- ೬ |! 

|| ಯಸಿೀ ಭರದ್ಯಾಚೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮ್ಯಃ ; 

|! ಜೇವತಾಆಗ್ದಿಃ || 

|| ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ1 
| | 
ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹಿಷೋ ರಾಳಗ್ಬಿಸ್ತೋದಸ್ಯ ರೋದಸೀ 


| 
ಯಜರ್ಥ್ಸ್ಯೈ | 
| 
ಅಯಂ ಸ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಖುತಾವಾ ದೂರಾತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶೋಚಿಸಾ 
ಕತಾನ | ೧ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| 
ಮಧ್ಯೇ ಟ ಹೋತಾ | ದುರೋಣೇ |! ಬರ್ಜಿಷಃ | ರಾಟ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ! ತೋಷಸ್ಯ! ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | 


| 
ಯಜಧ್ಯೈ ! 
| | | 
ಅಯಂ | ಸಃ! ಸೂಮಃ! ಸೆಹಸಃ | ಯುತೇವಾ | ದೂರಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯೆಃ | ನ! ಶೋಜಿಷಾ! ತತಾನ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಬರ್ಜಿಸೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಾಟ್‌ ರಾಜಾಗ್ನಿಸ್ತೋಡಸ್ಯ! ತುದ್ಯತೇ 
ತಪಸಾ ನೀಡ್ಯತ ಇತಿ ತೋದೋ ಯಜಮಾನಃ! ತಸ್ಯ ಮರೋಣೇ ಗೃಹೇ ಮಧ್ಯೇ ನಿಷೀದತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಯೆ.ಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ! ಸ ತಾಡೃಶೋsಯಂ 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ ಸಹಸಸ್ತುತ್ರ ಯತಾವಾ ಸತ್ಯವಾನ್ಯಜ್ಞ ವಾನ್ಹಾಗ್ನಿ8 ಸೂರ್ಯೋ ನೆ ತೂರ್ಯೆ ಇವೆ 
ಡೊರಾದ್ದೂರತೆ ಏವ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ತತಾನ | ಆತನೋತಿ | ಎಿಸ್ತಾರಯೆತಿ | ದೂರದೇಶೇ ವರ್ತ- 
ಮಾನೋ $ಪಿ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಸರ್ವಂ ಜಗದ್ಭಾಸಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ [! 

ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಹೋತಾ-- ಜೋತೃರೂಪನೂ | ಜರ್ಹಿಷ8--ಯೆತ್ಚಕ್ಕೆ ! ರಾಹ್‌-- ಪ್ರಭುವೂ ಅದ | ಅಗ್ನಿಃ 

ಅಗ್ನಿಯು | ಕೋಡಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು |! ಯೈ[ಜಥ್ಯೈ--ಪೊಜಿಸಲು ! ತೋಷಸ್ಯ- ಯಚಮಾನತೆ ॥ 
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ಸ್‌ ಹ್‌ ಬರ್ಸ ಮನ ನಿನ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಕೌನ್‌ ಇದ್‌ 





ಇತ್‌ ತ್‌್‌ ರೀತ್‌ ಸಂತೆ ತ್‌ ಬಬ ಇಮಾ ಕಿ ಸ. 
pu ಹ ಹ ಸು ಸ ಹಯ ಹಾಸನ ಚುಚ ಮಟ ಬರ್ಯಾ 


ಹುರೋಣೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಮಧ್ಯೇ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) | ಯತಾವಾ- ಸತ್ಯನಂತನ್ನೂ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನುಃ-ಶಕ್ತಿವುತ್ತನೂ ಆದ | ಸೆ ಅಯಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರೋ ನೆ--ದೂರಸ್ನ ನಾಡ 
ಸೂರ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ | ದೊರಾತ*-._ ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ | ಶೋಟಿಸಾ- 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ತತಾನ---ನಿಸ್ತ್ರರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾೆ. 


ಹೋತೃರೂವನೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವ್ರಭುವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಯಜಮಾನನ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಮಧ್ಯೆಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸೂರ್ಯನು ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ, ಸತ್ಯವಂತನ್ಕೂ ಶಕ್ತಿವುತ್ರನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹುದೂರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agnl the inovker of the gods, the lord of sacrifice, abides in the 
dwelling of the institutor of the rite, to offer sacrifice to heaven and earrh, 
he the Son of strength, the observer of truth, has overspread (the world) 
from afar, like the 800, with light. 


Nef fre 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ರ್ವೇ ಸ್ವಪಾಕೇ ಯಜತ್ರ ಯಕ್ಷದ್ರಾಜನ್ನ್ಫರ್ವತಾತೇವನು ದ್ಯೌಃ! 


| | | 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಯಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ಯಾ ಮಘಾನಿ ಮಾನುಸಾ ಯಜ- 
ಧ್ಯೈಗಿ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

| | | 

ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಶ್ರೇ ಇತಿ! ಸು | ಅಪಾಕೇ | ಯುಜತ್ರ | ಯೆಕ್ಷತ್‌ | ರಾಜನ್‌ | ಸರ್ವತಾಶಾಂಇವ 
ನು! ದ್ಯೌಃ | 

| | 

ಕ್ರಿ5ಸಧಸ್ಥಃ | ತೆಕರುಷಃ | ನ! ಜು ಹವ್ಯಾ | ಮಘಾಖಿ | SS | ಯಜರ್ಯೈ | ೨1 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದ್ಯೌಃ ಸ್ತೋತಾ ಸರ್ವಶಾಶೇವ | ಇವಶಬ್ದಃ ಪೂರಕಃ | ಯಜ್ಞನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸರ್ವತಾಶೌ 
ಸರ್ವೇಸ್ತಾಯೆಮಾನೇ ಯೆಜ್ಞೇ1 ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಶಬ್ದಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕಸ್ತಾತಿಲ್ರತ್ಯಯೆಃ ! ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋಕಾ 
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ಸೋ ವವ ಬವುವುದಳುವುದುದುದದು ರುವುದು ಗಾ ದಾರ್‌ ದ್‌್‌ ಆತ್‌ ತ್‌್‌ BRS 
ಹೇ ಯೆಜತ್ರ ಯೆಷ್ಟೈವ್ಯ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನಾಗ್ಗ್ನೇ ಅಸಾಕೇ ಪ್ರಾಜ್ಞೇ ಶ್ರೇ ಯೆಸ್ಮಿಂಸ್ಕೇ ತ್ವಯಿ ಸು 
ಅತ್ಯೆಂತಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಯಕ್ಷತ್‌ ಆಯೆಜಕಿ ಹನೀಂಸಿ ಜುಹೋತಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ಪ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ಸಹ 
ಸ್ಥಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯುದಿರೂಪೇಣ ಶ್ರಿಧಾವಸ್ಥಿ ತ | ತಾದೃಶಸ್ತಂ ತತರುಷೋ ನ ತರಿತಾ ಸೂರ್ಯ 
ಇನ ಜಂಹಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವ! ಜಂಹ ಇತಿ ಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪೆಂ | ಯದ್ವಾ ತ್ಮ 
ಸ್ಲವನತೆರಣಯೋರಿತೃಸ್ಮಾತ್ಮ್ಮ್ಯಸೌ ರೂಪಂ ತತರ್ನಾನಿತಿ | ತಸ್ಯ ಷೆಸ್ಮ್ಯಾಂ ರೂಪಮೇತತ್ತತರುಷ ಇತಿ ॥ 
ತರಿತುಃ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಕೇವ ಜಂಹೋ ವೇಗಸ್ತವ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯಫಃ। ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ 
ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾತುಂ [| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಯಜತ್ರೆ-ಪೂಜ್ಯನೂ | ರಾಜನ್‌--ಪ್ರಕಾಕಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಸರ್ವಶಾತೇವ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ದ್ಯಾಃ-ಸ್ತೋತೃವು| ಅಸಾಕೇ--ವ್ರಾಜ್ಞನಾದ |  ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಹೇ--ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ! 
ಸು-_-ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ। ನು-_ಕ್ಲಿವ್ರವಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಕ್ಷ್ಚತ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ ನೀನು | ಮಾನುಷಾ--ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ | 
ಮಘಾನಿ-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ | ಹವ್ಯಾ--ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು! ಯಜಧ್ಯೆ $7 ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹಂಚಲು | 
ತತುರುಷೋ ನ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ |! ಜಂಹಃ. ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯಾಗು | 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಪೊಜ್ಯನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃವು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ, ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಂತಹ 
ನೀನು ಮಾನವರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದವೂ ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು 
ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗು 


English Translation. 


Adorable and resplendent Agni, to whom, mature in wisdom. the 
worshipper offers oblations at every sacred rite, you who are present in 
the three (worlds) move with the speed of the traverser (of the sky; the sun) 


to convey the valuable oblations of men (to the gods). 
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| ಸಂಹಿತುಸ.ಕಃ ॥ 
ತೇಜಿಸ್ಕಾ ಯಸ್ಕಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ತೋದೋ ಅಧ್ಯನ್ನ ನೈಧಸಾನೋ 
ಅದ್ಯೌತ್‌ 
ಅದೊ ೨್ರೀಘೋನದ್ದ ಸವಿತಾ ಚೇತತಿ ತ್ಮನ ್ಲಮರ್ತ್ಯೋತವರ್ತ್ಯ ಓಸಧೀಷು | 


॥ ಪದಪಾಠಃ || 


_ 
ಕ ಯೆಸ್ಕ | ಆರತಿಃ | ವನೇತರಾಟ್‌ | ತೋದಃ | ಅಧ್ವನ್‌ | ನ | ವೃ ಧಸಾನಃ | ಅದ್ಯೌತ್‌ | 


ದ್ರೋಘಃ | ನ | ದ್ರನಿತಾ | ಚೇತತಿ | ತ್ಮನ್‌ | ಅಮರ್ತ;ಃ | ಅವತ್ರ ೯81 ಓಷಧೀಷು |೩| 


ಯೆಸ್ಯಾಗ್ಸೇರರಶಿರ್ಗಂತ್ರೀ ಜ್ವಾಲಾ ತೇಜಿಷ್ಠಾಕಿಶಯೇನ ತೇಜಸ್ವಿನೀ ಸತೀ ವನೇರಾಟ್‌ ದಾವ- 
ರೂಪೇಣಾರಣ್ಕೇ ರಾಜಮಾನಾ ವರ್ತತೇ ವ ಧಸಾನೋ ವರ್ಧಮಾನಃ ಸೋಗ್ನಿಸ್ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್‌ ನ! 
ತೋದಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ರೇರಕಃ ಸೂರ್ಯಃ | ಸ ಇವಾಧ್ವನಿ ಸ್ಪಮಾರ್ಗೆೇ59ತರಿಕ್ಷೇಂದ್ಯೌತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶತೇ | 
ಅಸಿ ಚಾದ್ರೋಹೋ ನ ಅಆದ್ರೋಗ್ಸವ್ಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಾಣರೂವೇಣ ಸರ್ವೇಹಾಮವ್ರೋಗ್ಯಾ 
ವಾಯುರಿನ ತಾದ ೈಶೋ$ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣರಹಿತಃ ಸೋತಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು | ಓಷಃ ಪಾಕ ಏಷು 
ಧೀಯತ ಇತ್ಯೊ (ಷಧಯೋ ವನಾನಿ | ತೇಷು ದ ್ರಿನಿತಾ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಾ ಸನ್‌ ಆವತ್ರ ೯॥ ಸೇೇನಾಸ್ಕ ಒರ 
ಣೇೀಯಶ್ಚ Wk ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನಾಸ್ಪ ಸ್ಪಕಾಶೇನೈವ ಚೇತತಿ! ಚೇತಯತಿ! ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಜ್ಞಾಪಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರತಿ8- ಪ್ರಸರಿಸುವ ಜ್ವಾಲೆಯು | ತೇಜಿಷ್ಠಾ--ಅತಿಶಯನವಾಠ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವನೇರಾಹ್‌-- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ | ವೃಧಸಾನಃ.. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 1 ತೋದೆಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಅಧ್ವನ್ನ- ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅದ್ಯೌತ್‌--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅದ್ರೋಫಘೋ ನ-- ನಾಯುವಿನಂಕೆ | 
ಅಮರ್ಶ್ಯ8--ಮರಣಧರ್ಮಂಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಓಹಧೀಷು-_ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ದ್ರವಿತಾ-- ಶೀಫ್ರಗಾಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಅವರ್ಶ್ರಃ--ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ ಸ್ರಸರವುಳ್ಳನನಾಗಿ | ತನ್‌ ತನ್ನ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ! 
ಜೇತತಿ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಕಾಂಕಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 


ದಾವಾನಲರೂವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ್ಯ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗವಾಠ 
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ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವಾಯುನಿನುಕಿ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಓನಧಿಗಳಲ್ಲ ಶೀಘ್ರಪ್ರನರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿವ್ದು ತೊ ಈ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶ 


ಟಃ 


ಗೊಳಿಸುತ್ತುನೆ. 


English Translation. 

He whose pure and spreading flame blazes in the forest, shines with 
increasing intensity, like the sun on his (celestial) path : rushing like the 
17701005 (wind) amongst the plants. immortal, unimpeded, he lights up 
(all things) by his own (lustre) 


“SUP 


1 ಸಂಹಿತುಪಾರೆ: |! 
|? | 
ಸ್ಮಾ ಕೇಭಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈರಗ್ಳಿಃ ಸ್ಫವೇ ದಮ ಆ ಜಾತವೇದಾಃ | 


| | 
ನ್ನೋ ವನ್ವನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನಾರ್ನೋಸ್ರಃ ಪಿತೇವ ಜಾರಯಾಯಿ 
ಯಜ್ಞಃ ಗ ೪ | 


| 
ದ್ರ 


ಯ 


|! ಸದಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಸೆಃ | ಆಸಾ ಶೇಫಿಃ | ಏತರಿ |ನ| ಶೂಪೈಃ ಆಗ್ನಿ ಸ್ತವೇ | ದಮೇ! ಆ। ಜಾತ್ತೂವೇದಾಃ | 
| 
್ರಳಿನ್ನೆ a | ವನ್ವನ್‌ | ಕ್ಷ ತ್ನ್ನ |ನ| ai ಉಸ್ರಃ ಪಿತಾ೯ಇವ | ಜಾರಯಾಯಿ | ಯಜ್ಜೆ ಕ್ತ ಜಳ 0 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಧನೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞೋ ವಾ ಸೊಕಿಂಗ್ನಿರಸ್ಮಾಕೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತ್ಯಭಿ- 
ಕೇತರೀ ನ1 ಏತರಿ ಗಂತರಿ ಯಾಚಮಾನೇ ಪುರುಷೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಯೆಥಾತ್ಯಂತಂ 
ಸುಖಕರಾಣಿ ತಥಾ ಶೂಸೈಃ ಸುಖಕರೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಶಮೇ5ಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇಶೆ 
ಸವೇ! ಸೂಯತೇ | ಅಪಿ ಚೆ ಪ್ರೃನ್ನಃ | ದ್ರುರ್ಡ್ರುಮಃ॥ ಸೆ ಏವಾನ್ನಂ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತೆ 
ಏವ ವನ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಂಭಜನ್‌ ಕ್ರತ್ವಾ ನ ಸ್ರತುನಾತ್ಮೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಜಾರ್ವಾ ಗಂತಾ ಚ ಭವತಿ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಉಸ್ರಃ ಪಿತೇವ! ಸಿತಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವತ್ಸಾನಾಂ ಜನಕೋ ವೋಸ್ರೋ ವೃಷಭ ಇವ! 
ಸ ಯಥಾ ಮೈಥಧುನಾರ್ಥಂ ಶೀಘ್ರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತೆದ್ದತ್‌ ! ಯೆಜ್ಜ್ಮೈರ್ಯಜ್ಞ ವದ್ಗಿರ್ಯೆಜಮೂಾಪೈತ್ವ 
ಜಾರಯಾಯಿ | ಸ್ತೊಯೆತೇ || ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣ ಏತಡ್ರೊಪಂ || 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಚಾತೆನೇದಾ1--ಜಾತವೇದೋರೂವನಾದ | ಸೆಟ ಅಗ್ನಿ&.-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿ।. 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮಿಂದ | ಏತೆರಿ ನ-.ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ | ಶೂಷೈಃ-_ ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜಿಮೇ--ನನ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ! ಆ ಸ್ತವೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿನಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ! ದೈೈನ್ನಃ--ವೃಕ್ಷಳಕ್ಷಕನೂ | ವನ್ವನ್‌--ನನದಾಹಕನೂ ಆಗಿ | ಉಸ್ರಃ ನಿತೇವ-- ವೃಸಭದಂತೆ | 
ಶ್ರತ್ಟಾ ನ--ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ | ಅರ್ವಾ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಯಜ್ಞ್ಜೈ8-- ಯಜಮಾನರಿಂದ | 
ಜಾರಯಾಯಿ-(ಉತ್ಸತ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ) ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಜಾತನೇಶೋರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಚಕನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂತೆ ಸುಖಕರಗಳಾಠ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ನಮ್ಮಿಂದ ಯಥ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಅನ್ನ ವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ವನಭಕ್ಷಕನೂ ಆಗಿ ವೃಷಭದಂತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮನಿರತನಾಗಿ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Agni, who knows all that exists, 1s propitiated in our dwelling by 
our praises, like those gratifying (commendations which proceed) from one 
soliciting (a favour) : (06108 upon trees, consumer of forests, impetuuus in 
act as bull, the (progenitor of calves), he 1s glorified by the celebration of 


sacrifices. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಜಾರಯಾಯಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ್ವರು-- ಉಸ್ರ ಇವ ಗೋಸಿತಾಜಾಯಿ ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ (ನಿ. ೬-೧೫) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜರಯಾಯಿತಿ ಎಂದರೆ ಅಜಾಯಿ--ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಿಂದರ್ಥವ್ರ. 
ವೃಷಭವು ತನ್ನ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಆದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
ಫೂಜಿಸುವವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ಜಾ ಬ ಬ ಎಂಐ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ! 
| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾಸ್ಕ ಸನಯಂತಿ ಭಾಸೋ ವೃಥಾ ಯತ್ತಕ್ಸದನುಯಾತಿ ಪೃಥ್ವ್ಯೀಂ | 
| 
ಸದ್ಯೋ ಯಃ ಸ್ವಂದ್ರೋ ವಿಷಿತೋ ಧವೀಯಾನೃಣೋ ನ ತಾಯುರತಿ 


ಧನ್ವಾ ರಾಟ್‌ ॥ ೫ ॥ 
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| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
1 | | 
ಅಧ ! ಸ್ಮ | ಅಸ್ಯ | ಪನಯಂತಿ | ಭಾಸಃ | ವೃಥಾ | ಯತ್‌ | ತನ್ಷತ್‌ | ಬ್ಯಾ | ಪೈಥ್ವೀಂ | 
| | N 
ಸದ್ಯಃ 1 ಯಃ | ಸ್ಯಂದ್ರಃ | ವಿ;ಸಿತೇ | ಧನೀಯಾನ್‌ | ಯಣಃ | ನ | ತಾಯೆ॥ | ub | ಧನ | ರಾಟ್‌ಃ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 

ಅಧಾಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ | ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಕಃ। ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಭಾಸೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ಪನಯೆಂತಿ। ಸ್ತೋತಾರಃ 
ಸ್ತುವಂತಿ! ಯದ್ಯದಾ ವೃಧಾನಾಯಾಸೇನ ಶಕ್ಷತ್‌ ತಕ್ಷನ್‌ ತನೂಕುರ್ವನ್‌ ವನಾನಿ ಸಮ್ಯಗ್ದಹನ್‌ 
ಪೈಫ್ಟೀಂ ವನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಮರಣ್ಯ ಭುವಮನುಯಾತ್ಯನುಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ ಪನಯೆಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
ಯೋಣಂಗ್ನಿಃ ಸಂದ್ರ ಸೃಂದನವಾನ್‌ ನಿಷಿತೋ ವಿಮುಕ್ತಃ ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತಃ ಅತೆ ಏವ ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರಂ 
ಧನೀಯಾನ್‌ ಗಂತೃತನೋ ಭವತಿ! ಕ ಇವ! ಯಣೋ ನೆ ತಾಯುಃ 1 ಯೆಣೋತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ 
ತಾಯುರಿತಿ ಸ್ನೇನನಾಮ | ಯಥಾ ಸ್ತೇನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತಾ ಭವತಿ ತದ್ದತ್ಸೋ*ಯೆಮಗ್ನಿರ್ಥನ್ವ 
ಮರುಭೂಮಿಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ರಾಟ್‌ | ರಾಜತೇ! ಯದ್ವಾ | ಭನ್ವಂತ್ಯಸ್ಮಾದಾಪ ಇತಿ ಧನ್ವಾಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಅತಿಶಯೇನಾಂತರಿಶ್ಷಮಾಕ್ರಮ್ಯ ರಾಜತೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆೊತ್‌- ಯಾವಾಗ | ವೃಘಾ--ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮನಿಲ್ಲದೇ | ತೆಕ್ಷತ್‌--ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸೈಥ್ಮೀಂ--ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಅನುಯಾತಿ--ಆಕ್ರಮಿಸುವನೋ (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) ' ಅಥ 
ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾಸಃ--ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು] ಪನಯಂತಿ--ಸ್ತೋತೃಗಳುಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ; 
ಯೆ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಯಂದ್ರಃ--ಕಂಪನವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಏಷಿಶಃ. ಪ್ರತಿಬಂಧರಹಿತನಾಗಿಯೂ | 
ಬುಣೋ ನೆ ತಾಯತ38-- ಜೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ | ಸದ್ಯಃ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | 
ಧನೀಯಾನ್‌--ಓಡುತ್ತಾ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು! ಧಥನ್ವ--ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾಆಕ್ರಮಿಸಿ । ಅತಿ 
ರಾಟ್‌- -ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಪ್ರಯಾಸವಿಲ್ಲದೇ ವನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾ ವನಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕದ ಜನಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಕಂಪನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ- ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಚೋರನು ಧನವನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವಂತೆ ಶೀಘ್ರ 
ವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವನು. ಮತ್ತು ಮರುಭೂಮಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


Th y glorify his flames in this world: when, ೮೩5117 thinning the 
woods, they spread over the earth: he, who glides along unarrested, and 
rapid in movement as ೩ fast flying thief, shines over the desert. | 

AMS 
xx. 33 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅರ್ನನ್ಸಿದಾಯಾ ನಿಶ್ವೇಭಿರಗ್ಲೇ ಅಗ್ನಿ ಭಿರಿಧಾನಃ | 
| | | | 

ವೇಷಿ ರಾಯೋ ನಿ ಯಾಸಿ ದುಚ್ಛುನಾ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುನೀರಾಃ | 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 

ಸಃ | ಶ್ಚಂ| ನಃ ಅರ್ವನ್‌ | ನಿನಾಯಾ॥ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿ 5ಭಿಃ | ಇಧಾನ। | 


ನೇಸಿ | ರಾಯ | ವಿ| ಯಾನಿ | ದುಚ್ಛುನಾಃ | ಮದೇಮ ! ಶತ£€ಹಿಮಾಃ | ಸುಂವೀರಾಃ | ೬ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅರ್ವನ್‌ ಗಂತರಗ್ಗ್ನೇ ಸ ತಾದೈಶಸ್ತ್ತಂ ನಿದಾಯಾ ನಿಂದಿತ್ರ್ಯಾಃ ಪ್ರೆಜಾಯಾ ನಿಂದಾಯಾ 
ಏವ ವಾ ಪಾಹೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕೆಥಂಭೂತೆಃ ಸನ್‌ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರಗ್ಗಿಭಿಸ್ತಚ್ಛಾಖಾಭೂತೈರಿಧಾನೆ 
ಇಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌! ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಚಾಸ್ಮಾನ್‌ ನೇಸಿ | ಗಮಯು | ಯದ್ವಾ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಧನಾನಿ 
ನೇಷಿ | ಕಾಮುಯಸೇ | ದುಚ್ಛುನಾ ದುಃಖಕಾರಿಣೇಃ ಶತ್ರುಸೇನಾ ನಿ ಯಾಸಿ ಚ | ವಿವಿಧಂ ಗನುಯೆಸಿ 
ಚೆ! ವಯೆಂಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತಃ ಶಸಹಿಮಾಃ ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 
ಮೋದೇಮ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರ್ವನ್‌--ಶೀಘಫ್ರುಗಾಮಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ--ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾಡ 
ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನಿಶ್ರೇಭಿ1-.-ಸಮಸ್ತರೂ ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂವರೂ ಆದ | ಆಗ್ನಿ ಭಿಃ-- 
ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೆಲ್ಲಾ | ಇಧಾನ॥-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ನ8-_ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿದಾಯಾ।.- -ನಿಂದೆಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು | 
ರಾಯಃ--ಧನಗಳನ್ನು | ವೇಹಿ- ಒದಗಿಸು | ದುಚ್ಛುನಾ8-- ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ಯಾಸಿ- 
ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು | (ವಯಂ ನಾವು) | ಸುವೀರಾ8--ನೀರಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿ | ಶಶಹಿಮಾ।ಃ-- 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು |! ಮದೇಮ- - ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಾಖಾರೂಪರಾದ 
(ಆಹೆನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ) ಸಮಸ್ತ ಅಗ್ನಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ನಿಂದೆಗಳಿಂಡ 
ತಪ್ಪಿಸು ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು ದುಃಖಕಾರಿಗಳಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಚದುರಿಸು. 
ನಾವು ನೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 8ರ೯ದಿಂದಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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{et 
j Ser 4 
ಓಗಿ 


English Translation. 


Quick-moving Agni, kindled with all (your) fires, (guard) us from 
reproach : you bestow riches, you scatter adversaries: may we, blessed with 
excellent male descendants, enjoy happiness for a hundred winters. 


ರಾದಾ ದ ರರ ರು ತಲ ಯಾನಪಾಕಾಸಕಾರಾ 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶೃದ್ದಿಶ್ಟೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಕಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | 
ತೃದ್ಧಿಶ್ರೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೈಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ತ್ವದ್ಧಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ನದ್ಧಿಶ್ಟಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ ಮತ್ತು 
ಅಶ್ವಿನಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ--೧ಣ£ 


ಮಂಡಲ--೬ ॥| ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩1 
ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ---೫ | 

॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ ॥ 

| ಯಸಿಃ- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಮಃ ೫ 

| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ! 

H ಛಂದಃ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


್ಠ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


[ 
ತ್ವದ್ವಿಶ್ವಾ ಸುಭಗ ಸೌಭಗಾನ್ಯಗ್ಲೇ ವಿ ಯಂತಿ ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | 


ವ 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ ರಯಿರ್ವಾಜೋ ವೃತ್ರ ಶ್ರತೂರ್ಯೇ ದಿವೋ ೃಷ್ಟೀರೀತ್ಕೋ ರ ರೀತಿ- 


ರಷಾಂ!|೧॥8 


೨16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬, ಅ.೧. ಸೂ. 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ತ್ವತ್‌ | ನಿಶ್ವಾ | ಸುಂಭಗ | ಸಾಭಗಾನಿ | ಅಗ್ನೇ ।ನಿ। ಯಂತಿ | ವನಿನಃ |ನ। ವಯಾಃ | 


| | 
ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ರಯಿಃ | ವಾಜಃ | ವೃತ್ರ:ಕೂರ್ಯೇ | ದಿವಃ | ವೃಷ್ಟಿಃ | ಈಡ್ಯಃ | ರೀತಿಃ | ಅಸಾಂ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 1 


ಹೇ ಸುಭಗ ಶೋಭನಧನಾಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸೌಭಗಾನಿ ಧನಾನಿ ಶೈತ್ರ್ಯತ್ತೋನಿ 
ಯೆಂತಿ | ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಿ ಹಿರಣ್ಯಮೂಲತ್ವಾತ್ಸರ್ಮೇಷಾಂ ಧನಾನಾಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಚಾಗ್ಲೇಃ ಸಕಾಶಾ 
ಮತ್ಸನ್ನಂ | ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪೆರಾಸತತ್ತದ್ದಿರಣ್ಯಮಭವತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೦-೩-೮] ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ನಿರ್ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ವನಿನೋ ನ ವಯಾಃ | ಯಥಾ ವೃಶ್ಷಾಚ್ಛಾಖಾ ವಿವಿಧಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌। 
ತಥಾ ರಯಿಃ ಸೆಶುಸಂಘತ್ನ ತೃತ್ಸಕಾಶಾದೇನ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವೇತಿ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ | ಪಶವೋ ನೈ ರಯಿಃ 
ಪಶೂನೇವಾವರುಂಧ ಇತಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ |! ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜೇತುಂ ವಾಜೋ ಬಲಂ ಚೆ ತ್ವತ್ತೋ ವ್ಯೇತಿ | ದಿವೋತಂತರಿಸ್ಷಾದ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ರಿಃ 
ಸಾಪಿ ತ್ವತ್ತ ಏವ ವ್ಯೇಶಿ। ಅಗ್ನ್‌ ಸ್ಪಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಮತೇ | ಆದಿತ್ಯಾ ಜ್ಞಾಯತ್ತೇ 
ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ವ್ರೆಜಾ ಇತಿ ಸ್ಮರಣಾ | ಅತಸ್ತ್ಪಮಿಸಾಡ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸನ್‌ 
ಅಸಾಮುದಕಾನಾಂ ರೀತಿರ್ಗಮಯಿತಾ ಭವಸಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ಕ 


ಸುಭಗ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಧನಗಳೂ ಸಹ | ವಯಾ-- ಪಕ್ಷಿಗಳು | ವನಿನಃ ನವೃಕ್ಷದಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊಂಡುನಂಕೆ | 
ತೃತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದರೇ| ನಿ ಯೆಂತಿ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುತ್ತವೆ | ರಯಿಃ-. ಪಶ್ಚಾದಿಧನವೂ | ಶ್ರುಸ್ಟ್ರೀ-- 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು | ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ] ವಾಜಃ-- 
ಬಲವೂ | ದಿವ॥- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯೂ (ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗತಕೃವು) | 
ಆಸಾಂ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ರೀತಿಃ___ಪ್ರೇರಕನಾದ ನೀನು | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವಂತೆ ಸಮಸ್ತ ವಾಡ ಧನ 
ಗಳೂ ಸಹ ನಿಪ್ಲಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ. ಪಶ್ವಾದಿಧನಗಳೂ, ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಬಲವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯೂ ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗತಕ್ಕವು  ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ 
ನೀನು ಆತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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ಸಾಯು ಜೇ ದ್‌್‌ ಬವರಿ ಹು ಬಂ ವು ವತ ರೋ ಾರವನಿ್‌್‌, 
ಬ ಹುತ್ತ ಹಂದಾ ಬ ಯಯ 


English Translation. 


Auspicious Agni, all good things proceed from you, like branches 
(from the trunk) of a tree, renowned riches, vigour for the destruction of 
foes, the rain of heaven: you are to be glorified, the sender of the waters. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ತ್ವಂ ಭಗೋ ನಆಹಿ ರತ್ನ ಮಿಸೇ ಪರಿಜ್ಮೇನ ಕ್ಸ ಯಸಿ ದಸ್ಮ ನರ್ಚಾಃ | 


ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನ ಬೃಹತ ಯತಸ್ಯಾಸಿ ಕ್ಸತ್ತಾ ವಾಮಸ್ಯ ದೇವ ಭೂರೇಃ॥೨॥ 
| ಪದಪಾಠಃ || 
| 
ತ್ವಂ | ಭಗಃ | ನಂ! ಆ | ಹಿ | ರತ್ನಂ | ಇಸೇ | ಪರಿಜ್ಮಾಂಣವ | ಕ್ಷಯಸಿ! ದಸ್ಮ೪ವರ್ಜಾಃ | 
ಅಗ್ನೇ | ಮಿತ್ರಃ | ನ | ಬೃಹತಃ ಬುತಸ್ಕ | ಅಸಿ ಕ್ಷತ್ತಾ | ವಾಮಸ್ಕೆ ದೇವ | ಭೂಕೇಃ Hal 
೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 1 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಕ್ಮೆಭ್ಯಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಮೇಷೇ ! 
ಆಗಮಯೆ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಇಣ್‌ ಗಶಾವಿಶ್ಯಸ್ಥೈತದ್ರೂಪೆಂ | ಹೀತಿ ಪೂರಕ8॥ ಪಸ್ಮವರ್ಚಾ ದೆರ್ಶನೀ- 
ಯದೀಪ್ತಿಸ್ಮಂ ಸೆರಿಚ್ಲೀವ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ ವಾಯುರಿವ ಕ್ಲಯೆಸಿ |! ಸರ್ವತ್ರ ನಿವಸಸಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಕ್ಷಯತಿಕ್ಕಿಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯೇಶಿಸೇ ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರೋ ನಪ್ಪ ಕ್ರೆಮಾತೇಸ್ಟ್ರಾಯಕೋ ದೇವ 
ಇವ ಬೃಹತೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಕ್ಷತ್ತಾಸಿ |! ಕ್ಷದತಿರತ್ರ ದಾನಕರ್ಮಾ॥ 
ದಾತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ಭೂರೇರ್ಬಹುಲಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಕ 
ಧನಸ್ಯ ಚೆ ದಾತಾ ಭವಸೀತ್ಯನುಷಂಗಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಭಗೆಃ--ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಶ್ವ೦--ನೀನು | ನೆ-ನಮಗೆ! ರತ್ನಂ--ರಮಣೀಯ 
ನಾದ ಧನವನ್ನು! ಆ ಇಸೇ ದಯಪಾಲಿಸು | ದಸ್ಮವಚ್ಚಾಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | 
ಸರಿಜ್ಮೇವ--ನರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ವಾಯುವಿನಂತೆ | ಫ್ರಯಸಿ (ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ) ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಆಗ್ಲೇ 
ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರೋ ನ- ಮಿತ್ರ ದೀವನಂಕೆ | ಬೃಹತ -ಮಹತ್ತಾದ | ಖುಶಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | 
ಕ್ಷತ್ತಾ ಅಸಿ_ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 1 ಡೇವ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಡ ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |! ಭೂರೀಃ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ವಾಮಸ್ಕ- ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತ್ಯವಾಗಿದ್ದೀಯೆ). 
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ಅನ್‌ ಕ್ರ ಇಲ್‌ ಆತ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ರ್‌ ಹರ್‌ ಇನ್‌ ಬ ಹನನ ವ್‌ ಇದ್‌ ಜರ್‌ ಎವ ಪ್ಲ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ದಯವಾಲಿಸು. ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಸರ್ನವ್ಯಾನಕನಾದ ವಾಯುನಿನಂತೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಮಿತ್ರದೇನ 
ನಂತೆ ನೀನು ಮಹತ್ತಾದ ಉದಕಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ದೂ 
ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ನೀನು ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation. 


You are adorable; bestow upon us precious wealth . beautiful 
with radiance. you pass (around) like the ciricumambient (wind): you, 
divine Agni, are hke Mitra; the giver of abundant water and ample wealth 


ಮಾನ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 
| | | 
ಸ ಸತ್ಪುತಿಃ ಶನಸಾ ಹಂತಿ ವೃತ್ರಮಗ್ನೇೇ ವಿಪ್ರೋ ನಿ ಪಣೇರ್ಭರ್ತಿ ನಾಜಂ | 


| 
ಯಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಚೇತ ಯತಜಾತ ರಾಯಾ ಸಜೋಸಾ ನಪ್ರಾಪಾಂ ಹಿನೋ- 


| 
AH 


|| ಪದಪಾರಃ || 


1 | | 
ಸಃ | ಸೆತ್‌$ಖತಿಃ | ಶವಸಾ | ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಪ್ರ81 ನಿ! ಪೆಣೇಃ! ಭರ್ತಿ | ಹ | 


| | 
ಯಂ!ತ್ವಂ! ಸ್ರ5ಚೇತಃ ಯತ್ತ; ಜಾತಃ | ರಾಯಾ | ಸಳಂಜೋಷಾಃ | ನಪ್ಪ್ರಾ |! ಅಸಾಂ | ಹನೋಷಿ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸಕಾಂ ಸಾಲಯಿತಾ ಸ ಪುರುಷೋ ವೃತ್ರಮಾನರಕಂ ಶತ್ರುಂ 'ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ಹಂತಿ! ಸಚಿ ನಿಪ್ರೋ ಮೇಧಾವೀ ಸನ್‌ ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಏತನ್ನಾನ್ನೋ ಸುರಸ್ಯ ವಾಜಮನ್ನಂ 
ಬಳೂ ವಾನಿ ಭರ್ತಿ | ನಿಯುಜ್ಯ ಹರತಿ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ1 ಹೇ ಪ್ರಚೇತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನ 
ಬುತಜಾತ | ಯತಮಿತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಜಾಶಾಗ್ನೇ ಅಪಾಂ ನಪ್ರಾ ನ ಪಾತಯಿತ್ರಾ ಪ್ರತ್ರೇಣ 
ಮಧ್ಯ ಮಸ್ವಾ ನೇನ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಸ್ತ್ತಂ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಾಯಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಶೇ 
ತೃತೀಯಾ ॥ ಧನಾರ್ಥಂ ಹಿನೋಷಿ ಪ್ರೇರಯಸಿ ಸ ಹಂತೀತ್ಯನ್ವಯಃ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪ್ರಚೇತೆಃ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಖುಶಜಾತೆ. .ಯಜ್ಜ್ಯಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಪಾಂ ನಸ್ತ್ರಾ--ಉದಕಗಳ ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ | 
ಸಜೋಷಾಕ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆಂ- ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಾಯಾ - ಧನಾರ್ಧವಾಗಿ ' ಹಿನೋಸಿ-- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀಯೋ | ಸತ್ಸತಿ8-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಸಃ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ವೃತ್ರೆಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಅಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು |. ಶವಸಾ--ಬಲದಿಂದ | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ವಿಪ್ರೆಃ--ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ | 
ಸೆಣೇ8--ಅಸುರನ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿ ಭರ್ತಿ--ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನೂ, ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಗಳ 
ಪಾಲಕನಾದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ನೀನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ರೀಯೋ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ ಅದೇ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿ ಅಸುರನ ಅನ್ನವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 


That man, the protector of the virtuous, destroys, Agni, his enemy 

by his strength, and baffles, intelligent, the might of (the Asura) Pani, 
4 ್ಲ ಕ ಔ ` 

whom you, the wise, the parent of sacrifice, consentient with the grandson 


of the waters, encourage (in the hope) of riches, 
~My 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಯಸ್ತೇ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರ್ಯಜ್ಞೈರ್ಮುರ್ತೊೋ ನಿತಿತಿಂ 
| 
ವೇದ್ಯಾನಟ್‌ | 
| | | | | 
ನಿಶ್ಚಂ ಸ ದೇವ ಪ್ರತಿ ನಾರಮಗ್ಗೇ ಧತ್ತೇ ಧಾನ್ಮಂ೧ ಪತ್ಯತೇ ವಸವ್ಯೈಃ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1್ಕ 
ಯಃ | ತೇ | ಸೂನೋ ಹ | ಸಹಸಃ | ಗೀಃ5ಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ | ಮರ್ಶಃ | ನಿಂ830 | 
ವೇದ್ಯಾ | ಆಕಟ್‌ | 


| | 
ನಿಶ್ಚಂ | ಸಃ | ದೇವ | ಪ್ರತ | ವಾ! ಆರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧತ್ತೇ | ಧಾಸ್ಯಂ | ಪತ್ಯೆತೇ | ವತನ್ಯೈೇಗ ೪ 
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| ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 8 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ತೇ ತವ ನಿಶಿತಿಂ ತೈಕ್ಷ್ಯ್ಯಂ ಯೋ ನುಕೋ 
ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಬ್ಯುಜ್ಞೈರ್ಯೆಜಮಾನಸಾಧನ್ನೆರ್ಹನಿ- 
ರ್ಭಿಶ್ಚ ನೇದ್ಯಾ ನೇದ್ಯಾಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಭೂಮಾವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯತಿ ಸ ಮರ್ಶೊೋ ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತ. 
ಮಾನಾಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ| ಧಾನ್ಯಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಧಕ್ತೀ। 
ಪ್ರತಿಧಾರಯತಿ | ವಸರ್ಯೈರ್ವಸುಭಿಶ್ಚ ಸತ್ಯತೇ | ಸಂಗಚ್ಛಶೇ / 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಶಕ್ತಿವುತ್ರನೂ | ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನ್ಟೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ 
ತೇ ನಿನ್ನ | ನಿಕಿತಿಂ- ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 1 ಯೈಃ ಮರ್ತಃ--ಯಾನ ಮಾನವನು | ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಉಕ್ಕ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಯಜ್ಞಃ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | 
ನೇದ್ಯಾ--ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಆನಟ್‌--ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ಸೋ ಆ ಮಾನವನು (ಯಜಮಾನನು) | 
ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ | ಅರಂ--ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ | ಧಾನ್ಯಂ--_ ಧಾನ್ಯವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಧತ್ತೇ 
ಹೊಂದುವನು | ವಸವ್ಯೈ8--ಧನಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸತ್ಯತೇ--ನೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಯಾವ ಮಾನವನು 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಸುಥನಗಳಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ಯೆಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆ ಮಾನವನು ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವನು 
ಥನಗಳೆಣಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನು. 
English Translation. 


The mortal who by praise, by prayers, by sacrifices, attracts, Son of 
strength, your heightened (radiance) to the ೩1೩1, enjoys all-sufficiency and 
corn. and abounds in wealth. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಳಃ 1 
| | I 
ತಾ ನೃಭ್ಯ ಆ ಸೌಶ್ರವಸಾ ಸುನವೀರಾಗ್ನೇ ಸೂನೋ ಸಹಸಃ ಪುಷ್ಕಸೇ ಧಾಃ । 


| | 
ಕೃಣೋಷಿ ಯಚ್ಛನಸಾ ಭೂರಿ ಪಶ್ಚೋ ವಯೋ ನೃಕಾಯಾರಯೇ ಒಸು- 
``, ಕಯೇ!೫॥ 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 








ಹ್‌ 


|| ಪದಪಾರಃ ಹ 


| | | | 
ಶಾ! ನ್ಫಳಭ್ಯ8| ಆ! ಸೌಶ್ರವಸಾ! ಸು;ನೀರಾ! ಆಗ್ಲೇ! ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ಪುಸ್ಕಸೇ | ಧಾಃ 
| | | | | 
ಕೃಣೋಷಿ | ಯತ್‌ | ಶವಸಾ | ಭೂರಿ! ಪಶ್ಚಃ |! ವಯಃ | ವೃಕಾಯ 1 ಅರಯೇ | ಜಸುರಯೇ ೫ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೆಸ್ಪುತ್ರಾಗ್ನೇ ಸುನೀರಾ ಶೋಭನೈಃ ಪುತ್ರೈರುಪೇತಾನಿ ಸೌಶ್ರವಸಾ 
ಸುಶ್ರವಾಂಸಿ ಶೋಭನಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ತಾ ತಾನಿ ನೃಭ್ಯಃ ಶತ್ರುಜನೇಭ್ಯ ಆಹೃತ್ಯ ಧಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ 1 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಪುಸ್ಕಸೇ ಸೋಷಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ! ಸೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾಧೇಹಿ | 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಭೂರಿ ಬಹುಲಂ ಪಶ್ವಃ ಪಶೋಃ ಸಂಬಂಧಿ 


ದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಯದ್ವಯೋಕನ್ನಂ ವೃಕಾಯಾದಾತ್ರೇ ಜಸುರಯೆ ಉಸಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರ ಅರಯೇ ಶತ್ರವೇ 
ಕೈಣೋಷಿ ಕರೋಷಿ ತದನ್ನಮಾಹೃತ್ಯ ಸ್ರಯಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ-ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುವೀರಾ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದುದೂ | ಸೌಶ್ರವಸಾ--ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ತಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ನೃಭ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ | ಆ ಧಾಃ--ತುಂಬಿಡು | ಶವಸಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು |. ಭೂರಿ. -ವ್ರಭೂತವಾದುದೂ | _ ಪೆಶ್ಚಃ--ಪಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪನಾದುದೂ ಆದ | 
ಯೆತ್‌ ವಯಃ--ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು | ವೃ ಕಾಯ--ದಾನರಹಿತನೂ | ಜಸುರಯೇ.--ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ! 
ಅರಯೇ--ಶತ್ರುನಿಗಾಗಿ |! ಕೃಣೋಹಿ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವೆಯೋ (ಆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು). 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮಗಾಗಿ ತುಂಬಿಡು  ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ನೀನು ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಪಶುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನರಹಿತನೂ 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Grant, Son of strength, to men (who praise you), those abundang 
viands and excellent descendants, (that may contribute) to their prosperity : 
grant also that copious sustenance from cattle, which by ೫೧೫೯ strength you. 
take away from a churlish and malignant adversary. | 


a ಸಿ ಆಈ 


522 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮಂ. ಹಿ, ೧. ಸೂ, ೧ಿತಿ, 





_ 
Pad ಇರ್‌ ತ್‌ ಇ ಲ್‌ ಹ ಇಕ್‌ ಪತ್ತ ಇತ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಉರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ತ್‌ ನ್‌ ಡ್‌್‌ ನೌಕಾ ನ್‌ ಇದ್‌ ಡೆ ದಾ [ave ನ್‌ pe Jk 
ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಹನ್‌ ಸ್‌ ಗ ರ್‌ ಇಬನ್‌ ಮಾಮು ಬಂ 


|| ಸೆಂಹಿತಾನಾರಃ || 
| | | 
ವದ್ಮಾ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನೋ ನಿಹಾಯಾ ಅಗ್ನೇ ತೋಕಂ ತನಯಂ 
] 
ನಾಜಿ ನೋ ದಾ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರಭಿ ಪೂರ್ತಿಮಶ್ಶ್ಯಾಂ ಮದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುನೀರಾಃ | 
| ಪದಪ.ಲಿಃ | 


| | | | 
ವದ್ಮಾ | ಸೊನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | ನಃ | ವ್ರೀಹಾಯಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶೋಕೆಂ | ತನಯೆಂ | ವಾಜಿ | ನಃ! 


ದಾಃ | 
| | | 
ನಿಶ್ನಿಳಿಃ | ಗನೀsಭಿ8! ಅಭಿ | ಪೂರ್ಶಿಂ | ಅಶ್ಯಾಂ | ಮದೇಮ | ಶತ್ತೇಹಿಮಾಃ | ಸುವೀರಾಃ | ೬॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋಂಗ್ಡೇ ನಿಹಾಯಾಃ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಮಹಾಂಸ್ಕೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ವದ್ಮಾ ವದಿತಾ ಹಿತೋಪೆದೇಷ್ಟಾ ಭವ | ಅಸಿ ಚ ಶೋಕಂ ಪುತ್ರಂ ತನಯೆಂ ತತ್ಪುತ್ರಂ ಚ ವಾಜಿ 
ಅನ್ನಯುಕ್ತಂ ನೋಸ್ಮೆಳ್ಳಂ ದಾಃ | ದೇಹಿ । ಅಹಂ ಸ್ತೋತಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಸ್ಟೃದ್ಧಿಷ- 
'ಯಾಭಿಃ ಪೂರ್ತಿಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರ್ತಿಮಭ್ಯಶ್ಯಾಂ | ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ಲು ಯಾಂ | ಅನ್ಯದ್ಧತಂ ॥| 


1 ಕಳೆ ಊಟ ಸಜ 
ತೆ 


ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಹಾಯಾಃ— ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ನೀನು | ನಃ ನಮಗೆ | ವದ್ಮಾ--ಹಿಕೋಪದೇಶಕನಾಗಿರು | ತೋಕಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನೂ | ತನಯಂ. 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ | ವಾಜಿ--ಅನ್ನವನ್ನೂ! ನ ನಮಗೆ | ದಾಃ--ಕೊಡು | ನಿಶಾ ಭಿ ಸಮಸ್ತ ನಾದ | 
ಗೀರ್ಭಿ8--ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ | ಪೂರ್ತಿಂ--ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಅಶ್ಯಾಂ-- ನಾನು ಹೋದರು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಸನಿವೀರಾಃ- -ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಶತಹಿಮಾ&_ -ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು | 
ಮದೇಮ-- ನಾವು ಸಂತೋಸಪಡುವಂತಾಗಲಿ, 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ನಮಗೆ ಹಿತೋಪಜೀಶಕನಾಗಿರು. ಪುತ್ರನನ್ನೂ 
ಪೌತ್ರನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು. ಸಮಸ್ತ್ರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ನಾನು 


ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮರಾದ ಪ್ರತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದನರಾಗಿ ನಾವು ನೂರುಶತಸಂವತ್ಸರೆಗಳವರೆಗೆ ಸಂತೋಷ 
ಪಡುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೬ |] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 52% 


English Translation. 


Agni, Son of strength, you are mighty, be our councillor: 
give us sons and grandsons, together with food: may]. by all my praises, 
obtain the fulfilment of my desires: may we, blessed with excellent male 
descendants, enjoy happiness for a hundred winters 


— ac 
ಹದಿನಾಲ್ಪನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಗ್ನಾ ಯ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಚೆತುರ್ದೆಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಭರದ್ಭಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಮಾಗ್ಹೇಯಂ | ಷಷ್ಮೀ 
ಶಕ್ತರೀ ಶಿಸ್ಟಾಃ ಸೆಂಚಾನುಸ್ಯುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ತಶ್ಟೆರ್ಯಂತೆ- 
ಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾವಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆಗ್ದಾ 
ಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ! ಆ.೪-೧೩। ಇತಿ | ಅಶ್ರೇಶ್ಚತುರ್ವೀರಾಖ್ಯೇ ಚತೂರಾತ್ರೇ$ಹೀನೇ 
ತೃತೀಯೇ€ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಡುವ ಇತಿ 
ಶೃತೀಯೇ | ಆ. ೧೦-೨ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಆಗ್ನಾ ಯೆಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕ್ಯನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಶಕ್ಟ ರೀಛಂದಸ್ಸುವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ದಾ ಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಶಕ್ಟರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರಾತಸೂತ್ರದಅಗ್ನಾ ಯೋ ಹೋಕಾಜನಿಷ್ಟ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಡ 
(ಆ, ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಚತುರ್ವೀರವೆಂಬ ಚತೂರಾತ್ರ (ನಾಲ್ಕು 
ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ) ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ:ಗ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಾ ಯೋ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಡುವ ಇತಿ ತೈತೀಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧೨-೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೪ 


ಮಂಡಲ ೬1 ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪॥1 
ಅಷ್ಟ ಕ್ರ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ || ವರ್ಗ--೧೬ ॥ 

1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ--೬ ಫಿ 

| ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ 1 

॥ ದೇವತಾ. -ಆಗ್ನಿಃ ! 

1 ಛಂದಃ--೧-೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೬. ಶಕ್ತರಿ 


೨೩4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬ ಅ.೧. ಸೂ ೧ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಗಾ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ದುವೋ ಧಿಯಂ ಜುಜೋಷ ಧೀತಿಭಿಃ | 


ಭಸನ್ನು ಷ ಪ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯ ಇಷಂ ವುರೀತಾವಸೇ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಆಗ್ಗಾ | ಯಃ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ದುವಃ | ಧಿಯಂ | ಜುಜೋಷೆ |] ಧೀತಿ5ಭಿಃ | 


| 
ಭಸತ್‌ | ನು।ಸಃ।ಪ್ರ! ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಇಷಂ | ವುರೀತ | ಅವಸೇ | ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಸ್ಕೋಗ್ನಾಗ್ನಾವಗ್ನಿವಿಷೆಯಂ ದುವಃ ಪೆರಿಚರಣಿಂ ಧಿಯೆಂ ಕರ್ಮಜ 
ಯೆಜ್ಞಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧೀತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಾರ್ಧಂ ಜುಜೋಷ ಸೇವತೇ. ಆಚರತಿ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ ವೂರ್ವ್ಯಃ 
ಪೂರ್ವೇಷಾಂ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರ ಭಸತ್‌ | ಪ್ರಭಾಸೇತ | ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟಪ್ರಕಾಶವಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ | 
ಆವಸೇ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಿಷಮನ್ನಂ ಚೆ ವುರೀತ | ವೃಣೀತ | ಸಂಭಜೇತ | ಶತ್ರುಸಕಾಶಾಲ್ಗ- 
ಭೇತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೊ ಯಾವ! ಮರ್ತ್ಯಃ- ಮಾನವನು! ಅಗ್ಲಾ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿದ| ದುವಃ-- ಪೂಜೆಯನ್ನೂ! 
ಧಿಯೆಂ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮನನ್ನೂ | ಧೀಶಿಭಿಃ__-ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ || ಚುಜೋಷ.-_ಆಚರಿಸುವನೋ | 
ಸಃ ಅಬೀ ಮಾನವನು | ಪೊವಣ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ | ನು--ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ | ಪ್ರ ಭಸತ್‌.- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅವಸೇ-- ಪುತ್ರಾದಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಇಷಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವುರೀತ-- ಹೊಂದುವನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಪೂಜೆಯನ್ನೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಆಚರಿಸುವನೋ ಅದೇ ಮಾನವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಕ್ಷಿವ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 
English Translation. 


May the mortal who propitiates Agni by devotion and worship, 
together with praises: quickiy become distinguished as first (amongst men); 
and acquire ample food for the support (of his children). 

ed) po 
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|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ಅಗ್ತಿರಿದ್ದಿ ಪ್ರಚೇತಾ ಅಗ್ರಿರ್ನೇಧಸ್ತಮ ಯಸಿಃ | 


ಅಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಮಾಳತೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಮನುಷೋ ನಿಶಃ 1೨1 
| ಪಡಪಾರಃ 1 
ಅಗ್ನಿಃ | ಇತ್‌ | ಹಿ | ಪ್ರ5ಜೇತಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ! ವೇಧಃ5ತಮಃ | ಬಹಿಃ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ | ಈಳತೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಮನುಷಃ ವಿಶಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ೬ 


ಅಗ್ಗಿರಿದಗ್ನಿರೇವ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವಾನ್‌ ನಾನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿತ್‌ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ವೇಧಸ್ತಮೋ ನಿಧಾತೃತನೋ5ಕಿಕಯೇನ ಹವಿರ್ವಹನಾದೀನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಖುಷಿಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ಚೆ ಭವತಿ! ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾ ಬುತ್ತಿಗ್ಗೆ ಕ್ಷಣಾ 
ಹೋತಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ತಾದೃಶಮಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಮೇಸು ಯಾಗೇಷ್ಟೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥ 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿ ರಿ3*- -ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ | ಪ್ರಚೇತಾ- ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು | ಹಿ -ಆದುದರಿಂದಲೇ | 
ನೇಧಸ್ತಮಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು।! ಯಖುಹಿ8- ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು | 
ಮನುಷ" ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ: ವಿಶಃ-ಪ್ರಜೆಗಳೆಲರೂ 1 ಹೋತಾರಂ-- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಡ್ನೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ । ಈಳತೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿ ಯೊಬ್ಬನೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನು. 
ಸಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡುವ ಶೆಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು. ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation: 


Agni verily is most wise; he is the chief performer of religious rites 
a holy sage: the progeny of men glorify Agai as the 1avoker of the gods at 


sacrifices. 
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ಹಾಡೂ ಬೊ 





ಕೋ ಹ ಬ ಹ ಮಾಡೊ ಕೌ ಗಡ್‌ ಮೌನ್‌ ಮೊಸ ಮೊರು ಇ. ಹಾಯು ಹ್‌ ಇ ಸ್‌ ನ ಹ್ಮ್‌ ಇಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನಾನಾ ಹೃಣ ಗ್ಹೇ5ವಸೇ ಸ್ಪಂರ್ಧಂತೇ ರಾಯೋ ಅರ್ಯಃ | 


| | | 
ತೂರ್ವಂತೋ ದಸ್ಯುಮಾಯವೋ ವ್ರತೈಃ ಸೀಕ್ಷಂತೋ ಅವ್ರತಂ |4| 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ನಾನಾ! ಹಿ|। ಅಗ್ನೇ! ಅವಸೇ | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ | ರಾಯಃ ! ಅರ್ಯಃ | 
| | 
ತೊರ್ವಂತಃ ದಸ್ಯುಂ | ಆಯವಃ | ವ್ರತೈಃ | ಸೀಸ್ತಂತಃ | ಅವ್ರತಂ (1೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆರ್ಯೋತರೇಃ ಶತ್ರೋ ರಾಯೋ ಧನಾನ್ಯವಸೇ ತ್ರತ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಾನಾ ಶತ್ರುಸಕಾಶಾತ್ಟೃಥಗ್ಫ್ರೂತಾಃ ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ |! ಅಹಮೇವ ಸಾಲಯಾನ್ಯಹಮೇವ ಸಾಲಯಾನೀತಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಆಯೆವೋ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಚೆ ಸ್ತೋಶಾರೋ ದಸ್ಕುಮುಪೆಕ್ಷಪೆಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಂ 
ತೂರ್ವಂತೋ ಹಿಂಸಂತೋ ವ್ರತಕೈಸ್ತ್ಪದ್ಟೇನತ್ಯೈರ್ಯಾಗೈರವ್ರತಂ ವ್ರತನಿಕೋಧಿನಂ ಚೆ ಪುರುಷಂ 


ಸೀಕ್ಷಂತಃ ಸೋಢುಮಭಿಭನಿತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅವಸೇ--ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು |! ಅರ್ಯ. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ | 
ನಾನಾ--ಅನೇಕನಿಧವಾಗಿ ಅಪಹೃತವಾದ | ರಾಯಃ_ಧನಗಳು | ಸ್ಪರ್ಧಂತೇ-ಯಜಮಾನನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ! ಆಯವಃ- ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು | ದಸ್ಯುಂ--ಹಿಂಸಕನುದ ಶತ್ರುವನ್ನು | 
ತೂರ್ವಂ3--ಹಂಸಿಸುತ್ತಾ! ವ್ರಶೈಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ| ಅವ್ರತಂ-_ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು! ಸೀಕ್ಷಂತಃ- 
ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುವರು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನೇಕನಿಧದಲ್ಲಿ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಧನಗಳು ಯಜಮಾನನ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ತಾನೆಂದು ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಶನಾದ ಮಾನವರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತರಾಗುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


The manifold treasures of the enemy (detached from them) are 
೭೩01005, Agni, for the presrvation (of your worshippers) : men who worship 
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you, triumphing over the spoiler, seek to shame him who celebrates no 
sacred rite by (their) observances. 


ಜಾಣಾ ಸರ ಮ ಜರವಾ ಜ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 4 
| 
ಅಗ್ಲಿ ರಸ್ಸಾಮೃತೀಷಹಂ ವೀರಂ ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ | 


| | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಸಂತಿ ಶವಸಃ ಸಂಚಕ್ಷಿ ಶತ್ರವೋ ಭಿಯಾ ॥ ೪ ॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ 8 
| ಪ 
ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಸಾಂ | ಯತಿ5ಸಹಂ | ವೀರಂ | ದೆದಾತಿ | ಸತ್‌ $ಪತಿಂ | 


| | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ತೃಸಂತಿ |! ಶವಸಃ | ಸಂಚೆಸ್ರಿ ! ಶತ್ರವಃ! ಭಿಯಾ 1೪ ॥ 
! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆಯಮನಗ್ಗಿರ್ವೀರಂ ಪುತ್ರಂ ವದಾಶಿ। ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಪ್ರಯೆಜೈತಿ। ಕೀದೈಶಂ ಪುತ್ರಂ 
ಅಸ್ಸಾಮಪಾಮಾಸ್ತವ್ಯಾನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸೆನಿತಾರಂ ಸೆಂಭಳ್ತಾರಮೃತೀಷಹಮೃತೀನಾಮರಾಶೀನಾಂ 
ಸೋಢಾರಮಭಿಭವಿತಾರಂ ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ | ಯಸ್ಯೆ ವೀರಸ್ಯೆ ಸಂಚತ್ಷಿ 
ಸಂದರ್ಶನೇ ಸತಿ ಶವಸೋ ಬಲಾತ್‌ ಭಿಯಾಭೀತ್ಯಾ ಶತ್ರವಸ್ತ್ರಸಂತಿ ಉದ್ವಿಜಂಶೇಶಂ ನೀರಮಿತೃಷ್ಟಯೆಃ॥ 


{ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ { 


ಯಸ್ಯ. ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ | ಸಂ ಚೆ ಕ್ರ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ |! ಶವಸಃ--ಅವನ ಬಲದ | 
ಭಿಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | ಶತ್ರವಃ--ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತ್ರಸೆಂತಿ- ಬೆದರಿ ಓಡುವರೋ ಆಂತಹ ! ಅಸ್ಸಾಂ 
ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ಖುತೀಷಹಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸತೆತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ವೀರಂ--ವೀರಪ್ರತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ £--ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ-ಸ್ತೋತ್ಸವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 


{ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಾವ ವೀರಪುತ್ರನ ದರ್ಶನಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಅವನ ಬಲದ ಭೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ಬೆದರಿ 
ಓಡುವಕೋ ಅಂತಹ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೊ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕಸೂ ಅದ ವೀರಪ್ರೆತ್ರನನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation. 


Agni bestows (upon his worshippers) a male descendant, (the 
performer of good) works, the subduer of foes, the protector of the ೪10೬, 
at whose appearance his enemies tremble through fear of his prowess. 


~~ ff) oe 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಫಿರ್ಹಿ ನಿದ್ಕನಾ ನಿದೋ ದೇವೋ ಮರ್ತಮುರುಷ್ಯತಿ | 


| 
ಸಹಾನಾ ಯಸ್ಯಾವೃತೋ ರಯಿರ್ವಾಜೇಷ್ಟವೃತಃ Hy 


! ಪಪಪಾರಃ 1 
| J | 
ಆಗ್ನಿ | ಹಿ! ನಿದ್ಮನಾ | ನಿದಃ |! ದೇವಃ | ಮರ್ತ೦ | ಉರುಷ್ಯತಿ | 


| 
ಸಹನಾ | ಯಸ್ಯ | ಅವೃತಃ | ರಯಿಃ | ಕಟು | ಅವೃತಃ | ೫॥ 
||[ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸಹಾವಾ। ಸಹೋ ಬಲಂ! ತದ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋಂಗ್ಗಿರ್ವಿದ್ಕೆನಾ 
ಜ್ಞಾನೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ತಂ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಸ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನಂ ನಿಡೋ ನಿಂದಕಾದುರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! 
ಹೀತಿ ಸೂರಕಃ | ಯೆಸ್ಕ ಮರ್ತಸ್ಯ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಸ್ವಣ: ಧನಮವೃತೋ ರಕ್ಷಃಸ್ರೆ ಭೃತಿಭಿರನಾಚ್ಛಾದಿತಂ 
ವಾಜೇಷು ಯಜ್ಞೇಷ್ಟವೃತೋನ್ಶೈರ್ಯಜಮಾನೈರಸಂಭಕ್ತಂ ತೆಂ ಹನಿಷ್ಮಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮು- 
ರುಷ್ಯತೀತೈನ್ವಯೆಃ | , 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಸ್ಯ---ಯಾವ ಮಾನವನ (ಯಜಮಾನನ) | ರಯಿಃ__ಧನವು | ಆವೃ 38 _ಅಸುರರಿಂದ ಅನ 
ಹೃತವಾಗಬೆ || ವಾಜೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ] ಆವೃತ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಹೊಂದಲ್ಲ ಡುವುದಿಲ್ಲಪೋ 
(ಆಂತಹ) | ಮರ್ತಂ-- ಯಜಮಾನನ್ನು | ಸಹಾವಾ--ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | ದೇವಃ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿದ್ಮನಾ--ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ | ಫಿದೆ8-ನಿಂದಕರಿಂದ | ಉರುಪೃತಿ... 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಧನವು ಅಸುರರಿಂದಲೂ ಅಪಹೃತವಾಗದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇತರ ಯಜಮಾನರಿಂಪಲೂ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಶಕ್ತಿವಂತನೂ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಅಧ್ಟಿಯು 
ಜ್ಞಾನಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿಂದಕರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕೆ, 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೧೬, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ನ29 


ಮಾಯಾ ತಹ 
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English Translation. 


The mighty and divine Agni, endowed with knowledge, protects the 
mortal from reproach whose rich (offerings) are unobstructed (by evil 
spirits), and unshared by other (offerers) at sacrifices. 


oS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ನೋ ಮಿತ್ರಮಹೋ ದೇವ ದೇವಾನಗ್ಗೇ ವೋಚಃ ಸುಮತಿಂ 


| 
ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ನೀಹಿ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ದಿವೋ ನ್ಯನ್‌ದ್ವಿಷೋ ಅಂಹಾಂಸಿ ದುರಿತಾ ತರೇಮ 


| 
ತಾ ತರೇಮ ತನಾನಸಾ ತರೇವಮು॥& || 


|| ಪದಪಾಠಃ | 
| | | 
ಅಚ್ಛೆ ನಃ | ಮಿತ್ರ$ಮಹಃ | ದೇವ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ವೋಚಃ | ಸುಂಮತಿಂ | ಕೋಡಸ್ಕೋಃ | 
ವೀಹಿ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ | ಸುಂಕ್ಷಿತಿಂ| ದಿವ | ನ್ಹನ್‌ | ದ್ವಿಷಃ | ಅಂಹಾಂಸಿ | ಮಃಇತಾ | ಶರೇಮ | ತಾ! 


| | 
ತರೇವಮು ! ತವ | ಅವಸಾ | ತರೇಮ [| ೬ ॥| 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ವ್ಯಾಖ್ಯಾಶೇಯೆಂ ॥ ಅಸ್ಷರಾರ್ಥಸ್ತು! ಆನುಕೂಲದೀಪ್ತೇ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಾಗ್ಬೇ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಭಿಗತೆಸ್ತೃಮಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಪ ತಿ ವಮೋಚಃ! 
ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಸ್ತುತೇರ್ನೇತ್ಸೆನಸ್ಮಾಂಶ್ಚ ಸುನಿವಾಸಮವಿನಾಕಂ ಗಮಯ | ವಯಂ ಚೆ ತ್ವತ್ಸೈಸಾದಾ- 
ದ್ರೇಷ್ಟ್ಯನ್‌ ಪಾಪಾನಿ ತತ್ಸಲಾನಿ ದುರ್ಗಮನಾನಿ ಜಾತಿಕ್ರಾಮೇಮ | ವ್ಯವಹಿತಾಫಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಾಥಿ 
ಚೆ ತಾನ್ಯತಿಕ್ರಾಮೇಮ ! ತ್ವದೀಯೇನ ರಸ್ಷಣೇನಾತ್ಯಂತಮತಿಕ್ರಾಮೇಮೇತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಮಿತ್ರ ಮಹಃ--ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ--ಡೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ! ಅಗ್ನೇ... 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೋಡೆಸ್ಕೋ8--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಕೀನು) ] ಜೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛ-- 
ಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ! ನ8--ನಮ್ಮ | ಸುಮತಿಂ--ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ವೋ ಪಠಿಸು (ಅರ್ಪಿಸು) | 
ದಿವಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ನ್ಹನ್‌--ನಿರ್ಮಾಪಕರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುತ್ತಿತಿಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
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ತ್‌ ತ್‌ ಇ ಘಾಲಾ ಹು ಮೊಸ ಥಿ. ಯೂ ಹೊ ದೊ ದೊ ಹೊ ಸೊ ಅಮೊ ಯು ಎಡಿ. ಹೆ ಯ. ಜೆ ಹ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ 
ಸ pa ಹಾ CR ಇ ಮರ್‌ ಫ್‌ ಗ್‌ ರ್ಸ್‌ ಡಾ ಬ. ಯ ಡ್‌್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ತಸ ಸಚ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ಮ್‌ 
ಮೊ ಇನ್‌ ಹ್‌ 


ದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿಂ__ನಾಶರಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ವೀಹಿ-_ನೇರಿಸು | ವಯಂ. _ಫಾವೃ | 
ದ್ವಿಷಃ--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಅಂಹಾಂಸಿ-_-ವಾಸಗಳನ್ನೂ | ದುರಿತಾ-- ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾಸದ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ । ತೆರೇಮ--ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ | ತಾ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾನಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನೂ | ಶೆಕೇಮ. 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ತಕೇಮ- 
ಆ ದುಃಖವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅನುಕೂಲಕಾರಿಯಾದ ವ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ದ್ಯಾನಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವರಿಸಿ ಅರ್ಪಿನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ನಿರ್ಮಾಪಕರೂ ವಾರಕರೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನೊಡನೆ ನೇರಿಸು ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ವಾಸಗಳನ್ನೂ ದುಃಖಕಾರಕಗಳಾದ ಪಾವಫಲಗಳನ್ನೂ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಳಾ 
ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Divine Agni, revered as a freind, who, abiding in heaven and earth 
communicates our praise to the gods, conduct the 0867೮7 of adoration to 
domestic felicity, and may we overcome our adversaries, our difficulties : 
may we overcome them by your protection. 





ಬಾಜಾ 


ಹದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇನುಮೂ ಷು ವ ಇತ್ಯೇಕೋನನಿಂಶತ್ಯೈಚೆಂ ಪಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ವೀತಹವ್ಯಸ್ಯ 
ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯ ವಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಆದೌ ನವ ಜಗತೃಸ್ತೃತೀಯಾಷಪ್ಟ್ಯ್‌ ತು ಶಕ್ಟರ್ಯಕಿಶಕ್ಟರ್ಯಾ 
ಪಂಚಿದಶೀ ಶಕ್ತರೀ ಸಪ್ತೆದಶ್ಯನುಷ್ಟುಬಷ್ಟಾದಶೀ ಬೃಹತೀ ದಕಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಪಂಚಿ ಸೋಡಶೈೇಕೋನ- 
ವಿಂಶೀ ಚೇತಿ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ| ಇಮುಮೂ ಸ್ಟೇಕೋನಾ ನೀತಹವ್ಯ ಯಸಿರ್ನಾ 
ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾಗ್ನೆಕಮ್ಯಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಾಸಂಚೆದಶ್ಯಾ ಶಕ್ತರ್ಯೌ ಷಸ್ಕ್ಯತಿಶಕ್ಟರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯಾ 
ಉಸಾಂತೈೇ ಇತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಳ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾದಿತೋ ನವರ್ಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಜೆ! ಇವುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧವಿಂತಿ ನವ| ಅ. ೪-೧೩1 ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ 


ಸಂಚೆನೇ5ಹನಿ ನವರ್ಚಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಇಮಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಜುಧಮಿತಿ 
ನವಾಜ್ಯಂ | ಅ. ೭-೧೨1 ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು--ಇವುಮೂ ಷು ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಸಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ವೀತಹವ್ಯ 
ನೆಂಬುವನು ಅಧವಾ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸೃವು. ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಕು ಶಕ್ಟರೀೀ 
ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಯವು. ಹೆದಿನ್ಸೆದನೆಯ ಖಕ್ತು ಶಕ್ಟರ, ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖಕ್ತು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಹೆದಿನೆಂಟನೆಯ ಖಕ್ಕು ಬೃಹತೀ, ಹೆತ್ತರಿಂದ ಹದಿನಾಲ್ಕರವರೆಗಿನ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳೂ, ಹದಿನಾರನೆ 
ಯದೂ, ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...- 
ಇಮಮೂ ಹ್ರೇಕೋನಾ ವೀತಹವ್ಯ ಖುಹಿರ್ವಾ ಜಾಗತಂ ಪ್ರಾಗ್ದಕಮ್ಯಾಸ್ತೃ ತೀಯಾಪಂಜೆದಶ್ಯಾ 
ಶಕ್ಟರ್ಯೌಾ ಷಸ್ಕತಿಶಕ್ತರ್ಯನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತ್ಯಾ ಉಶಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರ ಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಮೂ ಷು ವೋ 
ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬಧವಿಂತಿ ನವ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ_ಇಮುಮೂ ಷು ವೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಮಿತಿ ನವಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೭-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೫ 


ಮಂಡಲ-_-೬ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ. ೧೭, ೧೮, ೧೯, ೨೦ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೯! 
| ಯಸಷಿಃ ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕೋ ವೀತಹವ್ಯೋ ವಾ8 
1 ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ? 
1 ಛಂಡಃ-೧, ೨, ೪, ೫, ೭-೯. ಜಗತೀ | ತಿ, ೧೫. ಶಕ್ತರೀ ! ೬. ಆತಿಶಕ್ಕರೀ 
೧೦-೧೪, ೧೬, ೧೯. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೮. ಬೃಹತೀ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 8 


| ! 
ಇಮುಮೂ ಷು ನೋ ಅತಿಥಿಮುಷರ್ಬುಧಂ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ ವಿಶಾಂ ಪತಿಮೃಂ- 
ಜಸೇ ಗಿರಾ | 


| 
ವೇತೀದ್ದಿವೋ ಜನುಷಾ ಕಚ್ಚಿದಾ ಶುಚಿಜ್ಕೋಶ್ಚಿದತ್ತಿ ಗರ್ಭೋ ಯದ 


ಚ್ಯುತಂ 1೧ 
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| ಪದಸಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಇಮುಂ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ನಃ! ಅತಿಥಿಂ ಉಷ ಬುಧಂ |ವಿಶ್ವಾಸಾಂ | ನಿಶಾಂ | ಪೆತಿಂ| ಖುಂಜಸೆಃ| 


ಗಿರಾ | 
] | 
ವೇಕಿ | ಇತ್‌ | ದಿವಃ | ಜನುಷಾ | ಕತ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಆ | ಶುಚಿಃ | ಜ್ಯೋಕ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಅತ್ತಿ | ಗರ್ಭಃ | 


| 
ಯೆತ್‌ | ಅಚ್ಯುತಂ (೦ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ನೀತೆಹವ್ಯ ಬುಸೇ ಭರದ್ವಾಜ ನಾ ವಸ್ತ್ರಂ! ವಿಭಕ್ತಿ ವಚನಯೋರ್ಯತ್ಯಯಃ | ಇಮುಮು 
ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುಶ್ಯಾ ಸ್ಪೃಂಜಸೇ ಸುಷ್ಕು ಪ್ರೆಸಾಧಯ || ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ನೆಕಿ 
ಯಾಸ್ಟಃ॥ ಕೀದೃಶಂ | ಅತಿಥಿಂ ಸತತಂ ಗಂತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ | ಅತಿಫಿವತ್ಪೂಜ್ಯಂ | ಉಷರ್ಬುಧಮುಷಸಿ 
ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪತಿಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ | ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ 
ಸ್ಪತ ಏವ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಭೋ ನಿರ್ಮಲೋ ವಾಗ್ನಿಃ ಕೆಚ್ಚಿತ್‌ ಕೆದಾಚಿತ್‌ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿ ದ್ಯಾಗಳಾಲೇ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ವೇತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ! ತದಾನೀಂ ಪ್ರಸಾಧಯೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಏವಂ ಪ್ರಸಾಧಿತೋಂಗ್ನಿ- 
ರ್ಗರ್ಭೋರಣ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಭಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ಯೆದ್ದನಿರಚ್ಯು ತಂ ಚ್ಯುತಿರಹಿತಂ ನಿತ್ಯಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾದಿಸಾಧನಭೂತಂ ಪಯಃಸ್ರೆಭೃತಿಕೆಂ ತತ್‌ 
ಜ್ಯೋಕ್ಲಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತಿ ॥ 
I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಬುಹಿಯೇ) ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ | ಶುಚಿ8--ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕಚ್ಚಿ ತ್‌ 
ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದಿವ8-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆ ವೇತಿ--ಬರುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ) |  ಆತಿಥಿ8--ಅತಿಥಿ 
ಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | : ಉಷರ್ಬುಧಂ--ಉಷಕಕಾಲದಲ್ಲೆೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವನನೂ | ವಿಶ್ವಾಸಾಂ-- ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ವಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | ಪೆತಿಂ_-ಪಾಲಕನೂ ಆದ! ಇಮಮು.-_ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ವಃ-ನೀನು 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಯಂಜಸೇ-- ಆರಾಧಿಸು | ಗೆರ್ಭಃ-_-ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ 
ರೂಪನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌--ಯಾನ ಹವಿಸ್ಸು | ಅಚ್ಯೈ ಶಂ- - ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುಜೋ ಅದನ್ನು | 
ಜ್ಯೋಕ್ಚಿತ್‌--ಚಿರಕಾಲ | ಅತ್ತಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಖುಷಿಯೇ, ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಜನ್ಮತಃ ಶುದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚರಗೊಳ್ಳುವವನೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕನೂ ಆಡ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನೀನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸು, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂವನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಚಿರಕಾಲ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation. 


Propitiate by praises this guest who wakes at dawn, the cherisher of 
all people, who on every occasion descends, pure of origin, from heaven, 
and, present as the embryo (in the wood of attrition), consumes immediately 
the offered (oblation). 


| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ವಃ ತೈಂ। ಶೈಂ- ನೀನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂಬ ಯುಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನದೆ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 


ಯಂಜತಿ8- ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಸಂತೋಷನಸಡಿಸು, ಆರಾಧಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಖಂಜತಿ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರಷ್ಟಿಷು 
ಇತೈಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತಿಥಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ಜುಕೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯೆಜ್ಞಮುಪೆ ಯಾಹಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು.ಸಂ. ೫-೪-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ-- ಅತಿಥಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವತಿ ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪೆರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ, 
ಸೆರಗೃಹಾಣೇತಿ ನಾ ಅಆಯೆಮಪೀತರೋ ಅತಿಥಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ (ನಿ. ೪-೪) ಅತಿಥಿಕ್ಕಿಎಂದರೆ ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ಮನೆಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿ ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ಕೊಡದೆ ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ ಹೋಗುವನು ಅಧವಾ ಇಂತಹ ದಿನವೇ ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ (ಅ-- ತಿಥಿ) ಎಂದರೆ ನಿಧಿನಿಯಮವಿಲ್ಲದೆ ಬರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು--ಇವನು (ಅತಿಧಿಯು) ಮನೆಗಳನ್ನು "ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವವನಾದ ಕಾರಣ ಅತಿಧಿಯೆನಿಸುವನು ಅಧವಾ ಪೂರ್ಣಮಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೆ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವನು. ಈ ಅರ್ಥವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 


ಗರ್ಭ8-- ಅರಣ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭವದ್ವರ್ತಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಗರ್ಥ- 
ಭೂತಃ | ಅರಣಿಗಳೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪ ತ್ರಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ನಡುವೆ 
ಯೆಜ್ಞಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ ಕುಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ರ ಮಾಹಾ 


534 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೬. ಅ, ೧. ಸೂ.೧ಜ. 


PT ರ್‌ ರಿ ಅಂತ ಮುಹಪುುುುುುದುಡಟುರುದುಳು ರ್‌ ಆದ್‌ ಸ ತ Eda ವ ನಾ han ಸಶಲ್ಟಲ್ಬ, 


ೃ1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ಮಿತ್ರಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತಂ ಭೃಗವೋ ದಧುರ್ವನಸ್ಪತಾನೀಡ್ಯಮೂರ್ಥ್ಯ. 


| 
ಶೋಚಿಷಂ | 
| | | 
ಸ ತ್ವಂ ಸುಪ್ರೀತೋ ನೀತಹನ್ರೇ ಅದ್ಭುತ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇ. 


| 
ದಿನೇ ॥೨ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಿತ್ರೆಂ |ನ1!ಯಂ!ಸುೂಧಿತೆಂ | ಭೃಗವಃ | ದಧುಃ ವನಸ್ಸತಾ | ಈಡ್ಯಂ | ಊರ್ಥ್ರ್ಯಶೋಜಿಷಂ | 


| | [ 
ಸ! ತ್ರಂ। ಸುಪ್ರೀತಃ। ನೀತ;ಹನ್ಯೇ ಅದ್ಭುತ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಇಭಿಃ | ಮಹಯೆಸೇ | ದಿವೇ*ದಿನೇ ॥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ವನಸ್ಸತಾವರಣ್ಯಾಂ ಸುಧಿತಂ ಸುಷ್ಮು ನಿಹಿತಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಮೂರ್ಧ್ವಶೋಚಿಷಮುಚ್ಚಿತ- 
ತೇಜಸ್ವೆಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ತ್ವಾಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಮಿಶ್ರಮಿವ ಸಖಿಭೂತಮಿವ ಭೃಗವೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ದಧುಃ। 
ಆದಧುಃ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾನಿತವಂತಃ ಹೇ ಅದ್ಭುತ ಮಹನ್ಸಗ್ಗೇ ಸ ಶಾದೃಶಸ್ತ್ಪಂ ನೀತೆಹವ್ಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ 
ಯೆಷೌ ಸುಸ್ರೀತಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಭವ! ಯೆತಶೋ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಹಯಸೇ ಪೂಜ್ಯಸೇ | ಭರದ್ವಾಜ ಯಷಿಶ್ಚೇತ ನೀತಹನ್ಯೇ ದತ್ತ ಹವಿಸ್ಕೇ 
ಭರದ್ವಾಜ ಇತಿ ಯೋಜನೀಯೆಂ | 


| ಪ್ರತಿವದುರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ಭುತ--ನಮುಹತ್ಸ್ಟರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನಸ್ಪತೌ-ಅಆರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಧಿಶಂ--ಸುಪ್ತ 
ನಾಗಿದ್ದನನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಊರ್ಧ್ವಶೋಚಿಷಂ--ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ | ಯೆಂ- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ._ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ | ಭೃಗವಃ-- ಭೃಗುನುಹರ್ಷಿಗಳು | 
ದೆಧು8--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೋ | ಸ&-_ಅಂತಹ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ವೀತಹವ್ಯೇ--ನೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಖಸಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಸುಪ್ರೀತಃ--ಅನುಗ್ರ ಹಪರನಾಗು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಮಹಯಸೇ.--ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದವನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಉನ್ನತ 
ವಾಗಿ ಹರಡಿದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಭೃಗುಮಹರ್ಷಿಗಳು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ 
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ERR 
ನೀನು ನೀತಹವ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುಸಿಯ ಏಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಪರನಾಗಿರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Wonderful Agni, whom, adorable and upward flaming, the Bhrigus 
regard as ೩ friend, deposited 10 the wood of (attrition), be pleased with 
Vitahavya, since you are glorified by (his) praise every day. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವನಸ್ಪತೌ ಸುಧಿತಂ--ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷವು ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷವಿಕಾರವಾದ (ಮರದ) ತುಂಡುಗಳು. 
ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರಣಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅರಣಿಗಳು ಎರಡು ಕೆಳಗಡೆ ದೊಡ್ಡದೂ ಅಗಲವೂ ಆಗಿರುವುದು ಒಂದು, 
ಅದರಮೇಲೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟು ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವರು ಇದು 
ಎರಡನೆಯ ಮರದ ತುಂಡು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರಣಿಯೆಂಬ ಮರದ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಗೂಢವಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ 
ಕಡೆದನಂತನರ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಅವಿರ್ಭೂತನಾಗುವನೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭೃಗವಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ]] ಭೃಗುರ್ಭ್ಯಜ್ಯಮಾನೋ ನ 
ದೇಹೇ (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಭೃಗು ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನು. ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಅವನ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ 
ಉಂಬಾಗದೆ ಇದ್ದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರೆಜಾಪತಿನಾ ಕೆಲ 
ತುಕ್ರಮಾತ್ಮೀಯೆಮಾದಾಯೆ ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ | ತತಃ ಅರ್ಚಿಸಿ ಜ್ವಾಲಾಯಾಂ ಭೃಗುರ್ನಾಮ ಮಹರ್ಷಿ? 
ಸೆಂಬಭೊವ--ಎಂದಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ತನ್ನ ರೇಶಸ್ಸನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದನು. |ಆಗ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯುಂಬಾಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಭೃಗಯಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಇವನು ದಹಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಕಾರಣ. ಇವನಿಗೆ ಭ್ರೃಗುವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ನೀತಹವ್ಯೇ--ವೀತಹವ್ಯ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಸಿಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದತ್ತಹೆನಿಷ್ಟೇ 
ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೀತಹವ್ಯ ಅಧವಾ ಭರದ್ವಾಜನೆಂಬ ಹುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹಿಂಜೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ವೀತಹನ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಭರದ್ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಅರ್ಧವು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೇ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸಂಶಯಾಸ್ಪದವಾಗಿಡೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು. ಭರದ್ವಾಜಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಭರಣಾದ್ಭರದ್ದಾಜ8 | (ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಥರಿಸಿ ನಿಂತಿಸುವ 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಮುಂದಿನ ಭುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಭರದ್ವಾಜಾಯ--ಸಂಭೃತಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಾಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ಪಪ್ಫಪಡಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 

A Sf 
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ಮಾಯ ಸದಿ ತ 


|| ಸಂಹಿತುಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಯಾನೃಕೋ ವೈಥೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
] | | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ತ್ಯೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಚ್ಛ ವೀತಹನ್ಯಾಯ 
| | | 
ಸಪ್ರಥೋ ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ 4H 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಃ | ಶ್ರಂ। ದಸ್ರಸ್ಯ | ಅವೃಕಃ | ವೃಧಃ | ಭೂಃ ಅರ್ಯ | ನರಸ್ಯ ಅಂತರಸ್ಯ | ತೆರುಷೆಃ | 
| 
ರಾಯೆಃ। ಸೊನೋ ಇತಿ ಸಹಸಃ | ಮರ್ಶ್ಯೇಷು |! ಆ| ಛರ್ದಿಃ | ಯಚ್ಛೆ | ನೀತ್ತಹವ್ಯಾಯೆ | 


| | | 
ಸಂಪ್ರಥಃ | ಭರತ್‌ $ನಾಜಾಯೆ | ಸೇಪ್ರಥಃ | ೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಸ ತಾದೃಶೋವೃಕೋ ಬಾಧಕರಹಿತೆಸ್ತಂ ದಶ್ಷಸ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ವೃಥೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾ ಭೂಃ! ಭವಸಿ | ತಥಾ ಪರಸ್ಯ ವಿಪ್ರೆಕೈಷ್ಟಸ್ಯಾ ರ್ಯೋ5ರೇ॥। ಶತ್ರೋರಂತರಸ್ಯಾತಿಕತರಸ್ಕೆ 
ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ಶತ್ರೋಸ್ತರುಷಸ್ತರಿತಾ ಭವಸಿ |! ಅತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ ಸಪ್ರಥಃ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃೈಥುಸ್ತಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಸಂಭೃತಹನಿರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನಾಟು 
ನೀತಹನ್ಯಾಯೆ | ನೀತಂ ಗಮಿಶೆಂ ಹವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಯೇನ ತಾದೃಶಾಯೆ ಭಾರದ್ವಾಜಾಯೇತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಛರ್ದಿಗೃಹಮಾ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಸಪ್ರಥ ಇತಿ ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅವ್ಳ ಕ8- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಶ್ವಂ__ಅದೇ ನೀನು | ದಶ್ಷಸ್ಯ-- 
ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ | ವರ್ಧಯಿತಾ--ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ | ಭೂಃ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ! 
ಸರಸ್ಕ--ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | ಅಂತಶರಸೈ-- ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲೂ | 
ತರುಸಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಓಸುವವನಾಗು | ಸಹಸ ಸೂನೋ - ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸಪ್ರಥೇ- 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು | ಮತ್ಯೇೋಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಭರದ್ವಾಜಾಯ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಇಟ್ಟಿರುವ | ನೀತಹವ್ಯಾಯಿ-_ ನೀತಹವ್ಯನಿಗೆ (ಆಧವಾ ವೀತಹವ್ಯನಾದ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ) | ರಾಯೆಃ- 
ಧೆನಗಳನ್ನೂ | ಗೈಹಂ-_ಗೃಹನನ್ನೂ | ಆ ಯಚ್ಛೆಕೊಡು. 
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RU ಸಸ್‌್ಸ್ಯ 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ ದೂರದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಲ್ಕೂ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ದಾಔಸುನನನಾಗು ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನಾದ ನೀನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಭರದ್ವಾಜನಿಗೆ ಧೆನಗಳನ್ನೂ ಗೃಹವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
English Translation. 


Agnl, you, who are unresisted, become the benefactor of him who is 
skilled (in sacred rites), his defender against a near or distant enemy : Son 
of strength, who are ever renowned, grant wealth and a dwelling to 
Vitahavya, the offerer of the oblation. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ದ್ಯುತಾನಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ ಸ್ವರ್ಣರಮಗ್ಗಿಂ ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ 
ಸ್ವದ್ವರಂ | 


ವಿಪ್ರಂ ನ ದ್ಯುಕ್ತವಚಸಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಭರ್ಹವ್ಯ ವಾಹಮರತಿಂ ದೇವಮೃಂಜಸೇ || 


|! ಪದಪಾರಃ 1 


ದ್ಯುತಾನಂ | ವಃ | ಅಕಿಥಿಂ | ಸ ಸೃಃ5ನೆರಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹೋತಾರಂ ಮನುಷಃ | ಸು5ಅಧ್ವರಂ | 
| 
ವಿಪ್ರಂ | ನ! ದ್ಯ ಶ್ಷೇಪಚಸೆಂ ಸುವೃಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ಹವ್ಯ$ವಾಹಂ | ಅರತಿಂ | ದೇವಂ | ಬುಂಜಸೇ!!೪ |! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ವೀಕಹವ್ಯ ತ್ವಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವಿಷಾಂ ವೋಢಾರಂ 
ದೇವಮಗ್ನಿಮೃಂಜಸೇ | ಪ್ರಸಾಧಯೆ | ಕೀದೃಶಂ | ಮೈತಾನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಸಮತಿಥಿ- 
ಮತಿಥಿವತ್ರೂಜ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಣರಂ ಸ್ಪರ್ಗಸೈ ನೇತಾರಂ ಮನುಷೋ ಮನೋಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಯಜ್ಞೇ 
ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ ಶೋಭನೆಯೆಜ್ಜಂ ವಿಪ್ರಂ ನ ಮೇಧಾವಿನಂ ವಿಸಶ್ಚಿತಮಿವ 
ದ್ಯುಕ್ಷವಚೆಸಂ | ದೀಪ್ತೇರ್ನಿವಾಸೆಭೊತಂ ಹ್ಯುಕ್ತಂ! ತಾಡೈ ಶವಾಕ್ಯೋಪೇತಮರತಿಮರ್ಯೆಂ ಸ್ವಾಮಿನೆಂ! 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ನೀತಹವ್ಯನೇ) ದ್ಯುತಾನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ವಃ-- ನಿಮಗೆ | ಅತಿಥಿಂ-- ಅತಿದಿಯಂಕೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ಪರ್ಣರಂ--ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ಮನುಷಃ--ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹೋತಾರಂ 
'ಹೋತೃವಾದವನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೂ | ವಿಪ್ರಂ ನ--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ| 
ಡ್ಯುಶ್ಚವಚೆಸಂ--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನನೂ | ಅರತಿಂ-ವೂಜ್ಯನೂ | ಹವ್ಯವಾಹಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ಪೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿ ಭಿ8-.ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | ಖೆಂಜಸೇ--ಅಲಂಕರಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ವೀತಹನ್ಯನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಧಿಯೆಂತೆ ವೂಜ್ಯನೂ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ, 
ಮನುವಿನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವಾದವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಂತೆ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವನೂ ವೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾಡೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) 


English Translation. 


Propitiate with pious praises the radiant Agni, your guest, the guide 
to heaven, the invoker of the gods (at the sacrifice) of Manu, the celebrator 
of holy rites, the speaker of brilliant words like a learned sage, the bearer 
of oblations (to the gods), the lord, the divine. 


Ta 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಪಾವಕಯಾ ಯತ್ಚಿತಯಂತ್ಯಾ ಕೃಪಾ ಕ್ಸಾಮನ್ರುರುಚ ಉಷಸೋ ನ 
| 
ಭಾನುನಾ | 
| | 
ತೂರ್ವನ್ನ ಯಾಮನ್ಸೇತಶಸ್ಯ ನೂ ರಣ ಆ ಯೋ ಫ್ರಣೇ ನತತೃಸಾಣೋ 


| 
ಅಜರಃ ॥ ೫ ॥ 
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ಮ್‌ಇರ್‌ಡ್‌ಇರ್‌ಇತ್‌್‌ತ್‌ನ್‌ರ್‌ಇಫ್‌ಸಿರೌಣವ್‌ಸದ್‌ಾವ್‌ ಟರುಹುಡುತೂಹರುರಿ 
Pre ಕಹ ಕಾಲ್‌ ಹತ ವ ಮಾಮಾ ದಾರರ ತ ಬೇಸ ದವ ವ ನನಗೇ 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಪಾವಕೆಯಾ | ಯಃ! ಚಿತಯಂತ್ಯಾ | ಕೃಪಾ | ಕ್ಲಾಮನ್‌ | ರುರುಚೇ | ಉಷಸಃ |ನ| ಭಾನುನಾ | 
| | | 
ಕೊರ್ವನ್‌ | ನ | ಯಾಮನ್‌ | ಏತಕಸ್ಯೆ | ನು| ರಣೇ! ಆ! ಯೇ! ಫೃಣೇ! ನ! ತತ್ಪಷಾಣಃ | 


ರ || ೫ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯೋಣಂಗ್ನಿ8 ಪಾವಕಯಾ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಾ ಚಿತಯೆಂತ್ಯಾ ಚೇತೆಯೆಂತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಯೆಂತ್ಯಾ 
ಶ್ಸಸಾ ದೀಪ್ರ್ಯಾ ಸ್ಲಾಮನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾಂ ರುರುಚೇ ದೀಸ್ಯತೇ | ಉಷೆಸೋ ನ ಭಾನುನಾ | ಯಥೋಷಸೆಃ 
ಪ್ರಕಾಶೇನ ಭಾಸಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆ ಯಾವುನ್‌ ಯೌಾಮನಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶೂರ್ವನ್ನ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಷ ಇವೈತಶಸ್ಯೈತತೃಂಜ್ವಸ್ಯ ಯಸಷೇರಣೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥಂ 
ಯೋಗಗ್ನಿರ್ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮಾ ಫೃಣೇ ಆದೀಸ್ಯತೇ! ಪ್ರೈಶಕಂ ಸೊರ್ಯೇ ಪಸ್ಟೃಧಾನಂ |! ಖಬುಗ್ಬೇ. 
೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ನಿಗವಮಾಂಶರಂ | ನೂನಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಯ ಸಾಹಾಯ್ಕ್ಯೆ ಮಕಾರ್ಷುಃ | ಯೆತ್ಚ 
ತತೃಷಾಣಸ್ತೃ ಸಹಿತಃ ಪ್ರಭಾವೇನ ಸರ್ವಭಕ್ಷಣಶೀಲೋ೯ಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆಶ್ವ ಭವತಿ ತಂ ದೇವಮೃಂಜಸೆ 
ಇತಿ ವೂರ್ವಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾನುನಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 1 ಉಷಸೋ ನ--ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಪಾವಕೆಯೊ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕವಾದುದೂ | ಚಿತೆಯೆಂತ್ಯಾ--ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಕೃಪಾ--ವ್ರಭೆಯಿಂದ | ಸ್ಲಾಮನ್‌--ವೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ | ರುರುಚೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | ಯೆಃ-ಯಾವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾಮನ್‌--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ತೂರ್ವನ್ನ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಪುರುಷನಂತೆ | 
ಏತಶಸ್ಯ-- ಏತಶನು ನಡೆಸುವ | ರಣೇ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ | ಆ ಫೃಣೇ--_ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ | (ಯೆ 
ಯಾರು) | ತೆತ್ಸೈಸಾಣಿ8--ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಅಜರಕ- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವನೋ (ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು). 

| ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಉಸಸ್ಸು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಯಾವ ಅಗ್ರಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದುದೂ, ಜೈತನ್ಯದಾಯಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೀರನು 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ ಏತಶನ ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಏತಶನ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ, ಜರಾರಹಿತನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಪ್ರಶಂಸಿಸು, 
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ಕ ಸೌತ್‌ ನ್‌ ಇತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ತ್‌ಾ ಇರೆ ನ್‌ ಯಜ | 
ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸ್ಹ ್ಲನ್‌ನ್ಲನೌಬ್ಮನ್‌ ಮಾಯ ಬದ ದ 
le 


ಕಟ್ಟ 


English Translation 


(Propitiate him) who shines upon the earth with purifying and 
enlightening lustre, as the dawns with light, him, who like (a warrior) 
discomfiting (his foes) quickly blazed forth in the contest in defence of 


Etasha; him, whois satiated (with food), exempt from decay. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಏತಶಸೈಏತಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನಿರುವುದು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಕ್ಕೆ ಏತಶವೆಂದು ಹೆಸರಿ, 
ಮತ್ತು ಏತಶನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು, ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಏತಕನೆಂಬ ಖಸಿಯೊಡನೆ ನಡೆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ಖು. ಸಂ. ೧-೬7-೧೫ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ಸ್ವಶ್ವನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುಶ್ರಾರ್ಥಂ ಸೂರ್ಯಮುಶಸಾಸ್ತ್ರೇ | ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತಕತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ! ತದಾನೀಂ ಸ ಯಸಿಃ ಯುಷ್ಟೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ತೇನ 
ಸೊಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ಚಪುತ್ರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾತ್‌ ಏನಮಪಾಲ 
ಯುದಿತಿ ॥ (ಸಾ. ಭಾ. ೧-೬೧-೧೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು ಅವನು ತನಗೆ ವುತ್ತ್ರನಾಗಬೇಳೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನಿಗೆ ಪತ್ರನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದನು, ಈ ಪುತ್ರನು ಏತಶ ಎಂಬ 
ಖಷಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಏಶಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸೆ.ವ್ರದಣ್ಯುಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಸ್ವಶ್ಚವುತ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಏತಶ ಖಸಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶಶ 
ಖಹಷಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ವೃತ್ರಹನನವೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನ ಅನೇಕ 
ಸಾಹಸ ಕರ್ಮೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಆರೋಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕಡೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಉದಾಹರಣೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ಲಿಮಗ್ಗಿಂ ವಃ ಸಮಿಧಾ ದುವಸ್ಯತ ಪ್ರಿಯಂಪ್ರಿಯಂ ವೋ ಅತಿಥಿಂ 


ಗೃಣೀಷಣಿ | 
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ತ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ ಬ್ವನ್‌ಎನ್‌್ಯ ನ್‌ 1. ಪೌಬನೌ ನ್‌ ಸ್ವಾನ್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನಾ ಮಾಯಿ 





ಭ್‌ 


ಉಪ ವೋ ಗೀರ್ಭಿಕಮೃತಂ ವಿವಾಸತ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ವನಕೇ ಹಿ 
ವಾರ್ಯಂ ದೇನೋ ದೇವೇಷು ವನತೇ ಹಿ ನೋ ದುವಃ !೬॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಆಗ್ನಿಂ59ಗ್ನಿಂ | ವಃ | ಸಂ5ಇಧ2 | ದುವಸ್ಯತ | ಸ್ರಿಯೆಂತಸ್ರಿಯೆಂ | ವಃ | ಅತಿಥಿಂ | ಗೃಜೇಷಣೆ 
ಉಪ | ವಃ! ಗೀ89ಭಿಃ | ಅನ್ಭುತಂ | ವಿವಾಸತ | ದೇವಃ | ದೇನೇಷು ವನತೇ | ಹಿ ವಾರ್ಯರಂ | 
ದೇವಃ | ದೇವೇಷು | ವನತೇ |ಹಿ| ನಃ | ದುವಃ |೬| 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರಿಯೆಮೆತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿಯಂ ವೋ 
ಯೆುಷ್ಕಾಕಮತಿಥಿಮತಿಥಿವತ್ಬೂಜ್ಯಂ ಗೃಣೇಷಣಿ ಶಬ್ದನೀಯೆಂ ಸ್ತುತ್ಯಮಗ್ನಿಮಗ್ಗ್ನಿಮಗ್ನಿಮೇವ ! 
ನಾನ್ಯಂ ದೇವಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಸಮಿದ್ಧಿರ್ವಾ ದುವಸ್ಯತ | ಪರಿಚರತ | ಯೆದ್ವಾ 
ಗೃಣೇಸಣೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯಂತಂ | ಗೃಜೇಷಣಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ನಿಷಯತಯಾ ವರ್ತಮಾನಂ | ಅಪಿ ಚೆವೋ 
ಯೊಯೆಮನಮೃ ತಮಮರಣಮಗ್ಗಿಂ' ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರುಸೇತ್ಯ ವಿವಾಸೆತ ಸರಿಚೆರತ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೋ ಗ್ನಿರ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯೆಂ ಸಮಿದಾದಿಕಂ 
ವನತೇ ಸಂಭಜತೇ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ದೇವೋಗ್ನಿರ್ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ದುವಃ 
ಪರಿಚಿರಣಂ ವನಶೇ ಸಂಭಜತೇ ಶಸ್ಮಾದ್ದುವಸ್ಯತೇಶ್ಯನ್ಸಯಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ನ್ರೋತೃಗಳೇ) ವ8--ಸೀವ್ರ | ಪ್ರಿಯೆಂಪ್ರಿಯೆಂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಯನಾದವನೂ | ವಃ ನಿಮಗೆ ೬ 
ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಧಿಯಂತೆ ವೂಜ್ಯನಾದವನೂ | ಗೃಚೇಷಣಿ-- ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಕನೂ ಆದ! ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ-- 
ಆಗ್ನಿ ಯನ್ನೇ | ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ | ದುವಸ್ಕತ--ಪೂಜಿಸಿರಿ ; ಹಿ--ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು-_ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ।! ದೇವಃ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಎಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದ ಸಮಿತ್ತನ್ನು | ವನತೇ--ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನೋ | ಕಂ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ದೇವೇಷು-- ದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ | ದೇವಃ&- -ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ದುವಃ-- ನಮ್ಮ ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು | ವನಶೇ--ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವನೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ವಃ ನೀನು | ಅಮೃತಂ--ಮರಣಥರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೀರಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ಉಪ ವಿವಾಸೆತೆ-ಉಪಚರಿಸಿರಿ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ, ನಿಮಗೆ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ವೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ, ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನೇ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿರಿ. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಥ್ಯಿ 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ನೇವೆಗಳನ್ನೂ ಆದರದಿಂದ ಸ್ಪೀಕರಿಸು 
ವನೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀವು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿರಿ 


English Translation. 


Worship repeatedly the adorable Agni with fuel, (him) who is ever 
your dear friend, your guest: approach the immortal Agni with praises, 


for he, a god among gods; accepts our homage. 





| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಸಮಿದ್ಧಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣೇ ಶುಚಿಂ ಪಾವಕಂ ಪುರೋ ಅಧ್ವರೇ 
ಧ್ರುವಂ | 


| | | 
ವಿಪ್ರಂ ಹೋತಾರಂ ಪುರುವಾರಮದ್ರುಹಂ ಕವಿಂ ಸುಮ್ಸೈರೀನುಹೇ 


| 
ಜಾತವೇದಸಂ ॥ ೭॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ5ಇದ್ದೆಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸೆಂ$ಇಧಾ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೇ | ಶುಚಿಂ | ಸಾವಕಂ | ಪುರಃ | ಅಧ್ಯರೇ | ಧ್ರುವಂ। 
| | 
ವಿಪ್ರೆಂ |! ಹೋತಾರಂ | ಪುರು5ನಾರಂ | ಆದ್ರುಹಂ | ಕವಿಂ | ಸುಸ್ನ್ಯೈಃ | ಈಮಹೇ | ಜಾತವೇದಸಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದಶಮೇಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಸನಿಂದೃಮಿತಿ ತೃಚೋ ಜಾತನೇದಸೃನಿವಿದ್ಭಾನಾರ್ಥಃ 
ಸೊತ್ರಿತಂ ಚ | ಸಮಿದ್ಛಮಗ್ನಿಂ ಸಮಿಧಾ ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೃಚೆಶ್ಚ | ಆ. ೪-೧೨ | ಆತಿ | 


ಸಮಿದ್ಧಂ ಸಮ್ಯಗ್ಲೀಪ್ರೆಮಗ್ಗಿಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನಹೇತುಭೂತಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೃಜೇ! 
ಸ್ತೌಮಿ ಯೆದ್ಭಾ| ಸಮಿಧಾ ಸಮಿದ್ದಿರ್ದಾರುಭಿಃ ಸಮಿದ್ಭಂ ಸಮ್ಯಗಿದ್ದಂ | ಅಪಿ ಚೆ ಶುಚಿಂ ಸ್ವಯಂ 
ಶುದ್ಧೆಂ ಪಾವಕೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶೋಧಕಂ ಧ್ರುವಂ ನಿಶ್ಚಲಂ ತಮಗ್ನಿಮಧ್ಭ್ಛರೇ ಯೆಜ್ಞೇ ಪುರಸ್ಕರೋಮಿಾಕಿ 
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ಸಿಹಿ 
ಕೇಷಃ | ತೆಥಾ ವಿಪ್ರೆಂ ಮೇಧಾನಿನಂ ಹೋಶಾರಂ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಪುರುವಾರಂ ಬಹು- 
ಭಿರ್ವರಣೀಯೆಮದ್ರುಹಮದ್ರೋಗ್ಧಾರಂ ಸರ್ನೇಷಾಮನುಕೂಲಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತವರ್ಶಿನಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಸುಮ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 'ಸ್ಪೋತ್ರೈರೀಮಹೇ | ಸಂಭಜಾಮಹೇ | ಯದ್ವಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾ | ಸುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನೀಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | 


ಜಾ ಧಾ ಎಂ ಕೂಡ್‌ ನ್‌ ಬ್ಯ ಬ್ಯಾನರ್‌ನ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ | ಸೆವಿಸಿದ್ಧಂ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ಗಿರಾ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ |  ಗೃಣೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |. ಶುಚೆಂ--ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ | ಪಾವಕಂ--ಶುದ್ದಿಕಾರಕನೂ | 
ಧ ಧಿ 
ಧ್ರುವಂ--ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಧ್ವಕೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಪುರಃ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ವಿಪ್ಪಂ- 
ಮೇಧಾವಿಯೂ | ಹೋತಾರಾಂ--ಹೋತೃರೂನನೂ | ಪುರುವಾರಂ- ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ। ಅಡ್ರುಹಂ-- 
ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ |. *ೆನಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಜಾತವೇದಸಂ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸುಮ್ಮ _ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ । ಈಮಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಸ್ವಯಂಶುದ್ಧನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನೂ ಸ್ಥಿರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮೇಧಾನಿಯೂ 
ಹೋತೃರೂವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಅವೇಕ್ಷಿತನೂ ದ್ರೋಹರಹಿತನೂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation. 


I glorify with praise the kindled Agni, pure, purifying; permanent; 
(placed) before (us) at the sacrifice . let us celebrate with pleasant (hymns) 
the wise Agni, the invoker of the gods, the adored of many, the benevolent 


the far-seeing, him who knows all that exists. 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ಯಜ್ಞದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಿಷ್ಠೆಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಮೊದೆ 
ಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೭-೯ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಫಿವಿಷ್ಠಾ 
ನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿಷೃಮಗ್ನಿಂ ಸೆಮಿಧಾ 
ಗಿರಾ ಗೃಣ ಇತಿ ತೈಚತ್ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Rud 
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ಮಾಲ ಸಮು ಚುರು ಹುರುಪು ವಡುವುದುವುದುವುದುವು ರಾರಾ ರಾರಾ ಲಾಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ವಾಂ ದೂತಮಗ್ಗೇ ಅಮೃತಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ ದಧಿಕೇ 
| 
ಪಾಯುಮಿನಾಡ್ಯಂ | 


| | 
ದೇವಾಸಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸಶ್ಟ ಜಾಗೃವಿಂ ವಿಭುಂ ವಿಶ್ಸತಿಂ ನಮಸಾ ನಿ ಸೇದಿಕೇ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ತ್ವಾಂ! ದೂತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತಂ | ಯುಗೇ೯ಯುಗೇ | ಹವ್ಯ5ವಾಹಂ | ದಧಿಕೇ! ಪಾಯುಂ। 
| — 
ಈಡ್ಯಂ | 
ದೇವಾಸಃ | ಚೆ | ಮರ್ಶಾಸಃ | ಚ! ಜಾಗೃವಿಂ |! ವಿಭುಂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ | ನಮಸಾ | ನಿ| ಸೇದಿಕೇ॥6॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 0 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೂತಂ ಪಧಿಕೀ। 
ವಿವಧಿರೇ ! ಕೃೈತವಂತಃ | ಕೀದೈಶಂ ತ್ವಾಂ | ಅಮೃತಮಮರಣಂ ಯೊಗೇ ಯುಗೇ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ 
ತತ್ತದ್ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾನಸಮಯೇ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹವಿಸಾಂ ವೋಢಾರಂ ಪಾಯುಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಾಡ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ| ಅನಿ ಚೆ ತ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಜಾಗೃನಿಂ ಜಾಗರಣಶೀಲಂ ವಿಭುಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ 
ವಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಶಮಗ್ನಿಂ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಸೇನ ನಾ 
ನಿ ಷೇಧಿರೇ! ಉಪಸೇದಿರೇ | 
|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಮೃ ಶಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಯುಗೇ 
ಯುಗೇ ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ದಹೇವಾಸಃ--ಜೀವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾಸಃ ಕಚೆ--ಮಾನನರೂ | 
ದೊತಂ--ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ] ಹವ್ಯವಾಹಂ- ಹವಿರ್ವಾಹಕನೂ | ಪಾಯೊಂ-- 
ಪಾಲಕನೂ | ಈಡ್ಯಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಜಾಗೃವಿಂ-_ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ | ವಿಭುಂ--ವ್ಯಾಪಕನೂ | ವಿಶ್ಚತಿಂ-- 
ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಮಸಾ--ನಮಸಸ್ಟಿರಗಳಿಂದ | ನಿಷೇದಿಕೆ--ಸಮಾನಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮುರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರತಿಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅವರು ಹೆನಿರ್ವಾಹಕನೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನ್ಕೂ ಪ್ರಬುದ್ಧನೂ, 
ವ್ಯಾಪಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಸಮಾಫಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. 
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English Translation. 


You, Agal, have gods and men in every age retained as their 
messenger, immortal bearer of oblations, beneficent, adorable : they have 
placed him with reverence (upon the altar), vigilant, prevading, the 
proteeter of mankind, 


NA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


¥ | I 
ವಿಭೂಷನ್ನಗ ಉಭಯಾ ಅನು ವ್ರತಾ ದೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ರಜಸೀ 


ಸಮಾಯಸೇ | 
| | | | 
ಯತ್ತೇ ಥೀತಿಂ ಸುಮತಿಮಾನೃಣೀಮಹೆಆಧ ಸ್ಮಾ ನಸ್ರಿವರೂಥಃ ಶಿವೋ 


| 
ಭವ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | | | 
ವೀಭೂಷನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಭೆಯಾನ್‌ | ಅನು | ವ್ರತಾ| ಹೂತಃ | ದೇವಾನಾಂ | ರಜಸೀ ಇತಿ 1 ಸಂ | 
ಈಯಸೇ | 


| } 
ಯತ್‌ | ತೇ! ಧೀತಿಂ | ಸು€ಂಮತಿಂ | ಆ€ವೃಣೀಮಹೇ |! ಆಧ! ಸ್ಮ್ಮ| ನಃ | ತ್ರಿ€ವರೂಫಃ | ಶಿವಃ [ 
ಭವ ॥ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಆಗ್ಲೇ ಉಭಯಾನುಭೆಯವಿಧಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂತ್ಚ ವಿಭೂಷನ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಭೂಷಯನ್‌ ಅಲಂಕುರ್ವನ್‌ ತ್ರಮನು ವ್ರತಾ ವ್ರತಾನ್ಯನು ವ್ರತೇಷು ಕರ್ಮಸು ಯಾಗೇಷು ದೇವಾನಾಂ 
ದೂತೆಃ ಸನ್‌ ರಜಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಸಮಾಯಸೇ | ಸಂಚೆರಸಿ | ದೇವಾನಾನೇತುಂ ಮ್ಯಲೋಕಂ 
ಗೆಚ್ಛೆಸಿ ಹವೀಂಷಿ ಚೆ ನೇತುಮಿಮಂ ಲೋಕಂ! ಕೆಂಚ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತದರ್ಥಂ ಧೀತಿಂ 
ಕರ್ಮ ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಚಾವೃಣೇಮಹೇ ವಯೆಂ ಸೆಂಭಜಾಮಹೇ ಅಧಾಶಃ ಕಾರಣಾತ್‌ 
ಶ್ರಿವರೂಥಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾ ನಸ್ತ್ಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ಶಿವಃ ಸುಖಕಕೋ ಭವ | ಸ್ಮೇತ್ಯೇತತ್ಸಾಪಪೂರಣಂ | 
xx. 35 
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ವ ಮತ ಹ ವಹ ಬವ ಮಟ ಸ NN ಚಿರು | ಚುಮು Md ಬಟು ಎಬ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಫೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉಭಯಾನ್‌ದೇವಮಾನನಾದಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿಭೂಷನ್‌- ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಅನು ವ್ರಶಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ | ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ (| ದೂತ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ರಜನೀ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಸಮೀಯಸೇ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ |! ಯತ್‌. 
ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |, ಧೀಶಿಂ--ಕರ್ಮನನ್ನೂ | ಸುಮತಿಂ-. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆವೃಣೀಮಹೇ--ಸಂಪಾದಿಸುನೆವೋ| ಅಧ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ತ್ರಿವರೂಢಃ- 
ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನೆಃ-_ನಮಗೆ | ಶಿವಃ--ಸುಖಕರನಾಗಿ | ಭವ ಆಗಿರು 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾನ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಉತ್ತನುವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುವೆವೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಪೃಧಿ 
ವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಸುಖಕರನಾಗಿರು 


English Translation. 


Showing grace, Agni, to both (gods and men), and at each sacred 
rite the messenger of the gods, you traverse earth and heaven: inasmuch 
as we offer you worship and praise, therefore you, who are the guardian 
of the three (regions), be auspicious to us. 


॥ ವಿನೇಸವ ಇ ಇಳು 1 
ರೆಜಸೀ ಸಮಾಯಸೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂಚಿರಸಿ |! ದೇವಾನಾನೇತುಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ಗಚ್ಛಸಿ 
ಹನೀಂಸಿ ಚೆ ನೇತುಮಿಮಂ--ಲೋಕಂ | ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ನೀನು ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ದೂತ 
ನಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಕರತರಲು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಬರುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿವರೂಫಃ-_ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ (ಯಜ್ಞಾ ಗ್ಮಿ ಅಧವಾ ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿ) ರೂಪದಿಂದ 
ಪೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನಾದ್ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


a ಕೆ ಬರಾ ಾಾ/;) ೂ7)ಕಾ 
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ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ 
a ಗ್‌ ಇ. ತೌ ಸತ್‌ ಕ್‌ ನ ಜದ ಸನ್‌ ನ್‌ ಇವಾ ಜಮೊ ಮಾಮು ಓತ ಸಾಪ ತ್‌್‌, ನ ಇನ್‌ ಸಿರ್‌ ನ್‌್‌ ಸರ್‌ ಹಡು ನತ ಇತ್‌ ಇದ್‌ ಇತ್‌ ಇರ್‌ ಇದರ ಎಚ ಹ ಹ ಅ. ನ್‌್‌ ಅಜಯ್‌ 58 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 


| | 
ತಂ ಸುಪ್ರ ತೀಕಂ ಸುದ ಶಂ ಸ ಸಂಚಮನಿದ್ವಾಂಸೋ ವಿದುಷ್ಟರಂ ಸಪೇಮ | 


| ! | 
ಸಯಕ್ಸ್‌ದ್ವಿಶ ಸ್ರ ನಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾ ವ್ರ ಹವ್ಯಮಗ್ಧಿರಮೃತೇಷು ವೋಚತ್‌॥ 


| ಸದಪಾರಃ | 


| | | | 
ತಂ | ಸುಪ್ರ ತೀಕೆಂ | ಸುದೃ ಶಂ | ಸು€ಅಂಚಂ | ಅನಿದ್ವಾಂಸೆಃ | ನಿಮಃ$ತರಂ | ಸಪೇಮ | 


ಸಃ | ಯಶ್ಚತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾ |! ವಯೆನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಸೆ ್ರೆ | ಹವ್ಯಂ | ಅಗ್ನೀ! ಅಮೃತೇಷು | ವೋಚತ್‌ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ಲೇಯೇ ಫ್ರೈತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದೆಸಿ ತಂ ಸುಪ್ರಕೀಕನಿ- 
ತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಡೃಚೆಃ। ಸೊತ್ತಿತೆಂ ಚ | ತಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ! 


ಅವಿದ್ಧಾಂಸೋ ವೈಮಷ್ಯರಹಿತಾ ಅಲ್ಪಮತಯೋ ವಯಂ ವಿಮೆಷ್ಟರಂ ವಿದೃತ್ತರಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ 
ತಮಗ್ನಿಂ ಸಸೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕೀದೃಶಂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಸುದೃಶಂ ಶೋಭನದ್ರ- 
ಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಂಚಂ ಸುಸ್ಮೃಂಚಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ | *ಿಂಚೆ ಸ ತಾದೈಶೋಂಗ್ನಿರ್ಯಕ್ಷತ್‌ | ದೇವಾನ್ಯಜತು I 
ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ವಯುನಾನಿ | ಜ್ಞಾನನಾಮೈತತ್‌ | ಇಹ ತು ಜ್ಞಾತವ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ಜ್ಞಾತವ್ಯಾನೈರ್ಥ- 
ಜಾತಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಗ್ನಿ ರಮೃತೇಷು ಮರಣರಹಿತೇಷು ದೇವೇಷು ಹವ್ಯಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ಹವಿಃ ಪ್ರ 
ವೋಚೆತ್‌ | ಪ್ರಬ್ರನೀತು | ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹನಿಃ ಕಲ್ಪಿತಂ ತದರ್ಥಂ ಯೊೊಯಮಾಗಚ್ಛತೇತ್ಯೇವಂ 
ಕಥೆಯತು ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅನಿದ್ದಾಂಸಃ--ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಿದುಷ್ಟೆರಂ--ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞ್ಯಾಸಿಯಾದವನೂ 1 
ಸುಸ್ರತೀಕಂ”-ಶ್ರೇನ್ಸವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೈಶಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ : ಸ್ವಂಚಂ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು |, ಸಪೇಮ- ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ, ಸಃ--ಜದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಕ್ಷತ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಯುನಾನಿ--ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಮೃ ತೇ ಷು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | 
ಹವ್ಯಂ ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ನೋಚತ್‌ -ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಿ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಅಲ್ಪಜ್ಞಾನಿಗಳಾದ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಞ್ಞಾನಿಯಾದವನೂ, ಕ್ರಿ (ಷೃವಾದ ಅಂಗವುಳ್ಳವನ್ಕೂ ಒಳ್ಳೆಯ ರೂ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಸ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಜೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಲಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ ಜ್ಞಾನ ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಹವಿಸ ಸನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


We of little wisdom adore the most wise Agni, the well-formed, the 
well-looking, the graceful-moving . may Agn1, who knows all things that 
are to be known; offer the sacrifice : may he announce the oblation to the 
immortals. 

|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತರೆನುವಾಕಮಂತ್ರ ವರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಥೆವಾದ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ತಂ ಸುಪ್ರೆತೀಕೆಂ ಎಂದು ಮೊದಲುಗುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ತ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಶಂ ಸುಪ್ರತೀಕಮಿತಿ ಷಟ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 
i 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತಮಗ್ಗೇ ಪಾಸ್ಕುತ ತಂ ಪಿಪರ್ನಿ ಯಸ್ತ ಆನಟ್ಟಿನಯೇ ಶೂರ ಧೀತಿಂ | 


| | | | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ನಿತಿತಿಂ ವೋದಿತಿಂ ವಾ ತಮಿತ್ಸೃಣಸ್ತಿ ಶವಸೋತ ರಾಯಾ! 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | 
ತೆಂ| ಆಗ್ಲೇ! ಪಾಸಿ | ಉತ | ತಂ | ಸನಿಸರ್ಹಿ |! ಯೆಃ | ಶೇ | ಅನಟ್‌ | ಕವಯೇ | ಶೂರ ಧೀತಿಂ! 


| | 
ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ವಾ! ನೀಶಿಶಿಂ। ನಾ! ಉತ್‌$ಇಕಿಂ! ನಾ! ತಂ1 ಇತ್‌! ಪೃಣಿಕ್ಷಿ | ಕವನ | ಉತ | 
ರಾಯಾ | ೧೧ | 


। ಸುಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೆಂ ಪುರುಷಂ ಪಾಸಿ | ರಕ್ಷಸಿ | ಉತಾಸಿ ಚ ತಂ ಪಿಸರ್ಷಿ | ಕಾಮೈಃ ಪೂರಯೆಸಿ | 
ಯಃ ಪುರುಷೋ ಹೇ ಶೂರ ಶಾರ್ಯೆವನ್ನಗ್ಗೇ ಕನಯೇ ಕ್ರಾಂಶದರ್ಶನಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಶೆಂ 
ಧೀತಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಯದ್ಧಾ। ಕ್ರಿಯಾಗ್ರಹಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಕರ್ಮಣಃ 
ಸಂಸ್ರದಾನತ್ಪಾಚ್ಚತುರ್ಥೀ | ಕನಿಂ ತ್ವಾಂ ಧೀತಿಮಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ತಂ ಪಾಸೀತ್ಯನ್ವಯೆಃ | ಅಪಿಚ 
ಯೆಬ್ದಸ್ಯೆ ಯಾಗಸ್ಯ ವಾ[ತತ್ಸಾಧನಭೂತಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ವಾ ನಿಶಿತಂ ನಾ | ನಿಶಿತಿಃ ಸಂಸ್ಥಾರಃ ತೆಂ 
ವಫೋದಿತಿಮುದ್ದಮನಂ ವಾನಟ್‌ ಪ್ರಾಪೆಯೆತಿ ತಮಿಶ್ರಮೇವ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸೃಣಸ್ಷಿ! ಪೂರಯೆಸಿ 
ಉತಾಪಿ ಚೆ ರಾಯಾ ಧನೇನ ಪಣರಯೆಸಿ ॥ 
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ಕ್‌ ತ್ಮಾ ಬಂಟ ಬಾಯ ಬ ನನ್‌ ಸೌದ್‌ ನ್‌ ನೌ ನ ನನ ನ ವಾನರ ಬೃ ಭ್ಯ ದಂ 





್ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 
ಶೂರ - ಶೌಕ್ಯೋನೇತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಕ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಕೆವಯೇ-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ | 
ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ8- ಯಾವ ಪುರುಷನು | ಧೀತಿಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಟ್‌- -ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | 
ತಂ--ಆ ಪುರುಷನನ್ನು | ಪಾಸಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತೆಂ-_ಅವನನ್ನು : ಪಿಪರ್ಷಿ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪಿಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಜ್ಜೃಸೈ--ಯಾಗದ | ವಾ ಅಧವಾ (ಹವಿಸ್ಸುಗಳ) | ನಿಶಿತಿಂ- 
ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾಗಲಿ | ವಾ--ಅಧವಾ | ಉದಿತಿಂ-- ಪರಿಷ್ಠಾರಪೂರಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನಾಗಲಿ (ಯಾವನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ) | ತಮಿತ್‌ ಅದೇ ವುರುಷನನ್ನೇ | ಶವಸಾ-- ಬಲದೊಡನೆ | ಪೃಣಕ್ಷಿ--ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ | 
ಉತ--_ ಮತ್ತು | ರಾಯಾ-- ಧನದೊಡನೆ (ತುಂಬುಕ್ತೀಯೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶೌಕ್ಯೋವೇತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೀನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಂದ ತುಪ್ಟಿಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಾಗದ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಪರಿಷ್ಠಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನೂ 
ಗಲಿ ಯಾವನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವನೋ ಅದೇ ಪುರುಷನನ್ನೇ ನೀನು ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಧನದೊಡನೆಯೂ ತುಂಬುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation. 


You cherish, you protect, Agni, that man who offers worship, 
hero, to you, the far-seeing : you reward with strength and with riches 
him (who undertakes) the insititution, (who effects) the accomplishment, 


of the sacrifice 


~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತ್ವ ನುಗ್ಗ ವನುಷ್ಕತೋನಿಪಾ ಸಾಹಿ ತ್ರ ಮು ನಃ Mil 


ಸಂ ತ್ಚಾ ಧ್ವಸ್ಮನ್ಹ ದಜ್ವೇತು ಪ ಪಾಥಃ ಸಂ ರಯಿಃಸ್ಥ ಕೃಹಯಾಯ್ಕಃ ಸಹಸ್ಪೀ! 


|| ಪದಪಾಶಃ || 
(, 
ತಂ ! ಅಗ್ನೇ ವನುಷ್ಯತಃ [ಫಿ | ಸಾಹಿ | ಕ 1 ಊಂ ಇತಿ | ನಃ ! ಸಹಸಾನವನ್‌ | ಅವಡ್ಯಾತ್‌ ] 


| 
ಸಂ1ತ್ಹಾ|ಧ್ವಸ್ಮನ್‌5ವತ್‌ | ಅಭಿ! ಏತು | ಪಾಥಃ |ಸಂ1ರಯಿಃ। ಸ್ಪೃಹಯಾಯ್ಯಃ ! ಸಹಸ್ರೀಂ3॥ 
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ಹ್‌ ಗಾಡ 





ಕ್‌ ದ್‌ ನ್‌ ಶೌ ಬಾಘ್‌ ಗಾಣ ಬ್ರ ಭಾವ ಫ್‌ಸಫ್‌ಸ್ರಾರ್ಸ್‌ಸಒ ತ್‌ ನಿಜಾ ಅರ್‌ಕಾನ್‌ ಸರ್‌ಒನ್‌ಇವಾ ಹಾರ ಹಟ, ಪದಾ ಜಾತ ಇರ್‌ ಜಾತ ವೌ ಒರ್‌, ಎಟ ಶು ಜಹಿ ದ ಬರಾ. 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವನುಷ್ಯತೋ ಹಿಂಸಕಾಚೈತ್ರೋರ್ನಿ ನಿಶರಾಮಸ್ಮಾನ್ರಶ್ಷ |! ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ 
ಬಲವನ್ನೆಗ್ನೇ ತ್ತಮು ತೃಮೇವ ನೋತಸ್ಮಾನವದ್ಯಾತ್ಪಾಪಾತ್‌ ನಿ ಸಾಹಿ | ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಧ್ವಸ್ಮನ್ವತ್‌ ಧ್ವಂಸ- 
ನವತ್‌ ಧೃಸ್ತದೋಷಂ ಪಾಥೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಮಸ್ಮಾಭಿರ್ಹತ್ತಮನ್ನಂ ಸಮಭ್ಶ್ಯೇತು। ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛತು। 
ಸ್ಸೃಹಯಾಯ್ಯಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೆಃ ಸಹಸ್ರೀ ಸಹಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತೋ ರಯಿಸ್ತೃಯೊ ದತ್ತಂ ಧನಂ 
ಸಮ್ಯಗಭಿಗಚ್ಛೆತು [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನುಷ್ಯತಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಿ ಪಾಹಿ-ವುರ್ಣವನಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸು! ಸಹಸಾವನ್‌--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಮು ನೀನೇನೆ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವದ್ಯಾತ್‌- 
ಪಾಪಗಳಿಂದ (ತನ್ಪಿಸು) | ಧೈಸ್ತನ್ವತ್‌--ದೋಷರಹಿತನಾದುದೂ | ಪಾಥಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ್ದೂ ಆದ 
ಆನ್ನವು | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಮಭ್ಯೇತು- ಬಂದು ನೇರಲಿ | ಸ್ಪೈೃಹಯಾಯ್ಯಃ-- ಆದೃತವಾದುದೂ | 
ಸಹಸ್ಪೀ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ ಸಂಪತ್ತು | ಸೆಂ--ನಿನ್ಸ್ಟಿಂದ ನಮಗೆ ಬಂದು ನೀರಲ್ಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು. ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ರ 
ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸು ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. ಆದರಣೆಗೆ ವಾತ್ರವಾದುದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬಂದು ಸೇರಲಿ 


English Translation. 


Protect us; Agni, from the malignant, preserve us; mighty one, from 
wickedness - may the offering come to you free from defects , may desirable 
riches, by thousands, (reach us). 


vr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ಲಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ವಿಶ್ವಾ ನೇದ ಜನಿಮಾ ಜಾತವೇದಾಃ। 
| | | | 
ದೇನಾನಾಮುತ ಯೋ ಮರ್ಕ್ಯಾನಾಂ ಯಜಿಷ್ಠಃ ಸ ಪ್ರ ಯಜತಾಮೃ- 


| 
ತಾವಾ | ಯಾ 
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ಪಾನು ಬಾ ನ್‌್‌ ಗಲ್‌ ದ್‌್‌ ಡ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇ ಬಾ ಇಮ್‌ ನನನ್‌ ನ್ನೂ ಸ್ಹ ಅ ನಾನ ಎನ್‌ ಟರ್‌ 


| ಪದಪಾಶಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ! ಗೃಹಪತಿಃ | ಸಃ! ರಾಜಾ! ವಿಶ್ವಾ | ವೇದ | ಜನಿಮಾ | SE I 


| | | 
ದೇವಾನಾಂ |! ಉತ | ಯೆಃ | ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ |! ಯಜಿಷ್ಮಃ! ಸಃ | ಪ್ರೆ! ಯೆಜತಾಂ | ಖುರ್ತನಾ [nal 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ Il 


ವ್ಯೂಳ್ಸೇ ಡಶರಾತ್ರೇ ಪಂಚಮೇ$ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇತಗ್ನಿಹೋತೇತಿ ತೃಚೋ ಜಾತವೇದಸೆ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ತಿಸ್ರ1| ಆ. 6-೮ | ಇತಿ! 
ಪಕಶ್ಸೀಸಂಯಾಜೇಷು ಗೃಹಸತೇರಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕತಾ ಗ್ರಹಪಶಿಃ ಸೆ 
ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳಗ್ನಿರಜರಃ ಹಿತಾ ನ ಇತಿ ಪಶ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ | ಆ. ೧-೧೦ | ಇತಿ | ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೈ- 
ಸೈವ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅಗ್ನಿರ್ಹೋಕತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸೆ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಸದೇಕಪಾಶಿನೀ ಪಚ್ಛಃ | 
ಆ- ೬.೫ | ಇತಿ || 


ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ರಾಜಾ ರಾಜಮಾನಃ ಸೋ:ಗ್ನಿರ್ಗೃಹಪತಿರ್ಗ್ಳಹಾಣಾಂ ಪತಿರಧಿ- 
ಪತಿರ್ಭವತಿ ! ತಥಾ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಜನಿಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಜನ್ಮವಂತಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ ಜಾತವೇದಾ 
ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವೇದ! ವೇತ್ತಿ! ಜಾನಾತಿ! ಯೊಲಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮುತಾಪಿ ಚ 
ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೆ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ5ತಿತಯೇನೆ ಯಷ್ಟಾ ಭವತಿ ಖುತಾವಾ | 
ಬುತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞೋ ವಾ! ತದ್ವಾನ್‌ ಸೋಂಗ್ನಿ* ಪ್ರೆ ಯಜತಾಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ದೇವಾನ್ಯಜತು ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ರಾಜಾ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಸೆಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಗೃಹಸೆತಿಃ--ಗೃಹಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಜಾತವೇದಾ೩-ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | 
ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜನಿಮ-- ಜನ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ | ವೇಡ-ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಯೆೇಜ ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ | ಉತೆ-ಮತ್ತು | ಮರ್ಶ್ಯಾಸಾಂ--ಮಾನವರಿಗೂ | 
ಯೆಜಿಷ್ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಬುತಾನಾ--ಸಶ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪ್ರ ಯೆಜತಾಂ--(ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಗೃಹೆನತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ : ಉತ್ಪನ್ನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಇಂದ್ರಾದಿ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆಗಿರುವನೋ ಅವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಡೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ನಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲಿ. 
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English Translation. 


Agni is the invoker of the gods, the lord of the house, the ruler, who 
knows all that is, knows all existing beings, he is the most assiduous 
worshipper amongst gods or men .let him who is observant of truth offer 
worship. 

| ನಿತೇಷನಿನಯಗಳು ॥ 


ವ್ಯೂಳ್ತನೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ಆಗ್ದಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೩-೫ ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾ 
ಥಿ 
ಸೀಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ನಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇಕಿ 
ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ನತ್ಲೀಸಂಯಾಜ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ರೃಹನಕಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೊದಲನೇ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆಗ್ನಿ 
ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜಾ ಹವ್ಯವಾಳೆಗ್ನಿರಜರಃ ಪಿತಾ ನ ಇತಿ ಪತ್ಚೀಸಂಯಾಜಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಸನ್ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ ಪ್ರತಿಪದೇಕಪಾಶಿನೀ 
ಪಚ್ಛಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೫) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಕರಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಅಗ್ನೇ ಯದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋತಃ ಪಾವಕಶೋಚೇ ನೇಷ್ಟಂ ಹಿ 
|, 
Fu 
| 
ಯತಾ ಯಜಾಸಿ ಮಹಿನಾ ನಿ ಯದ್ಭೂರ್ಹವ್ಯಾ ವಹ ಯವಿಷ್ಯ ಯಾ ಕೇ 
ಅದ್ಯ | ೧೪ ॥ _ 


| ಪಡಪಾಠೆಃ 1 
| 
| 
ಆಗ್ಸೇ | ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ ] ನಿಶಃ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ | ಹೋತರಿತಿ | licks |ವೇಃ!ತ್ವಂ! ಹಿ! 


ಯೆಜ್ಜಾ | 
ಖುತಾ | ಯೆಜಾಸಿ | ಮಹಿನಾ [ವಿ ಯತ್‌ | ಭೂಃ | ಹವ್ಯಾ | ವಹ | ಯೆನಿಷ್ಠ 1 ಯೊ | ತೇ | ಅಷ್ಯ! 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯೇತಿ ವರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯ ನಿಶೋ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಹೋಕರಿತ್ಯನವಾನಂ ಯಜಶಿ | ಆ. ೧-೬ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಅಧ್ವರಸ್ಕ ಹೋತರ್ಯೆಜ್ವಸ್ಯ ನಿಷ್ಪಾದೆಕೆ ಸಾವಕಶೋಜೇ ಶೋಧಕದೀಪ್ತೇ ಏವಂಭೂತ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆವ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯತ್ವರ್ತವ್ಯಂ ತದ್ವೇಃ | ಕಾಮಯಸ್ತ | 
ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತೃಂ ಯೆಜ್ಞಾ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ಯಮೃತಾ ಮತೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಾಸಿ | 
ದೇವಾನ್ಯಜ | ಅಪಿ ಚ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಿ ಭೂಃ ವಿಭವಸಿ ವ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಭವನಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಯೆವಿಷ್ಮ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಮದ್ಯೇದಾನೀಂ ಯಾ 
ಯಾನಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಜುಹುಮಸ್ತಾನಿ ಹನ್ಯಾ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ವಹ | ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಸ್ಟಿಷ್ಟಕೃವಾಖ್ಯಾಂ 
ತನುಂ ಪ್ರಾಪೆಯ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ಚರಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಹೋತಃ--ಸಂಪಾದಕನೂ | ಸಾನಕಶೋಜೇ--ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅದ್ಯ-- ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಿಶ8-- ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು | ವೇ8--ಇಚ್ಛಿಸು | ಹಿ... ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ತೃಂ- ನೀನು |, ಯೆಜ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜಕನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) , ಬುತಾ--ಯಜಬ್ದದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಾಸಿ- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು |, ಮಹಿನಾ--ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ | ಯೆತಶ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ನಿ ಭೂ8--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ (ಅ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಯೆವಿಷ್ಠೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ! ಅದ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯಾ ಹವ್ಯಾ--ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳು 
(ಅರ್ನಿತವಾಗುವುವೋ ಅವುಗಳನ್ನು) | ವಹ--ಬೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಯಜ್ಞ ಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾನನ ಯಜಮಾನನ ಯಾವ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಇಚ್ಛಸು. ನೀನು ದೇವಪೂಜಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದಶೇ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ (ತಿಸಿ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸ್ಕು ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು. 
English Translation. 


Agni, minister of the sacrifice, bright with purifying lustre, approve 
of that (worship) which is this day celebrated by the institutor of the rite c 
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A en ಬಾಗದ 
you verily are the sacrificer, therefore address the worship (to the gods), 
and since by your greatness you are all-pervading, therefore, youngest (of 
the gods), accept the oblations which are to-day (presented) to you. 


|| ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಯೆದದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದರ್ಶವೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ಯದೆದೈ ವಿಶೋ ಅಧೃರಸ್ಯ 
ಹೋತರಿತೈನನಾನಂ ಯೆಜತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~—iigeer— 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | 
ಅಭಿ ಪ್ರಯಾಂಸಿ ಸುಧಿತಾನಿ ಹಿಖ್ಯೋನಿತ್ವಾ ದಧೀತ ರೋದಸೀ ಯಜಧ್ಯೈ! 
| | | | 
ಅನಾ ನೋ ಮಘಫನನ್ವಾಜಸಾತಾವಗ್ಗೇ ವಿಶ್ವಾನಿ ದುರಿತಾ ತರೇನುತಾ 
| 
ತರೇಮ ತನಾವಸಾ ತರೇಮ ॥೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ | 
I | 
ಅಭಿ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಸು;ಧಿತಾನಿ | ಹಿ। ಖ್ಯಃ| ನಿ| ತ್ವಾ! ಡದಧೀತ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಯೆಜಧ್ಯೈ | 
| | | | 
ಅವ | ನಃ | ಮಫಘ5ವನ್‌ | ನಾಜ್ತಸಾತ್‌ೌ | ಅಗ್ನೇ 1 ವಿಶ್ವಾನಿ | ದುಃ5ಇತಾ | ತರೇಮ | ತಾ| ತರೇಮ। 


| 
ತವ | ಅವಸಾ |! ತರೇಮ || ೧೫ || 


_ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಧಿತಾನಿ ಸುನಿಹಿತಾನಿ ವೇದ್ಯಾಮಾಸಾದಿಶಾನಿ ಪ್ರಯಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ- 
ನ್ಯಭಿ ಖ್ಯಃ | ಅಭಿಪಶ್ಯಸಿ | ಹಿ ಪೂರಕ ತಾದೃಶಂ ತ್ವಾಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವೇತದುಪಲಕ್ಷ್ಮಿ- 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ದೇನಾನ್ಯಜಧ್ಯೈ ಯಷ್ಟುಂ ನಿ ದಧೀತ | ಅಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋ ನಿಹಿತೆವಾನ್‌ | ಹೇ 
ಮಫಘವನ್ನಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಾನ್ವಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ನ್ನಸ್ಯ ಸಂಭಜನೇ ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೆಲವ | 
ಸಕ್ಷ | ವಯಂ ಚ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ದುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದುಃಖಾನಿ ತೆರೇಮ | ಅತಿಕ್ರಾನೇಮ | 
ಅನ್ಯದ್ದತಂ ॥ 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಸುಧಿತಾನಿ-_ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತಗಳಾದ | ಸ್ರಯಾಂಸಿ-_ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು i 
ಅಭಿ ಖ್ಯ ಕೃಷೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಗಳು ಕ ಯೆಜಧ್ಯೈ(ಬೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು! ತ್ವಾ ನಿ ದಧೀತೆ- ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿವೆ ' ಮಘವನ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | 
ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ&- -ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಸಾತೌ. -ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ' ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸು | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತ್ರಮದ | ದುರಿತಾ-ದುಃಖಗಳನ್ನೂ | ತರೇಮ- ನಾವು ದಾಟುವುತೆ ಮಾಡು | 
ತವ--ನಿನ್ನ 1 ಅನಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ| ತಾ_-ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ! ತೆಕೇಮ--ದಾಟುನಂತಾಗಲ್ಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೀಕ್ಷಿಸು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿನೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸು. . ಸಮಸ್ತ ವಾದ ದುಃಖಗಳನ್ನೂ ನಾವು ದಾಟುನಂತೆ ಮಾಡು 
ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದಲೇ ನಾವು ಆ ದುಃಖಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation. 


Look, Agni, upon the (sacrificial) viands duly deposited (upon the 
altar): Heaven and Earth detain you to sacrifice (to the gods): opulent 
Agu protect us in battle, whereby we may pass safe over all evils: may we 
pass over those of a prior existence, may we pass over them by your 


protection, 
ಮಾ) ಅ 


|| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
ಅಗೆ € ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ ॥ 
| | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸನಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ 


ಸಾಧು ॥ ೧೬ | 
|| ಪದಪಾಠಃ || 


| f 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ನೇಭಿಃ | ಸು; ಅನೀಕ ! ದೇವೈಃ! ಊರ್ಣಾತವಂತೆಂ | ಪ್ರಫಮಃ | ಸೀದ 1 ಯೋಕಿಂ | 


| 
ಕುಲಾಯಿನಂ | ಫೃತೇಪಿಂತಂ | ಸವಿಕ್ರೇ | ಯೆಜ್ಞಂ | ನೆಯೆ | ಯಜಮಾಸಾಯೆ | ಸಾಧು ॥ ೧೬ ॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನೇತಗ್ನೇೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಿತ್ಯೇಷಾನುವಕ್ತವ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ | ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ನೇಭಿಃ 
ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರಿತೃರ್ಧರ್ಚ ಅಆರಮೇತ್‌ | ಆ ೨-೧೭ | ಇತಿ 


ಹೇ ಸ್ಮನೀಕ ಸುಜ್ವಾಲಾಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರ್ನಿಪ್ಟ್ಯಃ ಸರ್ವೇದೇವೈಃ ಸಹೋರ್ಹಾವಂತೆಮೂರ್ಣಾಸ್ತು- 
ಕಾವಂತಂ ಯೋಧಿಮುತ್ತರನೇದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇವೇಷು ಮುಖ್ಯಸ್ತಂ 


ಸೀದ | ಉಪವಿಶ | ಕೀದೃಶಂ ಯೋನಿಂ | ಕುಲಾಯಿನಂ | ಕುಲಾಯೋ ನೀಡಂ | ತತ್ಸದ್ಫಶಂ 
ಹೆಲ್ಲುಲ್ಪಾದಿಸಂ ಭರಣೋನೇತಂ |! ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ 1 ಕುಲಾಯಮಿವ ಜೆ (ತದ್ಯಜ್ಞೀ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಯಿತ್ಸೈತುದಾರವಾಃ ಸರಿಧಯೋ ಗುಲ್ಲುಲೂರ್ಣೂಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨೮ | 
ಇತಿ | ಫೃುತವಂತಂ ವ್ಯಾಘಾರಣಾಜ್ಯಯುಕ್ತಂ | ಏವಮುತ್ತರವೇದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣಸ್ತೈಂ ಸನಿತ್ರೇ ಹನಿಸಾಂ 
ಪ್ರೇರಯಿತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥ್ಯೈೇಷಾ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಯಜ್ಞಂ 
ಸಾಧ್ವಾರ್ಜವೇನ ನಯ ! ಜೇನಾನ್ಸಾ)ಸೆಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ಪನೀಕ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಊರ್ಹಾವಂತೆಂ--ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ 
ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಫೃತವಂತಂ-_ ಆಜ್ಯೋವೇತವಾದುದೂ | ಕೌಲಾಯಿನಂ-- ಗೂಡಿರಂತೆ ಅಡಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಃ--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು | 
ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-- ಸಮಸ್ತನಾದ | ದೇವೈಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | ಸೀಡೆ-- ಕುಳಿತುಕೊ | ಸವಿತ್ರೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ |! ಯೆಜಮಾನಾಯೆ-- ಯಜಮಾನನ | ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು | ಸಾಧು- ಉತ್ತಮ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ! ನೆಯ- _ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಂಡುಹೋಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಉಣ್ಣೆಯಂತೆ ಮೃದುವಾದ ಆಸನವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆಜ್ಯೋಪೇತ 
ವಾದುದೂ, ಗೂಡಿನಂತೆ ಅಡಕನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ 
ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ವಹಿಸು. 


English Translation. 


Bright-rayed Agni, sit down first with all the gods, upon the altar 
lined with wool, a nest (of perfumes) and suffused with ghee, and rightly 
convey (to the deities) the sacrifice of the institutor of the rite, of the 
presenter of the oblation. 
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ತ ಹಬ ಸಿಬಿ ಕೇಕ್‌ ಸುತುತ ತ್‌್‌ 








ಆ ಬಾಡಾ ಚತು ಫ್ರಾ ಬದ್ರಾ ಫಾ ಮ ದ ವ ನ್‌್‌ 


| ನಿತೇಸನಿಷಯಗಳು || 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಯಜ್ಞಾಂಗೆ 
ಇಗ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೊತ್ರದ- ಅಗ್ಲೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕದೇವೈರಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚೆ ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಒಟ್ಟು ೮ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ತು ಐದನೆಯದು. ಇದರ ವಿನಿಯೋಗದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು-- 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ನೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ಚೈಕೇವೈನಂ 
ತದ್ದೇವೈಃ8 ಸಹಾಸಾದಯೆತಿ | ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯಮಿವ 
ಹ್ಯೇತೆದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ರೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತು ಕಾ8 
ಸುಗಂಧಿತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧಿತಿ ಯೆಜ್ಞಮೇವ ತದೃಜುಧಾ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯೆತಿ [| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವುಲಾಖ್ಯವಾದ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ 
ಈ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ, ಎಂದು ಈ ಖುಳ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರು. ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇಭಿ॥ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿನಲುಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ 
ಮೆತ್ತಗೆಮಾಡಿರುವ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಕುಂಡದಲ್ಲಿ) ಕೂಡುನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಿಂದ ಸೆಮೃದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಫೈತಸಿಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರೆ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇನ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೂ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃಶವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೊಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದುವಿಧ ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆ 
ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾನವೂ (ಯಜ್ಞಕುಂಡ) ಆ ಗೂಡಿ 
ನಂತಿರುವುನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿಜೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವು 
ದನ್ನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇಟ್ಟರುವ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಷ್ಟಗಳೇ ಕಡ್ಡಿಗಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಂಬಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟರುವ ಫೃತಾದಿಸುಗಂಢದ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯ ಪಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ನೊದಲಾದ 
ಯಜ್ಞ ಪಶುಗಳೂ, ಹುಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟರುವುದೆರಿಂಡೆ 
ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರನೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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aaa OU 
ಇಂತಹ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು.ಸಂ. ಭಾಗ 
೧೪, ರಲ್ಲಿ 541-549ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


Wa a 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಇನುಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸ। 
ಯನುಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ ॥ ೧೭ | 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಇಮಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯಂ | ಅಥರ್ವ$ವತ* ಅಗ್ನಿಂ | ಮಂಥಂತಿ ! ನೇಧಸಃ | 
ಯೆಂ | ಅಂಕು; ಯೆಂತಂ | wl ಹ್‌ ಕಿ | ಶ್ಯಾನ್ಯಾಭ್ಯಃ | ೧೭ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಿಧಾತಾರ ಬುತ್ವಿಜ ಇಮಂ ವೃಶ್ಯಮಾನಂ ತ್ಯಂ ತೆಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಗುಣಮಗ್ನಿ ಮಥರ್ವವತ್‌ ಯಥಾರ್ಥರ್ವಾಖ್ಯ ಯಸಿಃ ಪುರಾಮಥ್ನಾತ್ತ್ರಥಾ ಮಂಥಂತಿ | ಮಠ್ಸಂತಿ। 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜನಯಂತಿ | ಅಂಕೂಯೆಂತೆಂ | ಕುಶ್ಸಿತಮಂಚೆನಂ ಗಮನಮಂಕು | ತಿದಾತ್ಮನ 
ಇಚ್ಛೆಂತಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಗತ್ಯೇತಸ್ತತ। ಪಲಾಯಮಾನಮಮೂರಮಮೂಥಢಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಶ್ಯಾನ್ಯಾಭ್ಯಃ | ಶ್ಯಾವೀತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮ | ತತ್ರ, ಭವಾಸ್ತಮಸಃ ಸಂಹಶೆಯೆಃ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಃ | ತಾಭ್ಯಃ 
ಸೆಕಾಶಾದಾನಯೆನ್‌ ಅಗಮಯೆನ್‌ ತಂ ಮಂಥಂತೀತೃನ್ವಯೆಃ ॥ 


l ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ವೇಧಸಃ ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ತ್ಯೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇವುಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಈ ಅಗ್ನಿ 


ಯನ್ನು |! ಅಥರ್ವವತ್‌-_ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಹಿಂದೆ ಮದಿಸಿದಂಕೆ | ಮಂಥಂತಿ--ಮಧಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿ 


ಕೆ 


ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಅಂಕೂಯಂತಶಂ--ವಕ್ರಗಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಮೂರಂ (ಆದರೂ ಸಹ) ಮೌಢ್ಯ 


ರಹಿತನೂ ಆದ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ--ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ'! 
ಆ ಅನಯನ್‌--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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ಸಾ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಇ ಕ್‌ ಬು ಬಡದ  ಬ್ರ್ಯಂಛ್ರ ದ ನ್‌್‌ ಹ ರ್ಣ್‌ಇರ್‌್‌ನ್‌ಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸಖುಸಿಯು ಹಿಂಜಿ ಮಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ಮಧಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ವಕ್ರಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಆದರೂ ಸಹ ಮೌಢ್ಯರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಲು ಮಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


The priests churn you Agni; as was done by Atharvan, and bring 
him from the glooms of night, wandering deviously, but not bewildered. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು || 


ಅಥರ್ವವತ್‌ ಈ ಬುಹಿಯು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸಿದನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ್ರ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥಶ[(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧರ್ವನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಪುರಾತನ ಖುಷಿಗಳ 
ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ.' ಈ ಅಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ. 
ಗಳನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧೬ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩, ೧೪ ನೆಯ ಖಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


eg ಎ ಆಆ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಜನಿಸ್ವಾ ದೇನನೀತಯೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


| ly | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಸ್ಯಮೃತಾ ಖತಾನೃಧೋ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಪಿಸ್ಬೃಶಃ!೧೮/| 


| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಜನಿಷ್ಟ | ದೇವ;ವೀತೆಯೇ | ಸರ್ವಠತಾತಾ | ಸ್ಪಸ್ತಯೇ | 
| 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ಷ | ಅಮೃತಾನ್‌ ಬುತ್ತವೃಧಃ | ಯಜ್ಞಂ | ದೇವೇಷು | ಪಿಸ್ಟ್ರೈಶಃ ॥ಂ೮ಗ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸರ್ವತಾತಾ ಸರ್ವೇಸ್ತಾಯಮಾನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮತ್ಯಮಾತಸ್ತ್ರೃಂ ಜಫಿಷ್ಟ | 
ಪ್ರಾಡುರ್ಭುವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದಜೇವನೀತೆಯೇ ದೇವಕಾಮಾಯೆ ಯಜಮಾಫಾಯ 1 ಷಷ್ಕೃರ್ಫೆೇ 
ಚೆತುರ್ಶ್ಯೇಷಾ | ಈಡೃಶಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೃಸ್ತೇಯೇನಿನಾಶಾರ್ಥಂ | ಜಫಿತ್ವಾ ಜಾಮೃತಾಜ್ಮರಣಿ- 
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ಶಹಿತಾನೃತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ವನ್‌ ದೇವಾನಾ ವತ್ತಿ! ಆವಹ! ಶತದನಂತೆರಂ ಕ್ಷೇಷ್ಟು 
ದೇವೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿಸ್ಸೈಶಃ | ಸ್ಪರ್ಶಯ | ಪ್ರಾಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ) ಸರ್ವತಾತಾ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ದೇವವೀತಯೇ--ದೇವಶೆಗಳ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ಯವನ್ನ ಶೇಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ | ಸ್ಪಸ್ತೆಯೇ- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು] ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ | ಭುತಾವೃಧ8--ಯಜ್ಞವರ್ಥಕರೂ ಆದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ಪಕ್ಷಿ. 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ದೇನೇಷುಆ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲಿ | ಯಜ್ಞಂ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು | ಪಿಸ್ಪೃಶಃ- 
ನೇರಿಸು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಈ ಯಜಮಾನನ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಸ್ಟಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗು. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರೂ, ಯಜ್ಞ ವರ್ಧಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಜಾ. 
ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation. 


Be born, Agni, at the sacrifice, for the welfare of the offerer (of the 
oblation) to the gods * bring hither the immortal deities, the augmenters 


of the (sacred) 1116 : present our sacrifice to the gods. 
ಕಡಲ ದ. ಯಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
ವಯವಮು ತ್ವಾ ಗೃಹಸತೇ ಜನಾನೂಮಗ್ಗೇ ಅಕರ್ಮ ಸಮಿಧಾ ಬೃಹಂತಂ। 
ಅಸ್ಕೂರಿ ನೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾನಿ ಸಂತು ತಿಗ್ಮೇನ ನಸ್ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಾಧಿ1೧॥ 
॥ ನದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಯಂ | ಊಂಇತಿ | ತ್ವಾ| ಗೃಹೂಪತೇ। ಜನಾನಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಕರ್ಮ | ಸೆಂ೯ಇಧಾ | ಬೃಹಂಶಂ। 


| | 
ಅಸ್ಕೊರಿ | ನಃ | ಗಾರ್ಹ5ಪತ್ಯಾನಿ | ಸಂತು | ತಿನ್ಮೇನ | ನಃ! ತೇಜಸಾ | ಸಂ | ಶಿಶಾಧಿ ॥ ೧೯॥ 
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ಕ ಯ ದ ಬಯ ಮಾಯದ ಯಾದ ಮಾಮಾ ಯಿ ನ್‌್‌ ಹಹ ಸೆ ಇನ್‌ ಉದ 
ಪರ್‌ ಫ್‌ ಸಹಜ್‌ ಫ್‌ ಇನ್‌ ದ್‌್‌ ಇ ಫ್‌ ಫ್‌ ಇ ರಪ್‌ ನ್‌್‌ ನ 
ಕಸಾ ಉಗ. ಹತ್‌ ತ್‌್‌ ವ್‌ ರ್ಗ ಗ್ರ ಸ್‌ ಘಲ್ಲಾ, ಅನ ನ್‌ ಹ್‌ ಸೌಲ ಎ ವ ಮ CO ಓಂ ಡಂ ಯ ತೌರ ಪರಾ, ನಬ್ಯಾನನೇವಾ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಗೃಹಪತೇ ಯೆೊಜ್ಞಾನಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ಗೇ ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಮು 
ವಯೆಮೇವ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧಾ ಸಮಿಂಧನೇನ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತೆಮಕರ್ಮ | ಕೃತವಂತಃ ಸ್ಮಃ! 
ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಾನಿ ಗೃ iia ಿನೈಸ್ಲೂರ್ಯಸ್ಥೂೊರೀಣಿ | ಖಕಾಶ್ವ್ತಯೆಖಕ್ತಃ 
ಶಕಟೆಃ ಸ್ನೂರಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರತ್ವೈರುಸೇತಃ ಕಕಟೋಸ್ಕೂರಿಃ | ತೇನ ಚ 
ಸಂಪೂರ್ಣತಾ ಲಸ್ಷ್ಯತೇ! ಅಸ್ನೂರೀಣಿ ಪುತ್ರಸೆಶುಧನಾದಿಭಿ: ಸಂಪೂರ್ಹಾನಿ ಭವಂತು | ಅಸಿ ಚ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಸ್ಲ್ಮೇಣ ತೇಜಸಾ ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ | ಸಮ್ಯುಜಸ್ಸಿಶ್ಯ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶೀ್ಲೀಕುರು ! 
ಸಂಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಗೃಹಪೆತೇ-- ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ | 
ವಯೆಮು- ನಾವೇನೇ |! ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಸಮಿಧಾ--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ। ಬೃಹಂತಂ- ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ | ಅಕರ್ಮ--ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ | ನ8.-ನಮ್ಮ | ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಕಾನಿ- ಗ ಹಸ್ವಾಮ್ಯತ್ವವನ್ನು | 
ಅಸೊ ರಿ ಪುತ್ರ ಪಶ್ಚಾದಿಸಕಲ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡು ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ತಿಗ್ಮೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮ ವಾದ 
ಕೇಜಸಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಸಂ ಶಿಶಾಧಿ--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ( ಶುದ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನಡುವೆ ನಾವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೆ (ವೆ. ನಮ್ಮ ಗೃಹದ ಸ್ವಾಮ್ಯತ್ತವನ್ನು ಪುಶ್ರಪಶ್ವಾದಿಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ನಮ್ಮನ್ನು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧರಾಗಿಯೂ ಪ್ರಚೋದಿತರೂ ಆಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Lord of the house, Agn1, we, amongst men, promote your increase by 
fuel : may our domestic fires be supplied with all that is essential : enliven 


us with brilliant radiance. 


ಅಸ್ಕೊರಿಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಸ್ಥೂರಿ ಅಸ್ಥೂ ರೀಣಿ! ಏಕಾಶ್ರಯುಕ್ತ8 ತಕಟಃ 

ಸೂ ರಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತದ್ವಿಸರೀತೋ ಬಹುಭಿರಕ್ತೆ ರುಪೇತೆಃ ಕಳಟೋರಸ್ಕೂ ರಃ! ಶೇನ ಚ ಸಂಪೂರ್ಣತಾ 

ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ಅಸೂ ರೀಣಿ ಪುತ್ರಪಶುಧನಾದಿಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾಫಿ ಭವಂತು! ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದಕೆ 

ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೂಡಿರುವ ಗಾಡಿಗೆ ಸ್ಥೂರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥೂರಿ ಎಂದು ಇರುವದರಿಂದ 
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ಹ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ರಾ. ರೌ ನೌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಷ್‌ ್‌್‌ ಹಾ ಚ್‌ 
ಕಾ ಹ್‌ಇದ್‌ ರ್ಸ್‌ ಬ್‌ ಕ್‌ ರ್ಕ 
ತ್ನ ನಾನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ. ಬ್‌ ನನ್‌ ಹಟ್ಟ ವ್‌ ಕೌ ಪೌರ್‌ 


ಅನೇಕ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರದನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಅಂತಹ ರಥವಿದ್ದಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಇರಲೇಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಪಶುಗಳು ಇತರ ಸಂಪತ್ತು 
ಇವುಗಳು ನಮಗೆ ದೊರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ದ್ವಿತೀಯೇಇನುವಾಕೇಇಷ್ಟ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ಶತ್ರ ಶ್ವಮಸ್ನೀ ಯಚ್ಚಾನಾಮಿಶೃಷ್ಟಾ ಚಿತ್ಪಾರಿಂಶಪೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯೆಂ | ಆದ್ಯಾ ಷಷ್ಠೀ ಚ ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಷಟ್ಟಸಸ್ತೆಕಾಸ್ಪಕಾಃ ಸಾ ವರ್ಧಮಾನೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಪೇಶತ್ಟಾತೀ | ಸಪ್ತೆನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಆತ್ತೇ 
ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಯಚಾವನುಷ್ರೂಭೌ | ತೆಯೋಃ ಪೂರ್ವಾ ವೀತೀ ಯೋ ದೇವಮಿಕಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾ ದ್ವಾಚತ್ವಾರಿಂಶದೃಚೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತ್ವಮಗ್ನೇ*ಷ್ಛಾ- 
ಚೆತ್ಪಾರಿಂಶದ್ಧಾಯೆತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾದ್ಯಾ ಸೆಸ್ಮೀ ಚ-ಸೆಪ್ತನಿಂಶ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಫೂರ್ಮೇ ಚಾಂತ್ಯೇ 
ಇತಿ || ಪ್ರಾಶರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸೀದಂ ಸೂಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ತತ್ರಾಂತ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚೆ ಉದ್ಭರ್ತನ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರ್ಯತೇ ಹಿ! ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಿಮಾ 
ಉದ್ಭರೇತ್‌ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | ವಿಶ್ಚಜಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಯವಪ್ಯಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಾಮ 
ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಮಾದ್ಯಾಃ ಸಡೃಚೆಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾರ್ಥಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಹಿ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾ- 

ಇಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ | ಆ, ೮.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಲವತ್ತೆಂಟು ಬಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳು ವರ್ಧಮಾನಾ ಗಾಯಶ್ರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ವರ್ಧಮಾನಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿರುವವು.  ನೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಸತ್ತೇಳನೆಯ ಹಕ್ಕೂ ಆ ತೇ ಅಗ್ನೇ, ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ನಲವತ್ತೇಳು ಮತ್ತು 
ನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯವು. ನೀತೀ ಯೋ ದೇವಂ ಎಂಬ ನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಬಕ್ಕು 
ಕ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಭಂದಸ್ವವು. ಉಳಿದ ನಲವತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ-- 
ಶ್ವಮಗ್ಗೇಂಷ್ಟಾಚಿತ್ರಾರಿಂಶದ್ದಾಯತ್ರಂ ವರ್ಧಮಾನಾವ್ಯಾ ಸಸ್ಮೀ ಚ ಸಸ್ತವಿಂಶ್ಯನುಸ್ಟುಸ್‌ 
ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್ಪೂರ್ವೇ ಚಾಂತ್ಯೇ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಠನದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
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ಕಾ್‌ರಸ್‌ ಸನ ಜವ್‌ 





ಒರ್‌ ಒನ್‌ ತ್‌್‌ ಜ್ಮ್‌ಸ್ಲದೆ ಗತ್‌ ನ್‌್‌ ಸತ್‌ 
ಡ್‌್‌ ಜನ ದ್‌್‌ ಹಟ್‌ ಉಷ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸ ಭ್ರ ಸ್ವನ ನ್ವ ನ ಹೂಂ ಇರ ಶೀಟ್‌ ಕಬರ್‌ನಿ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ನನ್ನನ್‌ ತ್‌ ಈ ರ್ವ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಧಗ್‌ನ್‌ೌಇನದ 


ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಾನಾಮಿತಿ ತಿಸ್ತ ಉತ್ತಮಾಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪-೧೩) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಮಂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮನಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ 
ಆರು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ಯಚ್ಚ್ವಾನಾಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೌನುರೂಪೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೬ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ-.೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೬ ॥॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ.೨, ೨೨, ೨೩, ೨೪, ೨೫, ೨೬, ೨೭, 
೨೮, ೨೯, ೩೦ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ-_೪೮॥ 
1 ಯಸಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಮಃ ! 
ಕ್ಕ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
1 ಛಂದಃ೧ ೬. ವರ್ಧಮಾನಾ। ೨-೫, ೭-೨೬, ೨೮-೪೫. ಗಾಯತ್ರೀ | 
೪೬. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೭, ೪೭, ಇಲ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಹಿತಃ | 


I 
ದೇವೇಭಿರ್ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ ೧ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ 
| 3 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ 1 ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ | ಹಿತಃ | 


| | 
ದೇವೇಭಿಃ | ಮಾನುಷೇ |! ಜನೇ |! ೧॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಂ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸೆಪ್ತಸಂಸ್ಥಾರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ 
ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಪ್ರಾಪಕೋಲಸಿ | ಯೆದ್ವಾ ! ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವಸಿ | 
ಕುತ ಇತ್ಯತ ಅಹ | ಯೆಸ್ಮಾತ್ರಂ ಮಾನುಷೇ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿಶಿ ಮನುಷ್ಕೇ ಜನೇ ಯೆೈಜಮಾನೇ 
ಜೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರ್ಹಿತೋ ಹೋತ್ಕತ್ರೇನ ನಿಹಿತೋಸಿ ತಸ್ಮಾದಿತೈರ್ಥಃ ॥ 


564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨. ಸೂ ೧೬ 


| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಗ್ಗೇ__ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೆಸ್ಮಾತ್‌--ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಾನುಸೇ--ಮನುಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದವನೂ | ಜನೇ--ಯಜಮಾನನೂ ಆದ ಮಾನನನಲ್ಲಿ! ದೇವೇಭಿಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಹಿಕ 
ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ತ್ರಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ-..ನಮನ್ತವಾದ | ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ-- 
ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ಹೋಕಾ--ನಿಷ್ಟಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಈ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಪಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಸಾದಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


You, Agni, have been appointed by the gods, the ministrant for 
men, the descendants of Manu, at all sacrifices: 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋತಾ--ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಪ್ತ ಸಂಸ್ಕಾ- 
ರೂಪೇಣ ಭಿನ್ನಾನಾಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಹೋಮನರಿಷ್ಟಾದಕೋಸಿ | ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥಾ 
ಪ್ರಭೇದೆಗಳಿಂದ ನಿಧೆನಿಧನಾದ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಆ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡುವೆ ಎಂದಳಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಸಂಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ನೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 


ಏಳು ಪ್ರಭೇದಗಳಿವೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಸಪ್ತಸೋನು ಸಂಸ್ಥಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ, ಅತ್ಯಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ, ಉಕ್ಸ್ಯ, ಸೋಡಶೀ, ಅತಿರಾತ್ರ, ಅಪ್ರೋರ್ಯಾನು, 
ವಾಜಸೇಯೆ ಎಂದು ಹೆಸರುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವು. ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು ಎಂದಕೆ 
ಈ ಯಾಗವು ಉಳಿದ ಸೋನುಯಾಗಗಳಿಗೆ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿರುವುದು (Base) ಇದು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಉಳಿದ ಆರು ನೋಮಯಾಗಗಳಾಗುನನು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸೊ | 
ಸನೋ ಮಂದ್ರಾಭಿರಧ್ವರೇ ಜೆಹ್ವಾಭಿರ್ಯಜಾ ಮಹಃ | 


| 
ಆ ದೇನಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೨॥ 
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ON 
(i 


| ಪದಪಾರ? ॥ 


| 
ಸಃ | ನಃ ಮಂದ್ರಾಭಿಃ ಅಧ್ವರೇ | ಜಿಹ್ವಾಭಿಃ8 1! ಯೆಜ | ಮಹಃ | 


ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಿ! ಯಕ್ಷ | ಚ ll sf) 
|! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ,| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾಕಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಂದ್ರಾಭಿರ್ಮದಕರೀಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕಾಭಿರ್ವಾ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾನ್ಯಜ | ಹನಿರ್ಭಿಸ್ತರ್ಸೆಯ | ಕಥಂ ತದಿತ್ಯು ಚೈತೇ | 
ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾ ವತ್ತ | ಆವಹ | ತತೋ ಯಕ್ಷಿ ಚ! ಯೆಜ ಚ! ಹನೀಂಷಿ ತೇಭ್ಯೋ 


ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅದೇ ನೀನು! ನಃ ನಮ್ಮ!  ಅಧ್ವರೇ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಂದ್ರಾಭಿಃ--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ | ಜಿಹ್ಪಾಭಿಃ-- ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ |. ಮಹಃ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | 
ವೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯೆಜ. ಪೂಜಿಸು] ದೇವಾನ್‌--ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಾ | ಯೆಕ್ಸಿ ಚೆ--ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸು. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ₹8 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳೊಡನೆ 
ಮಹೆಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು. ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವರನ್ನು 


ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Therefore at our sacrifice offer oblations to the great deittes with 
exhilarating flames : bring hither the gods : Offer them worship. 


pT . TO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
ವೇತ್ಕಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನಃ ಪಥಶ್ಚ ದೇವಾಂಜಸಾ | 


ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಸುಕ್ರತೋ ೫೩ ॥ 
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! ಪದಪಾರ' | 
| 
ನೇಕ್ಸ | ಹಿ | ವೇಧ | ಅಧ್ವನಃ! ಸಥಃ | ಚ | ದೇವ | ಅಂಜಸಾ | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸು5ಕ್ರತೋ |1&/॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪಾಥಿಕೃತ್ಯಾಮಗ್ನೇಃ ಸಥಿಕೃತೋಂನುವಾಕ್ಯಾ ವೇಶ್ಚೇಶ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ನೇತ್ಛಾಹಿ 
ನೇಥೋ ಅಧ್ಯನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮಗನ್ಮ! ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ 


ಹೇ ನೇಥೋ ವಿಧಾತಃ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್ನೇವ ದಾನಾದಿಗುಣಯುಕಾ ಒಗ್ಗೇ ತ್ವಂ 
ಯಜ್ಞೆ ಷು ದರ್ಶಸೂರ್ಣಿಮಾಸಾದಿಯಾಗೇಷ್ಟಧ್ಯನೋ ಮಹಾಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪಥಶ್ನ ಕ್ಷುದ್ರಮಾರ್ಗಾಂ- 
ಶ್ಲಾಂಜಸಾರ್ಜನೇನ ನೇತ್ಸ |! ಜಾನಾಸಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾದ್ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾದ್ನ  )ಸ್ಫಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಪುನಸ್ತಂ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಾ ಪಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೇಧ॥--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಸುಳ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ | ದೇವ. _ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜ್ಜೆ ಸಷು--ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವನ।.... 
ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಸಥಶ್ಚ--ಸಣ್ಣಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ | ಅಂಜಸಾ--ಸಾ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಹೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ | ವೇತ್ಥ ಹಿ 
ನೀನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀಯಲ್ಲನೇ ! 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನ್ಶ್ಕೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಮ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಮಹಾಮಾರ್ಗಗಳನೂ ನಿ, ಸಣ್ಣ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧಾನಗಳನೂ ಸ್ಸ) ನಿನ್ನ ಸಾಕ್ಷಾದ್ಭೃ ಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದಲೇ ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ. 


English Translation. 


Agu}, doerof great deeds, creator, you know (how to traval over) 
with speed (great) roads and (little) paths at sacrifices. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅಗ್ನೆಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ- ಎಂದು ಪಧಿಕೃದಗ್ಲಿಯನ್ನು ಡ್ಹೀತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ನೇತ್ಥಾ ಎಂಬ 
ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಕಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ ಶೈ ಲಾಯೆನ ಶ್ರೌತಸೂತ ತ್ರದ--ನವೇತ್ಥಾ ಹಿ ನೇಷೋ 
ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಫಿ ಪೆಂಥಾಮಗೆನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವ ತವಾಗಿರುವುದು- 
NN 
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ಹೋ ವ ಹಾಯ ದೌ ಜೌ ಕ್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ವ್‌ ರೌ ಸ. ಇ ಹೆ ತಾ ಇ ಘಾ 
ಕರ್‌ ಹ್‌ ಾ್‌ಿದ್‌ಲತ್‌ ನೆ ನ್‌ ಗವ್‌ ಇವವ ನನವ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ತ್ವಾಮಾಳೇ ಅಧ ದ್ವಿತಾ ಭರತೋ ವಾಜಿಭಿಃ ಶುನಂ | 
| | 
ಈಜೇ ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಿಯಂ | ell 
| ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಈಳೇ | el | ದ್ವಿತಾ | ಭರತಃ | ವಾಜಿ ಭಿ॥ | ಶುನಂ | 


| 
ಈಜೇ | ಯಜ್ಞೇಷು | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಂ ॥9॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಬಾಷ್ಯ(- !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಯಂತಿರೇಶತ್ಸಂಜ್ಹೋ ರಾಜಾ ವಾಜಿಭಿಃ | ವಾಜೋ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಜಮನ್ನಂ | ತದ್ದದ್ಧಿರ್ಯತ್ನಿಗ್ಫಿಃ ಸಹ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿವಿಧಮಿಷ್ಟಪ್ಪಾಪ್ತ್ಯನಿಷ್ಟಪರಿಹಾರರೂಪೇಣ ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಂ 
ತುನಂ ಸುಖಮುದ್ದಿಶ್ಶೇಳೇ | ಸ್ತುತವಾನ್‌ | ಸ್ತುತ್ವಾ ಚೆ ಯಜ್ಜ್ಞಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ತ್ವಾಂ ಯೆಜ್ಞೇಷು॥ 
ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತೆಮಾ | ಯಜ್ಞೈರೀಜೇ | ಇಷ್ಟವಾನ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತ್ರಮುಭಯೆವಿಧಂ ಸೆ.ಖಂ ಪ್ರಾದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲಿ ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಭರತಃ--ದುಷ್ಕಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು | ವಾಜಿಭಿ೩-- 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ದ್ವಿತಾ ಶುನಂ-ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಟನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು 
ನಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ | ಈಳೇ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ | ಯಜ್ಜಿಯೆಂ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜ್ಞೇಷು- 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಈ ಜೇ-- ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದುಷ್ಯಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು 


ಶ್ರ 
ಅನಿಷ್ಟ ನಿವೃತ್ತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 


ಕೂಜಿಸಿದ್ದಾನೆ ಅವನಿಗೆ ಆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
English Translation. 


Bharata, with the presenters of the oblation, has joyfully praised 
you in your (two-fold capacity), and has worshiped you, the adorable with 


sacrifices. 
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1 ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖುಫ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ ಇವನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಗ್ರೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಬಲರಾಗಿದ್ದ ಭರತರೆಂಬ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದ ಜನರಿಗೆ 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ರಾಜನಿಂದಲೇ' ಆ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು ಬಂದಿರ 
ಬಹುದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖಸಿಯು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಧವಾ ಇವನ ಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ವುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ 
ಈ ಭರತ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಬಹಳ ಸ್ನೇಹವಿಶ್ವಾಸಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ, 
೩-೩೩-೧೧, ೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಟುತುದ್ರಿ ನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಭರತಕುಲದ ರಾಜರು ಅಧವಾ 
ಅವರ ಅನುವರ್ತಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಲನುಕೂಲನಾಗುವಂತೆ ತಮ್ಮ ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆ ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಭರತಜನಾಂಗದ ವಿವರಣೆಯೂ, ಇವರೊಡನೆ ಭರದ್ವಾ ಜಖಹಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಏವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಈ ಭರತರಾಜನು ದುಷ್ಯಂತನ ಪುತ್ರನೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು]ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಷೇಕಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಅನೇಕ ರಾಜರುಗಳ ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತವುಶ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ 
ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಾಭಿನೇಕ ವರ್ಣನೆಯೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವೆವು 


ಏತೇನ ಹವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮಶೇಯೋ ಭರತಂ ದೌಷ್ಟಂ- 
ತಿಮಭಿಸಿಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾಡು ಭರತೋ ದೌಸ್ಟೃಂತಿಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವಶಃ ಸೃಥಿನೀಂ ಜಯೆನ್ಬರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ಚೈರು ಇತ್ತ ಮೆಧ್ಯೈರೀಜೇ |] 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೩೯-೨೩) 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿನೇಕ ವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ ಆದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಯಸ್ಯ. ಆ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಅಭಿಸಿಕ್ರರಾದ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಒಬ್ಬನು. 
ಮಮತಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫತಮಾಃ ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಈ ಭರತರಾಜನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 
ವಿಧಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಭರತನು ದಿಗ್ವಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು ಭೂಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ನಾನಾ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಉತ್ತಮವೂ, ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಅಶ್ಚಮೇಥಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


ತದಸ್ಯೇಶೇ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿಗೀತಾಃ | 
ಈ ಭರತಾಭಿನೇಕದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ವರಿಸುವರು. ಅವುಗಳ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 
ಹಿರಣ್ಕೇನ ಸರೀವೃತಾಸ್ವೃಷ್ಟಾನ್‌ ಶುಕ್ಲ ದತೋ ಮೃಗಾನ | 
ಮಸ್ಹಾರೇ ಭರತೋ;ದದಾಚ್ಛತೆಂ ಬದ್ಧಾನಿ ಸಪ್ತ ಚಂಗ 
ಈ ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನು ಪಬ್ಬಾ ಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಷ್ಣಾ ರವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಸ್ರ ಬಣ್ಣದ್ದೂ, ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಕೊಂಬು 


ಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಒಂದುನೂರು ಏಳು ಆನೆಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡಿದನು. 


ಅಲ ಅಜವ೨] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 569 








ಸಾ ಯ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ ದಾ ಮಾ ವ ಸ್ಹ ಕನನಡ ಇಟ ನ. ಹಾಹಾ ಮೆ ಇ 


ಭರತಸ್ಯೈಷ ದೌಷ್ಟಂತೇರಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಗುಣೇ ಜಿತಃ | 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸಹಸ್ಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ವಶೋ ಗಾ ವಿಭೇಜಿರೇ॥ ೨ 
ಮಸ್ಟಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು ಸಾಚೀಗುಣವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಚಯನನೆಂಒ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದುಗ ಸುವಿರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಹೆಂಜಿಕೊಟ್ಟನು. 


ಅಷ್ಟಾಸಪ್ತೆತಿಂ ಭರತೋ ದೌಷ್ಟಂತಿರ್ಯಾಮುನಾಮನು | 

ಗಂಗಾಯಾಂ ವೃತ್ರಫ್ನೇಬಧ್ದಾತ್ರಂಚೆಸಂಚಾಶತಂ ಹಯಾನ್‌ | ೩॥ 
ದುಪ್ಸಂತವುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಂಜನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮುನಾ ನದೀ 
ತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹವಾದ ಎಪುತ್ರೆಂಟು.ಉತ್ತಮಾಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗಂಗಾನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನೆವೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಐವತ್ತೈದು ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ಕಟ್ಟ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದನು. (ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು) 

ತ್ರಯೆಸ್ತ್ರಿಂಕಚ್ಛೆತಂ ರಾಜಾಶ್ವಾನ್‌ ಬಧ್ವಾಯಂ ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ | 

ದೌಷ್ಟಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯೆವತ್ತೆರಃ ॥ ೪ ॥ 
ದುಷ್ಪಂತಪುತ್ರನಾದ ಈ ರಾಜನು ಗಂಗಾ ಯುಮುನಾತೀರಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ನೂರಮೂವತ್ತು ಮೂರು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆವಾದೆ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧವಡಿಸಿದ್ದ ನೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯವ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಧೆವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು ್ಸ ದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನಂತರ ಈ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳನ್ನು ನಾನಾ ಉಪಾಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಿದನು. 

ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರತಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ವೇ ನಾಪರೇ ಜನಾಃ! 

ದಿವಂ ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಚೆ ಮಾನವಾ ಇತಿ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩೯-೨೩) 
ಇಂತಹ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭರತವಂಶದವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಮಾಡುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಸಂಚಜನರಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಾದವನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೋ 
ಹಾಗೆ ಭರತರಾಜನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಇಂತಹೆ ಅಗಾಧಕರ್ಮವನ್ನು ಯಾರೂ ಮಾಡಲಾರರು. 
ಇನೆಲ್ಲವೂ ಭರತನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು. ಚಾರಿತ್ರಿಕಸಂಬಂಥವಾದ ಈ ರಾಜನ ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಮಾಡುವೆವು. 
Ta 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹ 


ತ್ವಮಿಮಾ ವಾರ್ಯಾ ಪುರು ದಿಪೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ಮತೇ | 


| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ದಾಶುಷೇ 1 ೫! 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಶೃಂ ಇಮಾ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು | ದಿವ85€ದಾಸಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | 


ಭರತ್‌sನಾಜಾಯೆ | BE | ೫ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವನಿಮಾ ಇಮಾನಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವಾರ್ಯಾಣೆ 
ವರಣೇಯಾನಿ ಸಂಭಜನೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಸುನ್ವತೇ | ಲುಪ್ರೋಪಮನೇತತ್‌ | 
ಯೆಥಾ ಸೋಮಾಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ದಿವೋದಾಸಾಖ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರಾದಾಸ್ತಥಾ ದಾಶುಷೇ ಹನೀಂಸಿ 
ಪತ್ತವತೇ ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ ಯಷಯೇ ದೇಹೀತಿ ಶೇಷಃ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೈಂ--ನೀನು | ಇಮಾ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ | ಪುರು-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ | 
ವಾರ್ಯಾ--ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಸುನ್ವತೇ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ| 
ದಿವೋದಾಸಾಯೆ-ದಿವೋದಾಸನಿಗೆ (ಕೊಟ್ಟಿರುವಂತೆಯೇ)| ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಭರದ್ವಾಜಾಯ- 
ಭರೆದ್ರಾಜನಾದ ನನಗೂ ಸಹ (ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದವೂ ಎಲ್ಲರ ಆದರಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾದವೂ ಅದ 
ಧನಗಳನ್ನು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ದಿಮೋದಾಸನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರುವಂತೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ನನಗೂ 
ಸಹ ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation. 


As you have conferred these many blessings upon Divodasa when 


presenting libations, (80 now grant them) to the actual offerer, Bharadwaja. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿವೋದಾಸಾಯ--ದಿವೋದಾಸ ಅಧವಾ ದಿಮೋದಾಸ ಅತಿಧಿಗ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೇದಗಳ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ರುಜನು ಇವನು ವಧ್ರ್ಯಶ್ವ ಎಂಬುನನ ಪುತ್ರನು ಮತ್ತು ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತಂಜೆಯು. ಈ ಸುದಾಸನು ಭರತಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಸು ಎಂಬ ವಂಶದ ರಾಜರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೂ ಸಹ ಭರತನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪, ೫, ೧೯) ಸುದಾಸನ:ತೆ ಇವನೂ ಸಹ 
ತುರ್ವಶರಿಗೂ, ಯದುಗಳಿಗೂ ಪ್ರತಿಕಕ್ಷಿಯಾದ ಶತ್ರು ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಯ. ಸಂ ೩೭-೯೯-೮ ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವೆಂದರೆ ಶಂಬರೆನೆಂಬ ಅಸುರನು, ಅಧವಾ ದಾಸನು. ಈ ಶಂಬರನು 


ಲ 
ಬೆಟ್ಟಿ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳ ಮುಖ್ಯಸ್ಥನೆಂದೂ (ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೦-೭; 


೪. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೨೨. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 571 


3-೧೨-೧೧, ೬-೨೬-೫, ೭-೧೮-೨೦) ಇವನನ್ನು ದಿವೋದಾಸನು ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ನೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು ಸೆಂ. 
೧-೧೧೨-೧೪ , ೧-೧೧೬-೧೮, ೧-೧೧೯-೪, ೧-೧೩೦-೭ ರಿಂದ ೧೦. ೨-೧೯-೬, ೪-3೬-೩; ೪-೩೦-೨೦; 
೬.೨೬ -೩, ೬-೨೬-೫, ೬-೪೩-೧; ೬-೪೭-೨೧, ೨೨, ೯-೬೧-೨ ಎಂಬ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ- 
ಮತ್ತು ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೯-೪ ರಲ್ಲಿ ಈ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ 
ಶಂಬರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಅವನ ಯಜ್ಞವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಅವನಿಗೂ ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ) ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಇವನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಖು. ಸಂ ೮-೩-೨ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇವನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಕರೆದಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು, ಖು ಸಂ ೬-೬೧-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಿನೋದಾಸನು ಪಣಿಗಳು, ವಾರಾನತರು, ಬೃಸಯರು ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸರಸ್ವತೀನದೀಕೀರದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದ ವರ್ಣನೆ ಇರುವುದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೩, ೧೪, ೧-೧೧೬-೧೫; ೬-೧೬-೫; ೬-೩೧-೪ 
ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯ ಅಧವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರ ಹೆಸರಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೧ ೧೩೦-೧೦ ರಲ್ಲಿ ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಅಥವಾ ಅವನ 
ವ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಸೂಚಿಸುವ ದಿಮೋದಾಸೇಭಿಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮು. ದಿವೋದಾಸನ 
ಹೆಸರು ೩ ೫ ೮, ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
I | 
ತ್ವಂ ದೂತೋ ಅಮರ್ತ್ಯ ಆ ವಹಾ ದೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 


| 
ಶೃಣ್ವನ್ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಸುಷ್ಟುತಿಂ | & MH 


1 ಪದಪಾಥಃ 1 


| 
ತ್ವಂ | ದೂಶಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯ! | ಆ| ವಹ! ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | 


ಕೃಣ್ಟನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಸು*ಸ್ತುತಿಂ | ೬ | 


| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಅಮರ್ಶ್ಯೋ5ಮರಣಧರ್ಮಕಸ್ತ 4೦ ಹೊತೋ ಭೂತ್ವಾ ವೈವ್ಯಂ ದೇವಸೆಂಬಂಧಿನಂ ಜನಮಾ 


ವಹ |! ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞ ಆನಯೆ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮೇಧಾವಿನೋ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕ ಸುಷ್ಟುತಿಂ 
ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ | 
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॥ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಮರ್ತ್ಯಃ8--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ದೂತ ನೇವ 
ದೂತನಾಗಿದ್ದು | ವಿಪ್ರಸ್ಯ-- ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಸುಷ್ಟೊತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಶೃಣ್ವನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ದೈವ್ಯಂ-_ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಜನಂ ಜನರನ್ನು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆ ವಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ನೀನು ದೇನದೂತನಾಗಿದ್ದು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ದೇವರೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Hearing the adoration of the sage, you, who are the Immorta 
messenger, bring hither the celestial people. 


meg oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಮಗ್ಗೇೇ € ಸ್ವಾಭೊ ಧ್ಯೋ೩ ಮರ್ತಾಸೋ ದೇನವೀತಯೇ | 
| 
ಯಜ್ಞೆ (ಷು (ವಮಾಳತೇ He || 


| ಪದಸಾರಃ 1 


| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಆಧ್ಯಃ | ಮರ್ತಾಸೆಃ | ದೀವೇನೀತೆಯೇ | 
| 
ಯಜ್ಞೇಷು! ದೇವಂ | ಈಳತೇ ॥೭॥ 


l ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವಂ ದ್ಯೋತೆಮಾನೆಂ ತ್ವಾಂ ಸಾ ಧ್ಯ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನಾ ಮರ್ಶಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಜೇವನೀತಯೇ ದೇವಾನಾಂ ಶರ್ಪಣಾರ್ಥಂ ಯುಜೆ ಸ್ಸ್ವೇಷ್ಟೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ಯಾಚೆಂಶೇ ವಾ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಲೇತಿಸಿ! ಸ್ವಾಧ್ಯಃ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ |... ಮರ್ಶಾಸಃ- ಮಾನವರು | ಯೆಜ್ಮ್ಮೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳನ್ಲಿ | 
ದೇವವೀತೆಯೇ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲು | ಈಳತೇ.- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾನಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಾನವರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


Pious mortals invoke you, divine Agni, at sacrifiees to convey their 
(sacrificial) food to the gods. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ತನ ಪ್ರ ಯಕ್ಷಿ ಸಂದೃಶಮುತ ಕ್ರತುಂ ಸುದಾನವಃ | 
| 
ವಿಶ್ವೇ ಷಂತ ಕಾಮಿನಃ ಲ ॥ 
|| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| | 
a ಪ್ರ | ಯಕ್ಷಿ! ಸಂ5ಡ್ಛೈಶಂ | ಉಶ | ಕ್ರತುಂ | ಸುಂದಾನವಃ | 
ವಿಶ್ವೇ | ಜುಷೆಂತ | ಕಾಮಿನಃ [| ೮ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ6 || 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವ ಸಂದೃಶಂ ಸಮ್ಯಗ್ಬರ್ಶನೀಯಂ ಯದ್ವಾ ಸೆಮ್ಯಗ್ಗೆ ಷ್ಟಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭಾಸಕಂ 
ತೇಜಃ ಪ್ರೆ ಯಕ್ರಿ! ಪ್ರಯೆಜೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜಯಾಮಿ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಸುದಾನವಃ ಸುವಾನೋತಃ 
ಶೋಭನದಾನಸ್ಯ ಶವ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ವಾ ಪೂಜಯಾಮಿ! ನ ಕೇವಲಮಹಮೇವ ಕಿಂತ್ರನ್ಯೇ 
ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇಃಪಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಕಾಮಿನಸ್ತೃಡನುಗ್ರಹಾತ್ರೈಸ್ತೈಃ ಕಾಮ್ಮೆರುಪೇತಾಃ ಸಂತೋ 
ಜುಷಂತ | ತ್ರದೀಯೆಂ ಸಂಪೃಶಂ ಶ್ರತುಂ ಚೆ ಸೇವಂತೇ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತವ ನಿನ್ನ | ಸಂದೈಶಂ- ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯೆಶ್ಲ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಉತೆ ಮತ್ತು! ಸುವಾತವಾ--ಉತ್ಕೃಷ್ಣ ವಾದ: 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರತುಂ-- ಕರ್ಮವನ್ನು ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು | ವಿಶ್ಚೇ ಸಮಸ್ತ ಯಜ 
ಮಾನಕೂ | ಕಾಮಿನಕ--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡಿದವರಾಗಿ | ಜುಷಂತೆ.... 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
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daa ಎ 





| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವ ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ನಾನು ವೂಜಿಸುತ್ತೀಕ್ಷೆ 
ಧನಪ್ರದನಾದ ನಿನ್ನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ, ವ್ರಜ್ಞೆಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸ 
ದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಶಂನೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify your splendour, and the acts of you, the liberal giver : all 
who; (through your favour) enjoy their desires, glorify you 


eT 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತೋ ನಹ್ಮಿರಾಸಾ ವಿದುಷ್ಟರಃ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಯಕ್ಸಿ ದಿವೋ ನಿಶಃ 1೯1 


| ಪದಖಾರಃ | 
| | 
ತ್ವಂ! ಹೋತಾ | ಮನುಃ ಹಿತೆಃ | ವಹ್ನಿಃ। ಆಸಾ | ನಿದುಃೀತರಃ । 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಯೆಕ್ಸಿ! ದಿವಃ | ನಿಶಃ||೯॥ 


1 ಸಾಯಣಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೋತಾ ಹೋತೃತ್ಸೇನ ಮನುರ್ಹಿತೋ ಮನುನಾಹಿಶೋನಸಸಿ | ಆಸಾಸ್ಯೇನಾ- 
ಸೈಭೂತಯಾ ಜಾಲಯಾ ವಹ್ನಿರ್ಹನಿಸಾಂ ವೋಢಾ ವಿಡುಷ್ಟರೋ5ತಿಶಯೇನ ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಈ 
ಹಾರಣಾತ್ತೈಂ ದಿಮೋ ಡ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿಸೀರ್ವಿಶೋ ದೈನೀಃ ಪ್ರಜಾ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹೋತಾ--ಹೋಮುಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ಮನುರ್ಹಿತ. 
ಮನುವಿನಿಂಡ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಆಸಾ. _ಜ್ಞಾಲಾರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದ | ವಹ್ನಿಃ. ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನೂ | ವಿಡುಷ್ಟರಃ--ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ನೀನು | ದಿವ8-- ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ: 
ಗಕಾದ | ವಿಶಃ__ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 1 ಯೆ -ವೂಜಿಸು. 
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ಹ್‌ ಗಾ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಹೋತೃ ನಿನನಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನುವಿಸಿಂದ ಸು ಸಿತನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾಡೆ 

ನಿನ್ನ ತೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನೂ ಜಾ ಜಾ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳುದ ದೇವತಾರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸತ್ತ 
English Translation. 

You have been appointed by Manu, the invoker of the gods, the 

most wise, bearer of oblations (to them) by your mouth : worship, Agni, the 


people of heaven. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯೊಗಳು 1 


ಮನುರ್ಹಿತಃ-- ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಅನೇಕಕಡೆ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲವುರುಷನೆಂದೂ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನುಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಈ ಮನುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ೯ ಪ್ರಟ 
107-108 ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಯಾಂ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ I 


ಅಗ್ರ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗೃಣಾನೋ ಹನ್ಯ ದಾತಯೇ | 


ನಿ ಹೋತಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ || ೧೦ | 


| ಫದಪಾಕಃ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ಆ| ಯಾಹಿ | ನೀತಯೇ |! ಗೃಣಾನಃ | ಹವ್ಯ೯€ದಾಶಯೇ 


ನಿ] ಹೋತಾ | ಸತ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ ೧೦ 1 
|| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ || 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಾಮಿಥೇಶೀಷ್ವಗ್ನ ಆ ಯಾಹೀತ್ಯಾವ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯೆೊಹಿ ವೀತೆಯೇ ಗೃಣಾನ ಈಳೇನ್ಕೋ ನಮಸ್ಕೃಸ್ತಿರಃ | ಆ. ೧-೨1 ಇತಿ | ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾಹ- 
ವನೀಯೆಯೋರ್ಮಿಥಃ ಸಂಸರ್ಗೇಗ್ರಯೇ ನೀತಯೇ ೯ಷ್ಟಾಕಸಾಲಃ ಪ್ರರೋಡಾಶಃ :! ತಸ್ಯಾಗ್ಸ ಆ 
ಯಾಹೀತ್ಯೇಸಾನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತೆಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತೆಯೇ 
ಆ. ೩-೧೩! ಇತಿ [| 
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ರಸ್‌ ಟಕ ಕ್ಟ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಾ ಯಾಹಿ! ಆಗಚ್ಛೆ |! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತೆಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಧಂ | 
ತಿಂಚೆ ಹವ್ಯದಾತೆಯೇ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಾಶುಂ | ಗೃಣಾನಃ ಸೂ ಯಮಾನಸ್ಸ್ಛ 
ಬರ್ಜಿಷ್ಯಾಸ್ತ್ರೀರ್ಣೇ ದರ್ಭೇ ಹೋತಾ ಸನ್‌ ನಿ ಪತ್ಸಿ | ನಿಷೀದ | ಉಪವಿಶ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೀತೆಯೇ- ಹನಿನ್ಸಮ್ನ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಹವ್ಯದಾಶಯೇ.-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ 
ನೀನು | ಬರ್ಹಿಹಿ--ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ | ಹೋತಾ-- ಹೋಮನಂವಾದಕನಾಗಿ | ಫಿ ಸತ್ಪಿ ಕುಳಿತುಕೊ, 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿನುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆಂ ಚುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ದಯಮಾಡು. ಸ್ತುತನಾಗತಕ್ಕ ನೀನು ದರ್ಭಾನನದಮೇಲೆ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation. 

Come, Agn1, to the (sacrificial) food : being lauded, (come) to convey 
the oblation, (10 the gods) . sit down as the ministrant priest upon the 
sacred grass. 

| ನಿಶೇಷವಿನಯ್ದಗಳು 1 

ದಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನ ಆ ಯಾಹಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
(ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦-೧೨ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸಾನಿಥೇನೀಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ನೀತಯೇ ಗ ೈಣಾನ ಈಳೇ5ನ್ಳೋ ನಮಸ್ಯಸ್ತಿ ರ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರಮಾದವಶದಿಂದ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯ, ಆಹವನೀಯೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ ಗಳ ಸಂಸರ್ಗವಾದಕಿ 
ಆಗ ಅಗ್ನಯೇ ನೀತೆಯೇ$ಪ್ಟಾಕೆಪಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶಃ ಎಂದು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. , ಅಗೆ ಅಗ್ನ 
ಆ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ನರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂಶ್ರದ 
ಅಗ್ಗ ಆ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವವೀತೆಯೇ--ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩-೧೫) 
ಏಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಂತ್ವಾ ಸಮಿದ್ಧಿರಂಗಿರೋ ಫೃತೇನ ವರ್ಧಯಾಮಿ | 


| 
ಬೃಹಚ್ಛೋಚಾ ಯವಿಷ್ಯ್ಯ | “0 H 
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ತೌ 








ಕ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಫಸ ನ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ ನ್‌್‌, 


| ಪದಪಾರಃ || 


| 
ತಂ|ತ್ವಾ!ಸೆಮಿತ್‌5ಭಿಃ | ಅಂಗಿರಃ | ಫೈಶೇನ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ | 
ಬೃಹತ್‌ |! ಶೋಚ |! ಯವಿಷ್ಕ್ಯ 1೧೧ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಂಗಿರೋತಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತೆ ಅಂಗಾರರೂಪೆ ವಾಂಗಿರಸಃ ಪುತ್ರ ವಾಗ್ಗೇ ತಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣಂ ಶ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಮಿಂಧನಹೇಶುಭಿರ್ದಾರುಭಿರ್ಫ್ಯಕೇನಾಜ್ಯೇನ ಚಿ ವರ್ಧ- 
ಯಾಮಸಿ | ವರ್ಧಯಾಮಃ | ಅತೋ ಹೇ ಯನಿಷ್ಕ್ಯ ಯುವತಮಾಗ್ನೇ ಬೃಹನ್ಮಹದತ್ಯಂತಂ ಶೋಚೆ | 
ದೀಪೈಸ್ವ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ! ಶ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಸಮಿದ್ಭಿ8--ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನ--ಆಜ್ಯಾರ್ಪಣೆಯಿಂದಲೂ | ವರ್ಧಯಾಮಸಿ- ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 1 ಯೆವಿಷ್ಕ್ಯ-_ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಬೃಹತ್‌--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | 
ಶೋಚೆ-_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಅಂಗಿರನಾಮಕನಾದ ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
English Translation. 


We augment you, Angiras, with fuel and with butter : blaze fiercely; 
youngest (of the gods). 
| ವಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅಂಗಿರಃ--ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸಂಜೋಧನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿಜೆ. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಖು. ಸೆಂ ೧-೧-೬; ೧-೩೧-೧; ೧-೩೧-೧೭, ೪-೩-೧೫, ೪-೯-೭; ೫-೮-೪; 
೫-೧೦-೭, ೫-೧೧-೬; ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆದಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನು? ಅಗ್ದಿಗೂ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧೆವೇನು? ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ನಿಷೆಯೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧, ಪುಟ 640-641; ಭಾಗ ೩ ಪುಟ 520; ಭಾಗ ೫ ಪುಟ 672: ಭಾಗ ೬ 
ಪುಟ 442, ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 269 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇ. ೧೬, 
|| ಸಂಹಿತುಪಾರಃ || 


| 
ಸ ನಃ ಥು ಶ್ರವಾಯ್ಯಮಚ್ಛಾ ದೇನ ವಿವಾಸಸಿ | 


| ೭2೬ 


| 
ಬೃಹದಗ್ಗೆ ೇ ಸುನೀರ್ಯಂ | ೧೨ | 


| ನದೆಪಾರೆಃ || 


| | 
ಸಃ ನಃ | ಪೈಧು! ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ಅಚ್ಛ | ದೇವ | ನಿವಾಸಸಿ | 


ಬೃಹಕ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಸುನೀರ್ಯಂ || ೧೨ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ 1 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ಹೇ ಸ ಪೂರ್ನೋಕ್ಷಗುಣಸ್ತ ಂ ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಶ್ರನಾಯ್ಕೆಂ 
ಶ್ರವಣೀಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನನೀಯೋಸೇತೆಂ ಧನಂ 'ನೋಸ್ಮಾನಚ್ಛ | 
ನಿವಾಸಸಿ| ಆಭಿಗಮಯ | ಅತ್ರ ವಾಜಸನೇಯುಕಂ | ಅಚ್ಛಾ ದೇವ ವಿನಾಸಸೀತಿ ತನ್ನೋ ಗಮಯೇ. 
ತ್ಕೇವೈತದಾಹೇತಿ [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಬೈ-ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು | ಪೃಥು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಶ್ರವಾಯ್ಯೆಂ-- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಬೃಹತ. _ ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸುನೀರ್ಯಂ-- 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯೋವೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮ್ಮ | ಆಚ್ಛೆ-_ ಅಭಿಮುಖನಾಗುನಂಕೆ | 
ವಿವಾಸಸಿ--ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ವಿಸ್ತ ತೆವಾದುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀಕ್ಯೋವೇತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗುನಂಕೆ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡು. 


English Translation. 


Divine Agni, bestow upon us (wealth), excellent, great, and (compre- 
hending) worthy male descendants. 


NL 
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ಇಮೇ ಗ್‌ ಗ್‌ ಸನ ಇಟ್‌ ಮಹಿ ಹೆ ಹೊಡೆ ಹೇ ದ ತೊ ಮ ವಾ ಬ ಹಾ ಹೆ ಹ ಯ ಹ ಯಾತಾ ಹ ನ ದ ಯೊ ಯಾ ರ ಹ ಹೊ ಇನ್‌ ಮ ನ ಇಇ ಇ ಕ ಬ ಬಮ ಬೊ ಮ 


ತ್‌್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ಪ್‌ ಹ್‌ ಒಪನ್‌ ಇನ್‌ ಇವನ್‌ ಇ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಸೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೈ ಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | 


| 
ಮೂರ್ಧೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ ॥ ೧೩ | 
|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ! ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಅಥರ್ವಾ | ನಿಃ | ಅಮಂಥತ! 


| 
ಮೂರ್ಥ್ಸಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ವಾಘತಃ ॥ ೧೩ 
| ಸಾಯೆಜಭಾಷ್ಯಂ ! 
ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನೇ ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರ ಬುಚೋಇನೂಚ್ಯಾಃ। ಸೊತ್ತಿತಂ ಚೆ! 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ ಪುಷ್ಪರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಮಣಾಮರ್ಥರ್ಜಂ ಶಿಷ್ಟ್ರ್ವಾರಮೇತ್‌ | ಆ. ೨-೧೬ | ಇತಿ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಥರ್ನೈತತ್ಸಂಜ್ವಕ ಯಸಿಸ್ತ್ವಾಂ ಪುಷ್ಕೆರಾದಧಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣೇ ನಿಕಮಂಥತ | 
ಅರಣ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾದೆಜನಯ3 | ಕೀದೈಶಾತ್ಪುಷ್ಠರಾತ್‌ | ಮೂರ್ಥ್ಪೊೋ ಮೂರ್ಥವದ್ಧಾರಕಾದ್ವಿಶ್ಚಸ್ಯ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ವಾಘಶೋ ನಾಹಕಾತ್‌ | ಪುಷ್ತರಸರ್ಣೇಹಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಭೂಮಿಮಪ್ರೆಥಯತ್‌ 
ತತ್ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣೇನಪ್ರಥಯತ್‌ | ಶೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ 1 ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತ 
ಆಧಾರಭೂತೇತಿ ಪುಸ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ಧಾರಕತ್ವಂ | ಆತ್ರ ಪುಷ್ಕರಶಬ್ದೇನ ಪ್ರುಷ್ಕರಪರ್ಜಮಭಿ- 
ಧೀಯೆತ ಇತಿ | ಏತಚ್ಚೆ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ಶ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ 
ಪುಸ್ಕರಸರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮಂಪಶ್ರಿತಮವಿಂದತ್‌ | ತೈ. ಸಂ. ೫೧-೪-೪ | ಇತಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಥರ್ವಾ-ಅಧರ್ವಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಖಯಸಿಯು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಮೂರ್ಧ್ವ8-ಶಿರೋರೂಪವಾದುದೂ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ] ವಾಘತಃ--ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಪುಷ್ಕರಾತ್‌ ಅಧಿ ಪ್ರಷ್ಟರನರ್ಣದ ಮೇಲೆ | ನಿರಮಂಥತೆ--ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅಧರ್ವಸಂಜ್ಞ ನಾದ ಖುಹಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಶಿರೋರೂಪವಾದುದ್ಕೊ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ವಾಹಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುಷ್ತರಪರ್ಣದ ಮೇಲೆ ಮಥಿಸಿ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 
The sage, Atharvan, extracted you from upon the lotus-leaf, the 


head, the support of the universe. 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨ ಸೂ, ೧೬, 


ಧಾನ್‌ ರಾನಾ ಬಾ 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಮಗ್ಗೆ € ಪುಷ್ಕರಾದಧಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತಿ ತಿಸ್ಪಹಾಮರ್ಧರ್ಚೆಂ ಶಿಷ್ಟ್ಯಾರಮೋತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುಹ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿಮಧನವಿಷಯವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ನಾವು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೇವೆ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆವಟ್ಟ ಇತರ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು, 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವ ಖುಷಿಯ ಪುಸ್ಪ ದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ಪರವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಮೂರ್ಧವೆಂದ್ಕೂ ನಕಲಜಗದ್ವಾಹೆಕನೆಂದೂ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ದಾರಕ 
ಮತ್ತು ಜಗದ್ವಾಹಕರೊಸನಾದ ವುಷ್ಕರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಅಧರ್ನಖುಷಸಿಯ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಿತು 
ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಈ ವರ್ಣನವು ಲೌಕಿಕವಾದ ವುಷ್ಫರವತ್ರದ ಅಧವಾ ವುಷ್ಟರವುಷ್ಪದ ವರ್ಣನೆ 
ಯಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಪುಷ್ಪರವದವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದೂ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾದುದೂ ಆದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತ ಅಲೌಕಿಕ 
ಜಗತ್ತುರಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದಾಗಿಡಿ ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವುಪ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು, ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ.ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಾಯಣರು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಪರಶಬ್ದಕ್ಳೆ ಪುಸ್ತರಸರ್ಣ ನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿ, ವುಷ್ಟರವರ್ಣಕ್ಕೂ 
ಪೃಧ್ವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ವೃಧ್ವಿಗೂ ಜಗದ್ದಾರಕತ್ವವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವಿ ಯೆಂದರೆ ಕೇವಲ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಧಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳೂ ಪೃಧ್ವೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯ 
ವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಈ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಧವಿರಬೇಕಾದರೆ, ವುಷ್ಪ್ತರಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಕ್ಯೃಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವೇನು? 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವೋಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ. (ಪುಷಃ ಕಿತ್‌ | ಪುಷ್ಕತೇಃ ಕರಃ ಎಂಬ ಉಣಾದಿಸೂತ್ರವಿರುತ್ತದೆ. ಉ. ಸೂ. ೪-೪) 
ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪುಷ್ತರಶಬ್ದವು ರೂಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಮತ, (ನಿ. ೫-೧೪) ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಖಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ಈ ವದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾಕೆ. 
ಈ ಶಬ್ದವು--ಆಂಬರಂ, ನಿಯತ, ವ್ಯೋಮ. ಸ ಪುಷ್ಕರಂ, ಸಗರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-7೦) ಅನಂತರ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋಧಿಜಾತ। | 
ದ್ರಪ್ಸೆಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈವ್ಯೇನ ನಿಕ್ಚೇದೇವಾಃ ಪುಷ್ಪರೇ ತ್ಪಾಪದಂತ ॥! 


(ಬು. ಸಂ ೭-೨೩೩-೧೧) 


ಅ.೪.ಅಆ ಜವ. ೨೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 56] 
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ಗಾರ್‌ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ನಸಿಷ್ಕನ ಜನನವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಈ ಮಂತ್ರದ ಪೂರ್ಣವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ) ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದದ ರೂಪವ 
ನಿಷ್ಸತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


"" ಪುಷ್ಕರಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಪೋಷತಿ ಭೂತಾನ್ಯುವಕಂ | ಪುಷ್ಕರಂ ಪೂಜಾಕರಂ ಪೂಜಯಿತವ್ಯಂ 
ವಾ | ಇದಮಸೀತರತ್‌ ಫುಷ್ಟರಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಷ್ಕರಂ ವಪುಷ್ವರಂ ವಾ! ಪುಷ್ಪಂ 
ಪುಷ್ಪತೇಃ/ (ನಿ ೫-೧೪) 


(ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ) ಪುಷ್‌ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ವೂಜಾಕರವಾದುದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು ರೋಕಶಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಮಲಪುಷ್ಪವೂ ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ 
ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದಲೇ ಪುಷ್ಪರ ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂಬ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಪುಷ್ಕರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ, ಆದರೆ, ಈ ವಿವರಣೆಯು ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿವರಣೆಗಿಂತಲೂ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೬-೧೬-೧೩) ಸಾಯಣರು ಪುಷ್ಕರಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರಶಬ್ದವು ವೃಧ್ವೀತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದೇ ಅಧವಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷತತ್ರ್ವವನ್ನೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ, ಒಂದು ಸಲ ಪೃಧ್ವೀ, ಇನ್ನೊಂದು 
ಸಲ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ವಿರುದ್ಧಾಂಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಪೃಥ್ವಿಯೆಂಬುದಕೆ 
ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಭಾಗಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವ ಸನ್ರ್ಟೀವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕನಿರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಪರಃ ಸೋ ಅಸ್ತು ತನ್ನಾ & ತನಾ ಚ ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರಧೋ ಅಸ್ತು ನಿಶ್ವಾಃ | 
ಪ್ರತಿ ಶುಸ್ಕತು ಯಶೋ ಅಸ್ಯ ದೇವಾ ಯೋ ನೋ ದಿವಾ ದಿಸ್ಪತಿ ಯೆಶ್ಚ ನಕ್ತಂ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೭೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರ ನಾಶಮಾಡಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅವರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಮೂರು 
ರೋಕಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೈಥಿವೀ ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಕತ್ರಯ 
ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಹಿಂದೆ, ಯೌದಿಂದ್ರಾಗ್ಗೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಠಾಂ 
(ಖು. ಸೆಂ ೧-೧೦೮-೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಡೆ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಧವುಂಟಿಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಸ್ಟುರ ಪದಕ್ಕೆ ಪೃಥ್ವಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆೆ ಕೇವಲ 
ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಧವಲ್ಲ. ಲೋಕಕ್ರಯವನ್ನು ಪ್ರಕಿಬಿಂಬಿಸುವ ಮಹತ್ತತ್ತ ಎವೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. ಅಂತಹ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅರ್ಧನಿದ್ದರೆ, ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಥೆನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸಿದನು, ವಸಿಸ್ಮನು 
ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೆಬೇಕಾಗುತ್ತವೆ. 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧. 








ಡು ಬ ಎದು ಬಾಜ ಮಾಡ ವೊ ದ ಬ ಯಾ ನ ಭ್ರ ಭನ ಕಾನ್‌ ಕ್‌ ಸಿದ್‌ ರೌ ಬ ಇಟಾಮ್‌ಫ್ರಾರ್ಸ್‌ಬಪ್‌'ಬಾನ್‌'ಒ ಈ ನರ ಸದ್‌ ತದ ಬಂ ಶ್ವಾಸ ಇ, ಬ ಇಲಲ ಜಾ. 
TT 


ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಮೂಲವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರವೂ, ನಿಶ್ವವ್ಯಾವಕವೂ ಆದ ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವೆಂಬ ಮಹತ್ತತ್ವ್ವವೃ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಹತ್ತತ್ತನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಕರಶಬ್ದ 
ವಾಚ್ಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೂ ಪ್ರಕೃತದನ್ಲಿ 
ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿದೆಯೇ ಮತ್ತು ಎರಡೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವಿಕಾನದ ನಿವರನನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬ ಏಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಅಭಿವ್ರಾಯನನ್ನು ಹೊಂದಜೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಕಿಂಸ್ಟಿದ್ಧನಂಕ ಉಸವೃಸ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | 
ಮನೀಷಿಣೋ ಮನಸಾ ಪೃಚ್ಛತೇದು ಶದ್ಯದಧ್ಯತಿಷ್ಯದ್ಬುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೧-೪) 

ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಧಿವಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಾವ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮ) ವೃಕ್ಷವಾವುದು? 
ಆ ವನವಾವುದು? ಎಲೈ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಭುವನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ (ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷರ) ಸ್ಥಾನವಾವ್ರ 
ದಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಅರಿಯಿರಿ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ ತ್ಲೆತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 

""ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ್‌ | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಭತೆಕ್ಷುಃ। ಮನೀಷಿಣೋ 

ಮನಸಾ ವಿಬ್ರವೀಮಿ ವಃ । ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಷ್ಠೆ ದ್ಭುವನಾಥಿ ಧಾರಯೆನ್‌ || 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬) 

ಬ್ರಹ್ಮವೇ ಈ ವನವ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಈ ವೃಕ್ಷವು. ಮೂಲದಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಲ್ಲವೂ, ಸೃಷ್ಟ ವಾದವು. ಎನ್ಕೆ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಈ ವೃಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವಧಾರಕವೆಂದು ತಿಳಿಯಿರಿ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವೃಕ್ಷನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಕ್ಲೀರಾರ್ಣನದಲ್ಲಿ ಶೇಷಶಾಯಿಯಾದ ಮೂಲದೇವನ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷವು ಹೊರಟು ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ, ಅದೇ ನಾಭಿಯಿಂದ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತರೆ 
ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಈ ವದ್ಮವು ತನ್ನ ವಿಕಸಿತವಾದ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕರ್ತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ 
ಥರಿಸಿರುತ್ತದೆ ನಾಭಿಜ, ಅಬ್ದಜ, ಅಬ್ಬ ಯೋನಿ, ಕಮಲಾಸನ, ಪದ್ಮಾಸನ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅರ್ಣವಸ್ಥನಾದ ನಾರಾಯಣನು, ಪದ್ಮನಾಭ, ಪ್ರಷ್ಟರನಾಭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವೃ್ಷ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಪದ್ಮ ಇವೆರಡೂ 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ ಇವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾಸನವಾದ ಈ ಪುಷ್ಪರವು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಪೋಷಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ ಭೌತಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದರ ವ್ಯಾವಕಶ್ವವು ನರ್ಣಿತ 
ಫಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ್ಯ ಆಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಯಾವ ಈ ಪುಷ್ಪರವನ್ನು ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದೆ 
ಮಹಾಶತಶ್ವ್ವವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 543 
ಅಥ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಪುರೇ ದಹರಂ ಪುಂಡರೀರಂ ವೇಶ್ಮ ದಹರೋಂಸ್ಮಿನ್ನಂತರಾಕಾಶಸ್ತೆ- 
ಸ್ಮಿನಯದಂತಸ್ತದನ್ವೇಷ್ಟವ್ಯಂ ತೆದ್ವಾವ ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಿತವ್ಯಂ ! 

(ಭಾ. ಉ. ೮-೧-೧) 
ಬ್ರಹ್ಮವುರವೆಂದು ವರ್ಣಿಕವಾಗಿರುವ ಈ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪುಂಡರೀಕರೂಪವಾದ ಒಂದು ವಸತಿಯಿರುತ್ತಪೆ. ಇದರ 
ಭೌತಿಕರೂಪವು ಅಲ್ಲ ವಾದುದು. ಇದರೆ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಆಲ್ಪವಾದ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡಿ 
ಅದರ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ದಹರಾಕಾಶದ ಆಧಾರವಾದ ಯಾವ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕವುಂಟೋ ಅದೇ 
ಪುಂಡರೀಕವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯೆಂದೂ ಸಹ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ 


ಯಾವಾನ್ಸಾ ಅಯಮಾಕಾಶಸ್ತಾವಾನೇಸೋ50ತರ್ಹ್ಯಜಿಯ ಆಕಾಶ ಉಭೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರೇವ ಸಮಾಹಿತೇ ಉಭಾವಗ್ನಿ ಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರೆಮಸಾವುಭಾ 
ವಿಮ್ಯುನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಾಣಿ ಯಚ್ಚಾಸ್ಯೇಹಾಸ್ತಿ ಯಚ್ಚೆ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಂ ತಡಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾಹಿತಮಿತಿ | 
(ಛಾಂ. ಉ ೮-೧-೭) 


ಯಾವ ಈ ದಹೆರಾಕಾಶನಿರುತ್ತದೆಯೋ, ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ವಾಯುವೂ, ಸೂರ್ಯಾಃ 
ಚಂದ್ರಮಸರೂ, ವಿದ್ಯುತ್ತೂ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ, ಭಾವರೂನ ಮತ್ತು ಅಭಾವರೂಪವಾದ ಸಮಸ್ರವಸ್ತುಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಸಕಲವೂ ಅಡಗಿವೆ. 


ಅಥ ಯೆ ಏಷೋ89ಂತರೇ ಹೃತ್ಪುಸ್ಥರ ಏವಾಶ್ರಿತೋ5ನ್ನಮತ್ತಿ ಸ ಏಷೋಗ್ಲಿರ್ದಿವಿ ಶ್ರಿತ- 
(ಮೈತ್ರು 3ಸನಿಷತ್‌ ೬-೨) 
ಪ್ರಾ ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಾಖ್ಯನೂ, ಅದೃಶ್ಯನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆವ ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಕಃ ಪುಸ್ಥರಃ ಕಿಂ ಮಯೋ ವೇತಿ | ಇದಂ ವಾವ ತತ್ಪುಷ್ಟರಂ ಯೋತಯಮಾಕಾಶೋಸ್ಯೇ 
ಮಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಶ್ಚಕಸ್ರ್ರ ಉಪದಿಶೋದಲಸಂಸ್ಥಾ ಆಸಂ। ಅರ್ವಾಗ್ವಿಚರತೆ ಏಳೌ ಪ್ರಾಹಾ- 

ದಿತ್ಯಾ ಏತಾ ಉಸಾಸೀತೋಮಿತ್ಕೇತದಕ್ಷರೇಣ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾವಿತ್ರ್ಯಾ ಚೇತಿ! 
(ಮೈತ್ರು $ಸನಿಷತ್‌ ೬.೨) 


ಈ ಫುಷ್ಪರವಾವುದು ? ಇದರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇದರಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ತತ್ತ್ವವೇನು? ಎಂದರೆ ಈ ಪ್ರಷ್ಕರವೇ 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವು ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶವ್ಯಾಪಕವಾದ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹ 
ಈ ಪುಷ್ಪರದ ವರ್ಣಗಳು. ಹೃದಯಸ್ಥ ವಾದುದೂ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕಾಕಾಕವೂ ಮತ್ತು 
ಬಾಹ್ಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಕೃಷ್ಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹಂಕಾರರೊಪವಾದ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಗಾಯತ್ರೀ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಇದರ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಷ್ಫರವೇ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ಮತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯು. (ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ಲೀರಸಾಗರವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆ) ಅರ್ಣವವೇ 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ. ೬ ಅ.೨.ಸೂ. ೧೬, 


ಇಟ್‌ ತನ್‌ ಸ್ಥನ ಎಪ್‌ ಸನ ಇದ್‌ ಇ ಬರ 'ಜ ಫ್‌ ಜ್ಯಾ ಸತ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್ವ ಒಂಫ ಇಷ್ಟಾನ ಮನ ಸ್ಥೂರ್‌ಸ್ನೂವ ಇನ್‌ ತ್‌ ಸ್ಹದ ಇತ hdd ಕುಳತು ಜುಂ ಎ ಭಯ ಈ ಭು 
ಇತ್‌ ಇ ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಸತ್‌... ಬ್‌ ನ್‌್‌ ಬಾನ್‌” ಒರ್‌ ಇದ್‌ ಇದೌನಾತ್‌ NN 
ತ ನ... ಸಾರ್‌ ಒಫ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಸಿರ್‌ 


ಈ ವುಷ್ಪರವು. ಎಂದರೆ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಸ್ತುವು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ ಇದನ್ನೇ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ವುಷ್ಟರಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಅಲ್ಲದೆ ವುಷ್ಕರವನ್ನು ಸತ್ಯ 
ಯೋನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯು ವೃಧಿವ್ಯಾದಿನಾನಾರೂನಗಳಲ್ಲಿರಬಹುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪುಸ್ತರವೂ ಒಂದು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಧವಾ ವೃಧಿವೀವುಷ್ಟರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವ್ರತಿಬಿಂಚಿಸ್ಸು 
ವವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಇವುಗಳೆಲ್ಲದರ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಶತವಧಭಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿ 


ಗಿ 


ಕಾಣಬಹುದು, 


ಅಥ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಮುಸೆದಧಾತಿ! ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಜಂ। ಯೋನಿಮೇವೈತೆದುಸದಧಾತಿ 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೭) 


ಆನಂತರ ವೇದಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ವುಸ್ಪರನರ್ಣವು ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ವುಷ್ಫರವೇ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಯೋನಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ, ವ್ರಷ್ಠರ ರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯನ್ನು ನ್ಫುಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ವೇವ ಪುಷಸ್ಮರಪರ್ಣಮುಪಡಧಾತಿ 
ಈ ವುಸ್ಸರಸರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಷೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ ತಾಸಾಮಿಯೆಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಷ್ಠರಸರ್ಣಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾ- 
ಹಿತನೇವನಿಯೆಮಸ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯೆಗ್ಸ್‌ ಹ್ಯಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹಿ 
ಸರ್ವೊೋಳಗ್ನಿಶ್ಚೀಯೆಕ ಇಮಾನೇವೈತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮನಂಶರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಪೆಡ- 
ಧಾತೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾದಿಯಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ... .॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೭-೪- ೧-೮) 


ಪುಷ್ಟರವೆಂದರೆ, ಅಪ್ತತ್ತ್ವನವೆಂದರ್ಭ. ಅದರಲ್ಲಿ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇೇ ಒಂದು ವರ್ಣವು. ಯಾನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರನರ್ಣವು 
ಉದಕದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂನವಾದ ಉದಕದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. ಈ ವೃಧ್ವಿಯೇ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಇದೇ ಯೋಕಿ 
ಎಂದೂ ಅರಿಯಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ಪುಸ್ತರವರ್ಣದ ಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದ ಈ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನೇೇ ಸ್ಥಾ ಓಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
ಸತ್ಯದಿಂದ ಬಾಹ್ಯವಾಗದಿರಲೆಂಬುಜೇ ಈ ಸ್ಥಾನನೆಯ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರದ ಸ್ಥಾನನೆಯ್ಕ 
ಈ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸತ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಸ್ಟಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಸಕಲ 


& 


ಲೋಕಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸತೃಸ್ವರೂನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾಂ ಪೃಷ್ಮಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿತಿ | ಅಸಾಗ್‌ಂಹೀಯೆಂ ಸೃಸ್ಠಂ ಯೋನಿರೀಯಮಗ್ಗೇಃ 
ಸಮುದ್ರಮಭಛಿತಃ ಪಿನ್ನಮಾನನಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಹೀಮಾಮಭಿತಃ ಸಿನ್ನತೇ ವರ್ಧಮಾನೋ 
*ಮಹಾಗ"ಂ. “ಪುಷ್ಕರ ಇತಿ ವರ್ಧಮಾನೋ ಮಹೀಯೆಸ್ವ ಪುಷ್ಕರ ಇತ್ಯೇತದ್ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ 


ವರಿಮ್ಣಾ ಸ್ಟೇತೈನುವಿಮಾಷ್ಟ 8೯ಸೌ ನಾ ಅದಿತ್ಯ ಏಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋ ಹೈತಮನ್ಯೋ ದಿಷಘೋ 
ವರಿಮಾ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೯) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೨೩. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 555 


ರ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಇದ್‌ ಹರ್‌ ತ ಇಡಾ ಮೊ ಯೊ ಯ ಸದ: 
ಹ ಇ ಜಾನ ಜೇ ಸ ನ ಯ ಹಬಬ ಯಹ ಹಸು ಹಬಾ ಯಾ ಬುಡ ಭಯಾ. ಗ್‌ ಬಾರ ಜಿ ದಡ (ಇಬ ಕ್‌ 


ಎಲೈ ಪುಷ್ಕರವೇ, ನೀನು ಅಪ್ಪೆಗಳಿಗೆ ಸೃಷರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಪಾತ್ರವೇ, ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ 

ಅಪ್ಪುಗಳ ವೃಷ್ಟನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಅಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಮುದ್ರವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವು) 

ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯವೇ, ವ್ರಷ್ಟರದಮೇಲೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗು ಅಂತ 
ಉ) 

ಆದಿತೃನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಯಾವರೀತಿ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವೋ, ಅದೇರೀತಿ ಈ ಅಗ್ರಿ 

ಯನ್ನು ಧರಿಸಲು ತದಾಶ್ರಯವು ಅಗ್ನಿರೂಸಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಧರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರಬೇಕು- 

ಆದುದರಿಂದ ನೀನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಥರಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ 


ಪ್ರಷ್ಟರವು ವ್ರಾರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಿಕ್ಷದ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯಿಂದಲೂ ಅದೇ ವಿಸ್ತೃತಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಸರಿಸು. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆದಿತ್ಯನ ರೂಪಾಂತರವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ವುಷ್ಕರದ ಎರಡು ಆಂಶಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು 
ಅಗ್ನಿಯ ಹೋನಿಯು, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪುಷ್ಪರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಬತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾದ 
ಪುಷ್ಪರನ್ರ ಹೃದಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಪುಷ್ಪರದ (ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದ) ಪ್ರತೀಕಮಾತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅದೇ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಿಸ್ತೃತಿಯು ಹೃತ್ಸುಂಡರೀಕದ್ದೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರಲ್ಲೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಲ್ಲವೂ ಅಡಕವಾಗಿರು 
ತವೆ, ಶರೀರಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಪುಷ್ವರನೆಂಬ ರೂಪ 
ಫದ ತಾತ್ಪರೃನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. 


ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿ ವುಷ್ಕರದ ರೂಪಕವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ಪ್ರಕರಣವೇ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೂ 
ಅದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ವಸಿಷ್ಠನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀಕಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯಾ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಮನಸೋತಧಿಜಾತಃ | 
ದ್ರೆಸ್ಸಂ ಸೈನ್ನೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈಮ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾಪದಂತ | 
(೭-೩೩-೧೧) 
ಬ್ರಹ್ಮಶ್ರೇಷ್ಟನುದ ಎಲ್ಪೆ ವಸಿಷ್ಠನೇ, ಮೈತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಉರ್ವಕಶಿಯಕ್ಲಿ ನೀನು ಜನಿಸಿದವನು. 
ಪನಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ದೈವಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿದರು ಮತ್ತು ವೇದೋಕ್ತವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ವುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತಯೋರಾದಿತ್ಯಯೋಃ ಸತ್ರೇ ದೃಷ್ಟಾಪ್ಸರಸಮುರ್ವಶೀಂ | 
ರೇತೆತ್ಚಸ್ವಂದ ತತ್ಯುಂಭೇ ನ್ಯಸತವದ್ವಾಸತೀವರೇ || 

ತೇನೈವ ತು ಮುಹೊಕ್ತೀನ ವೀರೈವಂತ್‌ ತಪಸ್ತಿನ್‌ | 
ಅಗಸ್ಕಶ್ನ ವಸಿಷ್ಮಶ್ನ ತತ್ರರ್ಹೀ ಸಂಬಭೊವಕು$॥ 
ಬಹುಧಾ ಪತಿತೇ ಶುಕ್ರೇ ಕಲಶೇಃಥ ಜಲೇ ಸ್ಮೆಲೇ 
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ಹ್ಗ ಜು RR ಟಗ ರಫ್‌. ಸರ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಉಂಡ್‌ ಹತ ಕ್‌ ಇತ್‌ ಕೌರ್‌ ಇಸ್‌ NT 


ಸ್ನೆಲೇ ವಸಿಸ್ಮಸ್ತು ಮುನಿಃ ಸಂಭೂತ ಯಷಿಸತ್ತಮಃ | 
ಕುಂಭೇಸ್ಟ ಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಂಭೂತೋ ಜಲೇ ಮತಠೊ ್ಸ ಮಹಾದ್ಯು ತಿಃ | 
ಉದಿಯಾಯ ಚಳಕ ಸ್ತ್ಯ್ಯ॥ ಶಮ್ಯಾಮಾತ್ರೊ ತ ಕಥಕ | 
ಮಾನೇನ ಸಂಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮಾಯತೇ ॥ 
ಕುಂಭ ಇತ್ಯಭಿಧಾನಂ ತು ಪರಿಮಾಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಚ ಗೃಹ್ಯಮಾಣಾಸು ವಸಿಷ್ಫಃ ಪುಷ್ಕರೇ ಸ್ಥ ತಃ॥ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುಷ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ರೋಟ್‌ 
ಉತ್ಪಾಯ ಸಲಿಲಾತ್ತೆಸ್ಮಾದಥ ತೇಸೇ ಮಹತ್ತಪಃ !! 
(ಬೃ. ದೇ ೫-೧೩೯ ರಿಂದ ೧೫೫) 


ಮಾ 


"ಆದಿತ್ಯ ರಾದ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರೃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉರ್ವಶಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರು. ಆಗ ಒಡನೆಯೇ 
ಕಾಮಮೋಹಿತರಾದುದರಿಂದ ಅವರ ನೀರ್ಯಸ್ವ ಲನನಾಯಿತು. ಆಗ ಅದು ವಸೆತೀವರಿಯೆಂಬ ಪಾತ್ರೆ ಯೊಳಗೆ 
ಬಿದ್ದಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ವೀರ್ಯವಂತರೂ, ತವಸ್ಪಿಗಳೂ ಆದ ಅಗ ಸ್ತ್ಯನೂ ಮತ್ತು ವಸಿಷ ನೂ ಸಹ ಆದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರು ಸ್ರಲಿತವಾದ ಆ ವೀರ್ಯವು ಕುಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ಉದಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೃಧಿ ಯ ಮೇಲೂ ಬಿದ್ದಿತು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ವಸಿಷ ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಸ ನಾದನು ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಅಗಸ ಸ್ಮೃನೂ 
ಅನ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮತ್ತ ತ್ಸ್ಯವೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು. ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು ಮಾತ್ರ ಶಮ್ಯಾಪರಿಮಿತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಮಾನದಿಂದ (ಕುಂಭ) ಸಂಭೂತನಾದುಬರಿಂದ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರಾಯಿತು. ಜದ 
ರಿಂದಲೇ ಕುಂಭಸಂಭವನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಅನಂತರ ಉದಕಗ್ರ ಹಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಸಿಸ್ಪನು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ವಿಷಯವು ಗೋಚರವಾಯಿತು. ಆಗ ಪುಷ್ಪರಸ್ಸಿತನಾದ ವಸಿವ್ಧನನ್ನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರು. ಉದಕದಿಂದ ಬಹಿರ್ಗತನಾಗಿ ವಸಿಷ್ಠನು ತವಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿದನು. 


ನಾಮಾಸ್ಯ ಗುಣತೋ ಜಜ್ಞೇ ವಸತೇಃ ಶ್ರೈಷ್ಟ್ಯಕರ್ಮಣಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೫೬) 


ಅವನ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಅವನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. 


ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವಸಿಷ್ಠ ಎಂಬ ನಾಮವು ನಿಷ್ಟನ್ನ Wa ಬೃಹತ್ಯ ೇವತಾ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಕರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪ 
ಕ್ರಮವೂ ವರ್ಣಿತವಾದೆ. ಅಭರ್ನನೇನರಲ್ಲ ಸಹ ಇದೇ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ 


ವೃತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತದೆ ೬, ವೇ ೧೦-೮-೩೪) ಈ ರೀತಿ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿತ್ವವ ನಿರ್ದೇಶನ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 
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ಸ ಓಕ 


[ಈ] 


ಪಿತೃ-ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ದ್ಯೌಃ | ಮಾತೃ-ಉರ್ವಶೀ, ಪ್ಲ ಪೃಥ್ವೀ | ಪುಶ್ರೆ-ವಸಿಷ್ಟ ಆಗ್ನಿ, ಆಯು | 


ಈ ರೀತಿ ದೇವನಿ ತೃತ್ವ, ದೇವಮಾತೃ ತ್ವ ಮತ್ತು ವೇವವ್ರು ತ್ರತ್ವ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಆಯು ಈ ಮೂರು ಪೇವಪ್ಪತ್ರರಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಏಿಕಾಯುರಗ್ರೇ, ವಿಶ ಅವಿವಾಸಸಿ (೧-೩೧-೫) ವಿಶ್ವಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ 
ಗುಹಂ ಗಾಃ (೧-೬೭-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ, 


ವು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತ 
ಆ 


“ ಆ ಯೆಸ್ತ್ರೇ ಅಗ್ಗ ಇಧಕೇ ಅನೀಕಂ ವಸಿಷ್ಠ ಶುಕ್ರ ದೀದಿವಃ ಪಾವಕ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿವ್ರಾಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಯು, ವಸಿಷ್ಠ 
ಎಂಬ ವದಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳೆಂದೊ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಪರ- 

ದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ, ವುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ನು ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತಾತ ಶೃರ್ಯು 
ಭೇದವುಂಟೇ ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದೂ ಒಂದೆಂಶ- ಮೊದಲು ಪುಷ್ಕರೇ ಸತಃ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸ್ಥಿತಃ ಎನ್ನುವ 
ಪದಕ್ಕ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ್ಥಿತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಷ್ಠರದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿದ್ದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಸ್ಥಿತಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರೂಪತಃ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಮಿಾಶಂ ಕೆಮಲಾಸನಸ್ತಂ 
(ಭೆ. ಗೀ. ೧೧-೧೫) ಎಂಬ ಗೀತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ “ಸ್ಲಿತಂ ಚ ಯಜ್ವೆ ಸಜ್ಜೆ ತೃಚ್ಚಿ? (ಬೃ. ಉ. ೨-೩-೧) ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯುಪಥಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು, ವ್ಯಾಪಿಸಿರೆವುದು ಎಂಬರ್ಧವಿರುವಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಪುಷ್ಕರನ್ನ ನಾದ ವಸಿಷ್ಮನಿಗೂ, ಪ್ರಷ್ಟರೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೊಂದು 
ಕಡೆ; ಅಲ್ಲದೇ, ಪುಷ್ವರ, ಪೈಥ್ವಿೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಅಪ್ಪು ಇವುಗಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೊಂದು ಕಡೆ; ಹೀಗೆ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ವರ್ಣನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಂಶದ ವರ್ಣನವೇ ಆಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಿಸ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪುಷ್ಪರಸ್ಥ ಸ್ಪವೆಂದು ಯಾವ ತತ್ತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಪ ೃಥಿವೀಸ್ಥವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಉದಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ವಸ್ತು ಬ್ರ್ರವೂ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದು. ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಸವಾದ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರತಕ್ಕವನೇ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನು, 


“ಫ್ರುಂಡರೀಕಂ ನವದ್ವಾರಂ....... ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆ`ದ್ಯಶ್ಚಮಾತ್ಮನ್ವತ್‌ ತಚ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವಿಮಃ! 
(ಅ, ವೇ. ೧೦-೮-೪೩) 
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ಬ್ರಹ್ಮರೂನವಾದ ಯೆಕ್ಷವು ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವುದೂ, ಆತ್ಮನ್ವಂತವಾಗಿರುವ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಸನರೂಪವಾಗಿರುವುದ್ದೂ 
ನವದ್ವಾರವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪುಂಡರೀಕದ ದರ್ಶನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳ ಅನ್ನೇಷಣದ ಗುರಿ ಎಂಬ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪುರವು ನರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನೇ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋವನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ, 





ಇ ಇತ 





ಹ 





ಯಾ ವೈಸಾ ಪೃಥಿನೀಯಂ ವಾವ ಸಾ ಯದಿದಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರುಷೇ ಶರೀರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀಮೇ 
ವ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಏತದೇವ ನಾತಿಶೀಯಂತೇ | 
(ಛಾ. ಉ ೩-೧೨ ೩) 
ಯಾವ ಪೃಧ್ವೀರೂಸವಾದ ತತ್ತ್ವವುಂಟೋ ಅದೇ ತತ್ತ್ವವು ವುರುಷಶರೀರರೂವದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಅದರಲ್ಲೇ 
ಈ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಡಗಿನೆ. ಅವು ಆ ಶರೀರವನ್ನು ಮಿತಾರಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತನಾಗುವ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ ದಲ್ಲಿ (೬-೧೬ ೧೩) ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ ಭೂಮಿಶ್ಚ ಸರ್ವಜಗತೆ ಆಧಾರಭೂತೇಶಿ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣಸ್ಯ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾರಕತ್ಸಂ ||» 

(ನಾ ಭಾ) 
ಪುಷ್ಪರನೆಂದರೆ ಪುಪ್ಪರಪರ್ಣವೆಂದರ್ಧ. ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಪೃಧ್ವಿ ಯು ಸರ್ವಜಗಧ್ಧಾರಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಪುಸ್ಪರಪರ್ಣವೂ ಸರ್ವಜಗದ್ದಾರಕವೆಂದು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಸೋ5ಸಶ್ಯತ್ಪುಷ್ಯರಪರ್ಣಂ ತಿಷ್ಮತ್‌! ಸೋಂಮಕ್ಯತೆ 1............. ಸೆ ಫೃಥಿನೀಮಧ 
ಆರq್ಥತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಸಹತ್ಯೋದಮಜ್ಞತ್‌ | ತತ್ಪುಸ್ಫರಸರ್ಣೇಃಸ್ರೆಥಯೆತೀ | ಯೆದಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ | ತತ್ರೃಥಿವ್ಯೈ ಪೃಥಿನಿಶ್ಚಂ ॥ (ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೧-೩-೬) 


ಜಗತ್ಸ್ಟಸ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಟ್ಟಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಜಗತ್ಸೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಕಲವೂ ಉದಕರೂಪವೇ ಆಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಜಾತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯ ು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಗಲ್ಲು 
ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಯೋಜನೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಅದೇ ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವಮೂಲವಾಗಿದ 
ಪುಷ್ತರಪರ್ಣವನ್ನು ಕಂಡನು ಆಗ್ಕ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಇದೇ ವುಷ್ಟರಸರ್ಣವು ಆಧಾರ 
ಭೂತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಭೂತಾಧಾರವಾದ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು ಉದಕದಲ್ಲಿ.ಗ್ರಹಿಸಲು ವುಷ್ಪರವರ್ಣದ 
ಸಮಾವದಲ್ಲೇ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರು ಆಗ ಮೃದ್ರೂ ಸವಾದ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಜಗದಾಧಾರವಾದ ವೃಧಿನಿಯಾಯಿತು ಆದುದರಿಂದ ಸಲಿಲ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಧ್ವೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇಮೂಲದ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದುವು, ಎಂಬುದೂ ಇದರಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಧವಾ ಪುಷ್ಪರವೇ ಪೃಧ್ವಿರೂವದಲ್ಲಿ ಪರಿಣತವಾಯಿಶು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತ್ಯಾಹ ಪುಷ್ತರಸರ್ಣೇ ಹೈೇನಮುಸಪಾಶ್ರಿತಮವಿಂವತ್‌ | 
(ತೈ ಸಂ, ೫-೧-೪-೪) 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ, ೨೩ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 569 





ನೌ ರ್‌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಯೊ ಐ. ಮಾಮಿಯ ನೌ ತ ಹ ಕೌರ್‌, ನ ನೌ ನ್ಮ ದದ್‌ 
ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಚಾ ಬಾ ನೌ ನನ ದೌ ನ್ಯಾ ನ್‌ ಳು pS ~~ ~~ PE ಇ ~~ 


ವುಷ್ಟರವರ್ಣದೆಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿದೆರು. ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯೆ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾಕ್ಯವೂ ಸಾಯಣರಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಗೂ ಕೂಡ ವೃಧ್ವಿಗೂ ಪುಷ್ಟರಕ್ಟೂ ತುದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 

ತೋರಿಸುವುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇವಣವು ನಲಿಲನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಧಾ 


೩ 
ಉಪಾತ್ರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅನಾಂನವಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಣಣದಿಂದಲೆೇ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದಾನೆ ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು 


ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಪುಷ್ಪರವರ್ಣವೂ ಸಹ ಅದೇ ಮಹತ್ಪಳೆ ಉವಯೆನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಷ್ಟರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ 
8 VY 


ಪ್ರಷ್ಟರವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಎಂಬುದಕ್ತೂ ವಸಿಸ್ನನು ಪ್ರಷ್ಟರಪರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸಿತನಾಗಿದ್ದನು 
ತ್‌್‌ [od 4d 3 kd ಟಿ 
PR [OR ಇ ಇವು PE 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಏನು ನಂಬಂಧ್ಯ ಅವೆರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒದ್ಬಿಗೆನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭನೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ, 


ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಸಿಷ್ಟ ನಿಗೂ 


ಜ್‌ 
kd 
A 


ವಸಿಷ್ಠಸೂ ನಹ ಅಗ್ನಿಯ ರೂವಾಂತರವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೇಲೆ ಸೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಅನೇಶನಿರುತ್ತವೆ. 


(6 ಅದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಠಃ ೫ 


(ಐ ಬ್ರಾ 


೧-೨೮) 

ಎಂಬಕ್ಷಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ (೨-೯-೧) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಥಿವಾಸಹೇಶುವಾದುವರಿಂದ ೬ಗ್ನಿಯೇ 
ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ಎಂಬ ತಾವಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದೆ ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ 
ಯಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಲಿಲಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನು ಪ್ರುತ್ಸರನರ್ಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ 


ಣಿ" 
ಅದೇ ಪ್ರಜಾನತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಹ ವಾ ಏತೇನಾಗ್ರೇ ಯಜ್ಞೇನೇಜೇ !...........ಸ ವೈ ದಕ್ಷೋ ನಾಮ! ತದ್ಯದೇ 
ನೇನ ಸೋ:ಗ್ರೇೀಯಜತ ತಸ್ಮಾದ್ದಾಶ್ರಾಯಣಯೆಜ್ಜೋ ನಾನೋತೈನಮೇಶೇ ವಸಿಷ್ಮಯೆಜ್ಞ 
ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೆ ಏಸ ವೈ ವಸಿಷ್ಠ ಏತಮೇವ ತದನ್ವಾ ಚಕ್ಷತೇ ಸ ಏತೇನ ಯಜ್ಞ್ಜೇನೇಜೇ | 
(ಶ.ಬ್ರಾ. ೨-೪-೪-.೨) 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಧಮತಃ ಸಂತಾನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಜ್ಞದಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದನು. ಅವನೇ 
ದಕ್ಷಾಖ್ಯನು ೨ ಯಜ್ಞ ವೇ ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು. ಇದೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ನೆಂದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಸಿಷ್ಕಯಜ್ಞ, ವೆಂದೂ ಕರೆಯುವ ವಾಡಿಕೆಯಿದೆ, ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ವಸಿಷ್ಠನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ವಸಿಷ್ಠರೂಪನಾದ ಈ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಪ್ರಷ್ಟರದ 
ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಸ್ಯ ನಾಭೇರಭೂತ್ಸದ್ಮೆಂ ಸಹಸ್ರಾರ್ಕೋರುದೀಧಿತಿ | 
ಸರ್ವಜೀವನಿಕಾಯ್ಕೆಕೋ ಯೆತ್ರ ಸ್ವಯೆ ಎಂಭೂತ್ಸರಾಟ್‌ ॥ 
ಸೊಲಆನುನಿಷ್ಟೋ ಭಗೆವತಾ ಯಃ ಶೇತೇ ಸೆಲಿಲಾಶಯ | 


ಲೋಕಸಂಸ್ಥಾಂ ಯೆಥಾಪೂರ್ವಂ ನಿರ್ಮಮೇ ಸಂಸ್ಥೆ ಯಾ ಸ್ತ್ರಯಾ || 
(ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಗವತಂ ೩-೨೦-೧೫, ೧೬) 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ ೧ 





ಹ್‌್‌್‌್‌ಜ್‌ನ್‌ದ ಪೌ ಹಲ್‌ ಮ್‌ ನ್‌್‌ ದೌ ಕೌನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ರ್ಸ್‌ರಾ ನ್‌್‌, ಇರ್‌ ನ್‌್‌ ನೋ ದೌ ಪ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಪೌಲ್‌ನ್ನುನ್‌ 


ದದರಾರಾರಾರಾರಾ್ಧಾಕ ಕಂತಿ ಸಸ ಂ ಆ ಂ%೧ಂ1"ೃೃಿತಜ್ಯ್ಮ್ಲ್ಸ್ಪಿ 
ಪ್ರಜಾನತಿಯ ನಾಭಿಯಿಂದ ಒಂದು ವದ್ಮವು ಹೊರಹೊರಟತು. ಅದು ಸಹಸ್ರ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
ಆ ಸದ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ವಯಂಭುವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನು ಮತ್ತು ಅದು ಸಕಲ ಜೀವಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಕೇತನವಾಗಿದ್ದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಭಗವಂತನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಆದು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕನ್ಯನ 
ಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವೂ, ಸಾಧಕವೂ ಆಯಿತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಸೃಷ್ಟಿಸಂಕಲ್ಪವರ್ಣನವೂ ಜಗದಾಧಾರನಾದ 
ಪುಷ್ಪರದ ವರ್ಣನವೂ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ವುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ವಕ್ಕೆ ನಾಭಿರೂಪನಾದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯು ಯಾವರೀತಿ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಆದ 
ರಂತೆಯ್ಯೇ ಪುಸ್ತರವೂ ಅಗ್ನಿಯ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 


“ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ಪೋ ಪಃ ಪ್ರಾನಿಶಶ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಬ್ರುವಂಸ್ತೃಮಿ- 
ಮಮಸನ್ವಿಚ್ಛ ಸ ಪ್ರಷ್ಟರಸರ್ಣೇ ನಿನೇದ” 

(ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೩-.೨-೧೪) 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾದಾಗ ದೇವಕೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ನೀನು ಅಗ್ನಿಯ ನಿತ್ಫವು, 
ನಿನಗೆ ಅವನು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲಿದ್ದಾನೆಂಬುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತಿಳಿ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದುಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಿ ಕೊನೆಗೆ ವುಸ್ಕರಸಣಳಾನ್ನ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು ಎಂದಿಜಿ 
ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದ ನೇದಿಯು ವಿಶ್ವಕೈಲ್ಲಾ ನಂಭಿರೂಪವೆಂದಿರುವಂತಿಯ್ಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದ ವುಸ್ಪರನೂ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಾಭಿರೂನನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಶತನಧೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಮೇಕೆ 
ವಿವರಿಸಿರುನ ಸಕಲವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯೂ, ವಿಶ್ವನಾಭಿಯೂ ಆದ ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವುಗ ಪುಷ್ಕರ, ಪೃಥೀ, ಸಲಿಲ, ಸತ್ಯ ಇನೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವುಷ್ತರಸರ್ಣವೇ ಜಗದ್ದಾರಕವೂ ವಾಹಕವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸ ವಾಗ ಆಚರಿಸುವ ಶ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರೆ. 

ಅಥ ಪುಸ್ತರಪರ್ಣಮುಸದಧಾತಿ | ಯೋನಿರ್ವೈ ಪುಷ್ಕರಸರ್ಣಂ ಯೋನಿಮೇವೈ ತದುಪದಧಾತಿ! 


(ಶ ಬ್ರಾ ೭-೪-೧-೭) 


ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಯೋನಿಯಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲಂ: ಇಲರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದು. 
(ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಮೂಲನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು) 


ಯೆದ್ವೇವ ಪುಸ್ಮರಪರ್ಣಮುಸೆದಧಾತಿ। ಆಪೋ ವೈ ಪುಸ್ತೆರಂ ತಾಸಾಮಿಯೆಂ ಪರ್ಣಂ ಯಥಾ 
ಹ ವಾ ಇದಂ ಪುಸೈರಪರ್ಣಮಸ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಮೇವಮಿಯಮಪ್ಸ್ಪಧ್ಯಾಹಿತಾ ಸೇಯಂ 
ಯೋನಿರಗ್ನೇರಿಯೆಗ್‌ ಹೃಗ್ನಿರಸ್ಕೈ ಹ ಸರ್ವೋಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯೆತ ಇಮಾಮೇವೈತಮಸೆದ- 
ಧಾತಿ ತಾಮನಂತರ್ಹಿತಾಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಾದುಪದಧಾತೀಮಾಂ ತತ್ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ತೆಸ್ಮಾ: 
ದಿಯಗ್‌ಂ ಸತ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ....! 


(ಸ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೮) 
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“ದ ನಾದ್‌ ಇದ 





ಕಾರ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಪ್ರಾ 





ಯಜ್ಞವೇದಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವುಸ್ಕರಪರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕಿಡಬೇಕು? ಎಂದಕ್ಕೆ ಪುಪ್ಪರವೇ ಸಳಿಲವು ಈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ 

ಒಂದು,ದೆಳವು. ಪುಷ [ರವರ್ಣವು ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ವ ಶಧ್ವಿಯೂ 6 ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದೆ ಸಲಿಲದಲ್ಲಿ 

ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಈ ವ ೈಧ್ವಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯು ಇಷರಲ್ಲೇ ಯಜ್ಞ ಸವೇವಿಯೂ ನಿರ್ಮಿತನಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ 

ಅಗ್ನಿ ಯುಉತ್ಪನ್ನ  ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ ನವೇದಿಯ ನಡುವೆ ವ್ರಷ ವ್ರೆಷ್ಟರಪರ್ಣವನ್ನಿ ಡುವ್ರದರಿಂದ ಸೃಧ್ಧಿ 

ಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ವ ಎಯನ್ನು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಸಾ ಪಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ಸಾ ಪನವು 
ಷು ಬು 


ಗ್ರ 


ಯನ್ನೇ ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿ 
ಪ್ರಷ್ಟರರೂಸಿಯಾದ ಪ್ದ ಗೂಸ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಸಾಂ ಪೈ ಷ್ಠ ಮಸಿ | ಯೋನಿರಗ್ಗೇರಿಕಿ | ಅಸಾಂ ಹೀಯೆಂ ಪೃ ಷ್ಕಂ ಭಾಸನ 
ಸಮುದ್ರಮಭಿತಃ ಪಿನ್ನಮಾನಮಿತಿ ಸಮುದ್ರೋ ಜಟ (: ನಿನ್ನತೇ.......... 
(ಶ ಬ್ರಾ. ಜಾ 


ಬಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಸಲಿಲಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತ ತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆವ್ಯರ ರವಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನವಿದೆ. ವಿವರೆಣವ ನ್ನು 


ಇಚ್ಛೆ... 06 ಅನಂ ತರ ರ 


ಯದ್ವೇವ ಪುಷ್ಪರಪರ್ಣ ಉಪದಧಾಶಿ | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಪುಸ್ಕರಪೆರ್ಣವಿಯೆಂ ವೈ ಪುಷ್ಕರಪರ್ಣ- 
ಮಿಯೆಮು ನೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಯೋವಾ ಅಸ್ಯಾಮಪ್ರೆತಿಸ್ಠಿ ತೋ;ಸಿ ದೊರೇ ಸನ್ನಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೆ 
ಏವ ಸ ರಶ್ಮಿಭಿರಾ ಏಸೋಸ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋಸ್ಕಾಮೇವೈನಮೇತತ್ಸೃತಿಷ್ಠಾಯಾಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-ಇ೨) 


ಪುಷ್ಪರನರ್ಣವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಸ್ಥುವಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಪುನಃ ಪ್ರಶ್ನೆ. ಪುಷ್ಕರವೇ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು. ಈ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸಕ 
ಲಕ್ಟೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಪರವೂ, ಸಕಲಕ್ಕೂ ಧಾರಕವೂ. ಆಧಾರವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪೃಥ್ವಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಸ್ಸಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿಲ್ಲಪೋ ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳ ರೂಪದಿಂದ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನ್ಲೇ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು. 
ಸ್ಥ ರತೆಯನ್ನು ವಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಷ್ಟರವನ್ನು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ಆಗ್ನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಥ್ವೀ 
ರೂಪವಾದ ಆಚಾರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಆಯಿತು ಎಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೆಪ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣ 
ವೇನು ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂಹತ್ವಾ ನಾಸ್ತೃಸೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನೊಲಪಃ ಪ್ರಾವಿಶತ್ತಾ ಅಬ್ರವೀದ್ದಿಭೇಮಿ 
ವೈ ಪುರಂ ಮೇ ಕುರುತೇತಿ ಸ ಯೊಲಪಾಗ್‌೦ ರಸ ಆಸೀತ್ರೆಮೂರ್ಥ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುಪೌ- 
ಹಂಸ್ತಾಮಸ್ಕೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತೃದ್ಯೆದಸ್ಮೈ ಪುರಮಕುರ್ವಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪೊಷ್ವರಂ ಪೂಷ್ಮೆರಂ 


ಹ ವೈ ತತ್ತುಷ್ಪರನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತೇ ಸರೋಸ್ತಂ ಪೆಕೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ಜೇವಾಃ! 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೪-೧-೧೩) 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯನಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨ ಸೂ ೧೬. 


ರ್‌ ಕ್‌ ವ್‌ ಗಾ I 








ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಇಫ್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಓಂ ಹಾಚೊ ಗ್‌ ಎಇ ನ್ಯಾತ್‌್‌ ಹ್‌ ಕೌನ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌, ರ 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರುಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದನೆಂತರೆವೂ ಇನ್ನೂ ಆವನ ಪತನವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಸಲಿಲದೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಆಗ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ್ತು “ ನನಗೆ ಭೀತಿಯಾಗುತ್ತಿಡಿ ಕಗ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಒಂದು ವುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರಿ'' ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಆಗ ಸಲಿಲದ ರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಇಂದು ರಕ್ಷಣಾಯುತವಾದ ವುರವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಪುರದ ಕರಣನನ್ನು ಮಾಡಿದುದರಿಂದ (ಪೂಃ ಕೆರ) ಅದಕ್ಕೆ 
ಪುಸ್ಪರವೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು ದೇವತೆಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕಾಮರಾದುದರಿಂದ ಪುಷ್ಕರವನ್ನು ಸೂಸ್ಮರವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆದರು ಎಂಬ ಈ ವುಷ್ಕರದ ಆಧಾರತ್ವವೂ, ದೃಢತೆಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಾಭಾರವಾದ ಯಾವ 
ಸಲಲಿದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದರೋ ಅದೇ ಸಲಿಲದ ರಸವೇ ಈ ವುಷ್ಕರವೆಂಬುದೂ, ಇದೇ 
ಪುಷ್ಪರವೇ ಪೃಧ್ವೀರೂವದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದೂ ಸ್ಸಸ್ಸ್‌ ನಾಗಿದೆ. 

(ಇವೇ ವುಷ್ಟರದಮೇಲೆ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಹರಣ್ಯವಾತ್ರೆಯನ್ನಿ ಡುತ್ತಾರೆ ಪ್ರ ಆದಿತ್ಯ 
ಮಂಡಲದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ ಹಿರಣ್ಯಪಾತ್ರೆಯು ವರಮವುರುಷನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ.) 

ಈ ರೀತಿ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಧಾರಭೂತವೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ವುಷ್ಟರವು ಜಗನ್ಮೂಲವಾದ ಸಲಿಲದ 
ಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಲಿಲತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾರುಣಾಶ್ಚ್ವ 
ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕೊನವಾದ ಅಪ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಸಿರವಾದ ಆಶ್ರಯ ವಡೆದಿರುವನು ಎಂದು 
ಹಿಂದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ (ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೧೨ ನೇಜು 233) ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ವುಷ್ಕರದ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದನರೆಲ್ಲಶೂ ಸ್ಲಿರವಾದ ಸ್ಟಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. ವಾರುಣಾಶ್ವದ ಆಶ್ರಯ 
ವಾದ ಯಾವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂನನಾದ ಸಲಿಲದ ವರ್ಣನೆಯು ಹಿಂದೆ ನಿವೃತವಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯ 
ವರ್ಣನವು ವುಸ್ತರರೂಸವಾದ ಆಶ್ರಯ ಮತ್ತು ಆಧಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂರ್ರ್ಯಂತರವಾದ ವಸಿಷ್ಠ ನ ನೌಕಾರೂಸವಾದ ಪುಸ್ಪರವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 

ಆ ಯದ್ರುಹಾವ ವರುಣಶ್ಚ ನಾವಂ ಪ್ರ ಯೆತ್ಸಮುದ್ರನೀರಯಾವ ಮಧ್ಯಂ | 

ಅಧಿ ಯೆದಪಾಂ ಸ್ನುಭಿಶ್ಚರಾವ ಪ್ರ ಪ್ರೇಂಖ ಈಂಖಯಾವಥೈ ಶುಭೇ ಕೆಂ 

(ಯ. ಸಂ. ೭.೮೮. ೩) 
ನುನೂ (ನಸಿಷ್ಛ) ಮತ್ತು ನರುಣನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೌಕೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುನೆವೋ ಯಾವಾಗ ಸಲಿಲಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುನೆವೋ ಆಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ದೋಲಾಯಮಾನವಾದುದೂ 
ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಯಾತ್ರೆಯನ್ಸ ನುಭನಿಸುತ್ತೇನೆ 

ವಸಿಸ್ಮಂ ಹ ವರುಣೋ ನಾವ್ಯಾಧಾದೃಸಿಂ ಚಕಾರ ಸ್ವಸಾ ಮಹೋಭಿಃ | 

ಸ್ತೋತಾರಂ ವಿಪ್ರಃ ಸುದಿನ್ವತೇ ಆಹ್ನಾಂ ಯಾನ್ನು ದ್ಯಾವಸ್ತ ತನನ್ಯಾದುಷಾಸಃ | 

(ಖು. ಸಂ, ೭-೮೮-೪) 
ಯಾವಾಗ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವರುಣನು ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಯಾತ್ರೆ ಗಾಗಿ ಕುಲ್ಫಿ ರಿಸಿದರರೋ ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ತನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಅನನನ್ನು ಸತ್ಕರ್ಮಕಾರಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೋ ಆಗ ವಿಪ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠನು ತನ್ನ ವೊಜಕಕಿಗೆ 
ಸುಖಕರವೂ, ದೀರ್ಫ್ಥವೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದು ಈ ವಸಿಸ್ಕನ ನೌಕೆಯು ಜೀವಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ನಡೆಸುವ ಜೀತನದ ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಪುಸ್ನರವೇ ಈ ಯಾನವು 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ಗ 
| | | 
ಪ್ರ ವಃ ಸಖಾಯೋ ಅಗ್ಭಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೃಷ್ಣುಯಾ। 


| | 
ಅರ್ಚ ಗಾಯ ಚ ವೇಧಸೇ | ೨೨ || 


1 ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ!ವಃ। ಸಖಾಯೆಃ | ಅಗ್ನೆಯೇ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚ! ಧೃಷ್ಣುsಯಾ | 


| 
ಅರ್ಚಿ |! ಗಾಯ | ಚೆ | ವೇಧಸೇ |! ೨೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೊಯೆಂ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಧರ್ಷಕಾಯ ವೇಧಸೇ ನಿಧಾಕ್ರೇಂಗ್ಗಯೇ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಗಾಯೆ | ಗಾಯತ! ತಥಾ ಯಜ್ಞಂ 
ಯಿಜನಸಾಧನಂ ಹನಿಶ್ತ ಪ್ರಾರ್ಚ! ಪ್ರಯಚ್ಛ 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಸಖಾಯೆಃ- ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ! ವಃ ನೀನು! ಧೃಷ್ಟು ಯೊ. ಶತ್ರುಥರ್ಷಕನೂ | 
ವೇಥಸೇ--ಸೃಸ್ಟಿ ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ! ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ಗಾಯೆ-- ವರಿಸಿರಿ | ಯೆಜ್ಞಂ ಚ--ಯಜ್ಞಸಾಥನವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಅರ್ಜೆ--ಅರ್ನಿಸಿರಿ- 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸಖರಾದ (ಸ್ನೇಹಿತರಾದೆ) ಎಲ್ಫೆ ಯತ್ವಿಕ್ಟುಗಳ ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ 4 
ಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿರಿ. ಮೆತ್ತು ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


Sing praise and offer sacrifice, my friends, 10 the foe-disecomfiting, 


the creator, Agni. 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 


ಸೆಖಾಯಃ--ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವೆ 
ಖುತ್ವಿಗ್ಗನರನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯು. ಖುತ್ತಿಜೋ ವಾ 
ಅಸ್ಕ ಸಖಾಯೆಃ ಎಂದು ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. 


ooo 
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ಹ ಜ್‌ ಮ ನ್‌್‌ ತ್‌ ಕಾ ಕ್‌ ರ್‌ರ ಛ್‌ ಆ್‌ಒ್ಬಲ್‌ಇಬರ್ಪ್‌ಲಇ ಕಾನ್‌ ದ್‌ ಸಾಂ ಸಹ ನ್‌ ಡಾ ಹ ಉಂ ಹೊ ಬ ಸೊ ಡಿ ತ್‌್‌ ಡಿ ಮ ಜಿ ್‌ಾ್‌ಾರ್‌ನ್‌ ಸ್‌ ಟ್‌ ಹೊಡ ಮತಚಾಜಾ ಎ ಬ ನ್ನ 
ಸಿನ್‌ ಮ್‌ ಜನನ್‌ ಮ ಸೊಯಾ ಯ ಸಾ ಮಾ ಮಾರಾ ಮಾಯಾ ರಾತ್‌ ನ್‌ ಹಣಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸ ಹಿ ಯೋ ಮಾನೂಸಾ ಯುಗ ಸೀದದ್ದೋತಾ ಕವಿಕ್ರತುಃ | 


| 
ದೂತಶ್ಯ ಹವ್ಯವಾಹನಃ || ೨೩ |! 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಃ। ಹಿ] ಯಃ | ಮಾಕುಷಾ | ಯುಗಾ |! ಸೀದತ್‌ | ಹೋತಾ ಕವೀಕೃತುಃ | 


ದೊತೆಃ! ಚೆ| ಹನ್ಯಂವಾಡನ॥ || ೨೩ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಹಿಸ ಖಲ್ವಗ್ನಿಃ ಸೀದತ್‌ | ಸೀಡತು! ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷ್ಯುಪವಿಕತು | 
ಯೊಟಗ್ನಿ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಕೆನಿಕ್ರತುಃ ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಜೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ 
ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಜ್ಚಾರ್ಹಾನ್ವಾಲನಿಶೇಷಾನ್‌ ಯೇಷು ಯೌಗಾ 
ಅನುಷ್ಕೀಯಂತೇ ॥ ಆತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ! ಏತಾವಂತಂ ಕಾಲಂ ದೇವಾನಾಂ ದೊಶಃ | 
ಸ ಹವ್ಯವಾಹನೋ ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾ ಚೆ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ | 


ಯೆಃ- ಯಾವನ ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ--ಹೋಮನಂಪಾದಕನೂ | ಕೆನಿಕ್ರತುಃ- ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | 

ಮಾನುಷಾ ಯೆುಗಾ- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ | ಡೊತಃ_ದೇವದೂತನಾಗಿರುವವನೂ | 

ಹವ್ಯವಾಹನಃ--ಹವಿನ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವನನೂ ಆಗಿರುವನೋ | ಸ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ಟಿಯು | ಸೀದತ್‌- 

(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಲಿ ; 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಮಾನವರ ಯುಗದಲ್ಲಿಯೂ ದೇವದೂತನಾಗಿ 
ರುವವನೂ ಮತ್ತು ಹನಿರ್ವಾಹಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ (ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 
May that Agni indeed sit down (at our sacrifice), who in every age 
of man has been the invoker the of gods, the doer of wise deeds, the 
messenger of the gods; the bearer of oblations. 


~~ 
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ಹ ವು ಯೂ 
ದಾನ್‌ ದೌ ಹೊ ಮೊಸ ಹೌದ್‌ ರ್‌ ಹೌ ಫರ್‌ ಪೌಲ ನನ್‌ ಹ್‌ ನ ನ ನ್‌್‌ ನನು ಯ ನ್‌ ಹಚ ಹಾಸಯ ಹಾಡಿ 








ತೌ ರ್‌ ಶ್ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಫಾ ಸಾ ನನಾ ಹೌ ಪೌ ನ್‌ನ್ನೂ ತ್‌ಾನ 


ಸಲಿಲದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರಹಸ ಸ್ಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಿವರವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷನನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕು.  ವಾಘತಶಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಧ್ನ್ನ ಇತ್ಯೇಶತ್‌* 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಜಮಾನನ ಶಿರಶ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವದ ತಿರಸ್ಸಿಥಿಂದಲೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. 





ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದನಂತರ ಪ್ರಧಮತಃ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಅಧರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ಚತರ ಅಧರ್ವನು ಆಚರಿಸಿದ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾಶ್ಶೆ. 
ಇಮಮು ತ್ಯಮಥರ್ವವದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ ವೇಧಸಃ | 
ಯೆಮಂಕೂಯಂತಮಾನಯನ್ನಮೂರಂ ಶ್ಯಾವ್ಯಾಭ್ಯಃ ! 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೧೫-೧೭) 


ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಮೇಧಾನಿಯೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಆಧರ್ವನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ರಿ ಮಥನ 
ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಧರ್ವನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅಥರ್ವಣಾ ವಿದೆದ್ವಿಶ್ಟಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ | 
ಭುವದ್ದೂತೋ ವಿವಸ್ಪತೋ ನಿ ವೋ ಮದೇ ಪ್ರಿಯೋ ಯಮಸ್ಯ ಕಾಮ್ಯೋ ವಿವಶ್ಚಸೇ | 
(ಹು. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೫) 


ಅಧರ್ವನ ಮಧನ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಸ್ತೋತೃಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. ಸಕಲ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೂತನಾಗಿ ಲೋಕೋವಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಈ ರೋಕೋಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಅಧರ್ವನೇ ಕಾರಣನಾದಬಿಂದು; ಅಧರ್ವಹುಹಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತನಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಈ ಅಧರ್ವನೇ ಕಾರಣನೂ ಮಾರ್ಗದಶಕಕನೂ ಆದನು ಎಂದು * ಯೆಜ್ಞೈರಥಫರ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋವಿ 
ಧಾರಯೆದ್ದೇವಾ ದಶ್ಷೈರ್ಜ್ಭ್ಯಗವಃ ಸಂ ಚಿಕಿತ್ರಿಕೇ” (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 

ಯಜ್ಡೈರಥರ್ವಾ ಪ್ರಥಮಃ ಪಥಸ್ತತೇ ತತಃ ಸೂರ್ಯೋವ್ರ ವೃತಪಾ ವೇನ ಆಜನಿ | 


ಆ ಗಾ ಆಜದುಶನಾ ಕಾವ್ಯಃಕ ಸಚಾ ಯಮಸ್ಯ ಜಾತಮಮೃತಂ ಯಜಾಮಹೇ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೩-೫) 


ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವಹರಿಸಿದಾಗ ಅಥರ್ವಕೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ ನ್ಲಮಾಡಿದನು. 
ಆ ಯಜ್ಞದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳು ಅಪಹೃತವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಕಂಡು 
ಇತತ. ಆಮೇಲೆ ವ್ರತಗಳ ಪಾಲಕನೂ. ಮ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸೊರ್ಯನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ದಾರಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿಕೊಡಲು ಆವಿರ್ಭೂತನಾದನು. ಅಥರ್ವನು ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಹೊಂದಿದನು. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ ಲರೋಕೋಪಕಾರವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


೨೨೦ ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಆ. ೨, ಸೂ, ೧೬, 














ಸ್ಯಾತ್‌ ಸತ್‌ 





ಇಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಅಧರ್ವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಖನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಾಸಿನುತಿ ತಿರುವನೆಂದು 
ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. (ಅ, ವೇ. ೪-೧-೭) ಅಧರ್ವನಿಗೆ ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ ಕ್ರಿವಿದ್ದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದಲೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆ ನೂನಮಶ್ವಿನೋರ್ಹುಸಿಃ ಸ್ತೋಮಂ ಚಿಕೇತೆ ನಾಮಯಾ | 
ಆ ಸೋಮಂ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ಘರ್ಮಂ ಸಿಂಚಾದಥರ್ವಣಿ | 
(ಖು. ಸ. ೯2೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವರಿಂದ ನಿರ್ನ್ಮಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅಥರ್ವನ್‌ ಎಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಥರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ ಅಥರ್ವಾಣೋ5ಥನವಂಶಃ | ಥರ್ವತಿಶ್ಚರತಿಕರ್ಮಾ ತತ್ಪ ತಿಷೇಧಃ” 

(ನಿ. ೧೧-೧೯) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವಿಲ್ಲದೆವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಲಿರಪ್ರಕೃತಿಗಳು, ಚಂಚಲನ್ನ ್ರಿಭಾವದವರಲ್ಲ, ಆತ್ಮೇಶ್ವರರು 
ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಅಧರ್ವನ ಮತ್ತು ತದ್ವಂಶೀಯರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ತತಃ ಸ ಭಗವಾಂಸ್ತತ ಸೃತ್ರಿ ಅಂಗಿರಾಃ ಸಮದೃಶ್ಯತ | 
ಅಥರ್ವನೇದಮಂತ್ರೈಶ್ಚ ದೇನೇಂದ್ರಂ ಸಮಪೂಜಯೆತ್‌ | 
ತತಸ್ತು ಭಗವಾನಿಂದ್ರಃ ಸಂಹೃಷ್ಟಃ ಸಮಸದ್ಯತ | 
ವರಂ ಚ ಪ್ರದದೌ ತಸ್ಮೈ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ತದಾ ॥ 
ಅಫರ್ವಾಂಗಿರಸಂ ನಾಮ ನೇದೇಂಸ್ಮಿನ್ಸೈ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 
ಉದಾಹರಣಮೇತದ್ದಿ ಯಜ್ಞಭಾಗಂ ಚ ಲಸ್ಲೈೈಸೇ ॥ 
(ಮಹಾಭಾರತಂ, ಉ, ಪ. ೧೮೨೫ ರಿಂದ ೭) 
ಅನಂತರ ಅಂಗಿರಸನು ಇಂದ್ರನ ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಧರ್ವವೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಇದರಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಸ್ಣ ನಾಗಿ ಆ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅಧರ್ವನೇದದಲ್ಲಿ ಆ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸವೆಂಬ ಭಾಗಪೊಂದುಂಟಾಗಿ 
ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಖುಸಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ನಿದರ್ಶಕವಾಗಲಿ ಸೀನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವೆ ಎಂದನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಜಾ ತ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಟ 
ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್ಞ ಸೀಪು ಶ್ರ ತ್ರ ಈಧೇ ಅಥರ್ನಣಃ | 


ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ | ೧೪ ॥ 
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1 ಪದೆಪಾರಃ 8 
| | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ದಧ್ಯಜ್‌ | ಯಷಿಃ | ಪುತ್ರಃ |! ಈಧೇ | ಅಥರ್ವಣ | 


ವೃತ್ರ$ಹನಂ | ಪುರಂದರಂ ಳ್‌ 
| ಸಾಯೆಣಾಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆ ಉಕ್ತಗುಣಸ್ತಮು ತಮೇವ ಶ್ವಾಮಥರ್ವಣಃ ಪುತ್ರೋ ದೆಧ್ಯಜ್‌ ವಿತಶ್ನಂಜ್ಞ 
ಬುಹಿರೀಧೇ | ದೀಪಿತವಾನ್‌ | ಕೀದೈಶಂ | ವೃತ್ರಹಣಮಾವರಕಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ಪುರಂ- 
ದರಮಸುರಪುರಾಣಾಂ ದಾರಯಿತಾರಂ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೆಲಿ ವೃ ತ್ರಹಣಂ--ವ್ನ ಶತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ | ಪುರಂದೆರಂ--ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳ 
ನಾಶಕನೂ ಆದ | ತಮು ತ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಅಥರ್ವಣಃ--ಅಧರ್ವಖಷಿಯ | ಪುತ್ರಃ--ಪುತ್ರನಾದ | 
ದಧ್ಯಬ್‌- -ದಧೀಚಿಯೆಂಬ 1 ಯಸಿ8-ಖುಷಿಯು | ಈಧೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ, ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಥರ್ವ 
ಯಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


English Translation. 


The Rishi, Dadhyanch, the son of Atharavan. kindled the slayer of 
Vritra, the destroyer of the cities of the Asuras. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ೬ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಷ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಅಧವಾ ದಧೀಚಿ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಥರ್ವನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ದಧ್ಯಂಚ್‌ ಎಂಬ 
ಖಷಿಯು ಜೀವಿಸಿದ್ದಾಗ ಅವನ ದರ್ಶನದಿಂದ ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಹಿಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವನು ಮೃತನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ SE ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರಕೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಲಶಕ್ತನಾಗಿ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿದನು. ಖುಹಿಯು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಂದಿತು. 
ಆಗ ER ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದವರನ್ನು ಕುರಿತು ಆ ಖುಷಿಯ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಅವೆಕೀಷವಿಡಿಯೇ 
ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆಗ ಅವರು--ದಧೀಚಿಖುಹಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಭುವಿದ್ಯವನ್ನು 
ಕಲಿಸಿದ ಕುದುರೆಯ ತಲೆಬುರುಡೆಯು ಮಾತ್ರ ಇರುವುಜಿಂದೂ, ಆದು ಸಹ ಎಲ್ಲಿರುವುದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಡೊ ಹೇಳಿದರು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಲ್ಕು ಅವರು ಅದು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರುವ 
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ಮ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ. ಟ್‌ 





ಜ್‌ ತ್‌ ದ್‌್‌ ಒಡ ಒಟ ಎ೬ ಮಾ ವಾ ನ್ನ 
ಜ್‌ ಒಳ ವಧ ಹನ್‌ ನ್‌ಾಿರೌಹನ'್ರಿನ ಇತ್‌ hd he SN ವ ಮ ತ 





ಶರ್ಯಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವುದನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಇಂದ್ರನು ಆ ತಕೆ 
ಬುರುಡೆಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು. ಎಂದರೆ, ಒಂಭತ್ತುಸಲ ಎಂದರೆ ಎಂಟಿನೂರು ಹತ್ತಾನರ್ತಿ 
ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲವನ್ನು ವಿಫಲಗೊಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮೊದಲು ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು 
ನಿಧನಾದ ಮಾಯಾಭೇದಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೂ ವರ್ತಮಾನ ಭೂತ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಥವಾಗಿದ್ದುಪರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಪಿಥೆಗಳಾದವು. ಮತ್ತೆ ಆ ಒಂಭತ್ತು ಮಾಯೆಗಳು ಉತ್ಸಾಹಾಔ 
ಶಕ್ತಿತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೯% ೩-೨೬ ಆದುವು. ಮತ್ತೆ ಅವು ಸಾತ್ತಿಕಾದಿ ಗುಣತ್ರಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ೨೭೬ ಎಲ್ಲ್ಲ 
ಆದುವು. ಈ ಎಂಭತ್ತೊಂದು ಮಾಯೆಗಳು ದಶದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೮೧ x ೧೦-೮೧೦ ಅಧವಾ 
ಒಂಭತ್ತುಸಲ ತೊಂಭತ್ತು ೯ ೪ ೯೦-ಲಗ೧ಿಂ ಆದುವು. ಈ ನಿಧವಾದ ವೃತ್ರರೂವವಾದ ಅಸುರರ ಮಾಯಾಜಾಲಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ನಿರರ್ಧಕಗೊಳಿಸಿದನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು (ಖು. ಸಂ ೧-೮೦-೧೬) 


ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಯು ಬೇಕೊಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಂಜರೆಂಬ ಅಸುರರಿದ್ದರು 
ಅವರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ತುಂಬಾ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಸಮಾವಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು, ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳಿರಾ, ದಧ್ಯೈಬ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಇರುವನು. ನೀವು ಅವನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರಿ, ಅವನು ಅಸುರರ 
ಸಂಹಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಾತಿನಂತೆ ದಧೀಚಿ 
ಖುಷಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದರು. ಆ ಖುಹಿಯು ಯೋಗ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇವರು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದನು. 
ಆಗ ಆ ಖಹಿಯ ಮೂಳೆಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯನೇ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೮೦-೧೬) ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುಡೆಂದು ಸ್ಪಂದಸ್ಟ್ವಾಮಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ತಲೆಯು ಕುದುರೆಯ ತಶೆಯಹಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಅದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಮೃತನಾದಮೇಲೆ ಕುದುರೆ ತಲೆಯಂತಿದ್ದ ಅವನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿದನು. ಅದು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಶರ್ಯಣಾನತಿಯೆಂಬ ಒಂದು ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿತೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೮೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು, 


ದಧೀಚೆಯಸಷಿಗೆ ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂದಸ್ಟಾಮಿಯು ಒಂದು ವೂರ್ಮೇತಿ 
ಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು--ಅಧರ್ವಣ ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಮಧುವೆಂಬ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿ ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದೂ ಹಾಗೆ ಒಂದು ವೇಳೆ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು 
ಬದ್ದು ಹೋಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇನತೆಗಳು ಆ ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಇಂದ್ರನು ನಿನಗೆ ತಿಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವನ್ನು ನಿವರಿಸೆನಲು ದಧೀಚಿಯಹಿಯು ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಈ ನಿಷ 
ಯವನ್ನು ನಾನು ನಿಮಗೆ ತಿಳಿಸಿದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ತರೆಯು ಬಿಮ್ದಹೋಗುವುದೆೊವು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. ಆ ಭಯದಿಂತ 
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ಹೇ ಅಗ್ಗ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಶ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ತೈದರ್ಥಂ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಿತ್ಲೇತ್ಸಮನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸು ಸುಷ್ಣು ಬ್ರವಾಣೀತ್ಯಾಶಾಸ್ಯತೇ | ತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಚ್ಛಿತ್ಯರ್ಧಃ 1! ಉ ಇತ್ಯೇಶತ್ಪೂರಕಂ | ಇತರಾ 
ಅಸುರೈಃ ಕೃತಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಛೆತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಅಗ್ಗ ಇತ್ಲೇತರಾ ಗಿರ ಇತ್ಯಸುರ್ಯಾ 
ಹವಾ ಇತೆರಾಗಿರಃ1 ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೯ ಇತಿ! ಅಸಿ ಚಾಗತಸ್ತ್ತೃಮೇಭಿರೇತೈರಿಂದುಭಿಃ ಸೋಮೈರ್ವ- 
ರ್ಧಾಸೇ |! ವರ್ಧಸ್ವೆ |! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏಹಿ_ದಯವಾಡು | ಇತರಾ8-- ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾಪ' ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಲೀತಿಸಿ! ಇತ್ಲಾ- ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ಸು ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿಯೂ | ಬ್ರವಾಣಿ-- ಪರಿಸುವೆನು | ಏಭಿಃ__ ಈ ಸ್ಫುತಿಗಳಿಂದಲೂ | ಇಂದುಭಿ ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ | 
ವರ್ಧಾಸೇ-- ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದಯಮಾಡು. ಇತರರಿಂದ ಪಠಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ 
ನೀನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation. 


Come, Agni, that I may address to you other praises in this manner: 
augment with these libations: 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಉಕ್ತ ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ.ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೬-೨೧ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಷ್ಸವಸಂಬಂಥವಾದ ಉಸ್ಸ್ಯಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು 
ಬ್ರವಾಣಿ ತೆ ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಪ್ರುನರಾಢೇಯ 
ನೆಂಬ ಇಸ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಏಹ್ಯೂ ಷು ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರನಾಣಿ ತೆ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
(ಆ. ೨-೮) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಟ್ರಾ ರ್ಯ” 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ಯತ್ರ ಕ್ವ ಚ ತೇ ಮನೋ ದಕ್ಷಂ ದಧಸ ಉತ್ತರಂ | 


ತತ್ರಾ ಸದಃ ಕೃಣವಸೇ ॥| ೧೭ || 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | 
ಯತ್ನ. |ಕ್ವ| ಚೆ! ತೇ ಮನಃ | ದಶ್ವಂ | ದಧಸೇ | ಉತ್‌$ತೆರಂ | 


ತತ್ರ ಸದಃ | ಕೃಣವಸೇ | ೧೭ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಮನೋತನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ಕಮಂತೆ8ಕರಣಂ ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಕ್ಸ ಚ 
ಕೆಸ್ಮಿಂಶ್ಸಿ ದ್ಯೈಜಮಾನೇ ವರ್ತತೇ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನ ಉತ್ತರಮುವ್ಧ ತತರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ದಕ್ಷಂ ಬಲಕರ 
ಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಸೇ | ಧಾರಯೆಸಿ। ತೆಥಾ ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ಚೆ ಕೃಣವಸೇ | ತಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನೇ ಕರೋಷಿ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ತೇ- ನಿನ್ನ | ಮನಃ.--ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು | ಯತ್ರ-_ಯಾವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ| ಕ್ರ ಚೆ-_ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಾಗಲಿ (ಪ್ರೇರಿತವಾಗುವುದೋ) | ತತ್ರ--ಆ ಪ್ರದೀಶ 
ದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ | ಉತ್ತರಂ--ಅಧಿಕತರವಾದುದೂ | ದಕ್ಷಂ-- ಬಬಯುತನಾದುದೂ ಆದ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಧಸೇ-ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸದಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ | ಕ್ಸ ಣಿವಸೇ--ಉಂಟು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರೀಯೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಯಾವ ಯಜಮಾನ 
ನಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರೇರಿತವಾದರೂ ಸಹ ಆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೂ ಆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲೂ ಅಧಿಕತರನಾದುದೂ, ಮತ್ತು ಬಲಯುತ 


ವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ನೀನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತೀಯೆ, 


English Translation. 


Wherever, and upon whatever your mind js directed, you 
bestow uncommon vigour, and there you make your abode. 


or 
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ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲನೆನ್ನಲು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ತಲೆಯುಬಿದ್ದುಹೋದರೆ ಬೇಕೆ 
ತಲೆಯನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವುವೆಂದರು. ದಧೀಚಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಷಿಯ 
ಶಿರಸ್ಸು ಬಿದ್ದುಹೋಗಲು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ತಂದು ದಧೀಚೆಯಹಿಯ 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದರು. ಅದರಿಂದ ದಧೀಚಿಯಸಿಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿಯು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ಮತ್ತು ೧-೧೭-.೨೨ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಖುಹಿಯ ಹೆಸರು ಖಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೮೦-೧೬- , ೧-೮೪-೧೩ , ೧-೮೪-೧೪ ; ೧--೧೬-೧೨; 
೧-೧೧೭-೨೨; ೧-೧೯-೯ ಮೊದಲಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ. ೫-೧-೪-೪ ; ೫-೬-೬-೩ 
ಕಾಶಕ ಸಂಹಿತಾ ೧೯-೪, ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ೪-೧-೫-೧೮ ,.೬-೪-೨-೩; ೧೪-೧-೧-೧೮ , ೧೪.೧-೧-೨೦ ; 
೧೪-೧-೧-೨೫ ; ೧೪-೧-೪-೧೩, ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್‌ ೨-೫-೨೨ ; ೪-೫-೨೮ ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ರ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | [ 
ತಮು ತ್ವಾ ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮಾಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ | 


ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ || ೧೫ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| | 4 
ತಂ1ಊರಂ ಇಕಿ! ತ್ವಾಂ! ಪಾಥೈಃ! ವೃಷಾ! ಸೆಂ | ಈಧೇ | ಡೆಸ್ಕುಹನ್‌$ತಮಂ | 


| 
ಧನಂsಜಯೆಂ | ರಣೇ5ರಣೇ [೦೫ ॥ 
1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ನಾಮ ಕಸ್ಲಿವೃಷಿಃ ತಮು ತಮೇವ ಶೃ್ಛಾತ್ವಾಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಾಧೇ | 
ಸನ್ಫುಂಧ | ಸಮದೀಸೆಯತ್‌ | ಕೀಡೈತಂ | ದಸ್ಯುಹಂತೆಮಮತಿತಯೀನ ದಸ್ಫೂನಾಮುಪ್ಷನೆಯಿ- 
ತ್ವಣಾಂ ಕತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ರಣೇ ರಹೇ ಯುದ್ಧೇ ಯುದ್ಧೇ ಧನಂಜಯಂ ಧನಾನಾಂ ಜೇತಾರಂ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಜೆಸ್ಕುಹಂತಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ! ರಣೇರಣೇ--ಪ್ರ ತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ! 


ಧನಂಜಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವನನೂ ಆದ! ತೆಮು ಶ್ವಾ.-ಅದೇ ನಿಷ್ನೆನ್ನು! ಪಾಶ್ಛೈಃ- ನಕ್ಕು 
ಪುತ್ರನಾದ | ವೃಷಾವೃಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು | ಸಮಾಧೇ “ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಚ್ವಲಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿವನು. . 


600 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨ ಸೂ. ೧೬, 


ನ್‌್‌ ಮೆ ದೆ ತ್ತಾ ಬ್ರ ಹ ಇಇ ಗ್‌ ಬ ಆಫ್‌ ಸ್‌ ಎ ಹ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಇದ್‌ ಬಟ್‌ ಸನ್‌ ಡಾ ಫ್‌ಘ ತ್‌್‌ ಕ ಡರ್‌ ಜ್ಯ ನೌ ಮಬ ಪ. ಇರ್‌ ಒಂ ಷಿ ನ ಮ್‌ ಬ್ಬ 
ಹ್ರರ್‌ ಇಟ್‌ ಬೌ ಕಾಸ 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೯ 
2೬ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಧನವನ್ನು ಸೆಂಪಾದಿಸುನನನೂ ಆಡ 


ಅದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಧ್ಯಪುತ್ರನಾದ ನೃನನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನುಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
English Translation. 


(The Rishi) Pathya, the showerer, kindled you, the destroyer of the 
Dasyu, the winner of spoil in battle. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 
ಪಾಧ್ಯಃ ವೃಷಾ--ವಧ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹಸರು ಈ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ ಆದಕೆ ವೃಷಾ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೆನರು ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಖು, ನಂ ೧-೩೬-೧೦ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 
ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುವ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನೇ ಇದೆ 
ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಷಿಯ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಎರಾ ಜಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತೆಆಗೃ ಇತ್ಯೇತರಾ ಗಿರಃ | 


| | 
ಏಭರ್ವರ್ಥಾಸ ಇಂದುಭಿಃ 11 ೧೬ || 


| ಪದಪಾರಃ | 
| | | | 
ಆ/ಇಹಿ!ಊಂಇತಿ!ಸು! ಬ್ರವಾಚಿ|ತೇ। ಅಗ್ನೇ | ಇತ್ತಾ! ಇತರಾಃ | ಗಿರಃ! 


| 
ಏಭಿಃ | ವರ್ಧಾಸೇ | ಇಂದು€ಭಿಃ ॥ ೧೬ /| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


 ಉಕ್ಕ್ಯೇ ಕ್ರತು ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸೈ ಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯಾದಿಕಾ ತೃಚ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರಿಯಾ- 
ನುರೂಪೌ | ಆ. ೬-೨೧ ॥ ಅಭಿಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಷ್ಯೇಷು ತ್ರೇತಾ ವೈಕಲ್ಪಿಳಾ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸ್‌ೌ | 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸೇಷು ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏಹ್ಯೂ ಷು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತಃ | ಆ. ೭-೮1 
ಇತಿ ॥ ಸೌನರಾಧೇಯಿಕ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್ರಾವುತ್ತರಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯೈಹ್ಯೂ ಸ್ವಿತ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಏಹ್ಯೂ 
ಸು ಬ್ರವಾಣಿ ತ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯಾವಾಜ್ಯಭಾಗಾ | ಆ, ೨-೮ | ಇತಿ | 
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[| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | 
ನಹಿ ತೇ ಪೂರ್ತಮಕ್ಸಿಪದ್ಭುನನ್ನೇಮಾನಾಂ ವಸೋ | 


| 
ಅಥಾ ದುವೋ ವನನಸೇ || ೧೮ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಹಿ 1 ಶೇ| ಪೂರ್ಶಂ | ಅಕ್ಷೀಪೆ3" |! ಭುವಶ್‌ | ನೇಮಾನಾ೦ | ವಸೋ ಇಶಿ | 


| | 
ಅಥ |! ದುವಃ |! ವನವಸೇ | ||! ೧೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಪೂರ್ತೆಂ ಪೂರಕೆಂ ತೇಜೋ; ಕ್ಷಿಪದಕ್ಷೋಃ ಪಾತಕಂ ವಿನಾಶಕಂ 
ನಹಿ ಭುವತ್‌ | ನ ಭವತು | ಸರ್ವದಾಸ್ಮಾಕಂ ದರ್ಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕರೋತು | ಹೇ ನೇಮಾನಾಂ 
ವಸೋ | ನೇಮಶಬ್ಬೋ5ಲ್ಬವಾಜೇ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕತಿಸೆಯಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ವಾಸಕ |! ಅಥಾತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹುವೋಸಸ್ಮಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಕೃತಂ ಪೆರಿಚೆರಣಂ ವನವಸೇ | 
ಸಂಭಜಸ್ಥೆ !! 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನೇಮಾನಾ8--ನಮ್ರರಾದ ಕೆಲವು ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ವಸೋ.--ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ತಂ-ಸೂರಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು! ಅಕ್ರಿಸೆತ್‌--ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನಹಿ ಭುವಶ್‌ ಆಗದಿರಲಿ! ಅಥ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ದುವಃ- ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ವನವಸೇ-- ಸೇವಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ರರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ವಸಕಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ. ಪೂರ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು 
ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೊರೆಯುವ ತೀಕ್ಷ್ಷ್ಮತೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಆಗದಿರಲಿ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಸೇವೆಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸು. 
English Translation. 


Let not your full (blaze) be distressing to;the eye, giver of dwellings, 
to your humble votaries, and therefore accept our worship. 


eV 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬ ಅ ೨, ಸೂ, ೧೬. 


ರಾ 


| ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆಗ್ಫಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ | 


| | 
ದಿನೋದಾಸಸ್ಯ ಸತ್ಸತಿಃ |! ೧೯ | 
| ಪದಪಾರಃ ! 


ಆ | ಅಗ್ನಿಃ | ಆಗಾಮಿ |! ಭಾರತ | ವೃತ್ತೇಹಾ | ಪುರುಂಜೇತನ।ಃ॥ 


| [ 
ದಿವಃ€ದಾಸಸ್ಯ | ಸತ್‌ ೯ಪೆತಿಃ 1 ೧೯ | 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ [ 


ಅಯಮಗ್ನಿರಾಗಾಮಿ | ಆಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರಭ್ಯಗಮ್ಯತೆ | *ಕೇದೈಶಃ | ಭಾರತೋ ಹನಿಸಾಂ 
“ಭರ್ತಾ ದಿವೋದಾಸಸ್ಯೈತತ್ಸೆಂಜ್ಹಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಪ್ರರುಚೇತನ। 
ಪುರೂಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಚೇತೆಯಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ! ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಪಾಲಯಿತಾ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಭಾರತ।--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವನನೂ | ದಿವೋದಾಸಾಯೆ- -ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ | ವೃತ್ರಹಾ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ಪುರುಚೇತನಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸತ್ಪತಿ8--ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು |! ಆ ಅಗಾಮಿ--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ಬರಮಾಡಲ್ಪ ಟ್ಟ ದ್ದಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವವನೂ, ದಿನೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಸಜ್ಜನರಾದ ಯಜ 
ಮಾನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ] 


English Translation. 


Agni, the bearer (of oblations), the destroyer of the enemies of 
Divodasa, the cognizant of many, the protector of the good, has been 


‘brought hither (by our praises). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಿನೋದಾಸಾಯೆ-- ದಿವೋದಾಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು 570-571 ನೇ ವೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಕು 
ವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 
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$ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


ಪಿ 


| 
ಹಿ ವಿಶ್ವಾತಿ ಸಾರ್ಥಿವಾ ರಯಿಂ ದಾಶನ್ಮಹಿತ್ವನಾ | 


| 
ಡೆ ಲ್ಲ 
ವನ್ವನ್ನವಾತೋ ಅಸ್ತೃತಃ || ೨೦ || 
| ಪದಸಾರಃ ₹ 


| 
ಸಃ! ಹಿ! ವಿಶ್ವಾ! ಅಕಿ |! ಸಾರ್ಥಿವಾ | ರಯಿಂ | ದಾಶತ್‌ | ಮಹ್ರೀತ್ವನಾ | 
ವನ್ವನ್‌ | ಅನಾಶಃ |! ಅಸ್ತೃತಃ |೨೦॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ।। 


ಸಹಿ ಖಲ್ವಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ಪಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ಭೂತಜಾತಾಶಿ 
ಮಹಿತ್ವನಾ ಮಹಕ್ತೇನ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾಶಿಕ್ರಾಮನ್‌ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಶಶ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೆದಾಶು | 
ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ರಯಿಂ ಧನಮತಿ ಅತಿಶಯೇನ ದಾಶಶ್‌ | 
ದದಾತು! ಕೀದೃಶೋಣಇಗ್ನಿ8 | ಮಹಿತ್ವನಾ ಮಹತ್ತ್ರೇನ ತೇಜಸಾ ವನ್ವನ್‌ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಕತ್ರೂನ್ವಾ ಹಿಂಸನ್‌ 
ಅನಾತೊನ್ಕೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತೊಲಸ್ತೃತಃ ಕೇನಾಪ್ಯಹಿಂಸಿತಃ ॥ 


i ಸ್ರತಿಫದಾರ್ಥ | 


ವನ್ವನ್‌--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಅವಾತ&-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಅಸ್ತ ತಃ--ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವನೂ ಆದ | ಷೆ ಹಿ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಾ- ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ | ಮಹಿತೈನಾ- ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮೀರಿಸುವ | ರೆಯಿಂ--ಧನವನ್ನು | ದಾಶಶ್‌--_ ನಮಗೆ 


ಘಟಿ 


ಖಿ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ತೊಡಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪ್ರಕಿಹತನೂ, ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಾರಿಸುವ ಧನವನ್ನೂ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation. 


Surpassing all earthly things: may he bestow upon us riches 
destroying his enémies by his greatness; unresisted, unassailed. 


He 


000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ.೨ ಸ್ನೂಣ್ಣ 


lois 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| 
ಸ ಪ್ರತ್ತ್ವವನ್ನ ಬೀಯಸಾಗ್ಸೇ ದ್ಯುಮ್ಸೆ (ನ ಸಂಯತಾ | 


ಬೃಹತ್ತತ ತಂಥ ಭಾನುನಾ || ೨೧ || 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸಃ | ಪ್ರಶ್ನಳವತ್‌ | ನನೀಯಸಾ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಳುಮ್ನೇನ | ಸಂ5ಯೆತಾ | 


| 
ಬೃಹತ್‌ | ತತಂಥ | ಭಾನುನಾ | ೨೦ ॥ 
[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಃ ಸ ತಾಡ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರ ತ್ನವತ್‌ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇಕ 
ನನೀಯೆಸಾ ನವತರೇಣ ಮ್ಯಮ್ನೇನೆ ನ್ಯೋತೆಮಾನೇನ ಸಂಯೆತಾ ho ತಾ ಸಮ್ಯಗ್ಬ್ಯಾಸ್ಲನತಾ 
ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಬೃಹನ್ಮಹದೆಂತರಿಕ್ಷಂ ತತಂಥ | ವಿಸ್ತಾರಯೆಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ!1 ಸ8--ಹಿಂಡೆಲ್ಲಾ ನರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು | ಪ್ರತ್ನವ8- ಹಿಂಗೆಲ್ಲಾ 
ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರತಕ್ಕ | ನವೀಯೆಸಾ--ನೂತನವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ಮೇನ-- ವ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | 
ಸಂಯತಾ-_ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಭಾನುನಾ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಬೃಹತ್‌ ಅತಿ 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ತತಂಥ- ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗುನಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತನಾದ ನೀನು ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದಂತೆ ಈಗಲೂ ಇರುವ 
ನೂತನವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತ ಏತೆವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 


English Translation. 


You have overspread, Agni, this vast (Armament) bles radiant 
concentrated lustre, recent like that of old 


Oe 
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ವುಷ್ಟರರೊಪವಾದ ಈ ಯಾನವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ ಇನ್ನೊಂದು 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪೃಥ್ವೀ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಇನೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲ. 
ವೃಧ್ವಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರತಿಕೃತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 

ಅಪಾಂ ಸೃಸ್ಮೆಮಸಿ ಸಸ್ರಧಾ ಉರ್ವಗ್ನಿಂ ಭರಿಷ್ಯೆ ದಪೆರಾವಪಿಷ್ಠಂ | 

ವರ್ಧಮಾನಂ ಮಹ ಅ ಚೆ ಪುಷ್ಕರಂ ದಿವೋ ಮಾತ್ರಯಾ ವರಿಷಾ ಪ್ರಥಸ್ವ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೩-೧) 

ಎಲೈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ನೀನು ನೀರುಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಠರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಪುಷ್ಪರದ ದಾರ್ಡ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ಹೂಂದು ಎಂದು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸಮಾನ 
ಧರ್ಮತ್ತವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ವೈ ಲೋಕೆಸ್ಕಾಸ” ಲೋಕೋ $ನುರೂಪೋ5ಮುಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ ಲೋಕೋಳನು 
ರೂಪಃ | (ಐ, ಬ್ರಾ. ೮-೨) 

ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷರೋಕಗಳೆರಡೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅನುರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. ಒಂದರ ಪ್ರತಿಬಿಂಬವೇ ಇನ್ನೊ ಂಜಿಂದರ್ಥ. 
ಇವೆರಡೂ ಭಿನ್ನತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಕ್ಯ ಅಧವಾ ಇವನ್ನೇ ಪರಸಲಿಲ ಮತ್ತು ಅಪರಸಲಿಲವೆಂದೂ ಕರೆಯ 
ಬಹುದು. ಇದನ್ನೇ ಪೃಧಿನೀಸ್ತವಾದ ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷನ್ನವಾದ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕರೆದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ್ಷಕಾರರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಹಿಂದೆ 
ಸಮುದ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ). ಇದನ್ನೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

“ಆಗ್ಲೇ ದಿವೋ ಅರ್ಣಮಚ್ಛಾ ಜಿಗಾಸೀತಿ ! ಆಪೋ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಿವೋ ಅರ್ಜ” 

(ಶ ಬ್ರಾ, ೭-೧-೧-೨೪) 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೂಮರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಮುದ್ರದ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


“ಳಾ ಹೋಚಿತುಃ |! ಮುಖ್ಯೌ ವಾ ಆವಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಯಾವಧ್ವರ್ಯೂ ಇಹ ನಾವಿಮಂ 
ತೃತೀಯ ಏವ ವಷಟ್‌ಕ್ರಿಯತೇ$ಫ ಯದಶ್ವಿನಾವಿತೀಮೇ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮಾಶ್ನುವಾತಾಂ 
ಪುಸ್ಕರಸ್ತಜಾಸ್ರಿತೈಗ್ನಿರೇವಾಸ್ಕೈ ಪುಷ್ಕರಮಾದಿತ್ಯೋತಮುಷ್ಯೈ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪರಸ್ರಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪುಸ್ಕರವೆಂದೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪುಷ್ಕರವೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಪುಷ್ಕರರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪುಸ್ಕರದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜಗದ್ದಾ ರಕವೂ ಜಗದ್ರಾಹಕವೂ ಆದ ಪುಸ್ಪರದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
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ದಾ ಯಿ ದಾದು ಮೆ ಹಿ ಮಹಯು ದ್‌್‌ ಸ. ಹೌ ದ್‌ ಬಾ ಬಾ ದ ನ ದ್‌. 
ನ್‌್‌ ಬ ಸಾ ಹಾಯಿ ಸೌ 





ನಿಶ್ಚವಾಹೆಕವೂ, ವಿಶ್ವಾಧಾರಕವೂ ಆದ ಈ ಪುಷ್ಪರದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಧರ್ವಖಹಿಯಾರು? ಇವನು ರೈವಾಂಶೆ 
ಸಂಭೂತನೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಸರ್ಯಾಲೋಚಿಸಲ್ಪಡಜೇಕಾದು 
ದಾಗಿದೆ. ಅಧರ್ವಖಸಿಯ ವಿಷಯನನ್ನು ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 





ಪ್ರ ಚಾಪ್ರತಿರ್ವಾ ಅಥರ್ವಾಂಗ್ದಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ನಾಥರ್ವಣಸ್ತಸ್ಯೇಷ್ಟೆಕಾ 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೬-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವನೇ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದೂ ತತ್ಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮೇಲೆ ಪುಷ್ಕರಡ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವನೃಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಲಿಲಸ್ಥನಾಗಿ ಪುಷ್ಪಕ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಆಧಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ 
ಅಧರ್ವ ಸಂಜ್ಞಿತನಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ ನಿವರಣೆಯಿರುತ್ತಡಿ 
ಇದೇ ಅಧರ್ವನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿಷಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೩-೫-೧೧-೩). ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧರ್ವನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಓಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೆಂಬಭೂವ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಕರ್ತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ | 
ಸ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಸರ್ವನಿದ್ಯಾಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮಥರ್ವಾಯ ಜ್ಯೇಷ್ಟಪುತ್ರಾಯೆ ಪ್ರಾಹ! 
ಅಥರ್ವಣೇ ಯಾಂ ಪ್ರವದೇತ ಬ್ರಹ್ಮಾಥರ್ವಾ ತಾಂ ಪುರೋವಾಚಾಂಗಿರೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಂ || 


(ಮು. ಉ. ೧-೧-೧) 


ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪ್ರಥಮತಃ ಉದ್ಭನಿಸಿದನು. ಅವನೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ ಗೋಪ್ರೃ 
ವಾಗಿಯೊ ಆದನು. ಸಕಲ ವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾದ 
ಅಥರ್ವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅಧರ್ವನು ಅದನ್ನು ಅಂಗಿರಾ ಖಯಸಿಗೆ ಅನಂತರ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, ಎಂದು 
ಮಾನವರಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಲಾಭಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧರ್ವನೇ ಮೂಲಪ್ರಾಯನೆಂದು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ನನು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾದ ಅಂಶವನ್ನು ಶತವಥದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಥರ್ವಾ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಮೋ ನಿರಮಂಥದಗ್ನ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಆಥರ್ವಾ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ 
ಏತಮಸ್ಗೇ ನಿರಮಂಥತ್ತದ್ಯೋತಸಾವಗ್ರೇ$ಗ್ನಿರಸೈ ಜೃತ | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಷ್ಠರಾದಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಧತೇತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಪುಷ್ಕರಂ... . ... ವಾಘತೆಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ನ ಇತ್ಯೇಶತ 1 
(ಶೆ. ಬ್ರು. ೬-೪-೨-೧, ೨) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಸರ್ವಾಧಾರಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧರ್ವನೇ ಪ್ರಧಮಧಃ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಅಧರ್ವನು 
ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಈ ಪ್ರಾಣವೇ ಅಗ್ನಿ ಮಧನದ ಸಾಥೆಕವಾಯಿತು. ಪುಷ್ಕರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಯಾವ ಪ್ರಷ್ಕರದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸಲಿಲವು. ವ್ರಾಣರೂಪನಾದ ಅಧರ್ವನು 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ತಾ ರಾಜಾನಾ ಶುಚಿವ್ರತಾದಿತ್ಕಾನ್ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | 


ವಸೋ ಯಕ್ಷೀಹ ರೋದಸೀ |1| ೨೪ || 


1 ಪದಪಾಠಃ 8 
ತಾ! ರಾಜಾನಾ | ಕುಚ್ಛೀವ್ರತಾ ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ | ಮಾರುತೆಂ | ಗಣಂ | 
ವಸೋ ಇತಿ ಯತ್ರ | ಇಹ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ ll ೨೪ 1 

ಕಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 1 


ತಾತೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನ್‌ಾ ಶುಚಿವ್ರತಾ ಶುಚಿಕರ್ಮಾಣೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಾದಿ- 
ತ್ಯಾನದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಧಾತ್ರಾದೀನ್ಮಾರುತೆಂ ಗ೫ಂ ಮರುತಾಂ ಸೆಂಘಂ ಚೆ ರೋಷಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ 
ಚ ಏತಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಹೇ ವಸೋ ವಾಸಕಾಗ್ನ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹ್ಜೇ ಯಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ವಸೋ.- ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ! ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ತಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | 
ರಾಜಾನಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ | ಶುಚಿವ್ರತಾ-- ಶುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ 
ಆದಿತ್ಯಾನ್‌--ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ | ಮಾರುತಂ ಗ೫೦-_ಮರುದ್ಧಣವನ್ನೂ |! ರೋಡೆಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯೆಕ್ಸಿ--ಪೂಜಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ವಸತಿದಾಯಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ರಾದವರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಶುದ್ಧವಾದ 


ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ ಮರುದ್ಗಣವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸು. 
English Translation. 


Giver of dwellings, worship on this occasion the two regal divinities; 
Mitra and Varuna, whos acts are holy, the Adityas, the company of the 


Maruts, and heaven and earth. 


ಅಸ ಹ ಪಯ ಬಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ! 
| | | 
ವಸ್ಟೀ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂದೃಷ್ಟಿರಿಷಯತೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 


ಊರ್ಜೋ ನಪಾದಮೃತಸ್ಕ |! ೨೫ || 


| ಪದಶಾರ; ॥ 
| 
ವಸ್ತ್ರ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂದೃಷ್ಟಿಃ | ಇಷ$ಯತೇ | ಮರ್ತ್ಶ್ಯಾಯೆ 


| | 
ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅಮೃತಸ್ಯ || ೨೫ | 
ಕ್ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 
ಹೇ ಊರ್ಜೋ ನಸಾಜ್ಛಿಲಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಗ್ಗೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣರಹಿತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸಂದೃಸ್ಟಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಿರ್ವಸ್ವೀ ನಾಸಯಿತ್ರೀ | ಪ್ರಶಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಸಾ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯೆಜಮಾನಾ- 
ಯೇಷಯೆತೇ | ಇಷಮನ್ನಮಿಚೈತಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಊರ್ಜಃ ನಸಾತ್‌--ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಅಮೃತೆಸ್ಯ- ವುರಣರಹಿತನಾದ | 
ತೇ- ನಿನ್ನ 1 ಸಂದೃಸ್ಟಿಃ-ಪ್ರಭೆಯು | ವಸ್ಟೀ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು | ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ-_ ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ! ಇಷಯೆತೇ.- ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣರಹಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೆಯು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಮಾನವನಾದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
English Translation. 


Son of strength, Agni, the glorious radiance of you who are 
immortal, bestows food upon (your) mortal worshipper. 
me J ಯಾ... 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ ದಾ ಅಸು ತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಕೋತದ್ಯ ತ್ವಾ ವನ್ವನ್ಪ್ರುರೇಕ್ಷಾಃ 


ಮರ್ತ ಆನಾಶ ಸುವೃಕ್ತಿಂ || ೨೬ || 
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|| ಪದಪಾರಃ |! 


| 
ಕ್ರತ್ವಾ | ದಾ8 | ಅಸ್ತು | ಕೆ ಶ್ರೀಸ್ಮಃ | ಅದ್ಯ | ತ್ವಾ | ವನ್ವನ್‌ | ಸುಂಕೇಶ್ಚಾಃ | 


ಮರ್ಶೆಃ | ಆನಾಶ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ೨೬ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ಕ್ರತ್ತಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪೆರಿಚರಣಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ವನ್ವನ್‌ ಸಂಭಜನ್‌ ದಾ 
ಹವೀಂಸಿ ದಾತಾ ಯೆಜಮಾನಃ ಶ್ರೇಷೊೇತತಿಶಯೇನ ಸಪ್ರಶಸ್ಕೋತಸ್ತು | ಸುರೇಕ್ಞಾಃ ಶೋಭನಧನ- 
ಶ್ಲಾಸ್ತು! ತಥಾ ಸ ಮರ್ಶೊ ಮನುಷ್ಯಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಶ್ವದ್ಧಿಷಯಾಂ ಸುಷ್ಟೆತಿಂ ಚಾನಾಶ! ವ್ಯಾಪ್ನೋತು! 
ತೆವ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತೋತಾ ಭವಶ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಅಪ್ಕ--ಈಗ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ವನ್ವನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವವನೂ | ದಾಃ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ಶ್ರೇಷ್ಮ8--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯ 
ನಾಗಿ | ಅಸ್ತು--ಆಗಿರಲಿ | ಸುರೇಶ್ವಾ8--ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ | ಮರ್ತ£ ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯಜಮಾನನು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಆನಾಶ--ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಈಗ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಥಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ 
ಆದೆ ಯಜಮಾನನು ಅತ ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ. ಅತಿಶಯವಾದ ಧನವಂತನೂ ಆಗಿರಲಿ. ಮಾನವನಾದ 
ಅದೇ ಯೆಜಮಾನನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿನಗರ್ಪಿಸುವವನಾಗಲಿ. 


English Translation 


May the donor (of the oblation), prepitiating you by his acts to-day; 
be exalted, and (rendered) very opulent : may (such) mortal be diligent 
in (your) praise: 

pe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ || 
| | | | 
ತೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೋತಾ ಇಷಯಂತೋ ವಿಶ್ವಮಾಯುಃ | 


ತರಂ ತೋ ಅರ್ಯೋ ಅರಾತೀರ್ವನ್ವಂತೋ ಆರ್ಯೋ ಅರಾತೀಃ 1೨೭೫ 
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| ವದಪಾರಃ 8 
| 
ತೇ! ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಶ್ವಾನಊಶತಾಃ | ಇಷಯಂತೆಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆಯುಃ | 


| 
ತೆರೆಂತಃ | ಆರ್ಯಃ |! ಅರಾತೀಃ | ವನ್ವಂತಃ | ಅರ್ಯೆ8 | ಆರಾತೀಃ || ೨೭ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವದೀಯಾ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಶೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ಯೋತಾಸ್ನೈಯೋತಾ 
ರಕ್ಷಿತಾ ಅತ ಏನೇಷಯಂತ ಇಷಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತಃ ಸಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುರನ್ನಂ ಲಭಂತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಆಯೆಸಿರೇವ ನಾ ಶತವರ್ಷೆಲಕ್ಷಣನಿಸಯಂತೆ ಇಚ್ಛಂತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ 
ರ್ಯೊೋ೯ರೀನಭಿಗಂತ್ರೀರರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚಿ ಚ್ಛತ್ರುಸೇನಾಸ್ತರಂಶೋ5ಶಿಕ್ರಾಮಂಶೋ5ರ್ಯೋಭಿಗಂತ್ರೀರ- 
ರಾತೀಃ ಕಾಶ್ಚನ ಶತ್ರುಸೇನಾ ವನ್ವಂತೋ ಹಿಂಸಂಶಕ್ಚ ಭವಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಸೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಷಯಂ31. ಅನ್ನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ಶ್ರೇ. ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವರೋ | ತೇ--ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ತ್ವೋತಾ&--ನಿನ್ಸಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಯಃ 
ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ | ಅರಾಶೀ॥... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತೆರಂತೆ8- ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ | ಅರ್ಯ8__ಎದುರುಬೀಳುವ | 
ಅರಾಶೀ॥--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವನ್ನಂತಃ. _ನುಶವಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಿಶ್ಚಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಃ. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ). 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದವರಾಗಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ, ಅಂತಹ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ತಮ್ಮೆದುರು ಬೀಳುವ ಶಶ್ರಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಅನ್ನವನ್ನೊ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 

English Translation. 
Those, Agni. who are protected by you, wishing for the whole 


(term of) life (obtain it), overcoming hostile assailants, destroying hostile 
assailants. 


aa... 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
I | | 
ಅಗ್ರಿ ಸ್ತಿಗ್ಮೇನ ಶೋಚಿಸಾ ಯಾಸದ್ವಿಶ್ಚಂ ನ್ಯಣತ್ರಿಣಂ | 


ಕಂ 
ಅಗ್ಫಿರ್ನೋ ನನತೇ ರಂಿಂಂ ॥ ೨೮ ॥ 
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ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಅಗ್ನಿ 8 | ತಿಗ್ಮೇನ | ಶೋಚಿಷಾ |! ಯಾಸತ್‌ | ನಿಶ್ವಂ | ನಿ| ಅತ್ರಿಗಿಂ 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ! ವನತೇ | ರಯಿಂ || ೨೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 
ಅಯಮಗ್ಗಿಸ್ತಿಗ್ನೇನ ತೀಕ್ಷ್ಮೇನ ಶೋಜಿಷಾ ತೇಜಸಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮತ್ರಿಣಮತ್ತಾರಂ ರಾಸ್ತೆ- 
ಹಾದಿಕಂ ನಿ ಯಾಸತ್‌ | ನಿಹಂತು! ಅಪಿ ಚ ನೋಂಸ್ಮಳ್ಳಮಗ್ನೀ ರಯಿಂ ಧನಂ ವನತೇ | ದದಾಶು [| 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 8 
ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು |! ಶಿಗ್ಮೇನ--ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ |. ಶೋಜಿಷಾ--ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆತ್ರಿಣಿಂ. _-ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ | ವಿ ಯಾಸತ್‌_ನಾಶಮಾಡಲಿ | ನಃ--ನಮಗೆ; ಆಗ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು | ರಯಿಂ--ಧೆನವನ್ನು | ವನತೇ--ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
| ಭಾವಾರ್ಗ! 
ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿ, ನಮಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 
English Translatiop. 


May Agni, with his sharp flame, demolish the devourer (of the 


oblation) : may Agni grant us riches. 


Nf 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ₹ 
| 
ಸುನೀರಂ ರೆಯಿಮಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ನಿಚರ್ಸಣೇ। 


| 
ಜಹಿ ರಕ್ಸ್ಟಾಂಸಿ ಸುಕ್ರತೋ॥ಔರ೨೯॥ 


ಯಸ ಪದಗಾಳಃ | 


| 
ಸುೇವೀರಂ | ರಯಿಂ! ಆ! ಧರೆ! ಜೆ f ನೀಚರ್ಷೆನೇ | 


ಜಹಿ! ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಸುಕ್ರತೋ ಇ ಸ್ತುಕ್ರತೋ ಗಗ 
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| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಂ [| 
ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಪ್ರೆಜ್ಞಾನ ಜಾತಧನ ವಾ ವಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನೈರ್ವಿೀರೈಃ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇಶೆಂ ರೆಯಿಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಶಥಾ ಹೇ 
ಸುಕ್ರೆತೋ ಸುಕರ್ಮನ್ನಗ್ನೇ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಚೆ ಜಹಿ | ವಿನಾಶಯೆ / 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಣ ॥ 
ಜಾತನೇದಃಜಾತನೇದೋರೂನನೂ | ವಿಚೆರ್ಷಣೇ--ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಸುವೀರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅ ಭರತ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಸುಕ್ರತೋ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಶ್ಷಾಂಸಿ-- ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ ನಾಶಮಾಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತವೇದೋರೊನನೂ, ಅಧವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರ್ಶನಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ ಅದ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ಕ್ರೀಷ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡು 
English Translation 
Jatavedas, all-beholder, bring us wealth with good posterity : doer 
of good deeds, destroy the Rakshasar. 


Reb 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಂರಃ || 
| | | 
ತ್ವಂ ನಃ ಸಾಹೃಂಹಸೋ ಜಾತವೇದೋ ಅಘಾಯತಃ | 
ರಕ್ಸಾ ಣೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸವೇಗ ೩೦ 1! 
| ಪಡೆಪಾರಃ | 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ ಪಾಹಿ | ಅಆಂಹಸಃ | ತಟ |! ಅಘ€ಯುತ; | 
| ಹ 
ರಕ್ಷ | ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಕನೇ |೩೦॥ 
| ಹಾಯಣಭಾಸ್ಯರಂ 


ಹೇ 'ಜಾತನೇದಸ್ತಂ ನೋಲಸ್ಮಾನಂಹಸಃ ಸಾಪಾತ್ಪಾಹಿ | ರಕ್ಷ! ತಥಾ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಕವೇ 
ಸ್ತುತಿರೂಪೆಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ನೇ । ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುಶ್ಪಾಷಯತಿ | ಕಥಾ 
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ಚೆ ಸ್ಮರ್ಯೆತೇ |! ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ಲಿಮಾಹಂತಿ ಸ ವ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ | ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚರನ್‌ 
ಮಂದ್ರೆಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರನಿತಿ | ತಾದೃಶಾಗ್ನೇನಘಾಯತೋ ಘಮನರ್ಥಮಸ್ಕ್ಮಾಕಮಿಚ್ಛತಃ ಶತ್ರೋತ್ಸ 
ನೋಂಸ್ಕಾನ್ರಕ್ಷ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಜಾತವೇದೆ8-ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ- 
ಪಾಪದಿಂದ | ಪಾಹಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಕವೇಸ್ತತಿಪಾರಕನಾದ ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ! ಅಘಾಯತಃ- 
ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ನಃ ನನ್ನುನ್ನು! ರಕ್ಷ--ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಸ್ತುತಿಪಾಠಕನಾದೆ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation. 


Preserve us, Jatavedas, from sin: enunciator of prayer; protect us 


from the malevolent. 
| ವಿಶೇಷವಿಶಯಗಳು ೪ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಥನೇ--ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಕನೇ ಕಾವಯಿತಃ ಶಬ್ದಯಿತರಗ್ನೇ | ಸ್ತುತಿರೊಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಕರ್ತ್ಪವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ವವೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ಶಬ್ದಮುತ್ಬಾವಯೆತಿ-- 


ಮನಃ ಕಾಯಾಗ್ನಿ ಮಾಹಂತಿ ಸ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ಮಾರುತಂ | 
ಮಾರುತಸ್ತೂರಸಿ ಚೆರನ್‌ ಮಂದ್ರೆಂ ಜನಯತಿ ಸ್ವರಂ | 
(ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷಾ ೬-೭) 


ಅಗ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಶಬ್ದಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ (ಜಾಕರಾಗ್ದಿ 
ರೂಪದಿಂದ) ನೆಲಸಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಜೋದಿಸುವವು. ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಶರೀರದ ಹೃದಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದು. ಆ ವಾಯುವು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸ್ವರವನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬಾಯಿನಿಂದ 
ಹೊರಡಿಸುವುದು ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವ ಭಾವಗಳನ್ನು 
ವಾಕ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಚೇಕಾದಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅಮೆಡರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತ್ರರೂಶವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕವಿಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇತ್‌ ಇ ನು ದ್‌ ಮ್‌ಸಾವ್‌ ಅಪರ ಇತ್‌ಗಬವ ಸಕ್‌ ನೌ ಹರ್‌ಇತ್‌ತ್‌ಬನ್‌ ಅಂ ಬಾ ಕತಿ ಧರ್‌ SS ಳೂ 
he ತ ವು 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ದುರೇನ ಆ ಮರ್ತೋ ವಧಾಯ ದಾಶತಿ | 


| 
ತಸ್ಮಾನ್ಸಃ 9 ಪಾಹ್ಯಂಹಸಃ 1೩೧ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ |] 
| ತ್ರ | 
ಯೆಃ |! ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ದು85ಏವಃ | ಆ | ಮರ್ತಃ | ವಧಾಯ | ದಾಶತಿ | 


ತಸ್ಮಾತ್‌ | ನಃ | ಪಾಹಿ A ॥ ೩೧ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹುರೇವೋ ಹುಷ್ಟಾಭಿಸ್ಟಾಯೋ ಯೋ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋ ವಧಾಯೆ 
ಸ್ಪಸ್ಕಾಯುಧಾಯ ನೋಸ್ಮಾನಾ ದಾಶತಿ ಅಭಿಸ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ । ಆಯುಧೇನಾಸ್ಮಾನ್ಹಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯಾದಂಹಸಃ ಪಾಪಾಚ್ಛೆ ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಾಹಿ | ರಕ್ಷ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಅಗ್ಕೈೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದುರೇವ&- -ದುನ್ಪಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ |. ಯಃ8--ಯಾವ | ಮರ್ಶೆ£--. 
ಮಾನವನು! ವಧಾಯ ಕೊಲ್ಲಲು! ನ$--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಆ ದಾಶತಿ-.ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವನೋ। 
ತಸ್ಮಾತ್‌--ಆ ಮಾನನನಿಂದಲೂ | ಅಂಹಸಃ--ಪಾಪದಿಂದಲೂ | ನ&--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮ; ನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆಯುಧ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರ es ಆ ಆ ಟಿ ಮತ್ತು ಪಾಸದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 
English Translation. 


The malevolent mortal who threatens us with murderous weapon, 
from him defend us, and also from sin. 


EE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ತ್ವಂ ತಂ ದೇನ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಪರಿ ಬಾಧಸ್ವ ದುಷ್ಕೃತಂ | 


ಮರ್ತೊೋ ಯೋ ನೋ ಜಿಘಾಂಸತಿ || ೩೨॥ 
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|| ಸದೆವಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಂ! ತಂ! ದೇವ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಪರಿ | ಜಾಧಸ್ವೆ | ಡುಃ5ಕೃತೆಂ | 
ಮರ್ತಃ। ಯ81 ನಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ || ೩೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |] 


ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ದುಷ್ಕೃತಂ ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಣಂ 
ಮನುಷ್ಯಂ ಜಿಹ್ತ್ನಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಸರಿ ಜಾಥಸ್ವ | ಸರ್ವಶೋ ಜಹಿ! ಯೋ ಮತೋ ಮನುಸ್ಕೋ 
ನೊಲಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ ಹಂತುಮಿಚ್ಛಕಿ / 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ8--ಯಾವ | ಮರ್ಶ॥--ಮಾನವನು | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸೆತಿ--ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಚಿಸುವನೋ | ತಂ--ಅಂತಹ| ಡುಷ್ಕ ತಂ-ಕೆಟ್ಟಿಕೆಲಸವನ್ನು 
ಮಾಡುವನನನ್ನು ತ್ವಂ ನೀನು! ಜಿಹ್ಟಯಾ--ಫಿನ್ನಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ | ಪೆರಿ ಜಾಧಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


| ಭಾವಾರ್ಧ 8 


| 
ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ದುಷ್ಕರ್ಮಕಾರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 


English Translation. 


Scatter, divine Agni, by your flame, that evil-doer, the man who 


seeks to kill us. 


coma me 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 1 
| | 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಸಪ್ರಥಃ ಶರ್ಮ ಯಜ್ಛ ಸಹಂತ್ಯ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ವರೇಣ್ಯಂ ವಸು ॥ ೩4 ॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
| | 
ಛರತ್‌;ನಾಜಾಯೆ | ಸಂಪ್ರಫಃ | ಶರ್ಮ! ಯಜ್ಛೆ | ಸಹಂತ್ಯ! 


| { 
ಅಗ್ನೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ವಸು || ೩೩ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 
ಹೇ ಸಹಂತ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತೆಂಗ್ಲೇ ಭರದ್ಭಾಜಾಯ ಮಹ್ಯಮೃಷಯೇ ಸಪ್ರಥಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪೃಥು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ಯಚ್ಛ ! ದೇಹಿ | ತಥಾ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ವಸು 
ಧನಂ ಚೆ ದೇಹಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಹನ್ತ್ಯ್ಯ-- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ। ಅಗ್ಬೈ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ| ಭರದ್ವಾಜಾಯೆ- -ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ 
ನನಗೆ | ಸಪ್ರಥಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಶರ್ಮ-- ಸುಖವನ್ನು | ಯಚ್ಛೆ. ಕೊಡು | ವರೇಣ್ಯಂ 
ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ವಸು-- ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಭರದ್ವಾಜನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸುಖವನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ CS ಬೇಕಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡು 
English Transhation. 


Subduer of foes, grant to Bharadwaja infinite happiness and 
desirable wealth. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ದ ನಿಂ ರಪ ಯಾ | 
ಸಮಿದ್ದ। ಶುಕ್ರ ಆಹುತಃ H 4೪ | 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆಗ್ನಿ ॥ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಜಂಘನತ್‌ | ಪ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ | ನಿಪನ್ಯ ಯಾ | 
ಸಂ ಇದ್ದ! | ಶುಕ್ರೆಃ ಆಡುತ | ೩೪ | 
ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಾಗ್ನೇಯೊಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಸುವಾಕ್ಯಾಗ್ಗಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣೀತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಜ| 


'ಆಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಯಭಾಗಸ್ಥಾನುವಾಶ್ಯಾ | ಆ. ೧-೫ | ಇತಿ | ಇಷ್ಟಿಸೆಕುಸೋ- 
ಮೇಷು ಚ ಯತ್ರ ವೃಧನ್ನಂತೌ ಪುಸ್ಟಿಮಂತಾವಿತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷವಿಧಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರೈಸ್ಯೆವ 
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ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಶ್ಯಾ [| ಉಪಸದ್ಯಾಗ್ಮೇಯಸೈಷಾನುವಾಸ್ಯಾ ಸಾಯಂಕಾಲೀನಸ್ಯ ಶ್ರೇಸೈವ 
ಯೊಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯೆಹೇಕಿ ನಿಷರ್ಯಾಸೋ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾನಾಂ | ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ || 

ನಿಸನ್ಕಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ದ್ರನಿಣಸ್ಯುರ್ಪ್ರೆನಿಣಂ ಧನಂ ಸ್ತೋತ್ಕ,ಣಾಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್ನಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣ್ಯಾವರಕಾಣಿ ರಕ್ಷಃಪ್ರೆಭೃತೀನಿ ತಮಾಂಸಿ ವಾ 
ಜಂಘನೆತ್‌ | ಭೃಶಂ ಹಂತು | *ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನ್ಳಿಃ | ಸಮಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತೆಃ ಅತೆ ಏವ ಶುಕ್ರಃ 
ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಿ ಆಹುತೋ ಹನಿರ್ಭಿರಬಿಹುತೆತ ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ನಿಪನ್ಯಯಾ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ | ಪ್ರವಿಖಸ್ಯುಃ.-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನದಾನತಾಡ 
ಲಿಚ್ಛೆಸುವನನೂ | ಸಮಿದ್ಭಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ | ಶುಕ್ರಃ--ತೇಜಸ್ಟಿಯೂ | ಆಹುತೆಃ-ಹವಿಸ್ಪುಗಳ 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ವೈತ್ರಾಣಿ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ! ಜಂಘನತ್‌. 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದವನೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸುವವನೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನೂ, ತೇಜಸ್ವಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ತ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
English Translation. 
May Agn, propitiated by praise, desirous of (sacrificial) affluence, 
kindled, bright, and fed with burnt offerings, destroy all adversaries. 


॥ ವಿತೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿರ್ವ್ಯೃತ್ರಾಜೆ. ಎಂಬ 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಜ್ಯಭಾಗಹೋಮದ ಅನುವಾಕ್ಯುಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಅಗ್ಗಿರ್ವ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಚಟ್ಯಭಾಗೆಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೫) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಿ, ಪಶುಯಾಗ, ಸೋಮಯಾಗ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಧನ್ಹತೀ. ಪುಸ್ಟಿಮತೀ 
ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷವಿಧಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಆಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಯಾಗಿ 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ವತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಉಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಸಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನತ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಚಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಕರ್ಯೆಹೇತಿ ವಿಷೆರ್ಯಾಸೋ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಳ್ಯಾನಾಂ ಎಂಟ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ರ್‌ ಸ ರ್‌ ಮ್‌ ನ ನ್‌್‌ ನನನ್‌ ಸದ್‌ 


ದ್ರನಿಣಿಸ್ಕು--ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣನೆಂದರೆ ಧನ ಅಧವಾ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಧೆನನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಃ ಎಂಬ ವದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಕೊಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದರ್ಧವು ಹೆವಿನ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧನಾಡುವುದಾದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಅಧವಾ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು, (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅಗ್ನಿಯು (ಹೋಮರೂ ದಲ್ಲಿ) 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


Mr 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| 
ಗರ್ಭೇ ಮಾತುಃ ಶಿತುಸ್ಸಿತಾ ನಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ಅಕ್ಷರೇ | 


| 
ಸೀದನ್ಸೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ || ೩೫ | 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
; | 
ಗರ್ಭೇ | ಮಾತುಃ । ಪಿತುಃ | ನಿತಾ | ನಿೀದಿದ್ಯುತಾನಃ | ಅಕ್ಷರೇ | 


| | 
ಸೀದನ್‌ | ಯತೆಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಆ || ೩೫ ॥ 


ಸಾಯಜಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಮಾತೃಪಿತೃಶಜ್ಜಾಭ್ಯಾಂ ಭೂರ್ವ್ಯೌಶ್ಚಾಭಿಧೀಯೇತೇ | ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ! 
ಯಗ್ವೇ. ೧-೧೯೧-೬ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೇ ಮರ್ಫ್ಯೇಶ್ಚಕೇ 
ಸರಣರಹಿತೇ ವೇದ್ಯಾಖ್ಯೇ ಸ್ಥಾನೇ ವಿದಿದ್ಯುತಾನೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಪಿತುಃ ಪಿತಾ 
ಪ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲಯಿತಾ ಹವಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ | ಏವಂಭೂತೊಲಗ್ನಿರ್ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ತೆರವೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಂ॥ ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ |! ಆ ಸೀದನ್‌ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾ- 
ಮುಪನಿಕನ್‌ ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದಿತ್ಯನ್ವಯೆಃ [| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತುಃ ಸ್ಫಧ್ವಿಯ | ಗೆರ್ಭೇ--ಮುಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ | ಅಕ್ಲರೇ-- ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ ಆದೆ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ವಿದಿದ್ಯುತಾನಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಪಿತುಃ. -ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಪಿತಾ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 


ಅಗ್ನಿಯು | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಉತ್ತರನೇದಿರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! ಆ ಸೀಜನ್‌. 
ಸ್ಥಿತನಾಗಿ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 
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| ಭಾವಾರ್ಥ) 

ಪೃಧ್ವಿಯ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದುದೂ, ನಾಶಂಹಿತವಾದುಶೂ ಆದ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂವವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತಿನಾಗಿ (ಕುಳಿತು) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ 

English Translation. 

Radiant in the embryo of the maternal (earth), on the imperishable 
(altar), the cherisher of the paternal (heaven), sitting on the seat 
of 8೩೦1706. 

| ವಿತೀಷವಿಸಯಗಳು 1 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ. ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೃಧಿನಿಯನ್ನೂ, ಪಿತುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯುರೋಕವನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು. ಗರ್ಭವೆಂದಕೆ ಈ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತಂಜಿತಾಯಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು-- 

ದ್ಯೌರ್ವಃ ಪಿತಾ ಪೃಧಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾದಿಶಿಃ ಸ್ಪಸಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೯೧-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದೆ:ದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಜುಕ್ತನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

ಯತಸ್ಯ ಯೋನಿಂ--ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಯೋನಿಯೆಂದರೆ- -ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನ ಅಧವಾ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ. ಆದುದರಿಂದ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಂ ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದ ನಾಭಿಸ್ಥಾನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು 

———n 
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| | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾನದಾ ಭರ ಜಾತವೇದೋ ವಿಚರ್ಷಣೇ | 
- 
ಅಗ್ನೇ ಯದ್ದೀದಯದ್ದಿನಿ ॥ 4೬॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಜಾವತ್‌ | ಅ | ಭರ | ಜಾಶ್ತವೇಷಃ ! ನೀಜರ್ಷಹ 1 


i | + 
ಅಗ್ನೇ | ಯತ್‌ | ದೀಡೆಯತ್‌ | ದಿವಿ 1 ೩೬ ॥ 


622 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬೮, ೨ ಸೂ. ೧, 
ಸಾರ್‌ 
॥ ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ ! 

ಹೇ ಜಾತೆನೇದೋ ಜಾಕಾನಾಂ ವೇದಿತರ್ನಿಚರ್ಷಣೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟರಗ್ನೇ ಪ್ರೆಜಾವತ್ಪು ತ್ರ. 
ಪೌತ್ರೆಸಹಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಮಾ ಭರ! ಆಹರ | ಯದ್ಪಿ,ಹ್ಮ ಡಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ದೀವಯೆದ್ದೀಶ್ಯತ್ತಿ 
ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಸ )ಶಸ್ತಮನ್ನಂ ರಾಜತೇ ತದಾಹರೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


| ಹೃತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ರ 
ಚಾತನೇದ8--ಸರ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ | ವಿಚರ್ಷಣೇ-_ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಅನ್ನನು! ದಿವಿ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ದೀಡಯ್ಯ- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಜಾವತ್‌. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆ ಭರ--ನಮಗೆ ಒದಗಿಸು, 
| ಭಾವಾರ್ಧ || 


ಜಾತೆನೇದೋರೂಸನೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಅದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಅನ್ನವ್ವ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೋ ಅಂತಹ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ಒಧಗಿಸು, 


English Translation. 
Bring to us, Jatavedas, all-beholder, food with progeny , such (food) 
as is brilliant in heaven. 
| ಪಿಶೇವವಿಪಟಗ್ಗೆಲ್ಳ | 
ಪ್ರಜಾವಕ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ-- ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ, ಅನ್ನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅನ್ನ ವೆಂದರೆ ವುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಅವರ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪ್ರೇ ಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಆಹಾರ (ಅನ್ನ) ನನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
—~ofbo wv 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಉಪ ತ್ವಾ ರಣಸಂದೃಶಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ ಸಹಸೃತ | 


| 
ಅಗ್ಗೇ ಸಸೃಜ್ಮಹೇ ಗಿರಃ ॥ ೩೭ ॥ 
KW | ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಉಪ | ತ್ಸ | ರಣ್ರಸೆಂಡೈ ಶಂ | ಪ್ರೆಯಸ್ವಂಶ। | ಸಹಃ5ಕೃತ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ಗಿರಃ 11೩೭ ॥ 
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ಫಿ ಸಾಯಣಹಿಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಸಹಸ್ತೃತ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೋತ್ಪೆನ್ನಾಗ್ಸೇ ಪ್ರಯೆಸ್ಪಂತೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ 
ವಯಂ ರಣ್ಬಸಂದೃಶಂ ರಮಣೇಯಸಂದರ್ಶನಂ ಸ್ತೋತವ್ಯಸಂದರ್ಶನಂ ವಾ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಮುಪ ಪ್ರತಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀಃ ಸಸ್ಫಜ್ಮಹೇ | ವಿಸೃಜಾಮಃ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಹಸ್ಕೃತ-ಶಕ್ತಿವುತ್ರನಾದ | ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯೆಸ್ವಂತಃ (ನಾವು) ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ರಣ್ವಿಸಂದೃಶಂ- ರಮಣೀಯವಾದ ರೊಪನ್ರಳ್ಳ | ತ್ವಾ ಉಪ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಸೆಸ್ಫಜ್ಮಹೇ--ಸಠಕಿಸುತ್ತೀವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ₹8 
ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ರೇತಿಸಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English ‘Translation. 
Strength-begotten Agni we, offering (sacrificial) food, address 


praises to you who are of pleasing aspect 
AN 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 


| | 
ಉಪಚ್ಛಾಯಾಮಿವ ಫ್ರಣೇರಗನ್ಮ ಶರ್ವ ತೇ ವಯಂ | 


| 
ಅಗ್ಗೇ ಹಿರಣ್ಯಸಂದೃಶಃ ॥ ೩೮ ॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 
| | 
ia | ಎಡ | ಫೃಣೇಃ | ಅಗನ್ಮ | ಶರ್ಮ | ತೇ | ವಯಂ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ | ಹಿರಣ್ಯಿ5ಸಂದೈಶಃ || ೩೮ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ!ೆ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹಿರಣ್ಯಿಸೆಂದೃ ಶೋ ಹಿತರಮಜೇಯತೇಜಸೋ ಹಿರಣ್ಯವದ್ರೋಡೆಮಾನತೇಜಸೋ 
ವಾ ಫೃಣೇರ್ದೀಪ್ತಸ್ಯ ತೇ ತವ ಶರ್ಮ ಶರಣಮಾತ್ರಯಣಾಮುಪಾಗೆನ್ಕೆ | ಉಪಗಜ್ಛಾಮ | ತತ್ರ 
ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ ! ಛಾಯಾಮಿನ | ಯೆಥಾ ಘರ್ಮಾರ್ತಾಃ ಸೆಂತೆಸ್ತಾಶ್ಟಾಯಾಮುಪೆಗಚ್ಛಂತಿ ಕೆಡ್ವೈಶ್‌ ॥ 








624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨, ಸೂ. ೧೬. 
ಹ ಫ್‌ ಫಾ ದಬ ಬ್ಬಬ್ಬಿಬ್ಬಿದೂೂ added 
ಅಬ್‌ ಜ್‌ ಜ್‌ Sy 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಛಾಯೌಂ ಇವ--ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರ ಯಿಸುವಂತೆ | 


ಏರಣ್ಯಸಂದೈಶಃ8--ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂನವುಳ್ಳನನೂ 1 ಫ್ರುಣೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಅದ | 
ತೇ_-ನಿನ್ನ | ಶರ್ಮ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು 1 ಉಪ ಆಗನ್ಮ-- ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನು ನೆರಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ಹಿರಣ್ಯದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ 
ರೊಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ನೆಡೆಯುತ್ತೇನೆ. 
| ವಿಶೇನವಿ 


We have recourse: Agni, to the shelter of you; the lustrous, the 
golden feathered, as to the shade (of a tree). 


~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ ತಿಗ್ಮಶ್ಕ ಶೃಂಗೋ ನ Wali | 


ಅಗ್ನೇ ಪುರೋ ರುರೋಜಿಥ 1೩೯ | 


|| ಪದವಾರಃ || 


| 
ಯಿಃ | ಉಗ್ರ85೪ವ | ಶರ್ಯೇಹಾ | ತಿಗ್ಮ$ಶೃಂಗಃ | ನ! ವಂಸಗಃ | 


| | | 
ಅಗ್ನೇ | ಪುರಃ | ರುರೋಜಿಫ ॥ ೩೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಉಪಸದಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಸ್ಯಾಗ್ಬೇಯೆಸ್ಕ ಯ ಉಗ್ರ ಇವೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಾಯೆಂಕಾಲೀನಸ್ಯೆ 


ತ್ವೇಷೈನಾನುವಾಕ್ಕಾ |! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣೆ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಶರ್ಯಹಾ! 
ಆ. ೪-೮ | ಇತಿ 


ಯೋಗಗ್ನಿರುಗ್ರ ಇವೋದ್ಧ್ದೂರ್ಣಬಲೋ ಧನ್ನೀವ ಶರ್ಯಹಾ ಶರ್ಯೈರ್ವಾಣೈಃ ಶಕ್ರೊಣಾಂ 
ಹಂತಾ ಶಿಗೃಶೃಂಗೋನ ವಂಸಗಸಿ ಸ್ತ್ರೀಶಶ್ಶ ಗೋ ವನನೀಯಗತಿವೃ ೯ಷಭ ಇವ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ನೈಂ ಫುರ 
ಅಸುರೀಸ್ತಿಸ್ತ್ರಃ ಪುರೀ ರುರೋಜಿಥ | ಭಗ್ಗವಾನಸಿ| ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಗ್ನಿಃ | ತೈ. . ೨ ೧.೩ ರಿ! 
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ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರುದ್ರಕೃತೆಮಸಿ ತ್ರಿಪುರದಹನಮಗ್ನಿಕೃತಮೇವೇತ (ಗ್ಲಿಃ ಸ್ತೂಯತೇ |! ಯೆದ್ವಾ! 
ಶ್ರಿಪುರದಹನಸಾಧನ ಭೂಶೇ ಬಾಣೇ5ಗ್ರೇರನೀಕತ್ವೆ ೇನಾವಸ್ಥಾ ನಾದಗ್ನಿಃ ಪ್ರರಾಣಿ ಭಗ್ನ ಎಾನಿತ್ಕು ಚ್ಮ ಶೇ | 
RS ವಾ ಏಓಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ | ತ ಬ್ರಾ. ೧-೨೩ | ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. 
ಮನುಸಂಭೇಯಂ ! 
॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಹ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎನ್ಸೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ! ಯೆ8-_ಯಾನ ನೀನು | ಶರ್ಯಹಾ - ಬಾಣಗಳಿಂದ ತತ್ರುಗ ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲು 
ವವನೂ | ಉಗ್ರ ಇನ--ಬೆಯಂಕಂನೂ ಆದ ಧನ್ವಿಯಂತೆಯೂ | ತಿಗ್ನಶೃಂಗಃ-- ತೀಕ್ಷ್ಮವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ | 
ವಂಸಗೋ ನ--ವನನೃಷಭಪಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು) | ಪುರಃ ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು | 
ರುರೋಜಿಥ-- ನಾಶವಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 
(| ಭಾವಾರ್ಧ । 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ನೀನು ಬಾಣಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ, ಭಯಂಕರನೂ ಆದ 
ಥನ್ತ್ರಿಯಂತೆಯೂ (ಬಿಲ್ಲುಗಾರ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕೊಂಬುಳ್ಳ ವನವೃಷಭದಂತೆಯೂ ಇರುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translation. 


You, Ayn, who are like a fierce archer, or like ೩ sharp-horned bull, 


have destroyed the cities (of the Asuras). 
| ವಿಶೇಸಿನಿಷಯಗಳು || 


ಉಸಸತ್‌ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆ ದ್ಹೇ3ಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯ ಉಗ್ರ ಇವ ಎಂಬ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾ ಗಿಯೂ, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತರೂತ್ರದ - ಆಗ್ನಿರ್ವ್ಯೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘನದ್ಯ ಉಗ್ರಇವ ಶರ್ಯಹಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೮) ವಿವೃತವುಗಿರುವುದು. 

ಈ ಜುಕೈನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾಂಂರು ರುದ್ರೋ ವಾ ನಿಷ ಯದಗ್ಗಿಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೧-೩-೧) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ರುದ್ರನು ಎಂಬ ತತಾ ತ, ಉದಾಹ ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಿ ಣಗಳ್ಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿರೂತ, 
ನಾದ ರುದ್ರನೇ ಆಸುತಶ ಸ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು ಟಾಟ ವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಇದರೆ ಸಮರ್ಶನೆಗಾ? 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 
ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಷು ಲೋಕೇಷು ಸಮಯತಂತ ಶೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಇಮಾನಧೇವ 
ಲೋಕಾನ್ಪುರೋ$ಕುರ್ವತ ಯಥೌಾಜೀಯಾಂಸೋ ಬಲೀಯಾಂಸ ಏವಂ ಶೇ ವಾ 
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ಅಯೆಸ್ಮಯಾಮೇವೇಮಾಮಕುರ್ವತೆ ರಜತಾಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಹರಣೇಂ ದಿವಂ ತೇ ತಥೇ. 
ಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಪುರೋಕುರ್ವತಶ ತೇ ದೇನಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ಪುರೋ ವಾ ಇನೇೇಸುರಾ 
ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನಕ್ರತ ಪುರ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸ_ತಿಕರವಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೪-೨೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧರಾದರು. ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ಶತ್ರುನೈನ್ಯಗಳು ತನ್ಮು 
ನಗರಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗದಂತೆ ಮಾಡಲು ಅಭೇದ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಕೋಟಿಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಹಜವಸ್ಪೆ, 
ಅದರಂತೆ ಅಸುರರು ಬಲವಾದ ಮೂರು ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡರು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕಬ್ಬಣದ ಕೋಟಿ 
ಯಿಂದಲ್ಕೂ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕನನ್ನು ರಜತ (ಬೆಳ್ಳಿಯ) ಪ್ರಾಕಾರ ಅಧವಾ ಕೋಟಯಿಂದಲ್ಕೂ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಪ್ರಬಲನಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವು ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ-- 
ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪುರ ಆಸನ್ನಯಸ್ಮಯ್ಯೆವಮಾಥ ರಜತಾಥ ಹರಿಣಿ ತಾ ದೇವಾ 
ಜೇತುಂ ನಾಶಕ್ನುವನ್ತಾ ಉಪೆಸೆದೈನಾಜಿಗೀಷನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಕ್ಚೈವಂ ನೇದ ಯೆಶ್ಚ 
ನೋವೆಸದಾ ವೈ ಮಹಾಪುರಂ ಜಯೆಂತೀತಿ ತೆ ಇಷುಗ್‌ಂ ಸಮಸ್ಕುರ್ವತಾಗ್ನಿ ಮನೀಳಗ್‌ಂ 
ಸೋಮಗ್‌ಂ ಶಲ್ಯಂ ವಿಷ್ಣುಂ ತೇಜನಂ ತೇಂ€ಬ್ರುವನ್‌ ಕ ಇಮಾಮಸಿಷ್ಯ ತೀತಿ ರುದ್ರ 
ಇತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ ರುದ್ರೋ ವೈ ಕ್ರೂರಃ ಸೋಃಸೃತ್ತಿತಿ ಸೋ€ಬ್ರವೀದ್ದರಂ ವೃಣಾ ಅಹಮೇವ 
ಪೆಶೂನಾಮಧಿಪತಿರಸಾನೀತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರುದ್ರಃ ಪಶೂನಾಮಧಿಪತಿಸ್ತಾಗ್‌ಂ ರುದ್ರೋ ವಾ ಸೃಜತ್ಸ 
ತಿಸ್ರಃ ಪುರೋ ಭಿತ್ಕೈಭ್ಯೋ ಲೋಕೇಭ್ಯೋ;ಸುರಾನ್ಸಾ ಣುದತ | 


(ತೈ, ನಂ. ೬-೨೨೨-೧ ) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ ಅಸುರರ ವಶದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಟ್ಟಿಣಗಳಿದ್ದವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಇದ್ನೊಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ, ಮತ್ತೊಂದು ಚಿನ್ನದ ಕೋಟಿಯಿಂದಲೂ 
ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪಟ್ಟಿಣಗಳಿಗೆ ಮುತ್ತಿಗೆಹಾಕಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಭೆಸೇರಿ ಈ ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಮುತ್ತಿಗಹಾಕಿ ಜಯಿಸುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ? ಇದನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಕೇ ಎಂದು ದೀರ್ಫಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜು 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೂಡಿ ಹೊಡೆಯುನ ಬಾಣವು ಬಹಳ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ 
ಇರಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಬಾಣವನ್ನು ತಯಾರಿಸುವಾಗ ಆಗ್ದಿಯನ್ನೇೇ ಅದರ ತುದಿ (ನೊಕೆ) 
ಯೆನ್ನಾಗಿಯೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಯವನ್ನುಗಿಯೂ, (ಬಾಣದ ಮೇಲುಭಾಗ) ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಬಾಣದ ಕಡ್ಡಿ 
ಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಈ ರೀತಿ ಬಾಣವನ್ನು ಸಿದ್ಧವಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಈ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನ ಹೆಡೆಗೇರಿಸಿ 
ಹೊಡೆಯಲು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಶಕ್ತರಾದನರು ಯಾರು ಎಂದು ಹುಡುಕೆನೋಡಿದರು ಬಳಿಕ ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ರುದ್ರನೇ ಸರಿ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದರು ಏಕೆಂದಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವನು 
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ರುದ್ರನು ಹೊರತು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ-ಎಲೈ ರುದ್ರನೇ, 
ನೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಪ ಬಾಣವನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
ಅಸುರರ ಪಟ್ಟ ಣಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ 
ರುದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆದರೆ ನಾನು ಈ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಕಿಫಲವಾಗಿ ನೀವು ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು, ಸಶುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಾನೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಬೇಕು. 
ಈ ನರವನ್ನು ನೀವು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರುದ್ರನು 
ಪಶುಗಳಿಗೆ ಅಧಿನತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು. ರುದ್ರನ ಮಾತಿಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಲಾಗಿ ರುದ್ರನು ದೇವತೆ ೨ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಬಾಣನನ್ನು ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ ಅಸುರವಟ್ಟಣ:ಉಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಹೊಡೆದು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಕಥಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ತ್ತೆತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಅದರ ಮೊನೆಯನ್ನಾಗಿ 
(the point of the arrow) ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ ಹರಿತವಾದ ಆ ಮೊನೆಯೇ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾ ಡಲು ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 
ನಾಶಸಡಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 





1 ಸಂಹಿತಾಸಾರ' 


| 
ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ತಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ ॥ 


| 
ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ಯರಂ 1೪೦! 


1 ಪದಪಾರಃ ್ಕ 


ಆ | ಯೆಂ | ಹಸ್ತೇ ನ! ಖಾದಿನಂ | ಶಿಶುಂ | ಜಾತೆಂ | ನ| ಬಿ ತಿ | 
ವಿಶಾಂ ಅಗ್ನಿ ೦ | ಸು$ಅಧ್ಯರಂ | ೪೦॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 

ಅಗ್ನಿಮಂಥನೇ ಜಾಯೆಮಾನೇಇಗ್ನಾನಾ ಯಂ ಹಸ್ತ ಇತ್ಯೇಷಾನುವಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ1ಆ 
ಯೆಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯರ್ಧರ್ಚ ಆರಮೇತ್‌ |! ಆ. ೨-೦೬ | ಇತಿ | 

ಮಂಥನೋತ್ಸನ್ನಂ ಯಮಗ್ಲಿಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಜಾತಂ ಪುತ್ರಮಿವ ಹಸ್ತ ಆ ಬಿಭ್ರತಿ 
ಹಸ್ತೇಷ್ಟಭಿಮುಖಂ ಧಾರಯಂತೈಧ್ವರ್ಯವಃ |! ಪೂರ್ವೋ ನಶಬ್ದಃ ಪುರಸ್ತಾಮಪಜಾರೋ; ಫ್ಯನೆಮಾ- 
ರ್ಥ್ಭೀಯೆಃ |! ಖಾದಿನಂ ನ ಭಸ್ತಕೆಂ ವ್ಯಾಪ್ರಾದಿಮಿವ | ಯೆಥಾ ತಂ ಬಿಭ್ರತಃ ಪುರುಷಾ ಅವಹಿಶಾಸ್ತ್ರಥಾ- 
ಭೂತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ ಸೆಂಪ್ರತೃರ್ಥೇ! ಸಂಪ್ರತೀದಾನೀಂ ಖಾದಿನಂ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಕೆಂ ಯಮಗ್ನಿಂ 
ಹಸ್ತೇ ಧಾರಯಂತಿ ವಿಶಾಂ ಜನಾನಾಂ ಸ್ಪಧ್ವರಂ ಶೋಧನಯೊಾಗಸ್ಯ ಫಿಪ್ಟಾದಕೆಂ ತಮಗ್ನಿಂ ಹೇ 
ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಪರಿಚರತೇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


628 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨, ಸೂ, ೧೬, 


[ಪ್ರ 


ತಿವದಾರ್ಥ ॥ 

ಖಾದಿನಂ ನ--ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ! ಯೆ"ಂ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತಂ. 
ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ | ಶಿಶುಂ ನ-ಶಿಶುನಿನಂತೆ | ಹಸ್ತೇ-- ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ಆ ಬಿಭ್ರತಿ-_ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು 
ಧರಿಸಿರುವರೋ ಅಂತಹವನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿಶಾಂ-ಇ-ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ ಯಾಗನಂಪಾದ 
ಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ಪೂಜಿಸಿರಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಸರ್ವಭಕ್ಷಕವಾದ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ 
ಶಿಶುವಿಕಂತೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸುನಕೋ ಅಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಯಾಗ 
ಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Worship) that Agni whom (the priests) bear in their hands like 
a new-born babe, the devourer (of the oblation), ‘the (conveyer of the) 


holy sacrifices of men. 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು || 


ಅಗ್ನಿ ಮುಂಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಆನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌಶಸೂತ್ರದ--ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತ್ಯ- 
ರ್ಧರ್ಚ ಅರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ೪೦, ೪೧, ೪೨ ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿ ಮಂಧನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಾಗಿತುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕ್ರಮವೂ, ವಿವರಣೆಯೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವಿನರಣೆಸಹಿತನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಅಗ್ಲಿಮಂಥನಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯು 
(ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವಂತೆ) 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಅಧವಾ ಶಮಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ 
ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದೆರಮೇಲೊಂದನ್ಸಿ ಟು, ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು. ಆದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗುವನು. 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಶಮಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ! ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ಲೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇವಾಸ್ಕೆ 
ಜನಯತಿ || 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧--೯-೧) 


ಅ, ೪ ಅ. ೫. ವ, ೨೮. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 629 


ಎಂದು ತೈತ್ರರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೊರ್ವಕವಾಗಿಯ್ಕೂ, 
ಸ ರಸಹಿತವಾಗಿಯ ಮಧಿಸಿ ನ ಮಾಡು ಇನವ ನಾ Pe 4 
ಸುಂಸಿಲ್ಪ೨ಸಿ ಖಾ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ ನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೫) 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಮಧನವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೋಮವಿಕ್ರಯಣನವೆಂಒ (ನೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ನಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಶ್ರಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಆಧ್ರರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು 
ಆಗ್ನಯೇ ಮಧ್ಯೆ ಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾ ಹಾಧ್ವಯೆರ್ಬರಬಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾವಿಶ್ರೀ- 
ಮನ್ನಾಹ ತದಾಹುರ್ಯವಗ್ಗಯೇ ಮಧ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹೇತಿ | ಸನಿತಾ ವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ ಏವೈನಂ ತನ್ಮಂಘತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀಮನ್ಪಾಹ | 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತೃವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-- ಆಗ್ಚಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ & ಹಿ ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳುವನು. ಪ್ರೈೈವಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರು 
ಸಂಬಂಧವಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು ಆಜ್ಞಾರೂಪ 
ವಾಗಿ ನಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಸರನನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 
ಎಲ್ಲಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರೀಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಹಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಶೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿಶ್ರೀ ಹುಕ್ಕನ್ನು) ಸರಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು 
ತರೆಜೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿ ಮಂಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯಾವು ಹೋತೃನಿಗೆ 
ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತೃವು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಸಾರಣವೇನು? 
ಇದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ ಸನಿತಾವೈ ಪ್ರೆಸವಾನಾಮಿಾಶೇ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯೆಜ್ಞಾದಿ ಸಮೆಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) 
ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನವೆಂಬ ಅಗ್ಗುತ್ತತ್ತಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿಶೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವನು. 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ಸಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ನಯೇ 
ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ವಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇಶಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪೆರ್ಯಗೃಣ್ಣಿಂಸ್ರಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ [| 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುನರಿದುದು 
ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆನ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಮಿನಿಸ್ಷತಾಂ } 
ಪಪ್ಪ ತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ ॥ (ಹು. ಸಂ. ೧-೨೩೨-೧೩) 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ ೧೬, 





ere ನ್‌್‌ ಇ ಸಟೆ ಸ್ವನೌಸಾಫ್‌' ಇಫ್‌ ರ್‌ಂ 





ನ್‌ ಅನ್‌ನ್‌ ಪಾಸು ಒನ್‌ ಈ ಇಲಾ ಆರ್‌ಇರ್‌ನುಮು ಇ ಗೂ ಎ 
het er 


ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇನತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವರಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆ ಕ್ಷೇಪಣೆಯು-- ಅಗ್ನಿ ಮಧನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತೃವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀವರವಾದ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪರಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ? ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ಪರ್ಗಗಳ) 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗೆಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾವಕನಾನುಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲ್ಕೂ ಸೂರ್ಯರೂವನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಪರ್ಗದಿಂದಲೂ, ವರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಪರಿಗ್ರಹೆಕ್ಟಾಗಿ ದ್ಯಾವಾವೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿನಬೇಕಾಡುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ 
ತ್ವಾನುಗ್ಗೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃಚೆಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರಮನ್ಸಾಹಾಗ್ಗೌ ಮಧಥ್ಯಮಾನೇ 
ಸ್ಪಯ್ಕೆನೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಧಯತಿ! ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಧತೇತಿ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮೇಶದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪೆಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ಕರ್ಮ 
ಕ್ಟಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ ॥ 
ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಧನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕನಾದ 
ತ್ಹಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ | ಮೂರ್ಛ್ಪೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 
ತಮು ತ್ವಾ ಡೆಧ್ಯಬ್‌ ಯಸಹಿಃ ಪುಶ್ರ ಈಧೇ ಅಧರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರೆಹಣಂ ಪುರಂಡೆರಂ ॥ 
ತೆಮುತ್ವಾಪಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಧೇ ದಸ್ಯುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಯೆಂ ರಣೇರಣೇ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನೆೇ ಸ್ತುತಿಸತಕೃವು, ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ತುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದನ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ವ್ರಜಾನತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವ ಕೇಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳಲೃಡುವುದು ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ-_ಅಧರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡಿ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯನ್ವೆ ಈ ಅಧರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖುಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಆಧರ್ವಣ 
ಖುಷಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಂಗಿ (ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದರೂ 
ಆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಂತಿರಬೇಕು ಇದನ್ನು ರೂಪನಮೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳುನಶು. 


ಸಯದಿನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾನ್ರೋಘ್ಲೋೋ ಗಾಯತ್ರೋ*ನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಮಿತೈೇತಾಃ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯೈ ರಶ್ತಾಂಸಿ ನಾ ಏನಂ ತರ್ಹಾ ಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯೆರ್ಜಿ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ ॥ 
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ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಬಹೆಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲ ವೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸೆಬೇಕು.. 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ಶ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಶೇಷ್ಟಾ | ಸ್ಟೇ ಶಯೇ ಶುಚಿವ್ರತೆ ॥ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿಮೋಡೆಸೇ | ಯತ್ತ್ವಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ | 

ಸ ಆಹುತೋನವಿ ರೋಚಿತೇಂಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಯೋ ಗಿರಾ | ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕೆಮಜ್ಯತೇ [| 

ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ | ಕೋಚಮಾನೋ ವಿಭಾವಸುಃ | 

ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | ತೆಂ ತ್ವಾ ಹವಂತ ಮತಾಣ್ಯಃಗ 

ತಂ ಮರ್ತ್ಶಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಪರ್ಯೆತ | ಆದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಸೆಶಿಂ / 

ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ಗ್ಗೇ ರಕ್ಷಸ್ತಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತೆಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ । 

ಸೆ ತ್ತಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ | ಉರುಕ್ಷಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ ॥ 

ಶಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಿಸಾಧಿಕೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಆವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಧವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಐಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳ ರಕ್ಷೋಹನನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಸ ಯೆದ್ಯೇಕೆಸ್ಕಾಮೇವಾನೂಕ್ತಾಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ದ್ವಯೋರಥೋಶ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯ ಜಾತವತೀಮಭಿರೂಪಾಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ರಕ್ಷೋಫ್ನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ 
ಅಧವಾ ಎರಡ್ಕು ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತೆವ ಉದಗ್ಗಿವನ್ಯತ್ರಹಾಜನಿ | ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾತವತೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉಪಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಹಾಜಫಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 


632 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧೬. 
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SO Sy 


ಆಜನಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂವವಂದ ಈ ಖುಸ್ಳನ್ನು ಆ ಕೂದಲೇ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೆದ್ಯ ಜ್ಞೇಭಿರೂಪೆಂ ತೆಶ್ಸಮೃದ್ಧೆಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನನಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಧಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಜಾಶೋ ಯದಗ್ನಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ 
ನಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರನಿತಿ ಯೆ_ದ್ಕೈ ದೇನಾನಾಂ ನೇತಿ ಅದೇಷಾನೋ &ಮಿತಿ ಪ್ರ 
ದೇವಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುನಿತ್ತೆಮಮಿತಿ ಪ್ರಬ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ 
ಯೆದ್ಯಜ್ಞೆ €ಭಿರೂಪತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ೌ ನಿಷೀಡತ್ವಿತಿ ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ 
ಯೋನಿರ್ಯೆಡಗ್ಲಿರಗ್ಗೇಕ | 


ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದ್ಯೌಃ, ತ್ವಾನುಗ್ದೀ 
ತಮುತ್ತಾ, ತಮುತ್ತಾ, ಉತಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 


ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಭಿಭ್ರತಿ | ನಿಶಾಮಗ್ಗಿಂ ಸೃಧ್ಧರಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಖಕ್ಕೆನ ಅರ್ಧವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎಶ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿರುರೂವದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವನಖ್ಯವಾಶ್ರವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿಯೂ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನ್ನು ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಧಿಸುವರು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನ ನಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ 
ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಇಲ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಆಂಗೀಕಾರಾರ್ಧವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಲೋಳಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೀಧಾರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಂರಾರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥ 
ನೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇನಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ವರ್ಣನ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮೇದಾನಾಂ - ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಮಧನದ ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ 


ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವನೀತೆಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಸೀಡತು । 
(ಯ ಸೆಂ. ೬-೧೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ಖತ್ತಿಜರೇ, ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆನನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ 
ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ. ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಈ ಹಕ್ಕು 
ಅಗ್ತಿಯನ್ನು ಅಹವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಬಕವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಕ್ಲಿಯೊ 
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ಆ) ಹ ವಗ್ಗ ಕಾಲೆ ಸ್ಟಾ ಕಾ, ಇಷ್ಟಾನಾ ಬ್‌ | ಹ ನ್‌ 
ಪರಿಸುವ ಬ್ರ ಷಮಂತ್ರಶ್ಥೆ ಹಿನಿಸಾನಿವ್‌ಗಿ ಶ್ರೀಗೆ ಆಯಾ ಶರ್ಮನ ನ ಯೋ ತತೆವಾಥುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ಎ 
Ad 


3 ತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಉನ್ಸ್ಪನ್ನ ನುದಕೂದಲೇ ಅಧ್ವೈರ್ಯವ ಹೋತ್ಯ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಸ್ರ ಇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೇಸವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ “ತತ್ವವಾಗಿ 
ಬೂ ಕಃ ಗ ಜ್‌ ಷ್ಣ 


ಪ್ರ 
ಹೋತ್ಸವು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಉತೆ ಬ್ರುವಂಶು ಜಂತವಃ ಎ೩ ಯನ್ಳನ್ನು ವರಿಸುನನು ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆದನನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡಿಬಕ್ಷಿ ಇದುದಾಗಳಿಭ್ಲಯ Kn MP ೩ಹಿ 
ಎಂದು ವೆ ಬ್ರ ಸೆಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀಶಯೇ 
0 ಕಿಳಿಯೆಬೇಕ:. ಯಜುರ್ವೇದದ 


ದ ಆಜ್‌ ಇದ ಬೆ 
ಲಾರಿ ತೊಕ ಲಾಟರಿ 
ನ್‌ 


ಎಂಬ ಯಕ್ಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಇದರಂ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಪಿ. 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಧ್ಮ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿಶ್ರೀಮೃಚಮನ್ವಾಹ ಸವಿತೃಪ್ರಸೂತ 
ಏವೈನಂ ಮಂಧತಿ ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ ಹೀತ್ಯಾಹ 

ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯೆತಿ ಗಾಯಿತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೂಪೆಂ ಶೆತ್ಸೆಮೃದ್ಧಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು, 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕೃಂತೆ ಅನುಶೂಪವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ ಹ್ನಿವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಗಾಯಕ್ರೀಛ ರಂದಸ್ಮನಾಗಿರಬೇಕ ಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಆ ಸ್ತೇ ಯೋನ್‌ೌ ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹೆವಫೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಆಹನಸೀಯಸ್ಬಾನನೇ ಮಧಿತನಾದ (ಅಗತಾ ನೇ ಉತ್ಸೆನ್ವ ಸಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದೆಸೀತಿ ಜಾತೆ ಇತರೋ ಜಂತವೇದಾ ಇತರಃ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹವಾಅಸ್ಯ ನ್ರಿಯೋಂತಿಥಿರ್ಯದಗಿ ರಗ್ಸೇ» ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವೈನಂ 
ತೆದ್ದಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಮತೇ ಕನಿರ್ಗೃಹಸತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ನಾಸ್ಯ 
ಇತ್ಯೆ ಭಿರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಲೇತಭರೂಪಂ ತತ್ನೆಮೃದ್ಧಂ | ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ 
ಎನ್ರೇಣ ಸನ್ಟೃತೇತಿ ಎಪ್ರ ಇತರೋ ಎಪ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ 
ಸಮಿಧ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಷ ಹವಾ ಅಸೈ ಸ್ವಃ ಸಖಾ ಯೆದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ ॥ 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಬುಕ್ಕಾದ.... 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾಕಿಥಿಂ! ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ ( 
(ಹು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು./. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಳಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ ಈ ಹುಳ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಡೆ 


ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಫಿರ್ನೆಶಿಸಿದೆ. ಚಾತೆ೨--ಎಂದಕೆ, ಆಗತಾನೆ ಮಥನೆನಾಡಿ ಉತ್ತಕ್ಕಿಮಾಡಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಮೊದಲನೆ 
ಯದು ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಡುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತೆಂ ಎಂಬ ಪಡೆದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು. ಆಹವನೀಯಾಸ್ನ್ಮಿ 


634 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨. ಸ್ಟೂ ೧೬, 
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ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತನೇದಸೆಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
ಮಧನದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗೆ ಜಾತನೇದಸ್ಸ 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ತಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾಶವೇದಸನೆ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯಸ್ಸೂ 
ಅತಿಧಿಸ್ಪರೂಪನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸ 
ಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅನಂತರ ಹೋತೃಪು-- 





ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ ಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗೃಹಸೆತಿರ್ಯುನಾ ಹವ್ಯವಾಡ್ದು ಹ್ವಾಸ್ಯಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನ್ನು ಇದರ ಅರ್ಧವು-ನೊದಲೇ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು 
ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವರನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯು, ಗೃಹದ ಅಧವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನ್ನು 
ನಿತ್ಯತರುಣನ್ಮು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನು, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧೆನನಾದ ನೌಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ (ಬಾಯಲ್ಲಿ) ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವನನು. (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟಿನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯ8 ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಅನುರೂನವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು.. 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ನಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ ಸನ್ರತಾ | ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ॥! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವರಿಸುವನು. ಎಲ್ಫೆ ನೂಶನಾಗ್ನಿ ಯೇ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ನೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 


ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪ್ರರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಟೇಸು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನನಿತಿ 
ಏಷಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಕ್ಷಯೋ ಯದಗ್ನಿರಗ್ನೇಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇನಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ಯಜ್ಞೇನ ವೈ ತಜ್ಜೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಯೆಪಗ್ಗಿನಾಗ್ಗಿ- 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆಮಾಯೆನ್‌ ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿನೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ಕೇನಗ್ರೇಂಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯಜಂತೆ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ॥ 


'ಅನಂತರ ಹೋತೃವು--ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ (ಜು. ನಂ ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಪಕಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವತೇಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಏಿಸಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಮಧನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕ್ಳಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ನೆಯ ಯಕ್ತಾದ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ8(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೬) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು ಇಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಪ್ರಶ್ರಿಯಮಾಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು) ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ದಿ ಮಯುಜಂತ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯಜಂತ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಧಿತಾಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆದರಿಂದ 
ಅವರು ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು 


ಆದಿತ್ಯಾ ಶ್ಲೈನೇಹಾಸನ್ನಂಗಿರಸಶ್ನ ತೇ$ತಸ್ರೇಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯೆನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ವಗಾಳ್ಯಹುತಿರ್ಯೆದಗ್ಗಾ್ಯಾಹುಕಿರ್ಯೆದಿ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೋ ಯದಿ 
ದುರುಕ್ತೋಕ್ರೋ ಯೆಜತೇತಥ ಹೈಷಾಹುಶಿರ್ಗಚೈತೈೇವ ದೇವಾನ್ನೆ ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ 
ಗಚ್ಛೆತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇವಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತೈರೊ ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಟೆ ಹೋದರು. 
ಈ ಅಗ್ಲ್ಯಾಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುಕ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯವುರೋಹಿತನು ಶಾನ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, ಜಧವಾ ಕೆಟ್ಟಮನುಷ್ಯನಾದೆರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪ್ರರೋಹಿತನ 
ಜೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಡುನುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಆದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯ ಶ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನೇರುವನು ಅನನಿನೆ ಯಾವ ವಿಭವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಲ್ಲಿ ತಾನ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದವೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿವರೆಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು--ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ:ಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾರ 
ವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತೆಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುವಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿ 


ಗಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಆದಿ ವಿಧವೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ... 


ಅಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾಶಸೋಇಬ್ರವೀಕ್‌ | 
ಆದೈಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ ಗ 
ಶ್ರತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋ*ಶ್ರೌತಯಾಜಕಃ | 
ಪಂಚೆನೋ ಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚ ಷೆಷ್ಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದತೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಪರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯರು, 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಅಕ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುವವರು. (3) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು. ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು, (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸುಕಾದಷ್ಟು ವತಮಾನನಿದ್ದರೂ ೬ಧಿಕಥನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದ ಯಾರಿಗೆಂದರೆವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ಓ, ಅ, ೨, ಸೂ. ೧೬, 





ಗ್‌ ನ್‌್‌ ಇದ್‌ ಇಸ್‌ಬಟ್‌್‌' ಒಫ್‌ ಫೆ ಇತ 





FN ದ್‌ ರ್‌ ಇದ್‌ ವ್ಯೆ ಇತಿ 


(ಅಧವಾ ಮೌಕೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವನರಿಗೆ ಒಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸ, 
ಚ ಅಶ್ರಾ ತೆಯಾಜಕೆರು, ಎಂದರೆ ಶೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜಾ ಸ್ಲದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 

ಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸದೆ, elie ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತ 
ಕಾಗ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗಾ ತ್ರಮಯಾಜಕರು, ಎಂದಕೆ 
ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ, ಅಯೋಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ದ್ರವ್ಯಾತಿಗಾಗ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧು ಎಂದರೆ ಸ ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತ ಮಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇರತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ಆರು ನಿಧವಾದೆ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಆಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಧವಾ ದುರುಕ್ತೋಕ್ತ ಎಂದು ಮೇಕೆ 
ಹೇಳಿರುವುದು. 


ತಾ ಏತಾಸ್ತ್ರೆಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಪೆಸೆಮ್ಬುದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಫ- 
ಸಮೃದ್ಧಂ ಯತ್ವರ್ನ್ಮ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣವಮೃಗಭಿವದೆತಿ 1 ತಾಸಾಂ ತ್ರಿ8ಪ್ರಥಮಾಮನ್ಸಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತ ಮಾಂ ತಾಃ ಸಸ್ತದಶ ಸೆಂಸೆದ್ಯಂತೇ ಸಪ್ಲೆದಶೋ ನೆ ೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾ। 
ಸಂಚೆರ್ತವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪೆತ್ಯಾಯೆಶನಾಭಿರೇನಾಭೀ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯೆ ಏವಂ ಪೇದೆ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತಿರಿ ಮಾಮಸ್ಟಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೈವ ತೆದ್ಬರ್ಸೌ 
ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಟೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯೆ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) 

ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಖಾಕ್ಬುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹೆದಿಮೂರು ರಕ್ಷೋಫ್ಲೆ ದೇವತಾಕವಾದ 
೯ ಖುಕ್ಬುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ... ಈ ಹದಿಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಮಧನ, ಅಗ್ಗ ುತ್ತತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹುವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿ ಖಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಅಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ನುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಮಕ್ಕುಗಳ ಪರನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
(ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತೆಃ ಎಂಬ ಈಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞ ಮಯಜಂತೆ ದೇನಾ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತೃವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿನಚೇಕು ಆದ್ದ ರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಪ್ರ ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಖಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ವರೂವನು. ಏಳೆಂದಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖತುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ ತ್ರರವಾಗುವುದು ಅ ಸಂವತ ತರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾವತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃ ದಿ ಸಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾಕೆ, 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತುಗಳ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ಶಿ ಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದ ಕಟ್ಟು ಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಥ ರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಜಾ ಜಟ 6 

ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದ ವಿವರಣೆಯು ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಹಾಕಾ ರಾಮ ರ್‌ Ce 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 


| | 
ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | 
ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ನಿ ಷೀದತು | ೪ 1 


|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಪ್ರ! ದೇವಂ! ದೇವಂನೀತೆಯೇ | ಭರತೆ! ವಸುವಿತ"$ತಮಂ | 


ಆ | ಸ್ವೇ! ಯೋನ್‌ | ಸಿ| ಸೀದತು ॥ ೪೧॥ 
್ಯ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ! 


ಅಗ್ನಿಮಂಧೆನೇ ಜಾತೆಸ್ಕಾಗ್ನೇರಾಹವನೀಯೇ ಪ್ರಹರಣಸಮಯೇ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯ 
ಇತಿ ದ್ವೃಜೋನುವಕ್ಕೆವ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಪ್ರೆ ದೇವಂ ದೇವವೀತೆಯೆ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ 
ಸಮಿಧ್ಯತೇ! ಆ. ೨-೧೬1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯನೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಸುನಿತ್ತಮಂ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ನೇಡೆಯಿತಾರಂ ಲಂಭಯಿತಶಾರಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಪ್ರೆ ಭರತ | ಪ್ರಹರತ |! ಆಹವನೀಯೇಇಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಿಪತ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವವೀತಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ | ತಥಾ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಂ! ಪ್ರ ದೇವಂ 
ಬೇವವೀತೆಯೇ 'ಭೆರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಮಿಶಿ ಪ್ರಖ್ರಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಪಾ ಯವದ್ಯಜ್ಞೆಆಭಿರೂಪೆಂ 
ಶತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬ | ಇತಿ | ಸ ಜಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೇ ಯೋನೌ ಕಾರಣೇ ಸ್ಥಾನ, ಆಹವನೀಯ ಆ ಫಿ 
ಸೀಡಿತು | ಅಭಿನಿಷಣ್ಣೋ ಭವತು | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಚ ಭವತಿ! ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಟೋ ಯೋನಿರ್ಯದ- 
ಗ್ನಿರಗ್ನೇ8 | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬1 ಇತಿ | 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಕ 


(ಎಸ್ಸೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ದೇವಂ--ದೇವತಾತ್ಮನೂ | ವಸುವಿತ್ತಮಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ನನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವವೀಕಯೇ--ನವೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಪನ್ನ ಭಕ್ಷಿಸಲು! ಪ್ರ ಭರತ 
ಸಾಪಿಸಿರಿ] (ಅಜೇ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ವೇ ಯೋನೌ- ತನ್ನ ಸ್ಥಾ ನನಾದ ಆಹವಸೀಯೆದಲ್ಲಿ! ಆ ನಿ ಹೀವಶು.. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಜೀವಾತಾತ್ಮನೂ, ಅಧಿಕ ವಾಡ ಧಫವನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವಫೂ ಆವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ: ಅದೇ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆಹವನೀಯೆದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


$034 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ [ಮಂ. ೬, ಆ, ೨ ಸ್ಟ ೧೬. 


English Translation. 


Conduct the divive (Agni), the r stower of infinit wealth, to 
(receive charge of) the food of the nds: let him sit uvrwn on his 


apprupriate seat. 
| ವಿಶೇಷವಿಷ 8? 


ರ 


ಅಗ್ನಿ ಮಂಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ (ಉರ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನಿ/ಯವೆಬ ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಸಿಸುವಾಗ--ಪ್ರ ದೇನಂ ದೇವನೀತಯೆ£ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮ. ಎನ ಖುಕ್ಳನ್ನೂ 
ಪರಿಸಓೀಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರಜಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯ ಇತಿ ದ್ವೇ ಅಗ್ಲಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತ್ಷೇ 
ಎಂಒ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಅಗ್ನಿ ಮಧನಕರ್ಮವನ್ನು ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ (೪ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನ) ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಚಿ ರೂ ಜಾನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಃರ; ೩ 
| ] 
ಆ ಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಆತೀತಾತಿಥಿಂ | 


| 
ಸ್ಫೋನ ಆ ಗೃಹಪತಿಂ ॥ ೪೨ | 


| ಪದಪಾರಃ ? 
| 
ಆ | ಜಾತಂ! ಜಾತ್ತವೇದಸಿ | ಸ್ರಿಯೆಂ | ಶಿಶೀಶ ' ಅಕಿಥಿಂ | 
ಸ್ಕೋನೇ। ಆ | ಗೃಹಸತಿಂ 1 ೪೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಪ 1: |! 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಜಾತಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂಶೆಮನಿಧಿಂ | ಉಪ್ರೋಸಮಮೇತಶ | ಅತಿಥಿಮಿನ 
ಪ್ರಿಯಂ ಅತ ಏನ ಗೃಹಪತಿಂ ಗೃಹಾಣಾಂ ಸ್ವಾಮಿನವುಗ್ನಿಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಜಾತೆಪ್ರಜ್ಞೇ ಸ್ಕೋನೇ 
ಸುಖಕರ ಆಹವನೀಯೇಃಗ್ನಾವಾ ಶಿಶೀತ | ಅಂತರ್ಣೀತಜ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಶೀಬ ಏತಡ್ರೂಪಂ !! ಶಾಯೆಯೆತ! 
ಸ್ಥಾಸಯತ ॥ ಯದ್ವಾ! ಶ್ಶೈಜ" ಗತಾನಿತ್ಯೃಸ್ಯ ಛಾಂಜೆಸಂ ರೂಸಂ | ಗಮಯತೆ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶೋ ತನೂಕರಣ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ರೂಸಂ | ಶ್ಯತ ತೀತ್ರೀಕುರುತ | ಸಂಸ್ಕುರುತ | ಪ್ರಹರಕೇಕಿ 
ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೆ ಆಕಾರಃ ಪೂರಳ8 | ಜಾತ ಇತರೋ ಜಾತೆನೇದಾ ಇತೆರಃ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೦೬1 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಮತ್ತಾನುಸಂಧೇಯೆಂ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


(ಎಲೈ ಅಧ್ಲರ್ಯುಗಳೇ) ಜಾತೆಂ--ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ | ಅತಿಥಿಃ- -ಅತಿಧಿಯಂತೆ| ಪ್ರಿಯಂ. 
ಹಿತಕರನೂ | ಗೃಹಪೆತಿಂ--ಗೃಹದ ವಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಾತವೇವಸಿ- ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾದುದೂ | ಸ್ಕೋನೇ-ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ] ಆ ಶಿಶೀತ- -ಸ್ವಾಪಿಸಿರಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಧ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವನೂ, ಅಕಿಧಿಯಂಕೆ ಹಿತಕರನೂ, ಗೃಹದ ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದುದೂ ಸುಖಕರವಾದುದೂ ಆದ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. 


English Translation. 


(Welcome him) as soon as born, like a beloved guest, and place the 
Jord of the mansion upon the sacred (altar) whence wisdom is derived. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ವಿವರಣೆಗಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೪೧ ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮಂಧನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆಯ ಕೊನೆಯಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಿ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 1 


| | | 
ಅಗ್ಫೇ ಯುಕ್ಸಾ ಹಿ ಯೇ ತಾವಾಶ್ವಾಸೋ ದೇವ ಸಾಧವಃ | 


[ | 
ಅರಂ ನಹಂತಿ ಮನ್ಯವೇ। ೪೩ | 


| ಫದಪಾಕೆಃ 1 


| | I | 
ಅಗ್ನೇ । ಯುಕ್ಸ|ಹಿ|ಯೇ! ತವ | ಅಶ್ವಾಸ8 | ದೇವ | ಸಾಧವಃ | 


| | | 
ಆರಂ | ವಹಂತಿ |! ಮನ್ಯವೇ || ೪೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 

ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯೋತೆಮಾನಾಗ್ನೇ ತಾನಶ್ವಾನ್ಯು ಸ್ಹ | ಅತ್ಮೀಯೇ ರಥೇ ಯೋಜಯೆ | ಯೇ ತಷ 

ಶೃದೀಯಾಃ ಸಾಧವಃ ಸಾಧಕಾಃ ಸುಶೀಲಾ ವಾಶ್ವಾಸೋಶ್ವಾ ಅರಮಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ವಹಂತಿ! 

ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮನ್ಯವೇ 1 ಮನ್ಯತೇ ಯೆಷ್ಟವ್ಯತ್ವೇನ ದೇವಾನತ್ರೇತಿ ಮನ್ಯುರ್ಯಾಗಃ | ತನೆರ್ಥಂ 
ತಾನಶ್ಚಾನ್ರ ಥೇ ಯೆಕ್ಷೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಹಿ ಖಲು ( 


ಸಂಯುಿಣಭಂಷಸಜತಶಾ 
440 ೨ಯಣಭಾಷ್ಯ [ ಮಂ. ೬. ಆ, ೨, ಸೂ. ೧. 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನಾದ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶವ. ನಿನ್ನ! ಸಾಧವ$-- ಸತ್ಸ್ವಭಾನ 
ವುಳ್ಳ 1 ಯೇ--ಯಾವ | ಆಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗೂ |. ಅಸಂ--ಸುಖಕರವಾಗಿ | ವಹಂತಿ--ನಹಿಸುನನವ್ಟೋ 
(ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು) | ಮನ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಧವ:ಗಿ 1 ಯುಕ್ತ ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನಿನ್ನ ಸತ್ಸ್ವಭುವವುಳ್ಳ ಯಾವ ಅಶ್ಚಗಳು ಸುಖಕರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ವಹಿಸುವುವೋ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಆಂ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಧಕ್ಕ್‌ ಸೇರಿಸು 


English 1 ransl :tiun 


Harness, divine Agni, your well-trained horses, they bear you quickly 
to the sacrifice. 
ZN 
ಮಾ (ಥಿ ಕಲಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಅಚ್ಛಾ. ನೋ ಯಾಹ್ಯಾ ವಹಾಭಿ ಪ ರ್ರಯಾಂಸಿ ನೀತಯೇ | 


ಆ ದೇವಾನೊ ಣ್ಲೀಮಪೀತಯೋ | ೪೪ ॥| 


| ಪದಪಾರಃ ೬ 
| 
ಅಚ್ಛೆ | ನಃ। ಯಾಹಿ |! ಆ! ವಹ | ಅಭಿ | ಪ್ರಯಗಂಸಿ ; ಕಯೇ | 
| 
ಆ | ದೇನಾನ | ಸೋಮೋಖಪೀತೆಯೇ | ೪೪ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಸ್ಮಾನಚಾ ಿಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ತೆಧಾ ಪ್ರಯೊಂಸಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷ- 
ಣಾನ್ಯನ್ನಾ ನೃಭಿಲಕ್ಷ ಕ್ಷ ದೇವಾನಾ ವಹ | ಈ ಗ | ವೀತಯೇ ಜೀ ಹವಿಷಾಂ ಸ್ವಾದನಾರ್ಥಂ | 
ತಥಾ ಸೋಮನೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಂ ಚ ತಾನ್ಪೇವಾನಾ ವಹ /| 


| ಪ ಶ್ರೈತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ ನ8. ನಮಗೆ | ಅಚ್ಛೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ: ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು | ವೀತಯೇ-- 


ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ಲ ಶ್ರಿಯಾಂಸಿ— ಹನಿಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ. 


ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ| | FOR ಜಟಾ ಓಟ ನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಆ (ನಹ) ಆನಂನ್ಸು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


ಅ. ೪, ಅ.೫ ವ. ೨೯] ಖಯಗ್ತೇದಸಂಹಿತಾ 641 


|| ಭಾವಾರ್ಥ !। 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ಹವಿರ್ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation. 


Come, Agni, to our presence ; bring hither the gods to partake of 
the (srcrificial) viands, to drink the Soma juice. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| 
ಉದಗ್ಗೇ ಭಾರತ ದ್ಯುಮದಜಸ್ರೇಣ ದನಿದ್ಯುತತ್‌ | 


ತೋಚಾವಿ ಭಾಹ್ಯಜರ H ೪೫ || 


| ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
I | 
ಉತ್‌ ! ಅಗ್ನೇ 1 ಭಾರತೆ । ದ್ಯುsಮತ್‌ | ಅಜಸ್ರೇಣ | ದವಿಷ್ಯುತತ್‌ 
| 
ಶೋಚ!ವಿ!ಭಾಹಿ! ಅಜರ 1! ೪೫ |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಭಾರತ ಹವಿಷಾಂ ಭರ್ಕರಗ್ನ ಉಜ್ಭೋಜೆ | ಉದ್ದೆತತರಂ ದೀಪೈಸ್ವ! ತಜೇನ ವಿವೃಣೋತಿ! 
ಡೇ ಅಜರ ಜರಾರಹಿತಾಗ್ನೇ`ದವಿದ್ಯುತತ್‌ ಭೃಶಂ ಮ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ತಂ ಮ್ಯಮತ್‌ ದ್ಯುಮತಾ ದೀಸ್ತಿ- 
ಮತಾ; ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾ ಲುಕ್‌ ॥ ಅಜಸ್ರೇಹಾವಿಚ್ಛೇದೇನ ತೇಜಸಾ ವಿಭಾಹಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ವ ॥॥ ಯದ್ವಾ | ಭಾತಿರತ್ರಾಂಕರ್ಣೀತಣ್ಯರ್ಥಃಟ ! ತ್ವಂ ಪ್ರಫಮಮುದ್ದೀಪ್ಯೆಸ್ವ 
ಪಶ್ಚಾ ದಾತ್ಮೀಯೇನ ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತ ಕಾಶಯೇತಿ ಯೋಜನೀಯಂ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾರತ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸುವ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ಉತ್‌ ಶೋಚ-_ಅತಿಶಯನಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು ! ಅಜರ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೆವಿಷ್ಯ್ಯುತತ್‌-.ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗಿ | ಪ್ಯೂಷುತ್‌.- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಆಜಸ್ರೇಣ--ನಿರಂತರವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿಕೊಡನೆ | ವಿ ಭಾಹಿ--ಅತಿಶಯ 


ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 
xx 41 


642 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಹ. ಅ. ೨. ಸೂ.೧.. 





ಹ ನೌ ದಿ ಬತ ಜುಹು ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ಹ್‌ ನ ಬದ ಹ ಬಾ ಯೊ ತಾ ತ್‌್‌ ಜೌ ಇ ನ ಅ ಷಾಪ್‌ 


ಸಾರಾ ಲಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಾಶರಹಿತನಾದ ಎಲೈ 
ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ನೀನು ಅತ್ಯಂತ ವ್ರಭಾಯುತನಾಗಿದ್ದು , ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ನಿರಂತರೆವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


English Translation. 


Blaze up, Agni, bearer of oblations : shine; undecaying Agni, radiant 
with undecaying lustre. 


ve 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ನೀತೀ ಯೋ ದೇನಂ ಮುರ್ತೋ ದುವಸ್ಯೇದಗ್ಲಿಮಾಳೀತಾಧರೀ 
ಹನಿಸ್ಮಾನ್‌ | 


| | | 
ಹೋತಾರಂ ಸತ್ಯಯಜಂ ರೋದಸ್ಕೋರುತ್ತಾನಹಸ್ತೋ ನಮಸಾ ಏನಾ. 
ಸೇತ್‌ ॥ ೪೬ ॥ 


|| ಪದವಾರಃ || 
| 
ವೀತೀ 1 ಯಃ | ದೇವಂ | ಮರ್ಶೆಃ | ದುವಸ್ಯೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತ | ಅಧ್ಚರೇ | ಹನಿಷ್ಕಾನ್‌ 
| | | | 
ಹೋಶಾರಂ | ಸೆತ್ಯಂಯಜಂ | ರೋದಸ್ಯೋಃ | ಉತ್ಪಾನ€ಹಸ್ತಃ |ನಮಸಾ | ಆ | ನಿವಾಸೇತ್‌! 


|| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯೋ ಮರ್ತ್ಕೋ ಮನುಷ್ಕ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಕಾಸ್ಟ ನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ಲೋ ಯಜಮಾನೋ ವೀತೀ ನೀತ್ಯಾ 
ಜಾಂತೇನ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನಾನ್ನೇನ ಯಂ ಕಂಚಿನ ದೇವಂ ದುವಸ್ಕೇತ್‌ ಪರಿಚರೇತ್‌ ತಸ್ಮಿನ್ನಧ್ವಕೇ 
ಯಜ್ಞ ಆಗ್ನಿನಾಳೀತೆ | ಸ್ತುವೀತೆ | ಸರ್ವೇಷು ಯಾಗೇಷ್ಟಗ್ನಿಃ ಪೂಜ್ಯತ ಇತೈರ್ಥಃ | ಕೇದೃಶಮಗ್ಗಿಂ | 
ಕೋದಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಶೃಥಿವ್ಯೋರ್ಲೋಕದ್ಟಯೇ ವರ್ಶಮಾನಾನಾಂ ಹೋಶಾರಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಸತ್ಯ- 
ಯೆಜಂ ಸಶ್ಯೇನಾನಿತಥೇನ ಹನಿಷಾ ಯಷ್ಟಾರಂ | ಕಿಂಚಾಯೆಂ ಯಜಮಾನ ಈಷೈಶಮಗ್ನಿಮುತ್ತಾನೆ. 
ಹಸ್ತಃ ಕೈತಾಂಜಲಿಪುಟಃ ಸನ್‌ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹನಿಷಾ ವಾ ಆ ವಿವಾಸೇ3 | ಸರಿಚರೇಶ್‌ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ.೫ ವ.೩೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 043 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ£-ಯಾನೆ | ಮರ್ತಃ- ಮಾನವನು | ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ | ವೀತೀ- 
ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಡೇವಂ- ಯಾವುದಾದರೂ ದೇವತೆಯನ್ನು | ಹುವಸ್ಯೇತ್‌-- ಪೊಜಿಸುವನೋ | ಅಧ್ವರೇ- 
ಅದೀ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಯಜಮಾನನು || ಕೋಡಸ್ಕೋ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ!. ಹೋತಾರಂ-- 
ಆಹ್ವಾನನನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಸತ್ಯಯುಜಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ, ಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಆಗ್ಲಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಈಳೀತಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು | ಉತ್ತಾನಹಸ್ತ8--ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ! ನಮಸಾ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಆ ವಿವಾಸೇತ್‌-.ಉಪಚರಿಸತಕೃದ್ದು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಹವಿರ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೂ ಸಹ ತದಂಗ 
ವಾಗಿ ಆ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಸದ್ದು. ಮುಗಿದ ಕೈಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉಪಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದು. 

English Translation. 

Whatever mortal, offering oblations, worships a deity with (sacrificial) 
food, let him at the cereraony also worship Agni, the invoker of heaven 
and earth, the sacrificer with truth ; let him adore (Agni) with uplifted 
hands. 


acer 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
ಆ ತೇ ಅಗ್ಗ ಖುಚಾ ಹನಿರ್ಹೃದಾ ತಷ್ಟಂ ಭರಾಮಸಿ | 


ಶೇ ತೇ ಭನಂತೂಕ್ಷಣ ಯಂಷಭಾಸೊಃ ವಶಾ ಉತ ॥ ೪೭ ! 
| ಪದಪಾಠಃ || 
ಆ | ತೇ! ಅಗ್ನೇ! ಚುಚಾ। ಹವಿಃ | ಹೃದಾ! ತಪ್ಪಂ | ಭರಾಮಸಿ | 
ತೇ | ತೇ | ಭವಂತು | ಉಕ್ತಃ | ಬುಷಭಾಸಃ | ವಶಾಃ ಉತ ॥ ೪೭1 
1 ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾಧ್ಯಯೆನಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾತ್ರಲಾಯೆನೋ ಮನ್ಯತೇ ! ಗೃ. ೧-೦-೫1 ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ 
ತುಭ್ಯಂ ಹೃದಾ ಹೃಡಯೇನ ತಪ್ಪಂ ಸಂಸ್ಕತಮೃಚಾ ಖುಗ್ರೂಪೇಃಣ ವರ್ತಮಾನಂ ಹನಿರ್ಮುಚಿಮೇವ 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತೂ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೨. ಸೂ, ೧೬, 
ಸಟಟ ರಾಧ ಕಾರಾರಾರಾರ ನ ಬಾಸ ಜಟ ಲ್ಯ ಘಘಕಶಾ್ಮೂ.ಕತಾನಿಮ್ಮ್ಮ್ಯ 
ಹನಿಃ ಕೃತ್ವಾ ಆ ಭರಾಮಸಿ | ಆಹರಾಮಃ | ತ ಇತಿ ತಚ್ಛಜ್ದೇನ ಪ್ರಕೃತಮೃಗ್ರೂಪಂ ಹನಿಃ ಪರಾಮೃ- 
ಶೃತೇ | ಪ್ರತಿನಿರ್ದಿಶ್ಯಮಾನಾನೇಶ್ಷಯಾ ಪುಂಸ್ತೃಬಹುತ್ವೇ | ಯಗ್ರೂಪಂ ತದ್ಭವಿಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಮುಜ್ಞಣ 
ಉಸ್ಸಾಣಃ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾ ಖುಷಭಾಸೆ ಯುಷಭಾ ಉತಾಪಿ ಚೆ ವಶಾಶ್ಚ ಭವಂತು | ಯುಸಭವಶಾರ್ನೂ 
ಪೇಣ ಸರಿಣತಂ ಸಶ್‌ ಶೃದ್ಧಶ್ಷಣಾಯ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | 





| ಪ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ | ಹೈದಾ ಹೃತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ | ತಷ್ಟೃಂ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ]  ಚುಚಾ--ಖುಗ್ರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಃ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಆ ಭರಾಮಸಿ__ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ (ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು) 1 ತೇ--ನಿನಗೆ 1 ಉಪ್ಷಣ8- -ನೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ವವುಳ್ಳ | ಖುಷಭಾಸಃ 
ವೃಷಭಗಳಾಗಿಯೂ | ವಶಾ8--ಗೋವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಭವಂತು ಆಗಿರಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಟ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಹೈತ್ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತವಾದುದೂ, ಖುಗ್ರೂ ಪವಾದುದೂ ಅದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇದೇ ಹವಿಸ್ಸು ನಿನಗೆ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ವೃಷಭಗಳಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಹವಿರ್ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಲಿ 

English Translation. 

We offer to you, Agni, the oblation sanctified by the heart, and 
(identified) with the sacred verse : may the vigorous bulls and the cows 
be (as such an oblation) to you. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನದ ಪ್ರಶಂನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿದೆ. (ಆ. ಗೃ. ೧-೧-೫) ವೇದಾಧ್ಯಯನವು ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಆಜ್ಯಾದಿಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದೂ ಶ್ರೌತಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರಾದಿಗಳ ಕರ್ತೃವಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 


sed> [Ochoa 


| ಸೆಂಹಿತಾವಾಠಃ || 
ಸೂ | | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇನಾ € ಅಗ್ರಿಯಮಿಂಧತೇ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ | 


| | | 
ಯೇನಾ ವಸೂನ್ಯಾಭ್ಯೃತಾ. ತೃಳ್ಲಾ ರಕ್ಸಾಂಸಿ ವಾಜಿನಾ !! ೪೮ ಗ 


ಅ. ೪. ಅ. ೫. ವ. ೩೦, ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6045 





1 ಪಡೆಪಾರಃ 1 
| | 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸಃ | ಅಗ್ರಿಯಂ | ಇಂಥತೇ | ವೃತ್ರಹನ್‌5ತಮಂ | 


| | | | 
ಯೇನ | ವಸೂನಿ | ಆ$ಭೃತಾ | ತೃಳ್ಹಾ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ | ಹಡಿ il ೪೮ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಆಗ್ರಿಯೆಂ ಮುಖ್ಯಂ ವೃತ್ರಹಂತಮಮತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾರಮಿಮಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ 
ದೇವಾ ಇಂದತೇ | ದೀಸೆಯಂತಿ | ಯೇನಾಗ್ಗಿನಾ ವಸೂನ್ಯಸುರೈರಪಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯ- 
ನ್ನಾನಿ ವಾಭೃತಾಸುರಸೆಕಾಶಾದ್ಯಜಮಾನಾದ್ವಾಪೃತಾನಿ 1 ಯೇನ ಚೆ ವಾಜಿನಾ ಬಲವತಾಗ್ಲಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ಯೆಜ್ಜನಿರೋಧೀಸಿ ತೈಳ್ಹಾ ತೃಢಾನಿ ಹಿಂಸಿತಾನಿ ತಮಗ್ನಿಮಿಂಂಧತ ಇತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯೇನ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ |! ವಸೂನಿ- ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧನಗಳು! ಅಭೃತಾ-.. 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಸಟ್ಟವೋ | ವಾಜಿನಾ--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ | 
ತೈಳ್ಞಾ-_ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹೆ | ಅಗ್ರಿಯೆಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಖ್ಯನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಾರಂ-- 
ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸ8--ದೇವತೆಗಳು | ಇಂಥತಶೇ- ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
4 ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಧೆನಗಳು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ ಮತ್ತು ಶಕ್ತ ಯತನಾಟ 
ಯಾವ ಅಗ್ವಿಯಿಂಧ ಅಸುರರೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿತರಾದರೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ ವೃತ್ರನಾಶಕನೂ 
ಆದ ಅಗ್ವಿ ಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 
The gods kindle Agui as the chief (of them); as the special 
destroyer of Vritra ; by whom the treasures (of the Asuras) are carried off ; 


by whom the Rakshasas are destroyed. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವೃತ್ರಹಂಶಾರಂ- ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವ (ರಕ್ಷೋಹಾಗ್ತಿ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವಸೊನಿ ಅಧೃತಾ ವಾಜಿನಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೃಳ್ಞಾ--ವಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಥನವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಟಕಾರ 
ಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೆವಿರ್ಲಕ್ಷಹಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಹವೀರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಗಳು 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಹಿ ಅ ೨ ಸೂ ೧೬ 





ನ್‌ ಸ್ಟನ್‌ ಎಮ ದ ರ್‌ ಇದಾ ಯು ಹಾಚೊ ಓಸಿ ನ್‌ 








ಕಾ ಯಾ ಯೊ ದಾ ದಾ ಮಾಯಾ ದೆ 


ರಾರಾ ಮಸತತ 


ಎಂದೂ ಅಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ. ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಧನಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧೆ ಅರ್ಧಗಳಿವೆ 
ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ತೈಲ್ಲಾ-- ಅಸುರರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ವಸೂಕಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರೈರಪೆಹೃತಾನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಇಂತಹ 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ದೇವಶೆಗಳು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯಮೂಲಕ ವಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುದಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


Ir 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯೊೂದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ / 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿ ಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೀಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮನೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಪ್ತ:ಃ 


| ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಖಗ್ದೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು 





ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭ ವೇತಿ । 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ ॥ 


॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
8 ಮಂಗಳಂ ॥ 


Ny 
ದ್‌ 
ಕೆ 
ಕ | ( 


|! ಶ್ರೀಃ 
॥ ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ |! 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ! 
ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಜ್ಯೊೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ಮೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿನಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯ ಗೆ ದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಷಸ್ಕೋ ಧ್ಯಾಯಃ 8 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೭-೨೮ 


ಸೀಠಿಕೆ 


ಪ್ರರ 


ಭರದ್ವಾಜಖಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧-೧೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ನಿ ಡೇವತಾಕವಾವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಮುಂದಿನ ೧೭-೪೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು- 
ಪ್ರಕೃತ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ೧೭-೨೮ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಒಟ್ಟು ಹೆನ್ನೊ ಂದು) ಮಾತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ೨೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆರು 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ಇಂದ್ರೆಜೀವತಾಕವೆಂದೇ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವಾದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೬ ರಲ್ಲಿ 631-೬83 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ »ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರಷಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಟದ್ದರಿಂಡ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶೆಬ್ಬದ 
ರೊಪನಿಷ್ಟ ತ್ರಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಿ ಮುಂಡೆ ಆಯಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಹುದಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳಿದ್ದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು. 


648 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨ ಸೂ, ೧ 
ಬಟು ಬಡು ಹಿಂಗು ಜಂ A 

ಇಂದ್ರ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಂದ್ರಶಬ್ದದ ನಿಸ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುವ ನಿರುಕ್ತವನ್ನೇ 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನೌ ನೌ ಸೌಲ್‌ ಸ್ಮ ಜ್‌ ನೌ ವ್‌ ನ್‌ ಬ್‌ ನೌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಇದನ್‌ ಬನ್‌ ಇವ ಸತತ ಸ್‌ 











ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದೆದಾತೀತಿ ವೇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ನೇರಾಂ ದಾರಯೆತೀತಿ 
ನೇರಾಂ ಧಾರಯೆತೀತಿ ನೇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ವೇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ನೇಂಧೇ ಭೂತಾನೀತಿ ನಾ 
ತದ್ಯಡೇನಂ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸಮೈೆಂಧಂಸ್ತದಿಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರತ್ವನಿಂತಿ ವಿಜ್ಞಾಯೆತೆ ಇದಂಕರಣಾದಿ- 
ತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣ ಇದಂಪರ್ಶನಾದಿತ್ಕ್ಯಾಪಮನ್ಯನ ಇಂದಶೇರ್ನೈಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮಣ ಇಂದಳ್ಳುತ್ತೂ. 
ಣಾಂ್ಸದಾರಯಿತಾ ವಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ವಾದರಯಿತಾ ಚೆ ಯಜ್ಜನಾಂ | ಇತಿ ನಿ. ೧೦೨೮ ॥ 


ಇದರ ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಅವರೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ... 


(1) ಡೈ ನಿದಾರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಇರಾಮನ್ನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಸಾಪಕಜಲಸಿಧ್ಯರ್ಥಂ ದೃಣಾತಿ 
ಮೇಘಂ ವಿದೀರ್ಣಂ ಕರೋತೀತೀಂದ್ರಃ-- ವ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀಳುವುದು, 
ಕತ್ತರಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧವು,. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನನು (ಆಹಾರವು) ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಸಸ್ಯವರ್ಗದಿಂದ ನಮಗೆ ಲಭಿಸುವುದು. ಆ ಸಸ್ಯವರ್ಗವು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದಕೆ ಜಲವು 
ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ಜಲಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆ ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು (ವಿದ್ಯುತ್‌, 
ವಜ್ರಾ ಯುಥೆದಿಂದ) ಕತ್ತರಿಸುವವನಾದಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(2) ಡುದಾಇ್‌ ದಾನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ವೃಷ್ಟಿನಿಸ್ಸಾದನೇನ ದದಾತೀತೀಂದ್ರೆಃ (| 
ದಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿಗೆ ಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಇರಾಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ 
(ಮಳೆಯ) ಮೂಲಕ ಕೊಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(3) ಧಾಣ್‌ ಪೋಷಣಾರ್ಥಃ | ಇರಾಮನ್ನಂ ಶೃಪ್ತಿ ಕಾರಣಂ ಸಸ್ಯಂ ದಧಾತಿ ಜಲಪ್ರದಾನೇನ 
ಪುಷ್ಪಾತೀತೀಂದ್ರ8 | ಧಾ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ವೋಸಣೆಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಧವು, 


ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಜಲಪ್ರ ಧಾನದಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ಪೋಷಿಸುನವನಾದ 
ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


(4) ಇರಾಮುತ್ಸಾದಯಿಶುಂ ಕರ್ಷಕಮುಖೇನ ಭೂಮಿಂ ನಿದಾರಯಶೀತೀಂದ್ರ8| ಆಹಾ 
ರೋತ್ಪಾದನೆಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳಬೇಕಪ್ಟೆ. ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವಾಗ ಅದನ್ನು 
ನೇಗಲಿನಿಂದ ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗೆ ಅನುಕೂಲಪಡಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು 


(5) ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪೋಸಷಣಮುಖೇನೇರಾಂ ಧಾರಯತಿ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸ್ಥಾಪಯತೀ- 


ತೀಂಡ್ರಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಫೋಷಣೆಮಾಡಿ ಅವುಗಳು ನಾಶವಾಗದಂತೆ 
ಸಂರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ.೧.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 649 
(6) ಇಂದುಃ ಸೋಮೋ ವಲ್ಲೀರಸೇ |! ತದರ್ಥಂ ಯಾಗಭೂಮ್‌ೌ ದ್ರವತಿ ಧಾವತೀತೀಂದ್ರಃ | 
ಇಂದುವೆಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು. ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹೆ ನೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಧಾವಿಸಿ (ಬೇಗನೆ ಓಡಿ) ಬರುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು 








(7) ಇಂದೌ ಯಥೋಕ್ತೇ ಸೋಮೇ ರಮತೇ ಕ್ರೀಡತೀತೀಂದ್ರೆಃ | ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ವಿಹರಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(8) ಇಗಇಂಧೀ ದೀಪ್ತಾವಿತಿ ಧಾತುಃ । ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಜೆದೇಹಾನಿಂಧೇ ಜೀವಚೈತನೈ- 
ರೂಪೇಣಾಂಶಃಪ್ರವಿಶ್ಯ ದೀಪಯತೀತಿಂದ್ರಃ ॥ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ, ಬೆಳಗುವುದು, 
ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವುದು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಜೈತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇನಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(9) ಯೆದ್ಕಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದೇನೆಂ ಪರಮಾತ್ಮರೂಪಮಿಂದ್ರಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾಣೈರ್ವಾಕ್‌ಚನ್ನು- 
ರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿವಾಯುಭಿತಶ್ತ ಸಹಿತಂ ಸಮೈಂಧನ್ನುಪಾಸಕಾ 
ಧ್ಯಾನೇನ ಸಮ್ಯಕೃ್ರಕಾಶಿತವಂತಸ್ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರೈನಾಮ ಸಂಪನ್ನಂ | 
ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಈ ದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕರು ವಾಕ್‌ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ವಾಯುಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಸಿ ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


(10) ಅಗ್ರಾಯೆಣನಾಮಕೋ ಮುನಿರಿದಂಕೆರಣಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆನಂ ಮನ್ಯತೇ! 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರಮಾತ್ಮರೂಸೇಣೇದಂ ಜಗತ್ವಕೋತಿಇದಂಕರಣ ಎಂದರೆ ಪರಮಾತ 
ರೂಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಸೃಸ್ಟಿಸುಪುದರಿಂದ) 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಆಗ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಮುನಿಯು 
ಹೇಳುವನು. 


(11) ಔಸೆಮನ್ಯವನಾಮಕೋ ಮುಸಿರಿದೆಂದರ್ಶನಾದಿಂದ್ರ ಇತಿ ನಿರ್ವಚೆತಮಾಹ | ಇಷಮಿತ್ಕಾ- 
ಪರೋಕ್ಷ್ಯಮುಚ್ಕೆತೇ। ಔಸಮನ್ಯವನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಇದನ್ನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡುವವನಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಇಷೆಂ 
ಎಂದರೆ ಆಪರೋಕ್ಷ್ಯ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸದಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂಡಲೇ, 
“ಪೆರೋಕ್ಸಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ಹೇಳುತ್ತಿರುವುದು. 


(12) ಇದಿ ಸರಮೈತ್ರರ್ಯೆ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ್ವಮಾಯೆಯಾ ಜಗಪ್ರೂಜೆಕ್ಟಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೆಂ1 
ತದ್ಯೋಗಾಡಿಂದ್ರೆಃ | ಇದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪರಸೈಶ್ವರ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿಕುಪುದು. ಈ ಪೇನ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಆ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 


ನಿಗೆ ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಜಗದ್ರೂ ಪಶ್ಚವೆಂಬ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರಾಯಿತು... ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು “ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ 
ಈಯೆತೇ (ಯ ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


(13) ಇನಕಬ್ದಸ್ಕೇಶ್ವರವಾಚೆಕಸ್ಕಾಕಾರಲೋನೇ ಸತಿ ನಕಾರಾಂತಮಿನ್ನಿತಿ ಪಪಂ ಭವತಿ| ಜ್ಞ 
ಭಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ಸ ಚ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಭೀಷಯಿತೇ 
ತೀಂದ್ರೆಃ ॥ ಇನಶಬ್ದವು ಈಶ್ವರವಾಚಕವು ಈ ಇನಶಬ್ದದ ನಕಾರದಮೇಲಿರುವ ಅಕಾರವು 
ಲೋಸವಾದಕೆ ಇನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಲ್ಲುವುದು. ದ್ಯ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಭಯನೆಂದರ್ಧನ್ನ. 
ಪರಮೇಶ್ವರನಾದ ಆ ದೇವನು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು. 


(14) ಡ್ರೈ ಗತಾನಿತಿ ಧಾತುಃ | ಶತ್ರೊಣಾಂ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಸಲಾಯೆನಂ ಪ್ರಾಪೆಯೆಶೇತೀಂದ್ರಃ॥ 
ದ್ರು ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧ ಎಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗು, ಓಡಿಹೋಗು ಎಂದರ್ಧವು ಈ ದೇನನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(15) ಯಜ್ಜನಾಂ ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾಯಿನಾಮಾದರಯಿತಾ ಭಯಸ್ಯ ಪೆರಿಹರ್ತಾ--ತನ್ನನ್ನು 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವವರನ್ನು ಆದರಿಸಿ ಅವರ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹಾಂಮಾಡುವನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಈ ದೇವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಇದರಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಚಿತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಸಸ್ಮೋತಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಷಸ್ಫೇ ಮಂಡಲೇ ದ್ವಿತೀಯೇಔನುವಾಕೇ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ ತತ್ರ ನಿಜಾ ಸೋಮವಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದಸ್ವಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ| ಅಂತ್ಯಾ ದ್ವಿಸೆದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪಿಬ ಸಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಸಕ್ಟಿಳಂ 
ದ್ವಿಪೆದಾಂತಮಿತಿ || ಅಭಿಚಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತನ್ನಿನಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ | ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ 
ಕಮು ಸ್ಪುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ | ಸಮೂಳ್ಟೇ ದಶರಾತ್ರೇತಸ್ಟಮೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವ- 
ತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತೆಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ತೆಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ | ಅ. ಳೆ.೭] 
ಇತಿ! ಸೂರ್ಯ್ಯಸ್ತುನ್ನಾಮ್ಮೈೇ ಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತೆಕ್ಟೂಕ್ತೆಂ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ಯ್ಯತೇ ಹಿ! 
ಸೂರ್ಯಸ್ತುತಾ ಯಶಸ್ಥಾಮಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭ! ಆ. ೯-೮| ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರಶೇಃಸಿ ಮರುಕ್ಸತೀಯ 
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ದತ್‌ ದಾ ಜಾ 


ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ತಥೈವ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂಶ್ರಿಶೆಂ | ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ ಕೆಯಾ 
ಶುಭಾ ಸವಯೆಸೆ ಸನೀಳಾ8| ಐ. ಆ. ೫-೧-೧| ಇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ಹೋಕೃಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚೈಂಸಿನಾಂ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚೆ] ಸಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯೆಮುಗ್ರ ತರ್ದೆ ಇತಿ ತಿಸ್ಪೋ೯ಂರ್ವಾಜೇಹಿ ಸೋಮಶಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುಃ। ಆ. ೫-೫ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು-- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಪ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಹಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು; ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳು ಮಾತ್ರ ದ್ವಿಪದಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- 
ಪಿಬ ಪೆಂಚೋನೈಂದ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ದ್ವಿಸೆದಾಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ 
ಯಾಗದ ಅಭಿಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡುವದಿವಸದಲ್ಲಿ) ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ತಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೫) ಸಮೂಳ್ವವೆಂಬ ದಶರಾತ್ರಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಎಂಟನೆಯ ದಿವಸ ಪರಿಸುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೭) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಸೊರ್ಯೆಸ್ತುತಾ 
ಯೆಶಸ್ವಾಮಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗೆ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತಕೀಯಾರಣ್ಯಕದೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ--ಪಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯೆಮುಗ್ರೆ ತರ್ಜಿಃ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯೆಸಃ ಸರೀಳಾಃ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೧) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಶಿಸಬೇಕಾದೆ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪನಿಜಾ ಸೋಮಮಭಿ 
ಯುಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಇತಿ ತಿಸ್ರೊೀಆರ್ವಾಜೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ಶ್ವಾಹೆಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ರದಿಂವೆ (ಆ. ೫-೫) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ 1 ಸೊಕ್ತ-- ೧೭! 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ (ವರ್ಗ, ೨, ೩.1 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯ್ಕೆ ೧೫ 1 
8 ಖುಷಿಃ--ಭರದ್ವಾಹೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


ಸ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರೆ₹ | 
1 ಛಂದ... ೧.೧೪. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೧೫. ಡ್ವಿಪಹಾ 8 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮ.೬ ಅ.೨. ಸೂ ೧೩, 


SSCA ಸಾ ಜ್‌ ಜಾ ಸಾರತಾಸ್ರಭತಯ್ನ್ಟ್ಟ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪಿಬಾ ಸೋಮಮುಭ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಊರ್ವಂ ಗನ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ 


| 
ಹ್‌ | | 
ವಿ ಯೋ ಧೃಷ್ಠೋ ವಧಿಸೋ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಿಶ್ವಾ ನೃತ್ರಮಮಿತ್ರಿಯಾ 


ಶವೋಭಿಃ ॥ ೧1 


ನಿಜ | ಸೋಮಂ | ಅಭಿ | ಯೆಂ | ಉಗ್ರ 1ತರ್ದಃ1 ಊರ್ವಂ | ಗವ್ಯಂ | ಮಹಿ | ಗೃಣಾನ। | ಇಂದ್ರ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 1 | | 
ವಿ!ಯೆಃ! ಧೃಷ್ಟೋ ಇತಿ! ವಧಿಷಃ | ವಜ್ರ5ಹಸ್ತ | ನಿಶ್ಚಾ | ವೃತ್ರಂ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ | ಶವೋಭಿಃ ॥ಂ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೊರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರ ಗೃಣಾನೋತಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ಯಂ 
ಸೋಮವಮಭ್ಯುದ್ಧಿಶ್ಯ | ಪಾತುಮಿತೈರ್ಥಃ | ಮಹಿ ಮಹದ್ದವ್ಯಂ ಗೋಸೆಂಬಂಧ್ಯೂರ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಾಹೃತೆಂ 
ಸಮೂಹಂ ತರ್ದಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ | ಶೃದಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾತ್ರ ಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಃ ॥ ತಂ ಸೋಮಂ ನಿಬ! 
ಪಾನಂ ಕುರು | ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕ ವಜ್ರಹಸ್ತ ವಜ್ರಪಾಣೇ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಶವೋಭಿರ್ಬಲೈಃ ಸಹಿತಃ ಸೆನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಂ ವೃತ್ರಮಾವರಕಮಮಿತ್ರಿಯಾಮಿತ್ರಿಯಂ ಶತ್ರುಂ ॥ ಅನಿತ್ರ 
ಶಬ್ದಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೈಕವಚೆನಸ್ಕೇಯಾಜೇಶಃ | ನಿ ವಧಿಷಃ ವ್ಯವಧೀಃ ಸತ್ತ್ವಂ ಸೋಮಂ ಸಿಬೇಕಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃಣಾನಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಸ್ವುತನಾದ ನೀನು] ಯಂ ಅಭಿಯಾನ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ |  ಊರ್ವಂ-- ವಣಿಗಳಿಂದ 
ಅಪಹೃತವಾದ | ಗವ್ಯಂ--ಗೋಸಮೂಹನವನ್ನು | ತರ್ಥಃ-- ಪ್ರಕಾಶವಡಿಸಿದೆಯೋ | (ತೆಂ) ಸೋಮಂ 
ಆ ಸೋಮವನ್ನೇ | ಪಿಬ--ಪಾನಮಾಡು | ಧೃಷ್ಟೋಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ | ವಚ್ರಹಸ್ತೆ--ನಜ್ರಾಯುಥ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಯೆ8- ಯಾನ ನೀನು | ಶವೋಭಿಃ-- ನಿನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಿಶ್ಚಾ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ವೃತ್ರಂ--ಆವರಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಿಯಾ-- ಶತ್ರು 
ಸಮೂಹನನ್ನು | ನಿ ವಧಿಷಃ _ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ (ಅಂತಹ ನೀನು ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು). 


! ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 
ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲುದ್ದೇತಿಸಿ ನಣಿಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತವಾವ ಗೋಸಮೂಹನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಡಿಸಿದೆಯೋ ೮ ನೋಮನನ್ನೇ 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ.೧.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 653 


ರ್‌ ಇದ್‌ ಇತ ಇ ಸಾನ ಸಕ ಸಾ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇನ್‌ ಇಲ್‌ ಇವ ಡ್‌್‌ ಜನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ಇರ್‌ ದ್‌್‌ ಈ ಎ ಎ ಬಜ ಕ ಯ ತೊ ಬಂ ಬಂಡ ಎ ಇತು ಇಡ ಜನೆ ಹುಡು ತ 





ಇದ್‌ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಒಟ ಖ್‌ 





ಪಾನಮಾಡು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ 
ಬಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಮಸ್ತವಾದುದ್ಕೂ ಆವರಕವಾದುಮೂ ಅದ ಶತ್ರುಸಮೂಹೆವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಅಂಶಹ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು ವಾನಮಾಡು. 

English Translation. 


Fierce Indra, glorified by us, drink that Soma, (animated) by which 
you have discovered the vast herd of cattle (stolen by the Panis), and, 
overcomer of enemies, wielder of the thunderbolt, you have slain, by your, 
strength all opposing foes. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 
ಕಾಣದಂತೆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆ ಗೋವುಗಳ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಅಂಗಿರಾಪಷಿಗಳು 
ಯಜ್ಞ, ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿದರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು 
ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಲೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಕೃತ ಖಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಯಾಶ್ಚ ಲ... 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 
ಸ ಈಂ ಪಾಹಿ ಯ ಯಜೀಷೀ ತರುತ್ರೋ ಯಃ ತಿಪ್ರವಾನ್ವೃಷಭೋ 
ಯೋ ಮತೀನಾಂ | 
ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ವಜ್ರಭೃದ್ಯೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರ್‌ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ 


ವಾಜಾನ್‌ || ೨ ॥ 


1 ಪದಪಾಕೆಃ | 


\ | 
ಸೂ! ಈಂ | ಪಾಹಿ! ಯೆಃ! ಯಜೀಷೀ ! ತರುತ್ರಃ | ಯೆಃ | ಶಿಪ್ರಂವಾನ್‌ ! ವೃಷಭಃ | ಯೇ! ಮತೀ- 


ನಾಂ। 
ಯಃ |! ಗೋತ್ರತಭಿತ್‌ | ವಜ್ರ*ಧೃತ್‌ ! ಯಃ | ಹರ್ತೀಸ್ಥಾಃ! ಸಃ | ಇಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರಾಸ್‌ | ಅಭಿ ಶ್ವಂತಿ 


ವಾ್‌ {a 


೪54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ, ೬. ಅ ೨. ಸೂ. ೧೬. 
ded ರಾಬಿ ನಿನಿಂದ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜೀಷೀ | ಯಜೀಷಶಬ್ಬೇನ ಗತರಸಃ ಸೋಮೋತಭಿಧೀಯೆತೇ | ತದ್ವಾನ್ಯಸ್ತ್ಯಂ 
ತರುತ್ರೆಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಕೊಲ್ರಸಿ ಯೆಸ್ತ್ವಂ ಶಿಪ್ರವಾನ್‌ ಶೋಭನಹನುರಸಿ ಯೆಸ್ತೈಂ ಮತೀನಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಮನ್ಯತೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಜ್‌ ॥ ವೃಷೆಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸಿ ಸ 
ಶ್ರಮಾನೇನಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಪಿಬ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ವಜ್ರಭ್ರದ್ವಜ್ರಧರೋ ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಗೋತ್ರಭಿದ್ಲೋತ್ರಾಣಾಂ ಪರ್ವತಾಹಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಭೇತ್ತಾಸಿ ಯಸ್ತ್ವಂ ಹರಿಷ್ಠಾ ಹರ್ಯೊಃ। 
ಸ್ಥಾತಾಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಾನ್‌ ನಿಚಿತ್ರಾನ್‌ ವಾಜಾನನ್ನಾನ್ಯಭಿ ತೃಂಧಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಹುಜೀಷೀ- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಯೊ ಯಾನ ನೀನು | 
ತರುತ್ರೆ8--ಶಶ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವೆಯೋ | ಯೆಃ--ಯಾವ ನೀನು | ಶಿಪ್ರೆ ವಾನ್‌ -- ಉತ್ತಮನಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೋ | ಯೆ ಯಾವ ನೀನು | ಮತೀನಾಂ- ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭ ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ಈಂ--ಈ ನೋಮವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಕುಡಿ | ಇಂದ್ರ ಎಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರನೇ | ವಜ್ರಭೃತ್‌--ವಜ್ರಧರನಾದ | ಯೆ8- ಯಾವ ನೀನು | ಗೋತ್ರೆಭಿತ್‌-_-ವರ್ವತಗಳ ಭೇದಕ 
ನಾಗಿರುನೆಯೋ | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಹರಿಷಾ 8--ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾಪಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸೆಕ ಅಂತಹ 
ನೀನು | ಚೆತ್ರಾನ್‌ನಾನಾಬಗೆಯಾದ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತೃಂಥಿ- ನಮಗೆ ವ್ರಕಾಶನಡಿನು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗತರಸವಾದ ಸನೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಾನ ನೀನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿ ಸೋಲಿಸು 
ವೆಯೋ ಯಾವ ನೀನು ಉತ್ತಮವಾದ ಕನ್ನೆಯುಳ್ಳನನೋ, ಯಾವ ನೀನು ನ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಕಾಮನರ್ಷಕನಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಈ ನೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ. ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಜ್ರಧರನಾದ ಯಾವ ನೀನು ವರ್ವತ 
ಗಳ ಭೇದಕನಾಗಿರುವೆಯೋ, ಯಾವ ನೀನು ಅಶ್ವಗಳ ಸ್ಥಾಸಕನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಾನಾ ಬಗೆಯಾದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು 


8181178 Tre? tion. 


Drink it, Indra, you who enjoy the flavourless Soma ; you who 
are the preservr, the handsome-chinned, the showerer (of benefits) on those 
who praise you, you are the breaker of the mountains, the wielder 
of the thunderbolt, the curber of steeds, bestow us various food. 

| ವಿನೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜೀನೀಖುಜೀಷನೆಂದಕೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ರೆಗಳು. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನೋಮರಸವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಿವ್ಸೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಉಳಿದಿರುವ 
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್‌ಾಾಾ್‌ದವ್‌ಇವೌನ್‌ಬುೌತೌ 








ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವರ್ತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ತಗೆಯುವರು. ಇದರ ಜೊತಿಗೆ ಯನಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು 
ಜೆರಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಖಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹುಜೀಷೀ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಖುಜೀಷಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ನೋಮಾಹೆರಣೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 

ಕಗ 

| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 

ಏನಾ ಪಾಹಿ ಸ ಸ್ರತ್ತಥಾ ಮಂದತು ತ್ವಾ ಶ್ರುಧಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಹ್ಮ ವಾವೃಧಸ್ವೋತ 
ಗೀರ್ಥಿಃ 


bv 
ಆನಿಃ ಸೂರ್ಯಂ ಕೃಣುಹಿ ಸೀಸಿಹೀಷೋ ಜಹಿ ಶತ ತ್ರೂರಭಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ 


ತೃಂಧಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
ಏನ ಪಾಹಿ | ಪ್ರೆಶ್ಚ:ಥಾ | | ಮಂಜತು | ತ್ವಾ | ಶ್ರುಧಿ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವವೃಧಸ್ವ | ಉತ | ಗೀ8ಭಿಃ | 
ಆನಿಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಸಿಹಿ | ಪೀಪಿಹಿ | ಇಷ | ಜಹಿ | ಕತ್ರೂ ನ್‌ | ಅಭಿ!ಗಾಃ! ಇಂದ್ರ | ಶ್ರಂಧಿಷಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಫ್ರತ್ನಾನ್ಬುರಾಣಾನ್‌ ಸೋಮಾನ್ಯಥಾಪಿಬಸ್ತ ಥೈವೈವಮಿಮಸ್ಮದೀಯಂ 
ಸೋಮಂ ಸಾಹಿ | ಹಿಬ 1 ಸ ಚೆ ಸೋಮಸ್ತೈಯಾ ಪೀತಃ ಸನ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಂದತು | ಮದಯೆತು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೈತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ! ಕೃಣು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ವ- 
ವೃಧಸ್ತ! ತ್ವಂ ವರ್ಧಸ್ಯ | ಅಪಿ ಚೆ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮಾವಿಷ್ಯೃಜುಹಿ 1 ಆವಿಷ್ಠುರು! 
ವಯಂ ಸೊರ್ಯೆಂ ಯಥಾ ಪಶ್ಶೇಮ ತೆಥಾ ಕುರ್ವಿಶ ರ್ಥ | ಇಷೋತನ್ನಾನಿ ಚ ಪೀಪಿಹಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಸ್ಯಾಯಯೆ | ಶತ್ರೂನಸ್ಮ ತೃಪತ್ನಾನ್‌ ಜಹಿ | ನಾಶಯ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಾ ಗಾ ಅಭಿ 
ತ್ರಂಧಿ | ಪ್ರೆಕಾಶಯೆ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪ್ರತ್ನೆಧಾ- ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ | ಏವ ಈಗ 

ಅರ್ಪಿತನಾದ ರಸವನ್ನೂ | ಪಾಹಿ--ಪಾನಮಾಡು | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು! ಮಂದತು- ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿ 


ಗೊಳಿಸಲಿ |  ಬ್ರಹ್ಮ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ--ಕೇಳು | ಉತ ಮತ್ತು | ಗೀರ್ಧಿಃ--ನಮ್ಮ 
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ಹಸರ ಎಆರ್‌ ಲಾಟ್‌. ಗ್‌ ಇಟ್‌ ಇದ್‌ ಸ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ 











ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ! ವವೃಧಸ್ವ--ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆನಿಃ ಕ್ಸ॥ಬಹಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಹೀಪಿಹಿ- ನಮಗೆ ಹೊಂದಿಸು! ಶತ್ರೊನ್‌--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಹಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಗಾ8--ಅಸಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ತೃಂಥಿ-- 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಈಗ ಅರ್ಪಿತವಾದ ರಸವನ್ನೂ 
ಪಾನಮಾಡು. ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ರಸವು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಸುನ್ನ್ನು ಕೇಳು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು ನಿಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸು. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡು. 

English Translation, 


Drink it as of old, and may it exhilarate you : hear our prayer, and 
be exalted by our praises; make the sum visible; nourish us with food; 
destory our enemies, rescue the cattle. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರೊ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನನೂಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಾವರೀತಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರೋ ಅದರಂತೆ ಈಗಲೂ 
ಸೋಮ ಪಾನಮಾಡಿ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾಗಿದ್ದಾಕೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಅವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ತ ಮುದಾ ಬೃಹದಿಂದ್ರ ಸ್ವಧಾನ ಇಮೇ ಪೀತಾ ಉಕ್ಷಯಂತ 
ದ್ಯುಮಂತಂ | 
ಮುಹಾಮುನೊನಂ ತವಸಂ ನಿಭೂತಿಂ ಮತ್ಸರಾಸೋ ಜರ್ಹ್ಯೃಷಂತ ಪ್ರಸಾ- 


| 
ಹಂ॥1೪(/||' 
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| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ತ್ರೀ | ಶ್ಚ | ಮದಾಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಸ್ವಧಾ€ವ8 1 ಇಮೇ | ಸೀತಾ8 | ಉಕ್ಷಯಂತ! ದ್ಯ€- 


| 
ಮಂತೆಂ | 
| | I | 
ಮಹಾಂ | ಅನೂನಂ | ತವಸಂ | ನೀಭೂತಿಂ | ಮತ್ಸರಾಸಃ | ಜರ್ಹ್ವಷಂತ | ಪ್ರೇಸಹಂ le ln 
fl ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ t 


ಹೇ ಸ್ವಧಾನೋತನ್ನೆವನ್ನಿಂದ್ರ ಮದಾ ಮದಕರಾಸ್ತೆ ಇಮೇ ಪೀತಾಃ ಸೋಮಾ ದ್ಯುಮಂಶಂ 
ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ ತ್ವಾ ಶ್ವಾಂ ಬೃಹದತ್ಯಂತಮುಕ್ಷಯಂತೆ | ಸೇಚೆಯೆಂತು | ಅಸಪಿಚಿಹೇ ಇಂದ್ರೆ ತ್ವಾಂ 
ಮತ್ಸರಾಸೋ ಮದಕೆರಾಣ ಸೋಮಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಂತ। ಭೃಶಂ ಹರ್ಷೆಯೆಂತು | ಕೀದೃಶಂ! ಮಹಾಂ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರೆಭೂತಮನೂನಂ ಸರ್ವಗುಣೈರ್ನ್ಯೂನತಾರಹಿತಂ | ಸಂಪೂರ್ಣಿಗುಣಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತವಸಂ 
ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ನಿಭೂತಿಂ ನಿಭವಂತೆಂ ಪ್ರೆಸಾಹಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾರಂ |! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಸ್ವಧಾವಃಅನ್ನವಂತನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಮದಾ8--ಮದಕಾರಕಗಳೂ | ನೀತಾ 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ | ತೇ ಇಮೇ ಈ ಸೋಮರೆಸಗಳು! ಮೈೈಮಂತೆಂ--ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ವಾಂ. 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಬೃಹತ್‌--ಅತಿಯಾಗಿ | ಉಕ್ಷೆಯೆಂತ--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ಮತ್ಸೆರಾಸಃ _ಮದಕಾರಕಗಳಾದ 
ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ |  ಅನೂನಂ--ಸರ್ವಗುಣಸಂಪನ್ನನೂ, ತವಸಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ವಿಭೂಶಿಂ-- ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪ್ರಸಾಹಂ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಜಹನೃಷೆಂತ- 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ನ ವಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದಕಾರಕಗಳೂ, ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ ಆದ ಈ ಸೋಮಂಸಗಳು 
ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಹಾತ್ಮನ್ಕೂ 
ಸರ್ವಗುಣಸೆಂವನ್ನ ಫೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ, ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಲಿ. 


English Translation. 


Abounding in food, Indra; let these exhilarating draughts copiously 
bedew you, the resplendent : let the inebriating juices delight you, who are 
mighty, dehcient in no (excellence), powerful, manifold, the overcomer 


of foes. 


ಮಾಂ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 


| | 
ಯೇಭಿಃ ಸೂರ್ಯಮುಷಸಂ ಮಂದಸಾನೋಂವಾಸಯೋಸಪ ದೃಳ್ಲಾನಿ 


| 
ದರ್ದ್ರತ್‌ | | | | | 
ಮಹಾಮದ್ರಿಂ ಪರಿ ಗಾ ಇಂದ್ರ ಸಂತಂ ನುತ್ಕಾ ಅಚ್ಛುತಂ ಸದಸಃ ಸರಿ 


ಸ್ವಾತ್‌ 1೫॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | 
ಚ | ee | ಜ್ಯಾ | ಮಂದಸಾನಃ | ಅವಾಸಯಃ | ಅಪ | ದೃಳ್ಹಾನಿ | ದರ್ಶ್ರತ್‌ | 


| [ | | 
ಮಹಾಂ ! ಅಕ್ರಂ | ಸರಿ | ಗಾಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಂತೆಂ | ನುತ್ನಾಃ | ಅಚ್ಯುತೆಂ | ಸದಸಃ। ಪರಿ | ಸ್ಪಾತ್‌ |೫/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಭಿರ್ಯ್ಯೆಃ ಸೋಮೈರ್ಮಂದೆಸಾನೋ ನೋಡಮಾನಸ್ತ್ವಂ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮುಷಸೆಮುಹೋದೇವತಾಂ ಚಾವಾಸಯಃ ಸ್ಪಸ್ಥಾನೇ ನ್ಯವಾಸಯಃ | ಅಥವಾ 
ಸೂರ್ಯೋಷಸೌ ಯಥಾ ತೆಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯಶಸ್ತ ಥಾಕಾರ್ಹೀಃ | 980 ಕುರ್ವನ್‌ | ದೃಳ್ಲಾನಿ ವೃಢಾಫಿ 
ತೆಮಾಂಸ್ಕಪ ದರ್ರ್ರತ್‌ ಅಸೆದಾರಯನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾಃ ಪರಿ ಸಂತ 
ಪರಿತೋ ವಿಮಾನಂ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮದ್ರಿಂ ಪರ್ವತಂ ನುತ್ಛಾಃ | ಅನುದಃ। ಕೀದೃಶಂ | 
ಸ್ವಾತ್ಸೃಕೀಯಾತ್ಸದಸಃ ಸ್ಥಾನಾಶ್ಸರಿ ಸೆರಿತೋ*ಚ್ಯುತಮನಿಚಾಲಿಕಂ ನಿನಾಶರಹಿತಂ | ಸ್ಥಿರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಭಿಃ-.ಯಾವ ಅದೇ ನೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಮಂದಸಾನಃ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ನೀನು | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ | ಉಷಸಂ-- ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ | ಅವಾಸಯುಃ-- ಅವರವರ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ | ದೃಳ್ಹಾನಿ--ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು | ಅಸೆ ದರ್ದ್ರತ್‌._ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ । ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ವಾತ್‌ ಸದಸಃ ಪರಿ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನದ್ದಿದ | ಆಚ್ಯೈತೆಂ-.. ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದುದೂ ! 
ಗಾಃ ಪರಿ--ಗೋವುಗಳ ಸುತ್ತಲೂ | ಸೆಂತೆಂ--ನ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದುದೂ | ಮಹಾಂ-- ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | 


ಅದ್ರಿ ೦ ಸರ್ವತನನ್ನು | ಸುತ್ತಾ ಕ ಬೇಧಿಸಿಕೊಂಡು ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ ಯಾವ ಆದೇ ಸೋಮರಸಗಳ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೂಂದಿದ ನೀನು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಅವರವರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದೆ. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಗಳನ್ನು ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದೆ. ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 


ಅ, ೪. ಅ. ೬ ವ.೨.ಸ ಖಗೇದಸಂಹಿತಾ 659 


ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಟಾ ನದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಅಚಲವನಾದುದೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ನ್ಯಾಪಿಸಿದುದೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಯದೊ 
ಆದ ನರ್ವತವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿ ಒಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿಹೋಡೆ 
English ೩751೩100. 
By which (juices) heing exhil2rated vcu have appointed the sun 


and the dawn (to their offices), driving away the solid (6100875) : you have 


peaetrated, Indra, the mounrain: unmoved from its own seat, cox 2alig 


the cattle. 
| ವಿಸೇಷವಿಷಯಗಜಳು | 


ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಮೂರನೆಯ ಯುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಬಕ್ತಿಎಳ್ಳಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ನರ್ವತ 


್‌ಿ ಕ್ಯಾ 
ಗುಪೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಧೆಕಾರಾನೃತರಾ?ದ್ದೆ ಉಪಸ್ಸನ್ನೂ. ಗೂರರ್ಣಿನನ್ನೂ 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ನಿಸಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ರ -ವಪರಮಾರ್ಯಾ- 


|| ಇಂಹಿತಾಸಾರ || 


| | | 
ತವ ಶ್ರತ್ವಾ ತವ ತದ್ದಂಗನಾಭಿರಾಮಾಸು ಪಕ್ಚಂ ಶಚ್ಯಾ ನಿ ದೀಧಃ | 
| | 
ಔರ್ಣೋರ್ದುರ ಉಸ್ರಿಯಾಜ್ಞ ನಿ ದೈಳ್ಲೋದೂರ್ವಾದ್ದಾ ಅಸೃಜೋ 
ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ॥ ೬॥ 


|| ಪದೆಪಾಠಃ || 
| | | pel | 
ತನ | ಕೃತ್ವಾ! ತವ | ತೆಶ್‌ | ದಂಸನಾಭಃ | ಅಮಾಸು | ಸೆಕ್ಸಂ | ಕಚ್ಛಾ |ನಿ| ದೀಧರಿತಿ ದೀಧಃ! 


ಔರ್ಣೋಃ | ಜುರಃ ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯಃ | ನಿ| ಪೈಳ್ಞಾ! ಉತ್‌ | ಊರ್ವಾತ್‌ ! ಗಾಃ! ಅಸ್ಫಜಃ | woh- 
ರಸ್ಟಾನ್‌ 1೬ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಕ್ರತ್ವಾ ಶೃದೀಯಯೊಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ತವ ಪೆಂಸನಾಭಿಸ್ತ್ಯದೀಯ್ಯಃ ಕರ್ಮಭಿಃ 
ತಚ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಮಾಸ್ಪಪಕ್ಚಾಸು ಗೋಷು ಪಕ್ಚಂ ಪರಿಣತಂ ತತ್ಪ ಸಿಡ್ಧೆಂ ಪೆಯೋಫಿ ದೀಥಃ | 
ನಿತರಾಂ ಧಾರಯೆಸಿ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರಮುಸ್ರಿಯಾಭ್ಯೋ ಗೋಭ್ಯಃ! ಗಾ ನಿರ್ಗಮಯಿತಶಾುದಿ. 
ತೈರ್ಥಃ | ದೃಳ್ಹಾ ದೈಢಾನಿ| ವಲೇನ ಪಾಷಾಹಾದಿಭಿರ್ದೇಢೀಕೃತಾಫೀತೃರ್ಥಃ | ಸುರೋ ವ್ರಾರಾಣಿ 
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ನ್ಯೌಾರ್ಣೋಃ! ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನಸಿ | ಅಂಗಿರಸ್ವಾನೆಂಗಿರೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ತಮೂರ್ವಾತ್ಸೆಮೂಹಾತ್‌ | 
ಗೋಷ್ಠಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಗಾ ಉದಸೃಜ। | ಉಡೆಗಮಯುಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತವ- ನಿನ್ನ | ಕ್ರತ್ವಾ--ಪ್ರಜ್ಞೆ,ಯಿಂದಲೂ | ಶವ- ನಿನ್ನ | ದೆಂಸನಾಭಿ, 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಶಚ್ಯಾ- ಸಾಮರ್ಧ್ಯದಿಂದಲೂ | ಆಮಾಸು--ಅಸಪಕ್ತವಾದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ |] ಫಕ್ಟಂ- 
ಪಕ್ಟವಾದುದೂ | ತತ್‌... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ನಿ ದೀಥ8-- ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಉಸ್ರಿಯಾಭ್ಯ 8--ಆ ಗೋವುಗಳಿಗೆ (ಸ್ರವೇಶಿಸಲು) | ವೃಹಾ--ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ | ದುರಃ- ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | 
ನಿ ಔರ್ಣೋಃ--ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಜಿ 1  ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌.ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು | 
ಊರ್ವಾತ್‌-- ಗೋವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಅಸ್ಫಜಃ- ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸಾಮರ್ಥ್ವದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಪಕ್ತವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಟ್ರವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಆ ಗೋವುಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದ ನೀನು ಗೋವುಗಳ 
ಸೊಟ್ಟ ಗೆಯಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಿಡಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation: 


By your wisdom, by your deeds, through your power, you have 
developed the mature (milk) in the immature (udders), you have opened 
the strong doors for the cattle (to come forth): associated with the 
Angirasas, you have liberated the cows from their fold. 


| ವಿತೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತಿಶಯಗಳೂ ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ. ಅದುವರಿಗೂ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡದಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿದ ಕೂಡಲೇ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವವು. ಇಂತಹ ಅಪಕ್ವವಾದ 
ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಪರ್ವಕ 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳು ಕೂಡಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗುಹೆಯ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಗೆದು ಗೋವುಗಳು ಹೊರಗೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಇದು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ತುಂಬುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ... 
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ಆಮಾಸು ಪಕ್ಟೆಮೈರಯ ಆ ಸೂರ್ಯಂ ರೋಹಯೋ ದಿವಿ! 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ತಾ ಗ oe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 


ಪಪ್ರಾಥ ಕ್ಲಾಂ ಮಹಿ ದಂಸೋ ವ್ಯುಂರ್ವೀಮುಪ ದ್ಯಾಮೃಷ್ಟೋ ಬೃಹ- 


| 
ದಿಂದ್ರ ಸ್ತಭಾಯಃ | 
| | 
ಇ 
ಅಧಾರಯೋ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಪ್ರತ್ನೇ ಮಾತರಾ ಯಹ್ಟೀ ಯತಸ್ಕಳೆ 
| ಪದಪಾಠಃ 8 
ನಸ್ರಾಥಿ | ಶ್ಲಾಂ | ಮಹಿ ದೆಂಸಃ | ನಿ। ಉರ್ವೀಂ | ಉಜೆ | ದ್ಯಾಂ | ಬುಪ್ಪಃ |! ಬೃಹತ್‌ | ಇಂದ್ರ! 
ಸೈಭಾಯೆಃ | 
| | | 
ಅಧಾರಯೆಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ ಜೀವಪುತ್ರೇ ಇತಿ ದೇವಪುತ್ರೇ! ಸ್ರತ್ನೇ ಇತಿ | ಮಾಕರಾ | ಯಹ್ರೀ 


| 
ಇತಿ | ಯತಸ್ಯ al 
| ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹತಾ ದಂಸೋ ದಂಸಸಾ ಕರ್ಮಣೋರ್ನೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಹಾಂ ಕಾಂ 
ಭೂಮಿಂ ವಿ ಪಪ್ರಾಥ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪೂರಿತವಾನಸಿ || ಪ್ರಾ ಪೂರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ ! ಹೇಇಂದ್ರೆ ಬುಷ್ಟೋ 
ಮಹಾಂಸ್ಕೃ,ಂ ಬೃಹದ್ಬೈಹಶೀಂ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮುಪೆ ಸ್ತಭಾಯಃ! ಉಪೆಸ್ತಭ್ನಾಸಿ! ನಿರಾಲಂಬಂಿತಿಷ್ಠಂತೀ 
ಡ್ಯೌರ್ಯಥಾ ನ ಪತೆತೀಂದ್ರಸ್ತಥಾ ಕರೋತೀಶೃರ್ಥಃ | ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ರೋನಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವ- 
ಧಾರಯೆಃ ! ಸೋಷಣೈರ್ಧಾರಯೆಸಿ | ಕೇಡೃಶ್ಯೌ | ದೇವಪುತ್ರೇ! ಪೇವಾಃ ಪುತ್ರಾ ಯಯೋಸ್ತೇ॥ 
ಪ್ರತ್ನೇ ಪುರಾಣೇ ಮಾತರಾ ಮಾತರ್‌ ನಿರ್ಮಾಶ್ರ್ಯಾವೃತಸ್ಕೋಪಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವಾ ಯಸ್ಪೀ ಯೆಹ್ಹ್ಯ್‌ 
ಮಹತ್ಕಾ | ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಾತರಾವೃತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಯಹ್ಟೀ ಪುತ್ರಾ! ಯೆಹುರಿತ್ಯಷಕ್ಯ- 
ನಾಮೈತತ್‌ | 

೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ ಮಹತ್ತಾದ | ದಂಸ8- ಕರ್ಮದಿಂದ | ಉರ್ವಿ(ಂ- ಆತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ | 

ಹಾಂ--ಭೂನಿಯನ್ನು | ವಿ ಪೆಪ್ರಾಫ--ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ! ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಸ 
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ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು | ಬೃಹತ್‌- ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಉಪೆ ಸ್ಥಭಾಯೆಃ 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ । | ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವತೆಗಳೇ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು | ಪ್ರಶ್ನೇ ಪ್ರರಾತನರೂ | 
ಮಾತರಾ--ನನಲಕ್ಕೂ ನಿರ್ಮಾವಕರೂ | ಯತೆಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ |, ಯೆ`ಹ್ಟೀ-_ ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಧಾರಯೆಃ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ. 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸರ್ಮದಿಂದ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ವೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ, 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನಿ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವರೂ, ಪುರಾತನರೂ, ಸಕಲಕ್ಟೂ ನಿರ್ಪಾಸಪಕರೊ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಜನಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀಯೆ 
English Translation. 


You have filled the wide earth, Indra, with (the fame of) your 
deeds : you, the mighty one, have propped up the vast heaven. you have 
sustained the heaven and earth, whose children are the gods, (and who are) 
the old and mighty parents of sacrifice. 


ce 
1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| 
ಅಧ ತ್ವಾ ವಿಶ್ವೇ ಪುರ ಇಂದ್ರ ದೇವಾ ಏಕಂ ತನಸಂ ದಧಿರೇ ಭರಾಯ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಧ | ತ್ಸಾ | ನಿಶ್ಚೇ | ಪುರಃ | ಇಂದ್ರ | ದೇವಾಃ | ಏಕಂ | ಶವಸಂ | ದಧಿಕೇ | ಭರಾಯೆ । 
| | | | 
ಅದೇವಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಭಿ | ಔಟಪ್ಪ | ದೇವಾನ್‌ | ಸ್ವಃಸಾತಾ | ವೃಣಿತೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅತ್ತ Ile 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಅಧಾಧುನಾಸ್ಮಿನ್ಛಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ವಹ್ನ್ಯಾವಯೋ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಏಕಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ತವಸೆಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ ಬಲವಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಭರಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯೆ ಪುರೋ ದೆಧಿರೇ | ಪುರಸ್ತಾಚ್ಚಿಕ್ರಿಕಿಕೆ 
ಯೆಡ್ಯದಾದೇವೋ ವೃತ್ರೋ$ಸುಕೋ ದೇವಾನಭ್ಯಾಹಿಷ್ಟ ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥಮಭಿಗತವಾನ್‌ | ಓಹಶಿರ್ಗ- 
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ತಿಕೆರ್ಮಾ |; ಕಿಂಚಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ ಸ್ವರ್ಷಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮ ಇಂದ್ರಂ ವೃಣತೇ | ಸಂಭೆಜಂಶೇ ಸ್ಮ! 
ಮರುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಮರುತೋ ಹೀಂದ್ರಂ ದೇವೇಷು ಸಲಾಯಿತೇಷು ಸಮಭಜನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧುಸಾ 
ಪುರೋ ದೆಧಿರ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಯೆಶ್‌-ಯಾನಾಗ! ಅದೇವಃ--ವೃತ್ತನು] ದೇವಾನ್‌-- 

ದೇವತೆಗಳನ್ನು | | ಅಭ್ಯೌಹಿಷ್ಟ-- ಪ್ರಪಿಭಓಸಿದರೋ | ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ] ವಿಶ್ಯೇ ದೇವಾ8--ಸಕಲ 

ದೇವತೆಗಳೂ | ವಏಿಕಂ--ಮುಖ್ಯನಾದವ ವರೂ । ತವಸಂ-_ಬಲರಾರಿಯಾವವನೂ ಅದ ' ತ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನು | 

ಭೆರಾಯ-- ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪುರಃ ಪಧಿರೇ--ಶಮ್ಮ ಭಾ ಕಣಣ | ತ್ರೆ ಸ್ಪರ್ಷಾತಾ-- 

ಇಂತಹ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ! (ಮರುತಃ. _ಮರುತ್ತುನಳು) | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವೃಜಶೇ- ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
' ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದನೋ ಅ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಜೀವತೆಗಳೂ 


ಮುಖ್ಯನಾದವನೂ, ಆ ಆದೆ ನಿಪ್ಪನ್ರು ಸಂಗ್ರಾಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದಿಟ್ಟು isi, ಇಂತಹೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

All the gods then placed yuu, Indra; as their mighty chief 18 front 
for battle: when ಟೋ impious (Asuras, assailed the deities: the Maruts 
supported Indra in the conflict. 

1 ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ಶ 

ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ನುಲ್ವೆ ದು ಖ.ಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸು ಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ದಕೆಂದು ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಹೆನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುಜ್ಲೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. 

~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ | 
| | | | 
ಅಧ ದ್ಭೌತ್ಚಿತ್ರೇ ಅಪಸಾನು ವಜ್ರಾದ್ದಿತಾನಮದ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಮೋಃ| 
[ | | 
ಅಹಿಂ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ ನಿ ಚಿದ್ದಿ ಶ್ವಾಯುಃ ಶಯಥೇ 


| 
ಜಘಾನ ॥ ೯ 
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ತ್‌ಾ ರಾ ಳ್ಳ ರರ ರೌ ಕರಗ ಲ 





ಜ್‌ ಸೆ ಜೆ ಗಡ್‌ ಕ Ns ಟ್ರಾ ಭಣ ಹನ್‌ ಬು ಬ್ಯ ಆತ ನ ಇಡೆ ದಾ ಷ್ಟಿ ಸಸಲ್ಟ್ಯಾ ಹ 


ಎವಿ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
$3 ಡ್ಯೌಃ | ಜಿತ್‌ 1 ಶೇ । ಅನೆ ಸಾ|ನು! ವಜ್ರೊತ್‌ | ದ್ವಿತಾ! ಅನಮತ್‌ | ಭಿಯೆಸಾ | ಸ | 
ಮನ್ಯೋಃ | 


| | 
ಆಗಂ | ಯತ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಭಿ | ಓಹಸಾನಂ | ನಿ | ಚಿತ | ನಿಶ್ಚಂಆಯುಃ | ಶಯೆಥೇ | ಜಘಾನ ॥೯॥ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ದೇವಾನಾಮಾಶ್ರಯೆತ್ತೇನ ದ್ಯೌಶ್ಚಿತ್‌ ಮ್ಯಲೋಕೋಸಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧಾಧು- 
ನಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಿಧಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾರಾತ್ರೇ ತೃದೀಯಾದ್ವಜ್ರಾತ್ಸೈಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಾನ್ಮನ್ಕೋಃ ಕ್ರೋಧಾಚ್ಞಿ 
ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನಾಸಾನಮತ್‌ | ಅಪನನಾಮ | ನು ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ವಿಶ್ವಾಯೊರ್ಬಹ್ವನ್ನ ಇಂದ್ರೋ 
ಯದ್ಯ ದಾಭ್ಯೋಹಸಾನಮಭಿಗಚ್ಛೆಂತಮಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಶಯೆಥೇ ಶಯನನಿಮಿತ್ತೇ | ಮರಣಾಯೇತೃರ್ಥಃ! 
ನಿ ಜಘಾನ ನ್ಯವಧೀತ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ |! ಯದಾ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಸ್ಮಿನ್ಹಾಲೇ ದ್ಯೌರ್ನನಾಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಯೆಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಅಭ್ಯೋಹಸಾನಂ- ಪ್ರತಿಭಟನತಕ್ಕ ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಶಯೆಥೇ--ನಾಶವಾಗಲು | ನಿ ಜಘಾನ... 
ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ | ಅಧ- ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸಾ--- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ದ್ಯೌಶ್ಚಿ ತ್‌ -ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ತೇ. 
ನಿನ್ನ | ದ್ವಿಶಾ-_ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಎಂದರೆ) | ವಜ್ರಾತ್‌--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದಲೂ | ಸ್ವಸ್ಯು-- 
ನಿನ್ನ | ಮನ್ಯೋಃ--ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಟಾದ | ಭಿಯಸಾ--ಭಯದಿಂದ | ಅಪ ಅನಮ-- ನಮ್ರತೆ 
ಯಿಂದ ಬಾಗಿತು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನ ಪ್ರತಿಭಟಸತಕ್ಕ 
ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಯಾವಾಗ ಸಂಹರಿಸಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ ನಿನ್ನ 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ, ಎಂದಕ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಕ್ರೋಧದಿಂದಲೂ ಉಂಜಾದೆ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ನಮ್ರವಾಗಿ ಬಾಗಿತು. 


English Translation. 
The heaven bowed down in the two-fold dread of your thunderbolt, 


and your individual wrath, when Indra, the giver of food, struck to the 
steep (of death) the assailing Ahi. 


— ಯ ಎ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 
ಅಧ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೇ ಮಹ ಉಗ್ರ ನಜ್ರ ೦ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿ ೦ ವವೃತಚ್ಛತಾತ್ರಿ ೦ 


ನಿಕಾಮಮರಮಣಸಂ ಯೇನ ಆ ಸಂ ಸಿಣಗೃಜೀಷಿನ್‌! ೧೦॥ 
॥| ಪದಪಾರಃ || 
ಎಫ | ಕಷ | ತೇ | ಮಹಃ ಉಗ್ರ | ವಜ್ರಂ | ಸಹಸ್ರೆಳಭ್ಭಷ್ಟಿಂ | ವಷ್ಪತತ್‌ | ಕತ್ತ ಅ್ರಿಂ | 
EE | ಅರ್ರಮನಸೆಂ | ಯೇಸ ನೆಪೆಂಕೆಂ ಹ | ಸೆಂ | ಪಿಜಕ್‌ I ಖುಜೀಷಿನ್‌ Il ೧೦ I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ( 


ಆಧಾಧುನಾ ಹೇ ಉಗ್ರೋಮ್ಲೊರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಮಹೋ ಮಹತಸ್ತೇ ತವ ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವಶಿಲ್ಪೀ 
ವಜ್ರಂ ವವೃತತ್‌ | ನ್ಯವರ್ತಯತ್‌ | ನಿಷ್ಟನ್ನಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಧಾರಂ 
ಶತಾಶ್ರಿಂ ಶತಸರ್ವಾಣಂ | ಹೇ ಖುಜೀಸಿನ್‌ ಗತರಸಸೋಮವನ್ನಿಂಪ್ರ ತ್ರಂ ಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ನಿಕಾಮಂ। 
ನಿಯತಃ ಕಾಮೋ ಯೆಸ್ಕ ತಂ! ಅರಮಜಣಸೆಂ। ಶತ್ರೂಣಾಮರಮಭಿಗಂಕೃ ಮನೋ ಯಸ್ಯ ತಂ। ನವಂತಂ 
ಶಬ್ದಾಯೆಮಾನಮಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಸಂ ಪಿಇಕ್‌ ಸಂಪಿಷ್ಟವಾನಸಿ ತೆಂ ವಜ್ರಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯಜೀಷಿನ್‌-ಗತರಸವಾದ ಸೋಮರೆಸವುಳ್ಳವನೂ | ಉಗ್ರೆ--ಭಯೆಂಕರರೂಪನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೇನೆ__ಯಾವ ವಜ್ರದಿಂದ | ಅರಮಣಜಿಸಂ--ಎದುರುಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಂಶ್ರಂ- ಶಬ್ದ 
ಕಾರಕನೂ ಆದ | . ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ರಿಕಾಮಂ--ರಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ | ಸೆಂ ನಿಣಿಕ್‌ ಚೂರ್ಣ 
ಮಾಡಿಜಿಯೋ (ಅಂತಹೆ) | ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ--ಸಹಶ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಶತಾಶ್ರಿಂ-- ನೂರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಮಹಃ--ಮಹದ್ರೂಪವುಳ್ಳ | ತೇ ನಿನಗೆ! ಶೃಷ್ಟಾ--ದೇವಶಿಲ್ಫಿ 
ಯಾದ ತ್ವಷ್ಟೃನು! ಅಥ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವವೃತತ್‌. -ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಶ ? 


ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ ಭಯೆಂಕರರೂಪನೂ ಆದೆ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವಜ್ರದಿೀದ ಎದುರು 
ಬೀಳುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಬ್ದಕಾರಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ತ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೆ ಶೊಡೆದು ಚೂರ್ಜ 


ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸಹಪ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳದ್ದೊ, ಕತಪರ್ವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವೆಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮಹಧ್ರೂ ಪೆಪುಕ್ಳ, 
ನಿನಗೆ ಜೇವಶಿಲ್ಲಿಯಾದ ತೃಷ್ಟೃವು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟನು. 
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ರ 
English Translation. 


Fierce Indra, Twashtri constructed for you, the mighty one, the 
thousand -edged, the hundred-angled thunderbolt, wherewith you have 
crushed the ambitious, audacious, lvud-shouting Ahi. 


ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟಿಂ ಶತಾಶ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ ಮಹಃ ತೇ ಕಪ್ಪಾ ಅಧ ವವೃತತ್‌--ಈ ಯ್ವಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧದ 


ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ ಈ ವಜ್ರಾಯುಧೆಕ್ಕೆ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಸೂಣ ನೂರಾದ ಹರಿತವಾದ ಮೊನೆಗ- ಇರುವವು. ಇಂತಹೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ದೇನತಿಲ್ಬಿಯಾದ ತ್ವಪ್ಪೃವು ಇಂದ್ರನಿಗಗಿ ಬನಾಡಿಕೊಟ್ಟನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಅಹನ್ನ ಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತ್ವಷ್ಟಾಸ್ಕೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ಪರ್ಯಂ ತತಪ್ಷ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೨) 
ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಜ್ರ ಮತ ಕ್ಷದಾಯೆಸೆಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋಇವೃಜನ್ನಪಿ ಕ್ರತುಂ | 
(ಯ ೫ ೧೦-೪೮-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವ ಸ್ಚೃವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಜ್ರಾಯುಧವನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 





ಜಾಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತುಸಾರಃ | 
| | ಸ | | ¥ | 
ವರ್ಧಾನ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ ಸಜೋಸಾಃ ಪಚಚ್ಛತಂ ಮಹಿಷಾ ಇಂದ್ರ 
| ಪ ಹ 
ತುಭ್ಯಂ | 
| | 

ಪೂಸಾ ವಿಷ್ಣು ಶ್ರಿ ಶ್ರ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಧಾನನ್ವೃ ತ್ರಹಣಂ ಮದಿರಮಂಶುಮನ್ಮೈ! 

| ಪದಪಾರಃ 1 1 

| | | [ 
ವರ್ಧಾನ್‌ | ಯಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಮರುತಃ | ಸೇಜೋಷಾಃ | ಸಚ | ಶತಂ |! ಮಹಿಷಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
ತುಭ್ಯಂ | 

| | | | 

ಪೂಷಾ | ವಿಷ್ಣುಃ | ತ್ರೀಣಿ! ಸರಾಂಸಿ! ಧಾವನ್‌ | ವೃತ್ತ೯:ಹನಂ | ಮದಿರಂ | ಅಂಶಂಂ | ಅಸ್ಮೈ || ೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಜೋಷಾಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾ ನಿಶ್ಚೇ ಮರುತಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಂ ತ್ವಾಂ 
ವರ್ಧಾನ್‌ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಸ್ಮೈ ತುಭ್ಯಂ ಪೂಸೈತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ವಿಷ್ಣು 
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ಕೇತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಸ"ಶತಂ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪುಂಪೆಶೂನ್‌ ಪಚಕ್‌! ಪಚೇತ್‌! ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮೈ 
ತುಭ್ಯಂ ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶವೂತಭ್ಯ ದಾಧವನೀಯಾಖ್ಯಾನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯಂಶ-ಂ ಸೋಮಂ 
ಧಾವನ್‌ |! ಅಗಚ್ಛನ್‌ | ಸೋಮೈಃ ಪಾತ್ರಾಣಿ ಪೂರ್ಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ] ಕೀದೃಕಂ ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ 
ಪುದೆಕರಂ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ | ಅತ್ರ ವೃತ್ರಹಣ್ಳಜ್ದೇನ ಸೋಮೋ ಭಿಧೀ- 
ಯುತೇ | ಪೀತೇ ಹಿ ಸತಿ ಸೋಮೇ ವೃತ್ರಾಣಿ ಹಂತುಮಿಂದ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | 


§ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತಃ 
ಸಕಲಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಯೆಃ.-ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು 1! ವರ್ಧಾನ್‌- ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | 
ತುಭ್ಯಂ ಅಂತಹೆ ನಿನಗಾಗಿ | ಪೂಷಾ ಪೂಷದೇವನೂ | ನಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವೂ ಶತಂ--ಶತಸೆಂಖಪ್ಯಾಕ 
ವಾದ |! ಮಹಿಷಾನ್‌--ಪುಂಪರುಗಳನ್ನು | ಪೆಚೆತ್‌-- ಪಕ್ಟಮಾಡಲಿ | ಅಸ್ಮೈ-- ನಿನಗಾಗಿ! ಶ್ರೀಜೆ 
ಸರಾಂಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶ, ವೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳೂ ಸಹ! ಮದಿರಂ- 
ಮದಕರವಾದುದೂ | ವೃತ್ರಹಣಂ--ವೃತ್ರನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ | ಅಂಶುಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ದಾವನ್‌ 
ಒದಗಿಸಲಿ, 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಸಕಲ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಅಂತಹ ನಿನಗಾಗಿ ವೂಷದೇವನೂ ವಿಷ್ಣುವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುಂಪಶುಗಳನ್ನು | ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಲಿ ಜ್ರೋಣಕಲಶ, ಪೂತಭೃತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯವೆಂಬ ಮೂರು ಪಾಕ್ರೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನಗಾಗಿ ಮದಕರ 
ವಾದುದೂ, ವತ ನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. 


> ಜಗ ಕ್‌ 


English Translation. 


For you, Indra, whom all the Maruts, alike pleased, exalt, may 
Pushan and Vishnu dress-for you a hundred buffaloes, and to him may the 
three streams flow with the inebriating, foe-destroying Soma. 

ಗ ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು ॥ 

ಪೂಷಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಪಚತ್‌--ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ ಪೂಷನೆಂಬ ದೇವನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ 
ನಿನಗಾಗಿ ನೂರು ಪಶುಗಳನ್ನೂ (ಕೋಣಗಳನ್ನೂ) ಪಕ್ವಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜೆ. ಇಂದ್ರಮ ಈ ಪಕ:ಗಳೆ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯವು ಅನೇಕಕಡಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದೊಂದುಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸ-ಖ್ಯಾ 
ನಿರ್ದೇಶನವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಸೆಚೆಂತಿ ತೇ ವೃಷಭ ಅಶ್ಲಿ ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಷೇಣ ಯನ್ಮೆಘನಫ್‌ ಹೂಯೆಮಾಢಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧೦- ೨೮.-೩) 


665 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಃ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೭, 


ಧ್‌ ರ್‌ .ಡ ಊಓ ಮ ತಲ ರಾ ರದಿ ಡಾಲ್‌. RT ತಡಾ 0ರ ಗಲಗ ಆಗಬಾನ್‌0ಂತ್‌ ೧0 ತಕ್‌ ಇ. ಒಹ್‌ ದಾಳ ನಾಗ್‌ ಕ ಬಾ ಹಾಡು ತಾ) ಸ್‌ ನಡತ್‌ ___ಾ ಇ. ಜ.೮ *್‌ ಹ್‌ 
ಕಡಾ ಕಾ ಮುಂದಾ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ನಿನಗಾಗಿ ವೃಷಭ ಅಧವಾ ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ಕಂದರೆ ಎತ್ತುಗಳ 
ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ಚ di, ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲ ಎಷ್ಟು 
ಎತ್ತುಗಳು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶನಿಲ್ಲ. 


ಅಮಾ ತೇ ಶುಮ್ರಂ ವೃಷಭಂ ಪಚಾನಿ ಶೀವ್ರಂ ಸುತಂ ಪಂಚದಶಂನಿಷಿಂಚಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭. ೨) 


ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಒಂದು ಎತ್ತನ್ನು (ಅದರ ಮಾಂಸವನ್ನು) ಬೇಯಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಹದಿನೈದು ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉಕ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವರಂ ಹವಿರ್ನಿಶೃಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೨) 


ಇಂದ್ರನು ಎತ್ತಿನ ಮಾಂಸ ವನ್ನು ತಿನ್ನಲಿ, ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಉಸ್ಸೋ ಹಿ ಮೇ ಸಂಚದಶ ಸಾಕಂ ಪಚಂತಿ ನಿಂಶತಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೪) 


ಯಜಮಾನರು ನನಗಾಗಿ ಹದಿನೈದು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತು ವೃಷಭಗಳೆನ್ನು (ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪಕ್ತಮಾಡುತ್ತಾರಿ ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಶತಂ ಮಹಿಷಾನ್‌ ಸ್ರೀರಸಾಕೆನೋದನಂ ವರಾಹನಿಂದ್ರ ಏಮುಷಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿ ನೂರು ಮಹಿಷಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದ ನಿಷಯವೂ 


ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚಿತ್ತೂಯೆಮಗ್ಗಿರಸ್ಕ ಕೃತ್ವಾ ಮಹಿಸಾ ತ್ರಿ ಶಶಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೯-೭) 
ಇಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿದ ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಇದೆ. 


ಲ್‌ಿ 


॥ ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ ಹ್ರೋದೋ ಮಹಿ ವೃತಂ ನದೀನಾಂ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಮಸೃಜ ಊರ್ಮಿಮಹಾಂ! 


| 
ತಾಸಾಮನು ಪ್ರನತ ಇಂದ್ರ ಸಂಥಾ ಪ್ರಾರ್ದಯೋ ನೀಚೀರಫಸಃ 
ಸಮುದ್ರಂ ॥ ೧೨॥ 


ಅ. ೪. ಆ. ಹ. ವ.೩ |] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ fA 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಆ! ಕ್ಷೋದ8! ಮಹಿ | ವೃತಂ | ನದೀನಾಂ ಪರೀಸ್ಥಿತೆಂ | ಅಸ್ಫಜಃ I ಊರ್ಮಿಂ | ಅಸಾಂ 
| | | | 
ತಾಸಾಂ! ಆನು | ಪ್ರ5ವತೆಃ | ಇಂದ್ರ | ಸೆಂಥಾಂ | ಪ್ರೆ! ಆರ್ದಯಃ। ನೀಬೇಃ | ತ | ಸಮುದ್ರಂ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ಪೃತಂ ವೃತ್ರೇಣ ಸರಿವೃತಮಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಪರಿಸ್ಮಿತೆಂ ಪರಿತಃ 
ಸ್ಥಿತಂ ನದೀನಾಂ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಲೋದ ಉದಕಮಾಸೃಜಃ | ಆ ಸಮಂತಾಶ್ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | 
ಯೇನ ನದ್ಯಃ ಪೂರ್ಣಾಃ ಪ್ರವಹೇಯುಸ್ತೆದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಪಾಮುದಕಾನಾಮೂರ್ಮಿಂ ಸಮೂಪಹಂ 
ಸೃಷ್ಟವಾನಸಿ | ಪುನರ್ವಚೆನಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಸಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪಂಥಾಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಪ್ರವಶಃ ಪ್ರವಣಾನನ್ವಕಾರ್ಸಿರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅನ್ವಿತ್ಯುಪಸರ್ಗಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಃ | ಕಂಚ ನೀಚೀಃ ಪ್ರವಣಾಭಿಮುಖೀಃ |! ವೇಗಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಪಸೋತಪ ಉದೆಕಾನಿ | 
ಅಪೆಸೆ ಇತ್ಯಪ ಏವಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಸಮುಪ್ರಮುದಧಿಂ ಪ್ರಾರ್ಪಯಃ | ಪ್ರಾಗಮಯೆಃ | ಅತ್ರಾರ್ದ- 


ಯೆತಿರ್ನಯನಕರ್ಮಾ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ } 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ವೃತಂ--ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ; ಪೆರಿಹ್ಮಿತಂ-- 
ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ | ನದೀನಾಂ ಶ್ಲೋದಃ--ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು | ಆ ಅಸ್ಮೃಜಃ--ಬಿಡಿಸಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ತಾಸಾಂ--ಆ ನದಿಗಳ | ಅಪಾಂ--ಉದಕಗಳ | 
ಊರ್ಮಿಂ-- ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು | ಪ್ರವತಃ ಫಂಥಾಂ- ಪ್ರವಾಹಮಾರ್ಗಗಳುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿ ! ಅನುಮಾಡಿಫೆ | 
ನೀಚೀಃ ತಗ್ಗು ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ | ಅಪಸಃ8--ಉದಕಗಳನ್ನು 1 ಸಮುದ್ರಂ ಉದಧಿಗೆ | 
ಪ್ರಾರ್ದೆಯೆಃ-- ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 

$ ಭಾವಾರ್ಥ 8 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರಥಿಂದ ತಡೆಯಬ್ಬಟ್ಟುದೂ, ಸುತ್ತುವರೆದು ಫಿಂತಿರುವುದೂ ಆದ 
ನದಿಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂಕೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅದೇ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಗೆ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದೆ. ತಗ್ಗು ಪ್ರಜೀಶೆಗಳಿಗೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಉದಧಿಗೆ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation. 


You have set free the greatly obstructed and arrested water of the 
the afflux of the waters: you have directed them, Indra, upon their 
ave sent them rapidly down to the ocean. 


rivers; 


downward paths: you h 
NN 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ಏನಾ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಚಕ್ಕವಾಂಸಮಿದ್ರಂ ಮಹಾಮುಗ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಸಹೋ. 


ದಾಂ। 


| | 
೩ ಇ ಸೋ ಎ ಕ್ರಾ we) ಟೆ 
ಸುನೀರಂ ತ್ವಾ ಸಾಯುಧಂ ಸುವಿಬ್ರಮಾ ಬ್ರದ್ಮ ನವ್ಯಮವಸೇ ವವೃತ್ಯಾತ್‌॥ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಏವ | ತಾ! ವಿಶ್ವಾ! ಚೆಕ್ಸೆ$ನಾಂಸಂ | ಇಂದ್ರೆಂ! ಮಹಾ. : ಉಗ್ರಂ! ಆರ್ಣುಂ | ಸಹೋದಾಂ | 


| | | | 
ಸುಂನೀರಂ | ತ್ವಾ! ಸುಣಆಸುಧಂ | ಸುಂವಜ್ರಂ1ಆ! ಬ್ರಹ್ಮ | ನವಂ | ಇವಸೇ | ವನ್ರತ್ಯಾತ್‌ ॥೧೩/॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನನ್ಯಂ ನೂತನಮನೈೈರಕ್ಕತಪೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃಶಂ ಸ್ತೋತ್ಸೆ- 
ಮನಸೇಸ್ಮಾಳಂ ರಕ್ಷಣಯಾ ವವೃತ್ಯಾತ। ಆವರ್ಶಯ-ು | ಕೀದೈಶಂತತ್ಹಾಂ। ಏನೈವಮುಕ್ತಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ 
ತಾ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧುನಿ ನಿಶ್ಶಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಳ್ಳವಾಂಸೆಂ ಕೃತೆಟಂತೆವಿಂಂದ್ರೆಮಿಾಶ್ಚರಂ 
ಮಹಾಂ ಮದಾಂತಮುಗ್ರಮೋಜಸ್ಟಿನಮಜುರ್ಯಮಸರಂ ಸಹೋದಾಂ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಾ ನೀರಾ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಕಂ ಸ್ವಾಯುಧಂ ಶೊಭನೂಗಸಖುದಂ ಸುವಂ 
ಶೋಭನನಬ್ರೋಮೇತಂ | 


| ೫ 3೩೮ ಜ್‌ || 


(ಎಕ್ಸ ಇಂದ್ರನೆ) ಬನ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ । ತಾ ನಿಶ್ವಾ--ಸುವಸ್ತ 


“ಖಿ 


ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | 
ಚೆಕ್ರೆವಾಂಸೆಂ-- ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ | ಇಂದ್ರಂ-- ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | ಮಹಾಂ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉಗ್ರಂ-- 
ಓಜಸ್ತಿಯೂ | ಅಜುರ್ಯಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ಸಹೋದಾಂ--ಬಲವ್ರದನೂ |, ಸುನೀರಂ--ನೀರರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸ್ಟಾಯುಧಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಸುವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧೆ 
ವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನವ್ಯಂ ನೂತನವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ(ನಮ್ಮ ) ಸ್ತೋತ್ರವು] ಅವಸೇ-- 
ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವವೃತ್ಯಾತ್‌--ಕರೆತರಲ್ಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮೇಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಭುವಾದವನೂ 
ಮಹಾತ್ಮನೂ, ಓಜಸ್ವಿಯೂ ಜರಾರಹಿತನೂ, ಬಲಸ್ರುದನೂ, ವೀರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವವನೂ, ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವನೂ , ವಜ್ರಾಯುಧವಿಶಿವ್ಟನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನೂತನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ರೋತ್ರವು ನಮ್ಮ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆತರಲಿ, 


ಅ೪.ಅ.೬.ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 671 


English Translation. 


May our new prayer bring to our protection you, Indra, who are the 
maker of all these (things that exist) : who are mighty; fierce, undecaying 
the giver of strength; having excellent descendants, the Maruts, well-armed, 
the bearer of the thunderbolt. 

feb fre 


[ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | 
ಸ ನೋ ವಾಜಾಯ ಕ್ರವಸ ಇಷೇ ಚ ರಾಯೇ ಧೇಹಿ ದ್ಯುಮತ ಇಂದ್ರ 
| 
| ವಿಪ್ರಾನ್‌ 
| 
ಭರದ್ವಾಜೇ ನೃನತ ಇಂದ್ರ ಸೂರೀಸ್ತಿನಿ ಚ ಸ್ಮೈಧಿ ಪಾರ್ಯೇ ನ ಇಂದ್ರ |; 
1 ಪದಪಾಠಃ ! 
ಸಃ | ನಃ! ಇಚ ಕ್ರಪಸೇ | ಇಷೇ | ಚೆ! ರಾಯೇ ಧೇಹಿ I ಮ್ಯಂಮತಃ| ಇಂದ್ರೆ | ವಿಪ್ರಾನ್‌ | 
| 
ಚರತ್‌$ಪಾಜೇ ನೈವತಃ | ಇಂದ್ರ [ ಸೂರೀನ್‌ | ದಿವಿ | ಚೆ | ಸ್ಮ | ಏಥಧಿ | ಪಾರ್ಯೇ | ನಃ | ಇಂದ್ರ! 
$ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಕ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ ತ್ರಂ ದ್ಯುಮತೋ ದೀಸ್ತಿಮತೋ ವಿಪ್ರಾನ್ನೇಧಾವಿನೋ ನೊಟಸ್ಮಾನ್ವಾಜಾಯೆ 
ಬಲಾಯ ಶ್ರವಸೇ ಯಶಸ ಇಷೇ ಚಾನ್ನಾಯೆ ಚ ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಧೇಹಿ | ಧಾರಯ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಇಂದ್ರೆ ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯಿ ನೃವತೋ ಮನುಷ್ಯವಶಃ | ಪರಿಚಾರಕಯುಕ್ತಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರೀನ್‌ ಶವ 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್‌ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾನ್‌ ಕುರ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಯೇ ಪಾರಜೇಯೆ ಆಗಾಮಿಫಿ 
ಚ ದಿವಿ ದಿವಸ ಏಧಿ ಸ್ಮ ನಃ! ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಿತಾ ಖಲು ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ!! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂಡ್ರ--ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ಡ್ಯುಮತಃ--ಕಾಂಕಿಯುತರಾದವರೂ | 
ವಿಪ್ರಾನ್‌-ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ವಾಜಾಯ--ಶಕ್ತಿಗಾಗಿಯೂ। ಶ್ರವಸೇ- ಕೀರ್ತಿ 
ಗಾಗಿಯೂ | ಇಷೇ--ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ರಾಯೇ ಚ--ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಭೇಹಿ--ಧರಿಸು | ಇಂಬ್ರಿ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭರದ್ವಾಜೇ--ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನಗೆ | ನೈವಶಃ- ಸೇವಕಕೊಡಗೂಡಿದೆವರೂ | ಸೂರೀನ್‌-.. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸತಿಸತಕ್ಕವರೂ ಅದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ಇಂತ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಹಾರ್ಯೇ ಹೆ 
ದಿವಿ ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ೫8--ನಮಗೆ | ಏಧಿ ಸ್ಮೈ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 
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APN TART ಇತ ಇರ್‌ ಡ್‌್‌ ಹ ಹ ತ್‌ ನ್‌್‌ ೌರ್‌ನೌರ್‌ನ್‌ಕ್ರು nda TEN uf 
ಸನತ್‌ ಜಡ್‌ be SS 





| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತರಾದವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನನುಗೆ 
ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥರಾಗಿಯ್ಯೂ  ಯಶಃವ್ರಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯ್ಯೂ ಶಕ್ತಿಲಾಭಾರ್ಧಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಥನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ವೋಷಿಸು ಭರದ್ವಾ ಜನಾದ ನನಗೆ ಸೇವಕರೊಡಗೂಡಿದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕೃವರೂ ಅಥ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು. 


Englich Translation. 

Resplendent Indra, uphold us who are devout, for (the obtain- 
ing of) food, of sustenancc, of nourishment, of wealth: bestow upon 
Bharadwaja pious posterity, with numerous attendants : be with us, Indra, 
every future day. 

| ನಿಸೇಸವಿಣಯಗಳ್ಳು | 

ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತನಗೆ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ, ಅನ್ನವನ್ನೂ, ವೀರರಾಡ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ದೀರ್ಫವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ಟ್ರ ಗಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಯಾ ವಾಜಂ ದೇನಹಿತಂ ಸನೇಮ ಮಂದೇಮ ಶತಹಿಮಾಃ ಸುವೀರಾಃ | 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


|. | | | | 
ಅಯಾ | ನಾಜಂ! ದೇವ$ಹಿತಂ | ಸನೇಮ! ಮದೇಮ | ಶತ್ರೇಹಿಮಾಃ | ಸು€ನೀರಾಃ ॥ ೧೫ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಸಸ್ಮೇ5ಹನಿ ತೃತೀಯಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇನನುರೂಪೆತೈ ಚೆಸ್ಕಾಯಾ ವಾಜನಿತಿ 
ತೃತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆಯಾ ವಾಜಂ ದೇವಹಿತಂ ಸನೇಮೇತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪ್‌ | 
ಆ. ೮-& | ಇತಿ! 


ಅಯಾನಯೊ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೇನೆ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರೇಣ ದತ್ತೆಂ ನಾಜಮನ್ನಂ 
ಸನೇಮ ! ವಯಂ ಸೆಂಭಜೇಮ | ಅನಿ ಚೆ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೋಸೇಶಾ ವಯಂ ಶತೆಹಿಮಾಃ 
ಶತಂ ಸಂವತ್ಸರಾನ್‌ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ ॥. 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಯಾ--ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ | ದೇವಹಿಶೆಂ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು 
ಸನೇಮ--(ನಾವು) ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಸುನೀರಾ8- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಶೊಡಗೂಡಿ ನಾವು | ಶತೆಹಿಮಾಃ 
ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ಮದೇಮ-ಸಂತುಸ್ಪರಾಗಿರೋಣ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಭುಜಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರರೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳು ಸಂಶೋಷದಿಂದಿರೋಣ 


English Translation. 


May we, by this (praise), obtain food granted by the deity: may we, 


blessed with excellent male descendants; be happy for a hundred wintness. 


a ಮಮರ 


ಹದಿನೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ತನು ಷ್ಟುಹೀತಿ ಪೆಂಚೆಡೆಕರ್ಚ್ಹಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕ್ಯಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ। 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ತೆಮು ಷ್ಟುಹೀತಿ || ಅಭಿಜಿತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ತಮು ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೮.೫ | ಇತಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ಗೋೋಃ ಕುಲಾಯನಾನ್ನ್ಯೇಕಾಹೇತಪಿ 
ನಿಸ್ಕ್ಶೇವಲ್ಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ] ಕಿಸ್ಕಾ ಹರೀ ತಮ ಸ್ಟುಹೀತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ.೯೭] 
ಇತಿ ॥ ಮಹಾವ್ರತೇಇಸಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕೇ | ತಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಸೇ ಸೂಶ್ರಿತಂ। ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ 
ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ಬಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಐ. ಆ. ೫.೨.೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ತೆಮು ಷ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ರಾಜನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ತಮು ಸುಶಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾ ನಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-೫) ವಿವೈತವಾಗಿರುವುಡು 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ದ್ದೆ ಆಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಕುಲಾಯನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೊಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ತಮು ಷ್ಟುಹೀಶಿ 
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ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
(ಐ, ಆ. ೫-೨-೨) ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತೆಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೧೮ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ.....೨ || ಸೂಕ್ತ--೧೮ || 
ಅಸ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--ಳ, ೫ ೬1 
| ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ. ೧೫ ॥ 
| ಯಸಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರ 1 
| ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟ ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ 1 


| | | 
ತಮು ಸ್ಪುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ವನ್ವನ್ಸವಾತಃ ಪುರುಹೂಶ ಇಂದ್ರಃ! 


| | | 
ಅಷಾಳ್ಸಮುಗ್ರಂ ಸಹಮಾನಮಾಭಿರ್ಗೀರ್ಜಿರ್ವರ್ಧ ವೃಷಭಂ ಚರ್ಷ ಣೇ. 
ನಾಂಂ17/ 


|| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ತುಹಿ। ಯೆಃ! ಅಭಿಭೂತಿ€ಓಜಾಃ | ವನ್ನಶ್‌ | ಅವಾತೆಃ | ಪುರುಹೂಶೆಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | 


| | 
ಅಸಾಳ್ಗೆಂ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಮಾನಂ | ಅಭಿ | ಗೀ:ಭಿಃ | ವರ್ಧ | ವೃಸಭಂ | ಚರ್ಷ್ಹಣಚೀನಾಂ ೧ 


| ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಅಭಿಭಾವುಕೆಕೇಜಾ ವನ್ಸನ್‌ ಶತ್ರೊನ್ಲಿಂಸನ್‌ ಅವಾಶಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ ॥ 
ವನೋಶೇರ್ನಿಷ್ಠಾಂತೆಸ್ಯ ನಳ್ಸೂರ್ವಸ್ಯ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ ವಾಶೇರ್ವಾತಂ || ಅನಭಿಗತಃ ಪುರುಹೂತೋ 
ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದೊ ಬ್ರೋ ಸೀತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ಶಮು ಷ್ಟುಹಿ | ತನೇವೇದ್ರಂ 
ಸ್ತುಹಿ| ಅನಿ ಚಾಭಿರ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ ಸು ಹಿತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿ ಸೈನಮಿಂದ್ರಂ ವರ್ಧ | ವರ್ಧಯೆ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಅಸಾಳ್ವೈಮನಭಿಭೂತಮುಗ್ರಮುದೂ ರ್ಣಿನೋಜಸ್ತಿನಂ ವಾ ಸಹಮಾನಂ ಶತೂ ೨ ನಭಿಭವಂತಂ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ವ ಷಭಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ || 
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1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ॥--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸು ಸಿಳ್ಳ ವನೂ | ವನ್ನರ್ಷ- _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ। ಅವಾತಃ- 
ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುನವನೂ | ಪುರುಹೂತಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಯೊ 
ಯಾವ | ಇಂದ್ರೆ8-_ಇಂದ್ರನಿರುವನೋ | ತಮು--ಅವನನ್ನೇ | ಷ್ಟುಹಿ. ಸ್ತುತಿಸು | ಅಸಾಹೃಂ-- 
ಅಸ್ರತಿಹತನೂ | ಉಗ್ರೆಂ-- ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹಮಾನಂ. ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ ವನೂ 
ಚರ್ಷಣೇನಾಂ.._ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ರದನೂ ಅದ ಇಂದ್ರ ದ್ರನನ್ನು | ಆಭಿಃ Mg 
ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ವರ್ಧ--ಸ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


| ಭುವಾರ್ಥ 1 


ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನ್ಮೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ ಬ ಡದಿರುನವನೂ, ಅನೇಕ 
ರಿಂದ ಕರೆಯಲ )ಡುವವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ ದ್ರನಿರುವನೋ ಅವನನ್ನೆ (ಸ್ತುತಿಸು. ಅಪ್ರಕಿಹನೂ, ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳಮೂ, ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇದೇ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Praise him who is Indra, the invoked of many, endowed with 
overpowering vigour, the destroyer (of foes), unharmed by them; exalt with 
these praises the irresistible, fierce, victorious Indra, the: showerer 


{of benefits) upon mankind. 
೨ ೬..--- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | 
ಸ ಯುಧ್ಯೆಃ ಸತ್ತಾ ಖಜಕೃತ್ಸಮದ್ವಾ ತುನಿಮ್ರಕ್ಷೋ ನದನುಮಾ ಯಜೀಸೀ।| 
| | | | | 
ಬೃಹದ್ರೇಣಶ್ಚ್ಯವನೋ ಮಾನುಷೀಣಾಮೇಕಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮುಭವತ್ಸಹಾವಾಗ 
| ಪದಖಾರಃ | 
ಸ| ಯುಧ್ಮಃ | ಸತ್ತಾ | ಖಜ೯ಕೈತ್‌ | ಸೆಮತ್‌$ವಾ | ತುನಿಂಮ್ರಕ್ಷಃ | ನದನು5ಮಾನ್‌ | ಬುಜೀಹೀ | 


| | 
ಬೃಹತ್‌5ಕೇಣುಃ | ಚ್ಯ Las | ಮಾನುಷೀಣಾಂ | ಏಕಃ | ಕ ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ | ಅಭವತ್‌ | ಸಹ೯ನಾ 1೨1 
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ತ್‌್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಯೊ ಬ ಹಾ ನ್‌ ದೌಲಾ ಯೊ 


ಗ್‌. 





ಕೌನ್‌ ಗ್ಯ ರ್ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ಮೂಡ ಹೇಯ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಬೃಹದ್ರೇಣ೫ುರ್ಬಹತೋ ಮಹತೋ ರೇಣೋಃ ಪಾಂಸೋರುತ್ಥಾಪಕಃ | ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟಿತಿ 
ಯಾವತ್‌ | ಏಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸಹಾವಾ ಬಲವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿ- 
ನೀನಾಂ ಕೃಷ್ಟೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಚೈನನೋತ;ಭಿಗಂತಾಭವತ್‌ | ಆಸೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಃ। 
ಯುಧಥ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಸತ್ಛಾ ದಾತಾ!! ಸನೋತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ಖಜಕೃತ್‌ ಖಜಾನಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮಾಣಾಂ 
ಕರ್ತಾ  ಖಜ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | ಸಮದ್ದಾ |! ಯೆಜಮಾನೈಃ ಸಹ ಮದೆಃ ಸಮತ್‌ ತದ್ದಾನ್‌ | 
ತುನಿಮ್ರಕ್ಷಃ ಮೃಕ್ಷತಿಃ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ಮಾ | ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವರ್ಷಣೇನ ಸಂಸ್ಥೇಹನಕರ್ತಾ 
ನದನುಮಾನ್‌ ಶಬ್ದವಾನೃಜೀನೀ | ಖುಜೀಷೆಶಬ್ದೇನ ಸವನದೃಯಾಭಿಸುತಃ ಪುನಸ್ತೃತೀಯ್ಲ 
ಸವನೇ 5ಸ್ಯಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಉಚೈ್ಛತೇ | ತದ್ವಾನ್‌ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯುಧ್ಮಃಯೋಧನೂ | ಸತ್ತಾ-_ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಯೂ | ಖಜಕೈತ್‌-.. ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ 
ಕರ್ತನೂ | ಸಮದ್ವಾ- -ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಸಡುವನನೂ | ತುವಿಮ್ರಕ್ಷಕ- ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಕರ್ತನೂ | ನದನುಮಾನ್‌- _ಶಬ್ದವಂತನೂ | ಖಜೀಸೀ॥-- ಗತರಸವಾದ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಬೃಹದ್ರೇಣು&--(ಸಂಗ್ರಾಮಗಳನ್ಲಿ) ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವನನೂ | ಏ8ಕ॥&--ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯನೂ | ಸಹಾನಾ-ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮಾನುಹೀಹಾಂ-- ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ | ಕೃಷ್ಟ್ರೀನಾಂ-.. 
ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ಚೈವನಃರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯೋಧನೂ, ಉದಾರವಾದೆ ದಾನಿಯೂ, ಯುದ್ಧಗಳ ಕರ್ತನೂ ಯಜಮಾನರೊಂದಿಗೆ ಸಂತೋಷಪಡು 
ವವನೂ, ಅನೇಕರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರ್ತನೂ, ಶಬ್ದವಂತನೂ, ಖುಜೀಷವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಧೂಳನ್ನೆ ಬ್ಬಿಸುವವನೂ ಅತಿಮುಖ್ಯನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಮತ್ತು ಮನುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


English Translation 


He 1s ever the combatant, the donor, the engaged in battle, 
the sympathizer (with the sacrificer), the benefactor of many, the loud- 
sounding, the partaker of the stale libation; the stirrer up of dust (in strife), 


the chief protector of men, the descendants of Manu, the endowed 
with strength. 
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ಹೋ ವಾಸಾ ಮಾಯಾ ಶ್‌ ಹ್‌ ತ್‌್‌ 











| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂಹನು ತ್ಯದದಮಾಯೋ ದಸ್ಕೊರೇಕ। ಕೃಷ್ಟೀರನನೋರಾರ್ಯಾಯ | 
ಅಸ್ತಿ ಸ್ವಿನ್ನು ನೀರ್ಯಂ೧ ತತ್ತ ಇಂದ್ರ ನ ಸ್ವಿದಸ್ತಿ ತದೃತುಥಾ ವಿ ಪೋಟಚೆಃ! 
| ಪದಪಾರಃ || 
ತೃಂ|ಹ!ನು। ತ್ಯತ್‌ ! ಅದಮಯಃ | ಡೆಸ್ಯೂನ್‌ | ols | ಕೈಷ್ಟೀಃ | ಅವನೋಃ | ಆರ್ಯಾಯ 
ಆಸ್ತಿ | ಸಿತ್‌ 1 ನು! ನೀರ್ಯೆಂ | ತತ್‌! ತೇ! ಇಂದ್ರ | ನೆ! ಸ್ವಿತ್‌ | ಅಸ್ತಿ ತತ್‌ | ಹುತ್ತುಥಾ | 


ವಿ | ವೋಚಿಃ | ೩॥ 
5 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃತ್ಸ್ಯ ಸತ್ಸಂ1 ತೈದಿತಿ ತಚ್ಛಬ್ಬಪರ್ಯೌಯಃ। ಅಶ್ರ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ 
ಸರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ಜನಾನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮದಮಯಃ | ದಾಂತಾನಕರೋಃ! ಹಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ಅಸಿ ಚೈಕೋ ಮುಖ್ಯಸ್ಸ್ಪಂ ಸೃಷ್ಟ್ರೀಃ ಪುತ್ರದಾಸಾದೀನಾರ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಕೃತೇ ಜನಾಯಾವನೋಃ ! 
ಅದದಾಃ | ಏವಂ ಸ್ತುವನ್ನಸ್ಯೃಹಿರಿಂದ್ರಂ ಯದಾ ನಾದ್ರಾಶ್ರೀತ್ತದಾ ತಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸದ್ಭಾವೇ ವಿಚಿ- 
ಕಿತ್ಸಮಾನೆಃ ಪರಾರ್ಧರ್ಚಮಾಹ | ಹೇ ಇಂದ್ರತೇ ತವ ಯಶ್ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ಸ್ರಿನ್ಸ್ಪಸ್ತಿ | ಕಿಂಸ್ಟಿದ್ಭವತಿ | ಸ್ಪಿನ್ನ್ಟಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾಯಾಂ! ಯೆದ್ದಾ ನಾಸ್ತಿ ಸ್ಟಿತ್‌ | ತಪ್ಪಲಮೃತುಥಾ ಕಾಲೇ 
ಕಾಲೇ ನಿ ವೋಚೆಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರೂಹಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ಯತ್‌- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನು | ತ್ವಂ ಹಿ ನು--ನೀನೇ ಅಲ್ಲವೇ? 
ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಆದಮಯಃ- -ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ | ಏಕೆ8--ಎಲ್ಲರಿಗಾ 
ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ 1 ಆರ್ಯಾಯೆ- ಕರ್ಮನಿರತನಾದ ಆರ್ಯನಿಗೆ | ಕೃಷ್ಟೀಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಅವ. 
ನೋಃ--ಕೊಟ್ಟರುನೆ | ಇಂದ್ರೆ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ತತ್‌ ವೀರ್ಯಂ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಸ್ವಿನ್ನು ಅಸ್ತಿ--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೇ? | ನಾಸ್ತಿ ಸ್ವಿತ್‌ ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೇ? | ತಹ 
(ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ) ಆ ಬಲವನ್ನು | ಜುತುಥಾ--ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ | ವಿ ವೋಚೆಃ- - ಪ್ರಕಟಪಡಿಸು. 


1 ಛಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿದೆ. ನೀನು ಕರ್ಮರಹಿತರಾದ 
ದಸ್ಕುಜನರನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿರುವೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾದ ನೀನೇ ಕರ್ಮನಿರೆತನಾದ ಆರೈನಿಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ 
ಅಧವಾ ಇಲ್ಲವೇ? ಒಂದುವೇಳೆ ಇದ್ದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸು. 
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English Translation. 


You are he who has quickly humbled the 2೩58705. you are the chief 
one who has given posterity to the Arya, but Indra, is not verily your power 


such? if it be not, then in due season confess. 
fv 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸದಿದ್ಧಿ ತೇ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಮನ್ಯೇ ಸಹಃ ಸಹಿಷ್ಠ ತುರತಸ್ತುರಸ್ಯ ! 


| | 
ಉಗ್ರಮಂಗ್ರಸ್ಯ ತನಸಸ್ತನೀಯೋರಧ್ರಸ್ಯ ರಧ್ರ್ರತುರೋ ಬಭೂವ ॥ ೪ | 


ಗಿಬ್‌ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | ಘ 
ಸತ್‌ | ಇತ್‌ 1 ಓಿ| ಶೇ | ತುನೀಜಾತಸ್ಯ | ಮನ್ಯೇ | ಸಹಃ | ಸಹಿಷ್ಮ | ತುರತಃ | ತುರಸ್ಯ | 
| ತ | | | | 
ಉಗ್ರಂ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶೆವಸಃ | ತೆನೀಯೆಃ | ಅರಥ್ರಸ್ಯ | ರಧ್ರ5ತುರಃ | ಬಭೂವ || ೪ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಸದಸದ್ಭಾ ವಂ ಸಂದಿಹ್ಯಾನಯಾ ಬಲಮಸ್ತ್ರ್ಯೇನೇಶ್ಯವಧಾರಯೆ- 
ನ್ನಾಹ। ಹಿ ಯಸ್ಮಾದರ್ಥೇ! ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಸಹಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತಮೇಂದ್ರ ತುನಿಜಾತಸ್ಯ 
ಬಹುಯೆಜ್ಜ್ಜೇಷು ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಸ್ಯ alc ಹಿಂಸತಸ್ತುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಿತುರ್ಬಲ- 
ವಶೋ ವಾ ತೇ ತವ ಸಹೋ ಬಲಂ ಸದಿದ್ದಿದ್ಯಮಾನನೇವಾಹಂ ಮನ್ಯೇ |! ಉಗ್ರಸ್ಕೋಜಸ್ತಿನಸ್ತವಸಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾರಧ್ರಸ್ಯ ಸ್ಯ ಶತು ಭಿರ್ವಶೀಕರ್ತುಮಕಕ್ಕೃಸ್ಯ || ರಥೇರ್ವಶೀಕರಣಾರ್ಥಸ್ಯ ರೂಪಂ ರಧ್ರತುಕೋ 
ವಶೀಕರಣೀಯಾನಾಂ ಸಪೆಶ್ನಾನಾಂ ಹಿಂಸಕಸ್ಯ ತವ ಬಲಂ ಬಭೂವ | ಭವಶ್ಯೇವ | ಕೀದೃಶಂ | 
ಉಗ್ರಮುದೊರ್ಣಿಂ ಜಾ ॥ ಶ್ರೆವೃದ್ಧತೆರಂ | ಯೆಶಸ್ಸ್ಪಂ ವೃತ್ರಾದೀನ್‌ ಶತ್ರೊನ್‌ ಹಂಸ್ಕತಸ್ತೇ ಬಲಂ 
ವಿದ್ಯತ ಏವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಸಹಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತುವಿಜಾತಸ್ಯ---ಅನೇಕ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 


ಸುವವನೂ | ತುರತ8--ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ | ತುರಸ್ಕ-_ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಸಹಃ ಬಲವು | ಸದಿತ್‌ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೆಂದೇ 1 ಮನ್ಯೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ | ಉಗ್ರ ಸೈ--ಭಯಂಕರನೂ | 
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ಉರ್‌. | ಸಟ್ಟ್ಯರ್‌ಒ ಶ್‌ ಕ್‌ ನ್‌ ತಾ ಮುಖ ಎ ಯೆ 


ಫವಾದ ಕಾಕ್‌ ಇ ರಾದಾ ಆಗಾ ನರ ಈ ಭಾಸ್‌ ಕಾವ್‌ ಕೌಸರ್‌ ಕ್‌ ಇನ್‌ 


ತೆವಸ8--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಅರಧ್ರಸ್ಯ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಅದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು | ಉಗ್ರೆಂ--ಅತಿಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿಯೂ | ತನೀಯಃ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ | ರಧ್ರತುರಃ ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ 


ಬಭೂವ... ಅಗಿರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗುವವನೂ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವೆಂದೇ ನಂಬಿದ್ದೇನೆ.  ಭಯಂಕರನೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಅತಿಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Yet, most mighty one, I believe that power is verily always in you 
who are manifest at many rites, and are the enemy of (our) ೮೧೮ 71168, 
(the power) that is fierce in the fierce one, most mighty in the mighty 


one, most unassailable in the subduer (of foes). 


edo 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ತನ್ನಃ ಪ್ರತ್ತಂ ಸಖ್ಯನುಸ್ತು ಯುಷ್ಮೇ ಇತ್ಕಾ ನದದ್ಭಿರ್ನಲಮಂಗಿರೋಭಿಃ | 
| | 
ಹನ್ನ ಚ್ಯುತಚ್ಛುದ್ದ ಸ್ಮೀಷಯಂತಮೃಣೋಃ ಪುರೋ ವಿ ದುರೋ ಅಸ್ಯ 


| 
ನಿಶ್ವಾಃ | ೫1 
| ಸದಪಾರ।ಃ 1 
| | ವಲಂ । ಕ 
ತತ್‌ | ನಃ | ಪ್ರತ್ನ್ನಂ | ಸಖ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ಯುಸ್ಕೇ ಇತಿ | ಇತ್ಸಾ | ವದಶ್‌೯ಭಿಃ | ವಲಂ ಅಂಗಿರಃ€ಭಿಃ | 
ಹನ್‌! ಅಚ್ಯುತ್ರಚ್ಯುತ್‌ | ದಸ್ಮ! ಇಷಯಂತಂ।| ಬುಣೋಃ॥ | ಪುರಃ! ವಿ! ದುರಃ | ಅಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾಃ ೫! 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಣಂ! ಚಿರಕಾಲಾನುವರ್ಶಿಶ್ಯರ್ಥಃ ! ತತ್ರಸಿದ್ಧಂ ನೋತಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸಖ್ಯಂ 
ಸ್ತುತ್ಯಸ್ತೋತ್ಸಲಕ್ಷಣಿಂ ಸಖಿತ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುಸ್ಮೇ ಯೆಖಷ್ಮಾಸ್ವಸ್ತು | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚಿನಂ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೬. ಅ ೨, ಸೂ. ೧೮. 


ಕ್ರ ಜ್‌ ಒಂಟ ರ್‌”. ಹ ವರ ನ ಹೆ ಹೊನ ಎ ಬ್‌ ಕ್‌ ಹೊಡ ನ್ಯಾಕ್‌ ಮ್‌ ಇಫ್‌ ಇ ಗಗನ್‌ ದ್‌ ಗ ನ್‌ ಲಾ ಮಾಯಿ ಬ ಬಹು ಹಾಂ ಎ ಯ ವ ವ 
ಹೌ ಖ್‌ ಬಾ| ತ್‌ ಇದ್‌ ಇದ್‌ 
ಹ್‌ ಓದಿದೆ ತ್‌್‌ ಹಗಲಗ ಸಸಾರ ನ್‌್‌ ಮಗ್‌ 


ಹೇ MOST ಚ್ಯಾವಕ ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ಪಮಿಷಯೆಂತ- 
ಮಾಯುಧಾನಿ ಪ್ರೇರಯೆಂತಂ ವಲಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಮಿತ್ಥಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವದದ್ಧಿಸ್ಟ್ಯಾಂ 
ಸ್ತುವದ್ಧಿರಂಗಿಕೋಭಿಃ ಸಹ ಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಯ ವಲಸ್ಯ ಪುರೋ ನಗರಾಣಿ ವ್ಯಣೋಃ | 
ವೃಗಮಯೆಃ | ವಿಯುಕ್ತಾನ್ಯಕಾರ್ಹೀರೀತ್ಯರ್ಧಃ | ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ದುರಃ ಪುರೀಣಾಂ ದ್ವಾರಶ್ಚ 
ವ್ಯೃಣೋ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ I 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೆತ್ಚಂ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ ಸಖ್ಯಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು | ಯುಷ್ಮೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ | ಅಸ್ತು. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರಲಿ | ಆಚ್ಕು ತೆಚ್ಕು ತ್‌ ಅಚಲವಾದ 
ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ದಸ ಮ ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಇಸೆಯೆಂತೆಂ-- 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ವಲಂ-ನಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಇತ್ಸಾ- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ವದದ್ಭಿಃ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ |! ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರನ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ | ಹನ್‌ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಅಸ್ಯ 
ಇದೇ ವಲನ | ಪುರಃ ನಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ವನಿಯಣೋಕ-ನಾಶವನಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | 
ದುರಃ-- ನಟ್ಟಿಣದ ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ (ಸೀಳಿದ್ದೀಯೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವುರಾತನವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಅದ ನಮ್ಮ ಸ್ನೇಹವು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾಗಿರಲಿ ಅಚಲವಾದ ವರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಆಕರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಆಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ. ಇದೇ ವ ವಲನಪಟ್ರಣರಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಪಟ್ಟಣದ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕೆದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


May that our aucient friendship with you ever endure; as when 
along with the Angirasas, celebrating your praises, you beautiful Indra, 
caster down of the immoveable (rocks), slew Vala hurling (his darts against 
you), and forced open his cities, and all his gates. 


| ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವನ್ಯಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಎಂಬ, 
ಈ ನಿಸಯವು ಯೆಜುರ್ನೇದದ ತ್ಸ ಸಂ ೨-೧-೧-೧ರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು--- 
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ಇಂದ್ರೋ ವಲಸ್ಯ ಬಿಲಮಪೌರ್ಣೋತ್ಸ ಯೆ ಉತ್ತಮಃ ಪೆಶುರಾಸೀತ್ರಂ ಪೃಷ್ಠೆಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಗೃ- 
ಹ್ಯೋದೆಕ್ಟಿಡೆತ್ತಗ್‌ಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸೆಶವೋನೂದಾಯಸನ್ತ್ರೃ ಉನ್ನೆಕೋ;ಭವದ್ಯಃ ಪಶುಕಾಮಃ 
ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಏತನೈಂದ್ರಮುನ್ನತಮಾ ಲಭೇತೇಂದ್ರಮೇವ ಸ್ಟೇನ ಭಾಗಧೇಯೇನೋಪೆ ಧಾವತಿ 
ಸೆ ಏನಾಸ್ಮ್ಮೈ ಸಶೂನ್ಭ್ರಯಚ್ಛೆ ತಿ ಪಶುಮಾನೇವ ಭವತ್ಕ್ಯುನ್ನತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ನಿಷಯವು ಖುಗ್ಬೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ 
ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು--ಖು. ಸಂ. ೧-೬೨-೪, ೨-೧೧-೨೦, ೨-೧೪-೩, ೨-೧೫-೮, ೨-೧೨-೩; ೨-೨೪-೩, 
೩-೩೦-೧೦, ೩-೩೪-೧೦, ೪-೫೦-೫, ೬-೧೮-೫, ೬-೩೯-೨, ೮-೧೪೭, ೮-೨೪-೩೦, ೧೦-೬೨-೨; 
೧೦-೬೭-೬, ೧೦-೬೮-೫, ೧೦-೬೮-೬, ೧೦-೬೮೯, ೧೦-೬೮-೧೦, ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಬ್ಟಜಿ ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ವಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು 
ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧರಿಕರೆಂದು ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆ ದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟ ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲದೆ ಅವನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೂ, ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಯಹಷಿಗಳು 
ಭುವಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕೋರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ನಣಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದಾದರೂ 
ಪ್ರ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪಣಿ ಎಂದು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು 
ದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 

ಪಣಿ ಎಂಬುವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಪಣಿ ಎಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುಥಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸಿದರು. ಆ ಶುನಿಯು ಸಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಹಸುಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆ ಪರ್ವತಗುಹೆಯನ್ನು 
ನಾಶನಡಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಹಸುಗಳನ್ನು ಶಂದನೆಂದು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ೧.೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಗೂ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಇರುವುದು. 

ಈ ಸಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ- 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇನರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಜಿ ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ 
ನ್ಯಾಯ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯು. 
ಕ್ರಿದ್ದುದರಿಂದ ಇನರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದಸ್ಯುಗಳೆಂತಲೂ, ನೀಚವೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾವಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ. 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡವಿದ್ದಾರೆ ಅಂತೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟ 
ಭಾವನೆಯಿಂದ ನೋಡಲಾಗಿದೆ. ಪಣಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ನೌ ವೌನ, 








ಕ್‌ ಫ್‌ ಪಾ, ಮೊಸ ಜಿ ನ್‌್‌ ನಾವ 


ಫಣಯೆಃ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೨೪-೧೦, ೧-೧೫೧-೯, ೪-೫೧-೩, ೬-೨೦-೪, 
೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦-೧೦೮-೨, ೧೦-೧೮೮-೪, ೧೦-೧೦೮-೬; ೧೦ ೧೦೮-೧೦, 
೧೦-೧7೮-೧೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 

ಪಣಿ8-ಖ,. ಸಂ ೧೨೩೩೨೩, ೧-೧೮೦-೭, ೫-೬೧-೮, 

ಪಣಿನಾ--ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨೫-೭, 

ಪಣಿನಾ ಇವ- ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧, 

ಪೆಣಿ€ಭಿಃ_ಖು. ಸೆಂ. ೪-೫೮-೪, 

ಪಣಿಭ್ಯ8--ಖು. ಸಂ. ೯-೨೨-೭, 

ಪಣಿಂ--ಖು, ಸಂ. ೧-೯೩-೪ ೬-೪೪-೨೨, ಓಿ.೫೧೨೧೪; ೬-೬೧-೧, ಲ೮೪೫-೧೪, ೮-೨೭೫-೭, 
೧೦-೬೭-೬, ೧೦-೧೫೬-೩, 

ಪಣೀನ*_ ಖು. ಸಂ ೧೨೧೮೪೨೨, ೬೨೩೩-೨೨, ೬೨೩೯೨, ಪಿಎ೬ಿಎಿಒ ೭೨೧೯೨೯, ೮-೨೬-೧೦, 
೮೨೬೪-೨೨, ೮೨೬೬-೧೦; ೧೦-೬೦-೬; 

ಪಣೀನಾಂ-ಯ. ಸಂ ೨-೨೪-೬; ೬-೪೫-೩೧, ೬೨೫೩೨೫, ೬-೫೩-೭ ೭-೯-೨ ೯-೩-೨, 


ಪಣೇಃ--ಖು, ಸಂ. ೧-೮೩-೪; ೧-೧೮೨-೩, ೩೨೫೮೨೨; ೫-೩೪೭ ೬೬೧೩೨೩, ೬-೫೩-೩, 
೬-೫೩-೬, ೧೦೨೯೨೨೯೩; 


ಪಣೌ-. ಸಂ. ೮-೯೭-೨. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ, ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೈನಿಕರೆಂದು ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು. 

“ಎಮಿ... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಹಿ ಧೀಭಿರ್ಹವ್ಯೋ ಅಸ್ಪ್ರ್ಯುಗ್ರ ಈಶಾನಕೃನ್ಮಹತಿ ನೃತ್ರತೂರ್ಯೇ | 


| | | | 
ಸ ತೋಕಸಾತಾ ತನಯೇ ಸ ವಜ್ರೀ ನಿತಂತಸಾಯ್ಕೋ ಅಭನತ್ಸಮತ್ತು ॥೬॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸಃ|ಹಿ| ಧೀಭಿಃ | ಹವ್ಯಃ 1 ಅಸ್ತಿ | ಉಗ್ರಃ | ಈಶಾನ್ತಕೃತ್‌ | ಮಹತಿ | ವೃತ್ರೇಕೊರ್ಯೇ | 


| 
ಸಃ | ತೋಕ$ಸಾತಾ ತನಯೇ | ಸಃ | ವಜ್ರೀ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ | ಅಭವತ್‌ | acs | ೬ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 
ಉಗ್ರ ಓಜಸ್ವೀಶಾನಕೃ ೫ ಸ್ತೋತ್ಯೆನೀಶಾನಾನ್‌ ಸಮರ್ಥಾನ್ವರೋತೀತೀಶಾನಕ್ಸೃತ್‌ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನುಹತಿ ಪ್ರಭೂಶೇ ವೃತ್ರತೂರ್ಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ! ವೃತ್ರತೂರ್ಯ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮೈತತ್‌ | 
ಧೀಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಾ ಹವ್ಯೋ ಜಯಾರ್ಥಿಭಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋತಸ್ತಿ | ಭವತಿ | ಹಿಶಬ್ದ॥ 
ಸಾದೆವೂರಳಃ | ತೋಕಸಾತಾ ಶೋಕಸೈ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತನಯೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಸತಿ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಹ್ವಾತವ್ಯೋಸಿಿ, | ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ನಿತಂತಸಾಯ್ಯೋ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿಸ್ತಾರ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಂದನೀಯೋತಭವತ್‌ | ಭವತಿ | ಯೆದ್ಧಾ | 
ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಳ॥ || ತಂತೆಸ ಇತಿ ಧಾತುರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಕರ್ತರಿ ರೂಪಂ 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಉಗ್ರ8--ಓಜಸ್ವಿಯೂ | ಈಶಾನಕೃತ--ಸ್ತೋತೃಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಧರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವವನೂ ಅದ | 
ಸಃ ಹಿ ಅದೀ ಇಂದ್ರನು | ಮಹತಿ-_ ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವೃತ್ರ ತೂಕ್ಕೇ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಧೀಭಿ8-- 
ಸ್ಫುಕಿಕರ್ತರಿಂದ | ಹವ್ಯಃ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ--ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶೋಕಸಾತಾ--ಪುತ್ರಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ತನಯೇ--ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಸೆಃ-ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಆಹೊತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ವಜ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನಾದ | ಸಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಸೆಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ನಿತಂತಸಾಯ್ಯಃ-- 
ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತಾನೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ [| 
ಓಜಸ್ತಿಯೂ, ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಫುತ್ರಲಾಭದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ, ಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ಆಹೂತನುಗುತ್ತಾನೆ. ವಜ್ರಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


11. (೦೮ Indra, maker of rulers, you are he who is to be invoked with 
praises 11 a great conflict , you are he (who is to be invoked) for sons and 
graddsons, he, the wielder of the thunderbolt, who is to be especially 
glorified in battles. 

ಹಹ ರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಸ ಮಜ್ಮನಾ ಜನಿಮು ಮಾನುಷಾಣಾಮನುರ್ತೈೇನ ನಾಮ್ಭಾತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಪ್ರೇ॥ 


| | | 
ಸದ್ಭುಮ್ಹೋನ ಸ ಶವಸೋತ ರಾಯಾ ಸ ವೀರ್ಯೇಣ ನೃತಮಃ ಸಮೋಕಾಃ॥ಿ 
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1! ಪದಪಾರಃ 1 





| | | 
ಸಃ! ಮಜ್ಮನಾ | ಜನಿಮ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅನುಕೆಗ್ಯೀನ ನಾಮ್ನಾ | ಅಶಿ |ಪ್ರ। ಸರ್ಸ್ರೇ। 
| | 
ಸಃ | ದ್ಯುಮ್ನೇಸ | ಸಃ | si | ಉತ | ರಾಯಾ!ಸಃ 1 ನೀರ್ಯೇಣ | ನ್ಫ೯:ತಮಃ। | ಸಂsಓಕಾಂ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಸ ಇಂದ್ರೋಂಮರ್ಶ್ಯೇನ ನಿನಾಶರಹಿತೇನ ನಾಮ್ನಾ ಶೆತ್ರೂಣಾಂ ನಮಯಿತ್ರಾ ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲೇನ | ಮಜ್ಮನೇತಿ ಬಲನಾಮೈತೆತ್‌ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಜನಿಮ ಜನ್ಮ! ಸಂಘ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತಿ ಪ್ರ ಸರ್ಟ್ರೇ | ಅತಿಪ್ರಸೇದೇ। ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮ್ಯಮ್ನೇನ ಯೆಶಸಾ ಸನೋಕಾಃ 
ಸಮಾನಸ್ಥಾನೋ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸಮೋಕಾ ಭವತಿ | ಉತಾಫಿ ಚ ನೃತನೋ 
ನೇತೃತಮಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ಧನೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೇನ ಚೆ ಸನೋಕಾ ಭವತಿ | 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಸ$--ಇಂದ್ರನು। ಅಮರ್ಶ್ಯೇನೆ--ಮರಣರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾಮ್ನಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ | ಮಜ್ಮನಾ--ಬಲದಿಂದ | ಮಾನುಸಾಣಾಂ-- ಮಾನವರ | ಜನಿಮ-- ಸಂತತಿಯನ್ನು | 
ಅಕಿ ಪ್ರಸಸೇೋ- ಅತಿಯಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು | ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದ್ಯುಮ್ನೇನ-- ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ | 
ಸಮೋಕಾ8ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸೆ-_ಅವನು | ಶವಸಾ- ಬಲದೊಂದಿಗೆ (ಒಬ್ಬ ಸಬುತ್ತಾನೆ) | 
“ಉತ -ಮತ್ತು | ನೈತಮಃ--ಮಾನನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಸ8--ಇಂದ್ರನು | ರಾಯೊ- _ಧನದೊಂದಿಗೂ | 
ವಿರ್ಯೇ೫--_ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ (ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರನು ಮರಣರಹಿತನಾದುದೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಬಲದಿಂದ ಮಾನವರ 
ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನು ಯಶಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೂ ಬಲಜೊಂದಿಗೂ, ನದೊಂದಿಗ್ಕೂ, 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದೊಂದಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಧನಬಲಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುತ್ತವೆ. 


English Translation. 


With immortal, foe-humiliating might, he has promoted the 
(multiplied) birth of mankind , he, the chief of leaders, dwells in the same 
dwelling with fame, with strength, with riches, with heroism. 


ಇಇಿತಿಲಾ) 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಸಯೋನ ಮುಹೇನ ನಿಥೂ ಜನೋ ಭೂತ್ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಚು 
| | 
ಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ! 
| | | 
ವೃಣಕ್ಸಿಪ್ಪುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಷ್ಣಮಿಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ ಶಯಥಾಯ 


| 
ನೂ ಚೆತ್‌ ಗಲಗ 


1! ಪದಪಾರಃ 8 


| 
ಸಃ। ಯಃ! ನ! ಮುಹೇ| ನ| ಮಿಯ | ಜನಃ! ಭೂತ್‌ | Midian i dibs 
WA | ಚೆ | 
ಕ | | ) | | A | 
ವೃಣಿಕ್‌ | ಸಿಪ್ಪುಂ| ಶಂಬರಂ | ಶುಷ್ಮಂ1 ಇಂದ್ರಃ! ಪುರಾಂ। ಚಸ್ಯತ್ನಾ ೨1 ಶಯೆಫಾಯೆ ನು! ಚಿತ್‌! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನ ಮುಹೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಕದಾಸಿ ನ ಮುಹ್ಯತಿ ಯಶ್ಚ ನಿಫು ಮಿಥ್ಯಾ ವೃಥಾ 
ಜನೋ ಜನಯಿತಾ ನ ಭೂತ್‌ ನ ಭವತಿ ಕಂತು ಸುಮಂತುನಾಮಾ ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಮಾ | ಪ್ರಖ್ಯಾತ- 
ನಾನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪುರಾಂ ಶಶ್ರುಸೆಂಬಂಧಿನೀನಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ಚ್ಯೌತ್ಸಾಯ ಚೈವನಾಯ 
ನಾಶನಾಯೆ ಶಯೆಥಾಯ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಮರಣಾಯೆ ಚೆ ನೂ ಚಿಕ್‌ ಶೀಘ್ರಮೇವ ಕರ್ಮ ಕುರುತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ತಥಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೈತನ್ನಾಮಕಾವಸುರೌ ವೃಣಕ್‌ | ಅವೃಣಕ್‌ | ಹಿಂಸಿಶವಾನಸಿ | 
ವೃಖಕ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ವಾ| ಅಸಿ ಚೆ ಸಿಪ್ರುಂ ಶಂಬರಂ ಶುಸ್ಲಮೇತೆನ್ನಾಮಕಾನ್‌ ಶ್ರೀನಸುರಾನ್‌ 


ಒಂಸಿತನಾನಸಿ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ನ ಮುಹೇ--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ | ಮಿಥು.. 
ವ್ಯರ್ಥವಾದ | ಜನೆ8-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ | ನ ಭೂತ್‌--ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸುಮಂಕುನಾಮಾ.... 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಪುರಾಂ- ಶತ್ರು ಪಟ್ಟಿಣಗಳ | ಚ್ಯೌತ್ನಾಯ- 
ಕಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶಯೆಥಾಯೆ-. ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ನೂ ಚಿತ್‌...ಕ್ಸಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ (ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುವನು) | ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬುವನನ್ನೂ | ಧುಥಿಂ ಚೆ--ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ವೃಣಳಕ್‌- 
ನಾಶಸಡಿಸಿದನು | ಸಿಸ್ಪ್ರಂ--ಸಿಪ್ಪು ನನ್ನೂ | ಶಂಬರಂ-ಶಂಬರನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಮ 0 ಕುಪ್ಪ ನನ್ನೂ 


(ಸಂಹರಿಸಿದನು) 


686 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ, ೨. ಸೂ ೧೮. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲವೋ ಮತ್ತು ಯಾವನ ಕಾರ್ಯಕಲಾವಗಳು 
ಯಾವುದೂ ವ್ಯರ್ಧವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರಿ, 
ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರ, ಶಂಬರ ಮತ್ತು ಶುಸ್ಲ ಎಂಬ ಅನೇಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದನು 


English Translation. 


He who is never perplexed, who 1s no engenderer of that which 15 in 
vain, whose name is renowned, who promptly (exerts himself) for the 
overturning of the cities (of the Asuras), and for the destruction (of his foes), 
you (Indra), have indeed slain Chumuri, Dhuni, Pipru, ;Sambara and 
Sushna. 


1 ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಶುಷ್ಹ--ಇವನ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರು ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅಥವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನು ಶುಸ್ಥನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯, ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆ (೧-೩೩-೧೨). ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿನೆ (೬-೧೦-೧೦, ೧೧) ಅಂದರೆ ಮೊಟ್ಟಿಗಳಿಂದಾದ ಮರಿಗಳು 
(೧೦-೧೨-೧೧ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಇದರಿಂದ ಶುಸ್ಹನೂ ಒಂದು ಸರ್ವವೆನ್ನಬಹುದು. ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾನೆ (ಶ್ವಸನಃ 
೧-೫೪-೫). ಆರುಸಲ ಇವನಿಗೆ ಅಶುಷ (ನುಂಗುವ) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅವ 
ನಿಗೆ ಬಲನಾದ ಕೋಟಿಗಳು (೧-೫೧-೧೧) ಅಧವಾ ಕೋಟಿ (೪-೩೦-೧೩) ಇದೆ, ಇವು ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು 
(೮-೧-5೮) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧), 
ಶುಷ್ಹನನ್ನು ಬಡಿದು ಜಲಧಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ವಾಲ ೩-೮) ಅಧವಾ ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ 
ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ತರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಬುಸಲ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ “ಕುಯವ'' (ಕೆಟ್ಟ ಧಾನ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. _ ಕುಯನ ಎಂಬುದೇ ಎರಡು ಸಲ ಪ್ರಾಯಶಃ ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಬದ 
ಲಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಇದೆ. (೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೦೪-೩). ಇಂದ್ರ ಶುಷ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲ 
ವಿಮೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಗೋವುಗಳ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ ಆಗಬಹುದು. (೮-೮೫-೧೭) ಇಂದ್ರನೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ, ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹಿಮದ ಮಗ ಮತ್ತು ದಾನವನೆನ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
(೫-೩೨-೪). ಶುಷ್ಪನು ಅನ್ಭುತನನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವ್ನನು (ಕಾರಕ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನಬಹುದು "ಶುಷ್ಣ' ನದದ ಮೂಲವಾದ 


ಶುಷ್‌ ಧಾತುನಿಗೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟು ಅಧವಾ ಒಣಗಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೂ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆಂಬುದನ್ನು 
ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ 


ಅ,೪. ಅ. ೬ ವಜ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 087% 


ಶಂಬರಃ8_ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಲ ಬರುತ್ತದೆ. ಇತರೆ ನಿಶಾಚಿಗಳೊಡನೆಯೇ ಶಂಬರನು 
ಪೃಸಕ್ಕನಾಗಿರುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶುಣ್ಹ, ನಿಪ್ರ (೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೨-೧೯-೬, ೬-೧೮-೮) 
ಮತ್ತು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ, ಅಹಿ ಮತ್ತು ಶಂಬರರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾ 
ಡಿದರು. (4 ೪೭-೪), ಶಂಬರನನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ್ಯ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು. (೧-೫೪-೪). ಸರ್ವತದೆ 
ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರೆನನ್ನು ಹುಡುಕಿ (೨-೧೨-೧೧) ಸರ್ವತದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭, ೬-೨೬-೫) 
ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ ದಾಸನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ಪರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು. (೪-೩೦-೧೪).- 
ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು, ಉನ್ನತ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು. 
(೭-೧೮-೨೨) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಧವಾ 
ನೂರು (೨-೧೪ ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಅವನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದು ಸಲ ನಪುಂಸಕಾಂತವಾದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧನಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ, ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದ ಪರ್ವತೆ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅಧಿತಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬), ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ದಿವೋದಾಸ (೨-೧೯-೬, 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಇಬ್ಬರೂ (೧-೧೩೦-೭, ೨-೨೬-೩), ಇವರುಗಳಿಗೋಸ್ಕರ, ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು 


(2 


ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


ಪಿಪ್ರ- ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ (ವಾಲ ೧-೧೦) ಯಜಿಶ್ವನ ಶತ್ರು, ಈ ಯಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೋಮರಸ 
ವನ್ನರ್ಸಿಸಿ, ಏಸ್ಸುನಿನಮೇಲೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ, ಸಹಾಯನಡೆಯುತ್ತಾನೆ (೫-೨೯-೧೧, ೧೦-೯೯-೧7). ಇಂದ್ರನು 
ಬುಜಿಶ್ವನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೨, ೨, ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ (೪-೧೬-೧೩, ೬-೨೦-೭) 
ಏಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. 


೪ 


ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ನೋ 
ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೀದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ಪಿಪ್ಪು ವೆಂಬ ದಾಸ ಮತ್ತು ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 


ವಧಿಸಿ, ನೀರುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ದಾಗ, 
ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯನು ಕಂಡನು. ಖುಜಿಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಮಾಯಿಯಾದ 
ನಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩). ಕಾಡುಮೃಗರೂಪನಾದ ನಿವು 
ನನ್ನು ೨”, ನು ಖುಚಿಶ್ವಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು ಐವತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ದನು (೪-೧೬ ೧೩). ಖುಜಿ ನೊಡನೆ ನೇರಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದವರ ಸಂತತಿಯನ್ನೆ€ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
(೧೧೧ ಎಡಿ) ಇವನಿಗೆ ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರ ಶತ್ರುವೂ ಆಗಿರ 


ಬಹುದೆಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮಂರಿಃ_ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಬರುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಸಲ 
ಚುಮುರಿಯೊಂದೇ ಬಂದಿದೆ. ಒಂದು ಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೦-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ, ಇದರಿಂದ 
ಇವರಿಬ್ಬರದೂ ಸಂಬಂಧ ಎಷ್ಟು ನಿಕಟನಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನು ನಿದ್ರಾಮಗ್ನರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನು (೨-೧೫-೯: ೬-೨೦-೧೨೩ ೭-೧೯-೪), ಚುಮುರಿ ಒಬ್ಬನಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬). ಶಂಬರ್ಯ 
ಸಿಪ್ರು, ಶುಸ್ಥ ಮೊದಲಾಡಿನಕೊಡಕೆ, ಇವರನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ, ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು- 
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(೬-೧೮-೮). ತನಗೋಸ್ಫರ ನೋಮರಸೆನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದ (೬-೨೦-೧೩) ದಭೀತಿಗೋಸ್ಟರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಅಧವಾ ಥಿದ್ರಿತರಾಗಿ ಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩-೯), ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ಅವನ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು (೬-೨೬-೬). ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಕರ ಮೂವತ್ತು ಸಾನಿರ 
ದಸ್ಯುಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿ (೪-೩೦-೨೧), ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು 
(೨-೧೩-೯). ಇತ್ಯಾದಿ 


~~ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ತ 


ದಾನತಾ ತ್ವತ್ರಸಾ ಪನ್ಯಸಾ ಚ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ರಥಮಿಂದ್ರ ತಿಷ | 


| | 
ಸ್ವ ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತ ಆ ದಕ್ಷಿಣತ್ರಾಭಿ ಪ್ರ ಮಂದ ಪುರುದತ್ರ ಮಾಯಾಃ | 


| 


| ಪದಪಾರಃ || 
| | | 
ಉತ್‌5ಅವತಾ | ತ್ವಕ್ಷಸಾ | ಸನ್ಯಸಾ | ಚ | ವೃತ್ತೋಹತ್ಯಾಯೆ | ರಥಂ | ಇಂದ್ರ | ತಿಷ್ಕ | 


ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ ಹಸ್ತೇ | ಆ | ದೆಕ್ಷಿಣಿ6ತ್ರಾ | ಅಭಿ | ಪ್ರ | ಮಂದ | ಪುರು€ದತ್ರೆ |! ಮಾಯಾ। /| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಉದವತೋದ್ಗೆಚ್ಛೆತಾ | ಅವಶಿರತ್ರ ಗತಿಕರ್ಮಾ | ತಕ್ಷಸಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತೆನೂಕರ್ತಾ 
ಪನ್ಯಸಾ ಸ್ತುತ್ಯತರೇಣ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಸ್ಟಂ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯೆ ಶತ್ರುಹನನಾಯೆ ಸೃಕೀಯೆಂ ರಥಂ ಚ 
ತಿಷ್ಠ ! ಆರೋಹ | ತಥಾ ಡಕ್ಷಿಣತ್ರಾ ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ಸಾಣಾ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಮಾ ಧಿಸ್ಯ | 
ಆಧತ್ಸ | ತೆಡನಂತರಂ ಹೇ ಪುರುದತ್ರ ಬಹುಧನೇಂದ್ರ ತೃಮಾಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ಅಭ್ಯಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರೆ 
ಮಂದ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಹಿ | ಅತ್ರೆ ಮಂಡತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ |  ಉಡವತಾ-- ಏರುತ್ತಿರುವ ನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ಹ ಕ್ಷಸಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದೂ | ಪನ್ಯಸಾ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು | ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ.-.. 
ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಟ್ರೋಸ್ಟರವಾಗಿ | ರಥಂ ಚೆ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು | ತಿಷ್ಕ- ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ | ದಕ್ಷಿಣಿತ್ರಾ-- 
ಬಲಭಾಗದ | ಹಸ್ತೇ--ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ | ವಚ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಆ ಧಿಷ್ಟ--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ | ಪುರುದತ್ರ-- 
ಬಹುಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ] ಮಾಯಾಃ ಅಭಿ ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಪ್ರ ಮಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು, 
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ರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ಏರುತ್ತಿರುವ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶರಕ್ಕಿಯೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ವೃತ್ತನಾಶಕ್ಕೋಸ್ಪರವಾಗಿ ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ ಬಲಭಾಗದೆ 
ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ ವಂಚನೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಎದರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಜಯಿಸು. 


English Translation. 


(Endownd) with upward-rising, foe-thinning, and glorified (vigour) 
ascend your car for the destruction of Vritra. take the thunderbolt in your 
right hand, and baffle, giver of wealth, the devices (of the Asuras). 


ಮಾ) oc 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಅಗ್ಫಿರ್ನ ಶುಷ್ಕಂ ವನಮಿಂದ್ರ ಹೇತೀ ರಕ್ತೋ ನೀ ಧಶ್ಷ್ಯಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | 
6 | 
ಗಂಭೀರಯ ಯಸ್ವಂಯಾ ಯೋ ರುರೋಜಾಧ್ವಾನಯದ್ದುರಿತಾ ದಂಭ- 


| 
ಯಚ್ಛ | a0 || 


11! ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಶುಷ್ವಂ | ವನಂ | ಇಂದ್ರ | ಹೇತಿಃ! ರಶ್ಷಃ | ಸಿ| ಧತ್ತಿ! ಆಶನಿಃ | ನ! ಭೀಮಾ | 
| 
ಗಂಭೀರಯಾ | ಯೆಷ್ಟಯಾ! ಯೆಃ! ರುರೋಜ |! ಅಧ್ವನಯತಶ್‌ | ದುಃ5ಇತಾ ದಂಭಯತ್‌ ಚ ೧0 ॥| 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನಾಗ್ನಿರಿವ | ನಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಯೆಫಾಗ್ನಿಃ ಶುಸ್ಕೆಂ ಶೀರಸಂ ವನಂ ವೃಕ್ಷಸ- 
ಮೂಹಂ ದಹತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇತಿಸ್ಟೃದೀಯಂ ವಜ್ರಂ ತದ್ವಚ್ಛೈತ್ರೂನ್ನಾಶಯತಿ | ತದೇನಾಹ | 
ಅಶನಿರ್ನ ಭೀಮಾ | ಯೆಥಾಶನಿರ್ಭೀಮಾ ಭವತಿ ತದ್ವದ್ಭಯಂಕರಸ್ತ್ವಂ ರಕ್ಷೋ ರಾಕ್ಷಸಂನಿ ಧಕ್ಷಿ! 
ವಜ್ರೇಣ ನಿತರಾಂ ದಹ | ಯ ಇಂದ್ರೋ ಗಭೀರಯಾ ಶತ್ರುಭಿರಧರ್ಷಣೇಯಯಾ ಯಸ್ವಯಾ 
ಮಹತ್ಯಾ | ಯಷ್ಟ ಇತಿ ಮಹನ್ನಾಮೈತ |! ಹೇತ್ಯಾ ರುರೋಜ ಶತ್ರೊನ್ಸಭಂಜ | ಅಧ್ವನಯತ್‌ 
ಯುದ್ಧೇ ಗರ್ಜನಲಕ್ಷಣಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ! ತಥಾ ಚೆ ಡುರಿತಾ ದುರಿತಾನಿ ದಂಭಯಚ್ಚೆ ಭಿನತ್ತಿ ಚ ಸ 


ತ್ರಂ ರಫೋ ನಿ ಧಕ್ಷೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ವೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಷ್ಕ್ರಂ-_ಒಣಗಿಹೋದ | ವನಂ--ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳನ್ನು | ಆಗ್ನಿರ್ನ- 
ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ! ಹೇತಿ8- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ |. ಯ... 
ಯಾನ ನೀನು | ಗೆಂಭೀರಯಾ--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಯಷ್ಮಯಾ--ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಆದ ಆಯುಧೆ 
ದಿಂದ | ರುರೋಜ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ | ಅಧ್ವನಯತಶ್‌--ಯದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ : 
ದುರಿಶಾ. -ಪಾಸಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ದೆಂಭಯೆಜ್ಚಿ--ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ಅಶನಿಃ ನ ಭೀಮಾ-- 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರವಾದ ನೀನು | ರಕ್ಷಕ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು! ನಿ ಥಕ್ಷಿ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು 


| ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಣಗಿಹೋದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸಿಬಿಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧೆವೂ 
ಸಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶವಡಿಸುತ್ತವೆ. ಯಾವ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ ಆಯುಧದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಡೆಯೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವಾವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 


ನಾಶಸಡಿಸಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಥದಂತೆಯೇ ಭಯಂಕರನಾದ ನೀನು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಗೊಳಿಸು. 


English Translation. 


In like manner as Agni consumes the dry forest, so, Indra, your 
weapon (destroys your enemies) as (formidable as your) fearful shaft, 
consume the Rakshasas : you who have crushed them with your resistless 


and mighty (weapon), have shouted aloud (in the combat) and demolished 
ail evil things. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಆ ಸಹಸ್ರಂ ಪಥಿಭಿರಿಂದ್ರ ರಾಯಾ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮು ತುನಿವಾಜೇಭಿರರ್ವಾಕ್‌ | 
| 
ಯಾಹಿ ಸೂನೋ :ಸಹಸೋ ಯಸ್ಯ ನೂ. ಚಿದದೇವ ಈಶೇ ಪುರುಹೂತ 


ಯೋತೋಃ || ೧೧ ॥ 
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| ಫಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ | ಸಹಸ್ರಂ | ಪಥಿ$ಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ರಾಯಾ | ತುನ್ರೀದ್ಯುಮ್ನ | ಶುವಿಂವಾಜೇಭಿಃ |! ಅರ್ನಾಶ್‌ | 
| | 
ಯಾಹಿ | ಸೂನೋ ತಿ | ಸಹಸಃ | ಯಸ್ಯ | ನು! ಚೆ3 | ಅದೇವಃ। ಈಶೇ | ಪುರ್ರೂಹೂತ | 


| 
ಯೋಶೋಃ ॥ ೧೧ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಫಂ | 

ಹೇ ಶುನಿದ್ಯುಮ್ನ ಬಹುಧನ ಹೇ ಸೆಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರೇಂದ್ರೆ! ಓಜಸೋ ಜಾತಮುತೆ 
ಮನ್ಯ ಏನಂ | ಯುಗೇ ೧೦-೭೩-೧೦ | ಇತಿ ನಿಗಮಾಂತರೇ ಬಲಸುತ್ರಶ್ಚಂ ಸಿದ್ಧಂ | ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಯುಕ್ತಸ್ತ್ಪಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಹಸ್ರೇಣ | ಬಹುಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತುನಿವಾಜೇಭಿರ್ಬಹುಬಲೈಃ ಪಥಿಭಿಃ | ಪತಂತಿ 
ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಮಾಭಿರಿತಿ ಪಂಥಾನೋ ನಾಹಾಃ! ತೈರರ್ವಾಕ್‌ ಮದಭಿಮುಖಃ .ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಯ ತವ ಯೋಶೋರ್ಬಲಾದಿಭಿಃ ಪೈಥಕ್ಕರ್ತುಮದೇವಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರೋ ನೂ ಚಿದೀಶೇ ನೇಸ್ಟೇ 1 ಅತ್ರ ನೂ ಚಿದಿತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ ವರ್ಶಶೇ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ತುವಿಡ್ಯುಮ್ನ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಥನವುಳ್ಳವನೂ। ಸಹಸೆಃ ಸೂನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |. ರಾಯಾ--ಧನಯುತನಾದ ನೀನು] ಸಹಸ್ರಂ--ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ | ಶುವಿವಾ 
ಜೇಭಿ॥--ಬಹು ಬಲವುಳ್ಳವೂ ಆದ |. ಪಥಿಭಿ8--ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ! ಅರ್ವಾಕ್‌-ನಮಗಭುಮುಖನವಾಗಿ 
ಆ ಯಾಹಿ__ದಯಮಾಡು | ಪುರುಹೂತ.--ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯೈಸೃ-- ಯಾವ 
ನಿನ್ನನ್ನು! ಯೋತೋ- ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಜಲು | ಅದೇವಃ--ಅಸುರನು | ನೂ ಚಿತ್‌ ಈಶೇ- 
ಕೊಂಚವೂ ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಧನಯುತನಾದ ನೀನು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾಡುದೂ ಬಹುಬಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ವಾಹನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಬೇರೆಮಾಡಲು ಅಸುರನು ಕೊಂಚವೂ 


ಶಕ್ತನಾಗಲಾರನು 
English Translation. 


Opulent Indra, Son of strength, the invoked of many, whose union 


(with energy) the impious 18 unable to disjoion, come down to us with 


thousands of riches by very powerful conveyances. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। 1 


| 
ಪ್ರ ತುವಿದ್ಯುಮ್ಮಸ ಸ ಸ್ಯ ಫುಷ್ಟೆ ೀರ್ದಿವೋ ರರಪೆ ಮಹಿಮಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ 


| | 
ನಾಸ್ಯ ಶತ್ರುರ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಮಾನಮಸಿ ನ ಪ್ರತಿ ತಿಷ್ಮಿಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ಸಹ್ಯೋಃ || 


ಕಾದೆ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ! ತುನಿ;ಡ್ಯುಮ್ನ ಸ್ಯ | ಸ್ಥಖಿರಸ್ಯ | ಫುಸ್ನೆ (8 | ದಿವಃ | ರರಸ್ಕೆ ನೇ | ಮಹಿಮಾ | ಸ್ಪಧಿವ್ಯಾಃ | 
ನ! ಅಸ್ಯ | ಕತ್ತು 11 ನ।ಪೆ ್ರೆತಿಮಾನಂ | ಅಸ್ತಿ |ನ|ಪೆ ಪ್ರತಿ5ಸ್ಥಿ 81 ಪುರೂಮಾಯೆಸ್ಯ | ಸಹ್ಯೋ। 11೧೨1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಸೃ ಬಹುಯೆಶಸೋ ಬಹುಧನೆಸ್ಯ ನಾ ಸ್ನ ೈವಿರಸ್ಕ ಪ್ರವೃದ ಸ್ಯ ಫೃಷ್ಟೇಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಘರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ಮಹತ್ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್ರ ಎಥಿವ್ಯಾ ಭೂಮೇಶ್ಬ ಪ್ರ ರರಷ್ಟೇ! 
ಪ್ರರಿರಿಚೇ | ವಿರಪ್ಯೀತಿ ಮಹನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ನಾಮ್ನಾಂ ಚೆ ಪ್ರಾಯೇಣ ಧಾತುಜನ್ಯತ್ವಾತ್‌ 
ರಸೃಶಿರತ್ರಾತಿಶಯೆನಾಜೀ | ಪುರುಮಾಯಸ್ಕ ಬಹುಪ್ರ ಜ್ನ ಸ್ಕ ಸಹ್ಯೊ (8 ಶತೂ ್ರಿಸಾಮಭಿಭನಿತುರಸ್ಯೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರುಃ ಶಾತೆಯಿಕಾ ನಾಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ Bodh | ಅಸ್ಯ ಸ್ರತಿಸ್ಮಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಶ್ರಯೋ 
ನಾಸ್ತಿ | ಸ ಏವ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸ್ಟೇತೃರ್ಥಃ ॥ 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತುವಿದ್ಯುಮ್ನ ಸೃ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸ ನ ವಿರಸ್ಕ ವ್ರ ಸ್ರವೃದ್ಧ ನೂ | ಫೈಷ್ಟೇಃ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಮಾ. ಸ ಪ್ರಭಾವವು | ದಿವ8--ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಭೂಮಿಗಿಂತಲೂ | ಪ್ರೆ ರರಷ್ಕೇ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ | ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ--ಬಹುನ್ರಣ್ಣೆಯುಳ್ಳನನೂ | 
ನೆೋಃ-ಕತ್ತುವನ್ನು ನೋಲಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಶತ್ರುಃ--ಹಿಂಸಕನು । ಕ. 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ--ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನಾದವನೂ | ನೆ ಅಸ್ತಿ-- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ! ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಃ.. 
ಅಧಿಕನೂ (ಆಶ್ರಯದಾತನೂ) | ನೆ--ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವಪುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧ ನ್ಯೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ ದ್ರನ ಪ್ರಭಾವವು ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. ಬಹು ಪ್ರಿ ಜ್ಞ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರು ್ರುನನ್ನು ಸೋಲಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಇಂದ ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಇಂದ ದ್ರಶಿಗೆ ಇಟ ಪಾ ಅಧವಾ ಅಧಿಕಗುಣದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇ ಇಲ್ಲ. ಅನನೇ ಅತ್ಯಧಿಕನು ಸಕಲರಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತನು 
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English Translation. 


The vastness of the affluent, ancient (1೧687೩), the demolisher (of 
foes), exceeds that of the heaven and earth: there is no antagonist, no 
counterpart, no recipient of him abounding in wisdom, victorious (in war). 


gc 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | | 
ಪ್ರ ತತ್ತೇ ಅದ್ಯಾ ಕರಣಂ ಕೃತಂ ಭೂತ್ಕುತ್ಸಂ ಯದಾಯುಮುತಿಥಿಗೃ- 


| 
.ಮಸ್ಕೈ! 
| | | 
ಪುರೊ ಸಹಸ್ರಾ ನಿ ತಿಶಾ ಅಭಿ ಕ್ಲಾಮುತ್ತೂರ್ವಯಾಣಂ ಧೃಷತಾ ನಿನೇಥ |! 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ! ತತ್‌ | ತೇ ಅದ್ಯ | ಕರಣಂ | ಕೃತಂ | ಭೂತ್‌ | ಕುತ್ಸೆಂ। ಯತ್‌ ಆಯುಂ | ಅತಿಥಿಂಗ್ರಂ | 


ಅಸ್ಮೈ! 


| 
ಪುರು | ಸಹಸ್ತಾ |ನಿ!ಶಿಶಾಃ| ಅಭಿ । ಕ್ಷಾಂ 1 ಉತ್‌ | ತೊರ್ವಯಾಣಂ | ಧೃಷತಾ | ನಿನೇಫ | ೧೩ ॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಅದ್ಯೇದಾನೀಮಸಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ, ಕೃತಂ ಕರಣಂ ತಶ್ಶರ್ಮ ಪ್ರ ಭೂತ್‌ | ಪ್ರೆಭವತಿ। 
ಪ್ರಕಾಶಕೇ! ಕಿಂ ತದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಕುತ್ಸಂ ಶುಷ್ಥಾದ್ರಾಕ್ಷಸಾದೇತನ್ನಾ ಮಾನಮೃಹಿಂ ಚಾಯುಂ ಶತ್ರುಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದೇತತ್ಸಂಜ್ನ ಕಂ ಪೌರೂರವಸಮತಿಧಿಗೃಮತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂಶಾರಂ ದಿವೋದಾಸಂ ಚೆ ಶಂಬರಾ- 
ದ್ರರಕ್ರಿಫೇತಿ ಯತ್ವರಣಿಂ ತತ್ಸ ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ! ರರಕ್ರಿಥೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾತ್ರುತೇರುಚಿತ. 
ಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಆಪಿ ಚಾಸ್ಮಾ ಅನಂತಕೋಕ್ತಾಯಾಕಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸಹಸ್ರಾ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶಂಬರಸ್ಯ ಧನಾನಿ ನಿ ಶಿಶಾ8! ಅದದಾಃ! ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಂ ಹತ್ಚಾ ತಸ್ಯ ಧನಾನಿ ದಿವೋ- 
ದಾಸಾಯೆ ದದಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಣೇನ ತೃದೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಂಬರಂ 
ಹತ್ಪಾ ಶ್ಲಾಂ ಪೃಥಿನೀಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಂ ತೂರ್ವಯಾಣಂ ತ್ವರಿತಗಮನಂ 
ದಿವೋದಾಸಮುನ್ನಿನೇಥ | ಅಪದ್ಭ್ಯ ಉದಗೆಮಯೆಃ | 
|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
| (ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಕುಶ್ಸೆಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನೂ | ಆಯುಂ--ಆಯುವನ್ನೂ | ಆತಿಥಿಗೈಂ-ಅತಿಧಿಗ್ವ 
ನನ್ನೂ (ಅವರವರ ಶ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು) | ಯೆತ್‌ ಯಾವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆಯೋ | ತೇ ನಿನ್ನ! 
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ಕ್‌ ಗನ್‌ ಹೀ ಅನ್‌ ಜೌ ಸಾನೆ ಇಂಗ್‌ ಲಗಾ. ಕಾರ್‌ /ಗ್ರೂಸ್ರಾ ಹಾ 





ಕಾ ಹಾನ್‌ ನ್‌್‌ ಜನ್‌ ಇಬನ್‌ ನ್‌ ನೌ ಪಲ 


PABA AN 
ಶಶ್‌ ಅಂತಹ | ಕೃತೆಂ ಕೆರಣಿಂ- ಕರ್ಮವು | ಅದ್ಯೆ-- ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ಪ್ರೆ ಭೂತಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಅತಿಧಿಗ್ವನಿಗೆ ! ಪುರು--ಅಧಿಕವಾದುದೂ] ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನ 
ವನ್ನು!  ನಿಶಿಶಾಃ--ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ । ಧೃಷತಾ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ! ಕ್ಷಾಂ ಅಭಿ. 

ಪೃಧ್ವಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ! ತೊರ್ವಯಾಣಂ- ತ್ವ ಶ್ರೈರಿತಗಮನನುಳ್ಳ (ದಿವೋದಾಸನನ್ನು) | ಉತ್‌ ನಿನೇಥ-- 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿರುನೆ (ಕಾಪಾಡಿರುವೆ). 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕುಶ್ಸನನ್ನೂ, ಆಯುವನ್ನೂ ಅಧಿತಿಗ್ರನನ್ನೂ ಸಹ ಅವರವರ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲು 
ಯಾವ ಮಹೆತ್ತಾರ್ಯನನ್ನು ಮಾಡಿಡೆಯೋ ನಿನ್ನ ಅಂತಹ ಕರ್ಮವು ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ ಈ ಅತಿಧಿಗ್ವನಿಗೆ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ 
ತ್ವರಿತಗಮನವುಳ್ಳ ದಿವೋದಾಸನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಕಾವಾಡಿರುವೆ 


English Translation. 


That exploit is celebrated in the present day (which you have) 
achived for Kutsa, for Ayu, for Atithigvan . 10 him you have given many 
thousands (of riches), and you have quickly elevated Turvayana over the 
earth by your power. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಕುತ್ಸಂ ಆಯೆುಂ ಅತಿಥಿಗ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಜನರ ನಿಷಯವನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಚರ್ಚಿಸಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 

ಇಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜಾ. 0 ಕುತ ಶೆ ೦-ಕರ್ತೆನಸಾಧನಂ ಕತ್ತರಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಎಂದು ವಜಾ ತ್ರಾಯುಥಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕುತ್ತ 0 ಕುಶ ಶೈನಾಮಾನಂ ಯಸಿಂ | ಕುತ್ತ ಶನೇಬ ಖಸಿಯನ್ನು ಎಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಖುಹಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದಕೆ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಶಂನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕುತ್ಸನಿಗೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕಟವಾದುದೆಂದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕುತ ಶನಿಗೆ ಆರ್ಜುನೇಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತ ದೆ ಅರ್ಜುನೇಯ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಮಗನೆಂದಾಗಬಹುದು: ಅಥವಾ ಅರ್ಜುನ ಇತೀಂದ್ರಸ ; ನಾಮ | 
ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಜುನನೆಂದು ಹೆಸರು, ಕುತ್ಸನು ಇವನ ಪುತ್ರ ನಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಜುನೇಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಸಣವು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ ಸಿಗೆ ಅರ್ಜುನ ಎಂಬ 
ನರುಂಟು ಎಂದು ಸಮರ್ಧಿಸಲು ಸಾಯ ಣರು, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 
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ಏತದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮ ಯೆದರ್ಜುನಃ | 
ಎಂಬ ವಾಜನೇಯಸಂಹಿತಾಮಂತ್ರವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಕ್ಕೆ 
ಅಹಂ ಕುತ್ಸಮಾರ್ಜುನೇಯಂ ನ್ಶೃಂಜೇ€ಹಂ ಕವಿರುಶನಾ ಪಶ್ಯೃತಾ ಮಾ! 
(ಯ. ಸಂ ೪-೨೬-೧) 
ದಾಸೆಂ ಯೆಚ್ಛುಷ್ಮಂ ಕುಯೆವಂ ನೃಸ್ಮಾ ಅರಂಧಯೆ ಆರ್ಜುನೇಯಾಯ ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೯-೨) 
ವಹತ್ತುತ್ಸೆಮಾರ್ಬುನೇಯೆಂ ಶತಕ್ರಶುಃ ತೃರಪ್ನೆಂಧರ್ವಮಸ್ತೃತೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಜುನೇಯೆ ಸದಗಳಿಗಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಅರ್ಜುನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ಕುಶ್ಸಂ! 
ಅರ್ಜುನೀ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸಿನ ಪುತ್ರನಾದ ಕುತ್ಸನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಜುನ, ಆರ್ಜುನೀ ಎಂಬ 
ಪದಗಳೂ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದವು ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆ 
ಗಳೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುವು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 
ಫಲ್ಲುನೀಷ್ಟಗ್ನೀ ಆದಧೀಶ |! ಏತಾ ವಾ ಇಂದ್ರೆನಕ್ಷತ್ರಂ ಯಶ್ಛಲ್ಲುನ್ಯೋಪ್ಯಸೈ ಪ್ರತಿ- 
ನಾನ್ಮ್ಯೋ5ಜರ್ನಿನೋ ಹವೈ ನಾಮೇಂದ್ರೋ ಯೆದಸ್ಯ ಗುಹ್ಯಂ ನಾಮಾರ್ಜುನ್ಕೋ ವೈ 
ನಾಮೈತಾಸ್ತಾ ಏತತ್ಪರೋಕ್ಷಮಾಚಿಕ್ಷತೇ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ಇತಿ ಕೋ ಹೇತಸ್ಯಾರ್ಹತಿ ಗುಹ್ಯಂ 
ನಾಮ... ... ಎ ಎ | (ಶ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೨-೧ಗಿ) 


ಇಂದ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಚ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯೆಡು ಚೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹಾರಿಸ್ಟೋ5ರ್ಜುನ 
ಇತಿ | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೭) 


ಫಲ್ಲುನಿಗಳು ಐಂದ್ರನಕ್ಷತ್ರಗಳು. ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೆಯಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅರ್ಜುನನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಫಲ್ಲುನಿ 
ಗಳಿಗೂ ಅರ್ಜುನಿಗಳೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಕುತ್ಸನನ್ನು ಇಂದ್ರಪುತ್ರ, ಅರ್ಜುನೀಪುತ್ತ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಕರೆಯಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕುತ್ಸನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಇಂದ್ರಕುತ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಶುಸ್ಹಂ ವೃಜನೇ ಪೃಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ನಾ ಯೆ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
ಜಿ ಲ ಭಿ ಣ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ಕುತ್ಸಾಯೆ ಯತ್ರ ಪುರೂಹೂತ ವನ್ವಇಬ್ಭಷ್ಟಮನಂತೈಃ ಸರಿಯಾಸಿ ವಧೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಯೂ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
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ಇಮ್‌ ಿಡ್‌ವ್‌ಇ! 





ಅಹಂ ಫಿತೇವ ನೇತೆಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ಶುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಜೆ ರಂಧಯಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ವೇತಸ್ತು ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಲಿಸಿ, ನನ್ನ ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಆದರೆ, 


ತೈೆಮಸ್ಮ್ರೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ಸಮಾಯೆಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೧೦) 


ಯಿ ಆಯೆುಂ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗೃಮರ್ಜಯೋ ನಾವೃಧಾನೋ ದಿನೇದಿನೇ ! 
(ಖು ಸೆಂ ೮-೫೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಸನೋಲಿಸಿದುವುಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 1 
| | | | 
ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲೇ ಅಧ ದೇನ ದೇವಾ ಮದಸ್ತಿಶ್ವೇ ಕವಿತಮುಂ ಕವೀನಾಂ | 
| | | 
ಕರೋ ಯತ್ರ ವರಿವೋ ಬಾಧಿತಾಯ ದಿವೇ ಜನಾಯ ತನ್ವೇ ಗೃಣಾನಃ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಅನು | ತ್ವಾ | ಅಹೀಫ್ನ್ಸೇ | ಅಧ | ದೇವ ದೇವಾಃ ಮಚನ್‌ | ನಿಶ್ಚೇ | ಕವ್ವೀತೆಮಂ | ಕವೀನಾಂ | 
| | | | 
ಕರಃ | ಯತ್ರ | ವರಿವಃ | ಬಾಧಿಕಾಯೆ | ದಿನೇ | ಹ | ತನ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ ೧೪ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಅಸುಕ್ರೀನಾನ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರೇನು ತ್ವಾಹಿಫ್ಲ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ! 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ ಚ! ಅನು ತ್ವಾಹಿಫ್ನೇ ಅಧ ದೇನ ದೇವಾ ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಹೇ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ಪಾಮಧಾಸ್ಮಿನ್ಸಾಲೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೋಶಾ- 
ಕೋ€ಹಿಫ್ನೇ ಮೇಘಹನನಾಯೆ। ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾಯೇತೃರ್ಥಃ 1 ಅನು ಮದನ್‌ | ಅನುಮದಂತಿ | 
ಅನುಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ ತ್ವಾಂ! ಕವೀನಾಂ ಮೇಧಾವಿನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕವಿತಮಮತ್ಯಂತಂ ಕವಿಂ! 
ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಾಲೇ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತೋತೈಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೃಂ ಜಾಧಿತಾಯೆ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿಭಿಃ 
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ನೀಡಿತಾಯ ದಿವೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಜನಾಯ ತನ್ನೇ ಸ್ತೋತ್ಸೆಣಾಂ ತೆನೆಯಾಯೆ ಚೆ ವರಿವೋ ಧನಂ ಕರಃ 
ಅಕರೋ8 ಅದಣನಾಃ | ಅಥವಾ ಹೇ ದೇವೇಂದ್ರ ಅಧಾಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ವಿಶ್ರೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸುರಾಃ |- 
ಆಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಏನೋಚ್ಯಶೇ | ತಸ್ಯ ಹನನಾಯ ಕವೀನಾಂ ಕನಿತಮಂ ಶ್ಪಾಮನುಮವದಂತಿ | ಯೆತ್ರ, 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಸಶಿ ಜಾಧಿತಾಯಾಸುಕೈಃ ಪೀಡಿತಾಯೆ ದಿನೇ ಹ್ಯುಲೋಕನಿನಾಸಾಯೆ ಜನಾಯೆ 


ತನ್ನೇ ಶೋಭಾಯ್ಯೆ ವೃತ್ರಹನನೇನ ತೆವ ಶೋಭಾರ್ಥಂ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ | 
ದೇವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್ರ-_ಯಾನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಗೈಣಾನಃ-- ಸ್ತುತನಾದ 
ನೀನು | ಜಾಧಿತಾಯೆ-- ದಾರಿದ್ರ ಕ್ರಿದಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾದ | ದಿನೇ ಜನಾಯ--ಸ್ರೋತೃಜನಕ್ಕೂ | ಶನ್ಹೇ-- 
ಅವನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ವರಿವ8-- ಧನವನ್ನು | ಕರ8_-ದಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಥ--ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 


ಕನಿನಾಂ-_ಮೇಧಾವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಕೆವಿತಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾನಿಯಾದ | ತ್ಭಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಕ್ಷೀ 
ದೇವಾ8--ಸಕಲ ಸ್ರೋತೃಗಳೂ | ಅಹಿಫ್ಸೇ--ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಮದನ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರ೪ಂಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಜನಕ್ಕೂ ಅವರ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಧನನನ್ನು ದಾನಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕನಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮಕನಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಕಲ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 


Divine Indra, all the gods have glorified you, the wisest of the wise, 
for the destruction of Ahi: when propitiated; you have given wealth to 


the distressed worshipper; and to his posterity. 
ALAN 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಅನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತತ್ತ ಓಜೊಳಮರ್ತ್ಯಾ ಜಿಹತ ಇಂದ್ರ ದೇವಾಃ | 
| | 
ಕೃಷ್ಣಾ ಕೃತ್ತೋ ಅಕೃತ್ರಂ ಯತ್ತೇ ಅಸ್ತ್ರ್ಯುಕ್ಕಂ ನನೀಯೋ ಜನಯಸ್ವ್ಯ 
ಯಜ್ಞೆ 4 os | 
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ಮೊಡ ಸತ್‌ ವ ಒನ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ನ್‌್‌ ಇದನ್‌ ಅ. 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ಅನು ! ದ್ಯಾವಾ ನೃಧಿನೀ ಇತಿ | ತತ್‌ | ತೇ! ಓಜಃ | ಅಮರ್ಶ್ಯ್ಯಾಃ | ಜಿಹತೇ | ಇಂದ್ರ | ದೇನಾಃ | 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣ | ಕೃತ್ನೋ ಇತಿ! ಅಕೃತಂ। ಯೆತ್‌! ತೇ! ಅಸ್ತಿ! ಉಳ್ಳಿಂ! ನನೀಯಃ| ಜನಯಸ್ವ 
ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ !! ೧೫ ॥ 
ಹಾ ಅಡಗಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇತ್ವದೀಯಂ ತತ್ಪ )ಸಿದ್ದನೋಜೋ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಅನು ಜಿಹಾಶೇ | 
ಅಮರ್ತ್ಯಾ ಅಮರಣಧರ್ಮಾಣೋ ದೇವಾಸ್ತದೀಯಂ ಬಲಮನು ಜಿಹತೇ | ಆನುಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಹೇ 
ಕೃತ್ನೋ ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಮಕೃತೆಂ ಯೆಶ್ಛರ್ಮಾಸ್ತಿ ತತ್ತೃಷ್ಟ | ಉರುಷ್ಟ! 
ಕಡನಂತೆರಂ ಯಜ್ಞೈರ್ಯಜ್ಞ್ವೇಷು ನನೀಯೋ ನವತರಮುಕ್ಸೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜನಯೆಸ್ಸ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನ್ನ | ತಕ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಓಜ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯಾನಾನೃಧಿನಿಗಳು! ಅನು ಜಿಹತೇ--ಒನ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | ಅಮರ್ತ್ಶ್ಯಾ8--ಮರಣರಶಿ-ತರ:ದ | 
ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | ಅನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಕೃತ್ತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ತೇ ನಿನ್ನ | ಅಕೃತಂ--ಇಲ್ಲಿಯ ನರೆಗೆ ಮಾಡದಿರುವ | ಯೆ35. ಯಾವ ಕರ್ಮವು | ಆಸ್ತಿ ಇಯ | 
ಕೃಷ್ಣ ಅದನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು | ಯಜ್ಞ್ಜೈ8--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ |, ನನೀಯೆಃ- ನೂತನವಾದ | ಉಕ ೦ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಟನಯಸ್ಟ-- ನಿರ್ಮಿಸು. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಪ್ಪಿದ" * ನೇಕ 
ಕರ್ಮಕ ನಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕರ್ನುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈಗ, “ನೆ 
ಪ್ರ ಯಜ "ಫಿ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸು, 

English Translation. 


The heaven and earth, and the immortal rods acknowledge” ; ॥॥ 
‘mig’: doer of many deeds, do that which 16 yet undone by you, «ive 
birth: ‘7 a new hymn at (your) sacrifices. 


eK oe 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ || 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಶ್ರೈಸ್ಟುಭ- 
ನೈಂದ್ರ €| ಅನುಕ್ರಾ ಂತಂಚ! ಮಹಾನ್ರ್ಸಪ್ರೊ (ನೇತಿ ॥ ಬಟು ಭತ ಸವನೇ ಸೋಮಾತಕಿರೇಕೇ 
ಕ ೦ ಭವತಿ | ಶತ್ರೇಪಂ ಸೂಕ್ತಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕಂ! 
ಆ ೬ ೩ | ಇತಿ ಸಮೂಳ್ಸೇ ದ್ವಿ ತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇ ಮರುತ್ತತೀಯೆಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿ ತಂ 
ಚ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದಿತಿ ಮರುತ್ರತೀಯೆಂ | ಆ. ೪.೭ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಳೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಬಭಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; 
ತ್ರಿಸ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಮಹಾನ್ಸ ಪ್ರೋನಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಮಾಧೈಂದಿನಸನನ 
pod ಸೋಮಾತಿರೇಕಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವ ಲಾಯ:ಶೌಶಸೂತ್ರದ... 


ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೊ (ರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಸಮೂಳ್ಸ ನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಛಂಜೋಮಾಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಮರುತ್ತಕೀಯಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ' 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನಶ್‌ಕ್ರಿತಸೂತ್ರ ದ-ಮಹೂ ಇಂದ್ರೋ ನೃ ವದಿತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯೆಂ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


ಮಂಡಲ ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೯1 
ಅಪ್ಟ ಕ ೪1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೭, ೮॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತೆ ಕೈಂಖೈೆ--೧೩ 1 
1 ಯಸಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ಡೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿನ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
WY | | 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃನದಾ ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ 


ಸಹೋಭಿ। | 
ಅಸ್ಮದ್ದ ಪ್ರ್ಯಗ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೋರುಃ ಪೃಥುಃ ಸುಕೃತಃ ಕ ಕತ್ತ ್ಯಭಿರ್ಧೂತ್‌ಔ 
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ತ್‌ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
| 
ಮಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ನೃಠ$ನತ್‌ | ಅ | ಚರ್ಷಣಿಃಪ್ರಾಃ | ಉತ! ದ್ವಿಂಬರ್ಹಾಃ। ಅಮಿನಃ | ಸಹಃ೯ಭಿಃ | 
| 
ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ವವೃಧೇ | ನೀರ್ಯಾಯ | ಉರುಃ | ಪೃಥುಃ! ಸು5ಸೃತಃ ಕರ್ತೃ€ಭಿಃ | ಭೂತ್‌ || ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನೃವತ' ಯಥಾ ನೇತಾ ರಾಜಾ ಭೂತ್ಯಾದೀನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿತಾ ತದ್ವತ್‌ ಚರ್ಷಣಿ- 
ಪ್ಪಾಕ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಸ್ತೋತೃ ಜನಾನಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೋ ಮಹಾನ್ಸ ಭೂತ ಇಂದ್ರ ಆ ಗಚ್ಛತು | 
ಆ ಇತ್ಯುಪೆಸರ್ಗದರ್ಶನಾದ್ದ ಚೈತ್ವಿತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಸ್ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ದ್ವಯೋರ್ಲೋ- 
ತಯೋಃ ಪರಿವೃಢಃ ಸಹೋಭಿಃ ಶತ್ರುಬಲೈರವಿನೋ೯ಹಿಂಸನೀಯ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಮದ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ 
ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ ವೀರ್ಯಾಯ ನೀರಕೆರ್ಮಕರಣಾಯೆ ವವೃಧೇ! ವರ್ಧತೇ | ಉರುಃ ಶರೀರೇಣ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಃ ಪೃಥುರ್ಗುಣೈಃ ಪ್ರಥಿತಃ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಯಜಮಾನೈಃ ಸುಕೃತೋ ಭೂತ್‌ | ಸುಷ್ಮು 
ಪರಿಚರಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನೃವತ- ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ಪಾಃ- -ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ 
ಕಾಮವೂರಕನಾಗಿಯೂ | ಮಹಾನ್‌. -ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ಇಂದ್ರ8-.-ಇಂದ್ರನು। ಆ (ಗಚ್ಛತಶು) 
ದಯಮಾಡಲಿ | ಉತ. ಮತ್ತು | ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8-_ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ಸಹೋಭಿಃ-- ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ | ಅಮಿನ8- -ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ಸಹ | ಅಸ್ಮದ್ರ ಕ್ರಕ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ವೀರ್ಯಾಯ.- ನಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯನ್ನು) ಅಧಿಕಮಾಡಲು | ವವೃಥೇ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಉರು॥--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಸೈಥು8-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳನನೂ ಆಗಿ | 
ಕರ್ಶ್ವಭಿಃ--ಯಜಮಾನರಿಂದ | ಸುಕೃತಃ ಭೂತ್‌ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ದೊರೆಯು ಪ್ರಜೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ಕಾಮಪೂರಕನಾಗಿಯೂ ಮಹಾತ್ಮ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನು ದಯಮಾಡಕಲಿ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಬಲಗಳಿಂದ 
ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ ನಮಗಳಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಧಿಕಮಾಡಲು ತಾನು ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ವಿಸ್ತೃತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿ ಯಜಮಾಸಿಂದ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 
English Translation. 


May the great Indra; who isasa monarch, the fulfiller (of the 
desires) of men; come hither : may he who is mighty over the two (realms 
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of space), uninjurable by (hostile) efforts, increase (in capacity) for heroism 
in our presence : may he who is great (in body), eminent (in qualities), be 
honoured by the performers (of pious acts) 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಅಮಿನಃ- ಅಹಿಂಸಿತನಾದನನು, ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುವು 
ಎಷ್ಟೇ ಬಲಯುತನಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅಮಿನಃ |! ಅನಿನೋಮಿತಮಾತ್ತ್ರೋ ಮಹಾನ್‌ ಭವತ್ಯಭ್ಯಮಿತೋ ವಾ! ಅನಿನಃ 
ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಪಿ ಕಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೬) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಅಮಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಾಜ್‌" ಮಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ (immeasurable) ಬಲಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 
ದೊಡ್ಡವನು ಅಧವಾ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದವನು (ಅಹಿಂಸಿತೆಃ ; invulnerable) ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು. 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ. 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಂದ್ರನ ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಇಷ್ಟೇ ಸರಿ ಎಂದು ಯಾರೂ ಅಳತೆಮಾಡಲು ಎಂದರೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ, 
ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧವಾಗಿವೆ, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಎಂತಹ ಶತೃವೂ ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವಿಬರ್ಹಾ8--ದ್ವಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು, ಬರ್ಹ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು. 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದನನು ಎಂದರ್ಧವು. ಯಾಸ್ವರು- 
ಈ ಶಬಕೆ 
wT 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾಃ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಯೋಃ ಸರಿವೃಢೋ ಮಧ್ಯಮೇ ಚೆ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತಮೇ ಚ | ಉತ 
ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅಮಿನಃ ಸಹೋಭಿಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ. ೬-೧೭) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯ 
ತಾತ್ಮನಾಗಿಯೂ (ಎಂದರೆ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ) ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವ ವೈದ್ಯುಕಪ್ರಕಾಶವೂ (ಮಿಂಚೂ) ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉತ ದ್ವಿಬರ್ಹಾ ಅನಿಂನಃ ಸೆಹೋಭಿಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ರುವರು. 
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Sy 
ಮಹಾ ಇಂದ್ರ8- ಮಹಾನ್‌ ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ (ದೊಡ್ಡವನು) ಎಂಬ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯು 
ಹೇಗೆ ಬಂತೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವಿಜೆ- 


ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಸರ್ವಾ ವಿಜಿಶೀರ್ವಿಜಿತ್ಯಾಬ್ರನೀತ್ರ್ರ ಜಾಸತಿಮಹಮೇಶದಸಾನಿ 
ಯೆತ್ತ್ಚಮಹಂ ಮಹಾನಸಾನೀತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಸೆತಿರಬ್ರನೀದಧ ಕೋತಹನಿತಿ ಯೆದೈೆ- 
ನೈತದವೋಚೆ ಇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರತೋ ನೈ ಕೋ ನಾಮ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭವತ್ಕೋ ವೈ ನಾಮ 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರೆತ್ವಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನಂತರೆ ಭೂಮಂಡಲದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸ್ಕಿ 
ಪ್ರಜಾವತಿಯನ್ನು ಕುರಿತ್ತು--ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ, ಈಗ ನೀನು ಮಹತ್ಸ್ಸಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯನ್ನೆ 
ಇನ್ನುಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ಸದವಿಯು ನನಗೆ ಬೇಕು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನನ್ನ ಪದನಿಯನ್ನು ನೀನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ಆಗ ನಾನು ಯಾರು (ಕಕ) ನನ್ನ ಸ್ಥಾನಮಾನವೇನು ಎಂದು ಕೇಳಲು), ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲೈ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಈಗ ನೀನೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಕಃ (ಯಾರು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಕ 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾಗುವೆ ಎಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಕಾಲ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಕ ಶಬ್ದನಾಚ್ಯನಾದನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಾವುದಾದರೂ ದಾನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವಾಗ ನರಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನ್ರ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದತೆ- ಕ ಇನು ಕಸ್ಮಾ ಅದಾದಿತ್ಯಾಹ | 
ಪ್ರಜಾಸೆತಿರ್ವೇ ಕಃ ಪ್ರಜಾಸತಯ ಏವ ತದ್ದದಾತಿ ಎಂದು ಇತರ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
ಕ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸುಖಸ್ವರೂಸನು ಎಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುನನು ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ' ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ಪೀಕರಿಸಿದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಭಿಧಾನವು ಬಂದಿತು. ಬಂದರ ಇಂದ್ರನು ಮಹಾನಿಂದ್ರನಾದನು 
ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿ-ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಮಹನ್ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಹಾನ್ಸ್ವಾ ಅಯೆಮಭೂಜ್ಯೋ 
ವೃತ್ರಮವಧೀದಿತಿ ತನ್ಮಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹೇಂದ್ರತ್ತಂ | ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮರೇಂದ್ರನಾದನು. (ಮಹೆತ್ಸದನಿ 
ಯನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದನು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಬರಲು ಇದೇ ಕಾರಣವು--ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಮಹೂನ್ಸೂತ್ಪಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀಡುದ್ದಾರಂ ಮ ಉದ್ದರತೇತಿ ಯಥಾಾಸ್ಯೇತರ್ಜೀಬೃತಿ 
ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಮಹಾನ್ಸವತಿ ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಬ್ರೂಷ್ಟ ಯತ್ತೇ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಏತಂ ನೂಹೇಂದ್ರೆಂ ಗ್ರಹಮಿಬ್ರ್ಯೂತೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಾನಾಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಮುತ್ನಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೂ ಛಂದಸಾಂ ಸೃಷ್ಠಂ 
ಸಾಮ್ನಾಂ ತಮಸ್ಕಾ ಉದ್ದಾರಮುದಹರನ್‌ ಉದಸ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಂ ಜಿರಿಂತಿಯ ಏವಂ ವೇದ | 
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ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಹತ್ಛದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದು ಇಂತೆಂದನುಎಲ್ಳೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ. ನಾನು ಮಹತ್ರದವಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದ 
ಕ್ಫಾಗಿ ಗೌರನಸೂಚೆಕವಾದ ಸತ್ಪಾರಪೊಂದನ್ನು ವಿರ್ವದಿಸಿ ಎಂದನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಅತುಳ್ಳಿಶ್ಚರ್ಯಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯಾಗಲಿ, ರಾಜಸನ್ಮಾನನಾಗಲಿ, ಲಭಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಗಣ್ಯನಾದವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಜನರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತಹೆ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಸತ್ವಾರಕೂಟಿವನ್ನು ಏರ್ಸಡಿಸುವುದು ರೊಢಿಯಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ನಿಸಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು. ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನ ಮಾತನ್ನ ನುಮೋದಿಸಿ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಈ ಸತ್ಪಾರಸಮಾರಂಭವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು? ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು? 
ಅದನ್ನು ನೀನೇ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾವು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸುನೆವು ಎನ್ನಲು, ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಗ್ರಹಗಳ (ಗ್ರಹನೆಂದರೆ 
ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾತ್ರವಿಶೇಷ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಹೇಂದ್ರ ಗ್ರಹವು (ಮಹೇಂದ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ 
ಸೋಮಪಾನ ಪಾತ್ರೆಯು) ಎಲ್ಲಾ ಗ್ರಹಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದಾಗಿರಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸ್ರಾತಃನವನ, 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ, ಮರುತ್ತತೀಯ 
ಮೊದಲಾದ ಶಸ್ತ್ರ (ಮಂತ್ರ) ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೂ, ಗಾಯತ್ರಾ ತದಿಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಭಂದಸ್ಸೂ 
ಸಾಮಗಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಬೃಹದ್ರಧಂತರಸಾಮವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನೀವು 
ಅನುಮೋದಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವವು. ಇದೇ ನೀವು ನನಗೆ ಮಾಡುವ ಸತ್ಥಾರವು 
ಎಂದನು. ದೇವತೆಗಳು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರಗ್ರಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು ಇತರ ಪೇಡಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಸ ಏತೆಂ ಮಾಹೇಂದ್ರಮುವಹರತ ವೃತ್ರಂ 
ಹತ್ತಾನ್ಯಾಸು ದೇವತಾಸ್ಪಧೀತಿ ಯೆನ್ಮಾಡೇಂಪ್ರೋ ಗೃಹ್ಯತ ಉದ್ದ್ಧಾರಮೇವ ತಂ ಯಜಮಾನ ಉದ್ಭರತೇ 
ನ ಪ್ರಜಾಸ್ಪಥಿ| ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿಯುನನೋ 
ಅವನು ಜನರಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಷೃತೆಯನ್ನೂ, ಗಣ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು 


wed) poe 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಇಂದ್ರಮೇನ ಧಿಷಣಾ ಸೂತಯೇ ಧಾದ್ಭೃಹಂತಮೃಷ್ಟಮಜರಂ ಯುನಾನಂ! 
ಅಸಾಳ್ವೇನ ಶವಸಾ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಸದ್ಯತ್ತಿದ್ಯೋ ವಾವೃಧೇ ಅಸಾಮಿ 1೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಇಂದ್ರೆಂ | ಏವ | ಧಿಷಣಾ | ಸಾತೆಯೇ | ಧಾ೫ | ಬೃಹಂತೆಂ | ಯಷ್ಟಂ | ಅಜರೆಂ | ಯುವಾನಂ | 


ಕ | | | 
ಅಸಾಳ್ವೇನ ಶವಸಾ | ಕೂಶತುವಾಂಸಂ | ಸದ್ಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಃ | ವವೃಧೇ | ಅಸಾಮಿ | ತ 
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|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ | 
ಧಿಸಣಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸಾತೆಯೇ ದಾನಾಯೇಂದ್ರಮೇವ ಧಾತ್‌ | ಧಾರಯತಿ | ಕೀದೃಶಂ! 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತೆಮೃಷ್ಟಂ ಗಂತಾರಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ಯುವಾನಂ ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಮಷಾಳ್ಲೀನ 
ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೊತೇನ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಶೂಶುನಾಂಸಂ ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ ॥ ಶ್ವಯತೇರಿದಂ ರೂಪಂ! ಯೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಸನ್ಯಶ್ಲಿತ್ಸದ್ಯ ಏವ ಜಾತಮಾತ್ರೆಃ ಸನ್‌ ಅಸಾಮ್ಯನಲ್ಪಮಧಿಕಂ ಯೆಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ವವೃಧೇ 
ವರ್ಧತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 
ಯೆ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಸದೃಶ್ಚಿ 36-_ಉತ್ಸನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸಾಮಿ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | 
ವವೃಧೇ-_ಬೆಳೆದನೋ (ಅಂತಹ) | ಬೃಹಂತಂ-_ಮಹದ್ರೂ ವವುಳ್ಳವನೂ | ಯುಷ್ಪಂ_--ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅಆಜರಂ-ಇಜರಾರಹಿತನೂ | ಯುುವಾನಂ-. ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಅಸಾಹೈೇನ--ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ | ಶವಸಾ-- 
ಬಲದಿಂದ | ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಮಹತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರನೇವ--ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | 
ಧಿಷಣಾ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಸಾತಯೇ--ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಧಾಶ್‌-_ಧರಿಸುತ್ತದೆ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು, ಉತ್ಪನ್ನನಾಡೊಡನೆಯೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಜೆಳೆದನೋ ಅಂತಹ ಮಹದ್ರೂ ವವುಳ್ಳ ನನೂ 
ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಜರಾರಹಿತನೂ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತ ನನನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಮಿಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation. 


Our praise encourages Indra to munificence, the vast, quick-moving, 
undecaying, ever-youthful Indra, mighty with unsurpassable strength, who 
rapidly grows to greatness. 


ಅರರ ರಕ) (ರಣ ಫೋ 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಪೃಥೂ ಕರಸ್ಲಾ ಬಹುಲಾ ಗಭಸ್ಮೀ Ko ಕ್ಸಂ ಮಿಮಾಹಿ ಶ್ರನಾಂಸಿ] 


| | 
ಶಂ ಪಶು 
ಯೂಥೇನ ಪಶ್ಚ 8 ಪಶುಪಾ ದಮೂನಾ ಅಸ್ಮಾ ಇಂ ದ್ರಾಭ್ಯಾ ನವೃತ್ಸಾ ಎಜೌಗ॥ 
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| ಪದೆಪಾರಃ ! 
ಪೆ | ಕ | | | 
ಪೃಥೂ ಇತಿ | ಕರಸ್ನಾ। ಬಹುಲಾ | ಗಭಸ್ತೀ ಇತಿ! ಅಸ್ಮದ್ರ್ಯಕ್‌ | ಸಂ | ಮಿಮಿಾಹಿ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | 


| | 
ಯೊಘಥಾ$ಇವ | ಪಶ್ಚಃ | ಪಶು€ಪಾಃ | ದಮೂನಾಃ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ। ಆ1 ವವೃತ್ವ್ವ! 
ಆಜ” ೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪೈಧೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾ ಕರಸ್ನಾ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾರೌ ಬಹುಲಾ ಬಹುಪ್ರೆದೌಾ 
ಗಭಸ್ತೀ ತೈದೀಯೌ ಬಾಹೂ ಶ್ರವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ | ದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಮಪ್ರ್ಯಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಸಂ 
ಮಿಮಾಹಿ | ಕುರು | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಡಮೂನಾ ದಾಂತಮನಾಸ್ತೈಮಾಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸ್ಮಾನಭ್ಯಾ 
ವವೃತ್ನ | ಅಭ್ಯಾವರ್ತಸ್ವ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಪೆಶುಪಾಃ ಪಶೂನಾಂ ಪಾಲಕಃ ಪಶ್ಚಃ ಪಶೂನಾಂ 
ಯೂಥೇವ ಯೊಥಾನಿ ಯೆಥಾವರ್ತಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ [| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಪೃಥೂ- ನಿಸ್ಪೃತವಾದವೂ | ಕರಸ್ನಾ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವೂ | 
ಬಹುಲಾ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗಭಸ್ತೀ--::ನ್ನ ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-- 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಅಸ್ಮೆಪ್ರ್ಯ ಕ್‌ ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸಂ ಮಿಮೀಹಿ- ಪ್ರಸರಿಸು | 
ಪಶುಷಪಾ8--ಗೋಪಾಲಕನು | ಹೆಶ್ಚಃ8-- ಪಶುಗಳ | ಯೋೊಥೇನ -ಮಂಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಮೂನಾ&--ದಾಂತಮನಸೃಸಾದ ನೀನು | ಆಜೌ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ! ಅಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಮ್ಮನ್ನು! ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 

| ಖಾನ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸ್ತೃತ ವಾದವೂ ಕರ್ಮಕಾರವೂ ಮುಲ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ಎರಡು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನಮಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಗಜ್ಜಿಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸು (ನೀಡು) ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋಪಾಲಕರು ಪಶುಗಳ ಮಂಡೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತು” ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ದಾಂತಮನಸ್ಯನಾದ ನೀನು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತು ರಕ್ಷಿಸು. 

Bnglish ‘Trait ೦೫. 

Extend towards us your long, ೩೦11110. uu bountiful 0೩೩65, (to bring 
us) food : be about us; lowly-minded india. in vattle, as a herdsman (tends) 
the herds of cattle. 

— pc 
xx 45 
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ತ್‌್‌ ನಲ ಪಗ ಪೌಡ ಕ್‌ ಗ ಮಸಿ ಫ್‌ ನ್‌್‌ ಕಪ್‌ ನ್‌ ಕ್‌ ಹ್‌ ರಾ ಮ ಯಾ ತೌರ ಹಾ ಹ ಯಾ ಬಾ ಯ ಭಾ ಹ ಹ ನೌ ನೌ. ನಾನ್‌, ಬಹ ಹಾ ಬಾ ಯಾ ಯೊ ನ್‌್‌ ನೌ ನೌ ಎದು ಮೂನ ಯಾ ಇ ಹ್ತ ತ್‌ ನ್‌ ಹೌರಾ, ಡಲ ದ್‌ ಹೌ ಪ್‌ಿದ್‌ ಠೌ ಹೌಸ್ಸ್ಯಾರ್ಟಕ್ಸಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | | 
ತಂವ ಇಂದ್ರಂ ಚತಿನಮಸ್ಕ ಶಾಕೈರಿಹ ನೂನಂ ವಾಜಯಂತೋ ಹುವೇವು! 
| | 
ಯಥಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವೇ ಜರಿತಾರ ಆಸುರನೇದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾ ಅರಿಸ್ಟಾಃ ॥ ೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಶಂ| ವಃ! ಇಂದ್ರಂ| ಚತಿನಂ | ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ಇಹ | ನೂನಂ | ವಾಜ€ಯಂತಃ | ಹುನೇಮ | 
| | 
ಯಥಾ | ಜಿತ್‌ | ಪೂರ್ವೇ | ಜರಿತಾರಃ | ಆಸು | ಅನೇದ್ಯಾಃ! ಅನವದ್ಯಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ನೂನಮದ್ಯೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ನಾಜಯಂತೋಂನ್ನಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಶಾಕೈಃ 
ಶಕ್ತೈಃ ಸಮರ್ಥೈರಸ್ಯ ತವ ಸಹಾಯೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹಿತಂ ಚೆತಿನಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚಾತೆಕೆಂ| ನಾಶಕ- 
ಮಿಶ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರೆಂ ಸರಮೇಶ್ವರಂ ತೆಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾಂ ಹುನೇಮ | ಸ್ತುಮಃ। ಯೆಥಾ ಚಿದ್ಯಥೈವ 
ಪೂರ್ವೇ ಪುರಾತನಾ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋತನೇದ್ಯಾ ಅನಿಂದ್ಯಾ ಅನವದ್ಯಾಃ ಸಾಪರಹಿತಾ ಅರಿಷ್ಟಾ 
ಅಹಿಂಸಿತಾಶ್ಚಾಸುಃ ಬಭೂವುಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಶ್ರಸಾದಾದ್ವಯೆಮಸಿ ತಥೈವ ಭನೇಮೇತ್ಯರ್ಧಃ | 


I ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ವಾಜಯಂತೆ8--ಅನ್ನಾನೇಕ್ತಿಗಳಾದ ನಾವು | ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈಃ._ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಚೆತಿನಂ- _ಶತ್ರುನಾತಕನಾಗಿಯೂ | ತ0-.- ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ | ವಃ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಹುವೇಮ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಥಾ ಚೆತ್‌- ಯಾವ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಪೂರ್ವೆ--ನಮ್ಮ ಪುರಾತನರು | ಜರಿತಾರ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ | ಅನೇದ್ಯಾ8--ಅನಿಂದ್ಯ 
ರಾಗಿಯೂ | ಅನವದ್ಯಾ&--ಪಾವರಹಿತರಾಗಿಯೂ | ಅರಿಷ್ಟಾ8--ಅಹಿಂಸಕರಾಗಿಯೂ | ಆಸು. 
ಇದ್ದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ ಇರುವಂತಾಗಲಿ). 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾವೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ತನ್ನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಪುರಾತನಕು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಸ್ತೋತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅನಿಂದ್ಯರೂ, ಪಾವರಹಿತರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಆಗಿದ್ದರೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಾವೂ 
ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ, 
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English Translation 


Desiring sustenance, we invoke you, the renowned Indra, on this 
occasion, the destroyer (of enemies), together with his powerful allies 
(the Maruts): as bis ancient adorers have been, (may we be), exempt from 


blame, irreproachable, unharmed. 
ಇತ್ಲಿ” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| 


| | 

ನೃತವ್ರತೋ ಧನದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಧಃ ಸ ಹಿ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನಃ ಪುರುಕ್ತಂಃ! 
| | | 

ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಪಥ್ಯಾ 4 ರಾಯೋ ಅಸ್ಮಿನ್ರೃ್ಯಮಂದ್ರೇ ನ ಸಿಂಧವೋ 


| 
ಯಾದಮಾನಾಃ | ೫॥ 


| ಪದಪಾ೨ಃ 1 
ಥೃತ್ವೇವ್ರತಃ | ಧನ೯ದಾಃ ಸೋಮವೃದ್ಛ। | ಸಃ|ಹಿ| ವಾಮಸ್ಕೆ | ವಸುನಃ | ಪುರು5ಶುಃ | 
ಸೆಂ! ಜಗ್ಮಿರೇ ಕಳ್ಳಾಃ ಜಃ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಮುದ್ರೇ |ನ| ಸಿಂದವಃ | Pudi | ೫ ॥ 
(| ಸಂ ಟಟ ಂಲ್ಯಾ ೦ || 


ಸೆಹಿಸಖಲ್ಲಿಂಡ್ರೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧೃ 'ಕರ್ನಾ! ಧನದಾಃ ಸ ಏವ ಧನಸ್ರವಃ! ಕೇದೃಶಸ್ಯ 
ಧನಸ್ಕೇತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷಾಯಾಮುಪಸರ್ಜನೀಭೂತಸ್ಕಾ 4 ಧನಸ್ಯ ನಿಶೇಷಣೇ ವಾಮಸ್ಯ ವಸುನ ಇತಿ! 
ವಾಮಸ್ಯ ವನನೀಯೆಸ್ಯ ವಸುನಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ। € ದಾ: ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ! 
ಸೋಮವೃದ್ಧೆಃ ಸಏವ ಸೋಮೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧ8। ಪುಲ್ಲ ನಿರ್ನಹ್ವನ್ನುಃ ಸ ಏವ | ಆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರ ಏವ ಪೆಥ್ಯಾಃ 
ಸೊ (ತ್ಯ ಣಾಂ ಹಿತಾನಿ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ i ಜಗ್ಗಿಕೆ " ಸಂಗಚೆ ೈಂತೇ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ 03! ಸಿಂಧದವೋ 
ನದ್ಯಃ ಸಮುದ್ರೇ ನ ಯೆಥಾ ಸಮುದ್ರೇ WW ಸಿ ಒಫಿಗಚ್ಛಂತೈಸ್ತದ್ದತ | 


ಸಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ | ಧೃತಿನ್ಸ 3 ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ *ರ್ಮುವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ನಾಮಸ್ಕ-_ಆಕರ್ಷಕವೂ |, ವಸುನಃ--ಶ್ರೀಷ್ಠವೂ ಇದ] ಧನದಾ8--ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಸೋಮವೃದ್ಧಃ..ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಪುರುತ್ತುಃ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ತ ನಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 
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ಸಮುದ್ರೇ--ನಮುದ್ರದಲ್ಲಿ | ಯಾದಮಾನಾಃ--ಒಟ್ಬಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲೇ ಪಥ್ಯಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | 
ರಾಯೆಃ--ಧೆನಗಳು! ಸೆಂ ಜಗ್ಮಿರೇ--ನೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥1 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ವಹಿಸಿದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
ಆದ ಧನಪ್ರದನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಶಪಾನದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ನದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಹಿತ 
ಕರಗಳಾದ ಧನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಈ ಇದ್ರನಲ್ಲೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

English Translation. 

In him who is observant of pious rites, who is a giver of wealth, who 
is exalted by the Soma beverage, the (lord) of desirable riches, the 
distributor of food, (10 him) the treasures fit (for his worshippers) congregate 
like rivers flowing into the ocean, 

ರ್ಯ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆೇಃ ॥ 
| | | ಸ 
ಶನಿಷ್ಠಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂರ ಶನ ಓಜಿಸ್ಮನೋಜೋ ಅಭಿಭೂತ ಉಗ್ರಂ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ದ್ಯುಮ್ಮಾ ವೃಷ್ಟಾ ಮಾನುಸಾಣಾಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾ ಹರಿವೋ 
| 
ಮಾದಯಧ್ಯೈ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಸಾರಃ || 
| | 
ಕನಿಷ್ಕೆಂ | ನಃ | ಆ| ಭರ | ಶೂರ | ಶವಃ | ಓಜಿಸ್ಕಂ | ಓಜಃ | ಅಭಿ;ಭೂತೇ | ಉಗ್ರಂ | 
[ 
ವಿಶ್ವಾ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ! ಮಾನುಷಾಣಾಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ದಾ। | ಹರಿ5ವಃ ಮಾದಯಥ್ಯೈ | ll 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತೆಮಂ ಶವೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಹೇ ಅಭಿಭೂತೇ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭಾವುಳೇಂದ್ರ ಉಗ್ರಮಸ್ರಸಹೃಮೋಜಿಷ್ಟ ಮೋ ಜಸ್ವಿತಮ- 
ನೋಜೋ ದೀಪ್ತಿಮಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ವೃಷ್ಣ್ಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ ಸೇಚೆನಸಮರ್ಥಾನಿ 
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ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ದ್ಯೋತಮಾನಾನಿ ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾನುಷಾಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೋಗ್ಯಶೆಯಾ 
ಕೆಲ್ಪಿಶಾನಿ ಹೇ ಹರಿನೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಾದೆಯದ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಸ್ಮೆಭೈಂ 
ದಾಃ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | 
ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶನಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಶವಃ--ಬಲನನ್ನು | 
ನಃ--ನಮಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಭಿಭೂಶೇ.- ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗ್ರಂ--(ಶತ್ರು) 
ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಹಿಜಿಷ್ಠಂ--ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅದ! ಓಜ. -ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯನ್ನು 
(ಒದಗಿಸು) | ಹರಿವ8--ಹರಿನಾನುಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಾನುಷಾಣಾಂ- ಮಾನವರ ಹಿತಕಾ 
ಯಾದವೂ | ವೃಷ್ಣಾ 8 ತೃಷಿಕಾರಕವೂ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನಾ- ಧನಗಳನ್ನು ! 
ಮಾದಯಧ್ಯ್ಯೈ--ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ದಾಃ ಕೊಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನವಗೆ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ಬಲವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಶತ್ರುಧರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಜನಕವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅಂತಶೃಕ್ತಿಯನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಒದಗಿಸು ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವೂ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದವೂ 
ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತ ;ರ್ಥವಾಗಿ ನನುಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation. 


Bestow upon us, hero Indra, most vigorous vigour: subduer (of 
enemies, bestow upon us) most energetic and fierce energy - grant, lord of 
steeds, all the bright and invigorating (treasures) fit for men; to make 


us happy. 
ho 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ ॥ 
| | | 
ಯಸ್ತೇ ಮದಃ ಪೃತನಾಸಾಳಮೃಧ್ರ ಇಂದ್ರ ತಂ ನ ಆ ಭರ ಶೂಶುವಾಂಸಂ! 
| 
ಯೇನ ಶೋಕಸ್ಯ ತನಯಸ್ಕ ಸಾತೌ ಮಂಸೀಮಹಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಸ್ಟ್ಯೋತಾಃ! 
| ಪದಶಾರಃ 8 


| | 
ಯೆ! ತೇ! ಮದಃ | ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ | ಅಮೃದ್ರಃ | ಇಂದ್ರ! ತಂ।ನಃ!ಆ! ಭರ | ಶೂಶು;ವಾಂಸಂ। 


I I | | | | 
ಯೇನ! ತೋಕಸ್ಯ ! ತನಯೆಸ್ಯೆ | ಸಾತ್‌ | ಮಂಸೀಮಹಿ | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ | ತಾಐಊತಾಃಗ ೭॥ 
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ಜ್‌ ಸ್‌ ಇವ ಜನ ಹನ್‌ ಸಿಸ್‌ ನ್‌ ಒರ್‌ ಬ್ರಾನ್‌ ಎಲ್‌ ಪೌಷ ಸತ್‌ ನ ನ್‌್‌ ಇ ಮ್‌ ಇಟ್‌ ಎಪ್‌ ಜಹವ 





ಮೊ ಯೊಕೊ ದ್‌ ೬ ಡಾ ೬ ಕ್‌ ವ್‌ನಜನ್‌ನ್‌ ಹ್‌ ಜನ್‌ ನ್‌ ಸ ರ್ಮ ಹೌಸ್‌ ಪ್‌ ಕ್‌ ಇ ಶ್‌ ರ್ಸ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ್ಯ್‌ನ್‌ ಕ 


1 ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪೃತನಾಷಾಟ್‌ ಶತು ಸೇನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾಮೃಥ್ರೋ೯ಹಿಂಸಿತೋ ಯೋ ಮದೋ ಹರೋ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವಯಾ ದೇಯೆಃ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತೆಂ ಮದಂ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ! ಆಹರ | 
ತ್ಟೋತಾಸ್ತೈಯಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಿಗೀನಾಂಸೋ ಜಿತನಂತೋ ವಯಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ರಸ್ಯ ತನಯೆಸ್ಯ 
ತತ್ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇ ಸತಿ ಯೇನ ಹರ್ಸೇಣ ಮಂಸೀಮಹಿ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುನೀಮಹಿ 
ಶಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯೆಃ || 
| ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೈತನಾಷಾಟ್‌ -ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದುದೂ | ಅಮೃಧ್ರಃ-- ಶತ್ರುವಿನಿಂದ 
ಆಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಯಃ ಮದಃ-- ಯಾವ ಹರ್ಷವಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ತ್ತೋತಾ&- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತ 
ರಾದನರೂ | ಜಿಗೀವಾಂಸ8- -ಜಯಾನೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು] ತೋಕೆಸ್ಯ ಸಾತೌ- - ವ್ರತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | 
ತನಯೆಸ್ಯ--ವೌತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | ಯೇನ--_ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ | ಮಂಸೀಮಹಿ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು 
ನೆವೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗುವುದೂ |! ಶೂಶುವಾಂಸೆಂ- ಅಧಿಕವಾದ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ತೆಂ-ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು | ನ8--ನಮಗೂ | ಆ ಭೆರ- ಒದಗಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಥರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಹರ್ಷ 
ವಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿಯೂ ಜಯಾಪೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಯಾವ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗಿರುವುದೂ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಪ್ರಮಾಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಹರ್ಷವನ್ನು ನಮಗೂ ಒದಗಿಸು 
English Translation. 


Impart to us, Indra, that your invigorating exultation which 
overcomes enemies, and is irresistible, whereby, protected by you, 


triumphant we may glorify you for the sake of (obtaining) sons and 
grandsons. 


DD ne 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| [ | | | 
ಆನೋ ಭರ ವೃಷಣಂ ಶುಷ್ಮನಿಂದ್ರ ಧನಸ್ಟೃತಂ ಶೂಶುನಾಂಸಂ ಸುದಕ್ಷಂ 


| 
ಯೇನ ವಂಸಾಮ ಪೃತನಾಸು ಶತ್ರೂಕ್ಷವೋತಿಭಿರುತ ಜಾಮಾರಜಾ- 
ಮಾನ್‌ ॥ ೮ ॥ 
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|| ಪದಪಾರಃ || 
| | | | | 
ಆ | ನಃ ಭರ | ವೃಷಣಿಂ | ಶುಸ್ಮಂ | ಇಂದ್ರ ಧನಃಸ್ಟೃತೆಂ ಶೂಶು5ವಾಂಸಂ | ಸು€ದಕ್ಷಂ | 


| | | | 
ಯೇನ | ವಂಸಾಮ | ಪೃತನಾಸು | ಶತ್ರೂನ್‌ | ತವ | ಊತಿ:ಭಿಃ | ಉತ | ಜಾಮಾನ | ಅಜಾ- 


ಮಾನ್‌ || ೮ ॥| 
| ಸಾಯಜಭಾಹ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಣಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಶುಸ್ಮಂ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಂ ಬಲಂ ನೋಂಸ್ಕಳ್ಯಮಾ ಭರ | 
ಆಹರ! ಕೀದೃಶಂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ ಧನಸ್ಯ ಪಾಲಕೆಂ ಶೂಶುವಾಂಸಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸುದಸ್ತಂ ಶೋಭನೆಬಲಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವೋತಿಭಿಸ್ತೃದೀಯಾಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಪೃತೆನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಸೃತನಾ ಇತಿ ಸಂಗ್ರಾಮ- 
ನಾಮ || ಯೇನ ಬಲೇನ ಶತ್ರೂನ್ವೈಂಸಾಮ ಹನಾಮ | ಉತೇತೃತ್ತ ಭಿನ್ನ ಕ್ರಮಃ | ಜಾಮಾನ್ಸಂಥೂನುತಾನಿ 
ಚಾಜಾಮಾನ್‌ ಶತ್ರೂಂಶ್ಚ ಯೇನ ಶುಷ್ಮೇಣ ವಂಸಾಮ ತೆಂ ಶುಷ್ಮಮಾ ಭರೇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ಊತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ | ಸೈತನಾಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೇನೆ--ಯಾವ ಬಲದಿಂದ |  ಜಾಮಾನ್‌- ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ 1 ಉತ--ಅಧನಾ | ಅಜಾಮಾನಿ-- 
ಬಂಧುವಲ್ಲಜೆ ಇರಲಿ | ಶತ್ರೂನ್‌- (ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ವಂಸಾಮ--ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ 
ಅಂತಹುದೂ | ಧನಸ್ಪೃತಂ--_ನಮ್ಮ ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದುದೂ | ಶೂಶುವಾಂಸಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕದ್ಧೂ | ಸುದೆಕ್ಷಂ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ವವನ್ನುಳ್ಳದ್ದೂ | ವೃಷಣಂ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದವಾದದ್ದೂ ಆದ | 
ಶುಷ್ಮಂ--ಬಲವನ್ನು | ನಃ__ನಮಗೆ ।! ಆ ಭರ-- ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಎಂದರೆ ಅವರು ಬಂಧುರೂಪದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ, ಸಕಲರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹುದ್ಕೂ ನಮ್ಮ 
ಧನವನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸಬಲ್ಲುದೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕದ್ದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಬಲವನ್ನು ನಮಗೆ ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು, 


English Translation. 


Bestow upun us, Iudra, vigorous strength, the realizer of wealth, 
great and propitious, wherewith, through your protection, we may destroy 
our enemies in battles, whether they be kinsmen or strangers. 


ರ್‌ 


712 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬.೮.೨.ಸೂ. ೧೯. 


ಳ್‌ ಕಾ್‌ರಸ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ವ್‌ ದ್‌ ಪ್‌ ಹಾಡು ಸ್‌ನ್‌ಬನ್‌್ನತ್‌್‌ ಇದು ಮೊಡ ಇ ಇ ಬ್‌ ನಿವ್‌ ದ್‌ ಡಡ ತ್‌ ಇಟ್‌ ಪ್‌ ಬಾಲ್‌ ಲ್‌ಸ್ರ್‌, 
ಒರು ತಕೂಡಾಂಲಿಹಾತರ ಮಡಿ ತಾ ವಾಯು ಬ ದ ಎ ಯ ಯೂ ದೊ ನೌ 





|| ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ || 
| | | 
ಆ ತೇ ಶುಷ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಪಶ್ಚಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | | | 
x 
ಆ ವಿಶ್ವತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ನಾಜಂಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ವರ್ವದ್ಯೇಹ್ಯಸ್ಕೇ 1೯1! 
| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಆ | ಶೇ | ಶುಸ್ಕಃ | ವೃಷಭಃ | ಏತು | ಪೆಶ್ಚಾತ್‌ | ಅ | ಉತ್ತೆರಾತ್‌ | ಅಧರಾಶ್‌ | ಆ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
| | 
ಆ | ವಿಶ್ವತಃ |! ಅಭಿ! ಸೆಂ! ಏತು | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ! ಸ್ನಃ€ವಶ್‌ | ಧೇಹಿ| ಅಸ್ಮೇ 


ಇತಿ || ೯ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷೆಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ಶೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಶುಸ್ಮೋ ಬಲಮರ್ವಾಬಜಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ 
ಪಶ್ಚಾತ್ರಶ್ಚಿಮಭಾಗಾದೈತು | ಅಗಚ್ಛೆತು | ಉತ್ತರಾದುತ್ತರಭಾಗಾದಾಗಚ್ಛೆತು | ಅಧರಾದ್ದ ಕ್ರಿಣಾಚ್ಚೈತು | 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪೂರ್ವಭಾಗಾಚ್ಲಾಗಚ್ಛತು | ವಿಶ್ವತೆಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ದಿ ಗ್ಭಾಗಾದಭಿ ಅಸ್ಮಾನಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಸಮೇತು | 
ಸಮ್ಯಗಾಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ಪರ್ವತ್ಸುಖಯುಕ್ತಂ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ? 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಭಃ॥--ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | 
ಶುಷ್ಮಃ--ಬಲವು 1 ಅರ್ವಾಬ*--ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪಶ್ಚಾತ- -ಸಶ್ಚಿಮಭಾಗದಿಂದ| ಆ ಏತು- 
ಬರಲಿ। ಉತ್ತರಾತ್‌ಉತ್ತರಭಾಗದಿಂದ | ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ | ಅಧರಾತ್‌--ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಸಿಸಿಂದ | 
ಆ (ಏತು)--ಬರಲಿ। ಪುರಸ್ತಾತ--ಪೂರ್ವದಿಕ್ಳಿನಿಂದ | ಆ (ನಿತು) ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ವಿಶ್ವತಃ-- 
ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ |. ಅಭಿ _-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 1! ಆ ಸಮೇತು.- ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ಪರ್ವತಿ*-- ಸುಖಯುಕ್ತವಾದ | ದ್ಯುಮ್ನುಂ-- ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ನನಗೆ | 
ಧೇಹಿ- ಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕಾಮನರ್ಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ ಬಲವು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗದಿಂದಲ್ಕೂ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿನಿಂದಶೊ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಬರಲಿ. ಸಮಸ್ತ 
ದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ ಆ ಬಲವು ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಸುಖಯುಕ್ತವೂ ಮತ್ತು 
ಸುಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
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LNgUSsu 4LALDLALiU 
May your invigorating strength come from the west, from the north, 


from the south, from the east; may it come to us from every quarter: 
grant us riches combined with felicity: 


~~) oe 
|| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


; | | | | 
ನೃನತ್ತ ಇಂದ್ರ ನೃತಮಾಭಿರೂತೀ ವಂಸೀಮಹಿ ವಾಮಂ ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 


| | | 
ಈಸ್ಷೇ ಹಿ ವಸ್ವ ಉಭಯಸ್ಕ ರಾಜನ್ನಾ ರತ್ನಂ ಮಹಿ ಸ್ಕೂರಂ ಬೃಹಂತಂ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ನೃಠ$ವತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ನೈಂತಮಾಭಿಃ | ಊತೀ | ವಂಸೀಮಹಿ | ವಾಮಂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ | 
| | | | 
ಈಕ್ಲೇ! ಹಿ! ವಸ್ತಃ | ಉಭಯಸ್ಯ | ರಾಜನ್‌ | ಧಾ8 | ರತ್ನಂ | ಮಹಿ | ಸ್ಫೂರಂ | ಬ್ರಹಂತಂ ll ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ನೃವನ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಪರಿಚಾರಕಜನೈರ್ಯುಕ್ತೆಂ ಶ್ರೋಮಶೇಭಿಃ ಶ್ರೋತನ್ಯೈರ್ಯಶೋಭಿಃ ಸಹಿತಂ 
ವಾಮಂ ವನನೀಯೆಂ ಧನಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತೋ ನೃತಮಾಭಿರ್ನೇತೃತೆಮಾಭಿರೂತೀ ಊಶಿಭೀ 
ರಶ್ಷಾಭಿರ್ವಂಸೀಮಹಿ। ವಯೆಂ ಸಂಭಜೇಮಹಿ! ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ 
ತ್ವಮುಭಯೆಸ್ಯ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚ ನಸ್ಟೋ ಧನಸ್ಯೇಶ್ಲೇ ಈಶೀಸೇ ತಸ್ವಾಶ್ವಾರಣಾನ್ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ 
ಸ್ಥೂರಂ ವಿಪುಲಂ ಬೃಹಂತಂ ಗುಣೈಃ ಸರಿವೃಢಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯೆಂ ಧನಂ | ಅತ್ರ ರಶ್ನಶಬ್ದ॥ 
ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ | ಧಾ | ಥೇಹಿ | 
[ಬ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ | ನೃತೆಮಾಭಿ॥. -ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ | 
ಊತಕೀರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೈವತ್‌-- ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ | ಶ್ರೋಮತೇಭಿಃ- 
ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ವಾಮಂ--ಅಕರ್ನಕವಾದುದೂ ಆದ | ಥನಂ-- ಧನವನ್ನು | ವಂಸೀಮಹಿ-- 
(ನಾವು) ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ರಾಜನ್‌- ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹಿ. .ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಉಭಯೆಸ್ಕ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ | ವಸ್ಟ್ರಃ--ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ||. ಈಶ್ಲೇ--ನೀನು ಒಡೆಯ. 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೋ (ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸ್ಫೂರಂ--ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ | ಬೃಹಂತಂ 
ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ | ರತ್ನೆಂ--ರಮಣೀಯನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ಧಾ ಕೊಡು. 
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ನ್‌್‌ ಎಹ್‌” ಉಷ್‌ ಎಸ್‌ಎನ್‌ ಸಪ್‌ ಟನ್‌ ಸದ್‌ ಹಕಕ ತನ್‌ ಶ್‌ ಇನ್‌ ಬ್‌ ನೌ್‌್ಮದ್‌ ನ್‌್‌ ಹ್‌ ಇಟಗ ಹ ಸ್‌ ಇ. “ಇ ಜೂ ್‌್‌ NNN ಬೋ ಹಾ ಬಹು ಬಹ ಸಹಾಯದ ಜಮ ಕಾಟ್‌ ಜ್‌ ಹಾಡಿ ಮಾಯಾ ಟಾ ಬಡಾ ಮಾಂಗ ಯಾ ಬೊ ಬು ಹಥ ಲರ್‌ ನ್‌ ಕ ಕಕ ಕ ಕ್‌ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದುದೂ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದ್ದೂ 
ಪುತ್ರಾದಿಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ, ಯಶಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಆಕರ್ಸಕವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಾನು ಅನುಭವಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ ಪ್ರಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸೇರಿದ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಕಾ 
ನೀನು ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ವಿಸೃತವಾದುದೂ, ಅಧಿಕಗುಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, 
ರಮಣೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು. 
English Translation. 


We enjoy; Indra, through your 80152178 protection, desirable affluence 
along with descendants and reputation: grant us, sovereign, you rule 
over (earthly and heavenly) riches, vast, desirablr, and infinite treasure. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈಕೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- ಈಸ್ತ ಈಶಿಸೇ |] ಈಕ್ಲೇಹಿ ವಸ್ಟ ಉಭಯೆಸ್ಯ ರಾಜನ್‌ ಇತ್ಯಪಿ 
ನಿಗಮೋ ಭವತಿ (ನಿ ೬-೭) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ. ಈ ಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶಿಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವೇ ಎಂದರೆ ನೀನು ಪ್ರಭುತ್ವಮಾಡುತ್ತೀಯೇ, ರಾಜ್ಯನಾಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಧವಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. ಎಲೈ ರಾಜನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಧನಕ್ಟೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಮರುತ್ವಂತಂ ವೃಷಭಂ ವಾನೃಧಾನಮಕವಾರಿಂ ದಿವ್ಯಂ ಶಾಸಮಿಂದ್ರಂ | 


| | | 
ನಿಶ್ವಾಸಾಹಮವಸೇ ನೂತನಾಯೋಗ್ರಂ ಸಹೋದಾಮಿಹ ತಂ ಹುನೇಮ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಮರುತ್ವಂತೆಂ ! ವೃಷಭಂ | ವವೃಧಾನಂ | ಅಕ್‌ವೇ ಆರಿಂ | ದಿವ್ಯಂ | ಶಾಸಂ | ಇಂದ್ರೆಂ 


| | | 
ವಿಶ್ವಳಸಹಂ | ಅವಸೇ! ನೂತೆನಾಯ | ಉಗ್ರಂ | ಸಹಃ€ದಾಂ | ಇಹ | ತೆಂ | ಹುವೇಮ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಹಾಸ್ಕಿನ್ಯ ಜ್ಞೇ ನೂತನಾಯಾಭಿನನಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಿಂದ್ರಂ ಹುನೇಮ | 
ಸ್ತುಮಃ | ಅಹ್ವಯಾಮೋ ನಾ! ಕೀದೃಶಂ | ಮರುತ್ವಂತೆಂ ಮರುದ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವೃಷಭಂ ಕಾಮಾನಾಂ 
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ವರ್ಷಿತಾರಂ ವವೃಧಾನಂ ಸಪ್ರೆವೃದ್ಧಮಕವಾರಿಮಕುತ್ಸಿತಶತ್ರುಂ ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಶಾಸಂ 
ಶಾಸಿತಾರಂ ನಿಶ್ವಸೆಹಂ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯಾಭಿಭನಿತಾರಮುಗ್ರಮೋಜಸ್ಥಿನಂ ಸಹೋದಾಂ ಬಲಪ್ರದೆಂ ( 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ವಂತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ-- ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ವವ್ನ ಧಾನಂ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ಅಕವಾರಿಂ- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಷ್ಯನೂ | ದಿವ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ! ಶಾಸಂ- ಪ್ರಭುವೂ /' 
ನಿಶ್ಚಸಹಂ--ಲೋಕನನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ಉಗ್ರಂ--ಭಯಂಕರನೂ | ಸಹೋದಾಂ-- ಬಲಪ್ರದನೂ | 
ಶಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ನೂತೆನಾಯೆ--ನೂತನ 


d 


ನಾದ | ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ |! ಹುವೇಮ--ಸ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ, ಕಾಮುವರ್ಷಕನೂ, ನ್ರವೃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಲೋಕನಿಯಾಮಕನೂ, ಭಯಂಕರನೂ. ಬಲ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾದ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


ನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅದೂಸ್ಯನ್ಯೂ 
ದ 


ದ 
ದಿ 
ಪ್ರದನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 


English Translation. 


We invoke on this occasion for his present protection; that Indra 
who isattended by the Maruts, who 15 theshowerer (of benefits); augmenting 
(in powess); the unreviled of foes radiant, ruling, all-subduing, fierce, the 


giver of strength. 
Ne 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಜನಂ ನಜ್ರಿನ್ಮಹಿ ಚಿನ್ಕಸೈಮಾನಮೇಭ್ಯೋ ನೃಚ್ಯೋ ರಂಧೆಯಾ ಯೇಷ್ಚಸ್ಮಿ | 
ಅಧಾ ಹಿ ತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾತೌ ಹನಾನುಹೇ ತನಯೇ ಗೋಷ್ರಪ್ಪು॥ 

|| ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಜನೆಂ | ವಜ್ರಿನ" | ಮಹಿ | ಚಿತ್‌! ಮನ್ಯಮಾನಂ। ಏಭ್ಯಃ | ನ್ಪಂಳ್ಯಃ | ರಂಧಯ | ಯೇಷು | ಅಸ್ಕಿ | 


ತ | | 
ಹ [ಹಿತ್ವಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಶೂರ$ಸಾಶೌ | ಹನಾಮಹೇ | ತನಯೇ | ಗೋಷು | ಅಸ್‌ ಸು ॥೧೨॥ 
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ಹಾರ್‌ ಹಳ ಸವನ್ಗನ್‌ರ್ಟ್‌ರ್‌್‌ನನಟ್‌ ಪ್‌ ದರ್‌ಇದ್‌ಇನ್‌ಇನ್‌ಜರ್‌ಇರ್ಪನ ಇದೂ. ಕಡದ ಸುಧಿ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 
ಯೇಷು ಯೇಷಾಂ ನೃಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ €ಹಮಸ್ಮಿ ಏಕೋ ಭನಾನಿ ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ 
ತ್ರಮೇಭ್ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಮಹಿ ಮಹವತ್ಯಂತಮಾಶ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ಜನಂ ! 
ಬಹುಮನ್ಯಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ರಂಧಯೆ। ವಶೀಕುರು! ಜಿದಿತಿ ಸಾಡಪೂರಣಃ | ಅಧಾಧುನಾ ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ 
ಭೂಮ್ಯಾಂ ಶೂರಸಾಶೌ ಯುದ್ಧೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಶನಯೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಚೆ ಗೋಷು ಪಶುಸ್ತಸ್ಸೂ- 
ಜಿಕೇಷು ಚೆ ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ವಯೆಮಾಹ್ಹ- 


ಯಾವ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಿನ್‌- -ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ಯೇಷು--ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಅಸ್ಮಿ 
ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಇದ್ದೇನೆಯೋ: ಏಭ್ಯಃ ನೃಭ್ಯಃ. ಅಂತಹ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಮಹಿ ಮನ್ಯಮಾನಂ-- 
ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರವಡತಕ್ಕ ಜನಂ-- ಪುರುಷನನ್ನು | ರಂಧಯೆ--ದಮನಮಾಡು | 
ಅಧ--ಈಗ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ಪೃದ್ದಿಯಲ್ಲಿ | ಶೂರಸಾಶೌ--ಯುದ್ಧವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ | ತನಯೇ-- 
ಪುತ್ರಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ | ಗೋಷು--ಪಶುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಪ್ರು--ಉದಕನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯೂ | ತ್ಹಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಹವಾಮಹೇ... ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಥರನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಮಾನವರ ನಡುವೆ ನಾನೂ ಒಬ್ಬನಾಗಿದ್ದೇನೆಯೋ, ಅಂತಹ 
ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಹಂಕಾರ ಪಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನ್ನು ನೀನು ದಮನಮಾಡು. 
ಈಗ - ;ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಪ್ಪಾ ಪ್ರವಾದಾಗ ಪುತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಪಶುನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯೂ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತ 


ವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹ ವೆ 
English Translation. 


Wielder of the thunderbolt, humble that man who looks upon 0115618 
as the greatest amongst those men of whom 1 ೩೫೩: we invoke you now to 
(descend) upon the earth at the time of battle, and for (the sake of obtaining) 
sons and grandsons. 


~~ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ವಯಂತನಿ ಭಿಃ ಪುರುಹೂತ ಸಖ್ಶೈಃ ಶತೊ ್ರೀಶತ್ರೋರುತ್ತರ ರ ಇತ್ಸಾ ಮ | 
ಫ್ಲುಂತೋ ವ್ಯ ತ್ರಾಣು ಭಯಾನಿ ಶೂರ ರಾಯಾ ನುದೇಮ ಬ ಬೃಹತಾತ್ಟೋ- 


| 
ತಾಃ 1” 
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| ಪದಸಾರಃ || 
| 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಏಭಿಃ | ಪುರು$ಹೂತ | ಸಖ್ಯೈಃ॥ ಶತ್ರೋ&85ಶತ್ರೋಃ | ಉತ್‌5ತರೇ! ಇತ್‌ | ಸ್ಯಾಮ | 
| | | WE 
ಫ್ಲಂತಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ | ಉಭಯಾನಿ | ಶೂರ | ರಾಯಾ | ಮದೇಮ | ಬೃಹತಾ | ಕ್ರಾಣಊಕಾಃ | ೧೩ Il 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಪುರುಭಿರಾಹೂಶೇಂದ್ರೆ ಏಭಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಸಖ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಲಕ್ಷಣೈಃ ಸೆಖಿ- 
ಕರ್ಮಭಿಸ್ತೇ ತ್ವಯಾ ಸಹ ವಯೆಮುಭಯಾನಿ ಜಾಮಿರೂಪಾಣ್ಯ ಜಾಮಿರೂಪಾಣಿ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಮಿತ್ರಾಣಿ 
ಫ್ಲಂತೋ ಹಿಂಸಂತೆಃ ಶತ್ರೋಃ ಶತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛತ್ರೋರುತ್ತರ ಇತ್ಸ್ಯಾಮು | ಅಧಿಕಾ ಏವ 
ಭನೇಮ | ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂಶೇಂದ್ರ ತ್ರೋತಾ ವಯೆಂ ತ್ವಯಾ ರಸ್ಷಿತಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ರಾಯಾ ಧನೇನ ಮದೇಮ | ಹೃಷ್ಯಾಮ [| 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಪುರುಹೂತೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಭಿಃ- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ! ಸಖ್ಯೈಃ- 
ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ತೇ--ನಿನ್ನೊಡಗೂಡಿದ್ದು | ವಯೆಂ--ನಾವು 1 ಉಭೆಯಾನಿ--ಬಂಧು ಮತ್ತು 
ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ | ವೃತ್ರಾಣಿ--ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ಫಘೈಂತೆಃ-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಶತ್ರೋಃ 
ಸಕಲ ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ | ಉತ್ತರೇ ಇತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ-- ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಶೂರ-- 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ಪೋತಾಃ- ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ರಿತರಾಗಿ | ಬೃಹೆತಶಾ-ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ | ರಾಯಾ. 
ಧೆನದೊಡಕೆ | ಮುದೇಮ--ಹರ್ಷಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ | 

ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿನ್ನೊಡ 
ಗೂಡಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಬಂಧು ಮತ್ತು ಅಬಂಧುರೂಪವಾದ ಎಲ್ಲಾ ರೂಪದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವಂತಾಗಲಿ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ನಾವು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನದೊಡನೆ ಹರ್ಹಿತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 

English Translation. 
Invoked of many; may we, through these your friendly (praises); 


ever be superior to successive foes, destroying, oh hero; both (classes 018) 
enemies, (kindred or unallied); and may we, protected by you, be happy 


with abundant riches. 
HN iy 
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ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಮೈಂದ್ರೆಂ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ |ಫಿ ಸಿಪ್ರೋರಿತ್ಯೇಷಾ ಸಪ್ತನಿಾ ದಶಾಸ್ಷರಚೆತುಷ್ಟಯೆಯುಕ್ತಾ ನಿರಾಟ್‌ | ಅನುಕ್ರಮ್ಯತೇ 
ಚೆ! ದ್ಯೌರ್ನನಿ ಸಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಡಿತಿ॥ ಪೈಷ್ಯ್ಯಸಡಹಸ್ಯ ಸಸ್ಫೇ€ಹನಿ ತೈತೀಯೆಸವನ ಉಕ್ಸ್ಯಸ್ತೋತ್ಪಾಣಿ 
ಯದಿ ದ್ವಿಪೆದಾಸು ಸ್ತುನೀರನ್‌ ಯೆದಿ ವಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸೆಂಸ್ಸೆಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆದಾನೀಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಸವನೇ ಚ್ಛಾವಾಕೆಃ ಸ್ಪಶಸ್ಟ್ರ ಆರಂಭಣೀಯಾಭ್ಯ ಊರ್ಥ್ಯಮೇತೆತ್ಸೂಕ್ತೆಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚಿ | 
ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಚ್ಛಾನಾಕೆಃ| ಆ. ೮-೪1 ಇತಿ! ಇದಮೇವ ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟ್ಯೋರುತ್ಯಾ )ಂ. 
ತಿನಾಮ್ಮ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ದಾನಂ ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭| ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯೆ, ಇಂದ್ರನು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿ ಪಿಸ್ರೋಃ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಳು ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಬು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ದ್ಯೌರ್ನ ವನಿ ಪಿಪ್ರೋರ್ನಿರಾಟ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೈಷ್ಮೈಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನನ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಳ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ದ್ವಿನದಾನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಾದರೆ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನು ತನ್ನ ಶನ್ರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದನಂತರ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತ್ಯಚ್ಛಾವಾಕ। ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೮-೪) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಸಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪ್ಕಾ್ರಂತಿಯೆಂಬ 
ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ನಿಷ್ಟೀವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ವರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ದ್ಯೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ ೯-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೦ 
ಮಂಡಲ-.೬ | ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ತ---೨೦ || 
ಅಸ್ಟಕ-_೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ನರ್ಗ- ೯, ೧೦॥ 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ. ೧೩4 ॥ 
| ಯಸಿ1--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಃ | 
I ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ | 
॥ ಛಂದಃ ೧-೬, ೮-೧೨. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ೬, ವಿರಾಟ್‌! 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ದೌರ್ನ ಯ ಇಂದ್ರಾಭಿ ಭೂಮಾರ್ಯಸ್ತ ಸ್ಥಾ ರಯಿಃ ಶವಸಾ ಸೃತ್ಸು 


| 
ಜನಾನ್‌ | 
| | | | 
ತಂ ನಃ ಸಹಸ್ರಭರಮುರ್ವರಾಸಾಂ ದದ್ಧಿ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ವೃತ್ರತುರಂ॥ಿ 


| ಪಡೆಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ದ್ಯೌಃ! ನ|। ಯಃ | ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ! ಭೂಮ |! ಅರ್ಯ! | ತಸ್ಥೌ | ರಯಿಃ | ಶವಸಾ | ಪೈಶ್‌$ಸಂ) 


| 
ಜನಾನ" | 
| | | 
ತಂ|ನಃ! ಸೆಹಸ್ತ$ಭರಂ | ಉರ್ವರಾಸಾಂ | ದದ್ಧಿ | ಸೂನೋ ಇತಿ |! ಸಹಸೆಃ | ವೃತ್ರ$ತುರಂ 0 [| 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಯೋ ರಯಿಃ ಪುತ್ರೆರೂಸಂ ಧನಂ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಪೈತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷ್ಟರ್ಯೋ*ರೀನ್‌ 
ಶಶ್ರೊನ್‌ ಜನಾನಭಿ ತಸ್ಥೌ ಆಕ್ರಾಮೇತ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ1 ದ್ಯೌರ್ಹ | ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ಯಥಾ ಭೂಮ ಭೂತಾನ್ಯಾಕ್ರಾಮತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುಕ್ರೇಂದ್ರ ಶೈಂ ಶಂ. 
ಪುತ್ರಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಹಸ್ಪಭರಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಯೆ ಧನಸ್ಯ ಭರ್ತಾರಮುರ್ವ- 
ರಾಸಾಮುರ್ವರಾಣಾಂ ಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾನಾಂ ಭೂಮಿನಾಂ ಸನಿತಾರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ ವೃತ್ರಶುರಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ತರಿತಾರಂ ತುರ್ವಿತಾರಂ ವಾ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಹಸಃ ಸೂನೋ.--ಶಕ್ತಿಪುತ್ರ ನಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೂಮು-- ಸಕಲ ಭೂತಜಾತಗ 
ಳನ್ನೂ | ದ್ಯೌಃ ನ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ | ಯೆಃ ರೆಯಿ8-- ಯಾವ ಪುತ್ರರೂಪವಾದ 
ಧನವು | ಶನಸಾ-ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಸೃತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಆರ್ಯಃ ಜನಾನ್‌- ಶತ್ರುಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅಭಿ- 
ತಸ್ಸಾ--ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ | ತಂ_-ಅಂತಹುದೂ | ಸಹಸ್ರಭರಂ--ಸಹಪ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕದ್ದೂ! 
ಉರ್ವರಾಸಾಂ--ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರಶುರಂ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರನಂಪತ್ತನ್ನು | ನೆ--ನಮಗೆ | ದದ್ಭಿ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸುವಂತೆ: 

ಯಾವ ಪುತ್ರರೂನವಾದ ಧನವು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವುದೋ ಅಂತಹುದು 


ಸಹೆಸ್ರರೂಪವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಭರಿಸತಕ್ಕದ್ಧೂ; ಸಕಲ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಭರಿತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸ: 
ಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 


ತಕೃದ್ದೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಪುತ್ರಸಂ 
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ನಾರ್‌ ನ್‌್‌ ದಿಶಾ ರಾರಾ ಲಾತಾ ಕಾ ತಪಾ ಕೂತ ತಾಪ ಘಾ ಅನನು ಪಸು ಪಟ್ಟು 


English Translation. 


Indra, Son of strength; grant us (a son), the possessor of thousands, 
the owner of cultivated lands, the subduer of foes, the riches that may 
overcome men in battles by strength, as the radiant (sun) oversp:eads the 
earth by his rays 

| ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರಿಯಾದ ಕರ್ತೃಪದವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ರಯಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದರ್ಧವಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವುತ್ರರೂಪವಾದ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದನ್ನೆ ( ಕರ್ತೃನದದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾಹುರಮಾಡಿರು 
ವರು. ವಿತ್ರನೆಂಡು ವಿವರಿಸುವ ಗುಣಗಳು ಯಾವುದನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದರೂ ವೃತ್ರತುರಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ 
ವಾದುದು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 

| NE 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ದಿವೋ ನ ತುಭ್ಯನುನ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ರಾಸುರ್ಯಂ ದೇನೇಭಿರ್ದಾಯಿ ವಿಶ್ವಂ | 


p | | 
ಅಹಿಂ ಯದ್ವ್ಯೃತ್ರಮಸೋ ನನ್ರಿನಾಂಸಂ ಹನ ಜೀಸಿನ್ಹಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ | 


| ವದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಿವ ! 5 ಇಂಭ್ಯಂ! ಅನು | ಇಂದ್ರ | ಸತ್ರಾ | ಅಸುರ್ಯಂ | ದೇನೇಭಿಃ | ಧಾಯಿ | ನಿಶ್ಚಂ | 
| I 
ಈಹಿಂ ಎ, 1 ವೃತ್ರಂ ಅಸಃ ನವ್ರಿ$ವಾಂಸಂ | ಹನ್‌ | ಯಜೀಷಿನ್‌ | ವಿಷ್ಣುನಾ | xx. | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಇನ್ಫೋ ನ ಸೂರ್ಯಾಯೇವ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯಂ ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮೇವ ವಿಶ್ಚಂ ಮ್ಯಾಸ್ತ್ರಪ..ು. 
ರ್ಯ ಸರತ್ತಂ ಬಲಂ ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸ್ತೋತ್ಸೈಭಿರನು ಧಾಯಿ | ವ್ಯಧಾಯಿ। ಅಕಾರಿ! ಸ್ಟ, 8 
ಸೊ ಎಮೂನಾ ದೇವತಾ ಬಲವತೀ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಖುಜೀಷನ್‌ ನಿಗತರಸಸೋಮ್ಮೆೇ/ದ್ರೆ 
ವಿಷ್ಣ :: ನಚಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನಸ್ತೈಂ | ಷಚೆ ಸಮವಾಯೆ ಇತಿ ಧಾತೋ 'ರೂಪಂ | ಯದ್ಯೇನಾ- 
ಸುರ್ಯಂಣಾಪ ಉಡಕಾನಿ ವನ್ರಿನಾಂಸೆಂ ಪರಿವೃಣ್ವಂಕಮಹಿಮಾಗತ್ಯ ಹಂತಾರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ೫.೫ 


ಅವಧ ನಲಂ ವ್ಯಧಾಯಾತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ || 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಯಜೀಷಿನ್‌ ಇಂದ್ರೆ-ಖುಜೀನಸಂಜ್ಞಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಷ್ಣುನಾ- 
ನಿಷ್ಣು ನಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಚಾನಃ- ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯೆಶ್‌-- ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ಅಪಃ. __ಉದಕಗಳನ್ನು 
ವವ್ರಿವಾಂಸಂ--ತಡೆಯತಕ್ಕ | ಆಹಿಂ--ಶತ್ರುವಾದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು | ಹನ್‌. _ಕೊಂಡೆಯೋ ಅಂತಹ | 
ನಿಶ್ಚಂ--ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ | ಅಸುರ್ಯಂ-- ಬಲವು | ದಿವೋ ನ- ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲಶಕ್ಕಿಗಳೂ ಅರ್ಥಿತ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ।!  ದೇವೇಭಿಃ-- ಸಕಲ ದೇವಕೆಗಳಿಂದಲೂ | ಸತ್ರಾ-- ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗೆ | 
ಅನು ಧಾಯಿ--ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಯಾವ ಬಲದಿಂದ ನೀನು ಉದಕಗಳನ್ನು ತಡೆಯತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದೆಯೋ ಅಂತಹ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳೂ 
ಅರ್ನಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation. 


To you, Indra, as to the sun, all strength has verily been given by 
the gods, so that, drinker of the stale Soma, associated with Vishnu, you 


might slay the hostile Ahi obstructing waters. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಬುಜೀಸಿನ್‌-. ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಖಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಂದಾವರ್ತಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೃತೀಯ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಖುಜೀಷದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 


ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜೀಷಿನ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
NE 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ತೂರ್ವನ್ನೋ ಜೀಯಾಕ್ರನಸಸ್ತನೀಯಾನ್ಸೃತಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ವೃದ್ಧ- 
ಮಹಾಃ | 
| [ 
ರಾಜಾಭವನ್ಮಥುನಃ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಾಸಾಂ ಯತ್ಪುರಾಂ ದರ್ತ್ತುಮಾವತ್‌॥ 


xx 460 
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ಹೌ hed ಹ್‌, 
ಹ ಗ್‌ ಉರ್‌ ಸರ್‌ ರ್ನಸವರ್‌ನ್‌ ಇಡಾ ನ್‌್‌ ಸೌ ನ್‌ ವ್‌ ಕಗ ಎನ್‌ ಕೌ ದ್‌್‌ ಇ ಗಾನ್‌ ಚ್‌ ರ್‌ ಗ್‌ ಕೌ ಕ್‌ ಹೀ ಬು ಸಿ ಇರ ಪಳ ಸ್ಲಾಟೆ ಸಯಸುಮು ಜೂ ಲ್‌ ಕ ಜಾ ಕ್‌ ಹೌಸ್‌ 
- 


| 2ಜಪಾರಃ ॥ 
| | | | | | 
ತೂರ್ವನ"! ಓಜೀಯಾನ್‌ | ತನಸಃ | ತನೀಯೌಾನ” | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ! ಇಂದ್ರಃ | ವೃದ್ಧ ೪ಮಹಾಃ | 
| | 
ರಾಜಾ | ಅಭವತ್‌ | ಮಧುನಃ | ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ | ಯೆತ್‌ | ಪುರಾಂ | ದರ್ಶ್ಮ್ಮುಂ। 


ಆಪತ್‌ || ೩ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 

ಯೆದ್ಯದೇಂಡ್ರೋ ನಿಶ್ಚಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ಪುರಾಂ ಪುರೀಣಾಂ ದರ್ಶ್ಮುಂ ದಾರಕಂ ವಜ್ರಮಾ- 
ವತ್‌ ಪ್ರಾಪತ್‌ ತದಾ ಸೋಮ್ಯಸ್ಯ ಸೋಮಮಯೆಸ್ಯ ಮಧುನೋ ಮಧುರರಸಸ್ಯ ರಾಜಾಭವತ್‌ | 
ಸ್ವಾಮ್ಯಾ ಸೀತ್‌ ! ಕೀದೃಶಃ | ತೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸೆಕಾನ್‌ ಹಿಂಸೆನ್ನೋ ಜೀಯಾನತಿಶಯೇನೌಜಸ್ವೀ 
ತನಸೋ ಬಲವತಸ್ತನೀಯಾನ್ಸಲನತ್ತರಃ ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ | ಕೃತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಮೈ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 
ಸಃ | ಅಥವಾ ಕೈತಂ ಪತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಂ ಯೇನ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸಃ | ವೃದ್ಧಮಹಾ ವೃದ್ಧತೇಜಾಃ | 
ಏವಂಭೂಶ ಇಂದ್ರೋ ರಾಜಾಭವದಿತಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ತೂರ್ವನ್‌ -_ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ಓಜೇಯಾನ್‌--ಓಜಸ್ಟಿಯೂ | ಶವಸ8--ಶಕ್ತಿವಂತರಿಗಿಂತಲೂ | 
ಶನೀಯೊಾನ್‌- ಅಧಿಕನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಕೃತಬ್ರಹ್ಮಾ--ತನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವೃದ್ಧಮಹಾಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶ್ವಾಸ90--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಪುರಾಂ--ಶತ್ರುಸಟ್ಟಣಗಳ | ಡೆರ್ಶ್ಮುಂ__ದಾರಕನಾದ ನಜ್ರಾಯುಧಥವನ್ನು | 
ಆವಶ್‌--ಹಿಡಿದನೋ (ಆಗಲೇ) | ಮಧುನಃ--ಮಧುರವಾದ | ಸೋಮ್ಯ ಸೃ--ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ | ರಾಜಾ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಓಜಸ್ಪಿಯೂ, ಶಕ್ತರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನ್ಯ, ತನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಿರ್ನ್ಮಿತನಾದ ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವನೂ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಸಮನ್ತವಾದ 
ಶತ್ರುಸಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಡಿಸತಕ್ಕ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದರೋ ಆಗಲೇ, ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸ್ವಾನಿಯಾದನು. 

English Translation. 


When Indra, the destroyer, the most mighty, the strongest of the 
strong, the giver of food, the possessor of vast splendour, received (the 
thunderbolt), the shatterer of all the cities (of the Asuras), he became the 
lord of the sweet Soma beverage. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| 
ಶತೈರಪದ್ರನ್ಪಣ ಣಯ ಇಂದ್ರಾತ್ರ ದಶೋಣಯೇ ಕವಯೇಜರ್ಕಸಾತೌ 


ವಧೈಃ ಶುಷ್ಥಸ್ಯಾತುಷೆಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಪಿತ್ರೋ ನಾಠಿರೇಚೀತ್ರಿಂ ಚನ ಪ್ರ 191 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಶಶೈಃ | ಅಸದ್ರನ್‌ ಪಣಯ। | ಇಂದ್ರ | ಅತ್ತ | ಸ ಬೂಟ್‌ ಕವಯೇ | ಆರ್ಕೇಸಾತ್‌ | 
ವಧ್ಸೆಃ | ಕುಷ್ಠ ಸ್ಯ ಅಕುಷೆಸ್ಯ | ಮಾಯಾಃ | ಪಿತ್ವೆ81 ನೆ | ಅರಿರೇಚೀತ್‌ | ಕಿಂ! ಚನ। ಪ್ರ ॥೪॥ 


! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ನರ್ಕಸಾತೌ | ಅರ್ಕೊೋಂನ್ನಂ ಪ್ರಾಸ ತೇಸ್ಮಿನಿ ್ಲಿತೃರ್ಕಸಾತಿರ್ಯೇದ್ದ 01 ತಸ್ಮಿನ್ನಕೋ- 
ಯೇ ಬಹುಹನಿಷ್ಕ್ಯಾತ್ಮವಯೇ ಮೇಧಾವಿನಃ ॥ ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತತ್ಸಹಾ- 
ಯಾತ್ಸು ತ್ಸಾದ್ವಿಭೈತಃ ಸಣಯೆ ಏತನ್ನಾ ಮಕಾಸುರಾಃ ಶತೈಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈ ರ್ಬಲೇಃ ಸಾರ್ಧಮಸದ್ರನ್‌ 
ಚನ ವನ್‌ | ಅಸಲಾಯಂತೆ | ಅಪಿ ಚೇಂದೊ ಶ್ರೀ ೋಆಶುಷಸ್ಯಾಶುಿಪೃ ಸ್ಯ ! ಸಂಪೂರ್ಣಬಲಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶುಷ್ಲಸ್ಕೈಶನ್ನಾಮಕಾಸುರಸ್ಯ ಕುಶ್ಸಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಃ। ಕಸಬಾನ್ವಧೈರ್ಹನನಸಾಧನೈರಾಯುಧೈರ್ನ 
ಪ್ರಾರಿರೇಚೀತ್‌ | ಪ್ರರಿಕ್ತಾನತಿರಿಕ್ಟಾನ್ಲಾಕಕೋತ್‌ | ನಿಶ್ಚೋಂನ್ನಸ್ಯ | ಸಿಶುರಿತ್ಯನ್ನನಾಮೈತ! ಕಿಂಚನ 
ಕಿಂಜಿದಹಿ ನ ಪ್ರಾರಿಕೇಚೀತ್‌ | ತದೀಯೆಮನ್ನಂ ಸರ್ವಮಪ್ಯಸಾಹಾರಯೆತ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ ಆರ್ಕೆಸಾಶೌ--ಅನ್ನಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಜಕೋ- 
ಣಯೇ.-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಕವಯೇ--ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ | ಪೆಣಿಯೆ8- ನಣಿಗಳು 
(ನಿನ್ನ ಬಲಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ) | ಶತೈಃ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳೊಡನೆ ! ಅಪದ್ರನ್‌- ಓಡಿಹೋದರು | 
(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು)| ಆಶುಷಸ್ಯ--ಪೂರ್ಣನಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಶುಷ್ಣ ಸ್ಯ ಶುಸ್ಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಮಾಯಾಃ.--ವಂಚನೆಗಳನ್ನು | ವಧ್ಯೆ£--ವಧಸಾಧನವಾದ ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು] ನ ಪ್ರ ಅರಿರೇ- 
ಚೀತ್‌--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾರಲವಕಾಶಕೊಡಡೆ ನಾಶಸಡಿಸಿದನು | ಪಿಶ್ಚ$--ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಕಿಂಚನ 

ಪ್ರ--ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 
1 ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೇಧಾ 
ನಿಯೂ ಆದ ಕುತ್ಸನಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಬೆದರಿ ಓಡಿಹೋದರು. ಅವರೆ ಪಲಾಯನಕ್ಕೆ, ಕುತ್ಸನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನ ಬಲವೇ 
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ಅತ್‌ ಸ ಎ ಎಂ ಯ ್ಸ ್ಸ ಲಫ್ಮ್ಮ 
ಕಾರಣವು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಂಚನೆಗಳನ್ನು ನಧಸಾಧೆನನಾದ ತನ್ನ 
ಆಯುಧಗಳಿಂದ ತಡೆದು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅವನು ಮಿಸಾರದಿರುವಂತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು. ಅವನ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಉಳಿವಿಲ್ಲದೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸಿದನು. 





ನ್‌್‌ ಇ್‌್‌ದ್‌ ಇವ ಅಡ್‌ನಿ ಕನ್‌ ಇದನ್‌ ಇ ಇನ್‌ ಎನ ಒಂ ಇ ಕುವ ಔರ ಇ ರ್‌) 





ನ್‌್‌ ಮವ ಕ್‌ 


English Translation. 


The Panis, Indra, fled, with hundreds (of Asuras), from the sage, 
your worshipper (and ally) in battle: neither did he, (Indra), suffer the 
decptions of the powerful Sushna to prevail over his weapons, nor did he 
(leave him) any of his sustenance. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಷ್ಚನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದು ಅವನ ನ್ಫನಿಕರಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಚದುರಿಸಿ ಓಡಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಫರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು 
ಅನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಸ್ಚಂ ಶುಸ್ನಂ ವೃಜನೇ ಪೈಕ್ಷ ಆಣೌ ಯೂನೇ ಕುತ್ಸಾಯ ದ್ಯುಮತೇ ಸಚಾಹನ್‌ | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೬೩-೩) 
ಕುತ್ಸಾಯ ಯತ್ರ ಪುರುಹೂತ ವನ್ವಉ್ಬುಷ್ನಮನಂತೈಃ ಪರಿಯಾಸಿ ವಧ್ಯೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೪-೫, ೧-೧೭೫-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನು ಕುತ್ಪನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುಸ್ಥನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು... 
ಅಹಂ ಸಿತೇನ ನೇತಸೂರಭಿಷ್ಟಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಪಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೯-೪) 
ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ನಾನು ನೇತಸು, ತುಗ್ರ, ಸ್ಮದಿಭ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ. 
> Ce 


| ಸಂಹಿತಾಪಾ1ಃ ॥ 
| | | 
ನುಹೋ ದ್ರುಹೋ ಅಪ ವಿಶ್ವಾಯು ಧಾಯಿ ವಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ಸತನೇ ಪಾದಿ 


| 
ಶುಷ್ಣಃ | 


| 
ಉರು ಸ್ನ ಸರಥಂ ಸಾರಥಯೇ ಕರಿಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಾಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ || 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಮಹಃ | ದ್ರುಹ8 | ಅಸೆ! ವಿಶ್ವ5ಆಯೆಂ | ಧಾಯಿ | ವಜ್ರಸ್ಯ | ಯತ್‌ | ಪಶನೇ | ಸಾದಿ | ಶುಷ್ಮಃ | 


| | | 
ಉರು | ಸಃ! ಸ5€ರಥಂ | ಸಾರಥಯೇ | ಕ8 | ಇಂದ್ರಃ! ಕುತ್ಸಾಯ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ || ೫ | 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ಗ 

ಯದ್ಯದಾ ಸ ಶುಷ್ಲೋ$ಸುಕೋ ವಬ್ರಸ್ಯ ಸತನೇ ಪಾಠೇ ಸಾದಿ ಅಗಚ್ಛತ್‌ | ಅನ್ರಿಯತೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಮಹೋ ಮಹತೋ ದ್ರುಹೋ ದ್ರೋಗ್ಗುಃ ಶುಷ್ಲಸೈ ಸೆಂಬಂಧಿ ನಿಶ್ವಾಯೆ ಸರ್ವಗತಂ! 
ಬಲಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಆಹ ಧಾಯಿ | ಅಹಹಿತೆಮಕಾರಿ | ತಿರಸ್ಕೃತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ಇಂದ್ರ8 ಸಾರಥಯೇ 
ಸಾರಥಿಭೂತಾಯೆ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸರಥಂ ಸಮಾನರಧಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತಾ ಭಜನೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತ ಉರು 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಕಃ! ಅಕರೋತ್‌ | ಶಥಾ ಚೋಕ್ತಂ | ಕುಶ್ಸಾಯೇಂದ್ರೋಃಸುರಂ 
ಶುಪ್ಲಂ ಜಿಘಾಂಸುಃ ಕುತ್ಸಮಾತ್ಮನಃ ಸಾರಥಿಂ ಕೆಲ್ಪಯಿತ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಶುಸ್ಹಮಹಂಸ್ಕೃತಕಶ್ಚ ಕುತ್ಸಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಾಂ ಬಹುಲಾಂ ಚಕಾರೇಶೈನಯೋಚ್ಯತೆ ಇತಿ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆತ್‌-- ಯಾನಾಗ | ಶುಸ್ಥ8--ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುರನು | ವಚ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪಶತನೇ- 
ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ | ಪಾದಿ--ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ (ಆಗ) ! ಮಹಃ ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ದ್ರೌಹಃ- ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ | ವಿಶ್ವಾಯೆಂ-ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಅಪ ಧಾಯಿ--ಮರೆ 
ಯಾಯಿತು 1 ಸಃ ಇಂದ್ರ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು! ಸಾರಥಯೇ--ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯಾದ | ಕುತ್ಸಾಯ-- 
ಕುಶ್ಸನಿಗಾಗಿ | ಸೆರಥಂ--ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು | ಸೂರ್ಯಸ್ಯೆ ಸಾತೌ- ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಉರು-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ತೆವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕ್ರೋ ಮಾಡಿದನು. 

1 ಭಾನಾರ್ಥ ಗ 

ಯಾವಾಗ ಶುಸ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನು ನಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರದ ಫಲವಾಗಿ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನೋ ಆಗ 
ಮಹೆಚ್ಛ ಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮೋಸಗಾರನೂ ಆದ ಅವನ ಸರ್ವಗಾಮಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮರೆಯಾಯಿತು ಅದೇ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾರಧಿಯಾದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಒಂದೇ ರಥವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಪೂಜಾನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು 


When 50807೩ passed away 2022 the falling of the thunder bolt, then 
the universal strength of the great oppressor ೫೩8 annihilated; and Indra 
enlarged their common car for (the use of) his charioteer Kutsa; for (the 


sake 01) the worship of the sun. 
EE 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ತಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾ- 
ಯನ್‌ | 


| | 
ಪ್ರಾವನ್ನ ನಾಂ ಸಾಪ್ಯಂ ಸಸಂತಂ ಸೃಣಗ್ರಾಯಾ ಸಮಿಷಾ ಸಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ॥ ೬॥ 
|| ಪದಪಾರಃ || 


| | | 
ಪ್ರ! ಶ್ಯೇನಃ| ನ| ಮದಿರಂ | ಅಂಶುಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಶಿರಃ | ದಾಸಸ್ಯ | ನಮುಜೇ॥ | ಮಥಾಯೆನ್‌ | 


ಪ್ರ! ಅವ | ನಮಾಂ। ಸಾಪ್ಯಂ | ಸಸಂತಂ | ಪೃಣಕ್‌ | ರಾಯಾ | ಸಂ | ಇಷಾ | ಸಂ | ಸ್ಪಸ್ತಿ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಶ್ಕೇನಃ ಸುಪೆರ್ಣಶ್ನ | ನೇತ್ಯಯಂ ಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ ವರ್ಶಶೇ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ | ವ್ರೇಕಿ ಆ ಇತ್ಯಸ್ಕಾರ್ಥೇ ವರ್ತೆತೇ । ಆಹರತ್‌ |; ಉಪೆಸರ್ಗ- 
ದರ್ಶನಾಚ್ಹಾಖ್ಯಾತಮಧ್ಯಾಖ್ರಯತೇ | ಕಿಂಚಾಯೆಮಿಂದ್ರೋಸಿ ದಾಸೆಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿತು- 
ರ್ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾನ್ನೋಸುರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಮಥಾಯೆನ್‌ ಮಂಥನಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಸಾಸ್ಯಂ ಸಪಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಂ ಸೆಸಂತೆಂ ಸ್ವಪಂತಂ ನನಾಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಮೃಹಿಂ ಸ್ರಾವತ್‌ | ಪ್ರಾರಕ್ಷತ್‌ ! ಸ್ಪಸ್ತ್ಯವಿನಾಶೇನ 
ರಾಯಾ ಸೆಶ್ಚಾದಿಧನೇನೇಷಾನ್ನೇನ ಚೆ ತಮೃಷಿಂ ಸಂ ಪೃಣಿಕ್‌ | ಸಮಯೋಜಯುತ್‌ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶ್ಯೇನಃ- ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಮದಿರಂ--ನುದಕಾರಕನಾದ | ಅಂಶುಂ-. 
ಸೋಮನನ್ನು । ಪ್ರ ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು ! ದಾಸಸ್ಯ--_ ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇ॥-_ನಮುಚಿಯ | ಶಿರಃ 
ಕಿರಸ್ಸನ್ನು |  ಮಥಾಯೆನ್‌. _ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ | ಸಾಪ್ಯಂ--ಸಪನಪುತ್ರನೂ | ಸಸಂತೆಂ-ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ 
ಆದ |  ನನಮೀಂ-ನನಿಯೆಂಬ ಖಯಷಿಯನ್ನು | ಪ್ರಾವತ್‌- ರಕ್ಷಿಸಿದನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಾಶರಹಿತವಾದ | 
ರಾಯಾ--ಧನದಿಂದಲೂ | ಇಷಾ--ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಸಂ ಪೃಣಿಕ್‌ ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಸಿದನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಸುಪರ್ಣಪಕ್ಷಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು, ಹಿಂಸಕನಾದ ನಮುಚಿಯ. 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುತ್ತಾ ಸಪನಪುತ್ರನೂ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದನನೂ ಆದ ನಮಿಯೆಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರು. 
ನಾಶರಹಿತನಾದ ಧೆನದಿಂದಲೂ ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಆ ಯಸಿಯನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
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English Translation. 


And the hawk bore to 176/೩ the exhilarating Soma, when bruising 
the head of the oppressor Namachi, and protecting the -slumbering Nami, 
the son of Saya, he provided; for the well-being (of the sage), riches and 
food. 


॥ ನಿಶೇಷನಿನೆಯೆಗಳು ॥ 
ಸುಪರ್ಣ ಅಧವಾ ಶೈೇನನಕ್ಷಿಯು ಸ್ವರ್ಗದೆಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದ ವಿಚಾರವನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸೆಂಹಾರಮಾಡಿದ ನಿಷಯನನ್ನೂ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೆಕನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದೇವೆ ನಮುಚಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸೆಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 550 ರಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


met) ಯ್ಯ ಅಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
2 MOG ದೃಳ್ಹಾಃ ಪುರೋ ವಚ್ರಿಣ್ಬವಸಾ ನ ದರ್ದಃ | 


| | 
ಸುದಾಮಂತದ್ರೇಕ್ಟೋ ಅಸ್ರಮೃಷ್ಯಮೃಜಿಶ್ವನೇ ದಾತ್ರಂ ದಾಶುಷೇ ದಾಃಗ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿ |! ನಿಪ್ರೋಃ | ಅಹ;ಮಾಯೆಸ್ಯೆ ದೃಳ್ಗಾಃ | ಪುರಃ |! ವಚ್ರಿನ್‌ | ಶವಸಾ| ನ | ದರ್ಷರಿತಿ ದರ್ದೆಃ | 


| | 
PS | ತತ್‌ | ಕೇಳ | ಅಸ್ಪೆ$ಮೃಷ್ಯಂ | ಯೆಜಿಶ್ವನೇ 1 ದಾಶ್ರಂ | ದಾಶುಷೇ ದಾಃ Hal 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ | ಮಹಿಮಾಯಸ್ಕಾಹಂತ್ರೊ $೬ ಮಾಯಾ ಯೆಸ್ಯ ಪಿಪ್ರೋಕೀತ- 
ನ್ಲಾಮನ್ನೋಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದ್ವಳ್ಹಾ ದೃಢಾನಿ ಪುರಃ ಪ್ರಾ ಕಾರಾದೀನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ವಿ 
ಡೆರ್ದೆಃ | ವಿದಾರಿಶವಾನಸಿ | ನೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ತ್ವಂ ಸಿಪ್ರೋರ್ನ್ಯಮಣಃ ಪ್ರಾರುಜಃ ಪುರಃ | ಬುಗ್ರೇ. 
೧.೫೧-೫ | ಶತೆಂ ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಪಾಹಿ | ಖುಗ್ರೇ. ೭-೩-೭೩1 ಇತಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಪಿ ಚ ಹೇ 
ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನೆದಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶ್ರಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಶುಷೇ ದತ್ತವತ ಖುಜಿಶ್ಚನ 
ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಸಯೇಆಸ್ರ ಮೃಷ್ಯಂ ಕೇನಾಪೈಬಾಧ್ಯಂ ತತ ಶಸ ಸ್ನ ಭೂತಂ ರೇಕ್ಟೋ ಧನಂ 


ದಾಃ | ಅದಾ | ದೆತ್ತವಾನಸಿ | 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ವಜ್ರಿನ್‌-_ವಜ್ರಾ ಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ |!  ಅಹಿಮಾಯೆಸ್ಯ- ನಾಶಕರನಾದ ಮಾಯಾ 
ಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳ | ಪಿಪ್ರೋ&--ಸಿಪ್ರುನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನ | ದೈಳ್ವಾ8--ದೃಢವಾದ | ಪುರಃ. ದುರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿ ದರ್ದಃ--ಸೀಳಿರುವೆ] ಸುದಾಮನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ದಾರಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! 
ದಾತ್ರೆಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಾಶುಷೇ--ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕೆ | ಯಜಿಶ್ವನೇ- ಖುಜಿಶ್ವನಾಮಕನಾದ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಅಪ್ರಮೃಷ್ಯಂ--ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶನಡಿಸಲಾಗದ | ತತ್‌ ರೇಶ್ಡ್‌8--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಧನವನ್ನು |! ದಾ& ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ 

! ಭಾಷಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಶಕರವಾದ ವಕಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನೂ, ನಿಪ್ಪು ನಾಮ್‌ 
ಶನೂ. ಆದ[ ಅಸುರನ ದೃಢವಾದ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಸೀಳಿರುನೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ದಾನಿಯಾದ ಎಲೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸತಕ್ಕ ಖಜಿಶ್ರನಾಮಕನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ 
ನಾಶಪಡಿಸಲಾಗದ ನಿನ್ನ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ. 


English Translation: 


You have scattered by force, wielder of the thunderbolt, the strong 
cities of the deadly-deluding Pipru: you have given, bountiful Indra, 
unin jurable wealth to Rijiswat, the donor of sacrificial gifts. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

| ಪಿಪ್ಪು ಮತ್ತು ಬಭಜಿಶ್ಚನ್‌--ನಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಖುಜಿಶ್ವಾ ಎಂಬ ಜುಹಿಯನ್ನು 
ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನೆಂದು ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ, ಎಂದರೆ 
ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨, ೪-೧೬-೧೩; ೫-೨೯-೨೧೧ , ೬-೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦; ೧೦-೯೯-೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ; 
೧-೧೦೩-೮ . ೨-೧೪-೫ , ೬-೧೮-೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫ ; ೬-೨೦-೭ ನೆಯ 
ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಪುವಿನ ಪಟ್ಟಣದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಖು. ಸಂ ೮-೩೨-೨; ೧೦-೧೩೮-೩ ನೆಯ ಯಕ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಮತ್ತು ಅಸುರ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧, ೪-೧೬-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಈ 
ದೇಶದ ಪೂರ್ನಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದನೆಂಬ ಭಾವನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದು 


ಖಯಜಿಶ್ವನ್‌ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೫; ೧-೫೩-೮; ೧-೧೦೧-೧, 
೬-೨೦-೭, ೮೨೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೨೧೧ ; ೧೦-೧೩೮-೩ ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗೆತಿಗಳೇನೂ ತಿಳಿಯಾವಂತಿಲ್ಲ. ಪಿಪ್ಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಇವನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ ೪-೧೬-೧೩, 3೨೯.೧೧ ಎಂಬ ಬಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ನಿದಧಿನ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈದಧಿನ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದು. 
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ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಯಹಾ ಯೇ ದೂ ಬೊ. ಮ. ಯ. ಬಡ. ಯಾ ಬಯ ಯೆ ಯ ತ್‌ ಡಿ ಕ್‌ ತ್‌ ತಡಿರ್‌ ಕ್‌ ಛ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾ ಕ್‌ ದ್‌ ಸಸ್ಯ ನ್‌್‌ ಇನ್‌ ಡ್‌ಗಿಾ [a ಇನ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರೌ ಯ ಹೆ ಮೋ ಸರ್‌ ಡಾ ನ್‌್‌ ನ್ನನ್‌ ಬನ್‌ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


ಸ ವೇತಸುಂ ದಶಮಾಯಂ ದಶೋಣಿಂ ತೂತುಜಿಮಿಂದ್ರ॥ ! ಸ್ವ ಭಿಷ್ಟಿ ಸುಮ್ಮ 41 
1 
ಆ ತುಗ್ರಂ ಶಶ್ಚದಿಭಂ ಡ್ಯೊತನಾಯ ಮಾತುರ್ನ ಸೀಮುಪ ಸೃಜಾ 


| 
ಇಯಧ್ಲ್ಯೈ le | 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | | | | 
ಸಃ | ವೇಶೆಸುಂ | ದಶಂಮಾಯೆಂ | ದೆಶ€ಓಣಿಂ | ತೊತುಜಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸ್ಪಭಿಷ್ಟಿ$ಸುಮ್ನ 81 


| 
ಆ | ತುಗ್ರಂ | ಕಶ್ಚ, ತ್‌ | 4 | ಜ್ಯೋತೆನಾಯ ಮಾತುಃ | ನ ಸೀಂ! i | ಸೃಜ ಇಯೆಧ್ಯ 1 


( ಸುಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸ್ವಭಿಷ್ಟಿಸುಮ್ನಃ ಸುಸ್ಮೃಭ್ಯೇಷಣೀಯೊನ್ಯಭಿಗಮ್ಯಾನಿ ಸುಮ್ನಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಯೇನ ದೇಯಾನಿ 
ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಕಮಾಯೆಂ ಬಹುವಂಚೆನಂ ವೇತೆಸುಂ ವೇತಸುನಾಮಾನಮಸುರಂ ದಶೋಣಿಮೇತನ್ನಾ- 
ಮಕಂ ಚ ತೊತುಜಿಂ ತೊತುಜಿನಾಮಕಂ ಚೆ ಆ ಅಪಿ ಚಿ ಶುಗ್ರಂ ತುಗ್ರನಾಮಕಮಸುರಂ ತಥೇಭಮೇ- 
ಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಚೇಯೆಧ್ಯಾ ಏಶುಂ ದ್ಯೋತನಾಯ್ಕೆ ತತ್ಸಂಜ್ಞಾ ಯೆ ಉಜ್ಜೇ ಶಶ್ವದುಪ ಸೃಜ | 
ಉಪಾಸೃಜತ* | ವಶೀಚೆಕಾರ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಾತುರ್ನ ಮಾತುರ್ಜನೆನ್ಯಾ ಇವ ಪುಶ್ರಂ | ಯಥಾ 
ಮಾತ್ರೇ ಪುತ್ರೋ ವಶೀಭವತಿ ತೆದ್ದದ್ವಶಂಚಕಾರೇತೃರ್ಥಃ | ಸೀಮಿತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ |! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಮಾತುಃ ನ--ತಾಯಿಯ ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ವಿಧೇಯನಾಗಿ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ | ಸ್ವಭಿಸ್ಟಿಸುಮ್ನುಃ 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸಃ ಇಂದ್ರ&--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ದಶಮಾಯಂ--ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಂಚಕನಾದ ನೇತೆಸುಂ--ವೇಶಸು ನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ದಶೋಣಿಂ--ದಶೋಣಿಯನ್ನೂ | 
ತೂಶುಔಂ--ತೂತುಜಿಎಂಬುನನನ್ನೂ | ಆ--ಮತ್ತು | ತುಗ್ರಂ-ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಇಭಂ-- 
ಇಭನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಜ್ಯೋತೆನಾಯೆ--ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ || ಇಯೆಥ್ರೈ--ನಮ್ರತೆ: 
ಯಿಂದ ಬರಲು | ಶಶ್ಚತ್‌--ಸಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ | ಉಪ ಸೃಜ--ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 
! ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧತವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ವೇತಸುನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ , ಹಾಗೆಯೇ ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ ಮತ್ತು ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಹ ತಾಯಿಯ. 
ಮುಂದೆ ಪುತ್ರನು ಚಟ ಮುಂದೆ ಬರುವಂತೆ ದ್ಯೋತನನೆಂಬ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಬರಲು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಥೇಯರಾಗಿರುನಂತೆ ಅವನ ವಶಮಾಡಿದನು. 


೨30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ಓ ಅ. ೨ ಸೂ, 50೦ 


English Translation. 
Indra, the granter of wished-for felicity, compelled the many- 
fraudulent Vetasu and 12೩6001, Tutuji, Tugra, and 108೩. always tn come 
submissively to (the Raja) Dyotana, as a son (comes before a mother.) 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೇತಸು, ದಶೋಣಿ, ತೂತುಜಿ, ತುಗ್ರ್ಯ, ಇಭ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಜ್ಯೋತನ ಎಂಬ ರಾಜನವಶಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ '` 


ವೇತಸು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವು-- 


ಅಹಂ ಸಿತೇನ ನೇತೆಸೊರಭಿಷ್ಯಯೇ ತುಗ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚ ರಂಧಯೆಂ | 

(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೪೯-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಯ. ಸಂ ೪೨೫೮೨೫, ೬-೨೬-೪, ೬-೨೦-೮, ೧೦-೪೯-೪ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ೧೦-೪೯-೪ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತುಗ್ರ ಎಂಬುದು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ರಾಜನೆಂದೂ 
ಇವನ ಮಗನಾದ ಭುಜ್ಯವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಅಸುರನಾದ ತುಗ್ರ ಎಂಬುವನೇ ಬೇರೆ ಎಂಬ 
ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 


ದಶೋಣೆಂ--ಇವನ ಹೆಸರು ಖ. ಸಂ ೬-೨೦-೪, ೬-೨೦-೮, ೧೦-೯೬-೧೨; ೮-೫೨-೨ ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 


ತೊತುಜಿಂ-ಖು. ಸಂ ೪-೩೨-೨, ೭-೨೮-೩, ೬-೨೦-೮, ೧೦-೨೨-೩, ೧೦-೩೫-೬ ಎಂಬ 
ಖಯಕ್ತುಗಳಲಿಯೂ 
ಸ್ರ ್‌್‌ : 


ಇಭಂ--ಯ.ಸೆಂ.೯-೫೭-೩; ೬-೨೦-೮; ೧-೮೪-೧೭, ೪-೪-ನಿ ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 





ಜೌ ಪ್ರೆಫೌಧಾಟಲಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಈಂ ಸ್ಪೃಧೋ ವನತೇ ಅಪ್ರ ತೀತೋ ಬಿಭ್ರದ್ವಜ್ರ ಜ.ಂವ ೈತ್ರಹಣಂ ಗಭಸ್ತ್‌ | 


ತಿಸ್ಕದ್ಧರೀ ಅಧ್ಯಸ್ತೇವ ಗರ್ತೇ ನಚೋಯುಜಾ ವಹತ ಇಂದ್ರಮೃಷ್ಟಂ ೯! 


es ರೆ 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಸಃ | ಈಂ | ಸ್ಪೃಧಃ | ವನತೇ | ಅಪ್ರತಿ5ಇತೆಃ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ವೃತ್ತೇಹಸಂ | ಗಭಸಾ | 


ಶ್ರಿಷ 


ಅ 


| | | | 
ತ್‌ | ಹರೀ ಇತಿ! ಅಧಿ! ಅಸ್ತಾ;ಇವ! ಗರ್ತೇ | ವಚಃ5ಯುಜಾ | ವಹತಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಯಸ್ಪಂ [ 


ಗಭಸ್ತೌ ಹಸ್ತೇ ವೃತ್ರಹಣಂ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾರಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ: 
ಬಿಭೃದ್ಧಾರಯನ್‌ ಅಸಪ್ರತೀಶಃ ಶತ್ರುಭಿರಪ್ರತಿಗತಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾನೀಮಿಮಾನ್ಸ ತ್ರೆ 
ಪ್ರಭೃತೀನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ವನಶೇ | ಹಂತಿ | ಹರೀ ಸ್ವಕೀಯಾವಶ್ಚಾವಧಿ ತಿಸ್ಪತ್‌ |! ಆರೋಹತಿ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂಶಃ | ಅಸ್ತೇವ ಗರ್ಕೇ | ಯೆಥಾ ಕ್ಷೇಪ್ತಾ ಶೂರೋ ರಥೇಇಧಿತಿಷ್ಥೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ವಚೋ- 
ಯುಜಾ ವಚೋಮಾತ್ರೇಣ ಯುಜ್ಯಮಾನೌ | ಯದ್ವಾ! ಸ್ತೋತ್ಯೆಣಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯೊಜ್ಯಮಾನ್‌ ಫೌ 
ಹರೀ ಚ ಯಸ್ವೆಂ ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರಂ ವಹತಃ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಗಭಸೌ ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ! ವೃತ್ರಹಣಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ! ವಜ್ರಂ- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ಬಶತ್‌ ಧರಿಸಿ!  ಅಪ್ರತೀತಃ-ಅಸ್ರತಿಹತನಾಗಿ! ಸೆ ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ಸ್ಫಧಃ-ತನ್ನೊಡಕೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ | ಈಂ--ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 1 ವನಶೇ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ| ಗರ್ತ್ಕೇ--ರಥದಲ್ಲಿ ! ಅಸ್ತೇವ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಹರೀ--ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಧಿ ತಿಸ್ಕತ್‌. ಹತ್ತಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ವಚೋಯಿಬಜಾ--ಕೇವಲ ವಾಕ್ಟಿನ ಆದೇಶದಿಂದಲೇ ರಥಕ್ಕೆ ನೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ 
ಅಶ್ಚಗಳು | ಯಷ್ವಂ- ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ಇಂದ್ರಂ-_ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ವಹತಃ- ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಥರಿಸಿ ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ವೃತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಶೂರನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಕಟ್ಟದ ರಥದಲ್ಲಿ) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕೇವಲ ವಾಕ್ಕಿನ ಅಸ್ಸಣೆಯಿಂದಲೇ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. 
English Translation. 


Bearing in his hand the foe-destroying thunderbolt, Indra, unresisted > 
demolishing these his adversaries, he mounts his two-horse (car), ೩5 warrior 
(ascends) his chariot , harnessed at a word, his steeds convey the mitgty 


Indra. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥| 
ಸನೇಮ ತೇವಸಾ ನನ್ಯ ಇಂದ್ರ ಪ್ರ ಪೂರವಃ ಸ್ತವಂತ ಏನಾ ಯಜ್ಞಃ | 
ಸಸ್ತ ಯತ್ಪುರಃ ಶರ್ಮ ಶಾರದೀರ್ದರ್ಧನ್ನಾಸೀಃ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯ ತಿಕ್ರನ್‌ | 
॥ ನದಪಾರಃ ॥ 
ಸನೇಮ | ತೇ! ಅವಸಾ | ನವ್ಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರ | ಸರವ ಸ್ತೆವಂತೇ | ಏನಾ | ಯೆಜ್ಞೈಃ! 
ಸಪ್ತ, | ಯೆತ್‌ | ಪುರಃ | ಕರ್ಮ ಶಾರದೀಃ | ದರ್ಶ್‌ | ಹನ್‌ | ದಾಸೀ | ಪುರು; ಕುತ್ಸಾಯೆ | ಶಿನ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶ್ರದೀಯೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನವ್ಯೋ ನನೀಯೋ ನವತರಂ ತ್ವಯಾ 
ನೀಯಮಾನಂ ಧನಂ ಸನೇಮ! ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭಜೇಮಹಿ! ಪೂರವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋತಾರ 
ಏನಾನೇನ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಯುಕ್ತೈರ್ಯಜ್ಞ್ಚ್ವೈಃ ಪ್ರ ಸ್ತವಂಶೇ। ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಿ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಮಾರಣಾ- 
ದ್ದಾಸೀಃ ಕೆರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಷಸಯಿಶ್ರೀಃ ಶತ್ರುಪ್ರಜಾ ಹನ್‌ ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಪುರುಕುತ್ಸಾಯೈತನ್ನಾ ಮ- 
ಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಧನಾನಿ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶಾರದೀಃ ಶರನ್ನಾನ್ನೋ೯ಸುರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಸಪ್ತೆ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪುರಃ ಪುರೀಃ ಶರ್ಮ ಶರ್ಮಣಾ ವಜ್ರೇಣ ದರ್ತ್‌ ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್ತ್ಯಾಂ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ (ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ) | ನವ್ಯಃ-- 
ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು | ಸನೇಮ-- ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ (ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ದಾಸೀ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಹನ್‌. ನಾಶಪಡಿಸಿದೆಯೋ | ಪುರುಕುಶ್ಸಾಯ-- 
ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ! ಶಿಶ್ಚನ್‌__ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ | ಶಾರದೀ॥---ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ೬ಸುರನಿಗೆ 
ಸೇರಿದ | ಸಪ್ತ ಪುರಃ--ಏಳು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ | ಶರ್ಮ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ದರ್ತ್‌- _ಸೀಳಿದೆಯೋ 
(ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ) |  ಪೂರವಃ&-- ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಏನಾ. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ಯಜ್ಞ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಸ್ತವಂತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಾವ್ರ ಅನುಗೃಹೀತರಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶವಡಿಸಿದೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಪುರುಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಶರನ್ನಾ ಮಕನಾದ ಅಸುರನಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎಳು ವಟ್ಟಣ 


ಅ.೪. ಅ.೬ ವ ೧೦.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 733 


"ಗಳನ್ನೂ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದೆಯೋ ಅಜೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಮಾನವರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು 
ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation. 

(Favoured) by your protection, Indra, we solicit new (wealth) : by 
this adoration men glorify you at sacrifices, for that you have shattered 
with your bolt the seven cities of Sharat, killing.the opponents ‘(of sacred 
rites), and giving (their spoils) to Purukutsa. 

| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುಶುಕುತ್ಸನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 


ಅಲಗ ಾಗ್ಗ 
| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 
| | 
ತ್ವಂ ವೃಧ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯೋ ಭೂರ್ವರಿವಸ್ಯನ್ನುಶನೇ ಕಾನ್ಯಾಯ | 


ಪರಾ ನವವಾಸ್ತ್ಯಮನುಜೀಯಂ ಮಹೇಸಿತ್ರೇ ದದಾಥ ಸ್ವಂ ನಪಾತಂಗ೧೧೫ 
॥ ಸದಪಾರಃ | 
ತ್ವಂ | ವೃಧಃ | ಇಂದ್ರ [ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಭೂಃ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌ | ಉಕನೇ | ಕಾವ್ಯಾಯ | 
ಸರು 5 | ಅನ್ನುದೀಯಂ | ಮಹೇ | ಸಿತ್ರೇ | ದದಾಥ | ಸ್ವಂ! ನಸಾತಂ || ೧೦ 1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪುರಾತನಸ್ತಂ ಕಾವ್ಯಾಯೆ ಕನಿಪುತ್ರಾಯೋಶನ ಉಶನಸೇ ಭಾರ್ಗ- 


ನಾಯೆ ವರಿವಸ್ಯನ್‌ ಧನಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ವೃಧೋ ಭೂಃ | ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ವರ್ಧಕೋ ಭವನಿ | ಅನುದೇಯ... 
ಮನುದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ನವವಾಸ್ತ ಎಮೇತೆನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಪರಾಹತ್ಯೈ ಸ್ವಂ ಸ್ಫಕೀಯೆಮೌಶನಸಂ- 
ನಸಾತಂ ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರುಭಿರ್ಗ್ಗಹೀತೆಂ ಪುತ್ರಂ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಪಿತ್ರೇ ಸಾಲಯಿತವ್ಯಾಯೋಶನಸೇ 


ಪರಾ ದದಾಥ | ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಹತ್ಪಾ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ][ದತ್ತನಾನಸಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಫೂರ್ವ್ಯಃ ತ್ರಂ--ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು! ಕಾವ್ಯಾಯೆ--ಕವಿಪುತ್ರ 
ನಾದ | ಉಕಶನೇ--ಉಶನಸಸ್ಸಿಗಾಗಿ | ವರಿವಸ್ಯನ್‌---ಧನತನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ | ವೃಧಃ ಭೂಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ: 
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ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ನವನಾಸ್ತೃಂ-ನವನಾಸ್ತ್ವನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಪರಾ (ಹತ್ಯೆ) ನಾಶಪಡಿಸಿ | 
ಅನುಡೇಯೆಂ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ಸ್ವಂ ನಪಾತೆಂ--ಉಶನಸ್ಸಿನ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಮಹೇ ಪಿಶ್ರೇ-- 
ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿತೃನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ | (ಪರಾ) ದದಾಥೆ--ಹಿಂತಿರುಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನನಾದ ನೀನು ಕನಿಪುತ್ರನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿ ನ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನನವಾಸ್ತ್ಯೃನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿ ಪುತ್ರನನ್ನು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಉಶನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದೆ 


Tr 


ansl2tion 


[3) 


7೮1167 
Desirous of opulence, you, Indra, have been an ancient benefactor 


of Ushanas, the son of Kavi having slain Navavastwa, you have given 
back his own grandson, who was (fit) to be restored to the grandfather. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನವನಾಸ್ಕೈಂ--ನನವಾಸ್ತ್ರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಖು ಸಂ 
೧-೩೬-೧೮ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನು ನೋಲಿಸಿದನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಲಿಸಿ 
ಇವನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂದೆಯ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ ನೈನೆಂದೂ ಯ.ಸಂ ೧೦-೪೯-೬ 
ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ನೋಲಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯೂ Me ಇವನನ್ನು ಎರಡು ಕಡ ಬೃಹದ್ರಧ 
ನೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ 


ಅಂ ಗೋ 
| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 1 
ತ್ವಂ ಧುನಿರಿಂದ್ರ ಧುನಿಮತೀರ್ಯಣೋರಪಃ ಸೀರಾನ ಸ್ತ ಸ್ರವಂತೀಃ | 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಮುದ್ರ ಮತಿ ಶೂರ ಸರ್ಸಿ ಸಾರಯಾ ತುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ಸಸಿ! 
॥ ಪೆದಪಾರಃ ॥ 
ತ್ವಂ | ಧುರಿ। | ಇಂದ್ರ | ಧುರಮತೀಃ | ಬುಣೋಃ | ಅಸೆಃ | ಸೀರಾಃ | ನ | ಸ್ರವಂತೀಃ 


| | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಸಮುದ್ರಂ | ಅತಿ! ಶೂರ | ಪರ್ಸಿ! ಪಾರಯೆ | ತುರ್ವಶಂ | ಯೆನುಂ | ಸ್ವಸ್ತಿ |! ೧೨ || 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧುನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪೆಯಿತಾ ತ್ವಂ ಧುನಿಮತೀರ್ಥುನಿರ್ನಾಮಾಸುಕೋ ಯಾಸು 
ನಿಕೋಧಕತಯಾ ನಿದ್ಯತೇ ತಾ ಅಪ ಉದಳಾನಿ ನೀರಾ ನ ನದೀರಿವ ಸ್ರವಂಶೀಃ ಪ್ರವಹಂತೀರ್ಜುಣೋಃ। 
ಅಗಮಯಃ। ಧುನಿಂ ಹತ್ವಾ ತೇನ ನಿರೋಧಿತಾನ್ಯುದಕಾನಿಪ್ರ ವಾಹಯೆತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಹೇ ಶೂರ ಎಂಜಿ 
ಯದ್ಯದಾ ಸಮುಪ್ರಮತಿ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರ ಪರ್ಷಿ ಪ್ರತೀರ್ಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ಸಮುದ್ರಸಾರೇ ತಿಸ್ಸ ತ್‌ 
ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇನೇಣ ಸಾರಯ | ಅಸಾರಯೆಃ | ಸಮುದ್ರಮತಾರಯಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಧುನಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡುಗಿಸುವ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಧುನಿಮತೀಃ-- 
ಧುಸಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತವಾದ | ಅಸ8--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸೀರಾ ನ _ನದಿಗಳಂತೆ | ಸೃವಂತೀಃ- 
ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವನ್ನಾಗಿ | ಯುಣೋಃ-ಪರಿನರ್ತಿಸಿರುವೆ | ಶೂರ-ವರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್‌. -ಯಾವಾಗ | 7೫ಮಂದ್ರಂ- ಸಮುದ್ರವನ್ನು! ಅತಿಪ್ರ ಸರ್ಹಿ-ದಾಟ ದಡವನ್ನು ನೇರುವೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಶುರ್ವಶಂ--ತುರ್ವಶನನ್ನೂ | ಯದುಂ-ಯದುವನ್ನೂ | ಸ್ಟೈಸ್ತಿ-.-ಕ್ಲೇಮವಾಗಿ | ಪಾರಯು..... 
ದಾಟಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ, 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಡಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ನೀನು ಥುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಪ್ರಕಿಬಂಧಿತವಾದ 
ಉಪಕಗಳನ್ನು ನದಿಗಳಂತೆ ಹರಿಯುವ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳ ವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿರುವೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರ ದ್ರನೇ 
ಯಾವಾಗ ಸೀನು ಸಮುದ್ರವನ್ನು ದಾಟ ದಡವನ್ನು PS ಆಗ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ, ಯದುನನ್ನೂ pO, 
ದಾಟಸುತ್ತೀಯೆ 

English Translation. 

You, Indra, who make (your enemies) tremble, have caused the 
waters’ detained by Dhuni, to flow like rushing rivers: 50, hero, when, 
having crossed the ocean, you have reached the shore, you have brought 
over in safety Turvasa and Yadu 


| ವಿಶೇಸನಿಸ ಯಗಳು ॥ 
ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತುರ್ವಶಂ, ಯೆಡುಂ- ಯೆದು ಮತ್ತು ಶುರ್ವಶ ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ರಾಜರ್ಷಿಗಳೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯೆಡುಷು ತುರ್ವಶೇಷು ಎಂದು ಬಹುವಚನಗಳು ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಇದೊಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
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SR ತಳ್ಳ 


« ಮಗಾ ಹಾ ಯಾ ಹೆ ಸ ಹ ಮಾ ನ್‌್‌ 





EO ಆಗಿಲ ಆ ಆಸಾ ಗಲಸ್‌ಲಫ್‌ಸಭೆಕಳಬಲ ಲ ಇ 


ಆಗ್ನಿನಾ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸರಾವಶ ಉಗ್ರಾದೇವಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೩೬-೧೮) 


ತ್ವಮಾನಿಥೆ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆಮೆಂ ತ್ವಂ ತುರ್ವೀತಿಂ ವಯ್ಯೆಂ ಶಶಿಕ್ರತೋ! 
(ಖು ನಂ ೧-೫೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು ರಾಜರ್ಹಿಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆದುದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ತುರ್ವಶನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ನುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದುದು. 
ಪುಕೋಳಾ ಇತ್ತುರ್ವಶೋ ಯೆಕ್ಷುರಾಸೀದ್ರಾಯೇ ಮತ್ಸ್ಯಾಸೋ ನಿಶಿಕಾ ಅಸೀವ | 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಚೆಕ್ರುರ್ಭ್ಯಗನೋ ಪ್ರುಹ್ಯವಶ್ಚ ಸಖಾ ಸಖಾಯೆಮತೆರದ್ದಿಸೂಚೋಕ | 
(ಖು ಸಂ. ೭-೧೮-೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತುರ್ವಶನ ಯುದ್ಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ತುರ್ವಶನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪಡೆದನೇ ಅಧವಾ ನಿಗ್ರಹೆವನ್ನು ನಡೆದನೇ ಎಂಬುದೇ ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ನಿಧೆನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನು ಇಂದ್ರನ ಸಖನಾದ ಸುದಾಸನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವಶನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ತುರ್ವಶನಿಗೂ ಅವನ 
ವಿರೋಧಿಗಳಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸಖನಾದ ತುರ್ವಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿ ಯದು ಮತ್ತು ತುರ್ವಶ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪರಾಜಯವನ್ನು ಪಡೆದುದಾಗಿ, 
ಪುರಃ ಸದ್ಯ ಇತ್ಥಾಧಿಯೇ ದಿವೋದಾಸಾಯ ಶಂಬರಂ | 


ಆಧ ತ್ಯಂ ತುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ 
(ಯ. ಸಂ ೯-೬೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖನಾದ ದಿನೋದಾಸೆನಿಗಾಗಿ ಯದುವನ್ನೂ ತುರ್ವಶನನ್ನೂ 
ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ 

ಪ್ರಯತ್ಸಮುದ್ರಮತಿ ಶೂರ ಪರ್ಷಿ ಸಾರಯಾ ಶುರ್ವಶಂ ಯೆದುಂ ಸ್ವಸ್ತಿ | 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೭೪-೯) 
ಉತ ತ್ಯಾ ತುರ್ವಶಾಯದೂ ಅಸ್ನಾತಾರಾ ಶಚೀಪತಿಃ | 


ಇಂದ್ರೋ ನಿದ್ನಾ ಅವಾರಯೆತ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೭) 
ತೃಮಪೋ ಯೆದನೇ ಶುರ್ವಶಾಯಾರಮಯಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೧-೮) 
ಮಹತ್ತೇ ವೃಷ್ಣೋ ಅಭಿಚಿಶ್ಷ್ಯಂ ಕೃತಂ ಪಶ್ಕೇಮ ತುರ್ವಶಂ ಯಡುಂ। 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೆಡ ಮತ್ತು ತುರ್ವಶರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಾಕ್ಷಾತ್ತಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದ 
ವಿಷಯವು ಹೇಳಿದೆ. 


ಥೆ ಗಗ pin 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | | 
ತನ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ವಿಶ್ವಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚುಮುರೀ ಯಾಹ ಸಿಷ್ಟಪ್‌! 


| €& 


| | | | 
ದೀದಯದಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್ನಭೀತಿರಿಧೃಭ್ಛತಿಃ ಪಕ್ಸ್ಯಂ- 
ರ್ಕೈಃ || ೧೩ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಶವ| ಹ ಶ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ 1 ವಿಶ್ವಂ | ಆಜೌ | ಸಸ್ತೆಃ | ಧುನೀಚುಮುರೀ ಇತಿ | ಯಾ।ಹ ಸಿಸಿ | 
| [ | | | 
ದೀದಯತ್‌ | ಇತ್‌ | ತುಭ್ಯಂ | ಸೋಮೇಭಿಃ! ಸುನ್ವನ್‌ | ದಭೀತಿಃ। ಇಧ್ಮಂಭೃತಿಃ। ಪಕ್ಕೀ | ಅರ್ಕ! 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಜೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತವ ಹ ತವೈವ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ತೈತ್ತಾದೈಶಂ ಕರ್ಮ ಭವತಿ | 
ಕೀದೃಶಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯೌ ಧುನೀಚುಮುರೀ। ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕಾವಸುರಾ 
ಸಿಷ್ಟಪ್‌ ತ್ವಮಸ್ಪಾಸಯಃ ಶಾವಸುರ್‌ ಸಸ್ತ8| ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಸುಪ್ತವಂತೌ ಮೃತಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
ಭೂತಾರ್ಥೇ ವ್ಯತೃಯೇನ ಲಟ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೋ ಹಶಬ್ದಃ ಸಾವಪೂರಣಃ || ತದನಂತರಂ ಹೇ ಇಂದ್ರೆ 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ವದರ್ಥಂ ಸುನ್ಸನ್‌ ಸೋಮಾನಭಿಷುಣ್ವನ್‌ ಪಕ್ಕೀ ಪೆಕ್ಕವಾನ್‌ ಹನೀಂಸಿ ಪಕ್ತವಾನಿಧ್ಮಭೃತಿ- 
ರಿಧ್ಮಾನಾಂ ಭರ್ತಾಹರ್ಶಾ ವಾ ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ರಾಜರ್ಹಿಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈರರ್ಕ್ಯೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈ- 
ರನ್ನೈರ್ದೀದಯದಿತ್‌ ದೀಪ್ಯತ ಏವ | ಧುನಿಂ ಚುಮುರಿಂ ತಸ್ಮೈ ಜಘಂಥೇಶ್ಯರ್ಧಃ |[ತ್ವಂನಿ ದೆಸ್ಮುಂ 
ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ! ಯಸ್ಸೇ. ೭-೧೯-೪ | ಇತಿ ಹಿ ದರ್ಶನಾತ್‌ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ ! ಆಜೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ] ವಫಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ತತ್‌ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಕರ್ಮವುಂಟೋ ಅದು | ತವ ಹ-- ನಿನ್ನ ಕರ್ಮನೇ ಆಗಿದೆ! ಯಾ. ಯಾನ | 
ಧುನೀಚುಮುರೀ- ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಸ್‌--ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು | ಸೆಸ್ತ8--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತುಬಿದ್ದರು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುಭ್ಯಂ--ಸಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನ್ವನ್‌ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ |' ಪೆಕ್ಕೀ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಇಧ್ಮ ಭತಿ 
ಇಧ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ | ದೆಭೀತಿ8-ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು | ಸೋಮೇಭಿ8--ಸೋಮ 
ಗಳಿಂದಲೂ | ಆರ್ಕೆೈ&--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ | ದೀಡೆಯದಿತ್‌--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ್ರವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಕರ್ಮನುಂಟೋ ಅದು 
ನಿನ್ನ ಕರ್ಮವೇ ಆಗಿದೆ. ಯಾವ ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರೀ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲಸರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಬಿದ್ದರು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನುಡ್ಡೀತಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ವಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಇಧ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸುವವನೂ ಆದ ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯು ಸೋಮಗಳಿಂದಲೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂವದ ಅನ್ನಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
(ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ) 


English Translation. 


All this, Indra, has been your work in war : you have put to sleep, 
(in death), the slumbering Dhuni and Chumuri , and thereupon Dabhiti, 
pouring the libition; preparing the oblation; and supplying the fuel, has 
glorified you with Soma offerings. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯು ಯೋಧನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಖುಸಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಂದ್ರೋ ಧುಸಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭೆಯೆಖ್ಸ ಪ್ರದ್ಧಾಮನಸ್ಕಾ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ಪಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಪ್ಕಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘರಿಥ ದಸ್ಯುಂ ಪ್ರ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಖಯ: ಸಂ. ೨-೧೫-೯) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯೆನ್ನು ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದೂ ಅವನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಚುಮರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿದುದಾಗಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಪಾಸಯೆದ್ದಭೀತಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ಕ್ರಿಂಶತಂ ಹಫೈಃ | ದಾಸಾನಾವಿಂಂದ್ರೋ ಮಾಯೆಯಾ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 
ಅರಜ್ಞೌ ದಸ್ಯೂನ್ಷ್ಮ್ಮಮುನಬ್ಬಭೀತೆಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಫ್ಯ॥ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೩-೯) 


ಷಿಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗಾಗಿ ಮುವತ್ತುಸಹಸ್ರ ದಾಸರುಗಳನ್ನು (ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು) ನಿದ್ರಾನಶರನ್ನಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿದುದೂ, ದಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹಗ್ಗ ನಿಲ್ಲದೇ ಬಂಧಿಸಿದುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಕ ಕ್ರ ಕ್‌ 
ಇಮಾ (ಥ್ರ ಕಾ 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚೆಂ ಸಸ್ಮೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮ್ಯೇಶಕಾದಶೀ ಚೆ ನೈಶ್ವದೇಮ್ಯಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್ಯಾ 
ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಾವಿತಿ |! ಉಪಹವ್ಯನಾನ್ನ್ಯೇಕಾಹ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮರುತ್ವತೀಯೆನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಸೂತ್ರಿಶಂ 
ಚೆ! ಇಮಾಉತ್ಪಾ ಯ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ। ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ! ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಟ್ಟೋರುತ್ಯಾ ಂತಿ- 
ನಾಮ್ಸ್ಯೇಕಾಹೇ5ಹೀದೆಂ ಮರುತ್ವತೀಯನಿನಿದ್ದಾ ನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಇಮಾ ಉತ್ಪಾದ್ಯೌರ್ನಯ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭ | ಇತಿ || ಶೃತೀಯೇ ಛಂದೋಮೇಸಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಪ್ರ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ಶ್ವೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ! ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವುಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಜಃ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತು ಮತ್ತು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು ವಿಶ್ಚೇಡೇವತಾಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಮಾ ಉ ದ್ವಾದಶ ನವಮ್ಯೇಕಾದಶ್‌್ಯ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಉಪಹನ್ಯವೆಂಬ 
ಏಕಾಹಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ವ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೊಕ್ತವನ್ನಾ ಗಿ. ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಇಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಯೆ ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಾನಿಮ್ಸ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಉತ್ಪಾ )ಂತಿಯೆಂಬ ಏಕಾಹ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ವಕೀಯಶಕ್ರ್ಯಮಂತ್ರಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಇಮಾ ಉತ್ಪಾ ದ್ಯೌರ್ನ ಯೆ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಆ ೯-೭) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು ತೃತೀಯ ಛಂದೋಮಾ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದಿಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆ ಮಂದಿನ ಇಮಾ ಉ ತ್ವೇತಿ 
ಮರುತ್ವೆತೀಯೆಂ ಎಂಬ ಸೂಶ್ರದಿಂದ (ಆ ೮-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೧ 


ಮಂಡಲ-- ೬॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೧॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ||! ವರ್ಗ ೧೧, ೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೨ 
| ಯಸಿ1--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ | 
| ದೇನತಾ--೧.೮, ೧೦. ೧೨. ಇಂದ್ರ8 ೯೧೧, ವಿಶ್ಲೇದೇವಾಃ॥ 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಅಮಾ ಉ ತ್ವಾ ಪುರುತಮಸ್ಕ ಕಾರೋರ್ಹವ್ಯಂ ವೀರ ಹವ್ಯಾ ಹನಂಶೇ | 
ಧಿಯೋ ರಥೇಸ್ಮಾನುಜರಂ ನನೀಯೋ ರಯಿರ್ವಿಭೂತಿರೀಯತೇ ವಚೆಸ್ಯಾ! 
1 ಪದಪಾರಃ | 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಹ ತ್ವಾ | ಪ್ರರುತತೆನುಸ್ಯ ಕಾರೋ ಹವ್ಯಂ | ನೀರ | ಹವ್ಯಾಃ | ಹವಂತೇ | 
ನಿಯಃ ರಥೇಸ್ಥಾಂ | ಅಜರೆಂ | ನನೀಯೆ॥ | ರಯಿಃ | ನಿೀರೂತಿಃ ಈಯತೇ | ವಚಸ್ಕಾ lol 


1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಪುರುತಮಸ್ಯೆ ಬಹುಲಂ ಕಾಮಂ ಕಾಂಕ್ಲತೊ | ತಮು ಅಭಿಕಾಂಶ್ರಾಯಾಮಿತಿ ಧಾಶುಃ॥ 
ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋಶುರ್ಭರದ್ದಾಜಸೈ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಹವ್ಯಾಃ ಸ್ತುತ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾ ಇಮಾ ಧಿಯೆಃ 
ಸ್ತುತೆಯೋ ಹೇ ವೀರ ಶೂರೇಂದ್ರ ಹವ್ಯಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹವಂತೇ | ಹ್ವಯೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಂ | ರಥೇಸ್ಥಾಂ 
ರಥೇ ಸ್ಥಿತಮಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ ನನೀಯೋ ನವೀಯಾಂಸಂ ನವತರಂ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಸಿ ಚೆ 
ವಚೆಸ್ಕಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ನಿಭೂತಿರ್ಜಗತೋ ವಿಭವಹೇಶೂ ರಯಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಥನಮಿಾಯೆಶೇ | 
ಶ್ಹಾಮಭಿಗಚ್ಛೆತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವೀರ--ಶೂರನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಪುರುತಮಸ್ಯ--- ಅಧಿಕವಾದ ಅವೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹಾಕೋ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ | ಹವ್ಯಾಃ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಇಮಾಃ ಧಿಯಃಈ ಸ್ತುತಿಗಳು! ರಥೇ- 
ಸ್ಥಾಂ--ರಥಾರೂಢನೂ | ಅಜರಂ--ಜರಾರಹಿತನೂ | ನವ್ಮೀಯಃ।--ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ | ಹವ್ಯಂ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೆ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು। ಹವಂತೇ-. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ | (ಅಲ್ಲದೇ) ವಚೆಸ್ಯಾ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದುದೂ | ವಿಭೂಶಿಃ--ಜಗತ್ಸಂಸತ್ತಿಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಃ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು! 
ಈಯುಕೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶೊರನಾದ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಧಿಕವಾದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ರಥಾರೂಢನೂ ಜರಾರಹಿತನೂ, ನೂತನರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ, ಜಗತ್ಸಂಪತ್ತಿ ಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಧನವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತದೆ. | 
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ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಲಾ, ನ್‌ ನ ನ್‌ ನ್‌್ಯನ್‌ನ್‌'ಲ ಹ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ಮೌನ್‌ ಕ್‌ 


English Translation. 


These earnest adorations of the much-desiring worshipper glorify you, 
hero, Indra, who are adorable; mounted on your car undecaying, ever new; 
and to whom the wealth (of sacrifice), the most excellent opulence proceeds. 


ಟಾ ಟ್ರ ಗ. 


| ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ | 


ತೆಮು ಸ್ತುಷ ಇಂದ್ರ ಯೋ ನಿದಾನೋ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಯಜ್ಞ- 


ವೃದ್ಧಂ | 
| | | | | 
ಯಸ್ಯ ದಿವಮತಿ ಮಹ್ಮಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರುಮಾಯಸ್ಯ ರಿರಿಜೇ ಮಹಿತ್ವಂ ॥ 
| ಪದಸಾರಃ 1 


| | 
ತಂ! ಊಂ ಹ | ಸ್ತುಸೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಯೆಃ | ನಿದಾನ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ | ಗೀ | ಯಜ್ಞ $ವೈಷ್ಮೆಂ! 
ಯಸ್ಯ | ದಿವಂ ಅತಿ! ಮಹ್ನಾ | ಸೈಥಿವ್ಯಾ8 | ಪುರುಂಮಾಯಸ್ಯ | ರಿರಿಚೇ! ಮಹಿ:ಶ್ವಂ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿದಾನ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ನೈರ್ಜಾಯೆಮಾನೋ ವಾ ಗಿರ್ವಾಹಸಂ 
ಗೀರ್ಭಿರ್ವಹನೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ ಯೆಜ್ಜ್ಜೈಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತಮು ತಮೇವೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಷೇ। ಸ್ತುವೇ। 
ಸ್ರರುಮಾಯೆಸ್ಕ ಬಹುಸ್ರೆಜ್ಞಸ್ಯ ಬಹುನಂಚನಸ್ಯ ವಾ ಯೆಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಿತ್ವೆಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ದಿವಂ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾಶ್‌ || ಸೆಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಭೂಲೋಕಾನ್ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮ್ನಾಶಿ 
ರಿರಿಜೇ ಅತಿರಿಚ್ಛತೇ ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


J ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಡ ಕಿ 


ಯೆ1--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನಿದಾನ! ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹ | ಗೀರ್ಭಿಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಗಿರ್ವಾಹಸಂ--ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ | ಯೆಜ್ಞವೃದ್ಧಂ--ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ 
ವನೂ ಆದ | ತೆಮು ಇಂದ್ರಂ- ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ರ್ತಾಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |, ಪುರುಮಾಯೆಸ್ಯ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿಶ್ಚಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ದಿವಂ--ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ | ಫೆ | ಥಿವ್ಯಾಂ-ಭೂರೋಕಕ್ಕಿಂತಲೂ | ಮಹ್ನಾ--ಸ್ಪಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಅತಿ ರಿರಿಜಮಾರಿ 


ದ್ದುದೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 
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| ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 


ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಸಕಲವನ್ನೂ ಅರಿತಿರುವನೋ ಅಂತಹವನೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದತಕೃವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು `ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ, ಭೂಲರೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ಪಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಮಾರಿರುವುಜೋ 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation. 


1 glorify that Indra who isthe propitiated by praises, exalted by 
sacrifices, who knows all things the magnitude of whom, the possessor of 


various wisdom, exceeds in vastness (that of) heaven and earth 
oo 


| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಸ ಇತ್ತಮೋ5ವಯುನಂ ತತನ್ವತ್ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವಚ್ಛ ಕಾರ | 


| | | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅನ್ಫುತಸ್ಯ ಧಾನೇಯಕ್ಷಂತೋ ನ ವಿಂನಂತಿ ಸ್ವ- 
ಧಾನಃ ॥ ೩ || 
| ಪದಪಾರಃ 1 


| 
ಸಃ | ಇತ್‌ | ತಮಃ | ಅವಯುವಂ | ತತನ್ವಕ್‌ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ವಯುಸವತ | ಚಕಾರ 


| I [ | 
ಕದಾ ತೇ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಇಯಕ್ಷಂತಃ | ನ | ಮಿನಂತಿ | ಸ್ವಧಾ5ವಃ | 4 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ಸ ಇತ್ಸ ಏನೇಂದ್ರೋವಯುನಮಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ! ಪ್ರಜ್ಞಾನನಾಶನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತನ್ನಪ್ಪೃಶ್ರೇಣ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯಮಾಣಂ ತೆನೋಂಧಕಾರಂ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ದಿನ್ಯಾರೋಪಿತೇನ ದೇನೇನ ವಯೊುನವತ್‌ 
ಶ್ರೆಕಾಶವಚ್ಚೆಕಾರ | ಕೃತವಾನ್‌ | ಪರೋಂರ್ಧರ್ಚೆಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ । ಹೇ ಸ್ವಧಾವೋ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ 
ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಿತ್ಯಸೈ ತೇ ಶ್ವದೀಯೆಂ ಧಾಮ ಸ್ಪರ್ಗಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ತತ್ರಸ್ಥಾನ್ನೇ- 
ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಯೆಕ್ನಂಕೋ ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಕದಾ ಕದಾಚಿತ್‌ | ಸರ್ವದೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಮಿನಂತಿ | 
ಕಿಮಪಿ ಸ್ರಾಣಿಜಾತೆಂ ನ ಹಿಂಸಂತಿ | 
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| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಇತ್‌ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು] ಅವಯುನೆಂ-ಪ್ರಕಾಶ (ಪ್ರಬೋಧ) ರಹಿತವಾದುದೂ | ತೆತೆನ್ವತ್‌-- 
ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ತಮಃ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು | ಸೊಶ್ಕೇಣ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ವಯೆೊನವತ್‌- 
ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ (ಜ್ಞಾನಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ) |. ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು | ಸ್ವಧಾವ॥$--ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಮರ್ತಾ8--ಮಾನವರು | ಅಮೃತೆಸೈ--ಮರಣರಹಿತವಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ಧಾಮ-- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು) |. ಇಯಕ್ಷಂತಃ-ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಚಿಸಿ | ಕೆದಾ- ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನ ಮಿನಂತಿ--ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ವೃತ್ರನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು 
ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರು ಮರಣರಹಿತವಾದ 
ನಿನ್ನ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಲಿಟ್ಛಿ ಸಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation. 


He who made the indistinct, wide-spreading darkness distinct wtth 
the sun whenever, possessor of strength; mortals are seeking to adore the 
dwelling of you who are immortal, they harm not (any living being). 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗೆಳು ಟಃ 


ಸ ಇತೀ ಅವಯುನಂ ಕತತನೃತ್‌ ತೆಮಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ವಯುನವತ್‌ ಚೆಳಾರ-_ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶ 
ರಹಿತವಾದುದೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಆ ಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಯುನವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಫರು--- 


ವಯುನಂ ಮೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ! ಸ ಇತ್ತಮೋ€ವಯುನಂ ತತನ್ನತ್ಸೊರ್ಯೇಣಿ 
ವಯುನವಚ್ಚಕಾರ | ತಮೋತಸ್ರೆಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ವಶ್‌ಸೂತೆಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚ ಕಾರ || 

(ನಿ. ೫-೯೫) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ವಯುನಶಬ್ದವು 
ವಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಾಂತಿ (ಪ್ರಕಾಶ) ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಅಂಧಕಾರಾನೃತನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಆಗ ಪ್ರಕಾಶ ಅಧವಾ 
ಬೆಳಕಿಲ್ಲದ್ದರಿ2ದ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನೂ ನೋಡಲು ಅಧವಾ ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಘು ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿನಿಂದ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸಮಸ್ಮವಸ್ತುಗಳೂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ಜನರು ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ತಿಳಿಯುನಂತಾಯಿತು ಎಂದು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
~~ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ಯಸ್ತಾ ಚಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ವಿದಿಂದ್ರಃ ಕಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ಸು | 
SN | 
ಕಸ್ತೀ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ನರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕತಮಃ ಸ 


| 
ಹೋತಾ! ೪ 


| ಪದಪಾರಃ ! 
| | | | 
ಯಃ | ತಾ| ಚಕಾರ | ಸಃ! ಕುಹ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಕೆಂ! ಆ | ಜನಂ | ಚೆರತಿ | ಕಾಸು | ವಿಶು! 
581 ಶೇ! ಯಜ್ಞಃ | ಮನಸೇ | ಶಂ! ಪು | ಕಃ |! ಅರ್ಕಃ | ಇಂದ್ರ | ಕತಮಃ | ಸ। ತೋ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಯೆ ಇಂದ್ರಸ್ತಾ ತಾನ್ಯುಕ್ತೆಪ್ರೆಸಿದ್ದಾನಿ ವೃತ್ರವಧಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚೆಳಾರೆ ಅಕರೋತ್‌ ಸ 
ಇಂದ್ರೋತವ್ಯ ಕುಹ ಸ್ಟಿತ್‌ ಕ್ವ ಸ್ಪಿದ್ದರ್ತತೇ ಕಂ ಜನಂ ಕೆಮಪಿ ದೇಶಮಾ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಸ್ಷು ಪ್ರ ಜಾಸು 
ವರ್ತತ ಇತೀಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಭೂತಿಮಹತ್ತಾಾನ್ನ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಶಕ್ಯಂ | ಅಥ ಪ್ರೆತ್ಯಶ್ಚಸ್ತುತಿಃ । ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕಃ 
ಕೀದೃಶೋ ಯಜ್ಜಸ್ತೇ ತವ ಮನಸೇ ಚೇತಸೇ ಶಂ ಸುಖಕರೋ ಭವತಿ | ವರಾಯ ಶವ ವರಣಾಯೆ ಕಃ 
ಕೀದೃತೋ€ರ್ಕೋ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ! ಹೋತಾಹ್ವಾತಾ ತವ ವರಣಾಯ ಯೇ ಸಮರ್ಥೊೋ 
ಭವತಿ ಸೆ ಹೋತಾ ಕತಮಶ್ಚ ಭವತಿ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ತಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ- ಮಾಡಿದನೋ | ಸೆಃ 
ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು! ಕುಹ ಸ್ಟಿ3,- ಈಗ ಯಾನ ಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | ಕಂ ಜನಂ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಚೆರತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಹಾಸು ವಿಶ್ವು--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನೆ| ಇಂದ್ರ 
ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ಕಕ ಯಾನ ವಿಧವಾದ | ಯಜ್ಞ. ಯಜ್ಞವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮನೆಸೇ--ಹೃದಯಕ್ಕೆ | 
ಶಂ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ! ವರಾಯೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಸಡೆಯಲು 1 ಈ ಅರ್ಕ8- ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಧವಾಗಿದೆ] ಹೋತಾ ಸೆ8- ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನನು (ಹೋತೃವು) | ಕತೆಮಃ- -ಎಂತಹವನು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! ' 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಈಗ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 
ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ? ಎಂತಹ ಪ್ರಜೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಕುತ್ತಾ ನೆ? ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ 


ವಿಧವಾದ ಯಜ್ಞವು ನಿನ್ನ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸುಖಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಪಡೆಯಲು ಯಾವ ಮಂತ್ರವು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹೋತೃವು ಎಂತಹವನು? 


ಅ. ೪. ಅ, ಓವ, ೧೧.] ಹಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 745 


೫,7115 Translation. 


What 1s he, the Indra who has done these deeds? what region does 
he frequent ? among what people (does he abide) ? what worship, Indra, 
gives satisfaction to your mind ? what praise is able to gratify ನ ? which 
of your invokers (is most acceptable to you) ? 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


ಇದಾ ಹಿ ತೇನೇ ನಿಷತಃ ಪು ರಾಜಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಸಾಸ « ಆಸುಃ ಪುರುಕೃ ತ್ಸಖಾಯಃ | 


ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸ ಉತ ನೊತನಾಸ ಉತಾನನುಸ್ಯ ಪುರುಹೂತ ಬೋಧಿ॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
ಇದಾ | #1 ಶೇ ನೇನಿಷತೆಃ | ಪುರಾ€ಜಾಃ | ಪ್ರತ್ನಾಸಃ | ಆಸುಃ | ಪುರು5ಕೃತ್‌ ಸಖಾಯಃ | 
ಯೇ | ಮಧ್ಯುಮಾಸೆ: | ಉತ ತ ಉತ ಅವಮಸ್ಯ | ಪ್ರರುಂಹೂತ | ಜೋಧಿ ೫॥ 


| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಪುರಾಜಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜಾತಾಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸಃ ಪುಕಾಣಾ ಅಂಗಿರಃಪ್ಪ ಕ್ರೈಭೃತೆಯ ಇದಾ 
ಹೀದಾನೀನಿವ | ಹಿಶಬ್ದ ಉಪಮಾರ್ಥೆೇ ವರ್ತತೇ ವೇವಿಷತಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಾಪ್ಸುವಂತೋ ಹೇ 
ಪುರುಕೃತ" ಬಹೂನಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತರಿಂದ್ರ ತೇ ತವ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಸು8|। ಬಭೂವುಃ | 
ಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಧ್ಯಮಕಾಲಜಾ ಉತಾಸಿ ಚೆ ಯೇ ನೊತನಾಸೋದ್ಯತನಾ ಯೆತಸ್ತ್ರೇತಪಿ 
ಸರೇ ತೇ ಸ್ಕೋತಾರೋ ಬಭೂವುಃ ಅತಃ ಕಾರಣಾದುತಾಪಿ ಚಾವಮಸ್ಕಾರ್ವಾಚೀನಸ್ಯ ಮಮಾಪಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪುರುಕೃತ್‌ -ಬಹುಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪುರಾಜಾಃ- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದವರೂ! 
ಪ್ರತ್ನಾಸಃ--ಪುರಾತನರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಃ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು | ಇದಾ ಹಿ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ | ವೇವಿಷತ&- 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸಖಾಯೆಃ--ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾಗಿ | ಅಸುಃ- ಆಗಿದ್ದರು | ಯೇ. 
ಯಾರು | ಮಧ್ಯಮಾಸಃ.--ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾದರೋ | ಉತ-ಮತ್ತು | ನೂಶನಾಸಃ-- ಈಗಿನ 


746 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೨, ಸೂ, ೨೧. 
ಸುವುದು ಸುನು ಯಸ ರಾರಾ ಬಾನ ಸುಸು ಸುಘುಟ ಸಯುಸು ತು ಖಾಚು ಸ ಸವ ಬ ಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ರಾಗಿರುವರೋ (ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ) ಆದುದರಿಂದ | ಅವಮಸ್ಯ- 
ಈ ಅರ್ವಾಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಆ ಟೀ ಕರೆಯಲ )ು ಡತಕ್ಕೃ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಬೋಧಿ--ತಿ೪, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ರಾದವರ್ಕೂ ವೃದ್ಧ ರೂ ಆದ 
ಅಂಗಿರೂಪ ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳೆ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನಗೆಸ್ಸೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಆಗಿದ್ದ ರು. 
ಯಾರು ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ ಶ್ರನ್ನ ರಾದಕರೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನ ಸುಹೃ ತ್ತುಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ವಾ 
ಚೀನನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ತಿಳಿ. 
English Translation. 


Doer of many deeds, these elders, born former times, engaged in 
sacred rites, have been, as they are now, your friends , 80 have those of 
mediaeval and those of recent (date) : therefore, invoked of many, take 
notice of your (present) humble (adorer). 


eh A 4 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |] 


ತಂ ಪೃಚ್ಛ ಂಶೋರನರಾಸಃ ಸರಾಣಿ ಪ ಪ್ರತ್ನಾ ಇಂದ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಾ ನು ಯೋ 
ಮುಃ | 


| 
ಅರ್ಚಾನುಸಿ ವೀರ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಯಾದೇನ ವಿದ್ಯ ತಾತ್ತಾ 4 ಮೆ- 


| 
ಹಾಂತಂ 1 &೬(॥ 
| ಪದಪೂರಃ 1 


| | | 
ತಂ | ಸೈಚ್ಛೆಂತಃ | ಅವರಾಸಃ | ಸರಾಣಿ | ಪ್ರತ್ನಾ | ತೇ ಇಂದ್ರ | ಶ್ರುತ್ಯಾ | ಅನು | ಯೇಮುಃ | 


| 
ಅರ್ಚಾಮಸಿ | ನೀರ | ಬ್ರಹ್ಮ 5 ವಾಹ 81 ಯಾತ್‌ | ಏವ | ವಿದ್ಮ | ತಾತ | ತಾ ಮಹಾಂತಂ [೬ | 


f ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 


ಹೇ ನೀರ ಶೂರ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹೋ ಬ್ರಹ್ಮಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ನಹನೀಯೇಂದ್ರ ಅವರಾಸೋರರ್ವಾ- 
ಜೀನಾ ಮನುಸ್ಯಾಸ್ತ ಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇಶಂ ತ್ವಾಂ ಪೃಚ್ಛ ಚೃಂತೋರ್ಚಂತ। | ಪೃಚ್ಛ ೈಕಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ || 


ಅ.೪. ಆ.೬,ವ.೧೨,] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 747 


ಸರಾಣೆ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾನಿ ಪ್ರೆತ್ನಾ ಸ್ರತ್ನಾನಿ ಪುರಾಣಾನಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಶ್ರುತ್ಯಾನಿ ಶ್ರೋತವ್ಯಾನಿ*ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ 
ಕರ್ಮಾಣ್ಯನು ಯೇಮುಃ। ಆನುಯೆಮನಂ ನಿಬಂಧನಂ | ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ನಿಬಬಂಧುಃ | ತಥಾ 
ವಯೆಮ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತೆಂ ತ್ಕಾ ಶ್ವಾಮರ್ಚಾಮಸಿ | ಅರ್ಚಾಮಃ | ಸ್ತುಮಃ | ಯಾದೇವ 
ಯಾನ್ಯೇವ ಕರ್ಮಾಣಿ ನಿದ್ಧ ಜಾನೀಮಃ ತಾತ್ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತುಮ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ನೀರ-_ಶೂರನೂ | ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಅವರಾಸ॥-- ವಿನೀತರಾದ ಮಾನವರು | ತಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಸೃಚ್ಛೆಂತ8-_ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಪೆರಾಣಿ-- 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಂದುದೂ | ಪ್ರತ್ನ್ನಾ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಶ್ರುತ್ಯಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಶೇ--ನಿನ್ನ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಅನು ಯೇಮು8-- ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | ಮಹಾಂತೆಂ_ ಪ್ರಭೂತಗುಣ 
ಗಳುಳ್ಳ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಚಾಮಸಿ- ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ | ಯಾದೇವ— ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 


ವಿದ್ಮಃ-ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ | ತಾತ"--ಆ ಕರ್ಮಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕೂರನೂ ಸ್ತುತಿವಾಹ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿಸೀತರಾದ ಮಾನವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದವೂ, ಪ್ರರಾತನವಾದವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತಗುಣಗುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ವೊಜಿಸುಕ್ತೀವೆ. ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯುತ್ತೇವೆಯೋ 
ಅವುಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Humble (worshippers), adoring him; commemorate, Indra’ your 
excellent. ancient, and glorious (deeds): 50, hero, who are attracted by 


prayer, we praise you who are mighty, for those great actions with which. 


we are acquainted 
vv” 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


(ನ 


| | 
ಭಿತ್ವಾ ಸಾಜೋ ರಕ್ಸಸೋವಿ ತಸ್ಕೇ ಮಹಿ ಜಜ್ಞಾನಮಭಿ ತತ್ಸು ತಿಷ್ಠ ! 
| 


ನ 


GL 


| | | 
ತ್ರೇನ ಯುಜೈೇನ ಸಖ್ಯಾ ವಜ್ರೇಣ ಧೃಷ್ಟೊ ೯ ಅಪ ತಾ ನುದಸ್ಯ ॥೭! 


(2೭. 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಭಿ! ತ್ವಾ | ಪಾಜಃ | ರಶ್ಷಸೆಃ| ನಿ | ತೆಸ್ಕೇ | ಮಹಿ | ಜಜ್ಞಾನೆಂ | ಅಭಿ | ತತ್‌ ಭ್ಯ 


| | | | 
ತನ | ಪ್ರಕ್ನೇನ | ಯುಜ್ಯೇನ | ಸಖ್ಯಾ | ವಜ್ರೇಣ | ಧೃಷ್ಟೋಇತಿ | ಅಸೆ | ತಾ| ನುಪಸ್ವೆ ॥೭॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಕಂ || 


ರಕ್ಷಸೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪಾಜಃ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಂ ಬಲಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವಾಭಿ ತ್ವಾಮಭಿಮುಖಂ 
ವಿ ತಸ್ಲೇ | ಪ್ರತಿಷ್ಕತೇ | ತಥಾ ಶ್ವಮನಿ ಮಹಿ ಮಹಜ್ಜ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ತದ್ಪ ಲಮಭಿ ಅಭಿಮುಖಃ 
ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ಶಿಷ್ಠ | ಸ್ಥಿರೋ ಭವ! ಸ್ಥಿತ್ವಾಚ ಹೇ ಧೃಷ್ಟೋ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೇಂದ್ರ ತವ 
ತ್ವನೀಯೇನ ವಜ್ರೇಣ ಶಾ ತದ್ಬಲಮಸ ನುದೆಸ್ಟ | ಅಸಗತಂ ಪ್ರೇರಯೆ | ಭಿಂಧೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೈಶೇನ। 
ಪ್ರಶ್ನೇನ ಪುರಾಣೇನ ಯುಜ್ಯೇನ ಯೋಜ್ಯೇನ ಸಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಸಹಾಯೇನ || 


॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ಗ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಕ್ಷಸೆ8--ರಾಕ್ಷಸರ | ಸಾಜ. ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು। ತ್ವಾ ಅಭಿ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು | ನಿ ಶಸ್ಥೇ- ನಿಂತಿದೆ! ಜಜ್ಞ್ಞಾನಂ-ನಿನ್ನ ಮುಂದೆ ಅನಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ | ಮಹಿ 
ಮಹೆಚೈಕ್ಷಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ತೆಶ್‌ ಅಭಿ--ಅದೇ ಬಲವನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಸು ತಿಷ್ಠೆ--ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು | 
ಧೃಷ್ಣೋ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರತ್ನೇನ--ಪುರಾತನವಾದುದೂ | ಯೆುಜ್ಛೇನ--ತತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ | ಸಖ್ಯಾ--ಸಖಿಭೂತವಾದುದೂ ಆದ | ತವ ವಜ್ರೇ೫- ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ತಾ-_ಆ ಬಲವನ್ನು | ಅಪೆ ನುಡಸ್ಪ--ನಾಶಪಡಿಸು, 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಕ್ಷಸರ ಸೇನಾರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸುತ್ತುಕೊಂಡು ೧%" ನ್ವಿ ಖುಂಜೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತವಾದುದೂ, ಮಹಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅದೇ ಬಲನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ ನಿಲ್ಲು. ಶತ್ರುನಾಶ₹ನಾದ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದುದೂ. ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಟ ಡುವುದೂ, ಸಖೀಭೂತವಾಡುದೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಬಲವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


The strength of the Rakshasas is concentrated against you: bea: up 
well against that mighty manifested (effort) : scatter them, valiant (Inara); 
with your vl3 associate, your friend, the thunderbolt. 


~~ ರಯಜಾ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರ$ಃ ॥ 


| | 
ಸತು ಶ್ರುಧೀಂದ್ರ ನೂತನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲ್ಯ ತೋ ವೀರ ಕಾರುಧಾಯಃ | 


ತ್ವಂ ಹ್ಯಾ೩ಪಿಃ ಸ್ರದಿನಿ ಸಿತ್ಕೃಣಾಂ ಶಶ್ವದ್ಧಭೂಥ ಸುಹವ ಏಸ್ಟ್‌ ॥ ೮ || 


|| ಪದಪಾರಃ | 
ಸಃ 1 ತು | ಶ್ರುಧಿ | ಇಂದ್ರ | ಕೊತೆಸಸ್ಯ | ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಃ ನೀರ ಕಾರು5ಧಾಯೆ॥ | 


| 
ಶ್ವಂ|ಹಿ| ಅಸಿಃ! ಪ್ರದಿ | ಪಿತ್ವ ಹಾಂ | ಶಶ್ವತ್‌ | ಬಭೂಥ | ಸು€ಹವಃ | ಆ೪ಇಷ್ಟ್‌ | ೮1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಕಾರುಧಾಯೆಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸೊ ೀಶ್ವೆಣಾಂ ಧಾರಕೆ ಹೇ ನೀರೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸ್ತಂ 
ನೊತನಸ್ಕೇದಾನೀಂತೆನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛತೋ ಮಮ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತು 
ಕ್ಲಿಪ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣುಹಿ | ಯೆಸ್ಮಾಶ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ರ ಮೇಷ್ಟಾನಾಯೆಜನೇಂಭಿಕಾಮನೇ ವಾ 
ಸತಿ ಸುಹವಃ ಆಟ ಸನ್‌ ಪ್ರದಿವಿ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಪಿತ್ನಣಾಮಂಗಿರಸಾಮಾಸಿರ್ಬಂಧು& 
ಶಶ್ಚಚ್ಚಿರಕಾಲಂ ಬಭೂಥ ಅಭೂಃ Mi ಉರಣಾನ್ಮದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧೀಕಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


ಕ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕಾರುಧಾಯಃ--ಸ್ರೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ | ವೀರ--ಶೂರನೂ ಆದ | ಇಂಪ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯತ್‌ ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ತ್ವಂ--ನೀನು| ಏಪಷ್ಟ್ರಾ-- ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಹವಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ಪ್ರದಿನಿ- ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ | ಹಿತ್ಕೂಣಾಂ ನಮ್ಮ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸು 
ಗಳಿಗೆ | ಅಫಿ1--ಬಂಧುವಾಗಿ | ಶಶ್ವತ್‌--ಸರ್ವದಾ | ಬಭೂಥ--(ಸಹಾಯಕನಾಗಿ) ಆಗಿದ್ದೆಯೋ 
(ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) | ಸಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು | ನೂತನಸ್ಯ-- ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ | ಬ್ರಹ್ಮ. 
ಣ್ಯತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಅದ ನನ್ನ ಸ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರಕನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ.ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನೀನು ಯಜ್ಞ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ಲಾ ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಹಿಂಜೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಪಿತೃ ನಿತಾಮಹಾದಿಗಳಾದ ಭಯ ಗಳಿಗೆ ಜಾ 
ಸರ್ವದಾ ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದೆಯೋ, ಆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ "ಸಿದ ನಾದ ನೀನು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನೂ, 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕ್ಲಿಪ್ರ ವಾಗಿ ಕೇಳು 


730 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧, 





ಮಾದ 





ಸ್‌ ಹಾರ್‌. ನನ್ನಾ ಇನ್‌ ತೌ ಕರ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಇದಾದ್‌ ನನಇನೌವ್‌ಇನದೌರ್ನೌದ: 


English Translation. 


Supportor of (your) worshipers, hero, Indra, listen (to the praises) of 
your present adorer, for you have always attended to invocations at 


sacrifices in ancient times, as the kinsman of our forefathers. 


| ಸಂಹಿತಾಪಂರಃ ॥ 


| | | | 
ಪ್ರೋತಯೇ ನರುಣಂ ಮಿತ್ರಮಿಂದ್ರಂ ಮರಂತಃ ಕೃಸಷ್ಟಾನಸೇ ನೋ ಆದ್ಯ | 


| | | 
ಪೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ಗಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸವಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವ- 
ತಾಂಶ್ಚ || ೯॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ ೪ 


| 
ಊತಯೇ | ಇ | ಮಿತ್ರ ೦1 ಇಂದ್ರ 01 ಮರುತ | ಕಷ್ಟ ಷ್ಠ |! ಅವಸೇ | ನಃ | ಅದ್ಯ | 
| | [ 
ಪ್ರ | ಪೂಷಣಂ ವಿಷ್ಣುಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹ್‌ | ಸೆನಿತಾರಂ | ಓಷಧೀ8 |! ಸರ್ವತಾನ್‌ | ಚ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ೧ ॥ 


ಅಸ್ಕಾಮೃಚಿ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸ್ತೂಯೆಂತೇ! ಹೇ ಭರದ್ವಾಜ ಅದ್ಯೇದಾನೀಂ ವರುಣಂ 
ರಾಶ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಮಿಶ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಚೆ ಏಿಂತ್ರಮಹರಭಿಮಾನಿನಂ ಬೇಂದ್ರಂ ಚ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ 
ಮರುತೋ ಮರುದ್ದಣಾಂಶ್ಹ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಮೂತೆಯೇ ತರ್ಪೆಣಾಯಾವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಇ ಪ್ರೆ ಕೃಷ್ಣ | 
ಅಭಿಮುಖೀಕುರಂಷ್ಟೈ| ಕಿಂಚೆ ಪೂಷಣಮೇತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕಂ ಚ ವಿಷ್ಣುಂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿನಂ ದೇವಂ ಚೆ 
ಪುರಂಧಿಂ ಪುರುಧಿಯೆಂ ಪುರುಕರ್ಮಾಣಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಚೆ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕಂ ದೇವಮೋಷಧೀ- 
ರೋಷಧ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚಾದ್ರೀನಿಶ್ಶೇತಾನ್‌ ದೇವಾನಸ್ಮ್ಮಾಕಂ ಶರ್ನಣಾಯೆ 
ಸಕ್ಷಣಾಯ ಚೆ ಸ್ಪ ಕೃಷ್ಣ ಸ್ತುತ್ಯಾಭಿಮುಖೀಕುರು | 


ಗ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಭರದ್ವಾಜನೇ) ಅದ್ಯೈ--ಈಗ] ವರುಖಂ--ವರುಣನನ್ನೂ | ನಿತ್ರೆಂ- ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | 
ಇಂದ್ರಂ--ಇ- ದ್ರನನ್ನೂ | ಮರುಕಃ-- ಮರುದ ಇವನ್ನೂ | ಸೂಷಣಂ--ಪೂಷದೇನನನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ-- 


ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪುರಂಧಿಂ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ | ಸವಿತಾರಂ-.ಸ ನಿತ್ಯ 
ನೇವನನ್ನೂ | ಓಷಧೀ8--ಓನಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ವತಾಂಶ್ಚ-- ನರ್ವತಾಭಿ: ಾನಿದೇವಕೆ ` 
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ಗ್‌ ಎ ಹಮೇ. ಓಂ. "ಹೊಯ ಹೂ ಕ್‌ ಬಾಳ್‌ ಶಲ್‌ ಹ. ಆಗ್‌ ಡಫ್‌” ಎಚ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾಟ್‌. ದ್‌್‌ ಜನ್‌ ಜಪ ಬ ಸಕ್ತಾ ಇ. ಡ್‌ ಸ್‌ ಪ್ಯಾನ್‌ ಇತ್‌ ಇತ್‌ ಸತ್‌ ಜ್ಯ ತ್‌್‌ ಜ್‌ ಬವ ಇ ಹಾತ್‌ ನನ್‌ ನ್ನನ್‌ ಜ್ಯ ಡಾನ್‌ ಒಎಫ್‌ ಕಬ್‌ ಸವ್‌ ಸ್ಥನ ಬ್ಯೂನ ಇಸ್‌ ನ ಮಸ್ಕಿ ಸದಬ್‌ ದ್‌ ಇನೆ ಸ್‌ ಸವ್‌ ಉತ್‌ ಇದ್‌ ನವ್‌ ಇನ ಸಮ ಸ್‌ ರ್‌ ನ್‌ ಇಗ ಬನ ಇಹ ಸನ ಕ್‌ ಇ ಫ್‌ ಸಿರ್‌ ಹ್‌ 


ಗಳನ್ನೂ 1 ನಃ ನಮ್ಮ | ಊಶೆಯೇ--ತೃಪ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ |  ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧನಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರ ಕೃಷ್ಟ--ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಭರದ್ವಾಜನೇ, ನರುಣನನ್ನೂ, ಮಿತ್ರನನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುದ್ದಣವನ್ನೂ, ಪೂಷದೇವನನ್ನೂ, 
ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ, ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವನಕೆ 
ಗಳನ್ನೂ, ಪರ್ವತಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation. 


Propitiate to-day, for our protection and preservation, Varuna, 
Mitra, Indra, and the Maruts, Pushan, Vishnu, Agni of many rites, 


Savitri, the herbs, the mountains. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಜಹಿಯು ವರುಣನೇ ಮೊದಲಾದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನನ್ನೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ತಾನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಧನುಪುರುಸದಿಂದಲೇ ತನ್ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಇನು ಉ ತ್ವಾ ಪುರುಶಾಕ ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಜರಿತಾರೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೈಃ ! 
| | ly 
ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಾ ಹುನತೋ ಹುನಾನೋ ನ ತ್ವಾನಾ ಅನ್ಯೋ ಅಮೃತ 
ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ ೧೦ ॥ 
| ಪದಸಾರಃ || 
| | 
ಇಮೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ವಾ! ಪುರುಃಶಾಕ | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ ಇತಿ ಪ್ರಯೂಜ್ಯೋ ! ಚರಿಶಾರಃ |! ಅಭಿ | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈಃ। 


| 
ಶ್ರುಧಿ | ಹವಂ | ಆ | ಹುವತ್ಬ! ಹುವಾಸಃ | ನ! ಶ್ಹಾಂನಾನ್‌ | ಅನ್ಯಃ ಅಮ್ಮತೆ | ಶೈಕ್‌ | ಅಸ್ತಿ 10೦೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ fl 
ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಶಕ್ಕೇ ಹೇ ಪ್ರೆಯಜ್ಶೋ ಸ್ರೆಕೃಸ್ಟೇನ ಯೆಜನೀಯೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ಶ್ವಾನಿಮೇ 
ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರೋಕರ್ಕ್ಯೈರರ್ಚೆನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯ ರ್ಚೆಂತಿ | ಅಭಿಸ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಹೇ 
ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಹುನಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ತೈಮಾ ಹುವಶೋತಭಿಷ್ಟುವತೋ ಮಮ ಹವಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು | ಕಿಂಚೆ ತ್ವಾವಾನ್‌ ತ್ನತ್ಸದೃಶೋ ದೇವಸ್ತೈಡನ್ಕೋ ನಾಸ್ತಿ | 


ಇ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಶಾಕೆ--ನಾನಾಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಪ್ರಯಜ್ಯೋ-- ಉತ್ತಮನಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತಶ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಇಮೇ ಜರಿತಾರಃ- -ಈ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಅರ್ಕೈಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಅಭ್ಯರ್ಚೆಂತಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಮೃ್ಭ ತ--ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹುವಾನ॥--ನಮ್ಮಿಂದ?ನ್ತುತ 
ನಾಗುವ ನೀನು | ಆ ಹುವತಃನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ | ಹವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-- ಕೇಳು | 
ತ್ವಾವಾನ್‌ ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು | ತ್ವದನ್ಯಃ ನಿನ್ನನ್ನು ಳಿದು ಬೇಕೆಯಾರೂ | ನ ಅಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 


| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈ ಸ್ತೋಶೃಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣರಹಿಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ನೀನು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು, ನಿನಗೆ ಸದೃಶನಾದ ದೇವನು ನೀನಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Indra, of great power, and to be devoutly worshipped, these your 
adorers glorify you with hymns: do you, who are invoked, hear the 
invocation of (him) invoking you, for there is no other divinity than you, 
immortal (Indra), such as you are. 


Ee. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನೂಮಲಆ ನಾಚೆಮುಪ ಯಾಹಿ ಐದ್ವಾನ್ವಿ ಶ್ರೇಭಿೀ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ 
ಯಜತೆ ಃ | 
| | | 
ಯೇ ಅಗ್ಲಿ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಸಾಸ ಆಸುರ್ಯೆೇ ಮನುಂ ಚಕ್ರುರುಪರಂ 


| 
ದಸಾಯ ॥ "೧ 
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| ಪದಪಾರೆಃ 1 
ನು!ಮೇ! ಆ| ವಾಚಂ ಉಸ | ಯಾಹಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಸೂನೋ ಇತಿ | ಸಹಸಃ | 


| 
ಯೆಜತ್ರೈಃ | 
| 
ಯೇ । ಅಗ್ನಿ $ಜಿಹ್ಹಾಃ | ಯೆತ್ತಸಾಸಕ | ಆಸು8! ಯೇ! ಮನುಂ। ಚಕ್ರುಃ | i ಡ್‌ 1೧೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಇಯಂ ಚೆ ವೈಶ್ವದೇನೀತ್ಯುಕ್ತಂ! ಹೇ ಸಹಸಃ ಸೂನೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಂದ್ರ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತೃಂ ಯೆಜಕ್ರೈರ್ಯೆಜನೀಯೈರ್ವಿಶ್ಟೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮೇ ಮದೀಯಾ 
ವಾಚಃ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಣಿ ವಚಾಂಸ್ಕುಪಾಭಿ ಆ ಯಾಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಏವಂಭೂತನಿಂಪ್ರಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯತ 
ಐಂಪ್ರೆತ್ವಾತ್ಸೊಕ್ತಸ್ಫ | ಯೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನಿರ್ಜಿಹ್ವಾಸ್ಥಾನೀಯೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ! 
ಯತಸಾಪ ಯತೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಸ್ಪೃಶಂತೆ ಆಸುರ್ಭವಂತಿ ಯೇ ಚ ದೇವಾ ಪಸಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆ- 
ಜ್ಲೇಪೆಣಾಯೆ ಮನುಂ ರಾಜರ್ಹಿಮುಪರಂ ದಸ್ಕೂನಾಮಂಸೆರಿಭವಂ ಚಕ್ರುಃ ಕೃತವಂತಃ ತೈಃ ಸಹಾಗಚ್ಛೇತಿ 


ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ॥ 


ಸಹಸಃ ಸೊನೋ--ಶಕ್ತಿಪುತ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾದ ನೀನು! ಯೇ--ಯಾವ 
ದೇವತೆಗಳು | ಅಗ್ನಿ ಜಿಹ್ಯಾ$--ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯೇ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ! ಯತಸಾಸೋ- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ವಹಿಸುವನರಾಗಿಯೂ | ಆಸು$--ಆಗಿರುವರೋ (ಮತ್ತು) | ಯೇ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳು! ದಸಾಯ-- 
ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಮನುಂ--ರಾಜರ್ಷಿಯಾದ ಮನುವನ್ನು | ಉಪೆರಂ--ಶತ್ರುವಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ | 
ಚಕ್ರುಃ ಮಾಡಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಯಜತ್ರೈ&. -ಪೂಜ್ಯರೂ | ವಿಶ್ವೇಭಿ8--ಸಮಸ್ತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ | 
ನು- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಮೇ ಉಪ. ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ -ದಯಮಾಡು. 


! ಭಾನಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಶಕ್ತಿ ಪುತ,ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು, ಅಗ್ನಿರೂಪವಾಡ ಜಿಹ್ಟೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನುವನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಆದ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಸ್ತುಕಿಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ' 


English Translation: 


Come quickly, Son of strength, you who know (all things), upon 
with all the adorable (divinities): they who, with 


my prayer; together 
are partakers of the sacrifice, who rendered Manu 


the tongue of Agni, 
(victorious) over his adversaries. 
NN 


{x 43 
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ಕ್‌ ಡ್‌್‌ ಇತ್‌ ನ್‌್‌ ಎನ್‌ನ್‌ಸನೌ ಇನ್‌ ನಾತ್‌ ಜರಾ ಸ್‌ ನ್‌್‌, 
ಗ್‌ Me ಛೆ ಬುಂಡಚುಜ ಸರ ಇಂ ಜತ್ತ pe ತ್‌ ಟ್‌ ತ್‌ ಕರ್ಟ್‌ ತ್‌ ಛ್‌ ತ್‌ರಟ್‌ ಚ್‌ a ಸಾ 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ಸ ನೋ ಬೋಧಿ ಪುರನಿತಾ ಸುಗೇಷೂಕ ದುರ್ಗೇಷು ಪಥಿಕೃದ್ದಿ ದಾನಃ | 


| | | | | 
ಯೇ ಅಶ್ರಮಾಸ ಉರವೋ ವಹಿಷ್ಕಾಸ್ತೇಭಿರ್ನ ಇಂದ್ರಾಭಿ ವಸ್ತಿ ವಾಜಂ॥ 
|| ಪಡಪಾರಃ || 


| | 
ಸೇ!ನಃ!ಬೋಧಿ! ಪುರಃ€ಏಿತಾ | ಸಗೇಷು | ಉತ | ದುಃ9ಗೇಷು | ಸರ್ಥಿಕೃತ | ವಿದಾನಃ | 
| 
ಯೇ । ಅಶ್ರಮಾಸಃ | ails | ನಹಿಷ್ಠಾಃ | ತೇಭಿಕ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಅಭಿ! ವ ವಾಜಂ 1೧೨9 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಥಿಕೃದ್ವರ್ತ್ಯನಾಂ ಕರ್ತಾ ನಿದಾನಃ ಸರ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸ ತೃಂ ಸುಗೇಷು ಸುಖೇನ 
ಗಂತನ್ಯೇಸೂತಾಪಿ ಚ ದುರ್ಗೇಷು ಮುಖೇನ ಗಂತನ್ಯೇಸು ಚ ಮಾರ್ಗೇಷು ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪುರಏತಾ 
ಪುರೋ ಗಂತಾ ಬೋಧಿ |! ಭವ॥ ಜೋಧೀತಿ ಭವತೇರ್ಲೋಜ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈಕವಚಿನಸ್ಯ ಛಾಂಡಸೆಂ 
ರೂಪಂ || ಅಶ್ರಮಾಸಃ ಶ್ರಮರಹಿಶಾ ಉರವೋ ಮಹಾಂತೋ ವಹಿಷ್ಕಾ ವೋಢೃತಮಾಸ್ತವ ಯೇತಶ್ವಾಕ 
ಸಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇಭಿಸ್ತೈ ರಶ್ಶೈರ್ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾಜಮನ್ನಮಭಿ ವ್ಹಿ! ಅಭಿವಹ / 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪಥಿಕೃತ್‌__ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ | ವಿದಾನಃ--ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ | 
ಸಃ ನೀನು] ಸುಗೇಷು- _ಸುಖನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಉತ. ನತ್ತು | ದುರ್ಗೇಷು-- ದುಃಖದಿಂದ 
ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಪುರ ಏತಾ. _ಮುಂಗಾಮಿಯಾಗಿ | ಬೋಧಿ 
ಆಗಿರು! ಯೋ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು | ಅಶ್ರಮಾಸಃ-ಶ್ರಮರಹಿತಗಳಾಗಿಯೂ | ಉರವಃ-ಮಹೆ 
ಚೈಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವಾಗಿಯೂ | ವಹಿಷ್ಕಾ॥--ನಹನಯೋಗ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇನೆಯೋ | ತೇಭಿಃ- ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ | 
ನ1--ನಮಗೆ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಭಿ ವಕ್ಷಿ-ನಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ. 


1 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾರ್ಗಕರ್ತನೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನು ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅಥವಾ 
ದುಃಖದಿಂದ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಸಕಲ ನಿಧನಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರು. 
ಶ್ರಮರಹಿತವಾದವೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ವಹನಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಬಾ 
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ಈಸಾ ರಾ ಸುನ ಇಸ್‌ ಇತ ತ್‌್‌ ಸನ್‌ ಇಸ ಇ 





ಇ ್‌ವಸಿವತ್‌ ರ್‌ ಕೂಟು ಜಪಸರ ವ ವ 


English Translation. 


Costructor of paths, who are cognizant (ofall things), be our 
preceder, whether in easy or difficult (ways) : bring to us food, Indra, with 
those your (steeds), who are unwearied, large, and bearers of great burdens. 


iA 
ಕ್ರ ಸ್ಪತ್ತೆರ ಡನೆಯ ಸೂಕ್ತನು 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೆ ಏಕ ಇದಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತೆನುಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಯೆ ಏಕ ಏಕಾಶಶೇತಿ 0 ಅಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇ ಸ್ರಥಮೇತಹನಿ ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮನೇ ಹನಿ ಚೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿಶಸ್ತ್ರೇsಹೀನಸೊಕ್ತೆ ಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ತ್ರೀಣಿ 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷ್ವಿದಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯ ಏಕ ಇದೃಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ 
ಆ. ೭-೫ | ಇತಿ || ಉಪಸಹವ್ಯನಾಮ್ಮೇ ಕಾಹೇ€ಸೀದಂ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆ 
ಏಕ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೯-೭1 ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಯೆ ಏಕೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಭರದ್ವಾಜನು ಖಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೆ ಏಕ] ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಫ್ಲವಸಂಬಂಧೆವಾದ 
ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖುತ್ರಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೀನಸೂಕ್ತಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು 
ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಯೆ ಏಕ ಇದ್ಯಸ್ತಿಗ ಶೃಂಗ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೫) ನಿವ ಸ ತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಉಪಹವ್ಯ ಎಂಬ ಚಿತ! ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ರವನ್ನು 
ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯ ಏಕೆ ಇದಿತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಸೂಕ್ತ--೨೨ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
ಅಸ್ಚಕ..-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ...೬ | ವರ್ಗ--೧೩ ೧೪ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೧೧ ॥ 
ಹ ಯಷಿಃ-ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 


$ ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
| ಭಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯೆ ಏಕ ಇದ್ಭವ್ಯಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿಂದ್ರಂ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರಭ್ಯರ್ಚ ಆಭಿಃ 
| | | 
ಯಃ ಪತ್ಯತೇ ನೃಷಭೋ ವೃಷ್ಣ್ಯಾವಾನ್ಸೃತ್ಯಃ ಸತ್ತಾ ಪುರುಮಾಯಃ 


| 
ಸಹಸ್ವಾನ್‌ | ೧॥ 


| ಪಡಪಾರಃ 1 
| | 
ಯೆಃ 1 ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಹವ್ಯಃ | ಚೆರ್ಷಣೀನಾಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ತಂ! ಗೀ89ಭಿ8| ಅಭಿ! ಅರ್ಚೇ! ಅಭಿಃ! 
| | | 
ಯಃ | ಪತ್ಯತೇ | ವೃಸಭಃ | ವೃಷ್ಟ್ಯ5ನಾನಿ್‌ | ಸತ್ಯಃ | ಸತ್ಪಾ | ಪುರುಮಾಯೆಃ। ಸಹಸ್ತಾನ್‌ | ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಯೆ ಇಂದ್ರಶ್ಚರ್ಷಣೇನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮಾಪತ್ಸೇಕೆ ಇದೇಕ ಏವ ಹವ್ಯೋ ಹ್ವಾತವ್ಯ 
ಆಭಿರ್ಗಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾಭಿರ್ವಾಗಿ ಸ್ತಮಿಂದ್ರಮಭ್ಯರ್ಚೆ | ಅಭಿಷ್ಟೌನಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪತೈತೇ 
ಸ್ತೋತ್ಯೆನಭಿಗಚ್ಛೆತಿ1 ಯೆದ್ದಾ | ಪತ್ಯತೇ ಲೋಕಾನಾಮಾಷ್ಟೇ | ಕೀದೃಶಃ ! ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿಕಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾವಾನ್ಪಲವಾನ್‌ ಸತ್ಕೋತನಿಸಂವಾದೀ ಸತ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸಾದಯಿತಾ ಕಾಮಾನಾಂ 
ದಾತಾ ವಾ! ಸೆದೇರ್ನಾ ಸನೋತಶೇರ್ವೇದಂ ರೂಪಂ! ಪುರುಮಾಯೋ ಬಹುಪ್ರಜ್ಞಃ ಸಹಸ್ವಾನಭಿ- 
ಭವನವಾನ್‌ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿಷ್ಟೌಮಾತಿ ಸಂಬಂಧಃ !! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮನರ್ನಕನೂ | ವೃಷ್ಣಾ ಕ ನಾನ್‌ ಶಕ್ಷಿವಂತನೂ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ | 
ಸತ್ತಾ--ಇಸ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ | ಪುರುಮಾಯಃ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ವಾನ'- 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಃ।--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಚೆರ್ಷಣೇನಾಂ--ಮಾನನ 
ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ನಿಕ ಇತ್‌--ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ | ಹವ್ಯಃ--ಪೂಜ್ಯನೋ | ಯೆ$._ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಪೆತ್ಯತೇ-- 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಭಿಃ ಗೀರ್ಭಿ8--ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚೆ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಶಕ್ತಿವಂತನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 
ವನ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾನನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದೆ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುನನೋ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೬. ವ. ೧೩. ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 757 


English Translation. 


1 glorify with these praises, Indra, who alone is to be invoked by 
man: who comes (10 his worshippers) the showerer (of benefits), the vigorous; 
the observer of truth, the subduer of foes, the possessor of manifold know- 
ledge, the mighty. 


Oo 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತನು ನಃ ಪೂರ್ವೇ ಪಿತರೋ ನವಗ್ವಾಃ ಸಪ್ತ ನಿಪ್ರಾಸೋ ಅಭಿ ವಾಜ- 


| 
ಯಂತಃ | 
| 
ನಶ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಮೂಾವುದ್ರೋಘವಾಚಂ ಮತಿಭಃ ಶನಿಷ್ಠಂ!ೆ 
| ಪದಪಾರಃ | 

| | | 
ತೆಂ] ಊಂ ಇತಿ! ನ8 | ಪೂರ್ವೇ | ಪಿತರಃ | ನೆತಂಗ್ಟಾಃಿ | ಸಪ್ತೆ | ನಿಷ್ರಾಸಃ | ಅಭಿ | ನಾಜಯಂತಃ 
ನಕ್ರತ್‌5ದಾಭಂ | ಶತುರಿಂ | ಪರ್ವತೇ$ಸ್ಮಾಂ | ಆದ್ರೋಫ$ವಾಚೆಂ | ಮತಿಃ | ಕವಿಷ್ಕಂ | 20 


॥ ಸಾಯಇ ಭಾಷ್ಯಂ I 


ಪೂರ್ವೇ ಪ್ರಶ್ನಾ ನವಗ್ತಾ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸತ್ರ ಮನುಸ್ಮಿತವಂತಃ ಸಪ್ತ ಸಸ ಕ್ರೈಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ 
ವಿಪ್ರಾಸೋ ವಿಪ್ರಾ ಆ ವಾಜಯೆಂತೋ ವಾಜಮನ್ನುಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮಿಂದ್ರ ಸ್ಯ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಇಂದ್ರಂ ವಾ ವಾಜಿನಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ!! ತತ್ವಕೋತೀತಿ ಕಚ್‌ ! ಏವಂಭೂತಾ ನೋಸ್ಕ್ಮಾಕಂ 
ಪಿಕಕೋಂಗಿರಸೆಸ್ತ'ಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿರಭಿ | ತುಷ್ಟುವುರಿತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ | 
ನಶ್ಚದ್ಹಾಭಂ | ನಕ್ತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಅಭಿಗಚ್ಛೆತಾಂ ಶಶ್ರೂಣಾಂ ದಂಭಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ತತುರಿಂ 
ತರಿತಾರಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಮಾಂ ಪರ್ವತೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಮದ್ದೊ ್ರೀಘವಾಚಂ | ಅದ್ರೋಗ ನ್ಯಾನಶಿಕಮಚೀಯಾ 
ವಾಗಾಜ್ಞಾರೂಪಾ ಯಸ್ಯ ತಂ | ಶವಿಷ್ಮಂ ಬಲವತ್ತ ಮಂ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಪೂರ್ವೆೇ--ಪುರಾತನರೂ | ನೆವಗ್ಬಾಃ8--ನನಗ್ಹ ಸಂಜ್ಞಕರೂ | ಸೆಪ್ತೆ--ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾತರೂ | 
ವಿಪ್ರಾಸಃ- ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | ನಾಜಯಂ38--ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ pi | ನಃ ಪಿತೆರಃ- ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ನಕ್ಷದ್ದಾಭೆಂ- ಎ ಎದರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು "ಡಿಯುವನನೂ | Skee res! 
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ಪೆರ್ವತೇಷ್ಠಾಂ--ನರ್ವಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನೂ | ಅದ್ರೋಘವಾಚೆಂ-- ಅನುಲ್ಲಂಫಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಶನಿಷ್ಠಂ-_ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ | ತೆಮು- ಅನೀ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮತಿಭಿ8-ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ] ಅಭಿ 


(ಶುಷ್ಟುವು)--ಸ್ತುತಿಸಿದರು 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನರೂ, ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ, ನಮ್ಮ 
ನಿತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎದುರುಬೀಳುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವವನೂ, ಶೀಘ್ರ ಗಾಮಿಯೂ ಪರ್ವತಸ್ಥನ್ಕೂ 
ಅನುಲ್ಲಂಘಿತವಾದ ಆಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು 


English Translation. 


To him the seven sages, our ancient, progenitors, performing the 
nine days’ rite, were offerers of (sacrificil) food, celebrating with hymns 
the very strong (Indra) the humiliator of foes, the {raveser of the heavens, 
the dweller in the clouds, whose commands are not be disobeyed. 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭೆಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ನಕ್ಷದ್ದಾಭಮಶ್ನುವಾನದಾಭಮಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋಶೀಶಿ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪೆರ್ವಕೇ- 

ಷಾ ಮಿತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ ೬-೩) 
ಎಂದರೆ -ಯೋತಭ್ಯಶನೇನ ದಭ್ನೋತಿ ಹಿನಸ್ತಿ ಸ ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ನಕ್ಷದ್ದಾಭ ಎಂದರೆ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಯಾರು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪ್ರಹರಿಸುವನೋ ಅವನಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ತನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಎದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ವೇಗದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಹೊಡಿಯುವವವಿಗೆ ನಕ್ಷದ್ದಾಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವಸಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು 


ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಕ್ಷದ್ದಾಭಂ ತತುರಿಂ ಪರ್ವಶೇಷ್ಮಾಂ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ರ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ತಮಾಮಹ ಇಂದ್ರಮಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪುರುವೀರೆಸ್ಕ ನೃವತಃ ಪುರುಶ್ರೋಃ | 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಪ ಢೋಯುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾನ್ನಮಾ ಭರ ಹರಿವೋ ಮಾದ- 


| 
ಯಥ್ಯೆ, ॥ 4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತೆಂ | ಈಮಹೇ | ಇಂದ್ರಂ | ಅಸ್ಯ | ರಾಯಃ | ಪುರು5ವೀರಸ್ಯ | ನೃ೪ವತಃ | ಪುರುಶ್ಲೋಃ | 
| | | § 
ಯೆಃ | ಅಸ್ಪೃಥೋಯೆಃ8 | ಅಜರಃ | ಸ್ವಃ5ವಾನ್‌ | ತಂ। ಆ! ಭರ! ಹರಿ€ವಃ | ಮಾಡಯಳ್ಳ್ಯ | all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಪುರುನೀರಸ್ಯೆ ಬಹುಪುತ್ರಪೌತ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ನೃವತಃ ಪೆರಿಟಾರಕಜನಸಹಿತಸ್ಯ ಸುರುಕ್ಷೋರ್ಬ- 
ಹ್ವನ್ನಸ್ಯ ಬಹುಯೆಶಸೋ ವಾಸ್ಯ ರಾಯ ಇದಂ ಧನಂ || ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಕೀ [| ತಮಿಂಪ್ರಮಾ- 
ಮಹೇ। ಯೌಾಚಾಮಹೇ। ಯೋ ರಯಿರಸ್ಕೈ ಧೋಯುರವನಿಚ್ಛಿನ್ನೋಂಜರೋ ಜರಾಹಾನಿರಹಿತಃ 
ಸೈರ್ವಾನ್‌ ಸುಖಯುಕ್ತೋ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್‌ ಸೃಕೀಯಾತ್ನೋನೇಶೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಂ ರಯಿಂ 
ಮಾದಯಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾನ್ಮಾದಯಿತುಮಾಭರ | ಆಹರ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಪುರುವೀರಸ್ಯ--ಅನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ನೈವತಃ--ಸೇವಕಜ್ಜನರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಪುರುಶ್ಸೋ8-- ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುತ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ರಾಯ. ಈ ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ತಂ ಇಂದ್ರೆಂ-- 
ಅದೇ ಇಂದೃನನ್ನು | ಈಮಹೇ_--ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ | ಹರಿವಃ- ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಯೆೊಕ ಯಾನ ಧನವು | ಅಸ್ಕೃಧೋಯೆಃ- ವಿಚ್ಛತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಜರಕ-ಜರಾರಹಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸರ್ವಾನ್‌ --ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ | ತಂ-_ಆ ಧನವನ್ನು | ಮಾವಯೆಧ್ಶೈ-- 
ನಮ್ಮ ಸಂತ್ಸ ಗಾಗಿ | ಆ ಭರ. _ತಂದೊದಗಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಆನೇಕ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕಣದ ಸೇವಕಜನರಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಸಶ್ವಾದಿಧನಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಆದ ಈ ಸಂ ಸ್ವ ಗಾಗಿ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹರಿನಾಮಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ಎಲೈಇಂದ್ರನೇ, ಯ್‌. 1 
ಧನವು ನಿಚ್ಚ ಕ್ವಿಯಿಲ್ಲದೆ ಶಾಸ್ವತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಜರಾರಹಿತವಾದುದೂ, ಸುಖಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿರುವುದೋ 


ಆ ಧನವನ ಇನು ಸಂತೃಪ್ರಿಗಾಗಿ ತಂಡೊಗಿಸು. 
English Translation. 


We solicit that Indra for wealth, comprehending numerous descend- 
and which is undisturbed, imperishable. 
Jord of steeds, bestow upon us TO 


ants, followers, and much cattle: 
and the source of felicity : such riches; 


make us happy: 


760 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ, ೨, ಸೂ. ೨೨, 


SY ಇ ಫೀ ಇದ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ತ ನ ಹೊ ಷ್‌ ಹ್‌ ಉಟ ಓದ ಹೂ ಟೆ ಉಂ 





ಬ್‌ ಇಂಚರಾ ಹಾ 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು || 


ಅಸ್ಥ ಹೋಯೆಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಕೃಥಧೋಯೆರಕೃಧ್ವಾಯೆಂಃ | ಕೃಣ್ಣಿತಿ ಪ್ರಸ್ತನಾಮ ನಿಕೃತ್ತಂ ಭವತಿ! ಯೋ ಅಸ್ಪೃಥೋ- 
ಯುರಜರಃ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 
(ನಿ: ೬-೩) 
ಅಸ್ಕೃ ಧೋಯೆಂಃ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರ್ಧವು. ಕೃಥು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಕೃತ್ತಂ- 
ಹೆತ್ತ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ಮೊಟಿಕಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಕೃಥೆನೆಂದರೆ-ಮೊಟಕಲ್ಲದ, ದೀರ್ಫೆವಾದ, ಆಯುಃ-ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸ್ಥೃಧೋಯುಃ ಅಧವಾ ಅಕೃಥ್ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹ್ರಸ್ತವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫವಾದ 
ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳವನು, ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು.. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು, 
ಇಾದರಾತಾಾಾಲಿಾಲ್ಲಾದ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


| | | | 
ತನ್ನೋ ನಿ ವೋಚೋ ಯದಿ ತೇ ಪುರಾ ಚಿಜ್ಜರಿತಾರ ಆನಶುಃ ಸುನ್ನು- 


| 
ಮಂದ್ರ, | | 
ಸ್ತೇ ಭಾಗಃ ಕಿಂನಯೋ ದುಧ್ರ ಖದ್ವಃ ಪುರುಹೂತ ಪುರೂನಸೊ- 
ಸುರಘ್ನುಃ ॥೪॥ 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ತತ್‌ | ನಃ |ನಿ| ವೋಚೆಃ | ಯೆದಿ | ಶೇ | ಪುರಾ | ಚಿತ್‌ | ಜರಿತಾರಃ | ಆನಶುಃ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಂದ್ರ! 


ಜಃ | ತೇ! ಭಾಗಃ | ಕಿಂ! ai ಮುದ್ರ ಖಿದ್ರಃ | ಫಿಹ್ಟೀಹೂಕ | ಪುರುವಸೋ | ಪುರುsವಸೋ! 
ಅಸುರಂಫ್ನಃ ೪ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದಿ ತೇ ತವ ಪುರಾ ಚಿತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ ಜರಿತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸುಮ್ನಂ 
ಸುಖಮಾನಶುಃ ಶಕ್ತತ್ಸುಖಂ ನೋಂಸ್ಶಾಕಂ ವಿ ನೋಚಿಃ | ವಿಬ್ರೂಹಿ । ಮುದ್ರ ದುರ್ಧರ ಹೇ ಖಿಪ್ಪೆಃ 


ಶತ್ರೂಣಾಂ ಖೇವಯಿತರ್ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ಪುರುವಸೋ ಇಂದ್ರ ಅಸುರಫ್ಲೋ;ಸುರಾಹಾಂ 
ಹಂತುಸ್ತೇ ತನ ಯೆಜ್ಞೇಷು ಕೋ ಭಾಗಃ ಕ್‌ಪ್ರ81 ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನುಂ ಕಂ ಕ ಸ್ತೆಂ | 
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evs ven AB umd 





ನ್‌ ದ ನಿನ್‌ ಕಾಗ ಡ್‌ ಆಗಾ ರರು ಘೊ ೬ ಈವ ನೌ ಇಟ್‌ ಕರೌಬನೌಬರನಾನ್‌ಿ ರದ ಆಇ ರಗ ಇ ತನ ನಾನ 


ಯೆದಿ | ಕೇಚಿಜ್ಜಿ ರೆಂತನಾಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೇಕಿ ತ್ವತ್ತಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸುಖಂ ಲೇಭಿರೇ ತರ್ಹ್ಯಹಮನಿ ತತ್ಸುಖಂ 
ಲಪ್ಸ್ಯ ಇತಿ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಸುಖಪ್ರಾಸ್ತಿವಿಲಂಜೋ ಮಮಾಸೋಢವೊ್ಯೋ ಭವೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸಾಮ್‌ ಕ ದೌ ನನನ್‌ ರ್ತ ಘಡ 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆದಿ--ಒಂದು ವೇಳೆ | ಪುರಾ ಜಿತ್‌- ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ತೇ 
ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಸುಮ್ಮಂ- ಸುಖವನ್ನು ! ಆನಶು॥--ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ | ತರ್ತಾ 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು | ನ--ನಮಗೂ ಸಹ | ವಿ ವೋಚೆಃ--ತಿಳಿಯಪಡಿಸು (ಒದಗಿಸು) | ದುಧ್ರ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಖಿದ್ಚೆಕ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃಖಗೊಳಿಸುವನನೂ | ಪುರುಹೂತ- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಲ್ಸಡುವವನೂ | ಪುರುವಸೋ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಥೆನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ! ಅಸುರಫ್ನುಃ-- 
ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸತಕ್ಕ | ತೇ--ನಿನಗೆ । ಕಃ ಭಾಗಃ8- ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? | 
ವಯೆಃ 80--ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೇ ಆದರೆ: 
ಅದೇ ಸುಖವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಒದಗಿಸು. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದುಃ ಖಗೊಳಿಸು 
ವವನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವವನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶ 
ಪಡಿಸತಕ್ಕ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದ ಯಾವ ಭಾಗವು ನಿಯಮಿತವಾಗಿಜೆ? ಯಾವ ರೂಪದ ಹವಿಸ್ಸು ನಿಯಮಿತವಾಗಿದೆ? 
English Translation. 


If Indra, your worshippers have formerly obtained felicity, confer 
that also upon us : irresistible Indra, subduer of foes, invoked of many 


abounding in wealth, what is the portion, what the offering (due) to yow 


who are the slayer of the Asuras ? 
NBA 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ತಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ ನಜ್ರಹಸ್ತಂ ರಥ್ಲೇಸ್ಮಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಪೀ ನಕ್ತರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ 
“ಗೀ |. ` 
ತುವಿಗ್ಲಾ ಭಂ ತುವಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರಾ- 


ಮಚ್ಚ 1೫ 
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ಇ ಸಂ ಬ ಹ ರ ಯ ವಾ ಇದ್‌ ದ್‌್‌ ಸಜನ್‌ ಒಂದೊ ಒಹ್‌ ಹ ತಗ ದಯ ಕ್ಟ ಟ್‌ ತ್‌ ಬ್‌ ಎರ್ಸ ಎಟ್‌” ನಿ 





ಕ್ಯಾನ್‌ ಕಹಿಯ ನ್‌್‌ ಸ್ಯಾ ಇನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ೌಕದ್‌ಸಿನ್‌ 


| ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಯೆ | | 
ತಂ! ಪೃಚ್ಛಂತೀ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಂ | ರಥೇ5ಸ್ಥಾಂ | ಇಂದ್ರಂ! ವೇಸೀ | ವಕ್ತರೀ| ಯಸ್ಯ | ನು! ಗೀಃ. 
ತುವೀಗ್ರಾಭಂ | ತುನಿ ಕೂರ್ಮಿಂ | ರಭಃ5ದಾಂ | ಗಾತುಂ | ಇಷೇ | ನಕ್ಷತೇ | ತುಮ್ರಂ | ಅಚ್ಛ [೫ 


i ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ್ಯಂ 


ಪೂರ್ವಯೋಪಾಲಬ್ಧ ಇಂದ್ರ ಜುಷಯೇ ಕಾಮಾನ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್‌ ತತಃ ಸೆ ಕಾಮಪೂರ್ಣ 
ಬುಹಿರಾದ | ವಜ್ರಹಸ್ತೆಂ ವಜ್ರಸಾಣಿಂ ರಥೇಷ್ಠಾಂ ರಭೇ ಸ್ಥಿತಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಚೆಯಂತೀ | 
ಪೃಚ್ಛೆತಿರರ್ಚತಿಕರ್ಮಾ! ವೇಹೀ | ವೇಪೋ ಯಾಗಾನಿಲಕ್ಷಣಿಂ ಕರ್ಮ | ಶದ್ದಶೀ ವಕ್ಚರೀ ಗುಣಾನಾಂ 
ವಕ್ರೀ ಗೀರೀದೃಶೀ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವತಿ | ಕೀವೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಪೃಚ್ಛೆಂತೀ | ತುನಿಗ್ರಾಭಂ 
ತುವೀನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಗ್ರಹಿತಾರಂ ತುನಿಕೂರ್ನಿಂ ಬಹುಕೆರ್ಮಾಣಂ ರಭೋದಾಂ ರಭಸೋ ಬಲಸ್ಯ 
ದಾತಾರಂ ! ನು ಇತಿ ಪೂರಣ | ಸ ಯಜಮಾನೋಃ  ಗಾಶುಂ ಸುಖಮಿಷೇ | ಗಚ್ಛತಿ | *ಿಂಚೆ ತುಮ್ರಂ 
ಮ್ಲ್ಹಾಪಯಿತಾರಂ ಶತ್ರುಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖಂ ನಕ್ಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


1 *,ತ3ಸದ,ರ್ಥ! 


ವಜ್ರಹಸ್ತ--_ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಇಡಿದಿರುವವನೂ | ರಥೇಷ್ಠಾಂ--ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವನನೂ | ಶುವಿಗ್ರಾಭಂ--ಅನೇಕರನ್ನು ಗಕರಿಸು ೧೩೧ | ಶುವಿಕೂರ್ಮಿಂ--ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ | 


ರಭೋದಾಂ--ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನ | ಸೈಚ್ಛಂತೀ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | 
ವೇಸೀ--ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ | ವಕ್ಫರೀ--ಗುಣಪ್ರಶಂಸಸವಾದ | ಗೀ8--ಸ್ತುತಿಯೂ | ಯೆಸ್ಕಯಾನ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೇರಿರುವುದೋ (ಆ ಯಜ."ಇನನ.) | ಗಾಶುಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಇಷೇ--ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ | 
ತುಮ್ರಂ-- ಶತ್ರುವನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ-_ಎದು2) | ನಕ್ಷತೇ--ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. 


17 | 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿ, ನನನಲ, ,,%4್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವನನೂ, 
ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನೂ, ಶಕ್ತಿದಾಯಕನೂ "೪ "೦ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ ಗುಣ 
ಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೂ ಯಾವ ಯಸ ನ್ಯ ಬರ್ನಹಿಸೆಇಡುವುದೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಸುಖವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ೫”. ಇನ್ನ, ಬದುರಸಿ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. 


th,’ lis Translation. 


He whose ceremona: and eety.sic hymn:is commemorating 11102೩, 
the holder of the thunderbsit seote 1.1 lis car, the accepter of mary: the 
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doer of many great deeds, the bestower of strength, proceeds promptly to 


acquire happines, and encounters (with confidence) the malevolent. 


wet () ಸಿಐ 


1 ಸಂಹಿಶಾಪಾರ 1 
ಅಯಾ ಹ ಶೃಂ ಮಾಯಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ಮೆನೋಜುವಾ ಸ್ವತವಃ 
ಸರ್ವತೇನ | 
ಅಚ್ಯುತಾ ಚಿದ್ದೀಳಿತಾ ಸ್ಪೋಜೋ ರುಜೋ ವಿ ದೃಳ್ವಾ ಧೈಷತಾ ನಿರಪ್ಕಿನ್‌ಃ! 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆಯಾ "ಹ! ತ್ಯಂ | ಮಾಯೆಯಾ | ವವೃಧಾನಂ ಮನಃ: ಜುವಾ ಸ್ವ$ತವಃ | ನರ್ಷೆಕೇನ | 
ಅಚ್ಯೊತಾ | ಚಿತ್‌ | ನೀಳಿತಾ | ಸು5ಓಜಃ ರುಜಃ ವಿ] ದೈಳ್ವಾ | ಧೃನತಾ | ವಿೀರಪಿನ್‌ | & || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 8 


ಹೇ ಸ್ವತವಃ ಸ್ವಭೂತಬಲೇಂದ್ರ ಕಂ ಮನೋಜುವಾ ಮುನೋವದ್ಗೆ ಚೈಶಾನೇನ ಪರ್ವಶೇನ 
ಬಹುಪರ್ವಣಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯೊಡೇನ ನಜ್ರೇಣ ! ವಜ್ರೇಣ ಶತಸೆರ್ವಣಾ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೮೦-೬ | ಇತಿ 
ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅಯಾನಯಾ ಮಾಯೆಯಾ ವಾವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ ತೈಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವೃತ್ರಂ ನಿ ರುಜಃ। 
ವಿಶೇಷೇಣಾಭಾಂಕ್ಷೀಃ | ತಥಾ ಹೇ ಸ್ಫೋಜಃ ಶೋಭನತೇಜೋ ಹೇ ವಿರನ್ಕಿನ್‌ ಹೇ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ 
ಶ್ರಮ ಚ್ಛ್ಯತಾಚ್ಯೈತಾಫಿ ಚಿದ್ದಿನಾಶರಹಿತಾನ್ಯಸಿ ವೀಳಿತಾ ನೀಳಿತಾನೃಶಿಥಿಲೀಕೃತಾಸಿ ಪೈಳ್ವಾ ಪೃಢಾಸಿ 
ಪುರಾಣಿ ಧೃಷತಾ ಧರ್ಷಕೇಣ ವಜ್ರೇಣ ವಿ ರುಜಃ | ಭಗ್ನವಾನಸಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಸೈತವಃ--ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನೋಜುವಾ- ಮನೋ 
ವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೊ | ಸರ್ವಶೇನೆ--ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನಜ್ರಾಯುಥದಿಂದ। ಅಯಾ ಮಾಯೆಯೊ... 
ಇಂತಹ ಮೋಸಗಳಿಂದ | ವವೃಧಾನಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಶೈಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ವೃತ್ರನನ್ನು | 
ವಿ ರುಜಃ--ನಾಶಸಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಸ್ಫೋಜಃ--ಶ್ರೇಸ್ಠವಾದ ಓಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ವಿರಫ್ಯಿ ನ್‌ ಮಹಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಚ್ಯೈತಾ--ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ವೀಳಿತಾ- -ಶಿಥಿಲವಲ್ಲದವೂ | ವೃಳ್ತಾ ಜಿತ್‌ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸುವುವೂ ಆಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಶತ್ರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು) | ಧೃಷತಾ--ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ 
(ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ). 
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ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮನೋವೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಹರಿತವಾದ 
ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನೋಸಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ನೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದತಕ್ಕ ವೃತ್ರನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಶಿಧಿಲವಲ್ಲದವೂ ಆದ ಶತ್ರು ನಟ್ಟಣಗಳು ಎಷ್ಟೇ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆ ಶತ್ರುವಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಧರ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೆ 

agaist Lranslation 

Self-invigorated Indra, you have crushed by your knotted (thunder- 
bolt), quick as thought, that Vritra, growing 10 strength by this cunning : 
very radiant and mighty (Indra), you have demolished by (your) irresistible 
(shaft) the unyielding, compact, and strong (cities of the Asuras). 


| ಸಂಹಿತಾಲಾರ | 

ತಂ ವೋ ಧಿಯಾ ನವ್ಯಸ್ಯಾ ಶನಿಷ್ಕಂ ಪ್ರತ್ನಂ ಪ್ರತ್ನ್ವನತ್ಸರಿತಂಸಯಧ್ಯೈ | 

ಸ ಸೋ ವಕ್ಬದನಿಮಾನಃ ಸುವಹ್ಮೇಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯತಿ ದುರ್ಗಹಾಣಿ 2H 
॥ ಪಜಪಾರಃ 1 


0 | ವಃ | ಧಿಯಾ [ ನವ್ಯಸ್ಯಾ | ಕನಿಷ್ಠ ಪ್ರಶ್ನಂ | ಪ್ರತ್ನಳವತ್‌ | ನರೀತಂಸಯಥ್ಯೈ | 


| | | 
೫॥ ! ನಃ | ವಕ್ಷತ್‌ | ಅನಿsಮಾನಃ | ಸುುವಹ್ಮಾ | ಇಂದ್ರೆಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅತಿ | ಸತಾ ll ೬1 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ನವ್ಯಸ್ಕಾ ನವತರಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಶನಿಷ್ಠಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ಪ್ರತ್ನೆಂ ಪುರಾಣಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ನೈವತ್‌ ಚಿರಂತನಾ ಯಷಯ ಇವ ಪರಿಶಂಸಯಿಥ್ಯೈ ಸರಿತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತುಂ | 
ಅಹಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋಸ್ಮೀಶಿ ಶೇಷಃ | ಅನಿಮಾನೋ$ಪರಿಮಾಣಃ ಸುವಹ್ಮಾ ಶೋಭನವಹನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ 
ವಿಶ್ವಾನಿ ಸಮಸ್ತಾನಿ ಮುರ್ಗಹಾಣಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನೋ 5ಸ್ಮಳ್ಯಮತಿ ವಕ್ಷತ್‌ | ಅತಿವಹತು | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1 ಶವಿಷ್ಠೆಂ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಪ್ರತ್ನಂ--ಪುರಾತನನೂ। ತೆಂ-- 
ಪ್ರೆಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ವಃ ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರತ್ನವತ್‌-- ಪುರಾತನರಾದ ಖಯಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ |. 


ನವ್ಯ ಸ್ಯಾ ನೂತನವಾದ | ಧಿಯಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಪರಿತಂಸೆಯಧಭ್ಯ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿ 
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ಸಿದ್ದೇನೆ | ಅನಿಮಾನಃ-- ಪರಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದವನೂ ಸುವಹಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ 
ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನ-_ನಮಗೆ | ವಿಶ್ವಾನಿ-ಸಮಸ್ತವಾದುದೂ | ಹರ್ಗಹಾಣೆ- 
ಕರಿಣವಾಮದೂ ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ | ಅತಿ ವಶ್ಚತ್‌--ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ (ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಲಿಸಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ಷಿಯುತನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುರಾತನರಾಡೆ 
ಖಷಿಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದಂತೆ ನಾನೂ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸಲುಪಕ್ರಮಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಚ್ಛಿ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲ 
ದವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ವಾದುದೂ ಕರಿಣವಾದುದೂ 
ಆದ ಜಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕಷ್ಟಗಳಿಂದಲೂ ಧಾಓಸಲಿ. 


English Translation. 


(1 have undertaken) to spread around with ೩ new hyma, asit was 
done of old, (the glory of) you, the ancient and most mighty (Indra) : 
may that Indra, who is illimitable, and is a sure conveyance, bear us over 


all difficulties 
a ರಾ ಕೋರಿಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಆ ಜನಾಯ ದ್ರುಹ್ವಣೇ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದೀಪಯೋಲ್ಯತರಿಕ್ಸಾ | 
| | | | 
ತಪಾ ವೃಷಸ್ತಿಶ್ವತಃ ಶೋಚಿಸಾ ತಾನ್ಸ ಹ್ಮದ್ಧಿಸೇ ಶೋಚಯ ಕ್ಸಾನು- 
| 
ಪಶ್ಚ ೮ 1 
| ಸದಸಾರೆಃ 1 
| | | 
ಆ | ಜನಾಯೆ | ದ್ರಹೃಣೇ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ದಿವ್ಯಾನಿ | ದೀಸಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾ | 
ತಸ | ವೃಷನ್‌ | ನಿಶ್ಚತಃ | PL ತಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ$ದ್ವಿಷೇ | ಶೋಟೆಯ | ಕ್ಲಾಂ | ಅಸಃ | ಚೆ leit 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಡ್ರುಹ್ವಣೇ ಸಾಧುಜನಾನಾಂ ದ್ರೋಗ್ಗುರ್ಜನಾಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಕ್ಷಸಾದೇಃ ( 
ಹನ್ಮ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭವಾನಿ ದಿವ್ಯಾನಿ ದಿವಿ ಭವಾನ್ಯಂತರಿಷ್ಷಾಂತರಿಸ್ಷೇ 
ಭವಾನಿ ಚೆ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾ ದೀಸಯಃ। ಆ ಸಮಂತಾತ್ತಾಫೆಯೆ | ಹೇ ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತರಿಂಡ್ರೆ. 
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ಸ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಉರ್‌ ರ್ಸ್‌ ಮಪ ಗನ್‌ ನ್‌ ಮ ಹಗ ರ್‌ ದ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಬಾಯ ಇನ್‌ 





ಕೌರ್‌ ನಾ ತಾ ಹಾ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ಲ್ಲರ್‌ಲ ಕೌನ್‌ ಇ ಬನ ನ್‌್‌ 


ಶ್ಚಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾನ್‌ ತಾನ್ರಾಕ್ಷಸಾದೀನ್‌ ಶೋಟಚಿಷಾ ತ್ವೈದೀಯಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ ತಪ | 
ವಹ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಷ್ಟೇ ರಾಸ್ಷಸಾಡಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ಧಿಷಂ ದಗ್ಗುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ್ಷಾಂ 
ಪೈಥಿನೀಮಪಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಶೋಚಯ | ದೀಪೆಯೆ | ಅಪೆ ಇತ್ಯಂಶರಿಶ್ಷನಾಮೈತೆತ್‌ || 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ದ್ರುಹ್ಹಣೇ-_ ದ್ರೋಹಮಾಡತಕ್ಕ | ಜನಾಯೆರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-- 
ಪೃಧಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು | ದಿವ್ಯಾನಿ-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು | ಅಂತರಿಕ್ಷೂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದವೂ ಆದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ! ಆ ದೀಸೆಯಃ-ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | ವೃಷನ್‌--ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ವಾದ ಎಲೈ ಇಸ ನೂ: ಭಾ | :/ತಾನ್‌..ಆ ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳನ್ನು | ಶೋಚಿಷಾ-- 
ನಿನ್ನ ಪ ಆಜ | ಶೆಪೆ-_ದಹಿಸು | ದ್ವಿಸೇ-- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕರ್ಮವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ | 
ಕ್ಷಾಂ--ನವೃಧ್ವಿಯನ್ನೂ | ಜ್ಯ | ಆ ಹೂಟ ತ ಮಾಡು 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ದೆ ಪ್ರೀಹಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳಿಗೆ ವೃಧಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ, ದ್ಯಲೋಕಕ್ರೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ಟಾ ನಿನಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹತ್ತಿ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಕಾಮವರ್ಷಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆ ರಾಕ್ಷನಾದಿಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ದಹಿಸು. ವೈದಿಕಕವ ೯ಗಳನ್ನು 
ದ್ವೇಷಿಸುವ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನಿಗೂ ಸಹ ಪೃಧ್ವೀಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation. 


Make hot the regions of earth, of heaven, of mid air, for the 
oppressive race (of the Rakshasas) : showerer (of benefits). consume them 
everywhere with your radiance) make the heaven and the firmament (too) 
hot for the impious, 


pT. 


| ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ 1 
ಭುವೊ: ಜನಸ್ಯ ದಿವ [ಸ್ಯ ರಾಜಾ ಪಾ ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಯ ಜಗತಸೆ ಸ್ಟ್ವೇಷಸಂದೃಕ್‌ | 


ಧಿಷ್ಟ ನಜ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣ ಇಂದ್ರ ಹಸ್ತೇ ನಿಶ್ವಾ ಅಜುರ್ಯ ದಯಸೇ ನಿ 
ಮಾಯಾಃ l € | 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
ಟೆ ; ವ pl | 
ಭುವಃ | ಜನಸ್ಯ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಜಗತಃ | ತ್ರೇಷೇಸಂದೈ ೪ 
| | | | 
ಧಿಷ್ಟ | ವಜ್ರಂ | ದಕ್ಷಣೇ | ಇಂದ್ರ | ಹಸ್ತೇ | ನಿಶ್ವಾಃ 1 ಅಜುರ್ಯ | ವಯೆಸೇ! ವಿ! ಮಾಯಾಃ॥ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ತ್ಲೇಷಸಂದೃಕ್‌ ದೀಪ್ರದರ್ಶನೇಂದ್ರ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಭವಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ವರೋ ಭುವಃ! 
ಭವಸಿ 1 ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಚ ರಾಜಾ ಭವಸಿ| ದಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಧಿಷ್ಟ। 
ನಿಧೇಹಿ | ತೇನ ಚೆ ನಿಹಿತೇನ ನಜ್ರೇಣ ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸುರೀರ್ಮಾಯಾ ವಿ ದಯೆಸೇ | ವಿಜಾಧಸೇ 0 
ದಯೆ ದಾನಹಿಂಸಾಗತಿರಕ್ಷಣೇಸ್ಟಿತಿ ಧಾತುಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರಾಜುರ್ಯೆ ಜರಯಿತುಮಶಕ್ಕೇಂದ್ರ ತ್ವಮಿತಿ॥! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !ಟ 


ತ್ಪೇಷಸಂದೃ ಕ್‌. ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ--ದ್ಯುಲ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ | 
ಜನಸ್ಯ--ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ] ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನಾಗಿ | ಭುವಃ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಜಗೆತೆ8-ಜಂಗಮಾತ್ಮಕನಾಡ | 
ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ್ಯ-- ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ (ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಪೆಕ್ಷಿಣೇ ಹಸ್ತೇ--ನಿನ್ನ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತದಲ್ಲಿ | 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 1 ಢಿಷ್ಟ--ಹಿಡಿ।! ಅಜುರ್ಯ--ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ! ಇಂದ್ರ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಾಯಾಃ-ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ | ವಿಷಯಸೇ- 
ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಜೇವಾದಿಗಳಿಗೂ, ಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ 


ಭೂಲೋಕದ ಜನರಿಗೂ ನೀನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಕುಂದಿಸಲಾಗದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ* 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಮಸ್ತನಾದ ಆಸುರೀಮಾಯೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


Bright-flaming Indra, you are the king of the people of heaven: and 
of the moving races of earth : grasp in your right hand the thunderbolt, 
wherewith, Indra, who are beyond all praise, you baffle all the devices 


(of the Asuras). 
~My 
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ಇನ್‌ ದ್‌, 





: ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ! 


ಆ ಸಂಯತಮಿಂದ್ರ 8 ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶತ್ರು ತೂರ್ಯಾಯ ಬೃ ಹತೀಮನ್ನು ಧ್ರಾಂ! 


ಹುಸಯ. 


ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾ ಯಾಜ ವೃತ್ರಾ ಕಠೋ ವಜಿ ಜ್ರಿನ್ತು ತುಕಾ ಜಾನು, 
ಹಾಣಿ || ೧೦ 


|| ಪದಪಾರಃ || 
ತ | 
ಆ | ಸೆಂ5ಯೆ 0 | ಇಂದ್ರ | ನಃ | ಸೆ ಸೈಸ್ತಿಂ ಶಕ್ರು;ತೂರ್ಯಾಯೆ | ಬ್ಬ )ಹತೀಂ | ಅಮೃದ್ರಾಂ | 
| | 
ಚತ | ದಾಸೂನಿ | ಆರ್ಯಾಣಿ | ವೃತ್ತಾ | ಕರಟ | ವಜ್ರೆ ನ್‌ ಸುತತುಕಾ| ನಾಹುಷಾಣಿ | ೧೦ ॥ 


|: ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಶ್ರುತೂರ್ಯಾಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರಣಾಯೆ ಬೃಹತೀಂ ಮಹತೀಮಮೃಧ್ರಾಮ- 
ಹಿಂಸಿತಾಂ ಸಂಯಶೆಂ ಸಂಯಶೀಂ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಶಕ್ಷೇಮಲಕ್ಷಣಾಂ ಸಂಪದಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ವಜ್ರಿನ್ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಒಟ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾ ದಾಸಾನಿ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ ಮನುಸ್ಯಜಾ- 
ತಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ಕರ್ಮಯುಕ್ತಾನಿ ಕರಃ ಅಕರೋ8 | ನಾಹುಷಾಣಿ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧೀನಿ | ನೆಹುಷಾ 
ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತಃ | ವೃತ್ರಾ ವೃತ್ರಾಚಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸುತುಕಾ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಪೇ- 


ತಾನ್ಯ ಕರೋಃ [] 
॥ ಪ್ರತಿವದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಯಾ.-ಯಾನ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದಾಸಾನಿ--ಕರ್ನುಹೀನರಾದ | 
ಜನರನ್ನು | ಆರ್ಯಾಣೆ--ಕರ್ಮಯುಕ್ತ ರನ್ನ 1 ರೆ ಮಾಡಿದಯೋ | ನಾಹುಷಾಣಿ--., ಸನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ವೃತ್ರಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | PPS 3ಳಬಿಕುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಬೃ ಹತೀಂ- 
ಮಹತ್ತಾ Pr | ಅಮೃಧ್ರಾಂ--ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ| ಸಂಯೆತಂ ನಿಧಿರೂಸವಾದುದೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ sk 
ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ನ8--ನಮಗೆ | ಶತ್ರುತೂರ್ಯಾಯ- -ಶತ್ರುಜಯಕ್ಕಾಗಿ | ಆ (ಭರ) 
ಒದಗಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


' ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕರ್ಮಹೀನರಾದ ಜನರನ್ನು ಕರ್ಮಯುಕ್ತರನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೆಳಗೆಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹತ್ತಾದುದೂ 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದೂ, ನಿಧಿರೂಪನಾದುದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶತು ಸ್ರಿಜಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಒದಗಿಸು, 
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English Translation. 


Bring to us, Indra, concentrated, vast, and unassailable prosperity 
beyond the reach of enemies, and by which, wielder of the thunderbolt, 


you have rendered human enemies, whether Dasas or Aryas, easy to be 
overcome. 


ಆಸಾ ವಾಸುಕಿ ಸ. ಆಸುತ್‌ ಆ ಜಾಹಾರ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 

ಸ ನೋ ನಿಯುಂದ್ಧಿಃ ಪುರುಹೂತ ವೇಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾಭಿರಾ ಗಹಿ 

ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 
| | 

ನ ಯಾ ಅದೇವೋ ನರತೇ ನ ದೇನ ಆಭಿರ್ಯಾಹಿ ತೂಯಮಾ ಮದ್ರ್ಯ- 

ದ್ರಿಕ್‌ ॥8೧೧॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಸಃ | ನಃ | ಬಟ | ಪುರು€ಹೂತ | ವೇಧಃ I ವಿಶ್ವ; ವಾರಾಭಿಃ | | ಗಹಿ | ಪ್ರಯಜ್ಯ್ಕೋ ಇತಿ 
ಪ್ರsಯೆಜ್ಕೋ | 
| 
ನ! ಯಾಃ! ಅದೇವಃ! ವರೆತೇ | ನ! ದೇವಃ! ಆ! ಅಭಿಃ! ಯಾಹಿ! ತೂಯಂ! ಆ! ಮಪ್ರ್ಯದ್ರಿಕ್‌ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಹೇ ನೇಥಧೋ ನಿಧಾತರ್ಹೇ ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರ ಸ 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚನಾರಾಭಿರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ನರಣೀಯೊಾಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಾಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿರಶ್ತೈರ್ನೊಆಸ್ಮಾನಾ ಗಹಿ | 
ಆಗೆಚ್ಚ | ಅದೇನೋ ೯ಸುಕೋ ಯಾ ನಿಯುತೋ ಯಾನಶ್ವಾನ್ನ ವರತೇ ನ ವಾರಯೆತಿ ದೇವಶ್ಚ ನ 
ವರತೇ ಆಭಿರ್ನಿಯುದ್ಧಿ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾ ಕ್ಲಿಸ್ರಮೇವ ಮದ್ರ್ಯೃದ್ರಿಕ್‌ ಮದಭಛಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ | ಅದ್ರ್ಯಾಗಮಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ವಚೆನಂ ಛಾಂದಸಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಪುರುಹೂಕ-_ ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೇಧ&--ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಪ್ರಯೆಜ್ಯೋ.-- 
ಸ್ಮ. 
ಉತ್ತಮವಾದ ಫಪ್ರುಜಾರ್ಕ್‌ನ ೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು । ವಿಶ್ವಾವಾರಾಭಿ 


ಮಾಡು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ | ನಿಯೊುದ್ಧಿ8- ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗಣಿ--ದಯ | 
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ಅಸು ಹೊಡ ಸ ಸಿವ ಇಂಚ ಹಾಸನ ಹುಸ Pe 











ಸ್ಯಾನ್‌. 








ಹ್‌ ಸಾದ್‌ ನನ್ನಾ 


ಆದೇವ॥--ಅಸುರನು | ಯಾಃ ಯಾನ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನು | ನ ವರಶೇ--ತಡೆಯಲಾರನೋ | ದೇವಃ ಜೀವಕೆ 
ಯೂಕೂಡ | ನ. _ತಡೆಯಲಾರನೋ | ಆಭಿ8-- ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ! ತೂಯಂ ಆ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಬಾ| ಮದ್ರ $ದ್ರಿಕ್‌ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ | ಆ ಯೊೌಹಿ-ದಯಮಾಡು. 


! ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಪೂಜಾರ್ಹನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಲಿಗೆ ದಯೆಮಾಡು. ದೇವತೆ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನಾಗಲಿ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಯಲಾರರೋ ಅಂತಹ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ನನಗಭಿಮುಖನಾಗಿ 
ದಯಮಾಡು 


English Translation. 
Invoked of many, creator, object of sacrifice, come to us with your 


all-admired steeds, whom neither Asura nor deity arrests - come with them 
quickly to our presenee. 


೫೨೪ ಲೈಎ(] ಯಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಸುತ ಇದಿತಿ ದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸುತೆ 
ಇದ್ದಶೇತೃನುಕ್ರಾಂತಂ ||ವಿಷುವತಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸುತ ಇತ್ತೃಮೇಷ ಪ್ರೆ 
ಪೂರ್ನೀ8 | ಆ. ೪.೬ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇತಪಿ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಇದಮಾದೀನಿ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | 
ತಥೈವ ಸಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಸುತ ಇತ್ತೆಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ! ಐ. ಆ. 
೫.೨.೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು ಸುತ್‌ ಇತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುತ ಇದ್ದೆಶ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷುವದ್ಯಾಗದೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-_ಸುತ ಇತ್ತೃಮೇಷ ಪ್ರ 
ಪೂರ್ನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋನಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಸಂಚಮಾ ರಣ್ಯಕದ--ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಸ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
(ಐ ಆ ೫-೨-೨) ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ರ--೨೩ 


ಮಂಡಲ-೬॥ ಅನುವಾಕ--.೨ | ಸೂಕ್ತ--.೨೩ ॥ 
ಅಪ್ಪಕ-೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ |! ವರ್ಗ--೧೫, ೧೬ | 
| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖ್ಶೆ--೧೦ ॥ 
| ಯಸಿ8- ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
| ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಸುತ ಇತ್ತಂ ನಿಮಿತ್ಸ ಇಂದ್ರಸೆ ಸೀಮೇ ಸ್ತೋಮೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಶಸ್ಯಮಾನ 
ಉಕ್ಕೇ 


| | | | 
ಯದ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಘವನ್ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಿಭ್ರದ್ವ ಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೊ ರಿಂದ್ರ 


0 ತ ಬಿ 


| 
ಯಾಸಿ ॥1೧॥ 


| ಪದನಾರಃ ॥ 
| | | ೭ | 
ಸುತೇ! ಇತ್‌ | ತ್ವಂ! ನಿ5ನಿಶ್ಲ8! ಇಂದ್ರ | ಸೋಮೋ! ಸ್ತೋಮೇ! ಬ್ರಹ್ಮಣಿ | ಶಸ್ಕಮಾನೇ | ಉಕ್ಕೇ! 
| | | 
ಯೆತ್‌ |! ವಾ! ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ | ಮಘ$ವನ್‌ | ಹರ್ರಿೀಭ್ಯಾಂ! ಬಿಭ್ರತ್‌ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ವೋಃ ಲ ಇಂದ್ರ! 


ಯಾಸಿ || ೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಷ್ಯಂ ॥ 


ಸೋಮೇ ಸುತ ಇದಭಿಷುತ ಏವ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಬೃಹತಿ ಮಹತಿ ಸ್ಕೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರ ಉಚ್ಚಾ- 
ರ್ಯಮಾಣೇ ಸತ್ಯುಕ್ಳೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶಸ್ಯಮಾನೇ ಸತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ಲೋ ನಿಮಿಶ್ರಃ ಸನ್‌ ಹರೀ 
ಸಂಯೋಜಯೆನ್‌ ಹೇ ಮಫವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂಜಾಹ್ಟೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಪಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯಮಾಯುಧಂ 
ಬಿಭ್ರದ್ಧಾರಯನ್‌ ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ರಥೇ ನಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ ಯೆದ್ಧಾಗಚ್ಛ-, 
ಸೀತಿ ಯೆಚ್ಛೆ ತತ್ಟೋಮೆಭಿಷುತ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ l 
ಮಫವನ್‌--ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮೋ ಸೋಮರನಸವು | ಸುತೇ ಇತ್‌ 
ಯಾವಾಗ ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುದೋ ಒಡನೆಯೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಿ--ನುಹತ್ತಾದ | ಸ್ಹ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರವು (ಪಠಿತ 
ವಾಜೊಡನೆಯೆಲ) | ಉಕ್ಸೇ--ಶಸ್ತ್ರವು | ಶಸ್ಯಮಾನೇ-- ನಠಿತವಾಜೊಡನೆಯೇ | ಶ್ರಂ--ನೀನು | ನಿಮಿಶ್ಚ&... 
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ತ್‌ ದೌ ಮಸೂರಿ ಬಾದೆ ಮವ ಇನ್‌ ಡೌ ಯ ಹಯಾ ಒಂದಾ ಬಂ ಯ ಬ ಖಾ ಯದ ಯ ತ ದ ಹಾಯ ಬುಡು ಬ ಹಾ ನ್‌ ಡರ ನ್‌್‌ ಐ ಆ 
ಕ್ಯಾತ 


ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ!  ಜಾಹ್ಟೋಃ--ನಿನ್ನ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ಬಿಭ್ರತ್‌ಧೆರಿಸಿಕೊಂಡು | ಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ--ರಧಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಯದ್ವಾ ಯಾಸಿ-. ದಯಮಾಡು. 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗ ಸೋನುರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಡುವುಜೋ ಯಾವಾಗ ಮಹತ್ತಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ವರಿತವಾಗುವುದೋ, ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಪರಿತವಾಗುವುದೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿ ನಿನ್ನ ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಥರಿಸಿಕೊಂಡು ರಧಗಳೊಡನೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation. 


When the Soma Juice, Indra, is being effused, the sacred hymn 
chanted, the prayer recited, be prepared (to harness your horses), or, 
Maghavan, with your horses ready harnessed, come (hither), bearing the 
thunderbolt in your hand. 





| ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


ಯದ್ವಾ ದಿನಿ ಪ ಸಾರ್ಯೇ ಸುನ್ನಿ ಮಿಂದ್ರ ವೃತ್ತ ತ್ರಹತ್ಯೆ ಅವಸಿ ಶೂರಸಾತೌ 
ಯದ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷೋ ಅಜಿಭ್ಯದರಂಧಯಃ ಶರ್ಧತ ಇಂದ್ರ 


| 
ದಸ್ಕೂನ್‌ ೨ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೆತ್‌ | ನಾ | ದಿನಿ | ಸಾರ್ಯೇ | ಸುಸ್ಪಿಂ | ಇಂದ್ರ | ವೃತ್ತ$ಹತ್ಸೇ | ಅವಸಿ | ಕೂರ್ರಸಾತ್‌ | 
ಜ್‌ 
ಯಶ್‌ | ವಾ! ದೆಶ್ಚಸ್ಕ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ1 ಅಬಿಳ್ಳತ್‌ | ಅರಂಧಯಃ ಕರ್ಥತಃ | ಇಂದ್ರ | ಷೆನ್ಯೂನ್‌ 1೨ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರೈರ್ಭಟೈಃ ಸೆಂಭಜನೀಯೇ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ 
ಯುದ್ಧೇ ಚೆ ಪಾರ್ಯೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆನ್ಯೇ ಸತಿ ಸುಸ್ಟಿಮಭಿಸೋತಾರಂ ಯೆಜಮಾನಮವಸಿ ಯದ್ವಾ ರಕ್ಷಸೀತಿ 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೧೫.) ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 713 








ಯೆಚ್ಛೆ | ವೇತಿ ಸಮುಚ್ಚೆಯೇ | ಪಕ್ಷಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸು ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಬಿಭ್ಯುಷಃ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ಬಿಭ್ಯೈತೋ 
ಜನಸ್ಯ ಶರ್ಧಶಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮ ಉತ್ಸಹಮಾನಾನ್ನಸ್ಕೂನುಪಕ್ಷಸಯಿತ್ಯೆನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮ- 
ಬಿಭ್ಯದ್ಧೀತಿರಹಿತೆಃ ಸನ್‌ ಅರಂಧಯೋ ಯೆದ್ವಾ ವಶೀಕೆರೋಸೀಕಿ ಯಚ್ಚೆ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸೋಮೇತಭಿಷುತ 
ಇತಿ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ ತಥಾ ಜೋಕ್ತೆಂ | ಯೆದ್ಭಾಹೋರ್ಧಾರಯೆನ್ವಜ್ರಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯಾಸಿ 
ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಯೆಚ್ಚೆ ರಕ್ಷಸಿ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನನ್‌ ಸೋಮಮಭಿಷುಣ್ವತಃ ॥ ಯಚ್ಚ ಕರ್ಮ ಸುದಕ್ಷಸ್ಯ 
ಯೆಜಮಾನೆಸ್ಕಾಪಾರಯೆಃ | ವಶೀಕರೋಹಿ ತಾಂಸ್ತೆಸ್ಮೈ ಬಿಭ್ಯತೇ ಭೀತಿವರ್ಜಿತಃ ॥ ತತ್ಸೋಮೇಭಿ- 
ಷುತೇ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಶ್ಚ ಸ್ರವೃತ್ತೆಯೋಃ | ಇತಿ ದೈಚೋ$ಯೆನೇಕಾರ್ಥಃ ಸುತ ಇತ್ತೃಮಿತಿ 
ಪಯಮಿತಿ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿನಿ. _ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಶೂರಸಾತೌ-_ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ | ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಪಾರ್ಯೇ--ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೊ | ಸುಷ್ಟಿಂ- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸಿ-ರಕ್ತಿಸುನೆಯೆಂಬುದು ] ಯೆದ್ದಾ--ಯಾವು 
ದುಂಟೋ (ಅದೂ) | ಡೆಶ್ಚಸ್ಯ--ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನೂ | ಬಿಭ್ಯುಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ । ಶರ್ಥತೆಃ...ಹಿಂಸಕರಾದ | ಹಸ್ಯೂನ್‌--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಅಬಿಭ್ಯತ್‌--ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ! ಅರಂಧಯೆ&.ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳಿಸಿದೆಯೆಂಬುದು | ಯದ್ವಾ ಯಾವುದುಂಟೋ 
(ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವವಾದೊಡನೆಯೇ ನೆರವೇರಿದವು.) 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನ, ನೀನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಶೂರರೊಡನೆ ಹೋರಾಡತಕ್ಕದು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದರೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನೆಯೆಂಬುದು ಯಾವು 
ದುಂಟೋ ಅದೂ, ಯಾಗಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭೀತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಭೀತಿರಹಿತನಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬಿಳಿಸಿಡೆಯೆಂಬುದು ಯಾವುದುಂಟೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮಾಭಿಷವನಾದೊಡನೆಯೇ. 
ನೆರವೇರಿದವು. 

English Translation. 

Or as, although engaged in heaven in the horo-animating conflict 
with foes, you protect the offerer of the libation, and humble, undaunted 
Indra; the Dasyus; the disturbers of the pious and terrified worshipper, (80 


come when the Soma is effused). 


fe 


774 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೩, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ। | 


| 1 ! 
ಪಾತಾ ಸುತಮಿಂದ್ರೋ ಅಸ್ತು ಸೋಮಂ ಪ್ರಣೇನೀರುಗ್ರೋ ಜರಿತಾರ- 
ಮೂತೀ | 


| | 
ಕರ್ತಾ ನೀರಾಯ ಸುಷ್ಟಯ ಉ ಲೋಕಂ ದಾತಾ ವಸು ಸ್ತುವತೇ 


ಕೀರಯೇ ಚಿತ್‌ 1 ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | | 
ಪಾತಾ ಸು 91 ಇಂದ್ರಃ | ಅಸ್ತುಃ | ಸೋಮಂ | ಪ್ರ೯ನೇನೀಃ ಉಗ್ರಃ | ಜರಿತಾರಂ | ಊತಿೀ | 


| | | | | | 
ಕರ್ತಾ | ವೀರಾಯೆ | ಸುಸ್ಪಯೇ | ಊಂ ಇತಿ | ಲೋಕಂ ದಾತಾ | ವಸು! ಸ್ತುವತೇ। ಕೀರಯೇ! 
ಚಿತ್‌ ॥೩॥ ಓಡ. "೯ 


| ಸುಯಜಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಾತಾಸ್ತು | ಪಾನಶೀಲೋ ಭವತು | ತೃನಂತತ್ವಾನ್ಸ 
ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಸ್ಟೇತಿ ಷಷ್ಮೀಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಕೀದೃಶಃ |! ಊತಿೀ ಊತ್ಕಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಜರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರಣೇನೀಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ನೇಶೋಗ್ರ ಉದ್ದೂರ್ಣೋ ವೀರಾಯೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಸು 
ದಕ್ತಾಯ ಸುಷ್ಟಯೇ ಸೋಮಾಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಶೇ ಯೆಟಮಾನಾಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕರ್ತಾ। 
ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ | ಸ್ತುವಶೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವತೇ ಕೀರಯೇ ಜಿತ್‌ 1 ಚಿದಿತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ 1 ಸ್ತೊತ್ರೇ ಚೆ | ಕೀರಿರಿತಿ ಸ್ತೋಶೃನಾನೈಶತ್‌ | ವಸು ಧನಂ ದಾತಾಸ್ತು || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಊತೀ-ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪ್ರಣೇನೀಃ--ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ | ನೀರಾಯೆ-ಸಮುರ್ಥ್ಧನಾದವನೂ | ಸುಷ್ತಯೇ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಲೋಕೆಂ--ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |. ಕರ್ಶಾ--ನಿರ್ಮಿಸುವವನೂ | 
ಸ್ತುವತೇ--ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡತಕೃವನೂ ಆದ |. ಕೇರಯೇ ಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತೃವಿಗೂ | ವಸು-_ಧನವನ್ನು | 
ದಾತಾ ಕೊಡುವವನೂ | ಉಗ್ರ4-ಭಯಂಕರನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಸುತಂ ಸೋಮಂ. - 
ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಾಶಾ ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಲಿ, 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವನನ್ಕೂ ಯಜ್ಞ, ಕಾರ್ಯಸಮರ್ಥನಾಗಿ 
ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ ಸುತಿಕರ್ತನಾದ 


ಅಳ ಆ.೬.ವ.೧೫,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 775 


ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನ್ನೂ ಭಯಂಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡಲಿ 
English Translation 
May Indra be the drinker of the effused Soma, he who is the fierce 
conductor of the worshipper to security : may he be the donor of the world 


to the presenter of the libation, the giver of wealth to the man who 
adores him. 


ೂ೨.--- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ಗಂತೇಯಾಂತಿ ಸನನಾ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಬಭ್ರ)ರ್ನಜ್ರಂ ಪಪಿಃ ಸೋಮಂ 
ದದಿರ್ಗಾಃ | 


| | | | 
ಕರ್ತಾ ವೀರಂ ನರ್ಯಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತಃ ಸ್ತೋಮ- 
ವಾಹಾಃ 1 ೪ || 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಸ | ಇಯೆಂತಿ | ಸವನಾ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ಬಭ್ರಿಃ | ವಜ್ರಂ | ಪಪಿಃ। ಸೋಮಂ | ದದಿಃ। ಗಾಃ! 
| | 
i | ಪೀರಂ | ಚ | ಸರ್ವ$ವೀರಂ | ಶ್ರೋತಾ | ಹವಂ | ಗೃಣತಃ | ಸೋಮ ವಾಹಾಃ | ೪ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪಕೀಯಾಭ್ಯಾಮಿಯಂತಿ ಹೃದಯೆಸ್ಥಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾ ಸವನಾನಿ ಗಂತಾ 
ಗಮನಶೀಲೋ ಭವತು | ಕೀದೃಶಃ | ವಜ್ರಂ ಸ್ವಕೀಯೆಮಾಯುಧಂ ಬಭ್ರಿರ್ಭರ್ತಾ ಧಾರಕಃ ಸೋಮ- 
ಮಭಿಷುಶಂ ಪಸಿಃ ಪಾತಾ ಗಾ ದೆದಿರ್ದಾತಾ ನರ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಹಿತಂ ಸರ್ವವೀರಂ ಬಹುಪುತ್ರೋಪೇಶಂ 
ನೀರಂ ಪುತ್ರಂ ಕರ್ತಾ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ದಾತಾ ಗೃಣಿತಃ ಸ್ತುವಶಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 


ಶ್ರೋತಾ ಶ್ರಾವಕಃ ಸ್ತೋಮವಾಹಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಹನೀಯಃ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ವಜ್ರಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು |  ಬಭ್ರಿ8-ಧರಿಸಿರುವವನೂ |, ಸೋಮಂ--ಸೋಮರನವನ್ನು | 
ಪಸಿ8-- ಪಾನಮಾಡುವವನೂ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು | ದದಿ1--ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ನರ್ಯಂ' 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದವನೂ | ಸರ್ನೆನೀರಂ-ಸರ್ವಸಮರ್ಧನೂ ಆದ | ನೀರಂ- ನೀರವುತ್ರಕೆನ್ನು | 


176 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತು [ಮಂ. ೬, ಅ, ೨, ಸೂ, ೨೩. 


ಕೆರ್ತಾ--(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ | ಗೃಣತೆಃ--ಸ್ತೋತೃವಿನ | ಹವಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ರೋತಾ- ಕೇಳತಕೃವನೂ | ಸ್ತೋಮನಾಹಾಃ- -ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಹರಿಭ್ಯಾಂ- ತನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಇಯೆಂತಿ-- ಆಕರ್ಷಕವಾದ | ಸವನಾ__ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ 
ಗಂತಾ--ಬರುನನನಾಗಲಿ, 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 

ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನ್ಕೂ ನೋಮರಸವನ್ನು ವಾನಮಾಡುವವನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರನೂ, ಸರ್ನಸನುರ್ದನೂ ಆದ ನೀರವುತ್ರನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನನೂ, ಸ್ತೋತ್ಸನಿನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕ್ಕವನೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಸ ಡುವನನೂ ಅದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಮೂರು ಸವನಗಳಿಗೂ ಬರುವವನಾಗಲ್ಲಿ, 


English Translation. 

May Indra, with his steeds, come to as many (daily) rites (as may 
be celebrated), bearing the thunderbolt, drinking the Soma, bestowing 
cattle, granting manly and multiplied posterity, hearing the invocation of 
his adorer, and being the accepter of (our) praises. 


ರಾಜ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಅಸ್ಕೈ ವಯಂ ಯದ್ದಾನಾನ ತದ್ದಿನಿಸ್ಮ ಇಂದ್ರಾಯ ಯೋ ನಃ ಪ್ರದಿವೋ 
ಅಪಸ್ಥಃ | 
| | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸ್ತುಮಸಿ ಶಂಸದುಕ್ಕೇಂದ್ರಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ 


| 
ಯಥಾಸತ್‌ |! ೫ | 


| ಪಠಪಾರಃ || 


| | 
ಅಸ್ಮೈ| ವಯಂ। ಯತ್‌ | ವನಾನ | ತತ | ನಿನಿಷ್ಮಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಯಃ । ನಃ | ಪ್ರೊದಿವಃ। ಅಸ; | 
ಕರಿತಿ ಕಃ | 


| | 
ಸುತೇ | ಸೋಮಃ | ಸ್ತುಮಸಿ 1 ಶಂಸ8 | ಉಕ್ಕಾ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಧನಂ | ಯಥಾ ! 


ಅಸತ್‌ 1೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ, ೬. ವ, ೧೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1717 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಮಸಃ ಪೋಷಣಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕಃ 
ಕರೋತಿ ಇಯೆನಿಂದ್ರೋ ಯೆಕ್ಸೊ ೀತ್ರಾದಿಕಂ ವನಾನ ಕಾಮಯತೇ$ಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ವಯಂ 
ಶದ್ದಿನಿಷ್ಮಃ | ನ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋಮೇ ಸುಶೇ೯ಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಸ್ತುಮಸಿ! ಸ್ತುಮಃ। 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಮಃ | ಉಕ್ಕೋಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸತ್‌ ಶಂಸಂತಃ | ಪ್ರಥಮಾಬಹುವ- 
ಚನಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ವರ್ಧನಂ ಯಥಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರಮಸತ್‌ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಪ್ರದಿವ8. _ಪುರಾತನನಾದ || ಯೆ£ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನಃ--ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ತಾಗಿ | ಅಸ. 
ಪೋಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕೆ-ಮಾಡುವಸೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ವನಾನ- 
ಇಚ್ಛಿಸುವನೋ | ಅಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತದ್ಭಿವಿಷ್ಮಃ- ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ತುಂಬು 
ವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ |, ವಯಂ--ನಾವ್ರ | ಸೋಮೇ--ನೋಮರಸವು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಬಟ್ಟಾಗ | 
ಸ್ತುಮಸಿ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ಉಕ್ಕಾ--ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶಂಸತ್‌--ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಟ್ಹೇಶಿಸಿ | ವರ್ಧನಂ ಯೆಥಾ-_-ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ] ಅಸ8--ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾತನನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ನನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಪೋಷಣಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಮತ್ತು 
ಯಾರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನಿಚ್ಛಸುವನೋ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೆ ತಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಮೊದಲು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಉಕ್ಸರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ಹೇಶಿಸಿ 
ಅನನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation. 


To that Indra, who of old has rendered us good offices, we address 
(the praises) that he 18 pleased by. we celebrate him when the Soma is 
effused, repeating the prayer that the (sacrificial) food (offered) to Indra 


may be for his augmentation. 


778 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬, ಅ, ೨ ಸೂ, ೨೩, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಹಿ ಚಕ್ಕಸೇ ನರ್ಧನಾನಿ ತಾನತ್ತ ಇಂದ್ರ ಮತಿಭಿರ್ನಿನಿಷ್ಮೆಃ | 


| 
ಕ್ರಣಾನಿ 


AL 


| | | 
ಸುತೇ ಸೋಮೇ ಸುತಪಾಃ ಶಂತಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯಾ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಕ ; 
ಯಜ್ಞಃ 1 ೬॥ 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 
| 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ಹಿ! ಚೆಕ್ಕಷೇ | ವರ್ಭನಾನಿ | ತಾವತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ನಿವಿಷ್ಕಃ | 


| | | 
ಸುತೇ! ಸೋನೇ | ಸುಶೇಪಾಃ | ಶಂ6ಶಮಾನಿ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ | ಸ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ವಶ್ಷಣಾನಿ। ಯಜ್ಞ್ಞೈಃ ॥೬॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ (| 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ* ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ವಯಮೇವ 
ವೃದ್ಧಿ ಕರಾಣಿ ಚಕ್ಸಸೇ ಕೃತವಾನಸಿ ತಸ್ಮಾಶ್ಕಾರಣಾತ್ತಾವತ್ತಾವಂತಿ ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ತೋತ್ತಾಣಿ ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ಮತಿಭಿರ್ಬುದ್ಧಿ ಭಿರ್ವಯೆಂ ವಿನಿಸ್ಮಃ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಮಃ | ವರ್ಧನಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಮಮ ಯೆಥಾ ಭನೇ- 
ಯುಸ್ತೆಂ ತಾದೃಶಾನಿ ಕಲ್ಬಿತವಾನಸೀತ್ಯರ್ಥಃ| ಅಖ ಚ ಹೇ ಸುತಸಾ ಅಭಿಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಶಂತಮಾನಿ ಸುಖಕೃತ್ತೆ ಮಾನಿ ರಾಂದ್ರ್ಯ್ಯಾ ರಾಂದ್ರ್ಯಾಣಿ ರಮಣೀಯಾನಿ ಯಜ್ಞ್ವೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಯುಕ್ತಾನಿ 
ವಕ್ಷಣಾನಿ ವಾಹಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ | ಕರವಾಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಹ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ-_ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ವರ್ಧನಾನಿ- ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು | ಚೆಕೃಷೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ | ತಾವ ಅಂತಹ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮತಿಭಿಃ- -ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ (ಅರ್ಪಿಸಿ) | ವಿವಿಷ್ಮಃ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು [ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುವೆವು | ಸುತಸಾ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸೋಮೇ- 
ನೋಮರಸವು | ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಶಂತೆಮಾನಿ--ಸುಖಕರನಾದವೂ | ರಾಂದ್ರ್ಯಾ--ರನುಣೀಯ। 
ವಾದವೂ | ಯಜ್ಞ್ವೈ8--ಯಜ್ಞಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ | ವಕ್ಚಣಾನಿ--ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | 
ಕ್ರಿಯಾಸ್ಮ-- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಹೇತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೋ 
ಆಂತಹ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ರಿಗೊಳಿಸುವೆವು. ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ, ಸುಖಕರವಾದವೂ, ರಮಣೀಯ ನಾದವ, 
ಯಜ್ಞ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ, ವಾಹಕವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation. 


Since, Indra you have made the (sacred) prayers (the means of) your 
augmentation, we address such to you, along with our praises: may we, 
drinker of the effused libation, offer gratifying and acceptable eulogies 
with (our) sacrifices. 


= ew op wa ನಾ ಇಂ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ ಸೋ ಬೋಧಿ ಪು ರೋಳಾಶಂ ರರಾಣಃ ನಿಬಾ ತು ಸೋಮಂ ಗೋ- 


ಹಕ 
| | 
ಏದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸೀದೋರುಂ ಕೃಧಿ ತ್ವಾಯತ ಉ ಲೋಕಂ ॥ 


|| ಪದಪಾರಃ | 
| | 
ಸಃ! ನಃ । ಬೋಧಿ | ಪುರೋಳಾಶಂ | ರರಾಣಃ | ನಿಬ। ತು। ಸೋಮಂ! ಗೋಖಜೀಕಂ | ಇಂದ್ರ | 


ಆ| ಇದಂ! ಬರಿ! ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸೀದ! ಉರುಂ | ಕೃಧಿ| ತ್ವಾಂಯತೆಃ। ಊಂ ಇ! | ಲೋಕೆಂ!! 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಸ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಪುರೋಡಾಶಮೇಶಲ್ಲಕ್ಷಣಂ 
ಹನಿರ್ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ ! ಕಿಂಚ ಗೋಯಜೀಕಂ ಗೋವಿಕಾರದಧ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸೆಂಸ್ಪತಮಭಿಷುತಂ- 
ಸೋಮಂ ತು ಶ್ಲಿಪ್ರಂ ಹಿಬ! ಪಿಜೀಃ | ತದರ್ಥಂ ಚೆ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀದಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದ 
ಅಭಿವಿಶ |! ತಡೆನಂತರಂ ತ್ವಾಯೆತಸ್ತ್ಯಾಮಿಚ್ಛೆತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಲೋಕಂ ಸ್ಥಾನಮುರುಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ 
ಕಥಿ! ಕುರು! ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | 

|ಪ ಪ್ರಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರರಾಜಿಃ--ಹರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಸೆ8--ನೀನು | ನ ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅರ್ಥಿತವಾದ | ಪುರೋಡಾಶಂ--ಪ್ರರೋಡುಶರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೋಢಿ--ತಿಳಿ! ಗೋಖಯಜೀಕಂ-- 
ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ತು--ಕ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿ | ಪಿಬ-- ಪಾನಮಾಡು | 
ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ-- ಯಜಮಾನನಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ | ಇದಂ ಬರಿ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದ 
ಕುಳತುಕೊ , ತ್ವಾಯೆಶಃ- ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಲೋಕೆಂ--ಸ್ಥಾನನನ್ನು | ಉರುಂ 


ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು, 


780 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ, ೨. ಸೂ, 5೩, 





| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶರೂಪವಾದ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿ. ದಧ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು. ಯಜಮಾನನಿಂದ 


ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಈ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯನ್ನ ಚ್ಛೆಸುವ ಯಜಮಾನನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ನಿಸ್ತೃತವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 
English Translation. 
Accept, Indra, who are condescending, our cakes and butter‘ drink 


the Soma mixed with curds: sit down upon this sacred grass (strewn by) 


the worshipper . grant ample possessions to him who depends upon you. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥| 
ಸ ಮುಂದಸ್ವಾ ಹೈನು ಜೋಷಮುಗ್ರ ಪ್ರ ತ್ಸಾ ಯಜ್ಞಾ ಸ ಇಮೇ 
ಅತ್ತು ವಂತು | 
ಪ್ರೇಮೇ ಹನಾಸಃ ಪುರುಹೂತಮಸ್ಮೇ ಆ ತ್ಮೇಯಂ ಧೀರವಸ ಇಂದ್ರ 
ಯಮ್ಯಾಃ॥ ಆ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ಸಃ | ಮಂದಸ್ವ | ಹಿ! ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಗ್ರ | ಪ್ರ |ಶ್ಛಾ| ಯೆಜ್ಞಾ ಸಃ | ಇಮೇ | ಅಶ್ಟುವಂತು | 


| 
ಪ್ರೆ! ಇಮೇ | ಹವಾಸಃ | ಪುರುಹೂತಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಆ | ಶ್ಛಾ। ಇಯಂ | ಧೀಃ | ಅವಸೇ | 
ಇಂದ್ರ 1 ಯಮ್ಯಾಃ | 6 ॥ 
1 ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 

ಹೇ ಉಗ್ರೋಡ್ಗೊರ್ಣಿಬಲೇಂದ್ರೆ ಸ ತ್ಸಮನು ಜೋಷಂ ಕಾಮಾನುಗುಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ 
ಮಂದೆಸ್ಟ | ನೋದಸ್ಟೆ ॥ ಹಿಶಬ್ದಃ ಪಾಡಪೂರಣಃ |! ಹಯೋಗೇ ಮಂದಸ್ಟೇಶ್ಯಾಖ್ಯಾಶಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯಾ- 
ತ್ರರ್ವಾನುದಾತ್ತೆತ್ವಂ ॥ ಇಮೇ ಯೆಜ್ಞಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಶ್ನುವಂತು | ಸ್ರಾಸ್ತೃ- 
ವಂತು | ಹೇ ಪುರುಹೂತೆ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ಹಾಮಸ್ಮೇ] ಅಸ್ಮದೀಯಾನೀಮೇ'ಹನಾಸೋ ಹನಾಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ರಾಪ್ನುವಂಶು | ಇಯೆಂ ಧೀಃ ಸ್ತುತಿಸ್ತ್ಯಾ ತ್ಪಾಮವನಸೇಇಸ್ಮಾಕಂ ,ರಕ್ಷಣಾಯಾ ಯಮ್ಯಾಃ | 
ಆಯಚ್ಛತು। ನಿಯೆಚ್ಛತು ॥ 
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॥ ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ ಗ 
ಉಗ್ರ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ_-ನೀನು।] ಅನು ಜೋಷಂ--ನಿನಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವಷ್ಟು | ಮಂದೆಸ್ಟ--ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು | ಇವೇ ಯೆಜ್ಞಾಸೂ- ಈ ನೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅಶ್ನುವಂತು--ವ್ಯಾನಿಸಲಿ | ಪುರುಹೂಶೆ--ಅನೇಕರಿಂದ ಕಕೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಇಮೇ ಹವಾಸಃ- ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಪ್ರೆ--ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇರಲಿ | ಇಯಂ ಧೀ8--ಈ ಕರ್ಮಗಳೂ | ಶ್ರಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು | 
ಆ ಯಾಮ್ಯಾ8--ಬಂದು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಯುಂಟಾಗುವಷ್ಟು ಹರ್ಷವನ್ನ ನುಭವಿಸು, ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು ಬಂದು ನಿನ್ನನ್ನು ನೇರಲಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪ್ರೇರಿಸಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಂದು ಸೇರಲಿ. 
English Translation. 
Rejoice, fierce Indra, according to your pleasure : let these libations 
reach you: invoked of many, may these our invocations ascend to you: 


may this praise influence you for protection. 
ಇಸ” 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 


ತಂ ನಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂ ಯಥಾ ಸುತೇಷು ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಪೃಣತಾ 


| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 
I 
ಕುವಿತ್ತಸ್ಮಾ ಅಸತಿ ನೋ ಭರಾಯ ನ ಸುಸ್ತಿಮಿಂದ್ರೋ*ವಸೇ ಮೃಧಾತಿ | 
॥ ಪದಪಾರಃ || 


| 
ತಂ! ವಃ! ಸಖಾಯಃ | ಸಂ! ಹಗ ಸುತೇಷು। ಸೋಮೇಳಿಃ | ಈಂ | ಸೃಅತ | ಭೋಜಂ ! 


\ 
ಇಂದ್ರಂ | 


ನ \ \ | 
ವಿತ್‌ | ತಸ್ಮೈ !| ಅಸಶಿ | ನಃ! ಚಿಯಯೆ | ನ! ಸುಸ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅವಸೇ! ಮೃಧಾತಿ | ೯1 
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ಹೇ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಸೋಮೇಷು ಸುಶೇಷ್ವಭಿಷುಶೇಷು ಸಕ್ಸು 
ಭೋಜಂ ದಾತಾರಂ ಕಮಾಮೇತೆನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ . ಸೋಮೈರ್ಯಥಾಕಾಮಂ ಸಂ ಪೃಣತ | 
ಸಂಪೂರಯೆತೆ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಕುನಿಪೃಹೂಸಕರಣಂ | ಕುವಿದಿತಿ ಬಹುನಾಮೈತ | ಅಸತಿ | 
ಅಸ್ತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ನೋಂಸ್ಕಾಕೆಂ ಭರಾಯೆ ಭರಣಾಯೆ ಪೋಷೆಣಾಯ | ಇಂದ್ರಃ ಸುಪ್ಟಿಮಭಿಷವಣ- 
ಶೀಲಂ ಯೆಜಮಾನಮವಸೇ ಶರ್ಪಣಾಯ ನ ಮೃಧಾಶಿ| ನ ಬಾಧತೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಯಿಃ--ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ | ವಃ- ನೀವು! ಸುತೇಷು--ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | 
ಭೋಜಂ--ದಾಶೃವೂ | ಶಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರೆಂ-_ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು! ಸೋಮೇಭಿ&-- 
ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೆಂ ಪೃಣತ.- ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ | ನ--ನಮ್ಮ | ಭರಾಯೆ--ವೋಷಣೆಗಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ] ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು] ಅಸತಿ--ಇರಲಿ! ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಸುಷ್ಟಿಂ-- 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅವಸೇ--ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಧವಾಗಿ | ನ ಮೃಧಾತಿ-- 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಎಲೈ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳ ನೀವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದಾಗ ದಾಶೃವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನೋಮರಸಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ನಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಭಾಗವು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರವಾಗಿರಲಿ. 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತನ್ನ ತೃ ಪ್ರ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


Friends, when the libations are effused, satisfy that liberal Indra 
with the Soma juices: let there be plenty for him, that (he may provide) 
for our nourishment: Indra never neglects the carc of him who presents 


copious libations. 
ಆಸಗ AN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | | 
ಏನೇದಿಂದ್ರಃ ಸುತೇ ಅಸ್ತಾನಿ ಸೋಮೇ ಭರದ್ವಾ ಜೇಷು ಕ್ಷಯದಿನ್ಮ ಘೋನಃ। 


| | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ ॥ 
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eae ಲ (| 
| | | 
ಐವ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಸುತೇ! ಅಸ್ತಾವಿ! ಸೋಮೇ | ಭರತ್‌$ನಾಜೇಷು | ಕ್ಷಯತ್‌ | ಇತ್‌ | 


| 
ಮಫೋನಃ 
| | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ! ಜರಿತ್ರೇ | ಉತ! ಸೂರಿಃ | ಇಂ ದ್ರ8 | ರಾಯಃ। ನಿಶ್ಚಂನಾರಸ್ಯ | ದಾತಾ ॥! ೧೦ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮೋನೋ ಧನವತೋ ಹವಿಷ್ಕತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೆದೀಶ್ವರ ಇಂದ್ರ8 ಸೋಮೋ 
ಸುತೇಭಿಷುತೇ ಸತಿ ಭರದ್ವಾಜೇಷು ಭರದ್ವಾಜೇ ಮಯ್ಯೇವೈವಮಸ್ತಾವಿ! ಸ್ತಕೋತಭೂತ್‌! ಇಂದ್ರೋ 
ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸೂರಿಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರೇರಕೋ ಯೆಥಾಸತ್‌ ಭವೇತ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ 
ನಿಶ್ಶೈರ್ವರಣೀಯೆಸ್ಕ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಯಥಾ ಭವೇತ್‌ ತಥಾಸ್ವಾವೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಇದಿತಿ. 
ದ್ವಯೆಂ ಪೂರಂ || 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಇಂದ್ರೆಃ--ಇಂದ್ರನು। ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ! ಸೂರಿ 
ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರೇರಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌. -ಆಗುವನೋ | ಉತ. ಮತ್ತು | ವಿಶ್ವವಾರಾಯೆ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ 1 ರಾಯೇ--ಧನಕ್ಕೆ (ಧನದ) | ದಾಶಾ--ದಾತೃವಾಗಿ (ಆಗುವನೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಮಫಘೋನಃ.._ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ಕ್ಷಯೆಶ್‌ ಇತ್‌ ಈಶ್ವರನಾದ | 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನು | | ಸೋಮೇ--ಸೋಮರಸವು |, ಸುತೇ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಾಗ | ಭರದ್ದಾಜೇಷಂ-- 
ಭರದ್ವಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ | ಏವ ಇತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ಅಸ್ತಾವಿ- ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. 


ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ ಸನಾ ರ್ಗಪ್ರೀರಕನಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನದ ದಾತೃವಾಗಿ ಆಗುವನೋ ಆ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವಂತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಈಶ್ವರನಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಸಟ್ಟಾಗ ಭರದ್ರಾಜನಾದ ನನ್ನಿಂದ ಈ ವಿಧವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟ ನು. 


English Translation: 


Thus has Indra, the lord of the opulent, been glorified by the 
Bharadwajas, upon the libation being effused, that he may be the director 
of his eulogist (to virtue), that Indra may be the giver. of all desirable riches. 


ee 
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ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಳೇ ನಿಂಶತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ! ತತ್ರೆ ವೃಷಾ ಮದ ಇತಿ ದೆಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೊಕ್ತಂ 
ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ವೃಷೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ  ವಿಷುವತಿ ನಿನ್ಕೇವಲ್ಯ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | 
ಸೊತ್ತಿತಂ ಚಿ! ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರೆ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯೆ | ಆ. ೮-೬ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಜವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಮದಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೃಷಾ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಷುವದಾ.ಗದಲ್ಲಿ ನಿ್ಟೀನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವೃಷಾ ಮದಃ ಪ್ರ ಮಂಹಿಷ್ಕಾಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮೨೬) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ--೨೪ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ--೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೪ | 
ಅಷ್ಟ ಕ---೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ---೧೭, ೧೮ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ- ೧೦ || 
|| ಯಷಿಃ-- ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 


|| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ || 
| ಛಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 1 
| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | 
ವೃಷಾ ಮದ ಇಂದ್ರೇ ಶ್ಲೋಕ ಉಕ್ಕಾ ಸಚಾ ಸೋಮೇಷು ಸುತಪಾ 
| ಹ 
ಯಜೀಸೀ | 
| | | | 
ಅರ್ಚತ್ರ್ರ್ಯೋ ಮುಘವಾ ನೃಭ್ಯ ಉಕ್ಕೈರ್ದುಶ್ಟೋ ರಾಜಾ ಗಿರಾಮಕ್ಷಿ- 


ತೋತಿಃ ಗಂ 


| ಷದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವೃಷಾ! ಮದಃ | ಇಂದ್ರೇ। ಶ್ಲೋಕಃ | ಉಕ್ಕಾ | ಸಜಾ! ಸೋಮೇಷು | ಸುತೇಷಾಃ | ಯೆಜೀಷೀ | 


| (| | | | 
ಅರ್ಚೆತ್ರ್ಯಃ | ಮಫವಾ | ನೃೂಭ್ಯಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | ದ್ಯುಕ್ಷಃ ! ರಾಜಾ | ಗಿರಾಂ | ಅಕಿಕೇಊತಿಃ | ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸೋಮೇಷು ಸೋಮವಕ್ಸು ಯಾಗೇಸ್ವಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಪಾನಜನಿತಕೋ ಮದೋ ವೃಷಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೋ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! ಸರ್ವಜನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ ವರ್ಷಣಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಭವತಿ ! ಉಊಕ್ಕೋಕ್ಸೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಸಚಾ ಸಹ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸೆಃ ಶಬ್ದೋ ವೃಷಾ ಭವತಿ| ಸುತೆಪಾ 
ಅಭಿಷುತಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ಯಜೇಷ್ಕೃಜೀಷಂ ಗತೆರಸಮಸಿ ಸೋಮಂ ನೆ ಪರಿತ್ಯಜನ್ಮಘವಾ 
ಧನವಾನ್‌ ಸ ಬೇಂದ್ರೋ ನೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತೃಭ್ಯ ಉಸ್ಸೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರರ್ಚತ್ರೋಟರ್ಚೆನೀಯೋ 
ಭವತಿ | ದ್ಯುಶ್ಲೋ ದಮ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸೋ ಗಿರಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ರಾಜೇಶ್ವರ ಇಂದ್ರೋ 5ಿತೋತಿರಸ್ಷೀಣ- 
ರಕ್ಷಶ್ಹ ಭವತಿ || 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 

ಸೋಮೇಷು--ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ] ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ | 
ಮದ. ಹರ್ಷವು] ವೃಷಾ-ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ] ಉಕಾ ಸಚಾ-- ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊಡನೆ 
ಹೂಡಿದ | ಶ್ಲೋಕ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ (ಕಾಮನರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ) ಸುತಸಾಃ---ಸೋಮಪಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವವನೂ | ಯಜೀಸೀ-ಖಯಜೀಷಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನೋಮಪಾನಮಾಡುವವನೂ। ಮಹವಾ-ಧನನಂತನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು | ನೈಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ಉಕ್ಸೈ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಯ ಮೂಲಕ | 
ಅರ್ಚೆತ್ರ 8-- ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ದ್ಯು ಕ್ಷ ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಯೂ | ಗಿರಾಂ--ಸ್ಮುತಿಗಳಿಗೆ | 
ರಾಜಾ--ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು! ಅಕ್ಲಿತೋತಿ8--ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಹರ್ಷವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದೊ ನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ, ಖಯಜೀಷೀಸಂಜ್ಞಕವಾದ ನೋಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಧನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜನೀಯನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾ 
ಸಿಯೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶರಹಿತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation. 


At the rites at which the Soma (is offered) the exhilaration {produced) 
in Indra is ೩ shower (of benefits to the offerer), 50 is the chaunted hymn 
with the (recited) prayer - therefore the drinker of the Soma, the partaker 
of the stale Soma, Maghavan; isto be propitiated by men with praises; 
dweller in heaven, he is the lord of sacred songs, unwearled in the prote- 


ction (of his 7೦೬೩೭169). 
ಜಯಾರ 


xx 50 
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ರ್ಜ ಜೋ 








ಇದ್‌ ಗದ ಸ್‌ ನ ನ್‌್‌ (ಇಲ್ಲ ಇ ಹ ಹಾ ದ ಮ ಗ್‌ ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ಎಹ್‌ ಇತ್‌ ಎದ್‌ ಇ ನನ್‌ ನ್‌್‌ ಅ) ವೌಲ್ಯ ಇನ್‌ ನ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| | | 
ತತುರಿರ್ನೀರೋ ನರ್ಯೋ ನಿಚೇತಾಃ ಶ್ರೋತಾ ಹನಂ ಗೃಣತ ಉವೂ್ಯತಿಃ॥ 
| | | 
ವಸುಃ ಶಂಸೋ ನರಾಂ ಕಾರುಧಾಯಾ ನಾಜೀ ಸ್ತುತೋ ವಿದಥೇ ದಾತಿ 


ನಾಜಂ ॥ ೨ || 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತತುರಿಃ | ನೀರಃ | ನೆರ್ಯಃ | ನೀಚೇಕಾಃ | ಶ್ರೋತಾ | ಹೆವಂ | ಗೃಣಶಃ | ಉರ್ವಿ5ಊತಿ 
| 
ವಸುಃ | ಶಂಸಃ | ನರಾಂ | ಕಾರುಂಧಾಯಾಃ। | ನಾಜೀ | ಸ್ತುತಃ | ವಿದಥೇ | ದಾತಿ | ile ೨ 1 


I ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [| 


ವಾಜ್ಯನ್ನವಾನಿಂದ್ರೋ ವಿದಥೇ ಯೆಜ್ಜ್ವೇ5ಸ್ಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತೆಃ ಸನ್‌ ವಾಜಮನ್ನಂ ದಾತಿ। ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದದಾಶಿ | ಕೀದೈಶ ಇಂದ್ರಃ! ತತುರಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋ ವೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂಶೋ ನರ್ಯೋ 
ನರಹಿತೋ ವಿಜೇತಾ ವಿನವಿಕ್ಷಜ್ಞಾನೋ ಹವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರೋತಾ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತೆಃ 
ಸ್ತೋತೈಜನೆಸ್ಕೋವೂಣ್ಯತಿರ್ನಿಸ್ತೃತೆರಕ್ಷೋ ವಸುರ್ವಾಸಯಿತಾ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ಸ್ತೋತೃಜನಾನಾಂ 
ಶಂಸಃ ಶಂಸನೀಯೆಃ ಕಾರುಧಾಯಾಃ ಕಾರೂಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಧಾರಯಿತಾ | ಏನಂಭೂತ ಇಂದ್ರೋ 


ನಾಜಂ ದದಾತೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತತುರಿಃ- _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ | ವೀರಃ ಪರಾಕ್ರನಿಯೂ | ನರ್ಯ8---ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | 
ವಿಚೇತಾಃ--ನಿವೇಕಪೂರಿತವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನೂ | ಹವಂ--- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರೋತಾ-- ಕೇಳ 
ತಕ್ಕವನೂ | ಗೃಣತಃ--ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಉರ್ವ್ಯೂತಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ | ವಸುಃ-- 
ವಸತಿದಾಯಕನೂ | ನರಾಂ--ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ | ಶಂಸಃ__ಪೂಜನೀಯನೂ | ಕಾರುಧಾಯಾಃ-_ನ್ರೋತೃಗಳ 
ಧಾರಕನೂ | ವಾಜೀ--ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಿದಥೇ-- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸ್ತೂತಃ (ಸನ್‌) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಾತಿ--ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ 


| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ನರರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ ನಿವೇಕಪೂರಿತನಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನನೂ ನಮ್ಮ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳತಕೃವನೂ, ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನನೂ, ವಸತಿದಾಯಕನೂ 
ಸ್ತೋತೃಜನರಿಗೆ ನಜನೀಯನೂ ಸ್ತೋತೃಗಳ ಧಾರೆಕನೂ, ಅನ್ನವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಸ್ತುತಿಸಲ್ಸಟ್ಟಿವನಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
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English Translation. 


The surpasser (of foes), a hero, the friend of man; the discriminator, 
the hearer of the invocation, the great protector of his adorers, the giver 
of dwellings, the ruler of man, the cherisher of his worshippers, the bestower 
of food, grants us, when glorified at the sacrifice, (abundant) sustenance. 


Au 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | 
ಅಕ್ಷೋ ನ ಚಕ್ರ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ರ ತೇ ಮಹ್ಹಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಯೋಃ| 


| | | 
ವೃಕ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾ ವ್ಯೂ೩ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರಪೂ- 
lal 


1 ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ಅಕ್ಷಃ! ನ! ಚೆಕ್ರ್ಯೋಃ8 | ಶೂರ! ಬೃಹನ್‌ | ಪ್ರ! ತೇ। ಮಹ್ನಾ | ರಿರಿಚೇ |! ರೋದಸ್ಯೋಃ | 
| | 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ |ನು|ಶೇ। ಪುರುಜೂತ | ವಯಾಃ | ನಿ। ಊತೆಯೆಃ | ರುರುಹುಃ। ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ವೀಃ ೩! 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಶೂರ ವಿಕ್ರಾಂತೇಂದ್ರ ಬೃಹನ್‌ ಮಹಾನ್‌ ತೇ ತೃದೀಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹಿಮಾ ರೋಡ- 
ಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರ ರಿರಿಚೇ! ಅತಿರಿಚೈತೇ! ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಚಕ್ರೋಶ್ನಕ್ರಯೋರಕ್ಷೋ ನ! ರಥಸಂಬಂಧ್ಯಶ್ಷೋ ಯಥಾ ಚಕ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಬಹಿರ್ಗತ- 
ಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತ್ವದೀಯಾಃ ಪೂರ್ವೀರ್ಬಹ್ಯ ಊತಯೋ ರ್ಷಾವಿ 
ರುರುಹುಃ | ನಿಶೇಷೇಣ ರೋಹಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು! ಯೆಥಾ ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ವಯಾ 
ಶಾಖಾ ವಿರೋಹಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎರೈ ಇಂದ್ರನೇ |  ಚಕ್ರೋಕ--ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಾರ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ || 
ಅಕ್ಲೋ ನ--ಇರಚಯಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಬೃಹನ್‌--ಮಹತ್ತಾದ | ಮಹ್ಮಾ--ಮಹಿಮೆಯು | 
ರೋದೆಸ್ಕೋ8--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರೆ ರಿರಿಜೇ--ಮಾರಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ! ಪುರುಹೂತ.... 
ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ವಯಾಃ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸಿನೆಯೋ ಹಾಗೆ | ಫೊರ್ನಿೀ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ತೇ ಊತೆಯಃ- ನಿನ್ನ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳು! ವಿರುರುಹುಃ--ನಿಶೇಸಷವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಚಕ್ರಗಳನ್ನೂ ಮಿರಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಇರಚಿಯಂತೆ ನಿನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯು ದ್ಯಾವಾವೃಧಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸರ್ವಮುಖದಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಡೆಯೋ ಹಾಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ 


English Translation. 


Mighty hero, by your magnitude, (the extant) of heaven and earth 
is exceeded, as the axle by the (circumference of the) wheels : invoked 
of many, your numerous benefits, Indra, spread out lik= the branches 
of a tree. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ--ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತ ವಯಾಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ವೃಶ್ಚಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ನಯಾಃ | ವೃಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತ ಶಾಖಾಃ । ವಯಾಃ 
ಶಾಖಾಃ ನೇಶೇರ್ವಾತಾಯೆನಾ ಭವಂತಿ | ಶಾಖಾಃ ಖಶಯೊಾಃ ಶಕ್ತೋಶೇರ್ವಾ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ವಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷದ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಶಾಖೆಗಳು ಅಧವಾ ಕೊಂಬೆಗಳು ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ವಯಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಚಲಿಸುವ (ಅಳ್ಳಾಡುವ) ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಥವಾ ವಯಾಃ ಅಧವಾ 
ಶಾಖಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಕ್‌ ನಿಂತಿರು ಎಂಟ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾಗಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದಕಿ-- 
ಶಾಖಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಸ್ತಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖಶಾ ಎಂದಾಗುವುದು. ಖ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಶಾ ಇರುವವು ಅಧವಾ ನೆಲಸಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಶಾಖಾಃ ಅಧವಾ ವಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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ಕ್‌ ಬಾಲ್‌ ಆಸರ್‌. ಸ್‌ ನೌ ನ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ಗ್‌ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 
| | | 
ಶಚೀವತಸ್ತೇ ಪುರುಶಾಕ ಶಾಕಾ ಗವಾಮಿವ ಸ್ರುತಯಃ ಸಂಚರಣೀಃ 


| | [ 
ವತ್ಸಾನಾಂ ನ ತಂತಯಸ್ತ ಇಂದ್ರ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಅದಾಮಾನಃ 
ಸುದಾಮನ್‌ 1೪ | | 


| ಪದಪಾರಃ 8 


ತತ ತೇ | ಸ್ತ ಪುರು್‌ಶಾಕ ಚಟ | ಗವಾಂಇಇವ | ಸ್ರು ತಃ | ಸಂ5ಚರಣೇಃ I 
| | 
ವಶ್ಸಾನಾಂ | ನ | ತೆಂತಯ; | ಶೇ | ಇಂದ್ರ | ದಾಮನ್‌ $ವಂತಃ | ಅದಾಮಾನಃ | ಸ್ತುದಾಮನ್‌ | ೪ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಪುರುಶಾಕ ಬಹುಕರ್ಮನ್ನಿಂದ್ರ ಶಚೀವತಃ ಪ ಜ್ಞಾ 2ಾವತಸ್ತೇ ತ  ನೀಯಾಃ ಶಾಕಾಃ ಶಕ್ಷೆಯೆಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ವಾ ಸರ್ವಶಃ ಸೆಂಚೆರಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾ ke ಗವಾಮಿವ ಥೇನೂನಾಂ ಸ್ರುತಯೋ 
ಮಾರ್ಗಾ ಯಥಾ ಸಂಚರಣೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಣೋ ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿ ಚೆವತ್ಸಾನಾಂ ನ 
ತಂತಯಃ | ಶಂತಿರ್ನಾಮ ದೀರ್ಥಸ್ರಸಾರಿತಾ ರಜ್ದುಃ ಯತ್ರ ನಿಯೆತೈರ್ನಿಶಾಖದಾಮಭಿರ್ಬಹವೋ 
ವತ್ಸು ಬಧ್ಯಂತೇ 1 ಯಥಾ ತಂತಯೋ ಬಹೂನಾಂ ವತ್ಸಾನಾಂ ಬಂಧಕಾ ಹೇ ಸುದಾಮನ್‌ ಶೋಭನ- 
ದಾನೇಂದ್ರ ತಥಾ ಶೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಶಾಕಾ ದಾಮನ್ವಂತೋ ಬಂಧನವಂಶೋ ಬಹೂನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಬಂಧಕಾ ಅದಾಮಾನಃ ಸ್ವಯಮನೈೈರಬದ್ಧಾಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪುರುಶಾಕ--ನಾನಾಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶಜೇವ3-- ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ಶಾಕಾ8--ಶಕ್ತಿಗಳು | ಗವಾಂ ಗೋವುಗಳ | ಸ್ರುತೆಯೆ ಇವ-ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳಂತೆ | ಸಂಚೆರಣೇಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾಗಿವೆ | ವತ್ಸಾನಾಂ--ಕರುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ | ತಂತಯೋ ನ--ಹೆಗ್ಗಗಳಂತೆ| 
ಸುದಾಮನ್‌--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾದ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ತೇ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು! ದಾಮನ್ಸೆಂತಃ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ | ಅದಾಮಾನಃ- ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲಡೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೋವುಗಳ ಸಂಚಾರಮಾರ್ಗಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡಿದ್ದರೂ 
ಪುನಃ ಒಟು ನ್ಬಿಗೂಡುವಂತೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ ನಿನ್ನ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸಿದರೂ 
ಪುನಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದ್ಯದಾನಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸ 
ತಕ್ಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಬಂಧಿತವಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
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English ‘Translation. 


Accomplisher of many acts, the energies of you who are (ever) active 
(congregate from all directions), 110 the converging tracks”of cattle : they 
are the bonds (of foes) themselves unfettered. munifiicent Indra, like the 
tethers of (many) calves 


|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | | | 
ಅನ್ಯದದ್ಯ ಕರ್ವರಮನ್ಯದು ಶ್ವೋ5ಸಚ್ಚ ಸನ್ಮುಹುರಾಚಕ್ರಿರಿಂದ್ರಃ | 


ಮಿತ್ರೋ ನೋ ಅತ್ರ ವರುಣಶ್ಷ ಪೂಸಾರ್ಯೋ ವಶಸ್ಯ ಸರ್ಯೆತಾಸ್ತಿ Hal 
| ಪದಪಾರಃ || 
ಅನ್ಯತ್‌ | ಅದ್ಯ | ಕರ್ನರಂ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ವಃ | ಅಸತ್‌ ಚೆ | ಸತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ5- 
ಚಿಕ್ರಿಃ ! ಇಂದ್ರಃ 
ಮಿತ್ರಃ| ನಃ | ಅತ | ವರುಣಃ | ಚ! ಪೂಷಾ ಅರ್ಯೆಃ | ವಶಸ್ಯ | ಪರಿ$ನಿತಾ! ಅಸ್ತಿ || ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 0 | 


ಅಯೆನಮಿಂಡ್ರೋತದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಸಿವಸೇ$ನ್ಯತ್ವರ್ವರಂ | ಕರ್ಮನಾಮೈೈತತ್‌ |! ಕರ್ಮ ಕರೋತಿ! 
ಅನ್ಯದು ಅನ್ಯದೇವೋಕ್ತನಿಲಕ್ಷಣಮೇವ ಕರ್ಮ ಶ್ವಃ ಸರಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಕರೋತಿ | ಏತದೇವ ವಿವ್ರಿಯತೇ | 
ಆಸಚ್ಚಾಶುಭಮಶನಿಪಾತನಾದಿಕಂ ಸತ್‌ ವರ್ಷಣಾದಿಕಂ ಶೋಭನಂ ಕರ್ಮ ಚಿ! ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಶಿರಸೋ 
ನಿಶ್ಚರೂಪಸ್ಯ ವಧಾದಿಕೆಮಸತ್ವರ್ಮ ಲೋಕೋಪೆದ್ರವಕಾರಿಣೋ ವೃತ್ರಾದೇರಸುರಸ್ಕ ವಧಾದಿರೂಸಂ 
ಸೆತ್ತರ್ಮ ಚೆ ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನರಸಾನಿಂದ್ರ ಆಚೆಕ್ರಿಃ ಕರ್ತಾ ಭವತಿ | ಏವಂ ಸರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಂ 
ಕರ್ಮ ಸೈಮಹಿಮ್ನಾ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತೆಯೆನ್‌ ಪ್ರತಿದಿವಸಮನ್ಯದೇವ ಪರೇಷಾಮಸಾಧಾರಣಂ ಕರ್ಮ 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂನಿಧ ಇಂಡ್ರೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ವಶಸ್ಯ ಕಾಮಯಿತವ್ಯಸ್ಯ 
ಫಲಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಾದೇಃ ಸೆರ್ಯೇತಾಸ್ತಿ | ಪೆರಿಗಮಯಿತಾ ಭವತು | ಅಸ್ವೇರ್ಲೇಜಿ ರೂಪಂ || ಮಿತ್ರೋ;- 
ಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ವರುಣೋ ರಾಶ್ರೈಭಿಮಾನೀ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ದೇವೋತರ್ಯೆಃ ಪ್ರೇರಕಃ 
ಸನಿತೈತೇ ಚೇಂದ್ರೇಣಿ ನಿಯಮ್ಯಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಪರಿಗಮಯಿತಾರಃ ಸಂತು! ಯೆದ್ವಾ 
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ತನನ ನ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ನಾ ನ ವ ಬ್‌ ತ್‌್‌ ಕಾ ಇದಾ ನಾರ್‌ I 








ಹಾನಿ ಕಷ ಘೋ 





ಮಿತ್ರಾದಯೋಪಪೈತ್ರ ಸ್ಪಪ್ರಧಾನ್ಯೇನಾಭಿಧೀಯಂತೇ | ಮಿಶ್ರಾದಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಸ್ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಕಾಮಸ್ಯ ಪೆರ್ಯೇತಾಸ್ತು | ತಥಾ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರೋತೆಯೇನ್ಯದಿತಿ ಶ್ರೇತೇ 
ವೈಶ್ಚದೇವ್ಯಾವೃಚ್‌ ಸ್ಮೃತೇ ಇತಿ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಅದೈ--ಈ ದಿವಸ (ಒಂದು ದಿನ)! ಅನ್ಯತ್‌--ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಶ್ವ ನಾಳೆ (ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ) 1 ಅನ್ಯೈಡು-ಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | 
ಅಸೆಚ್ಚೆ.ಅಶುಭವಾದ ಕರ್ನ್ಮನನ್ನೂ | ಸೆತ್‌--ಸತ್ಸರ್ಮನವನ್ನೂ | ಇಂಡ್ರಃಇಂದ್ರನು 1! ಮುಹುಃ 
ಪದೇನದೇ | ಅಚಕ್ರಿ॥.-ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು) | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ನಃ ನಮಗೆ | ವಶಸ್ಯ-- ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ | ಪೆರ್ಕೇತಾಸ್ತಿ-- ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ | ಮಿತ್ರ&-- 
ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. _ವರುಣನೂ | ಪೂಷಾ-- ಪೂಷದೇನನೂ | ಅರ್ಯಃ ಚೆ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ 
(ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಲಿ). 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಇಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನ್ಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ದಿನ 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ನಡೇ ಪಡೇ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅವೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರವರ್ತಕನಾಗಲಿ. ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ, ಪೂಷದೇವನೂ ಮತ್ತು ವೊಜ್ಯನಾದ ಸವಿತೃವೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ 
ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕ ರಾಗಿರಲಿ. 
English Translation. 


Indra achieves one act to-day, another to-morrow, evil and good 
repeatedly : may he, and Mitra, Varuna; Pushan, Arya, be on this occasion 


promoters of the desired result. 
pe 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | 
ನಿ ತ್ವದಾಪೋ ನ ಸರ್ವತಸ್ಯ ಸೃಷ್ಠಾದುಕ್ಕೇಭಿರಿಂದ್ರಾನಯಂತ ಯಜ್ಞಃ | 
| | | 
ತಂ ತ್ವಾಭಿಃ ಸುಷ್ಬು ತಿಭಿರ್ವಾಜಯಂತ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರ್ಗಿರ್ವಾಹೋ 


ist 
ಅಶ್ವಾಃ ೬ 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಅ. ೩, ಸೂ. 3೪. 


| ಪದಪಾರಃ || 
ನಿ! ತ್ವತ್‌ | ಎಸ; | ನ! ಸರ್ಪತಸ್ಯ ಪ ಸೃಷ್ಠಾ ತ್‌ | ಉಕ್ಕೆ ಜಿ | ಇಂದ್ರ ಅನಯೆಂತೆ | ಯೆಜ್ಞೈ 
| 
ತಂ ತ್ವಾ! ಆಭಿಃ | ಸುಸ್ತುತೀಜಿಃ | ನಾಜಯಂತಃ | ಅಜಿಂ1 ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಗಿರ್ನಾಹಃ | ಅಶ್ವಾಃ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ವತ್ತೃತೆ ಕಾಶಾಡುಕ್ಸೆ (ಭಿರುಳ್ಸೈಕ ಶಸೆ ಸ್ರೈೇರ್ಯಜ್ಞೈ ರ್ಹನಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಸ್ಕೋತಾರಃ 
ಕಾಮಾನಾತ್ಮನೋ ವ್ಯನಯಂತ | ನಿವಿಧಂ. ಸ್ರಾಸಯಂತಿ.] ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ಸರ್ವಶಸ್ಯಾದ್ರೇಃ 
ಪೈಷ್ಠಾದುಸರಿಭಾಗಾದಾಪೋ ನ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಯಥಾ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಗಿರ್ವಾಹೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿರೂಸಾಭಿರ್ವಾಗ್ಸಿರ್ವಹನೀಯೇಂದ್ರ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಾಜಯಂತೋ ಬಲಿನಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ನಾಜಮನ್ನನಿಚ್ಛಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಸ್ತೋತಾರ ಆಭಿ8 ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಾಪುಃ! ಕ್ಲಿಪ್ರಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಆಶ್ಪಾ ವಾಹಾ 
ಅಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಯೆಥಾ ಶೀಘ್ರಂ ಪ್ರಾಪುಸ್ತದ್ಧತ್‌ | 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ! 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಪರ್ವಶಸ್ಯ-- ಸರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠಾತ್‌--ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ | ಅಪಃ ನ-- 
ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದುಬರುವಂತೆ | ತ್ವತ್‌ ನಿನ್ನಿಂದ | ಉಕ್ಸೇ (ಛಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜ್ಞೆ $3 ಹನಿಸ್ಸಿ ನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ವಿ ಅನಯೆಂಶ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತು ಬಗಳನ್ನು | 
ಕೆಳಕ್ಕೆ. ಬರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲೆ ಬೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಶ್ವಾಃ-- 
ಅಶ್ಚಗಳು 1 ಆಜಿಂ ನ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕ ನೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನೇರುವಂತೆ ! ವಾಜಯಂತ।--ಅನ್ನಾರ್ಧಿಗಳಾದ 
ಖಯಸಿಗಳು | ತಂ ತ್ಪಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧನುದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಆಭಿಃ ಸುಷ್ಟುತಿಭಿಃಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ | 


ಜಗ್ಗುಃ--ನೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಉದಕಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹರಿದು ಬರುವಂತೆ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ವಾಹ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಿ 
ಸೇರುವಂತೆ ಆನ್ನಾರ್ಧಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation. 


By praises and by sacrifices, Indra, (men) bring down (what they 
desire) from you, as waters (descend) from the top of the mountain: 


ಅ. ೪. ಅ, ೬, ವ, ೧೮. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 793 


desirous of food, they approach you, who are accessible by praise, with 


these th:ir eulogies, as (eagerly as) coursers rush to battle 


Ah - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ನ ಯಂ ಜರಂತಿ ಶರದೋ ನ ಮಾಸಾ ನ ದ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮನಕರ್ಶಯಂತಿ! 


| | | 
ೈದ್ಧಸ್ಯ ಚಿದ್ದರ್ಧತಾಮಸ್ಕ ತನೂಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುಕ್ಕೈಶ್ಚ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ॥೭॥8 


|| ಪದೆಪಾರಃ |! 
| | 
ನ|ಯೆಂ! ಜರಂತಿ! ಶರದಃ ನ| ಮಾಸಾಃ | ನ| ದ್ಯಾವಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಅವಂಕರ್ಶಯೆಂತಿ | 
| | | 
ವೃದ್ಧಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ವರ್ಧತಾಂ | ಅಸ್ಯ ತನೂಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಉಕ್ಕೈಃ [ಚ| ಶಸೈಮಾನಾ lal 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಶರದಃ ಸಂವತ್ಸರಾ ಯಮಿಂದ್ರಂ ನ ಜರಂತಿ ನ ಜರಯಂತಿ ನಾಪಸ್ರೀಣಿಯೆಂತಿ! ತಥಾ 
ಮಾಸಾಕ್ಚ ನಾಪಸ್ತೀಣಯೆಂತಿ | ತಥಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾಶ್ಚ ಯಮಿಂದ್ರೆಂ ನಾವಕರ್ಶಯಂತಿ ನಾಲ್ಬೀ- 
ಭಾವಯೆಂತಿ ನೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯಾಪೈಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನೂಃ ಶರೀರಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರುಕ್ಸೈಶ್ನ ಶಸ್ತ್ರೈಶ್ಚ ಶಸ್ಯಮಾನಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ಸತೀ ವರ್ಧಶಾಂ | ವ್ರವೃದ್ಧಾ ಭವತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೆಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಶರದ8--ಸಂವತ್ಸರಗಳು | ನ ಜರಂತಿ--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದ ಪೋ | ಮಾಸಾ&--ಮಾಸಗಳೂ (ಶಿಧಿಲನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) | ದ್ಯಾವ ದಿವಸಗಳೂ 
ಕೂಡ | ನ ಅವಕರ್ಶಯೆಂತಿ--ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಅಂತಹ) | ವೃದ್ಧಸ್ಯ ಚಿತ್‌. _ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾದ | ಅಸ್ಯ--ಇದೇ ಇಂದ್ರನ | ತನೂಃ--ಶರೀರವು |. ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಉಕ್ಸ್ಳೈತ್ವ--ಶಸ್ರ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಶಸ್ಯಮಾನಾ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವರ್ಧಶಾಂ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂವತ್ಸರಗಳಾಗಲಿ, ಮಾಸಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದಿವಸಗಳಾಗಲಿ ಶಿಥಿಲನಷ್ನಾಗಿಯ್ಕೂ 
ಕ್ಷಯಿಸುವಂ ಯೂ ಮಾಡಲಾರವೋ ಅಂತಹ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ಶರೀರವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂಡಲ್ಲೂ. 


ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. 


794 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೬, ಅ. ೩ ಸೂ. ೨೪ 
ಹಂ ಅಬ ಅರ ತೋ 


English Translation. 
May the person of that vast Indra, celebrated by praises and 
prayers, ever increase, Indra, whom neither years nor months make old, 


nor days enfeeble. 


pA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ನ ವೀಳವೇ ನಮತೇ ನ ಸ್ಥಿರಾಯ ನ ಶರ್ಧತೇ ದಸ್ಕುಜೂತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | | | 
ಅಜ್ರಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಗಿರಿಯತ್ಟಿ ದೃಷ್ಟಾ ಗಂಭೀರೇ ಚಿದ್ಭನತಿ ಗಾಧಮಸ್ಮೈ॥೮॥ 
| ಪಡಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನ! ನೀಳೆವೇ। ನಮಶೇ। ನ! ಸ್ಥಿರಾಯ | ನ | ಶರ್ಧಶೇ | ದಸ್ಯು:ಜೂತಾಯ | ಸೈವಾನ್‌ | 


ಆಜ್ರಾಃ। ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಗಿರಯಃ | ಚಿತ್‌ | ಯಷ್ಟ್ವಾಃ | ಗಂಭೀರೇ | ಜಿತ್‌ | ಭವತಿ | ಗಾಧಂ | ಆಸ್ಕ್ರೈ |೮| 


ಸ್ತವಾನಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತೊಯೆಮಾನ ಇಂದ್ರೋ ನೀಳೆನೇ ದೃಢಗಾತ್ರಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ನ 
ನಮತೇ | ನ ವಶೀಭವತಿ | ಸ್ಲಿರಾಯೆ ಯುದ್ದೇತನಿಚೆಲಿತಾಯ ಚೆ ನ ನಮತೇ | ಶರ್ಧತೇ ಉತ್ಸಹಮಾ- 
ನಾಯ ದೆಸ್ಕುಜೂತಾಯೆ ಕರ್ಮವರ್ಜಿಕೈಃ ಪ್ರೇರಿತಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯು ನ ವಶೀಭವತಿ | ಯದ್ಯಸಿ 
ಸ್ತೋತಾರೋ ಬಹುಗುಣಾಃ ಸಂತಿ ತಥಾನೀಂದ್ರಸ್ತೇಭ್ಯೋ ದಸ್ಯುಸಹಿಶೇಭ್ಯೋ ನ ವಶೀಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅನಿ ಚ ಯಪ್ಪಾ ಮಹಾಂತೋ ಗಿರಯೆಶ್ಚಿಶ್ಚರ್ವತಾ ಅನೀಂದ್ರಸ್ಯಾಜ್ರಾಃ ಸುಗಮನಾಃ ಶ್ಲೇಪಣೀಯಾ 
ಭವಂತಿ | ಗಂಭೀರೇ ಜಿದಗಾಧೇಸಿ ಸ್ಥಾನೇನಸ್ಕ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಾಧಮೇವ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಸಯೋ ಭವತಿ ॥ 

|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ರೆವಾನ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುನ ಇಂದ್ರನು! ಫೀ ಳವೇ ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನಿಗೂ | 
ನ ನಮತೇ--ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸ್ಥಿರಾಯೆ--ದೃಢವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ನ 
ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಶರ್ಥಕತೇ-ಶಕ್ತಿಯಿಂದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ದಸ್ಯು ಜೂತಾಯೆ-- ಕರ್ಮ 
ವರ್ಜಿತನಾದ ಪುರುಷನಿಗೂ | ನ-- ನಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯೆಷ್ಟಾ8--ಮಹೆತ್ಸೃರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಗಿರಯಶ್ಚಿ ತ್‌ 
ಸರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |. ಅಜ್ರಾ8-- ಸುಲಭವಾಗಿ ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ | ಗಂಭೀಕೀ 
ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಮೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗಾಧಂ--ನೆಲಪ್ರದೇಶವು | 
ಭವತಿ- ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 

ನನ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವ ಇಂದ್ರನು ದೃಢವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ನನಿಗೂ ವಶನಾಗಿ ನಮ್ರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ದೃಢವಾದ ಸಕ್ತೆ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುವಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸುಲಭವಾ! ಗಮ್ಯವಾಗುತ್ತನೆ. ಅತ್ಯಂತ ಆಳವಾದ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆಲದ ಪ್ರದೇಶವು 
(ತಳವು) ಸಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Glorified by us, he bows not down to the robust, nor to the resolute, 

nor the persevering (worshipper) who is instigated by the (irreligious) 


Dasyus . the lofty mountains are easy of access to Indra , to him there isa 


bottom in the (lowest) deep. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 1 
| | | | 
ಗಂಭೀರೇಣ ನ ಉರುಣಾಮತ್ರಿನ್ಪೇಷೋ ಯಂಧಿ ಸುತಪಾವನ್ವಾ ಜಾನ್‌ | 


| | | 
ಸ್ಮಾಊ ಷು ಊರ್ಧ್ವ ಊತೀ ಅರಿಷಣ್ಯನ್ತ ಕ್ರೋರ್ವ್ಯಸ್ಟ್‌ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ- 
ಯಾಂ! | 
| ಪಡಪಾರಃ | 


| 
ಗಂಭೀರೇಳ | ಸಃ! wi | ಅಮತ್ರಿನ್‌ | ಪ್ರೆ! ಇಷಃ! ಯಂಧಿ | ಸುತಂ ಪಾವನ್‌ ] ನಾಜಾನ್‌ | 


| | 
ಸ್ಥಾ8! ಊಂ ಇತಿ | ಸು! ಊರ್ಥ್ಯಃ | ಊಶೀ | ಅರಿಷಣ್ಯನ್‌ | ಅಕ್ತೋಃ | ನೀಉಸ್ಟ್‌ | ಪೆರಿ€- 
ತಕ್ಕ್ಮ್ಮ್ಯಾಯಾಂ! | 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 1 
ಹೇ ಅಮತ್ರಿನ್‌। ಅಮತ್ರಂ ಬಲಂ! ತದ್ವನ್‌ ಹೇ ಸುತಸಾವನ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತರಿಂದ್ರ 
ಗಂಭೀರೇಣ ಕೇನಾಪಿ ಡುರನಗಾಹೇನೋರುಣಾ ನಿಪ್ತೀರ್ನೇಸ ಮನಸಾ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮಿಷೋತನ್ನಾನಿ: 
ವಾಜಾನ್ಸಲಾನಿ ಚೆ ಪ್ರ ಯೆಂಧಿ| ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚಾಕ್ತೋ ರಾಶ್ರೇರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ ವಿವಾಸೆಟಹ್ನಿ ಪರಿತ- 
ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ ರಾತ್ರೌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮೂತೀ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಶ್ತಾಯೈ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅರಿಸಣ್ಯನ್ನಹಿಂಸಂಸ್ಕ್ರೃ- 
ಮೂರ್ಧ್ಯ ಉದ್ಯುಕ್ತೆಃ ಸ್ಥಾ ಊ ಷು। ಸುಸ್ಮು ತಿಸ್ಕೈವ | 
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! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಮತ್ರಿನ್‌- _ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಸುತೆಸಾವನ್‌--ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುನನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರನೇ! ಗೆಂಭೀಕೇಣಿ-ಗಹೆನನಾದುದೂ! ಉರುಣಾ- ವಿಸ್ತ ತನಾದುದೂ ಆದ ಥ್ಯೇಯದಿಂದ! ನಃ--ನಮಗೆ | 
ಇಷ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ | ನಾಜಾನ್‌- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆ ಯೆಂಥಿ-_ಒದಗಿಸಿಕೊಡು | ಅಕ್ರೋಃ ವ್ಯುಷ್ಛಾ-- 
ರಾತ್ರಿಯು ಕಳೆದು ಹಗಲಾದಾಗಲೂ | ಹೆರಿತಕ್ಕ್ಯಾ ಯಾಂ--ರಾತ್ರಿಯಾದಾಗಲೂ | ಅರಿಸಣ್ಯ ನ್‌ ಹಿಂಸಾ 
ರಹಿತನಾಗಿ | ಊತೀ-ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ! ಊರ್ಥ್ಸೃಃ--ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ಥಾ ಊಷು-- 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತಿಯುತನೂ ನೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನ ಗಹನವಾದುದ್ಕೂ ವಿಸ್ತ ತೆ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಥ್ಯೇಯದಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ಹಗಲುಕಾಲದಲ್ಲೂ ಹಿಂಸಾರಹಿತನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರು. 


English Translation, 


Powerful Indra, drinker of the Soma Juice, (actuated) by a profound 
and comprehensive (purpose), grant us food and strength : be ever diligent, 
benevolent Indra, for our protection by day and by night. 


ವ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಸಚಿಸ್ಟ ನಾಯಮುವಸೇ ಅಭೀಕ ಇತೋ ವಾ ತಮಿಂದ್ರ ಪಾಹಿ ರಿಷಃ 
ಅಮಾ ಚೈನನುರಣ್ಯೇ ಪಾಹಿ ರಿಸೋ ನುಜೇಮ ಶತಹಿಮಾ॥ ಸುವೀರಾಃ | 

1 ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಸಚಿಸ್ತ | ನಾಯಂ | ಅವಸೇ | ಅಭೀಕೇ | ಇತಃ | ವಾ! ತೆಂ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಹಿ | ರಿಷಃ | 
ಅಮಾ | ಚ| ಏನಂ | ಅರಣ್ಯೇ ಪಾಹಿ | ರಿಷಃ | ವ.ಜೀಮ | ಕತಃಓಮಾ। | ಸುಂನೀರಾಃ | ao 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಾಯೆಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಸ್ತಕೀನಾಂ ಚ ನೇತಾರಮಭೀಕೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ$ವಸೇ 
ರಕ್ಷಣೂಯ ಸಚೆಸ್ಟ | ಸೇವಸ್ವ | ಇತೋ ನಾಸ್ಕೂತ್ಸಂನಿಕೃಪ್ಪಾಚ್ಚೆ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋರಮುತೋ ಏಿಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ- 
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ತ್‌ ತೌ ತ್‌ನ್‌ಸಾನಟ್ನ ಫನ್‌ ನಳನ ನ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನೌ ಹ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನನ್‌ ಡ್‌ 


ಚ್ಛತ್ರೋಶ್ಚ | ವಾಶಬ್ದ್ಬೋಂನುಕ್ತೇನ ನಿವಸ್ತಿತೇನ ಸಮುಚ್ಚೆಯೆಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೆಂ ಸ್ತೋತಾರಂ ಪಾಹಿ | 
ರಕ್ಷ] ತಥಾಮಾ ಚೆ ಗೃಹೇ ಚ! ಅನೇತಿ ಗೃಹನಾಮ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನೇ ಚೆ ರಿಷಃ ಶತ್ರೋಃ ಪಾಹಿ 
ತೆಂ ರಶ್ಷ | ತದನಂತರಂ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುಶ್ರಾ ವಯೆಂ ಶತಹಿಮಾಃ ಶತೆಸಂವತ್ಸರಾನ್ಮದೇಮ | 


ಹೃಸ್ಕಾಮ [| 





| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಯೆಂ-- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಅಭೀಕೇ 
ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ 1 ಅವಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಸಚಿಸ್ವ--ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ (ಅನನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು) | 
ಇತೋ ವಾ-ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ (ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆಡ) | ರಿಷ&--ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ | 
ತಂ--ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು | ಪಾಹಿ-_ರಕ್ಷಿಸು! ಅಮಾ ಚೆ--ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಅರಣ್ಯೇ ಕಾನನದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವ | ರಿಷ॥--ಶತ್ರುವಿನಿಂದ |! ಏನಂ ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಪಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು! ಸುವೀರಾ&-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರಪುತ್ರಕೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ಶತಹಿಮಾ ನೂರು ಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೂ | ಮದೇಮ-- 
ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇಶೃವಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅವನ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೂರದಲ್ಲಿರುವವನಾಗಲಿ ಆದ 
ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಆ ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಉತ್ತಮವಾದ ನೀರಪುಶ್ರ ಕೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಸಹ ಸಂತೋಷವನ್ನು 


ಭವಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 
English Translation. 


Accompany, Indra, the leader in battle for his protection , defend 
him against a near (or distant) foe ; protect him from an enemy; whether 
in (his) house or in a forest, and may we, blessed with excellent male 


descendants, be happy for a hundred winters. 


a 
! ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಯಾತೆ ಊತಿರಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ F 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂಶಂ ।ಯಾ ಶೇ ಕೆವೇತಿ॥ ಸೈಷ್ಠಾ ಫಭಿನ್ಲೆ ವಷಡಹಯೋರ್ದಿತೀಯೇಹನೀಪೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ 
ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲೃನಿನಿದ್ಭಾನಂ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಯಾ ತ ಊತಿರವಮೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ. ೩-೬ | ಇತಿ |! 
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ಅನುವಾದವು--ಯಾ ತೆ ಊತಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ಷಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರ ನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಯಾ ತೇ ನವ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸೃಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಸನ 
ಸಡಹನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿನಸದಲ್ಲಿ ವರಿಸುವ ನಿಷ್ಟೀನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಈ ನೂಕ್ತವನ್ನು 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೊ ತೆ ಊತಿರನಮೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೨೫ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುವಾಕ ೩ || ಸೂಕ್ತ--೨೫ || 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೯, ೨೦ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ !! 
|| ಖುಷಿಃ..... ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇನತಾ-_ ಇಂದ್ರಃ || 
|| ಛಂದ8-ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


| ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ || 


| | | | 
ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ಯಾ ಪರಮಾ ಯಾ ಮಧ್ಯಮೇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿನ್ನಸ್ತಿ | 


| 
ತಾಭಿರೂ ಸು ನೃತ್ರಹತೆ ಆವೀರ್ನ ಏಭಿಶ್ಚ ವಾಚಿ, ರ್ಮಹಾನ್ನ ಉಗ್ರ ॥ ೧ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯಾ| ತೇ! ಊತಿಃ। ಅವನಾ! ಯಾ| ಸರಮಾ।|ಯಾ | ಮಧ್ಯಮಾ | ಇಂದ್ರ | ಶುಷ್ಮಿನ್‌ | ಅಸ್ತಿ 


| | 
ತಾಭಿಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ವೃತ್ರಃಹತ್ಯೇ! ಅನೀ | ನಃ | ಏಭಿಃ | ಚ | ವಾಜೈ8 | ಮಹಾನ್‌! ನಃ! 
ಉಗ್ರ ಗಂ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಶುಸ್ಮಿನ್‌ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತೇ ತೈದೀಯಾ ಯೋತಿರ್ಯೌ ರಕ್ಷಾವಮಾಧಮಾಸ್ತಿ! ಯಾ 
ಪರಮೋತ್ಕ ಷ್ಟ್ರಾಸ್ತಿ | ಯಾ ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಿ ತಾಭಿರೂತಿಭಿರ್ವ್ಯತ್ರಹೆತ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ನೋಳಸ್ಮಾನ್‌ ಸು 
ಅತ್ಯಂಶಮವೀ॥ಃ | ಸಾಲಯೆ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಉಗ್ರೋದ್ಲೂರ್ಣೇಂದ್ರ ಮಹಾಂಸ್ಕೈಮೇಭಿರ್ಭೋಜ್ಯಸಾ- 
ಧನೈರ್ವಾಜೈರನ್ನೈತ್ಚ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಂಯೋಜಯೇಕಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಅ, ೪, ಅ, ೬, ವ. ೧೯] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 79% 





ಹ್‌ ಎನೇ ಮೊದಿ ಹೇಸ ದ ಹೊ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನೌ ವ 
ಬ್ರ ಐ ಅ ಹಹ ಯ ದೇ ಬೆ ಬಜ ಸ್‌ ನ್‌್‌ ರನ್‌ ವ್‌ ನ್‌ ದ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಶುಷ್ಮಿನ್‌ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಯಾ ಊತಿ8--ಯಾವ 
ರಕ್ಷಣೆಯು | ಅವಮಾ ಆಅಸ್ತಿ--ಸಾಧಾರಣದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ ಯಾವುದು | ಸರಮಾ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ಯಾ--ಯಾನ್ರದು | ಮಧ್ಯಮಾ--ಮಧ್ಯಮ ದರ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿದೆಯೋ | ತಾಭಿ$-- 
ಅಂತಹ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ವೃತ್ರ ಹತ್ಯೆ (--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಅನೀ ರಕ್ಷಿಸು | ಹಸತ ಶಕ್ತಿಯುಳ ಎಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ! ಮಹಾನ್‌ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪ ವುಳ್ಳ ನೀನು | ಏಭಿ8-- ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ | ವಾಜೈಃ8--ಈ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು 
(ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು), 

| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ, ಅವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ವಾಗಿರಲಿ, ಮಧ್ಯಮದರ್ಜೆಯುಳ್ಳವಾಗಿರಲಿ ಅಧವಾ ಸಾಧಾರಣವಾದವಾಗಿರಲ್ಲಿ ಅವೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ. 
ಸಹ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸು, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ. 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು ಭೋಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಘ ಅನ್ನಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation. 


Powerful Indra, with these (your protections), whether the protection 
be little, great, or middling, defend us for the destruction of our foes: 
supply us, fierce Indra, who are mighty, with those viands (that are needed). 


SC 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | sl | 
ಆಭಿಃ ಸ್ಥ ಚ್‌ ಮಿಥತೀರರಿಸಣ್ಳನ್ನ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವ್ಯಥಯಾ ಮನ್ಯುಮಿಂದ್ರ | 


| | | 
ಆಭಿರ್ನಿ ಶ್ವಾ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಷೂಚಿರಾರ್ಯಾಯ ವಿಶೊಟನ ತಾರೀ- 


ರ್ದಾಸೀಃ ॥ ೨ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಬೀ! ಸೊಸ | ಮಿಥತೀಃ | ಅರಿಸಣ್ಯಿನ್‌ | ಅನಿತ್ರ ಸ್ಯ | ಸಳ | ಮನ್ಯುಂ ಇಂದ್ರ | 


| | 
ಆಭಿ। ನಿಶ್ವಾಃ | ಅಭಿೀಯುಬ ನಿಷೂಚೀ॥! ಆರ್ಯಾಯ ವಿಕಃ | ಅವ | ತಾರೀಃ[ ದಾಸೀಃ 1೨೫ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ |! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಮಿಧಶೀಃ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಾನಿ ಓಂಸೆತೀಃ ಸ್ಪೈಥೋಸ್ಕ- 
ದೀಯಾಃ ಸೇನಾ ಅರಿಷಣಚ್ಯಿನ್ನಹಿಂಸನ್‌ | ಪಾಲಯನ್ಲಿತೈರ್ಥಃ ! ಅಮಿತ್ರಸ್ಯ ಶತ್ರೋರ್ಮನ್ಯುಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾದಿಷು ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಕೋಪಂ ವ್ಯಧಯ ' ನಾಶಯ | ಅಪಿ ಚಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರೇವಾಭಿಯೆು- 
ಜೋತಭಿಯೋಕ್ರೀರ್ನಿಷಸೂಚೀಃ ಸರ್ವತೋ ವಿದ್ಧ ಮಾನಾ ದಾಸೀಃ ಕರ್ಮಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತ್ರೀರ್ನಿತ್ವಾಃ 
ಸರ್ವಾ ನಿಶಃ ಸ್ರೆಜಾ ಆರ್ಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮುಕೃತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯಾನ ಶಾರೀ! ನಿನಾಶಯ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಭಿ8--ನಮ್ಮಿಂದ ನರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ನಹಾಯದಿಂದ | ಮಿಧತೀ॥- 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ಪೃಧಃ__ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ಅರಿಸಣ್ಯ ನ್‌ ಹಿಂಸಿಸಜೀ 
ಅಮಿತ್ರಸ್ಯಶತ್ರುವನ | ಮನ್ಯುಂ ಕ್ರೋಧವನ್ನು | ವ್ಯಢಯೆ -ನಾಶನಡಿಸು! ಅಭಿ ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ (ಇವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | ಅಭಿಯೊು ಜಃ ಎದುರುಬೀಳುವನರೂ | ವಿಷೂಚೀಕ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ 
ಹರಡಿರುನನರೂ | ದಾಸೀ8-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ವಿಶಃ--ಸಕಲ ನಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ | ಆರ್ಯಾಯೆ-_ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅವ ತಾರೀ॥_--ನಾಶವಡಿನು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಲೂ 
ನಮ್ಮ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸದೇ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಶತ್ರುವಿನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದಲೇ ಎದುರುಬೀಳುನನರೂ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಹರಡಿರುವವರೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಹ ಮಾಡುವವರೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿರೋಧಿ 
ಜನರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸು. 


English Translation. 


(Induced) by these (praises), protecting our assailing host, baffle, 
Jndra, the wrath of the enemy: (induced) by them, overthrow, on the part 
of the Arya, all the servile races everywhere abiding. 


mah ಯ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಜಾನುಯ ಉತ ಯೇಃಜಾನುಯೋಆರ್ವಾ ಚೀನಾಸೋ ನನುಷೋ 


ಯು ಯುಜ್ರೇ 


| | 
ತ್ವಮೇಷಾಂ ನಿಥುರಾ ಶನಾಂಸಿ ಜಹಿ ವೃಷ್ಣ್ವಾನಿ ಕೃಣುಹಿ ಪರಾಚಃ 14 ॥ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬.ವ ೧೯,] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 801 


॥ ಪದಪಾರಃ 1 
ಇಂದ್ರ | ಜಾಮಯಃ | ಉತ | ಯೋ ! ಬಾತ ಆರ್ವಾಜೀನಾಸಃ | ಪನುಷಃ | ಯುಯುಪ್ರೇ | 
ತ್ವಂ | ಏಷಾಂ ನಿಥುರಾ | ವ | ಜಹಿ ವೃಷ್ಟ್ಯಾನಿ | ಕೃಣುಹಿ ಚ Hal] 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾಮಯೋ ಜ್ಞಾತಿರೊಸಾಃ ಸಂನಿಕೃಷ್ಟಾ ಯೇ ಶತ್ರವಃ! ಉತಾಪಿ ಚಾಜಾಮಯೋ 
ಪೂರದೇಶೇ ಸ್ಲಿತಾ ಯೇ ಶತ್ರವೋನರ್ವಾಚೀನಾಸೋಸ್ಮದೆಭಿಮುಖಾ ವನುಸೋ ಹಿಂಸಂಶತೋ 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಉದ್ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ ಏಷಾಮುಭಯೆನಿಧಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಶವಾಂಸಿ 
ಬಲಾನಿ ನಿಘುರಾ ವಿಥುರಾಣಿ ಹೀನಾನಿ ತ್ವಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಥಾ ವೃಷ್ಟಾನ್ಯೇಷಾಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಜಹಿ! ನಾಶಯ! ಕಿಂಚ ಪರಾಚೆ ಉಭಯವನಿಧಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್ಸರಾಚೆಃ ಪೆರಾಜ್ಮುಖಾನ್‌ ಕೃಣುಹಿ। ಕುರು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ !! 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾಮಯೆ॥--ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ | ಉತೆ. ಅಧವಾ ಅಜಾಮಯೆಃ 
ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ | ಯೇ-ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು | ಅರ್ವಾಚೀನಾಸಃ ನಮಗೆ ಎದುರುಬೀಳುವವ 
ರಾಗಿಯೂ 1  ವನುಷಃ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಯುಯುಜ್ರೇ--ಯದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರು 
ವರೋ | ಏಷಾಂ ಇಂತಹ ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರ | ಶವಾಂಸಿ- ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು! ವಿಘುರಾ--ವ್ಯರ್ಧ 
ವಾಗುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು (ಮಾಡು) | ವೃಷ್ಣಾನಿ- ಅವರ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಜಹಿ ನಾಶನಡಿಸು | 
ಪೆರಾಚಿಃ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ | ಕೈಣಿಹಿ--ಮಾಡು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಬಂಧುಗಳಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಬಂಧುಗಳಲ್ಲದಿರಲಿ ಯಾವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳು ನಮಗೆ 
ಎದುರು ಬಿಳುವವರಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವರೋ ಇಂತಹ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ವ್ಯರ್ಧವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು, ಅವರೆ ವೀರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಪಡಿಸು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಪರಾಜ್ಮುಖರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation, 


Annihilate, Indra, the strength of those who, whether kinsmen or 
unrelated, present themselves before us; exerting themselves as adversaries: 


enfeeble their prowess, put them to flight. 


wed Soe 
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ಎ ವಾ ಬೊಬೊ ಬ ದ ಯಯ ದಾ ಕಾನ 
ಹತ್‌ ರೀಲ್‌ ರ್‌ ದೌರ್‌್ರಪ್‌್ಮಅ ಸರ್‌ನ್ನರ್‌ ಇದಾ ಇದ್‌ ಪ್‌ ತೌ ವ್ವ ಸ್‌ ರಜತ್‌ ದೌ ನ ಎನ್‌ ಇಮಾ ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಮಾ PRS PA 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ಶೊರೋ ವಾ ಶೂರಂ ವನಶೇ ಶರೀರೈಸ್ತನೂರುಚಾ ತುರುಸಿ ಯತ್ಛಣ್ಣೈತೇ! 
| | 3 
ತೋಕೇ ವಾ ಗೋಷು ತನಯೇ ಯದಷಪ್ಪು ನಿ ಕ್ರಂದಸೀ ಉರ್ವರಾಸು 


| 
ಬ್ರವೈತೇ (|೪| 


| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಫಹ; 1 ವಾ! ಶೂರಂ | ವನತೇ | ಶರೀರೈಃ | ತನ್ನೂರುಚಾ | ತರುಷಿ | ಯೆ" | ಕೃಷ್ಣೈತೇ ಇತಿ | 


| | | | 
ಕೋಕೇ | ವಾ! ಗೋಷು | ಶನಯೇ | ಯೆಶ್‌ ; ಅಪ್‌*ಸು | ವಿ| ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ! ಉರ್ವರಾಸು | 


ಬ್ರನೈತೇ ಇತಿ | ೪ || 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೂರಸ್ತೈದನುಗೃಹೀತೋ ವೀರಃ ಶರೀರೈರಂಗೈ8 ಶೂರಂ ನಾ ವೀರಮಸಿ ವನಶೇ | 
ಹಂತಿ | ವೇತ್ಯಯಮಪೀಶ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ! ನೇತ್ಯನೇನ ನಿಕಲ್ಬಾಭಿಧಾಯಕೇನಾಶೂರೋ 
ವಾ ತ್ವದನುಗೃಹೀತಃ ಸನ್‌ ಶೂರಂ ವನಶೇ | ಕದಾ ವನತೆ ಇತ್ಯೇತದಾಹ | ಶನೂರುಚಾ ಶರೀರೇಣ 
ಶೋಭಮಾನೌ ಪರಸ್ಪರನಿರೋಧಿನೌ ತರುಷಿ ಯುದ್ಧೇ ಯದ್ಯದಾ ಕೃಣ್ಟೈತೇ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಕುರ್ವಾಶೇ। 
ಯದ್ಯದಾ ಚೆ ತೋಕೇ ವಾ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ರೇ ನಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ವಾ ತನಯೇ ಪೌತ್ರೇ 
ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ವಾಪ್ಟೂದಕೇಷು ನಿಮಿಶತ್ರೇಷಸು ವೋರ್ವರಾಸು ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾಸು ಭೂಮಿಷು 
ನಿಮಿತ್ತಾಸು ಕ್ರಂದಸೀ ಕ್ರಂದಮಾನಾವಾಕ್ರೋಶಂತ್‌ ವಿ ಬ್ರವೈತೇ ನಿವದೇಶೇ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಲಾಭಜಯೆಸ್ತೈದನುಗೃಹೀತಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೆನೂರುಚಾ--ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು ವಿರೋಧ 
ಗುಂಪಿನವರು | ತರುಷಿ-- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಯತ_ತ್‌-.ಯಾವಾಗ | ಕೈಣ್ಚತೇ- ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವರೋ | 
ಯತ್‌ --ಯಾವಾಗ 1 ತೋಕೇ ವಾ-ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ರನಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಗೋಷು--ಗೋನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯಾ 
ಗಲಿ! ಶನಯೇ.  ನೌತ್ರಸಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಅಪ್ರ್ಳ--ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಉರ್ವರಾಸು- 
ಸಸ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂಮಿಯ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಕ್ರೆಂದೆಸೀ--ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟದಜೊಡನೆ | ವಿ ಬ್ರವೈತೇ-- 
ಕರಿಣವಾದ ವಾಗ್ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ನಡೆಸುವಕೋ (ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ) | ಶೊರ&-- ನಿನ್ನಿಂದ ಆನುಗೃಹೀತ 
ನಾದ ಶೂರನು | ಶರೀಕೈಃ-_ಶನ್ನ ಅಂಗಸಾಮರ್ಥ್ವಗಳಿಂದ | ಶೂರಂ ವಾ--ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದರೂ 
ಸಹ ಅನನನ್ನು | ವನತಶೇ-_ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ 
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| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತಮ್ಮ ಶರೀರಸೌಷ್ಠವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಎರಡು. ವಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಕಾದಾಡುವರೋ, ಯಾವಾಗ ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ' ಪೌತ್ರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಉದಕನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಧವಾ ,ನಸ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಭೂನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, 
ಕೋಪದ ಆರ್ಭಟಿದೊಡನೆ ಕರಿಣನಾದ ವಾಗ್ರ್ಯವಹಂರವನ್ನು ನಡೆಸುನರೋ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತನಾದ - ಶೂರನು ತನ್ನ ದೇಹಬಲದಿಂದಲೇ ತನ್ನ [ಶತ್ರುವು ಶೂರನಾದೆರೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


The hero, (favoured by you), assuredly slays the (hostile) hero by his 
bodily prowess, when, both excelling in personal strength, they strive 
together in conflict, or when, clamorous, they dispute for (the sake of) sons, 


of grandsons, of cattle, of water, of land. 


೨-೨೧. .-..- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ನಹಿ ತ್ವಾ ಶೂರೋ ನ ತುರೋ ನ ಧೃಷ್ಣುರ್ನ ತ್ವಾ ಯೋಧೋ ಮನ್ಯ- 
; 
ಮಾನೋ ಯುಯೋಧ | 
| I | l 
ಇಂದ್ರ ನಕಿಸ್ಟ್ರಾಾ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತ್ಯೇಸಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸಿ ತಾನಿ || ೫ || 
| ಪದೆಪಾರಃ 1 
| 
ನಹಿ | ತ್ವಾ | ಕೂರಃ | ನಃ! ತುರಃ| ನ! ಧೃಷ್ಟುಃ | ನತ್ವಾ! ಯೋಧಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಯು- 
| 
ಯೋಧ | 
| 
ಇಂದ್ರ, | ನಕ | ತ್ಕಾ ಪ್ರತಿ | ಅಸ್ತಿ | ಏಷಾಂ | ವಿಶ್ವಾ | ಜಾಕಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸಿ | ತಾನಿ | ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತೃೈಯಾ ಸಹ ಶೂರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಜನೋ ನಹಿ ಯುಯೋಧ! ನ ಯುಧ್ಯತೇ। 
ತಥಾ ತುರೋನ್ಯೇಷಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕೋಂ5ತಸ್ತಯಾ ನ ಯುಯೋಧ |! ಧೃಷ್ಟುರ್ಥರ್ನೆಕೋ 
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ನ ಯುಯೋಧ! ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯುದ್ಧೇ ಕ್ರುಧ್ಯನ್‌ ಯೋಧೋ ಭಟಸ್ತಾಾತ್ತೆಯಾ ನ ಯೆಂಯೋಧ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಷಾಂ ಶೂರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಶ್ಚನ ಶ್ವಾ ತವ ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ | ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ವಿಶ್ವಾ 
ನಿಶ್ವಾನಿ ಜಾತಾನಿ ಸ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನಿ ತಾನಿ ಶೂರಾದೀನಿ ಶ್ವಮಭ್ಯಸಿ | ಅಭಿಭವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ!  ಶ್ವಾ-- ನಿನ್ನೊಡನೆ! ಶೂರಃ--ಯಾನ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ |! ನಹಿ 
ಯು ಯೋಧ ಯುದ್ದಮಾಡಲಾರನು | ತುರೂ- ಯಾನ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರುವೂ 1 ನ--ಎದುರಿಸ 
ಲಾರನು | ಧ್ರಷ್ಟು 8 ಇತರರನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವ ಸಾಮರ್ದ್ಥ್ವವಿರುವವನೂ ಸಹ | ನ--ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು | 
ಮನ್ಯಮಾನಃ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ।| ಯೋಧ8--ಯಾವ ಭಟಿನೂ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನೊ ಡನೆ | 
ನ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲಾರನು ಇಂದ ಸ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಾಂ--ಈ ಶೂರರ ನಡುನೆ | ತ್ಪಾ--ನಿನಗೆ | 
ನಕಿಃ ಪ್ರತ್ಯಸ್ತಿ_ಸಮಾನನಾದ ನೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದವೂ | ಜಾತಾನಿ-- ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವೂ ಆದ | ತಾನಿ-_ಅಂತಹ ವೀರ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ಅಭ್ಯಸಿ-- ನೀನು ಕೆಳಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯಾವ ಸರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಯುದ ಸೈಮಾಡಲಾರನು ಯಾವ ಮೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದೆ ಶತ್ರುವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು. ಇತರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿರುವವನೂ ಸಹ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲಾರನು ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ಯಾನ ಭಟಿನೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರನು. 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಶೂರರ ನಡುವೆ ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದ ನೀರನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ 
ಸಮಸ್ತವೀರ್ಯವನ್ತುಗಳಿಗೂ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation. 


But you (no one) resists, neither the hero, nor the fleet runner nor 
the resolute, nor the combatant confiding (in his valour), neither of the $6, 
Indra. is a match for you: you are superior to all these persons. 


eS) ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಸ ಪತ್ಯತ ಉಭಯೋರ್ನೃಮ್ಗ್ಸಮಯೋರ್ಯದೀ ವೇಧಸಃ ಸಮಿಥೇ 
| "೪ ಪ 
ಹನಂತೇ | 
| | | | | 
ವೃತ್ರೇ ನಾಮಹೋ ನೃವತಿ ಕ್ಷಯೇವಾ ವ್ಯಚೆಸ್ಟಂತಾ ಯದಿ ವಿತಂತಸೈತೇ। 
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| ಪದಪಾರಃ ॥ 
) | | 
ಸಃ | ಪತ್ಯತೇ ಉಭಯೋಃ ! ನೃಮ್ಮಂ | ಆಯೋ | ಯದಿ | ವೇಧಸಃ ಸಂ5ಇಥೇ ಹವಂತೇ | 


| 
ವೃತ್ರೇ | ವಾ | ಮಹಃ | ನ್ಫಃವತಿ | ಕ್ಷಯೇ | ವಾ | ವ್ಯಚಸ್ವಂತಾ | ಯದಿ | ನಿತಂತಸೈತೇ ಸ | ೬ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಅಯೋರನಯೋರುಭಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಸೆ ಜನೋ ನೃ್ನಮ್ಹಂ ಧನಂ ಪತ್ಯತೇ | ಈಷ್ಟೇ | 
ಕೆಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಕೆ ಈಷ್ಟ ಇತ್ಯೇತದುಭಯೆಮಾಹ | ಯದಿ ಯಸ್ಯ ಜನಸ್ಯ | ಯೆದೀತಿ ನಿಪಾತೋ 
ಯೆಸ್ಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತೆತೇ | ಸಮಿಥೇ ಯೆಜ್ಜೇ ನೇಧಸಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ವಿಧಾತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ಹವಂತೇ 
ಇಂದ್ರಂ ಸ್ತುವಂತಿ ಸ ಈಷ್ಟ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ । ಮಹೋ ಮಹತಿ ಪ್ರಭೂತೇ ವೃತ್ರೇ ವಾ ನಿರೋಧೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ನಾ ನೃವತಿ ಪರಿಚಾರಕಮನುಷ್ಯಯುಕ್ತೇ ಕ್ಷಯೇ ವಾ ಗೃಹನಿಮಿತ್ತೇ ವಾ ವ್ಯಚಿಸ್ವಂತೌ ಯೆದಿ 
ಯೌ ಜನ್‌ | ಯೆದೀತಿ ಯಾವಿತ್ಯರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತಂತಸೈತೇ ನಿಯುಧ್ಯೇಶೇ ತಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ |! ತಸೇರುಸೆಕ್ಷಯಕರ್ಮಣೋ ನಿಪೂರ್ವಾದ್ವಿತಂತಸೈತೇ ಇತಿ ಭವತಿ । ಯದ್ವಾ | ತಂತಸ 
ಇತಿ ಧಾತುಃ ಕಂಡ್ರಾದಿಷು ಪಠ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಿದಂ ರೂಪನಿತತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ | ವೃತ್ರೇ--ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ನೃವತಿ-_-ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ | 
ಕ್ಷಯೇ ವಾ--ಗೃಹನಿಮಿತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲಿ | ಯೆದಿ-ಯಾವ ಎರಡು ವಿಕೋಧಗುಂಪಿನವರು | ವ್ಯಚೆಸ್ವಂತಾ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ! ವಿಶಂತಸೈತೇ--ಹೋರಾಡುವರೋ |. ಅಯೋ 
ಉಭಯೋ।ಃ॥-- ಈ ಎರಡು ಗುಂಪಿನನರಲ್ಲಿ | ಯದಿ--ಯಾನ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಸಮಿಥೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವೇಧಸಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಹವಂತೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಕೋ | ಸೆಃ-ಅವನು ಮಾತ್ರ | ನೃಮ್ಣಂ-- 
1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹತ್ತಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಗೃಹಸಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಯಾವ 
ಎರಡು ನಿರೋಧಗುಂಪಿನವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ನೋಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಿಂದ ಹೋರಾಡುವರೋ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯೆಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸುವರೋ ಅವನು ಮಾತ್ರ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 

Of both these (disputants); that one acquires wealth whose priests 
invoke (Indra) at the sacrifice, whether they contend emulous for (the 
overthrow of) a powerful enemy, or for a dwelling peopled with dependants. 


ರ್‌ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ಅಧ ಸ್ಮಾ ತೇ ಚರ್ಷಣಯೋ ಯದೇಜಾನಿಂದ್ರ ತ್ರಾತೋತೆ ಭವಾ 
ವರೂತಾ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ ಯೇ ನೃತವಸೋ ಅರ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸೂರಯೋ ದಧಿರೇ 


| 
ಪುರೋ ನಃ! 


| ಪದಪಾರಃ 1 


| | | | 
ಅಧ | ಸ್ಮ! ತೇ! ಚೆರ್ಷಣಯಃ | ಯತ್‌ | ಬಜಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತ್ರಾತಾ! ಉತ | ಭವ | ವರೂತಾ | 


ಅಸ್ಮಾಕಾಸೆಃ | ಯ ಸ್ಫೇಕೆಮಾಸ॥ | ಅರ್ಯಃ ಇಂದ್ರ | ಸೊರಯೆಃ | ದಧಿಕೇ । ಪುರಃ | ನಃ || ೭॥ 
| ಸಾಯಇಭಾಷೃಂ ॥ 
ಅಧ ಸ್ಮಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃದೀಯಾಶ್ಚರ್ಷಣಯೆಃ ಪುರುಷಾ ಯದ್ಯದೈಜಾನ್‌ 
ಏಜೇಯುರ್ಭೀತ್ಯಾ ಕಂಸೇಯುಃ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಪಾಲಕೋ ಭವ! ಉತಾಸಿ ಚೆ ವರೂತಾ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋ*ಸ್ಮದೀಯಾ ನೃತಮಾಸೋ ನೇಶೃತಮಾ ಯೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಶ್ವಾಮರ್ಯೊೋ$5ರಯೋ | ಪ್ರಾಪಯಿತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇಷಾಂ ತ್ರಾತಾ ಭವ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೊರಯೋ 
ಯೇ ಸ್ಫೋತಾರೋ ನೋ5ಸ್ಮಾನ್ಪುರೋ ಪಧಿರೇ ಪುರಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ತೇಷಾಂ ಚೆ ಶ್ರಾಶಾ ಭವೇತಿ ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಸ್ಮ. ಆದುದರಿಂದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ | ಚೆರ್ಷೆ 
ಯಃ ಮಾನನರು | ಯೆತ್‌-ಯಾನಾಗ | ಏಜಾನ್‌-_ಕಂಪನಿಸುವರೋ | ತ್ರಾತಾ--(ಅವರಿಗೆ) ರಕ್ಷಕ 
ನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | ಉತೆ. ಮತ್ತು | ವರೂತಾ-- ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗು | ಆಸ್ಮಾಕಾಸಃ- - 
ನಮ್ಮಂತಹ | ನೃತಮಾಸೇಃ--ಶ್ರೀಸ್ಕ ನಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಯೇ- ಯಾರು | ಅರ್ಯ&--ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸಮಿಾಪಿಸುವರೋ (ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸೊರಯೆಃ--ಯಾನ ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಪುರಃ ದಧಿರೇ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರೋ (ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು). 

| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಮಾನವರು ಯಾವಾಗ ಕಂಪಿಸುನಕೋ ಆಗ ಆವರ ಭಯವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಅವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರ್ಕು ನಮ್ಮಂತಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವರೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ನ್ರೋತೃಗಳು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪ್ರಧಾನರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವಕೋ ಅವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸು 


ಅ. ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨7,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 807 


English Translation. 


Therefore, Indra, when your people tremble (with fear), protect 
them, be to them ೩ defender: may those who are our chief leaders be 
enjoyers (of your favour), as well as those (your) worshippers who have 
placed us foremost (to perform the sacrifice). 


ಡಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ। 


| | | | 
ಅನು ಕ್ಚತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇನೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ ॥೮!| 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅನು | ತೇ! ದಾಯಿ | ಮಹೇ | ಇಂದ್ರಿಯಾಯ | ಸತ್ರಾ। ತೇ | ವಿಶ್ವಂ! ಅನು | ವೃತ್ರ$ಹತ್ಯೇ | 


1 | | 1 
ಅನು | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅನು | ಸಹಃ | ಯೆಜತ್ರ | ಇಂದ್ರ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅನು | ತೇ | ನೈ€ಸಹ್ಯೇ | ೮ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಸಾಕನೇಭೇಷು ಮಾಹೇಂದ್ರ್ಯಾನಿಷ್ಟಾನಿಂದ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರಫ್ನೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ನನಿಷಾ ವಾವೃಧಾನಃ | ಆ. ೨-೧೮ | ಇತಿ | 
ಅನುಕ್ರೀನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಏಸೈವ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ 
ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೆ ಕಥೋನು ತೇ ಪೆರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ | ಆ, ೯-೫ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೇ ಮಹಕೇ ತೇ ತುಭ್ಯನಿಂದ್ರಿಯಾಯ್ಕೆಶ್ವರ್ಯಾರ್ಥಮನು ದಾಯಿ 1 
ಅನ್ವದಾಯಿ | ಅನುದೀಯತೇ ಸ್ಮ! ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ವೃತ್ರವಧೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸಮಸ್ತಂ 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಮನು ದಾಯಿ | ಕೈಃ ಕೆಮನುದಾಯಾತಿ ತೆದುಭಯೆಮಾಹ |! ಯೇನ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ 
ತತ್ಪತ್ರೆಂ ಬಲಮನು ದಾಯಿ | ಯೇನ ಶತ್ರೊನಭಿಭವತಿ | ತೆದ್ದುಣನಿಶಿಷ್ಟ್ರಂ ಸಹೋ ಬಲಮನು 
ದಾಯಿ | ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಜನೀಯೇಂದ್ರೆ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನೃಷಶ್ಯೇ ಯುದ್ಧೇ ದೇವೇಭೀಃತ್ವಿಸರ್ವೈರ್ಜಿೀವೈ- 
ರೇತತ್ಸರ್ವಮನು ದಾಯಿ॥ 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಮಹೇ--ಮಹಸ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ 1 ತೇ ನಿನಗೆ! ಇಂದ್ರಿಯಾಯ--ಸಕಲ 

ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ | ಅನು ದಾಯಿ--ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ | ವೃತ್ರಹಕ್ಕೇ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ತೇ 
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ನಿನಗೆ | ವಿಶ್ವಂ--ನಮಸ್ತವಾದ |! ಸೆತ್ರಾ--ನತ್ಯಸ್ವರೂವವೂ | ಅನು- ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ | ಕ್ಷತ್ರಂ. 
ಲೋಕವಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ | ಅನು-ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಜಿ | ಸೆಹಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ ಸಹೆ | 
ಅನು- ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಅರ್ನಿತವಾಗಿದೆ ||. ಯೆಜಶ್ರ--ವೊಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನಗೆ| 
ನೈಷಹೈೇ_ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ! ದೇವೇಭಿ8--ದೇವತೆಗಳಿಂದ | ಅನು--(ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಪತ್ತುಗಳು) ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಛೈ “ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನಿನಗೆ ಸಕಲ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿವೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ರೋಕವಾಲಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತಶ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವೂ 
ನಿನಗೇ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳೂ 
ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 
English Translation 


All (power) has been successively conceded verily to you, Indra, who: 
are mighty, for the destruction of the foe’ suitable vigour; suitable strength. 
in battle (has been given) to you, adorable Indra, by the goods. 


|| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ಸಾಕಮೇಥೆಯಾಗಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾಹೇಂದ್ರ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಫ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಅನು ತೇ ನಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಅನು ಶೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ" ಹವಿಷಾ ನಾವೃಧಾನಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರೀ ಎಂಬ ವಿಕಾಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯ ಕಥೋನು ತೇ ಪೆರಿ ಚೆರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೫) ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


wr ಎಟ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಏವಾ ನಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮಜಾ ಸಮತ್ಸಿಂದ್ರ ರಾರಂಧಿ ನಿಥತೀರದೇವೀಃ | 


| | | 
ವಿದ್ಯಾನು ವಸ್ತೋರನಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ. 
ನೂನಂ 1೯ || 


ಅ, ೪. ಅ, ೬. ನ. ೨೦.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 


|| ಪದಪುರಃ || 


| | | | 
ಏವ ನಃ | ಸ್ಪೃಧಃ 1 ಸಂ | ಅಜ | ಸಮತ್‌$ಸು | ಇಂದ್ರ | ರರಂಧಿ | ಮಿಥತೀಃ | ಅದೇವೀಃ | 
| | | | | 
ನಿದ್ಯಾಮ | ವಸ್ಮೋ | ಅನಸಾ | ಗೃಣಂತಃ | ಭೆರತ್‌5ನಾಜಾಃ | ಉತ | ಶೇ | ಇಂದ್ರ! ನೂನಂ ॥೯॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏನೈನಂ ಸ್ತುತಸ್ತ 40 ನೋಸ್ಮದೀಯಾಃ ಸ್ಪೈಥಃ ಶತ್ರುಸೇನಾಃ ಸಮತ್ತು 
ಸಂಗ್ರುಮೇಷು ಸಮಜ! ಕತ್ತು ಕನ ಪ್ರೇರಯೆ | ಕೆಂಚ ಬೂ ಗೋಟು 
ಸೇನಾ ರರಂಧಿ | ಅಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಶೀಕುರು | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಜೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಗೃಣಂತಸ್ತಾ 4೦ ಸ್ತುವಂತೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾ ವಯಮವಸಾನ್ನೇನ ಸಹ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸಸ್ಯ | ನಿವಾಸಮಿಕ್ಕ ರ್ಥಃ | ನೂನಮವಕಶ್ಶಂ 
ನಿದ್ಯಾಮ | ಲಭೇಮಹಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏವ--ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು! ನ8--ನಮ್ಮ | ಸ್ಪೃಧಃ- 
(ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯ ಗಳನ್ನು | ಸಮತ್ಸು--ಸಂಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಜ-- ಹುರಿದುಂಬಿಸು | 
ನಿಧತೀ॥--ನನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ಅದೇವೀ॥--ಶತ್ರುಸ್ಥೆ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು | ರರಂಧಿ-- ನಾಶಪಡಿಸು (ನಮಗೆ), 
ನಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | ಉತ. ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ-ನಿನ್ನನ್ನು! ಗೃಣಂತೆಃ-- 
ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವರೂ | ಭರದ್ವಾಜಾ8-- ಭರದ್ವಾಜನಂಶಕ್ಕೆ ನೇರಿದವರೂ ಆದ ನಾವು! ಅವಸಾ--ಅನ್ನಸಂಪಕ್ತಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಸ್ತೋಃ--ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ! ನೂನಂ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-_ ಹೊಂದು 
ನಂತಾಗಲಿ, 


 ಭಾರ್ಮ್ಮಿ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ರೀತಿ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೂಡನೆ ಹೋರಾಡುವ ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹುರಿದುಂಬಿನು. ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು. ಅಥವಾ ನಮಗೆ 
ವಶವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತು ುತಿಸತಕ್ಳವರ್ಕೂ, ಭರೆದ್ರಾಜನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೂ 
ಆದ ನಾನು ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ bi ವಾಸನಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 

English Translation. 

So (glorified by us), Indra, animate us (to overcome) our enemies in’ 
battle : overthrow our impious; malevolent (foes), and may we Bharadwajas, 
praising you, assuredly possess habitations, with (abundant) food. 


pe 
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ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರೇತೈಷ್ಟರ್ಚೆಂ ತೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭರದ್ದಾಜಸ್ಕಾರ್ಷಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯಶೇ | ಶ್ರುಧೀ ನೋಸ್ವಾನಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ನೆ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭಕದ್ವಾ ಜನು ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಶ್ರುಧೀ ಜೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಠನಿಯೋಗವು 


ಸೂಕ್ತ--೨೬ 


ಮಂಡಲ೬ | ಅನುವಾಕ೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೬ || 


ಅಷ್ಟ ಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ._ ೮ ॥ 
1 ಯಹಿಃ--ಭರದ್ವಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
ಕ್ಷ ದೇವತಾ... ಇಂದ್ರಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ಶ್ರುಧೀ ನ ಇಂದ್ರ ಹ್ವಯಾಮಸಿ ತ್ವಾ ಮಹೋ ನಾಜಸ್ಯ ಸಾತೌ ವಾವೃ- 


ಶ್ವ 
ಸಾಣಾಃ | 
| 
ಸಂ ಯದ್ದಿಶೋಯಂತ ಶೂರಸಾತಾ ಉಗ್ರಂ ನೊಆವಃಪಾರ್ಯೇ 


| 
ಅಹೆನ್ನಾಃ ॥ ೧॥ 
| ಪದಪಾಠಃ 1 
್ರೆ | ಹೃಯ ; 
ಶ್ರುಧಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಹೃಯಾಮಸಿ | ತ್ಹಾ| ಮಹಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಸಾತ್‌ | ವವೃಸಾಣಾಃ | 
| |] 
ಸೆಂ। ಯೆತ್‌ | ನಿಶಃ। ಅಯಂತ | ಶೂರಃಸಾತೌ। ಉಗ್ರಂ | ನಃ! ಅಪಃ! ಸಾರ್ಯೇ | ಅಹನ್‌ | ದಾಃ || 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವವೃಷಾಣಾಃ ಸೋಮೈಸ್ಟ್ಯಾಂ ಸಿಂಚೆಂ ತೋ ವಯೆಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮಹೋ 
ಮಹತೋ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾಳೌ ಲಾಭಾರ್ಥಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹ್ಲಯಾಮಸಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
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ತ್ವಂ ನೋ5ಸ್ಕಾಕಂ ತೆದಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! ಶೃಣು | ಯದ್ಯದಾ ನಿಶೋ ಜನಾಃ ಶೂರಸಾತೌ ಯೆದ್ದೇ 
ಸಮುಯೆಂತ ಸೆಂಗೆಚ್ಛೆ ಂತೇ ತದಾ ಪಾರ್ಯೇ;ಂತಿಮೇ$ಹನ್ನಹನಿ ದಿವಸೇ ನೋರತಸ್ತಭ್ಯಮುಗ್ರಮುದ್ಧೂ- 
ರ್ಣಮನವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದಾ | ಅದಾ | ಪ್ರಯಚ್ಛ !! 


| ಪ್ರ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವವ್ಫ ಷಾಣಾ8--ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು! ಮಹಃ-_ಮಹತ್ತಾದ | 
ವಾಜಸ್ಯ--ಅನ್ನದ | ಸಾತೌ... ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹ್ವಯಾಮಸಿ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ! 
ನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು | ಪಾರೇ ಅಹನ್‌ -- ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ |! ಯೆತ್‌- ಯಾವಾಗ | 
ವಿಶಃ-_-ಜನರು | ಶೂರಸಾಶೌ- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಸಂ ಅಯೆಂತಒಟ್ಟಗೆ ಸೇರುನರೋ (ಆಗ) | ನೆ. ನಮಗೆ | 
ಉಗ್ರಂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಅವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ | ದಾ ಒದಗಿಸು. 


ಶಿ2ದಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ನಾವು ಮಹತ್ತಾದ ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳು. ಮುಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಜನರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರುವರೋ ಆಗ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸು, 


English Translation. 


Hear us, Indra, when, offering libations, we call upon you for 
obtaining abundant food : grant us decided protection when on a future day 


men are assembling for battle. 


ಇು 
ಇಯು ಸಗ್ರಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಂ ವಾಜೀ ಹನತೇ ನಾಜಿನೇಯೋ ಮಹೋ ವಾಜಸ್ಯ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ಸತ್ಪತಿಂ ತರುತ್ರಂ ತ್ವಾಂ ಚಸ್ಟೇ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಗೋಷು. 


ಯುಧ್ಯನ್‌ |೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| | 
ತ್ಠಾಂ! ವಾಜೀ | ಹವತೇ! ನಾಜಿನೇಯೆಃ | ಮಹಃ | ವಾಜಸ್ಯ | ಗೆಧ್ಯಸ್ಯ | ಸಾತೌ | 


| | | | 
ತ್ವಾಂ | ವೃತ್ರೇಷು | ಇಂದ್ರ | ಸೆತ್‌5ಸೆತಿಂ | ತರುತ್ರಂ | ತ್ವಾಂ| ಚೆಪ್ಪೇ! ಮುಷ್ರಿ;ಹಾ|! ಗೋಷು 


| 
ಯೆ ಧ್ಯ ನ್‌ 
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ಎ ಯಿ ಮಾಯ ಗ್‌ ಮು ಸುತು ಕುರು ರು ಮುಡಾರು ಕೌನ್‌ 





॥ ಸಾಯಣ[ಸ್ಕಂ | 


ವಾಜೀ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಾನ್ವಾಜಿನೇಯೋ ವಾಜಿನ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತ್ವಾಂ ಗಧ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಸ್ಯ ಮಹೋ ಮಹತೋ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತೌ ಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ 
ಹವತೇ | ಸ್ತೌತಿ! ಅನಿ ಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೆತೃತಿಂ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ ತೆರುತ್ರಂ ದುರ್ಜನಾನಾಂ 
ತಾರಕೆಂ ತ್ವಾಂ ವೃತ್ರೇಷೂಸೆದ್ರನೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಭರದ್ಧಾಜೇ ಹವತೇ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಮುಷ್ಟಿಬಲೇನ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತಾಸು ಯೆಂಧ್ಯನ್‌ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಭರದ್ದಾಜಸ್ತ್ಯಾಾಂ ಚಷ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ | ಪ್ರೆತಿಸಾಲಯತೇ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) |! ವಾಜೀ--ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂನದ ಅನ್ನವಂತನೂ | ವಾಜಿನೇಯೆ&- ನಾಜಿನೀ 
'ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ವಾಂ. ನಿನ್ನನ್ನು | ಗಧ್ಯಸ್ಯ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ | 
ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಸ್ಯೆ ಅನ್ನದ! ಸಾತಾ. -ಲಾಭಾರ್ಧವಾಗಿ | ಹವತಶೇ.-_ಸ್ತುತಿನು 
ತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸತ್ಸ ತಿಂ ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ತರುತ್ರಂ-_ದುರ್ಜನರನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃತ್ರೇಷು--ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಮುಷ್ಟಿಹಾ-- 
ಮುಷ್ಟಿ ಪ್ರಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ | ಗೋಷು ಯುಧ್ಯನ್‌-- ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಚೆಪ್ಟೇ--ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 

| ಭಾನಾರ್ಥ 1 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವಂತನೂ ವಾಜಿನೀ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ದುರ್ಜನರನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಟಿಪ್ರ ಹಾರದಿಂದ ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನೂ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವನನೂ ಆದೆ 
ಭರದ್ವಾಜನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation. 


The son of Vajini, (Bharadwaja), offering (sacrificial) viands, invokes 
you for (the sake of) acquiring obtainable and abundant food . (he invokes) 
you, Indra, the preserver of the good, the defender (from the wicked), 
when enemies (assail him): he depends upon you when, hfting up his fist, 
he 35 fighting for (his) cattle. 


A 
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u  -~-೨ಹಾರಃ || 
ತ್ವಂ ಕವಿಂ ಚೋದಯೋಂರ್ಕಸಾತೌ ತ್ವಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಶುಷ್ಣಂ ದಾಶುಷೇ 
ನರ್ಕ್‌ | 
ತ್ವಂ ತಿರೋ ಅಮರ್ಮಣಃ ಸರಾಹನ್ನ ತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಸ್ಕಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ 14 ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಶೃಂ | ಕೆವಿಂ | ಚೋದಯಃ | ಅರ್ಕಂಸುತಾ | ಶಂ | ಕುತ್ವಾಯೆ | ಶುಸ್ಥಂ | ದಾಶುಖೇ | ವರ್ಕ್‌ | 
ತ್ವಂ | 30s | ಅಮರ್ಮಣಃ ಚ | ಅಹನ್‌ | ಅತಿಫೀಗ್ವಾಯ | ಕಂಸ್ಕೆಂ | ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | a || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೈಮರ್ಕಸಾತಾವನ್ನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಕವಿಂ ಭಾರ್ಗೆವಮೃಹಿಂ ಚೋಪಯು | ಅಚೋ- 
ದಯೆಃ | ಪ್ರೇರಯೆ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ ಶುಷ್ಥಮಸುರಂ 
ವರ್ಕ್‌ | ಛೇದಿತಿನಾನೆಸಿ | ವರ್ಗಿತಿ ವೃಣಕ್ತೇಶ್ಛೇಷನಾರ್ಥಸ್ಯ ಲುಜಃ ರೂಪೆಂ | ತಥಾ ತ್ವಮತಿಥಿಗ್ವಾ- 
ಯಾತಿಥೀನಾಮಭಿಗಂತ್ರೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಶಂಸ್ಕಂ ಸ್ತುತ್ಶ್ಕಂ ಸುಖಂ ಕೆರಿಷ್ಕನ್‌ ಅಮರ್ಮಣೋ 
ಮರ್ಮಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷಂ ಪರಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ || 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಅರ್ಕಸಾತೌ. _ಅನ್ನಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ | ಫೆವಿಂ-- 
ಭಾರ್ಗವ ಖುಹಿಯನ್ನು | ಚೋದಯು--ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದೆ | ತ್ರಂ--ನೀನು | ವಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ | 
ಕುತ್ಸಾಯೆ --ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ | ಶುಷ್ಥಂ--ಶುಷ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ವರ್ಕ್‌ ಛೇದಿಸಿದೆ| ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅತಿಫಿಗ್ವಾಯ-- ಅತಿಧಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿವೋದಾಸಸಿಗೆ | ಶಂಸ್ಕೆಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು | 
ಕರಿಪ್ಯ ನ್‌ ಉಂಟುಮಾಹಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ | ಅಮರ್ಮಣಃ--ಶಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ. 
ಶಂಬರಾಸುರನ | ಶಿರಃ-ಶಿರಸ್ಪನ್ನು | ಪರಾಹನ್‌- ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅನ್ನ ಲಾಭಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಭಾರ್ಗವ ಜುಹಿಯನ್ನು ಹುರಿಡುಂಬಿಸಿದ್ದೆ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಶುಷ್ಚ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಛ್ಲೇದಿಸಿದೆ. ಅತಿಥಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ದಿವೋಡಾಸನಿಗೆ 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ವಿಸಿ ತಾನು ಅಪ್ರತಿಹತನೆಂಬ ದುರಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದ: 
ಶಂಬರಾಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದೆ. 
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English Translation. 


You have animated the sage with (the hope of) obtaining food : you 
have cut to pieces Sushna for Kutsa, the donor of the oblation . you have 
struck of the head (of Sambaia), imagining himself invulnerable, 
intending to give pleasure to Atithigvan. 

| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 

ಕುತ್ಸನ ನಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 694-696 ವುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶುಷ್ಣ 636 ಮತ್ತು 724 ನೆಯ 
ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದಿವೋದಾಸ-- ಭಾಗ 9 ವುಟಿ 467 ರಲ್ಲಿಯೂ, ಶಂಬರ ಇದೇ ಭಾಗದ 687 ಮತ್ತು ಭಾಗ 5 
094; 8-274, 10-550 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಯ್ಲ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


ತ್ವಂರಥಂಪ್ರ ಭರೋ ಯೋಧನಮೃಷ್ಟ ಮಾವೋ ಯುಧ್ಧ ೦ತಂ ವೃಷಭಂ 


ರತಮ್ಯಂ | 
ತ್ವಂ ತುಗ ಗ್ರಂ ವೇತಸವೇ ಸಚಾಹನ್ತ ತೆ ತುಜಿಂ ಗ್ರ ಇಂತಮಿಂದ್ರ ತೂತೋಃ॥ 


| ಪದಪಾರಃ 1 
| 
ತ್ವಂ | ರಫಂ | ಪ್ರ | ಭರಃ | ಯೋಧಂ ! ಯಷ್ಟಂ | ಅವ। | ಯೆಧ್ಯಂತೆಂ | ವೃಷಭಂ। ಡೆಶ್ತಷ್ಯುಂ | 


| | | | 
ತ್ವಂ | ತುಗ್ರಂ | ವೇಶಸನೇ | ಸಚಾ | ಅಹನ್‌ | ತ್ವಂ | ತುಜಿಂ | ಗೃಣಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ತೊತೋರಿ॥ 
ತೂತೋಃ 1೪ ॥ 
1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ fl 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಭಸಂಜ್ಞಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ಯೋಧಂ ಯುದ್ಧ ಓಸಾಧನಮೃಷ್ಟಂ ಮಹಾಂತಂ 
ರಥಂ ಪ್ರ ಭರಃ । ಪ್ರಾಪೆಯಃ'! ಅಸಿ ಚ ಯುಧ್ಯಂತೆಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಹ ಯುದ್ಧ ೦ ಕುರ್ವಂತೆಂ ದಶದ್ಯು 0 
ವಶ Ps ಯೊುಧ್ಯತೋ ಯೆಸ್ಯ ಗೆತಾಸ್ತ್ರಂ ವ ಷಭಮೇತದಾಖ್ಯಂ Sis ಯುದಾ ನಹೀ 
ಪೆಲಃ | ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ನೇತಸವ ಏತನ್ನಾನ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಸಚಾ ಸಹಾಯೆಭೂತಃ ಸನ್‌ ತುಗೆ ಗ್ರಮುಸುರಮಹನ್‌! 
ಹತವಾನಸಿ | ವೇಶಸುರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ಅತ್ರ ತಸೂ ಒದನ್ಯೋತಸಾವುಚ್ಯ ತೇ | ಯದ್ವಾ | ನೇಶಸವ 
ಇತಿ ಶೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮೇಶಸುನಾಸುಕೇಣ ಸಹಿತಂ ತುಗ್ರಂ ಹಕನಾನಸಿ! ತಥಾಚೆ 
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ಮಂತ್ರಾಂತಕೇ ಶ್ರೂಯತೇ |! ಅಹಂ ಸಿಶೇವ ನೇತಸೂರಭಿಷೃಯೇ ತುಗ್ರೆಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಸ್ಮದಿಭಂ ಚೆ 
ರಂಧಯೆಂ | ಯುಗೇ, ೧೦-೪೯-೪ | ಇತಿ || ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಗೃಣಂತಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತುವಂತಂ ತುಜಮೇ- 
ತದಾಖ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ತೊತೋಃ | ಅವರ್ಧಯಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯೋಧಂ--ಯುದ್ಧಸಾಧನವಾದುದೂ |, ಯಷ್ಪಂ-_ಮಹತ್ತಾ 
ದುದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಪ್ರೆ ಭರಃ--(ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ) ಒದಗಿಸಿದೆ | ದಶದ್ಯುಂ--ಹೆತ್ತು 
ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ | ಯುಧ್ಯಂಶಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ವೃಷಭಂ--ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು | ಅವ 
ರಕ್ಷಿಸಿದೆ | ತಂ. ನೀನು | ವೇಶೆಸವೇ-- ನೇತಸುನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಸಚಾ--ಸಹಾಯಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು | 
ತುಗ್ರಂ- _ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅಹನ್‌ ಕೊಂದಿರುನೆ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಗೃ೫ಂ೫೦--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ! ತುಜಂ--ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ತೂತೋಃ--ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯುದ್ಧ ಸಾಥನವಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೊ ಆದ ರಥವನ್ನು ವೃಷಭನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿದೆ. ಹತ್ತು ದಿವಸಗಳ ಕಾಲ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅದೇ ವೃಷಭನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದೆ. ನೀನು ವೇತುಸುವೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದು ಅವನಿಗಾಗಿ ತುಗ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ತುಜನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ, 


English Translation. 


You have brought to Vrishabha a great war-chariot, you have 
protected him warring for ten days’ you have slain Tugra along with. 
Vetasu you have exalted Tuji glorifying you. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 
ವೃಷಭಂ-- ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವೃಷಭ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾಕೆ ಈ ರಾಜನು ಯಾರು? 
ಇವನ ನಿಷಯವೇನು ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಶಂಬರಂ--ಇನನ ವಿಷಯವು 687 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿಯೂ, 5-694, 8-274, 10--550 ರಲ್ಲಿಯೂ- 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ದಿವೋದಾಸಂ--ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 9 ಪುಟ 467 ರಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


$16 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೬. ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೬. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ತ್ವಂ ತದುಕ್ಕಮಿಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಕಃ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆತಾ ಸಹಸ್ರಾ ಶೂರದರ್ಷಿ | 


| | | 
ಅನ ಗಿರೇರ್ದಾಸಂ ಶಂಬರಂ ಹನ್ಫಾವೋ ದಿಪೋದಾಸಂ ಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ|ಜ/ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥| 
ತ್ವಂ | ತತ | ಉಕಂ | ಇಂದ್ರ! ಬರ್ಹೆಣಾ | ಕರತ ಕಃ। ಪ್ರ! ಯೆತ್‌ | ಶತಾ। ಸಹಸ್ರಾ! ಶೂರ! ದರ್ಸಿ! 
“ ® = ಆತಾ ಅಜಾ ರಾ ದ 


| 
ಅವ | ಗಿರೇಃ | ದಾಸಂ! ಶಂಬರಂ | ಹನ್‌ | ಪ್ರೆ | ಆವಃ | ದಿವಃ€ದಾಸಂ | ಚೆತ್ರಾಭಿಃ | ಊತೀ |೫| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬರ್ಹಣಾ ಬರ್ಹಣಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆಸ್ತ್ಯಮುಕ್ಸೆಂ ಪ್ರೆಶಸ್ಯಂ ತತ್ವರ್ಮ ಕ| 
ಅಕೆಕೋಃ | ಕಿಂ ತತ್ಕರ್ಮೇಶ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಶೂರ ನೀರೇಂಪ್ರ ತ್ವಂ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಚೆ ಶಂಬರಸ್ಯಾನುಚೆರಾನ್‌ ಭಟಾನ್ರ ದರ್ಷಿ! ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ! ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮಾಂತರೇ। ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ | ಯಗ್ವೇ, ೨-೧೪-೬ | ಇತಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ದಾಸಂ ಯೆಚ್ಚಾದಿಕರ್ಮಣಾಮುಪ- 
ಶ್ಷಷೆಯಿತಾರಂ ಗಿರೇಃ ಪರ್ವತಾನ್ನಿರ್ಗತಂ ಶಂಬರಮಸುರಮವ ಹನ್‌ |! ಅವಾವಧೀಃ | ತಥಾಪಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ! ಯೆ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವಶೇಷು ಸ್ಥಿಯಂತೆಂ| ಖುಗ್ರೇ. ೨-೧೨.೧೧ | ಇತಿ | ಕಂಚ 
ಚಿತ್ರಾಭಿರ್ನಿಚಿತ್ರಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ದಿವೋದಾಸೆಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾವಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಹಾಲಯೆಸಿ ಸ್ಮ॥ 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಬರ್ಹಣಾ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಶ್ವಂ--ನೀನು | ಉಕ್ಸಂ--ವ್ರಶಸ್ಯ 
ವಾದ | ತತ್‌. ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕ__-ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ||. ಯೆತ್‌- ಯಾವುದೆಂದರೆ ! ಶೂರ... 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಹಸ್ರಾ--ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು! ಪ್ರ ಪರ್ಷಿ--ಸೀಳಿಹಾಕಿರುವೆ | ದಾಸಂ-- ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ | ಗಿರೇ8- ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರ 
ಹೊರಟಿನನೂ ಆದ | ಶಂಬರ6-- ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಅನಾ ಹನ್‌---ಕೊಂದಿರುವೆ | ಚಿತ್ರಾಭಿ8--ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾದ | ಊತೀ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ದಿವೋದಾಸಂ--ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು | ಪ್ರಾವಃ--ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ, ಅನು 
'ಯಾವುವೆಂದರೆ--ವರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಆದ ಶಂಬರನ 
ಅನುಚರರನ್ನು ಸೀಳಿ ಹಾಕಿರುವೆ ಕರ್ಮಹಿಂಸಕನೂ, ಪರ್ವತದಿಂದ ಹೊರಹೊರಟವನೂ ಆದ ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. ಅನೇಕನಿಧೆವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರುವೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ, ೨೨,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 817 


English Translation. 


Indra, you are the subduer (of foes), you have achieved a glorious 
(deed), inasmuch as you have scattered, hero, the hundreds and thousands 
(of the host of Sambara), have slain the slave Sambara (when issuing) 
from the mountain, and have protected Divodasa with marvellous 
protections. 

॥ ನಿಶೇಷವಿನಯಗಳು ॥ 


ಶಂಬರಂ ದಿವೋದಾಸಂ-- ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಹಿ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | 
ತ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ದಭೀತಯೇ ಚುಮುರಿಮಿಂದ್ರ 


ಛು 
ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | 


ತ್ವಂ ರಜಿಂ ಪಿಶೀನಸೇ ದಶಸ್ಯನ್‌ಷಷ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ ಶಚ್ಯಾ ಸಚಾಹನ್‌ l& HM 
| ಪದಪಾರಃ || 
ತ್ವಂ | ಶ್ರದ್ಧಾಜಿಃ ಮಂದಸಾನಃ ಸೋನ್ಳುಃ | ದಭೀತೆಯೇ ಭರಿ | ಇಂದ್ರ | ಸಿಸ್ವಪ್‌ 
ತ್ವಂ | ರಜಿಂ | ನಿರೀನಸೇ ದಶಸ್ಯೈನ್‌ | ಷಷ್ಟಿಂ | ಸಹಸಾ ಕಚ್ಯಾ I ಸಜಾ | ಅಹನ್‌ | ೬ || 


| ಸಾಯಇಭಾಷ್ಕಂ 1 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾಪುರಃಸರಮಾದರಾತಿಶಯೇನಾನುತ್ಠಿಶೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಮಂದಸಾನೋ 
ಮೋದಮಾನಃ! ಯೆಚ್ಛೆ_ದೈಯಾ ಯುಕ್ತೆಂ ಕರ್ಮ ತೆತ್ಸಾರವದ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಚ ಶ್ರೂಯೆತೇ | 
ಯೆದಡೇವ ವಿದ್ಯಯಾ ಕರೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಯೋಪನಿಷದಾ ತದೇವ ನೀರ್ಯೆವತ್ತರಂ ಭವತಿ| ಛಾಂ. ಉ. 
೧-೧-೧೦ | ಇತಿ | ಸೋಮೈಶ್ಚ ಮಂದಸಾನೆಸ್ತೈಂ ಷಭೀತಯ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ 
ಚುಮುರಿಮೇತದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಸಿಸ್ಟಸ್‌ | ಅಸ್ಟಾಸೆಯೆಃ | ಅವಧೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಇಂದ್ರತ್ವಂ 
ನಿರೀನಸೆ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯೆ ರಜಿಮೇತೆದಾಖ್ಯಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ವಾ ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ದಶಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ 
ಶಚ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸಸ್ಟಿಂ ಷೆಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಭಟಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಸಚಾ ಸಹ ಯುಗಸದೇ- 


ವಾಹನ್‌ | ಅವಧೀಃ [| 
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|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರದ್ಧಾಭಿಃ-.- ಶ್ರ ದ್ಧಾವೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಸೋಮೈಃ... 
ನೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ | ಮಂಡಸಾನ8-ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ | ಶ್ಚಂ--ನೀನು | ದಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿ 
ಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ || ಚುಮುರಿಂ--ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಸಿಷ್ಟಸ್‌...ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ |! ತ್ವಂ--ನೀನು| ಪಿರೀನಸೇ.--ಪಿರೀನಸನೆಂಬುವಫಿಗೆ | ರಜಿಂ--ರಜಿಯೆಂಬ ಕನ್ಯೆ 
ಯನ್ನು | ದೆಕಸ್ಯನ್‌--ಕೊಡಲಚ್ಛಿಸಿ1 ಶಚ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ] ಷೆಸ್ಟಿಂ ಸಹಸ್ರಾ--ಅರವತ್ತು 
ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು | ಸೆಚಾ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ! ಅಹೆನ್‌ನಾಶನಡಿಸಿಡೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರದ್ಧಾವೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಗೊಂಡವನಾಗಿ 
ನೀನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಾಯಿಸಿದೆ. ಪಿರೀನಸನೆಂಬುವನಿಗೆ ರಜಿಯೆಂಬ 
ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ಕೊಡಲಿಚ್ಛಿಸಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅರವತ್ತು ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಯೋಧರನ್ನು ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದೆ 
English Translation. 


Delighted by libations offered with faith, you have consigned 
Chumuri to the sleep (of death) on behalf of Dabhiti, and bestowing (the 
maiden) Raji upon Pithinas, you have, by your contrivance, destroyed 
sixty thousand (warriors) at once. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ಗ 
ದಭೀತಿ--ಇದೇ ಭಾಗದ 738ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ. 
ಚುಮುರಿ--ಇದೇ ಭಾಗದ 687ನೇ ಪುಟವನ್ನು ನೋಡಿ 
ಪಿಠೀನಸೇ ರಜೆಂ--ಈ ಹೆಸರುಗಳು ಖುಗ್ಚೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲಡೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯಾವ ಸಂಗತಿಯೂ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಹಿರೀನಸ್‌ ಎಂಬುವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಇವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಜೆ ಎಂಬ ಕನ್ಯೇಯನು 
ಅವನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Nr 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| 
ಅಹಂ ಚನ ತತ್ಪೂರಿಭಿರಾನಶ್ಯಾಂ ತನ ಜ್ಯಾಯ ಇಂದ್ರ ಸುಮ್ಮ ಮೋಜಃ | 


; | | 
ತ್ವಯಾ ಯತ್‌ಸ್ತವಂತೇ ಸಧನೀರ ವೀರಾಸ್ಟ್ರಿನರೂಥೇನ ನಹುಷಾ ಶವಿಷ್ಯ॥೭॥ 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೨.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 819 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಹಂ | ಚನ | ತೆತ್‌ | ಸೂರಿ€ಭಃ | ಆನಶ್ಯಾಂ | ತವ | ಜ್ಯಾಯಃ | ಇಂದ್ರ | ಸುಮ್ಮಂ | ಕ | 
| | 
ತ್ವಯಾ | ಯೆತ್‌ | ಸ್ವವಂತೇ | ಸಧ€ನೀರ! ವೀರಾಃ | ಶ್ರೀವರೂಥೇನ | ನಹುಷಾ | ಶನಿಷ್ಠ || ೭ 


|| ಸಾಯಣಇಭಾಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಸಧನೀರ ವೀರೈಃ ಸಹಿತ ಶನಿಸ್ಮ ಬಲವತ್ತೆಮೇಂದ್ರ ವೀರಾಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತ್ರಿವರೂಥೇನ | 
ಶ್ರೀಣಿ ವರೂಥಾನ್ಯಾವರಕಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಯೆಸ್ಕ ತೇನ! ನಹುಷಾ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಬಂಧಕೇನ ತ್ವಯಾ 
ದತ್ತಂ ಯತ್ನುಮ್ಮಂ ಸುಖನೋಜೋ ಬಲಂ ಚ ಸ್ತೆವಂಶೇ ಸ್ತುವಂತಿ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ 
ಜ್ಯಾಯೋತತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ತತ್ಸುಮ್ನನೋಜೋ$€ಹಂ ಚೆನಾಹಮಸಿ ಭರದ್ವಾಜೋ ಸೂರಿಭಿರ್ಮ- 
ನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸಹಾನಶ್ಯಾಂ | ಸ್ರಾಸ್ಪ್ಯಯಾಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಧನೀರ--ನೀರರೊಡನೆ!ಕೂಡಿದವನೂ |ಶವಿಷ್ಠ-ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಶ್ರಿವರೂಥೇನ--ತ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ | ನಹುಷಾ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ | ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ 1 ಯೆತ್‌--ಯಾನ | ಸುಮ್ನಂ--ಸುಖವನ್ನೂ | ಓಜಃ--ಬಲವನ್ನೂ | ನೀರಾಃ-ಸ್ರೋತೃ 
ಗಳು | ಸ್ವವಂತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | 
ಜ್ಯಾಯಃ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ --ಅದೇ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಅಹಂ ಚನ--ನಾನೂ ಸಹ | 
ಸೂರಿಭಿಃ--ನನ್ನೊ ಡನಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳೊಡನೆ ಆನಶ್ಯಾಂ--ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 

ನೀರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಕ್ರಿಲೋಕರಕ್ಷಕನೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಸ್ರೋತೃಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅದೇ ಸುಖನನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಾನೂ 
ಮತ್ತು' ನನ್ನೊಡನಿರುವ ಇತರ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

«80/1148 Translation. 

May I, with my fellow-worshippers; obtain that your most excellent 
felicity and vigour, which, most might Indra, assoclate of heroes, the pious 
celebrate (as bestowed) by you: who are the -humiliator (of foes), the 


protector of the three (worlds). 


MAN MU 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ವಯಂ ತೇ ಅಸ್ಯಾಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಮಹೂತೌ್‌ ಸಖಾಯಃ ಸ್ಕಾಮು ಮಹಿನ 


| | 
ಕ್ಷತ್ರಕ್ರೀರಸ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಘನೇ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಸನಯೇ 


¢ 
ಫೆ 
೧೬. 
28 
“¥] 
£4 
HW 
Kah 


| 
ಧನಾನಾಂ |೮ | 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಯೆಂ | ತೇ | ಅಸ್ಯಾಂ ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಮ್ನ ಇಹೂತ್‌ೌ | ಸಖಾಯೆಃ | ಸ್ಯಾಮ ಮಹಿನ | ವ್ರೇಷ್ಠಾಃ | 
| "| 
ಪ್ರಾ ತರ್ದಿಸಿಃ ಕ್ರತ್ರೇಶ್ರಿ 1 | ಅಸ್ತು! ಶ್ರೇಷ್ಠಃ | ಫನೇ!ವ್ಯ ವೃತ್ರಾ ಹಾಂ | ಸನೆಯೇ | ಭನಾನಾಂ lll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಮಹಿನ ಪೂಜನೀಯೇಂದ್ರ ಶೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸಖಾಯೆಃ ಸ್ಫೋತಾರೋ ವಯಮಸ್ಕಾಂ 
ದ್ಯುಮ್ನಹೂತಾವಸ್ಮಿನ್ನನನಿಮಿತ್ತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ವ್ರೇಷ್ಠಾ ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ | 'ಭವೇಮ | 
ಪ್ರಾತರ್ದನಿಃ | ಪ್ರತರ್ದೆನೋ ನಾಮ ರಾಜಾ! ಶಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸತ್ತ ತಶ್ರೀಕೇತನ್ನಾ ಮಕೋ ಮಮ 
ಯಾಜ್ಯೋ ರಾಜಾ ಶ್ರೇಷ್ಟೊೋಸ್ತು | ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮುತ್ಯೃಷ್ಟೋ ಭವತು | ಕಿಮರ್ಥಂ. ವೃತ್ರಾಣಾಂ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘನೇ ವಧಾಯೆ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ವಸೂನಾಂ ಸನಯೇ ಸಂಭಜನಾಯಚ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಸ್ತಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ !| 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮಹಿನೆ. -ವ್ರಜ್ಯನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಕೇ--ನಿನ್ನ! ಸೆಖಾಯೆಃ-ಸ ಆ 
ವಯಂ ನಾನು! ಅಸ್ಯಾಂ ದ್ಯುಮ್ನ ಈಸ ಹಾಟ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವ್ರೇ 8 ನಿನಗೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ! ಸ್ಯಾಮ--ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ | ವೃತ್ರಾಣಾಂ-- ಶತ್ರುಗಳ | Popa ಯೂ | 
ಥಧನಾನೂಂ-ಧನಗಳ | ಸನಯೇ. ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಪಾ ತೆರನ ನ ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ | ಕ್ಲತ್ರಶ್ರೀ॥-.. 
ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು | ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ಅಸ್ತು-- ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿರಲಿ. 


ಚ ಒ. 
[| pu ್‌ ಗೈ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ ನಾವು ಧೆನಾರ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯತಮರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತಾಗಲಿ. ಶತ್ರುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಕಥನಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಷಕ್ರಶ್ರೀ ಎಂಬ ದೊರೆಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾಗಿರಲಿ. 
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English Translation. 


ay we, adorable Indra, your friends, at this your worship offered 
for (the acquirement of) wealth, be held most dear to you : may Kshatrashri, 
the son of Pratardana, (my patron), be most illustrious through the 
destruction of foes, and the attainment of riches. 


|| ವಿಶೇಷನಿಷಯನಳು ॥ 
ಪ್ರಾಶರ್ಜನಿಃ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ_ಪ್ರತರ್ದನನ ಪುತ್ರನು. ಪ್ರತರ್ದನನೆಂಬುವನು ದಿವೋದಾಸನ ವಂಶೀಯನೆಂದು 
ಕೌಶೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಕೌ ಬ್ರಾ. ೨೫-೫) ಹೇಳಿದೆ. ಕಾರಕಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಕಾ. ಸಂ. ೨೧-೧೦) ಈ ರಾಜನಿಗೆ 
ಭರದ್ವಾಜಜುಹಿಯು ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನೆಂಬ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಕೌಶೀತಕೀ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ಕೌ. ಉ. ೩-೧) 
ಈ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೃತಯನ್ನೈದಿದ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಸನಿಜೆ. ಇವನ ಪುತ್ರನಾದ ಕ್ಷತ್ರಶ್ರೀಃ ಎಂಬುವನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಯೇನೂ ತಿಳಿದುಬಂದಿಲ್ಲ. 


autho 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಕಿಮಸ್ಯ ಮದ ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೊಕ್ತಂ ಭರದ್ವಾಜಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಅನುಕ್ರಾಂಶಂ ಚೆ | 
ಕಿಮಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯೆಮಾನಸ್ಕಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ! ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | 
ಅಂತ್ಯಾಯಾಸ್ತು ದಾನಸ್ತುತಿರೂಸತ್ಸಾದ್ಯಾ ತೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ದಾನಮೇವ ದೇವತಾ| 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 
ಅನುವಾದವು--ಕಿಮಸೈ ಮದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸಾಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು ಖುಸಿಯು.  ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಷುಸ್ಯಾಂತ್ಯಾ ಚಾಯೆಮಾನಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನೋ ದಾನಸ್ತುತಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, 
ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಚಾಯೆಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
ಸೂಕ್ತ-೨೭ 
ಮಂಡಲ--೬ | ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೭॥ 
ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ || ವರ್ಗ೨೩, ೨೪ l 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೮ | 


| ಖಿಃ-ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ ! 
| ದೇವತಾ....೧-೭/ ಇಂದ್ರಃ! ಲೆ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನಶ್ಚಾಯಮಾನಸ್ಕ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 8 


| ಛಂದಃ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಕಮಸ್ಯ ಮದೇ ಕಸ ಪೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಕಿಮಸ್ಕ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 
ರಣಾ ವಾ ಯೇ ನಿಷದಿ ಕಂ ತೇ ಅಸ, ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಕಿಮು ನೂತನಾಸಃ I 
| ಪದಪಾರಃ | 
ಕಂ | ಅಸ್ಯ! ಮಜೇ | ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ ಅಸ್ಯ | ಸೀತೌ ಇಂದ್ರಃ | $೦ | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯ | ಚಕಾರ! 
ರಣಾಃ | ವಾ! ಯೋ | ನೀಸದಿ! ಕಂ| ತೇ! ಅಸ್ಯ! ಪುರಾ | ನಿನಿದ್ರೇ | #0 | ಊಂ ಇತಿ 1 ನೂತೆನಾಸಃ ॥ಂ॥ 


ಕ್ಗೆ ತ್‌ 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ ಫಲನಿಲಂಬನಾಸಹಿಷ್ಣುಃ ಸನ್‌ ಅನಯೇಂದ್ರಮಾಕ್ಷಿಪತಿ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮದೇ ಸೆತೀಂದ್ರಃ ಕ೦ ಚೆಕಾರ | ೃತನಾನ್‌ | ಕಮಂ ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತೌ ಪಾನೇ ಸತಿ ಕಂ 
ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ವೇ ಕಂ ಚಕಾರ | ಪಾನಾಶ್ಪ್ಸೂರ್ವಮಿಂದ್ರಃ ಸೋಮೇನ ಸಹ 
ವಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ ರಣಾ ವಾ ಯೇ ಸ್ರೋತಾರಶ್ಚ ಸಂತಿ ತೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ 
ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ಶೃತ್ತಃ ಕಂ ವಿವಿದ್ರೇ! ಕಿಂ ಲೇಭಿಕೇ! ನೂತೆನಾಸೋ ನೂಶನಾ 
ಇದಾನೀಂತನಾಃ ಸ್ತೋತಾರಕಶ್ಥ ಕಿಮು ಲೇಭಿಕೇ ॥ 


[ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಅಸ್ಕ-. ಈ ನೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ | ಮದೇ...-ಹರ್ಷದ ಫಲವಾಗಿ | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | 
ಕಂ ಚೆಳಾರ- ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಸೋಮದ | ಹೀತಾ- ಪಾನದ ಫೆಲನಾಗಿ | 
ಕಿ ಮು. ಏನನ್ನು ಮಾಡಿದನು] ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ | ನಿಷದಿ__ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ರಣಾ.- ಸ್ತುತಿಸುವ | 
ಯೇ ನಾ- ಯಾನ ಸ್ತೋತೃಗಳಿರುವರೋ ಅವರಲ್ಲಿ] ಪುರಾ-- ಹಿಂದಿದ್ದ ನ್ರೋತೃಗಳು | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ | 
ಕಂ ವಿವಿದ್ವೇ ಎನನ್ನು ಪಡೆದರು! ನೂತನಾಸ&-- ಪ್ರಕೃತ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಕಿಮು 
ಏನನ್ನು ನಡೆದರು? 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಈ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಲಭಿಸಿದ ಹರ್ಷದ ಫಲನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟನು? ಈ ನೋಮದ ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ ನಿನನ್ನು ಮಾಡಿದರು? ಈ ಸೋಮದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ) 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಾವ ಸ್ರೋತೃಗಳಿರುವರೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿದ್ದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನನ್ನು ಪಡೆದರು? ಪ್ರಕೃತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಏನನ್ನು ವಡೆದಿದ್ದಾರ? 
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English Translation. 


What has Indra done in the exhilaration of this (Soma)? what has 
he done on quaffing this (libation)? what has he done in friendship for this 
(Soma)? what have former, what have recent adorers obtained from you in 
the chamber of this (libation)? 


॥ ವಿಶೆವಿಪಬೆಗಲು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಸಿಯು, ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಲಭ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇನು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 
ಅಸಮ ಜರದಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಸದಸ್ಯ ಮದೇ ಸದ್ವಸ್ಯ ಸೀತಾನಿಂದ್ರಃ ಸದಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಚಕಾರ | 


| | | | 
ರಣಾ ನಾ ಯೇ ನಿಷದಿ ಸತ್ತೇ ಅಸ್ಯ ಪುರಾ ನಿವಿದ್ರೇ ಸದು ನೂತನಾಸಃ ॥9॥ 
| ಪದಖಾರಃ ॥ 
| 
ಸತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಜೇ | ಸತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಪೀತ” | ಇಂದ್ರಃ ಸತ" | ಅಸ್ಯ | ಸಖ್ಯೇ! ಚಕಾರ! 


I 
ರಣಾಃ | ವಾ ಯೇ | ನಿಸಿ! ಸತ್‌ | ತೇ | ಅಸ್ಯ | ಪುರಾ | ವಿವಿದ್ರೇ | ಸತ್‌ | ಊಂ ಇಕಿ | ನೂತ. 


ನಾಸಃ | ೨ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ನವಮಾಕ್ಷಿಸ್ತ ಇಂದ್ರೆಸ್ತಸ್ಮಾ ಖುಷಯೆ ಈಪ್ಸಿತಂ ಧನಂ ಪ್ರಡಜೌ | ತದನಂತರಮೃಸಿರಿಂದ್ರಸ- 
ಕಾಶಾತ್ಸೆಂಪೂರ್ಣಕಾಮಃ ಸನ್‌ ಪುರಾ ಯಾನ್ಯುಪಸಾಲಂಭಪ್ರೆತಿಸಾದಕಾಫಿ ವಾಕ್ಯಾನ್ಯುವೋಚೇದಾನೀಂ 
ತಾನಿ ನಿರಾಕೆರೋತಿ! ಇಂದ್ರೋ5ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ನೀತೌ ಸಾನೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ಚಕಾರ! ಅಸ್ಯ ಸಖ್ಯೇ ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಚಕಾರ! ಯೇರಣಾನಾ 
ಸ್ತೋತಾರಕ್ಚ ತೇ ನಿಷದಿ ಗೃಹೇ। ಯೆಜ್ಞಗೃಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವತ್ತಃ 
ಸತ್‌ ಶುಭಂ ಕರ್ಮ ವಿನಿದ್ರೇ | ಲೇಭಿರೇ | ನೂತನಾಸೆ ಇದಾನೀಂತನಾ8 ಸ್ತೋತಾರಃ ಸಮ ಶುಭಮೇನ 
ಕರ್ಮ ಲೇಭಿಕೇ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.-ತೃಪ್ತನಾದಾಗ | ಸತ್‌ 

ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು | ಚೇಾರ_-ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ನೋನುದ | ಶೀತೌ... ಪಾನದ ಫಲವಾಗಿ | ಸತ್‌- 
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ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮದ ರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ! ಸಖ್ಯೇ-- ಸ್ನೇಹದ ಫಲವಾಗಿ | 
ಸತ್‌--ಸತ್ಸರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | (ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇ ಯಾನ | ರಣಾ ನಾ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | 
ನಿಷದಿ--ಯಜ್ಞಗೃ ಹದಲ್ಲಿ |, ಪುರಾ--ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ | ಶೇ--ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ಸೆತ್‌-- ಸತ್ಸಲವನ್ನು | 
ನಿನಿದ್ರ್ರೇ--(ನಿನ್ನಿಂದ) ಪಡೆದರು 1 ನೂತೆನಾಸಃ-ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ [| ಸೆ ಡು--ಸತ್ಫಲನನ್ನೇ 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 








| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ರನಾದಾಗ ಸತೃರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಈ ನೋಮದ ಪಾನದ 
ಫಲವಾಗಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಸನೋಮರಸದೊಂದಿಗಿರುವ ಸ್ನೇಹದ ನಲವಾಗಿಯೂ 
ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದರೋ, 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಸತ್ಸಲನನ್ನೇ ಪಡೆದರು. ಈಗಿರತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳೂ ಸಹ ಸತ್ಸಲವನ್ನೇ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation. 


Verily, in the exhilaration of this (Soma) Indra has done a good 
deed; on quaffing the libation (he has done) a good deed, (he has done} 
a good deed in friendship for this Soma: former as well as recent adorers 
have obtained good of you in the chamber (of the libation). 


ANN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 


| | | | 
ನಹಿ ನು ತೇ ಮಹಿಮನಃ ಸಮಸ್ಯ ನ ಮಘವನನ್ಮಘನತ್ತ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಮ | 


| | | | 
ನ ರಾಧಸೋರಾಧಸೋ ನೂತನಸ್ಯೇಂದ್ರ ನಕಿರ್ದದೃಶ ಇಂದ್ರಿಯಂ ತೇ ॥4॥ 
| ಪದಖಾಕಃ 1 
| 
ನಹಿ |ನು| ಶೇ ಮಹಿಮನಃ | ಸಮಸ್ಯ | ನ ಮಘ$ವನ್‌ | ಮಘವತ5ತ್ರಸ್ಯ | ವಿದ್ಮ ॥ 
| | 
ನ! ರಾಧಸ85ರಾಧಸಃ। ನೂಕನಸ್ಯ | ಇಂದ್ರ | ನಕ; | ದದೃಶೇ! ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ತೇ ೩ ॥ 


ಸಾಯಜಭಔಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಮಘವನ್ಭನವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವೃದೀಯೆಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯ ಸಮಸ್ತಸ್ಯ ಮಹಿಮನೋ' ಮಟನ್ನೋ 
ಮಹಿಮಾನಂ ನಹಿ ನಿದ್ಧ! ವಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮಃ || ನುಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ! ಶಥಾ ಮಘವಕ್ಷ್ವೈಸ್ಯ 
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ಈಕಿ ಕಳ್‌ 





ನೌ ನಔ ಕಾ 3ನ, 
ಕ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌ ಕ್‌ ನ ನದವ ನ ಗದ ಕಾರಿ ತಹ ಡೌ ಲೌ ದೌ ನ ತೌ ಹ್‌. ಈ, ನ್‌್‌ ತೌ 


ತೃದೀಯೆಸ್ಯ ಧನಿಕತ್ತಸ್ಯ ಚೆ ವಯೆಂ ನ ಜಾನೀಮಃ | ನೂತನಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಯಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ರಾಧಸಸ್ತೃ- 
ದೀಯೆಂ ಸರ್ವಂ ಧನಂ ಚನ ಜಾನೀಮಃ | ಸರ್ವತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷಸ್ಮೀ!! ಹೇ ಇಂಪ್ರತೇ 
ತೈದೀಯನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಕಿರ್ದವೃಶೇ ಕೇನಾಪಿ ನ ದೃಶ್ಯತೇ || 





1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಮಹಘವನ್‌ ಧನನಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ | ಸಮಸ್ಯ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಮಹಿಮನ. 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು | ನಹಿ ವಿದ್ಮೆ- ನಾವು ಅರಿಯಲಾರೆವು | ಮಘವತ್ತೈಸ್ಯ- ನಿನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನ ಆಧಿಕೃವನ್ನೂ | 
ನ_ಅರಿಯಲಾರೆವು | ನೊತನಸ್ಯ-ಸ್ತುತೃವಾದ | ರಾಧಸೋರಾಧಸಃ--ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನೂ | ಸೆ-ಇಅರಿಯಲಾರೆನ್ರ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು | ನಕಿಃ ದದೃಶೇ ಯಾರೂ ನೋಡಲು ಸಮರ್ಧರಲ್ಲ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂವೂರ್ಣವಾದ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. 
ನಿನ್ನ ಸಂಸತ್ತಿನ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನೂ ಅರಿಯಲಾಕಿವು. ನಿನ್ನ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯವೇನೆಂಬುದು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
English Translation: 
We acknowledge no one, Maghavan, of greatness equal to you, nor 
one of like affluence; nor one of equally glorifiable riches, nor has (such ೩೩): 


your power been ever seen (in any other). 


Ta 


| ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ ? 


| | | 
ತತ್ತ ತ್ತ ಇಂದ್ರಿಯಮಚೇತಿ ಯೇನಾವಧೀರ್ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷಃ | 


| ಈ 


2೬ 


| 
ಜ್ರಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ನಿಹತಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾತ್ಸೃನಾಚ್ಛೆದಿಂದ್ರ ಪರಮೋ ದದಾರ 8೪೫ 
| ಸದಪಾರಃ 1 
| ವ J | 
ಏತತ್‌ | ತೈತ್‌ | ಶೇ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ | ಅಚೇತಿ ! ಯೇನ | ಅವಧೀಃ | ವರ್ತತಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ ! 


| 
ವಬ್ರಸ್ಯ | ಯಶ್‌ ! ತೇ! ನೀಹತಸ್ಯ ಕುಸ್ಮ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವನಾತ್‌ ಚಿತ್‌ | ಇಂದ್ರ ! ಷೆರಮಃ | ಡೆದಾರ/ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ [ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇನ ನೀರ್ಯೇಣ ವರಶಿಖಸ್ಯ | ವರಶಿಖೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಶೇಷಃ 
ಶೇಷಾಂಸಿ ಪುತ್ರಾನ್‌ | ಶೇಷ ಇತ್ಯಪತ್ಯನಾಮೈೊತತ್‌ | ಅವಧೀಃ ಅಹಿಂಸೀಃ ತೇ ತೈದೀಯಮೇತತ್ವ್ಯತ್ತ- 
ವಿದನಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮಜೇಶಿ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಜ್ಞಾಯಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆದ್ಯೈ ಸ್ಮಾಚ್ಛುಷ್ಮಾದೃಲಾನ್ನಿಹ- 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಿತಸ್ಯ ತ್ವದೀಯೆವಜ್ರಸ್ಯ ಸ್ಪನಾಚ್ಲಿಕ್‌ ಧ್ವನೇರೇವ ಸೆರಮೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಬಲಾದ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ಸೈಸ್ಪಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತುತ್ರೋ ದವಾರ ಅದೀರ್ಯೆತ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ [| 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇನ--ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ | ಪರಶಿಖಸ್ಯ--ವರಶಿಖನೆಂಬ 
ಅಸುರನ |! ಶೇಷಃ. -ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅವಧೀ॥--ಕೊಂಜೆಯೋ | ಶೇ ಯೆತ್‌ ಶುಷ್ಮಾತ್‌--ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಬಲದಿಂದ | ನಿಹತಸ್ಯ-ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟ | ವಜ್ರಸ್ಯ--ವಜ್ರಾ ಯುಧದ | ಸೈನಾಶ್‌ ಚಿತ್‌ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ | 
ಪೆರಮಃ.--ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ವರಮನು (ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು) ! ದದಾರ--ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟ ನೋ 
ಏತತ್ರ್ಯತ್‌--- ಅಂತಹ | ತೇ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ನಿನ್ನ ನೀರ್ಯವು | ಅಚೇತಿ- ನಮ್ಮಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ನರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನೆಲ್ಲೂ ಕೊಂಡೆಯೋ, ಯಾನ 
ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಎನೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ನಜ್ರಾಯುಧದ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನಾದ ಸರನುನು ಅವರಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಬಳ್ಗೆವು. 


English Translation. 

Such as your power (is) it has been comprehended (by us) as 
that wherewith you have slain the race of Varasikha, when the boldest 
{of them) was demolished by the noise of your thunderbolt hu:led with 
{all your) force. 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರಶಿಖಸ್ಯ, ಪರಮಃ... ವರಶಿಖಿನೆಂಬುನನು ಒಬ್ಬ ಅಸುರ ರಾಜನು. ಇವನನ್ನು ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿ 
ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸಿದ ನಿಷಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಪರಮ ಎಂಬುವನು ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರನು. 


io 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
| | | 
ವಧೀದಿಂದ್ರೋ ವರತಿಖಸ್ಯ ಶೇಷೂತಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ಚಾಯಮಾನಾಯ. 


| 
ತಿಕ್ಷನ್‌ | 
| 
ವೃಚೀವತೋ ಯದ್ಭರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ ಹನ್ಸೂರ್ವೇ ಅರ್ಧೇ ಭಿಯ- 


| 
ಸಾಪರೋ ದರ್ತ್‌ | ೫1 


| ಪಡಪಾರಃ 1 
| | | | | 
ವಧೀತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ವರ೯ಶಿಖಸ್ಯ | ಶೇಷಃ | ಅಭಿ€ಆವರ್ಶಿನೇ | ಚಾಯೆಮಾನಾಯ | ಶಿಶ್ಚನ್‌ | 


| | | 
ವೃಚೀನಶಃ | ಯೆತ್‌ | ಹರೀಯೂಸೀಯೊಯಾಂ | ಹನ್‌ | ಪೂರ್ವೆ | ತೆ | ಭಿಯೆಸಾ | 3 [ 
ದರ್ತ್‌ಗಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ! 
ಸೂರ್ವೋಕ್ಕಮೇನಾರ್ಥಮನಯಾ ನಿವೃಣೋತಿ। ಅಯಮಿಂದಪ್ರಶ್ಚ್ಹಾಯೆಮಾನಾಯೆ ಚಯೆ- 
ಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುತ್ರಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ಶಿನ ಏತನ್ನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ: ಶಿಕ್ಷನ್‌ ಈಸ್ಸಿತಾನಿ ವಸೊನಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛೆನ್‌ ವರಶಿಖಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶೇಷಃ ಪುತ್ರಾನ್ವಧೀತ್‌ | ಅವಧೀಶ್‌ | ಅಹಿಂಸೀತ್‌ | ವರಶಿಖಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕಥಮವಧೀದಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯದಾಯಮಿಂದ್ರೋ ಹರಿಯೂಪೀಯಾಯಾಂ | ಹರಿಯೊ- 
ಸೀಯಾ ನಾಮ ಕಾಜಿನ್ನದೀ ಕಾಚಿನ್ನಗರೀ ವಾ! ತಸ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೇಇರ್ಥಿ ಪ್ರಾಗ್ಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತಾನ್‌ 
ವೃಚೀವತಃ | ವೃಚೀವಾನ್‌ ನಾಮ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಕುಲೋತ್ಸನ್ನಃ ಪೂರ್ವಃ | ತದ್ದೋತ್ರಜಾನ್ಪರಶಿಖಸ್ಕ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಹನ್‌ ಅವಧೀತ್‌ ಕದಾಪೆಕೋತಪೆರಭಾಗೇ ಸ್ಥಿತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠೆಃ ಪುತ್ರೋ ಭಿಯೆಸಾ: 
ಭೀತ್ಯಾ ದ3೯ | ದೀರ್ಣೋ ಭೂತ್‌ ! 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು |, ಚಾಯೆಮಾನಾಯೆ- ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ |  ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ- 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ | ಶಿಶ್ಚನ್‌--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು | ವರಶಿಖಸ್ಯ- 
ಶಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ! ಶೇಷಃ ಪುತ್ರರನ್ನು] ವಧೀತ್‌ ಕೊಂದನು! ಯಶ್‌ ಯಾವಾಗ | 
ಹರಿಯೊಪೀಯಾಯಾಂ--ಹರಿಯೂನೀಯಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ಅಥವಾ ನಗರಿಯ | ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೆೇ--ಪೂರ್ವ 
ಭಾಗಪ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ | ವೃಚೀವತಃ-ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ || ಹನ್‌-_ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | 
ಆಸರಃ-- ಎ೨ ನದಿಯ ಬೇಕಿ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವರತಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು | ಭಿಯೆಯಾ-- ಭೀತಿಯಿಂದ | 


ದತ ೯ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಇಂದ್ರನು ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನಾದ ಅಭ್ಯಾನರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅವೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರಶಿಖನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಂದನು ಯಾವಾಗ ಹರಿಯೂಸೀಯಾ ಎಂಒ ನದಿಯ 
ಪೂರ್ವಭಾಗದ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ವೃಚೀವದ್ವಂಶದ ಎಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆಗ ಅದೇ ನದಿಯ ಬೇರೆ ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ 
ವರಶಿಖನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುತ್ರನು ಭೀಕಿಯಿಂದಲೇ ಸೀಳಲ್ಪಟ್ಟನು (ಸತ್ತು ಹೋದನು) 


English Translation. 


Favouring Abhyavartin, the son of Chayamana, Indra destroyed 
the race of Varasikha, killing the descendants of Vrichivat, (who were 
stationed) on the Hariyupiya, on the eastern part, whilst the western (troop) 


was scattered through fear. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಹರಿಯೂಸೀಯಾಯಾಂ--ಹರಿಯೂನೀಯಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ನದಿಯ ಹೆಸರೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ಹೆಸರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ಮತ್ತು ೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದೆ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ನದಿಯ ದಡದ ಮೇಲೆ 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ವೃಚೀವಂತರೆಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಧವಾ 
ಯೋಧೆರನ್ನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
mek Soon 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 

ತ್ರಿಂಶಚ್ಛತಂ ವರ್ನಿಣ ಇಂದ್ರ ಸಾಕಂ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವಸ್ಕಾ। 
| | | | | 

ವೃ ಚೀವಂತಃ ಶರವೇ ಪತ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾತ್ರಾ ಭಿಂದಾನಾ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯಾಯನ್‌॥ 


|| ಪದಪಾರಃ |! 
| 
ತ್ರಿಂಶತ್‌$ಶತೆಂ | ವರ್ನಿಣಃ | ಇಂದ್ರ | ಸಾಕಂ | ಯೆೈವ್ಯಾ5ವಶ್ಯಾಂ | ಪುರುಂಹೂತ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


| | | 
ವೃಚೀವಂತಃ | ಶರವೇ | ಪತ್ಯಮಾನಾಃ | ಪಾತ್ರಾ | ಭಿಂದಾನಾಃ ನಿ:ಅರ್ಥಾಸಿ ಆಯೆನ್‌ || ೬ || 
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ಇದಾನೀಮುಕ್ತಮೇನಾರ್ಥಂ ನಿವೃಣೋತಿ | ಹೇ ಪುರುಹೊತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ 
ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ | ಶ್ರವೋ*ನ್ನಂ ಯೆಶೋ ನಾ! ತದ್ವಾಂಛಯಾ ಯುದ್ಧೇ ತ್ವಾಂ ಜಿಶ್ವಾನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮ 
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ಯಶೋ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮೇತಿ ಕಾಮಯಮಾನಾಃ ಶರನೇ ಹಿಂಸಾಯ್ಕೆ | ತ್ವಾಂ ಏಂಸಿತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪತ್ಯಮಾನಾ ಅಭಿಸತಂತೋಇಭಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಪಾಶ್ರಾ ಪಾಶ್ರಾಣಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧ ನಾನಿ ಭಿಂದಾನಾ ಭಿಂದಂತೋ 
ವರ್ನಿಣಃ ಕೆವಚಭೃತೆಸ್ರಿಂಶಚ್ಛಶಂ ತ್ರಿಂಶದಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಹಾ ವೃಚೀವಂತೋ ವರಶಿಖಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಃ 
ಸಾಕಂ ಯೆ?ಗಪದೇನ ಯವ್ಯಾವತ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಂ ಹರಿಯೊಪಸೀಯಾಯೊಂ ನ್ಯರ್ಥಾನ್ಯರ್ಥ- 


ಶೂನ್ಯಾನ್ಯಾ ಯೆನೀ | ಅಗಚ್ಛೆನ್‌ | ನಿನಾಶಂ ಪ್ರಾಸುರಿತೃರ್ಥಃ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರುಹೂತೆ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಅನ್ನೇಜ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಶರವೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು | ಪತ್ಯಮಾನಾ&_ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿದವರೂ | ಸಾತ್ರಾ-- 
ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪುತ್ರೆಗಳನ್ನು 1 ಭಿಂದಾನಾ8- _-ನಾಶಮಾಡಿದವರೂ | ವರ್ನಿ೫8- ಯುದ್ಧಕವಚವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದವರೂ | ಶ್ರಿಂಶಚ್ಛೆ ತಂ. -ನೂರಮೂನತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ | ವೃಚೀವಂತಃ-- ವರಶಿಖನ ವ್ರತ್ರರು | 
ಸಾಕಂ--ಒದ್ಬಿಗೆ | ಯೆವ್ಯಾವಶ್ಯಾಂ-- ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ನದಿಯೆ ದಡದಲ್ಲಿ | ನ್ಯರ್ಥಾನಿ--ಅರ್ಧಶೂರ್ಯರಾಗಿ | 
ಆಯೆನ್‌--ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು 
| ಭಾನಾರ್ಥ | 


ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿನಲು ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿದವರೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಾದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದವರ್ಕೂ ಯುದ್ಧ ಕವಚವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ. 
ನೂರಮೂವ್ಹತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳನರೂ ಆದ ವರಶಿಖನ ಪುತ್ರರು ಒಟ್ಬಿಗೆ ಹರಿಯೂಪೀಯಾ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಶೂನ್ಯರಾಗಿ ನುಶಠವನ್ನೆ ಟ್ರದಿದರು, 
English Translation. 
Indra, the invoked of many, thirty hundred mailed warriors (were 


collected) together on the Yavyavati, to acquire glory, but the Vrichivats 
advanci 16 hostilely, and breaking the sacrificial vessels, went to (their own) 


೩7111011. ion. 


ಕ್ಸ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1? 


| | 
ಯಸ್ಕ ಗಾನಾವರುಷಾ ಸೂಯವಸ್ಕೂ ಅಂತರೂ ಷು ಚರತೋ ರೇರಿಹಾಣಾ! 
| | 
ಸೃ ಸ್ಫಂಜಯಾಯ ತುರ್ವಶಂ ಪರಾದಾದ್ವೃ ಚೀವತೋ ದೈನವಾತಾಯ 


| 
ತಿಶ್ಷನ್‌ | ೭ 
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|| ಹದಪಾರಃ || 
| | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಗಾನೌ |! ಅರುಷಾ | ಸುಯೆವಸ್ಯೂ ಇತಿ ಸುೂುಯವಸ್ಕೂ | ಅಂತಃ! ಊಂ ಇತಿ! ಸು! ಚಿರತೆಃ! 


| 
ಕೀರಿಹಾಣಾ | 


| | | 
ಸಃ | ಸೃಂಜಯಾಯ್ಕ | ತುರ್ವಶಂ | ಸೆರಾ | ಅದಾತ್‌ | ವೃಜೀವಶಃ | ದೈವವಾತಾಯ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ | ೭ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಅರುಷಾರುಷೌ ರೋಚೆಮಾನ್‌ ಸುಯೆವಸ್ಕೂ ಶೋಭನತೃಣಾನೀಚ್ಛೆಂತೌ ರೇರಿಹಾಣಾ 
'ಲೇಲಿಹಾನೌ ಪುನಃ ಪುನರ್ಫಾಸಮಾಸ್ಪಾದಯೆಂತ್‌ೌ! ಯೆದ್ದಾ! ಗತಿನಿತೇಷೆಂ ಕುರ್ವಂತೌ। ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಗಾನಾವಶ್ವಾವಂತದ್ಧಾಾನಾಸೈಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇನ್ತರಿಕ್ಷೇ ಚರತೋ ಗಚ್ಛತಃ | ಉಸು 
ಇತೀಮೌ ಪೂರಣೌ |! ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸೈಂಜಯಾಯ್ಕೆತನ್ನಿಮಕಾಯೆ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಂ ರಾಜಾನಾಂ 
ಪರಾದಾತಿ್‌ | ಪ್ರದದೌ | 8೦ ಕುರ್ವನ್‌ | ವೃಚೀವತೋ ವಾರಶಿಖಾನ್‌ ದೈವನಾತಾಯೆ! ದೇವನಾಶವಂ- 
ಶೋತ್ಸನ್ನಾಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಶಿಕ್ಷನ ವಶೀಕುರ್ವನ್‌! ತೇಷಾಂ ಧನಾನಿ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್ನಿತಿ ವಾ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ | ಅರುಷಾ--ಕೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ (ಆಕರ್ಷಕವೂ) | ಸುಯಿವಸ್ಕೂ... 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುವೂ | ರೇರಿಹಾಣಾಕುಪ್ರಳಿಸಿ ಓಡುವುವೂ ಆದ | ಗಾಮೌಅಶ್ವಗಳು | 
ಅಂತೆ ದ್ಯಾವಾನೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ | ಚರಶಃಸಂಚರಿಸುನವೋ | ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ವೃಚೀವತಃ 
ವಾರಶಿಖರನ್ನು | ದೈವವಾತಾಯೆ--ದೇನವಾತನೆಂಬುವನ ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷನ್‌ 
ವಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಸೃಂಜಯಾಯ--ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ |, ತುರ್ವಶಂ--ಶುರ್ನಶನೆಂಬ ಶತ್ರುರಾಜ 
ನನ್ನು | ಪೆರಾದಾತ್‌-ನಶಪಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ, ಆಕರ್ಷಕವೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸುವುವೂ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ಓಡುವುವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ನರಶಿಖನ ಪುತ್ರರನ್ನು 
ದೇವವಾತನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಗೆ ವಶಸಡಿಸಿದನು. ಸೃಂಜಯನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ತುರ್ವಶನೆಂಬ ಶತ್ರು 
ರಾಜನನ್ನು ವಶಸಡಿಸಿದನು. 


English Translation. 


He whose bright prancing horses, delighted with choice fodder, 
proceed between (heaven and earth), gave up Turvasa to Srinjaya, 
subjecting the Vrichivats to the descendant of Devavata, (Abhyavartin). 
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॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು || 


ಸೃಂಜಯಾಯ- ಸೃಂಜಯ ಎಂಬ ಜನಾಂಗದ ರಾಜನು, ಇವನು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದನು. ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿ ಚಾಯ,ಮಾನ ಎಂಬ ರಾಜನು ನರಶಿಖನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಸೋಲಿಸಿರುವುದಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಯುದ್ಧವೆರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ದೇವವಾತ ಎಂಬುವನ 
ವಂಕೀಕನು ಸೃಂಜಯನೆಂಬುವನೂ ಈ ವಂಸದವನೇ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಇವ 
ರಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಸಂಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ವೃಚಿವಂತರು ಪ್ರಾಯಶಃ ತುರ್ವಶರೇ ಆಗಿರಬಹುದು ಅಧವಾ ಅವರ ಮಿತ್ರರಾಗಿರಬಹುದು. 
ಸ್ಫಂಜಯನು ದೇವರಾತ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಖು ಸಂ ೪-೧೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೈಂಜಯನಿಗೂ ಅಭ್ಯಾ 
ವರ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ee 


|| ಸಂಹಿತಾಶಾರಃ | 
sy | | 
ದ್ವಯಾ ಅಗ್ನೇ ರಥಿನೋ ನಿಂಶತಿಂ ಗಾ ವಧೂಮತೋ ಮುಘವಾ ಮಹ್ಯಂ 


ಸಂರಾಟ್‌ | 


| | 
ಅಭ್ಯಾವರ್ತೀ ಚಾಯಮಾನೋ ದದಾತಿ ದೂಣಾಶೇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪಾರ್ಥ- 


ವಾನಾಂ | ೮॥ 
| ಪಡಪಾರಃ ₹ 


| | 
ದ್ವಯಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ರಥಿಸ | ನಂಶತಿಂ। ಗಾ8! ವಧೂಂ€ಮಶಃ | ಮಘ್ತವಾ | ಮಹ್ಯಂ ಸಂ5ರಾಟ್‌ | 
| | 
ಅಭಿೀಆವ3)೯ | ಚಾಯೆಮಾನಃ | ದದಾತಿ! ದಂಃ5ನಶಾ | ಇಯೆಂ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಪಾರ್ಥವಾನಾಂ! ೮ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ಅಧುನಾ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸ್ವಸ್ಮಾ ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿನಾ ದತ್ತಂ ಧನಜಾಶಮಗ್ನಯೇ ಪ್ರಕಥಯತಿ। ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ ಪ್ರಭೂತದಾನೋ ವಾ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ರಾಜಸೂಯೆಯಾಜೀ ಚಾಯೆಮಾನತಕ್ಚ- 
ಯೆಮಾನಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರೋ್ಯಾವರ್ಶೈೇತದಾಹ್ಮಯೋ ರಾಜಾ ರಥಿನೋ ರಥಸಹಿತಾನ್ವಧೂಮತಃ 
ಸ್ತ್ರೀಯುಕ್ತಾನ್‌ ದ್ವಯಾನ್ಮಿಥುನಭೂಶಾನ' ವಿಂಶತಿಂ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಗಾಃ ಪಶೂನ್ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ | 
ಪ್ರಾಯಚ್ಛಃ' | ಪ್ರಾರ್ಥವಾನಾಂ ಸೃಥಹೋರ್ವಂಶಜಸ್ಯಾಭ್ಯಾವರ್ತಿನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಸೆಂಬಂಧಿನೀ ಗ 


ಪೂಜಾರ್ಧಂ ಬಹುವಚನಂ |! ಇಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುರ್ನಶಾ ಸೇನಾನಿ ನಾತಯಿಶುಮಶಕ್ಕಾ ಭವತಿ / 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೬. ಆ. ೩, ಸೂ. ೨೮, 
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॥| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ |, ಮಘವಾ--ಧನವಂತನೂ | ಸಮ್ರಾಟ್‌. ಸಾರ್ವಭೌಮನೂ | 
ಜಾಯಮಾನ ಚಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಅಭ್ಯಾವರ್ಶಿೀ--ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ ರಾಜನು ! ರಥಿನಃ. 
ರಧಸಹಿತವೂ | ಪೈಯಾನ್‌- -ಮಿಧುನರೂವವುಳ್ಳವೂ | ವಧೂಮತಃ--ಸ್ರ್ರೀಸಹಿತವೂ | ವಿಂಶತಿಂ--ವಿಂಶತಿ 
(ಇಪ್ಪತ್ತು) ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ | ಗಾಃ ಸಶುಗಳನ್ನು | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ | ದದಾತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ | 
ಸಾರ್ಥನಾನಾಂ-- ಪೃಧುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ | ಇಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾ-- ಈ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸವಾದ 
ದಾನವು | ದುರ್ನಶಾ- ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶಸಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಧೆನನಂತನೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನ, ಜಯಮಾನನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜನು ರೆದಧಸಹಿತವೂ, ಮಿಧುನರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರ್ರೀಸಹಿತವೂ, ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಪಶುಗಳನ್ನು ನನಗೆ 
ಶೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಸೃಧುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿಯ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಾರಿಂದಲೂ ನಾಶನಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
English Translation. 


The opulent supreme sovereign Abhyavartin, the son of Chayamana, 
presents, Agnl, to me two damsels riding in cars, and twenty cows: this 
‘donation of the descendent of Prithu cannot be destroyed. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಪ್ರ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾವರ್ತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು ಪೃಥುವಂಶೋತ್ಪನ್ನ ನೆಂದೂ, ಇವನು ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 


ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಗೆ ರಥ, ಗೋವು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿ ಆ ರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭರದ್ರಾಜಯುಸಿಯು ಈ ದಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ವಿಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


eo 
ಇಪೃತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಪೀಠಿಕೆ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯನ್ನೂ, ಪ್ರೀತ್ಯಾದರ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಯಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂದೂ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಬಂದ ಆ ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯೇ 
ಈಗಲೂ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ (ಹಿಂದಿನಷ್ಟು ಇಲ್ಲ) ಭಾರತೇಯರಲ್ಲಿ-ಅದರಲ್ಲೂ ಆಸ್ತಿಕರಲ್ಲಿ-ಇರುವುದು, ಈ ನಮ್ಮ ಭಾರತ 
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ಮಾಟ ಹೇಮಾ ಸು ಹೆಸ ನ್ನನ್‌ ನ್‌ ನ ಬ 





ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೋವನ್ನು ಪೂಜ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳಿಂದ ದೊಕೆಯುವ 
ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯು ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈಗ 
ನಾವು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಹಾಲು, ಮೊಸರ್ಕು ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಗೋವುಗಳಿಂದೆ 
ನಮಗೆ ನೇರವಾಗಿ ದೊರಕುವವು. ಇದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭುಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳ್ಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳೂ (ಬಟ್ಟೆಗಳು) ಅವುಗಳ ಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಜೊರೆಯುವವು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಯೋಚಿಸದಿರುವುದು ವಿಷಾದಕರವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಬೇಕಾದ ಭತ್ತ ಮತ್ತು ಇತರ 
ಧಾನ್ಯಗಳು, ಬಟ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಹತ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಸರಿಯಾದ ವ್ಯವಸಾಯವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಆ ವ್ಯವಸಾಯವು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದನಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ಆಹಾರವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಈ ಕರ್ತವ್ಯವು ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಅದೂ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಲಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಅತಿ ವಿಷಾದದಿಂದ 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದೆ 


pp 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಆ ಗಾವ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅಕ್ರೇಯೆಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಆ ಗಾವೋ 
ಗವ್ಯಂ ದ್ಧಿತೀಯೈಂದ್ರೀ ವಾಂತೃಶ್ಚ ಸಾಜೋತಂತ್ಯಾನುಸ್ಟುಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿರಿತಿ 1 
ಭರದ್ವಾಜ ಯಸಿಃ! ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸ್ತೈ ಚೋ ಜಾಗಶೆಃ | ಉಪೇದಮಿತ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಸ್‌ 
ಶಿಷ್ಟ್ರಾಶ್ಚತಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಕೃಶ್ಸೃಸ್ಯ ಗೌರ್ದೇವತಾ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಃ ಸೂಕ್ತಾಂಶೃಸಾದಸ್ಯ ಚೆ 
ವಿಕಲ್ಬೇನೇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ! ಗವಾಮುಪಸ್ಥಾನ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೊತ್ರಿತೆಂ ಚೆ! ಆಗಾವೀಯೆಮೇಕೇ।! 


ಆ. ಗ. ೨-೧೦೩ | ಇತಿ | 


೪ 


ಅನುವಾದವು--ಆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದ 
ರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಆ ಗಾವೋ ಗವ್ಯಂ ದ್ವಿತೀಯೈಂದ್ರೀ ವಾಂತ್ಯತ್ಚ 
ಸಾದೋಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಜಾಗತಸ್ತೃ ಚೋ ದ್ವಿತೀಯಾದಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಭರದ್ವಾಜನು 
ಖುಹಿಯು; ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಗೌಃ (ಗೋವು) ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕೆಗೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೂ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ (ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕು) 
ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉನೇದೆಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ವವು. ಗೋದೇವತೆಗಳ ಉಪಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ ಆಗಾವೀಯೆಮೇಶೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ಗೃ. ೨-೧೦-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಘ್‌ ಕ್‌ಬ ನ್‌್‌ ಬಡ್‌ ಬಡ್‌ ಇದ ಮೊ ಹ್‌ ಸೆ ಸಿ ಬದ ದ 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


ಮಂಡಲ--೬ || ಅನುನಾಕ---೩ || ನೂಕ್ತ--೨೮ !! 
ಅಷ್ಟ ಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ.೨೫ ॥ 
|| ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಆ || 
|| ಖುಹಿಃ--ಭರದ್ಯಾಜೋ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಃ || 
|| ದೇವತಾ--೧, ೩-೭, ೮ರಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಪಾದಗಳು, ಗಾವಃ | ೨, ೮ ರಲ್ಲಿ ೪ ನೆಯ ಪಾಡಿ 
ಗಾನ ಇಂದ್ರೋ ವಾ॥ 
|| ಛಂದೆ--೧, ೫-೭ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨-೪, ಜಗತೀ | ೮, ಅನುಷ್ಟುವ್‌ ॥ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | | | 
ಆ ಗಾವೋ ಅಗ್ಮನ್ನುತ ಭದ್ರನುಕ್ರನ್ಲೀದಂತಂ ಗೋಷ್ಕೇ ರಣಯಂತ್ವಸ್ಮೇ। 
| | 
ಪ್ರಜಾನತೀಃ ಪುರುರೂಪಾ ಇಹ ಸ್ಯುರಿಂದ್ರಾಯ ಸೂರ್ನೀರುಷಸೋ 


| 
ದುಹಾನಾಃ ॥ ೧ ॥ 
| ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಆ | ಗಾವಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ಉತ | ಭದ್ರಂ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸೀದಂತು | ಗೋಂಸ್ಟೇ | ರಣಯಂತು | ಅಸ್ಮೇ. 
| 
ಇತಿ | 


| | | 
ಪ್ರಜಾ5ವತೀಃ | ಪುರು;ರೂಸಾಃ! ಇಹ। ಸ್ಕುಃ! ಇಂದ್ರಾಯ | ಪೂರ್ನೀಃ | ಉಷಸಃ। | ದುಣಾನಾಃ 1 


I ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಗಾವ ಆಗ್ಮನ್‌| ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛಂತು! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಭಜನೀಯಂ. 
ಶುಭಮಕ್ರನ್‌ | ಕುರ್ವಂತು | ತಥಾ ಗೋಸ್ಕೇ*ಸ್ಮದೀಯೇ ಗವಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀಡಂತು | ಉಪವಿಶಂತು | 
ತದನಂತರಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ರಣಯೆಂತು | ರಮಂತಾಂ | ಅಸಿ ಚೇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ಗೋಷ್ಟೇ ಪುರುರೂಪಾ 
ನಾನಾವರ್ಣೂ ಗಾವಃ ಪ್ರಜಾವತೀಃ ಪ್ರಜಾವತೈಃ ಸಂತತಿಸಹಿತಾಃ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಾ- 
ರ್ಥಮುಷಸ ಉಸಃಕಾಲಾನ್‌ ಪ್ರತಿ ದುಹಾನಾ ದೋಹಮಾನಾಃ ಸ್ಯುಃ | ಭನೇಯುಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು! ಆ ಅಗ್ಮನಿ್‌- ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರಲಿ! ಉತೆ- ಮತ್ತು! ಭಪ್ರೆಂ--ಮಂಗಳನ್ನು। 
ಅಕ್ರನ್‌ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಗೋಸ್ಟೇ- ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ಸೀದಂಶು- ಬಂದು ಮಲಗಲಿ | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ರಣಿಯೆಂತು-ಸ್ರೀತಿಯುಳ್ಳಮಗಿರಲಿ (ಸಂತೋಷದುಯಕವಾಗಿರಲಿ) | ಇಹ. ಈ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ! 
ಪುರುರೂಪಾ8--ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಪ್ರಜಾವಶೀ॥- ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ | ಫೂರ್ವಿೀಃ- -ಬಹು 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಉಷಸಃ-.- ಉಸಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | 
ದುಹಾನಾಃ--ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ | ಸ್ಫುಃ--ಇರಲಿ. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಗೋವುಗಳು ಬಂದು ತುಂಬಲಿ. ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಮಲಗಲಿ. ಅವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಲಿ. ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ, 
ಒಳ್ಳೆಯ ಕರುಗಳುಳ್ಳವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಗೋವುಗಳು ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು 
ಕಕೆಯುತ್ತಿರಲಿ. 
English Translation. 
May the cows come and bring good fortune: let them lie down in 
{our) stalls and be pleased with us: may the many-coloured: cows here be 
prolific, and yield milk for Indra on many dawns. 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ಬಹು ಸುಲಭವಾಗಿಯೂ, 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 
ಎರಾ — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಜನೇ ಸೃಣತೇ ಚ ತಿಕ್ಸತ್ಯುಪೇದ್ದದಾತಿ ನ ಸ್ವಂ ಮುಷಾ- 


ಯತಿ | 

| | | 
ಭೂಯೋಭೂಯೋ ರಯಿಮಿದಸ್ಯ ವರ್ಧಯನ್ನ ಭಿನ್ನೇ ಖಿಲ್ಯೇ ನಿ ದಧಾತಿ 

ದೇವಯುಂ | ೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ಇಂದ್ರಃ | ಯೆಟ್ಜನೇ | ಸೈಣತೇ। ಚ| ಶಿಕ್ಷಕಿ! ಉಪ! ಇತ್‌ | ದದಾತಿ! ನ1ಸ್ಟಂ।| ಮುಷಾಯತಿ | 


ಭೊಯಿಭೊಯೆಃ | ರಯಿಂ| ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಭಿನ್ನೇ | ಖಿಲ್ಕೈ!ನಿ | ದಧಾತಿ | 
ದೇವ೯ಯುಂ || 5 § 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1 
ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜ್ವನೇ ಯೆಜನಶೀಲಾಯೆ ಪೈಣತೇ ಚೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಶಿಕ್ನತಿ! ಅಸೇಕ್ಷಿತೆಂ ಧನಂ ದದಾತಿ! ನೆ ಕೇವಲಂ ಸಕೃದೀವ ದಾನಮಸಿ ತು ಸರ್ವದೇತ್ಯಾಹ! 
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ಉನೇದ್ದದಾತಿ | ಉಪೇತ್ಯ ಸರ್ವದಾ ದದಾತ್ಕೇನ! ಯೆಜ್ವನಃ ಸ್ತೋತುಶ್ಚ ಸ್ವಂ ಸ್ಪಭೂತೆಂ ಧನಂನ 
ಮುಷಾಯಕಿ | ಕದಾಚಿದನಿ ನಾಸಹರತಿ | ಅಪಿ ಚಾಸ್ಕೋಭಯವಿಧಸ್ಯ ರಯಿಂ ಧನಮಾತ್ಮೆನಾ ಪತ್ನಂ 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೆಃ ಪುನಃಪುನರ್ವರ್ಥಯನ್ನಿತ್‌ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಸೆಯನ್ನೇವ ದೇನಯುಂ ಜೇವಮಿಂದ್ರ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಂ ತಂ ಜನಮಭಿನ್ನೇ ಕತ್ರುಭಿರಭೇದ್ಯೇ ಖಿಲ್ಕೇ | ಖಿಲಮಪ್ರತಿಹತಂ ಸ್ಥಾನಂ | 
ತದೇವ ಖಿಲ್ಯಂ || ಸ್ಟಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್‌ |! ಅನ್ಯೈರ್ಗಂಶುಮಶಕ್ಕೇ ಸ್ನಲೇ ನಿ ದಧಾತಿ | ಸಿತ್ರಿಪತಿ ! 
ನಿವಾಸಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು] ಯೆಜ್ವನೇ-- ಯಾಗಮಾಡುವವನನೂ | ಸೃಣತೇ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಶಿಕ್ಷತಿ--ಅವೇಕ್ಟಿತನಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಉಸಪೇತ್‌-- ಅವನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿ | 
ದದಾತಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ವಂ ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು | ನ ಮುಸಾಯೆತಿ--ವುನಃ ಅಸಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 


ಅಸ್ಯ... ಈ ಯಜಮಾನನ | ರಯಿಂ--ಧನವನ್ನು ||. ಭೂಯೋಭೂಯೇಃ-- ಪುನಃಪುನಃ | ವರ್ಧಯನ್‌ 


ಇತ್‌. ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ | ದೇವಯುಂ-ದೇವಶತಾವೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು | 
ಅಭಿನ್ನೇ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಒಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ |. ಖಿಲೈ- ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ನಿ ದಧಾತಿ-- 
ಇಟ್ಟರುತ್ತಾನೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅನನನ್ನು ತಾನೇ ಸಮಾಸಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಪುನಃ ಅಪಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಯಜಮಾನನ 
ಧನವನ್ನು ಪುನಃಪುನಃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ದೇವತಾವೂಜಕನಾದ ಅವನನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಕ್ಷಣಾಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 
English Translation. 


Indra grants the desires of the man who offers to him sacrifice and 
praise, he ever bestows upon him wealth, and deprives him not of that 
which 1s his own: again and again increasing his riches, he places the 
devout man in an inaccessible fortress. 


~~ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| dl | | 
ನ ತಾ ನಶಂತಿನ ಭಾತಿ ತಸ್ಮರೋ ನಾಸಾಮಾಮಿತ್ರೋ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ। 
| | 
ದೇವಾಂಶ್ಚ ಯಾಭಿರ್ಯಜತೇ ದದಾತಿ ಚಜ್ಯೋಗಿತ್ತಾಭಿಃ ಸಚತೇ ಗೋಷತಿಃ 
ಸಹ! | 
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| ಪದಪಾರಃ 1 
ನ! ತಾ| ನಶಂತಿ |ನ| ದಭಾಶಿ | ತೆಸ್ಕರ। | ನ ಆಸಾಂ | ಆಮಿತ್ರಃ ವೃಥಿಃ | | ದಧರ್ಷತಿ 
ದೇವಾನ್‌ | ಚೆ | ಯಾಜ | ಯೆಜತೇ ದದಾತಿ | ಚ! ಜ್ಯೋಕ್‌! ಇತ್‌ | ili | ಸಚತೇ | ಗೋ- 
ಸತಃ | ಸಹ | 4 1] 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ದೈನೀನಾಂ ಹನಿಃಸು ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ತಾ ಅರ್ನೇತಿ ಗೋದೇವತಾಯಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನು- 
ವಾಕ್ಕೇ। ಆ. ೬-೧೪ | ಗೋಸ್ತೋಮೇ$ಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಯೋಕೇತೇ 'ಸೂಕ್ತಮು- 
ಖೀಯೇ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ 1ನೆ ತಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಬೋ ಅಶ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿನ ದಭಾತಿ ತಸ್ವರಃ | 
ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ತಾ ಗಾವೋ ನ ನಶಂತಿ। ಅಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾನ್ನ ನಶ್ಯಂತು | ಕಂಚ ತಸ್ಮರಶ್ಹೋರೋಪಪಿ ನ ದಭಾತಿ! 
ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಗಾ ನ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ತಥಾನಿತ್ರೋಮಿತ್ರಸೈ ಶತ್ರೋಃ ಸಂಬಂಧಿ ವ್ಯಥಿಃ ಶಸ್ತ್ರಮಾಸಾ- 
ಮಿಮಾ ಗಾನಾ ದಧರ್ಷಕಿ! ನಾಕ್ರಮಶು| ಗೋಪತಿರೇವಂಭೂತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಜಮಾನೋ 
ಯಾಭಿರ್ಗೊೋಭಿರ್ದೇವಾಂಶ್ಚೇಂದ್ರಾದೀನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜತೇ ಯಜನಂ ಕರೋತಿ! ಯಾ ಗಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ 
ದದಾತಿ ಚಿ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಚಿ ತಾಭಿಸ್ತಾ ದೃಶೀಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಜ್ಯೋಗಿತ್‌ ಚಿರಕಾಲಮೇವ ಸಚತೇ 
ಸಂಗಚ್ಛೆತಾಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಾ1--ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು | ನ ನಶಂತಿ--ನಾಶವಾಗದಿರಲಿ | ತಸ್ಮರ1--ಚೋರನು| ನ ದಭಾತಿ- 
ಕದಿಯದಿರಲಿ | ಆಮಿತ್ರ8--ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ವ್ಯಥಿಃ--ಶಸ್ತ್ರವು! ಆಸಾಂ ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ಅಕ್ರಮಿಸದಿರಲಿ। ಗೋಪೆತಿಃ- ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು! ಯಾಭಿಃ- 
ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | ದೇವಾಂಶ್ಚ--ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಯೆಜತೇ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ | ದದಾತಿ ಚೆ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಹಿಸುವನೋ | ತಾಭಿಃ ಸಹ-ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | 
ಜ್ಯೋಗಿತ್‌--ಚಿರಕಾಲ | ಸಚಕೇ-ಸೇರಿಕೊಂಡಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳು ನಾಶನಾಗದಿರಲಿ. ಅವನ್ನು ಜೋರನು ಕದಿಯದಿರಲಿ. ಶತ್ರುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಶಸ್ತ್ರವು 
ಈ ಗೋವುಗಳಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. ಈ ಗೋವುಗಳ ಪತಿಯಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಗೋವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ ಆ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ 
ಚಿರಕಾಲ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವಾಗಿರಲಿ. 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮. 


ಇನ್‌ ಮಡಿ ಯೆ ನ್‌್‌ ಹೇಯ ಹಹನ ಹೊ ಬಾಯೇ ಇರ ದೆ ನ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ತ್‌ ನ್‌್‌ 





ತಸ ಹಗ ಆಸ್‌ ಲ್ಯಾಫ್‌ ಇ ೦ಘಡ್‌ ಸಾಫ್‌ ಇನ್‌ ಕ 


English 7೩೫೦1೩00. 


Let not the Cows be lost: let not thief carry them away: let no 
hostile weapon fall upon them: may the master of the cattle be long 
possessed of those with which he sacrifices, and which he presents to 


the gods. 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು ॥ 

ದೈನಿಯೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮನಾಡುವಾಗ ನ ತಾ ನಶಂತಿ (೩ನೇ ಖಕ್ಕು) ನಶಾ ಅರ್ವಾ 
(೪ನೆಯ ಖಕ್ತು) ಎಂಬ ಎರಡು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಗೋದೇವಶೆಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ವುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಆ. ೬-೧೪) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಗೋಸ್ತೋಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ತುಳನ್ನು ಸೂಕ್ತದ 
ಪ್ರಾರಂಭ ಖುಕ್ಚುಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತನೂತ್ರದ--ನೆ ಶಾ ಅರ್ವಾ ರೇಣುಕಕಾಟೋ 
ಅಕ್ನುತೇ ನ ತಾ ನಶಂತಿ ನ ದಭಾತಿ ಶಸ್ತ್ರರಃ ಎಂಬ ಸೂಪ್ರೆದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


AUB 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| |. | | 
ನ ತಾ ಅವಾ” ರೇಣುಕಕಾಟೋ ಅಶ್ಲುತೇ ನ ಸಂಸ್ಕೃತಶ್ರಮುಷಪ ಯಂತಿ 
ತಾ ಅಭಿ | 


| | | 
ಉರುಗಾಯಮನಮುಭಯಂ ತಸ್ಯ ತಾ ಅನು ಗಾವೋ ಮರ್ತಸ್ಯ ನಿ ಚರಂತಿ 


pO ವ 


| 
ಯಜ್ಜನಃ ॥೪॥ 


| ಪದೆಸಾರಃ | 
| | | 
ನ| ಶಾ8| ಅರ್ವಾ | ರೇಣು5ಕಕಾಜಃ | ಅಶ್ನುತೇ | ನ! ಸಂಸ್ಕೃತ್ರತ್ರೆಂ।! ಉಪ! ಯಂತಿ। ತಾಃ! 
ಅಭಿ | oo 


| | | | 
ಉರು;sಗಾಯೆಂ! ಅಭಯಂ | ತಸ್ಯ | ತಾ8| ಅನು | ಗಾವಃ! ಮರ್ಕಸ್ಯ | ವಿ! ಚೆರಂತಿ। ಯೆಜ್ಜನಃ [le [| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ರೇಣುಕಕಾಬೋ ರೇಣೋಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ರಜಸ ಉದ್ಭೇದಕಃ |! *ಕಬಟಿರ್ಭೇದನಕರ್ಮಾ! 
ಅರ್ನಾ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಾಗತೋ5ಶ್ಟೋ ತಾಗಾನಾಶ್ನುತೇ। ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಶ್‌ | ತೆಥಾ ತಾ ಗಾವಃ 
ಸೆಂಸ್ಕೃತೆತ್ರಂ ನಿಶಸನಾದಿಸಂಸ್ಥಾರಂ ನಾಭ್ಯುಪ ಯೆಂತಿ! ನಾಭಿಗಚ್ಛೆಂತು | ಆಸಿ ಚೆ ತಾ ಗಾವೋ 


ಅ. ೪. ಅ. ೬, ವ. ೨೫, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 839 


ಆ ಗ 








ಮೇ ತ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಇನೆ ನ್‌ ನ ಜ್‌ ಹ್‌ ಹ್‌ ಧ್‌ ನ್‌ ನಗ್‌ ಸೌತ್‌ ಇಸ್‌, ಸಾ ಬ ಹ ದ ಇದೆ ತ್‌ ಕ್‌ ರ್‌ ಎಡ್‌ ರಲ್ಲ. ಬಕರಾ ಸರ್ಪ ರ್‌ ಇಲಲ ಒರ್‌ ಒರ್‌ ಡ್‌ ಎಣೆ ಇಸ್‌ ಇರ್‌ ಒಹ್‌ ಹ್‌ 


ಯೆಜ್ವನೋ ಯಾಗಶೀಲಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಮರ್ಶಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕ್ಯೋರುಗಾಯೆಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಗಮುನಮಭಯೆಂ 
ಭಯೆನರ್ಜಿತೆಂ ಸ್ರದೇಶಮನೂದ್ಧಿಶ್ಯ ನಿ ಚೆರಂತಿ | ವಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛಂತು | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 

ರೇಜುಿಕೆಕಾಟಃ- ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸತಕ್ಕ 1 ಅರ್ವಾ. _ಅಶ್ವವು। ಶಾ-ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು | 
ನ ಅಶ್ಟುಶೇ_ ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗದಿರಲಿ | ತಾ8--ಅದೇ ಗೋವುಗಳು | ಸಂಸ್ಕೃತತ್ರಂ- ವಿಶ 
ಸನಾದಿ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ನಶುತ್ವವನ್ನು) | ನ ಅಭ್ಯುಪೆಯಂತಿ-- ಹೊಂದದಿರಲಿ | ತಾಃ ಗಾವಃ- -ಅದೇ 
ಗೋವುಗಳು | ಯೆಜ್ಜನಃ--ಯಾಗಮಾಡುವ | ತಸ್ಯ ಮರ್ತಸೈ-- ಮಾನವನ | ಉರುಗಾಯಃ- ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ಇಛೆಯೆಂ -ಭಯವನರ್ಜಿತವಾದುದೂ ಆದ | ಆನು-- ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 


ನಿ ಚರಂತಿ. ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ 
| ಭುವಾರ್ಥ 1 
ಧೂಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸುವ ಗಡುನಾದ ಅಶ್ವನು ನಮ್ಮ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ. 
ಅದೇ ಗೋವುಗಳು ಯಭ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಗಳುಗಿದ್ದು ಆ ಛೇದನವನ್ನು ಹೊಂದದೇ ಇರಲಿ | ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಕರ್ತನ 
ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ ಭಯವರ್ಜಿತವೂ ಆದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
English ‘Translation. 


Let not the dust-spurning (war)-horse 16೩೦೧ them, nor let them fall 
in tlie way of 8೩01100121 consecration . let the cattie of the man who offers 


sacrifice wander abuut at large and without fear. 


ಮಾಲಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 1 


| 
ಗಾವೋ ಭಗೋ ಗಾನ ಇಂದ್ರೋ ಮೇ ಅಚ್ಛಾನ್‌ ಗಾವಃ ಸೋಮಸ್ಕ 


| | 
ಇಮಾ ಯಾ ಗಾವಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇಚ್ಛಾನಾದ್ದೃದಾ ಮನಸಾ 


ಚಿದಿಂದ್ರಂ | ೫ || 


| ಪದವುರಃ 1 


| | | 
ಗಾವಃ | ಭಗ! | ಗಾವಃ! ಇಂದ್ರ8| ಮೇ । ಆಚ್ಛಾನ್‌ | ಗಾವಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ | ಭಶ್ಷಃ | 


| | | | | 
ಇಮಾಃ | ಯಾಃ! ಗಾವ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇತ್‌ | ಹೃದಾ! ಮನಸಾ | ಚಿತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರಂ | ೫ || 


$40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೬, ಅ. ೩. ಸೂ. ೨೮, 








ವಾ ಯಾರಾರು ರು ಹಚು ಶು ಯಡ ೨ ವ ದನ್ಯವಾದ pe 


| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ್ಗ 


ಗಾನ ಏವ ಮಹ್ಯಂ ಭಗೋ ಧನಂ ಭವಂತು | ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಗಾವೋ ಗಾ ಅಚ್ಛಾನ್‌। 
ಯಚ್ಛೆತು | ಗಾವಃ ಸ್ರೆಥಮಸ್ಯೆ ಹನಿಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ಭಕ್ಷಣಂ ಭವಂತು | ಅಬಿಷು- 
ತಸ್ಯ ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಗವ್ಯೇನಾಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಶ್ರಯೆಣತ್ತಾತ್‌! ಹೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಇಮಾ ಏವಂಭೂತಾ 
ಯಾ ಗಾವಃ ಸಂತಿ ಸಃ | ತಾ ಇತೈರ್ಥಃ | ತಾ ಏವ ಗಾವ ಇಂದ್ರೋ ಭವಂತಿ ದಧಿಘಫೃತಾದಿರೂಪೇ- 
ಣೇಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯಾಯೆನತ್ವಾತ್‌ | ಏಿವಂಭೂತನಿಂದ್ರಂ ಹೃದಾ ಶ್ರದ್ಪಾಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ ॥ 
ಚಿದಿತ್ಯಸ್ಯರ್ಥೇ || ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ | ಕಾಮಯೆ ಏವ | ಸಾಧನಭೂತಾಭಿರ್ಗೋಭಿರೇವಂಭೂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಯಷ್ಟುಮಿಚ್ಛಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ 1 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳು | ಭೆಗಃ8-_ನನಗೆ ಧನರೂಪವಾಗಿವೆ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು! ಮೇ. 
ನನಗೆ |! ಗಾವ8-- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛಾನ್‌- ಕೊಡಲಿ! ಗಾವಃ- ಗೋವುಗಳು | ಪ್ರಥಮಸ್ಯ- 
ಮೊದಲು ಅರ್ಥಿತವಾಗತಕ್ಕ | ಸೋಮಸ್ಯ--ನೋಮಕ್ಕೆ ಭಕ್ಷ ಭಕ್ಷಣವಾಗಿ ಆಗಿರಲಿ | ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫ 
ಮಾನನರೇ ।.ಇಮಾ॥-- ಈ ರೀತಿಯಾದ | ಯಾ ಗಾವಃ_ಯಾವ ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ | ಸ ಇಂದ್ರ--ಆವು 
ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿನೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಹೃ ದಾ-- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ | 
ಮನಸಾ ಚಿತ್‌ -ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಇಚ್ಛಾಮಾತ್‌ ಖಂಡಿತ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ. 

| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಗೋವುಗಳು ನನಗೆ ಧನರೂಪನಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ನನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಗೋವುಗಳು 
ಮೊದಲು ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕ ನೋಮಕ್ಕೆ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಾನವರೇ, ಈ ರೀತಿಯಾದ, ಯಾವ 
ಗೋವುಗಳಿನೆಯೋ ಅವು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಖಂಡಿತ ಅನೇಕ್ಷಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation. 


May the Cows be (for our) affluence : may Indra grant me cattle: 
may the cows yeild the food of the first libation : these Cows, oh men, are 
{ndra, the Indra whom I desire with heart and mind, 


eB ee 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 
| | 
ಯೂಯಂ ಗಾವೋ ಮೇದಯಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿದಶ್ರೀರಂ ಚತ ಥಾ 


| 
ಸುಪ್ರತೀಕಂ | 


ಅ, ೪. ಅ. ೬. ವ. ೨೫] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 841 
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| 
ಭದ್ರಂ ಗೃಹಂ ಕೃಣುಥ ಭದ್ರನಾಚೋ ಬೃಹದ್ವೋ ನಯ ಉಚ್ಛತೇ 


| 
ಸಭಾಸು ॥ ೬ 1 


|| ಪದಪಾರಃ || 
| 
ಯೂಯೆಂ | ಗಾವಃ | ನೇಧಯೆಥ | ಕೃಶಂ | ಚಿತ್‌ | ಆಶ್ರೀರಂ | ಜಿತ್‌ | ಕೃಣುಥ] ಸುೂಪ್ರತೀಕೆಂ | 


| | 
ಭದ್ರಂ | ಗೃಹಂ! ಕೃಣುಥ! ಭದ್ರ5ವಾಚೆಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವಃ | ವಯಃ | ಉಚೈತೇ | ಸಭಾಸು | ೬ | 
1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೊಯುಂ ಮೇದಯೆಥ | ಆಪ್ಯಾಯೆನಂ ಕುರುಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ 
ಸ್ಷೀಣಿಮಪ್ಯಶ್ರೀರಂ ಚಿದೆಮಂಗಲಮಿ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ಶೋಭನಾಂಗಂ ಕೃಣುಥ | ಕುರುಥ |! ಹೇ 
ಭದ್ರವಾಚಃ ಕಲ್ಯಾಣಧೃನ್ಯುಸೇತಾ ಗಾನೋ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಗೃಹಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಕೃಣುಥ | 
ಗೋಭಿರುಸೇತಂ ಕುರುಥ | ಸಭಾಸು ಯಾಗಸೆರಿಸತ್ಸು ಹೇ ಗಾವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ -ಬೃಹನ್ಮೆ ಹಪ್ಪೆ- 
ಯೋತನ್ನಮುಚೈತೇ | ಸರ್ವೈರ್ಮ್ದೀಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಗಾವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ। | ಯೊಯೆಂ--ನೀವು] ಮೋಡೆಯೆಥ--ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟು- 
ಮಾಡಿರಿ | ಕೃಶಂ ಚಿತ್‌ -ಕ್ಷೀಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಅಶ್ರೀರಂ ಚಿ36-_ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ | ಸುಪ್ರತೀಕಂ 
ಕೃಣುಥ- ಅಂತಹ ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ । ಭದ್ರ ವಾಚಿ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಧ್ವನಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ | ಗೃಹಂ--ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ! ಭದ್ರಂ--ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ | ಕೃಣುಫ- 
ಮಾಡಿರಿ | ಸಭಾಸು. ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌-- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ-_ಅನ್ನವು।] ವ 
ನಿಮಗೆ | ಉಚೈತೇ--ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎ ್ಫ ಗೋವುಗಳ ನೀವು ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಅಂಗಗಳು ಕ್ಷೇಣವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಅವಲಕ್ಷಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಂತಹ ವಮ್ಮ ಅಂಗಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ದ್ವೆನಿಗಳುಳ್ಳ 
ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಗೃಹವನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ಯಜ್ಞಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾಹ 
ಅನ್ನವು ಅರ್ನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

English Translation. 

Du you, Cows; give us nourishment: render the emaciated, the 
2೧120617 body the reverse : do you, whose lowing is the auspicious make 
my dwe''ing prosperous : great 18 the abundance that is attributed to you 


ಇಫಿಬಾ 


in religivys assemblies. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | | 
ಜಾನತೀಃ ಸೂಯನಸಂರಿಶಂತಿಆ ಶುದ್ಧಾ ಅಪಃ ಸುಪ್ರಪಾಣೇ ಪಿಬಂತಿ! 


(೭ 


| _ | [ 
ಮಾ ವಃ ಸೇನ ಈಶತ ಮಾಘಶಂಸಃ ಪರಿ ವೋ ಹೇತೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ನೃಜ್ಯಾಃ। 
| ಸದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರೆಜಾಂವಶೀಃ | ಸುಯವಸಂ | ರಿಶಂತೀಃ | ಶುದ್ಧಾಃ | ಅಪಃ | ಸುುಪ್ರೈಪಾನೇ | ಪಿಬಂತೀಃ | 


| | | 
ಮಾ| ವಃ ಸ್ತೇನಃ! ಈಶತೆ | ಮಾ| ಅಫ್ರಶಂಸಃ। ಪರಿ! ವಃ । ಹೇತಿಃ | ರುದ್ರಸ್ಯ! ವೃಜ್ಯಾಃ॥ ೭॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 1! 


ಹೇ ಗಾವೋ ಯೂಯಂ ಪ್ರಜಾವಶೀಃ ಸ್ರಜಾವತ್ಯೋ ವಶ್ಸಾಭಿರ್ಯುಕ್ತಾ ಭನಶೇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸುಯೆವಸಂ ಶೋಭನಶೃಣಂ ರಿಶಂತೀ ರಿಶಂತ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಹಿಂಸಂತ್ಯೋ ಭವತ | ಸುಪ್ರೆಸಾಹೇ 
ಸುಖೇನ ಸಾತನ್ಯೇ ತಬಾಕಾದ್‌ ಶುದ್ಧಾ ನಿರ್ಮಲಾ ಅಸೆ ಉದಕಾನಿ ಪಿಬಂತೀಃ ಸಿಬಂತ್ಯತ್ಚ ಭೆವತ | 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರೇನಸ್ತಸ್ಕರೋ ಮೇಶಶ | ಮೇಶಿಷ್ಟ |! ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ತೆಥಾಪ್ಯೈ ಘಶಂಸೋ 
ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಃ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಅಸಿ ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ರುದ್ರಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸರನೇಶ್ವರಸ್ಯ 
ಹೇಕಿರಾಯುಧಂ ಚೆ ಪರಿ ವೃಜ್ಯಾಃ | ಪರಿವೃಣಕ್ತು | ಸರಿಹರತು || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಎಲ್ಫೆ ಗೋವುಗಳೇ) ಪ್ರೆಜಚಾವಶೀ॥--ಕರುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ ಆಗಿರಿ | ಸುಯವಸಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ತೃಣವನ್ನು | ರಿಶಂಶೀ॥8--ಮೇಯುತ್ತಾ ಇರಿ ಸುಪ್ರೆಸಾಣೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕೊಳದಲ್ಲಿ | ಶುದ್ಧಾ&--ನಿರ್ಮಲವಾದ | ಅಸಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು! ಫಿಬಂತೀಃ8-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ | ವ... 
ನಿಮಗೆ | ಸ್ತೇನ8--ಜೋರನು | ಮಾ ಈಶತೆ._ ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ। ಅಘಶಂಸೆಃ- ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರೌದಿಗಳು | ಮಾ--ನಿಮಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ | ವಃ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರನ | 
ಹೇತಿಃ--ಆಯುಧೆವು 1 ಪರಿ ವೃಜ್ಕಾ8--ಆವರಿಸದಿರಲಿ (ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ). 


| ಭಾನಾರ್ಥ 1 


ಎಲೈ ಗೋವುಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ತೃಣವನ್ನು ಮೇಯುತ್ತಿರಿ 
ಮಖವಾಗಿ ಕುಡಿಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೊಳದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿರಿ. ನಿಮಗೆ 
ಹೋರನು ಒಡೆಯನಾಗದಿರಲಿ, ನಿಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಗಳು ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರಲಿ. ರುದ್ರನ 
ಆಯುಧವು ನಿಮ್ಮಮೇಲೆ ಬೀಳದಿರಲಿ, 
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English Translation. 


May you; Gows; have many calves grazing upon food pasture, and 
drinking pure water at accessible ponds may no thief be your master : no 


beast of prey (assail you), and may the (fatal) weapon of Rudra avoid you. 


Mea ST Ua 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 1 
ಉಪೇದಮುಪಪರ್ಚನಮಾಸು ಗೋಷೂಪ ಸೃಚ್ಛತಾಂ | 
ಉಷ ಯಷಭಸ್ಯ ರೇತಸ್ಯುಸೇಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯೇ le il 
| ಪದಪಾರಃ 1 
ಸ | ಇದೆಂ ಉಪ್ರಪರ್ಚನಂ | ಆಸು ರ ಹ್‌ | ಪೃಚ್ಯತಾಂ | 
ಇಪ | ಬುಸಭಸ್ಯ | ಕೀ3ಸಿ ಉಸೆ ಇಂದ್ರ ತಪ ] ನೀರೇ ll ಆ I] 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಮಂ | 


ಆಸು ಗೋಸ್ಟಿದಮುಸಪರ್ಚಿನಮಾಸ್ಕಾಯನಮುಸೆ ಪೈಚ್ಯತಾಂ | ಸಂಪೃಚೈತಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತನ ನೀರ್ಯೇ ತ್ವದೀಯೆನೀರ್ಯೇೇ ನಿಮಿತ್ತ ಯಸಷಭಸ್ಯ ಗವಾಂ ಗರ್ಭಮಾದಧಾನಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ರೇತಸೀಡಮುಸಪರ್ಜೆನಮಾಸ್ಯಾಯೆನಂ | ಗೋಷು ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾಸು ಸತೀಷು ತಶ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ಷೀರಾದಿ- 
ಹನಿರ್ದ್ವಾರೀಣೇಂದ್ರ ಆಸ್ಕಾಯಿತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಪೇತಿ ಪುನರ್ವಚೆನಂ ಪಾದಭೇದಾನಾಂ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಮಿತಿ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8್ಕ 

ಆಸು ಗೋಷು--ಈ ಗೋನುಗಳಲ್ಲಿ! ಇದೆಂ ಉಪೆಪೆರ್ಜನೆಂ- ಈ ವಿಧವಾದ ಪುಷ್ಟಿಯು | 
ಉಸ ಸೃಚೈತಾಂ-- ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತವ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯೆೇ--ವೀರ್ಯ 
ಪ್ರಕಟನೆಗಾಗಿ |! ಯುಷಭಸ್ಯ- ವೃಷಭದ | ಕೇತಸಿ- ಕೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಿರಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಪುಸ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತವಾಗಲಿಿ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ್ನೇ ನಿನ್ನ | 
ವೀರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ಕೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವಿರಲಿ. 
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ಹ 
English Translation. 


Let the nourishment of Cows be solicited, let the vigour of the bull 
{be requsted), Indra, for your invigoration. 


॥ ವಿಕೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಕರೆಯು 
ವವು. ಹಾಲಿನಿಂದ ದಧಿಫೈತಾದಿಗಳು ಉಂಟಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಫತೆ (ಆಜ್ಯವು) ದೊರೆಯು 
ವುದು. ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೀತಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ಪುಸ್ಟಿಯಿರಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳು 
ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೆಲವುಕಾಲ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಕರುಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷಭದಲ್ಲಿ 
ನೀರ್ಯವಿರಲಿ ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಗೋಸಂತತಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ವೃಷಭದ ಕೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವೀರ್ಯವು ಇರುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಪುಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರಬೇಕಾದುದೂ ಅವಶ್ಯಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೆಂದೂ ಇವು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದೂ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

SR 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ಹದೇಯೊದ್ದಿ ದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಭಘಕೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ಚಿತುರ್ಥಾಪ್ಟಕೇ ಸಸ್ಮೋತಧ್ಯಾಯೆಃ ಸಮಾಸ್ತ 
1 ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪ ಕದಲ್ಲಿ 
: ಆರನೆಯ ಅಥ್ಯಯವು ಮುಗಿಡುದು. 


ವ 





ಯಡಕ್ಷರಸಚಭ್ರ ಪ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾ ಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇರ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಲನ್ಯುತಾಂ ದ್ಲೇಫ್ಯ ನಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತುತೇ 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಇಒ ಹಿಮಗಿಕಳಲಿ ಬ 
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